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Przedmowa. 
Niniejszy słownik kieszonkowy różni się od 
wszystkich słowników niemiecko-polskich, jest bowiem 
dotąd pierwszym i jedynym słownikiem niemieckim, 
który 
1. podaje wymowę wyrazów niemieckich ; 
2. poucza dokładnie o odmianie imion (rzeczo- 
wników, przymiotników, liczebników, zaimków 
i czasowników); 

3. podaje możność wyszukania dla każdego po- 
jęcia odpowiedniego wyrazu polskiego. Wszak 
w każdym języku moc takich wyrazów, które 
mogą oznaczać dwa pojęcia i więcej nawet. 
W wydanych dotychczas słownikach znajdujemy 
wprawdzie obok wyrazu niemieckiego szereg 
wyrazów polskich na oznaczenie owych kilku 
pojęć, ale niemasz wskazówki, który z tych 
wyrazów Wybrać jako jedynie stosowny i wła- 
ściwy w danym wypadku. Przedewszystkiem 
chodzi o te przy tłumaczeniach na język polski 
i przy pisaniu (n. p. listu) po polsku. Otóż 
w naszym słowniku po raz pierwszy znaj- 
duja się różne wskazówki, zwłaszcza zapomocą 
synonimów niemieckich, i na ich podstawie 
latwo dobrać właściwego wyrazu polskiego. 

Słownik kieszonkowy nie może zunykać 
w sobie całego bogactwa wyrazów i zwrotów języka. 
Zdaje się nam jednak, że nie spotkamy się z zarzu- 
tem, jakobyśmy podawali zbyt mało. 
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Za pomoc w załatwianiu korrekt i udzielanie 
trafnych uwag dziękujemy serdecznie p. radcy szkol- 
nemu W. Reslowi. Wobec zawodowych współpra- 
cowników firmy nakładowej zaciągnęliśmy dług: 
głębokiej wdzięczności tak za zestawienie wzorów 
deklinacyjnych i konjugacyjnych jak za ich gorliwe 
i wielce pożyteczne współdziałanie w czasie powstania 
rękopisu i' druku dzieła i za wzorowe spełnianie 
głównej części trudów korrektorskich. 


We Lwowie, w listopadzie 1919 r. 


Prof. Dr. Albert Zipper. 
Prof. Dr. Emil Urich. 


Vorwort. 


Das vorliegende Taſchenwörterbuch unterſcheidet ſich 
von allen deutſch⸗polniſchen Wörterbüchern. Es ift näm- 
lich das erſte und einzige deutſch-polniſche Wörterbuch, das 

J. bie Ausſprache der deutſchen Wörter angibt; 

2. über alle die Deklination der Nomina und die 
Konjugation der Verben betreffenden Fragen Auf⸗ 
ſchluß gibt; 

3. den Benutzer in den Stand ſetzt, für jeden Begriff 
den entſprechenden polniſchen Ausdruck zu finden. 
Sehr viele Ausdrücke haben ja zwei oder auch 
mehr Bedeutungen. Die bisher erſchienenen deutſch⸗ 
polniſchen Wörterbücher führen wohl die polnijchen - 
Ausdrücke an, die den mannigfaltigen Bedeu- 
tungen eines einzigen deutſchen Ausdrucks ent⸗ 
ſprechen, allein laſſen uns darüber ganz im Dunkeln, 
welcher von allen dieſen polniſchen Ausdrücken im 
beſonderen Falle der allein anzuwendende ſei. Vor 
allem handelt es ſich um die Wahl des richtigen 
Wortes bei Überſetzungen ins Polniſche oder beim 
Polniſchſchreiben. Unſer Wörterbuch gibt durch 
mancherlei Hinweiſe, insbeſondere mit Hilfe anderer 
deutſcher Wörter Aufſchluß, welcher polniſche Aus⸗ 
druck in jedem beſonderen Falle der geſuchterichtige ift. 

Selbſtverſtändlich laun ein Taſchenwörterbuch nicht 
den vollſtändigen Wortſchatz und noch weniger alle Redens— 
arten einer Sprache enthalten. Jedoch dürfte uns kaum 
der Vorwurf treffen, daß wir die Grenzen allzu eng ge⸗ 
zogen hätten. 
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Für Hilfe bei der Korrektur und treffende Bemerkungen 
danken wir Herrn Schulrat W. Resl. Den wiſſenſchaft⸗ 
lichen Mitarbeitern der Verlagshandlung ſind wir für die 
Zuſammenſtellung der Deklinations- und Konjugations⸗ 
muſter ſowie für anregende und fruchtbringende Teilnahme 
am Fortgange des Werkes und gewiſſenhafteſte Beſorgung 
des Löwenanteils an der Korrektur ſehr verpflichtet. 


Lemberg, im November 1919. 


Prof. Dr. Albert Zipper. 
Prof. Dr. Emil Urich. 


Uwagi wstępne. 


1. Zasadę początku alfabetycznego przepro- 
wadziliśmy jak najscislej: 

a) W alfabetycznem miejscu znajdują się także 
x) nieprawidłowe formy czasowników. stopnia wyż- 
szego i stopnia najwyższego przymiotników i t. d.; 
B) rozmaite formy zaimków; y) najważniejsze imiona 
własne i skrócenia; è) przedrostki (Vorſilben) jakoteż 
częściej używane przyrostki (Nachſilben) jak heit, 
„fet, „lich, los 1 b. d. 

b) Co do czasowników złożonych wydru- 
kowano tylko takie formy nieprawidłowe, które nie 
istnieją jako niezłożone; n. p. od czasownika złożonego 
begehen znajduje się w słowniku tyłko forma begangen, 
nie zaś beging, ponieważ ging (od gehen) umieszczone, 
jest w miejsen alfabetycznem. Tak samo rzecz sie ma 
z imiesłowami rozpoczynającymi się przedrostkiem ge-. 

c) Rzeczowniki ezasownikowe i inne na 
„heit, „keit, „ung najczęściej pominięto, gdyż ich two- 
rzenie z dotyczących czasowników i przymiotników 
nie napotyka na trudności. Z reguły rzeczownik 
ezasowuikowy na „ung dla zaoszczędzenia miejsca 
nie jest wymieniony jako osobny wyraz, lecz bezpo- 
średnio przy czasowniku zaznaczony skrótem Sur, ` 
n. p. beleidigen obrażać [-zić|. Su. obraza / 

d) Wyrazy jednakowo pisane, ale różniące się 
ezyto pochodzeniem czyto jako część mowy, najczę- 
ściej podane są każdy z osobna i oznaczone liez- 
hami 1, 2 f t. d. Wyrazy składające się na słownik 
często łączę się w grupy, wśrod których jednak 
poszczególne wyrazy główne wyróżniają się dosta- 
tecznie pół tłustym drukiem. Przy wyrazach 
złożonych pierwsza część wyrazu, pó której następują 
trzy punkty, tworzy nagłówek. 
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2. Wyrazy złożone i pochodne utworzone 
zapomocą przedrostków poznać po pionowej kresce 
dzielącej, tak że pojedyńcze składniki wyrazu łatwo 
rozpoznać można, zwłaszcza głównik czasowników 
złożonych. Wyrazy złożone z reguły pominięto. jeżeli 
ani znaczenie głównika ani określnika uległo zmianie. 

3. Wymowę oznaczono przy każdym wyrazie 
niezłożonym, przy wyrazach złożonych zaś tylko, je- 
żeli jeden czy drugi składnik nie znajduje się w slo- 
wniku wymieniony jako osobny wyraz. Jeżeli przy 
częstem powtarzanin (n. p. wskutek licznych prze- 
drostków i przyrostków) część wymowy nie podaje 
się, brak taki zastępuje kreska (-). 

4. Akcent. Każdy wyraz osobny (o półtłustym 
druku) zaopatrzony jest w akcent (). Przy wyra- 
zach złożonych główny akcent spoczywa na określniku, 
poboczny na główniku. 

5. Znak powtórzenia czyli tylda ( zaste- 
puje cały nagłównik i całą wymowę albo część wy- 
mowy głównika albo poprzedzającego wyrazu 
półtiusto drukowanego. Znak S oznacza powtó- 
rzenie głównika ze zmianą dużej litery początkowej 
na małą albo małej na dużą. N. p. po Adjektiv (o 
ku, Sifdj („wisz) ma znaczyć a'bjeftivifh dëtt! 
wisz); przy a’lbern (a’ibenn), Sheit oznacza Albernheit / 
Sb (wymowa przyrostka pod ...heit). 

6. Deklinacja i konjugacja. Przy każdym 
wyrazie niezłożonym liczby w kółku z następującą 
literą wskazują na wzór pod tymże znakiem we. 
wzorach deklinacyjnych i konjugacyjnych. Przy wy- 
razach złożonych tylko w takim razie podawano te 
wskazówki, jeżeli ostatni składnik złożenia albo nie 
jest używany sam dla siebie alho jezeli udmiana 
złożonego różni się od odmiany niezłożonego. 

Przy czasownikach nieprzechodnieh podano. 
czy tworzą czasy złożone zapomocą slowa posiłka- 
wego haben (h.) czy słowa posiłkowego fein (in); ale 
niena w tym względzie żadnej wskazówki, jeżeli 
wyraz niezłożony posługuje się slowem haben albo 
jeżeli wyraz złożony nie różni się co do używania 
slowa posiłkowego od wyrazu niezlozunego. 
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7. Czasowniki podaje się w formie niedoko- 

nanej, po której w nawiasie |.] następuje forma doko- 

nana. Jeżeli formy niedokonanej niema, podano formę 
dokonaną i oznaczono dodatkiem voll. 


8. Różnice w znaczeniu jednego wyrazu 
oznaczamy: a) znakami (, © it. d.); b) zapomocą 
wyrazów równoznacznych; c) zapomocą poprzedzają- 
cych podmiotów, przedmiotów, objasnien niemieckich: 
d) zapomocą następujących przedmiotów (w znaczeniw 
gramatycznem i objaśnień polskich; e) podaniem 
przeciwieństwa (n. p. Land, Ggi. Stadt). Wszystkie te 
objaśnienia drukowane są drobnem pismem. 


Średnik oznacza konice podanego znaczenia: 
następuje nowe znaczenie. 

Wykaz znaków i skróceń znajduje się na sta: 
XTX i XXII części poprzedzającej właściwy słownik: 

9. Pisownia. Dla wyrazów niemieckich mia- 
rodajnemi są powszechnie przyjęte zasady, urzę- 
dowej pisowni. Pisownia polska stosuje się do za- 
sad uchwalonych w r. 1918 jako powszechnie oho- 
wiązujących. 


Vorbemerkungen. 


1. Die alphabetiſche Anordnung iſt möglichſt 
ireng durchgeführt. a) An alphabetiſcher Stelle jind auch 
gegeben: a) die unregelmäßigen Formen der Zeitwörter, 
des Komparativs oder Superlativs uſw.; p) die ver- 
ſchiedenen Formen der Pronomina; y) die wichtigſten 
Eigennamen und Abkürzungen; 2) die Vorſilben und die 
häufig vorkommenden Nachſilben wie ...heit, ., keit, . lich, 
„los uſw. 

b) Von zuſammengeſetzten Verben fanden nur 
die unregelmäßigen Formen Aufnahme, die nicht getrennt 
vorkommen, zB. von „begehen“ nur die Form „begangen“, 
nicht aber „beging“, weil „ging“ (von „gehen) an 
alphabetiſcher Stelle ſteht. Dasſelbe gilt von Partizipies 
mit der Vorſilbe „ge“. 

e) Verbalſubſtantiva und andere Wörter auf 
heit, keit, ...ung find meiſtens weggelaſſen worden, da 
ihre Bildung von den entſprechenden Verben oder Adjek⸗ 
tiven im Deutſchen und Polniſchen keine Schwierigkeit 
bietet. In, den meiſten Fällen ift das Verbalſubſtanttv 
auf ung der Raumerſparnis wegen nicht als beſonderer 
Titelkopf gegeben, ſondern unmittelbar an ſein Verbum 
angehängt und durch Sa. bezeichnet worden; 48B.: „be 
leidigen“ obrażać [-zie]. Sw. obraza /. Hier flieht Sw. 
für „Beleidigung f Ob“. 

d) Wörter von gleicher Schreibung, aber von ver- 
ſchiedener Abſtammung oder verſchiedener Wortart, find 
meiſtens getrennt aufgeführt und in ſolchem Falle mit 
1 2 uſw. bezeichnet worden. Dagegen find zufammen⸗ 
gehörige Wörter häufig angehängt, ſo daß Gruppen 
entſtanden ſind, in denen ſich jedoch die einzelnen Stich⸗ 
wörter durch ihren fetten Druck genügend abheben. Bei 
Zuſammenſetzungen bildet dann der erſte Wortteil, dem 
drei Punkte angehängt find, den TitelEopf. 
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2. Zuſammenſetzungen und Ableitungen mit 
Vorſilben ſind durch einen ſenkrechten Teilſtrich ge⸗ 
kennzeichnet, jo daß die einzelnen Wortbeſtandteile leicht 
zu unterſcheiden ſind, insbeſondere das „Simplex“ bei 
zuſammengeſetzten Verben. Zuſammengeſetzte Wörter find 
gewöhnlich nicht aufgenommen, wenn Grund- und Be- 
ſlimmungswort ihre Bedeutung unverändert beibehalten. 

3. Die Ausſprache ift bei jedem Simplex, bei zu- 
ſammengeſetzten Wörtern aber nur dann angegeben, wenn 
der eine oder andere Teil der Zuſammenſetzung nicht als 
beſonderer Titelkopf vorkommt. Wird bei häufiger 
Wiederholung (38. bei Vor- und Nachſilben) ein Teil 
der Ausſprache nicht gegeben, fo Debt dafür der Binde- 
ſtrich (O. 

4. Betonung. Bei jedem mehrſilbigen Titelkopf (oder 
Stichwort) iſt das Tonzeichen () geſetzt worden. Bei Bu- 
ſammenſetzungen liegt der Hauptton gewöhnlich auf dem Be⸗ 
ſtimmungsworte, auf dem anderen Wortteil ein Nebenton. 

5. Das Wiederholungszeichen oder die Tilde 
(Y erſetzt den ganzen Titelkopf ſowie die ganze Aus⸗ 
ſprache, oder einen Teil der Ausſprache des Titelkopfes 
oder des vorhergehenden fettgedruckten Wortes. 
Das Zeichen L bedeutet die Wiederholung des Titelkopfs 
(oder Stichworts) in veränderter Form (großer oder kleiner 
Anfangs buchſtabe ); zB. bei Adjektiv (a ugitt: „Liſch 
(„wisz)“ ſoll heißen: „a Sieft wiſch (u tient wisz)“; ferner 
bei albern (wenn): „hett“ foll heißen: „Albernheit / Oh“ 
(Ausſprache der Nachſilbe bei „...hcit*). 

6. Deklination und Konjugation. Bei jedem 
Simplex ift im Texte des Wörterbuches durch eingetreiſte 
Ziffern mit folgendem römiſchem Buchſtaben GB. ©g, 
b, Sd) auf das in der Deklinations- und Konjuge- 
tionstabelle ſtehende Muſter verwieſen worden. Bei zu- 
ſammengeſetzten Wörtern ſind nur dann Hinweiſe gemacht 
worden, wenn der letzte Beſtandteil der Zuſammenſetzung 
entweder nicht einzeln vorkommt oder aber ſich in der 
Deklination oder Konjugation vom Simplex unterſcheidet. 

Bei den intranſitiven Verben iſt angegeben, ob ſie 
die zuſammengeſetzten Zeiten mit dem Hilfszeitwort „ha⸗ 
ben“ (h.) oder „fein“ (im) bilden; aber feine Angabe iſt 
gemacht worden. wenn das Simplex nur mit „haben“ 
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konjugiert wird, oder wenn ſich das zuſammengeſetzte 
Wort in dieſer Hinſicht nicht vom Simplex unterſcheidet. 

7. Die Verben find in der imperfektiven unvoll⸗ 
endeten) Form gegeben, worauf in eckiger Klammer [|] 
die perfeftive (vollendete) Form folgt. Kommt die im⸗ 
perfektive Form nicht vor, ſo iſt die perfektive gegeben 
und durch „voll.“ bezeichnet. 

8. Die Bedeutungsunterſchiede ein und des⸗ 
ſelben Wortes ſind gekennzeichnet: a) durch vorgeſetzte 
Zeichen; b) durch Synonyme; c) durch vorgeſetzte deutſche 
Objekte, Subjekte oder erklärende Bemerkungen; d) durch 
nachfolgende polniſche Objekte oder Bemerkungen; el durch 
Angabe der entgegengeſetzten Bedeutung; vgl. zB. „Land 
(Ggf. Stadt)“. Die Erläuterungen find ſtets in kleiner Schrift 
gedruckt. 

Das Semikolon bezeichnet das Ende der gegebenen 
Bedeutung; dann folgt eine neue Bedeutung. 

Die Tabelle der Zeichen und Abkürzungen befindet 
ſich Seite XIX bis XXII des Vordrucks. 

9. Rechtſchreibung. Für die Schreibung der 
deutſchen Wörter dienten als Grundlage die amtlichen 
Regeln für die deutſche Rechtſchreibung. Die Schreibung 
der polniſchen Wörter beruht auf den 1918 als allgemein 
geltend beſchloſſenen Grundſätzen. 
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Wskazówki dla wymowy 
znak objaśnienie przykłady 
Samagłoski i dwugłoski 
i głębokie, dlugie a fam (kam) 
Paar (pó) 
lahm (lam) 
o to samo krótsze Latein (latat'n) 
Prima (pi ma) 
u wysokie, jasne, krölkie a, | Kamm (kim) 
jak pierwsze w słowie 
| chata 
u nosowe nieco długie a jak | Bendant (pad) 
we francuskiem enfant 
e zamknięte dlugie e geben (ge ben) 
| See (zę) 
| nehmen (nę meu) 
| Filet (R) 
Portier (pört) 
to samo krótsze Theater (teg'ten \ 
* | otwarte dlugie e | staje (cee) 
Gefäß (Sele's) 
| Mähne (me'ne) 
| Chaiſe (S280) 
| Portiere (pont R") » 
e to samo krótsze ladieren (lgdi nen) 
Baiſſier (beste) 
D otwarte krótkie e, jak eel wenn (wen) 
Lärche (l' uche) 
Le ledwie słyszalne e gelegen (ere en) 
ü nosowe dość długie e. jak Couſin (kuzg') 
ręka Terrain (LER) 
i zamknięte dlugie i Bibel (ui be) 
Dieb (dip) 
ihn (in) 
i to samo nieco krótsze Dirigent (diRige ni) 
| Rabbi (rä'bj) 
i otwarte krótkie i Dickicht (di'klcht) 


hezdźwięczne krótkie i 


Inlie (ŻU Ee) 


AA 


znak | 


au 


objasnienie 


przyklady 


zamknięte długie 0 


to samo nieco krótsze 


otwarte krótkie o, jak most 

nosowe dość długie 0, jak 
wąs | 

zamknięte długie ü 


to samo krótsze 
otwarte krótkie ii 


nosowe nieco długie ü 
zamknięte dlugie u 


to sama krótsze 


| otwarte krótkie u 


zamknięte dlugie ii | 


ta samo krótsze 


H 


Bote (bo'te) 
Boot (bot) 

ohne ko'ne) 

Niveau (niwo') 
Trikot (t niko“) 
Moment (moment; 
Echo (ode) 


Stoff (szt) 


Bonbon (babg') 


Töne (tó'ne) 
Goethe (gte) 
Redakteur (Rędakt5'k) 
Diözefe (divez 
Okonom (dkony'mı 
können (k$'nen) 
Mönch (mind) 
Parfüm (pänkc“) 
du (dũ) 

Hut (hut) 

Uhr (fe) 


Tour (tür) 


Ruine (nol'ne) 
Gout (cuzg“) 
Luxus (lu'ksus) 
Güte (gü' te), 
Bühne (bü’n®) 
Aſyl (gal) 


| amivteren (ğmüzi ren) 


Bureau (biRo') 


otwarte krótkie ii 


Phyſit (fiizi'k) 
Hütte (hu'te) 


| Myrte (mu'n te) 


Ra 


A 0 


bk 


Mai (mai) 
Bayern (hot run: 
Leib (laip) 
Haus (maus) 
Clown (klaun) 
Häuſer (hat zen) 
Beute (oe 
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przykłady 


ca 


ch 


= 


polskie h 
polskie c 


polskie cz 


polskie ch 


polskie d 
polskie f 


polskie g 
polskie h 
polskie j 


polskie k 


polskie 1, jak lilia 


Dentseh-polnisch 


podobne da polskiego ch 


Bär (ben) 

Zier (ein) 

Butz (pie) 
Cäſar (ce'zaR) 
zuſehends (eu'zeenc) 
bereits (beraie) 

Cello (eat lo) 

deutſch (dotez) 

lächeln (e dein) 
ſtechen (eztë chen) 

Zeichen (eet hen) 

riechen (Ri'chen) 

Löcher (lo'chen) 

Züchter (eu'chten) 

furchig On nchjch) 

Chemie (chemi!) 
machen (mä gen) 
kochen (kQ'ehen) 
| Tuch (ugi 
ranchen (na gn) 

bein (dain) 

fein (fain) 

Vetter (o ten) 
| Ste Ge) 
Philoſoph (Ajlozo't) 
| geben (et ben) 
heben (hę'ben) 


| ie (ie) 

` Boje (bo'je) 

loyal (lpaja'l) 
Billard (bi Dänn 

| Lorgnette (löanjs'te) 

Karl (käal) 

Chlor (klor) 

| Lachs (läks) 

fix (ko 

| Trog (tRok) 

Lilie (Gei 

Lampe (Ii'mpe) 


znak objaśnienie 

m polskie m 

n polskie n 

Ik nosowy dżwięk, nieznany | 
językowi polskiemu 

p polskie p 

R |nieco odmienne od polskie- 
gor 

s polskie s 

82 polskie 82 

t polskie t 

w polskie w 

z | polskie 2 

2 polskie 2 


przyklady 


mein (main) 


nein (nain) 

lang (lam) 
Dank däm) 
paſſen (pä’sen) 
ab (Ap) 

rot (Rot) 

bar (ban) 

Rhein (Rain) 
Katarrh (ët u) 
groß (gRos) 
Sauce (ab'se) 
des (děs) 

küſſen (küsen) 
Schein (szan) 
raſch (Räsz) 
Speiſe (szpat'ze) 
Stuhl (sztfil) 
Chaiſe (sze'ze) 
Tau (tau) 
Thereſe (tene'ze) 
Bord (bóRt) 
Wehr (Wen) 
Vampir (w' mpik) 
Seele (ak le) 
Rofe (nö 20) 
Genie (żeni') 
Journal (Z2ünns '!) 


Zeichen. 
F familiär, auch Sprache des 
(ungebildeten) Volkes. 
A. (Romet) felten, 
bräuchlich. 
T (tren) veraltet. 
+ (brei Kreuze) regelwidrig, falſch. 


wenig ge⸗ 


7 (Buch)wiſſenſchaftliches Wort. 
8 (nme) Pflanze, Boranik. 


D (Gapnrad) Technil. 


(Schwerter) militäriſch. 

d (tinter) Schiffahrt. 

* ()Geldſtück) Handel. 

W (poſthorn) Poſtweſen. 

È (Lotomotive) Eiſenbahn. 
(Fahrrad) Radſahrſport. 

d Otote) Mujit. 

e" (Spaten) Acker-, Gartenbau. 


| 


A (Lotwage) Baukunſt. 

& (Birte) Mathemalit. 

A (Retorte) Chemie. 

2 (Blisftraht) Elektrotechnit. 
Si (Globus) Länderkunde. 


EB (Wappeuſchd! Wappenkunde 
* (iistulapftap) Arzueikunde. 
ZS (Wage) Rechtswiſſenſchaft. 
> f. Vorbemerkungen 5. 
(Gleichbeitszeichen) gleich. 


` XIX 


Znaki. 
wyraz pospolity albo pro 
stacki. 


A (kometa) wyraz rzadki, nie- 
używany. 

T (krzyż) wyraz zastarzały. 

++ (trzy krzyże) niegramatykal- 
nie. źle. 

Q (książka) wyraz umiejetny. 

% (kwiatek) roślina, wyraz bo- 
taniczy. 

Q (kolo zebato) wyraz techniez- 
ny. 

X (miecze) wojskowość. 

4 (kotwica) żeglarstwo. 

© (moneta) kupiectwo. 

*8 (trąbka) poczta. 

SÉ (purowöz) kolejnictwo. 


b (bicykt) kolarstwo. 
(nuta) muzyka. 
(rydel) 
dnietwo. 


rolnictwo, gro- 
(pionek) budownictwa, 
(cyrkiel). matematyka. 
(retortn) chemin. 

(błyskawiea) elektrotechnika. 
(glob) gaogratja, krajoznaw- 
stwo. 

(tareza herbowa) heraldyka. 
(laska Eskulapa) inedycyna, 


GK KARP N 


(waga) umiejętność prawa, 
zob. Uwagi wstępne 5. 


2 


(znak równości) równa się. 


L* 


dl GOW 


Abkürzungen. a 


aud) także 
Adjektiv, Eigenſchafts⸗ 
wort przymiotnik | 


A. od. acc. Akku ſativ czwarty 


przypadek | 
Abt. Abkürzung skrócenie | 
ade. Adverb, Umſtandswort 
przysłówek | 
allg. allgemein ogólnie j 
Anat. Anatomie anatomja 
Apth. Apotheker aptekarz 
Arith. Arithmetik, Rechen. 
kunſt rachunki 
wł. Artikel, Geſchlechts⸗ 
wort rodzajnik | 
Aſtr. Aſtronomie, Stern: | 
funde astronomja 
Aſtrol. Aſtrologie, Eternöcutes | 
tei astrologja | 
bibl. bibliſch biblijny 
Disw. bisweilen niekiedy | 
bſd. beſonders szczególnie 
burſch. burſchikos wyraz stu- 
dencki | 
Chir. Chirurgie chirurgja 
cj. stoujinttion, Binde 
wort spójnik 
cnpr. Komparativ stopień | 
wyższy s 
F. od. dat. Dativ trzeci przypadek 
dim. Diminutiv, Verkleine⸗ 
rungswort wyraz zdro- 


bnialy 


Skrócenia. 


ds dieſes to 

dſe dieſe ta 

e-a einander wzajemnie 
jedno drugie 

e-e eine jedna 

Gë eines jednego, kogo 

€-m einem jednemu, komu 

e-u einen jednego, kogo 

er einer jeden 

ehm. ehemals dawniej 

eigtl. eigentlich wlaściwie 

et. etwas cos 


f Femininum, weiblich 


rodzaju żeńskiego 
Fechtk. Fechtkunſt szermierka 
Feruſpr. Feruſprechweſen tele- 
fonja 
fig. figürlich, bildlich obra- 
20 


Flugw. Flugweſen lotnictwo 
G. od, gen. Genitiv drugi przy- 
padek 


Geol. Geologie geologja 

Ggf- Gegenſatz przeciwień 
stwo 

Gram. Grammatik gramaly- 
ka 


I. haben (jako słowo pv- 
silkowe, Hilfszeitwort) 
Hiſtorie, Geſchichte 

* historja 

J. od. instr. Juſtrumentallis) 

szósty przypadek 


Hiſt. 


imper, Imperativ, Befehls- 
form tryb rozkazujący 

impf. Imperfekt czas przesz- 
ly: auch unvollendete 
Haudlung czynność 
niedokonaBa 

indekl. indeklinabel nieod- 
mienne r 

int. Juterjektion, Empfin⸗ 
dungswort wykrzyknik 

int. invariabel, unveränder⸗ 
derlich nieodmienne 

ron. ironiſch ironicznie 

dagdw. Zagdweſen myśliwstwo 

je jemand ktos 

La jemandes kogoś 

j m jemandem komuś 

Lu jemandeı.kogos 

Karteuſp. Kartenſpiel gra 
w karty 

Kochk. Kochkunſt kueharstwo | 

k-o kogo jemanbeż, jemau⸗ 
den 

toil, folletiin zbiorowo 

k-n komu jemanden 

L tajjen 

1, od. oe, Lokativ siódmy przy-) 

nt. machen Ipadekl | 

m Maskulinum, männlich 
rodzaja męzkiago 

Mal. Malerei malarstwo 

Mech. Mechanik mechanika 

Min. Mineralogie minera- 
logja 

mft meiſtens najczęściej 

Myth. Mythologie mitologja 

% 


Neutrum, ſächlich 
dzaju nijakiego 


ro- 


N. od. no 


o. 
Parl. 
pf. 


Pharm. 
| 
! Phot. 
Phyf. 
| pl. 


| pr. 


prov. 


| prp- 


pr.peis. 


pr.poss. 


Nel. 


| sg. 


jn 
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m. Nominativ pierwszy 
przypadek 
ohne bez 
Parlament sejm 
vollendete Handlung 
czynność dokonana 
Pharmazie, Arzneikunft 
nauka o lekarstwach 
Photographie fotogratja 
Phyſik fizyka 
Plural, Mehrzahl 
liczba mnoga 
poetiſch poetycznie 
Politik polityka 


Partizipium Perfetti, 
zweites Mittelwort 
imiesłów czasu przo- 
szłego 
Pronomen, Fürwort 
zaimek 


provinziell, laudſchaft⸗ 
lich prowincjonalizm 
Präpoſition, Verhält⸗ 
niswort przyimek 
Perſonalpronomen, 
perfönliches Fürwort 
zaimek osobowy 
poſſeſſivpronomen, Der 
ſitzauzeigendes Fürwort 
zaimek dzierżawczy 
Religion religja 

fiefe zobacz 
Subſtautiv, Hauptivr 
rzeczownik 

Singular, Einzahl 
liczba pojedyńcza 

fein (jako słowo posił- 
kowe, (Hilfszeitwort) 


jibertr. 
uuperf. 
untr. 

unvoll. 


uf. 


ſubſtautivierter Jujini- 
tiv (f. Seite XII) 
Superlativ najwyższy 
stopień 

Theater teatr 
Turnweſen gimnasty- 
ka 

Typographie, Bud: 
druderfunft drukar- 
stwo 
übertragen 
szony 
unperſonlich 
bowo 
untrennbar nie- 
rozdzielnie 
unvollendet 
nane 

und ſo weiter 
i tak dalej 
von ze, % 


przeno- 


nieoso- 


niedoko- 


1 t. du 


v. 


Verb(um) czasownik 


V. ob. voc. Vokativ piąty przy- 


vgl. 
St. 
| DO 


voll. 
w. 


3B. 
Zchuk. 


| Zool. 


öl. 
! Zſſglu) 


l 


padek 

vergleiche porównaj 
intranſitives Zeitwort 
czasownik nieprze- 
chodni 

kranſitives Zeitwort 
czasownik przechodni 
vollendet dokonane 
werden (jako słowo po- 
siłkowe, Hilſszeitwort) 
zum Beiſpiel n. p., na 
przykład 

Zeichenkunde ryso- 
wnictwo 

Zoologie, Tierkunde 
zoolegja 

zuſammen razem 
Zuſammenſetzunglen) 
złożenie, złożenia ` 


XXV 


Wzory deklinacji i konjugacji. 


A. Deklinacja. 
I. Uwagi ogólne. 

W jesyku niemieckim rozróżniamy dwie deklinacje czyli 
odmiany: mocną i słabą. Niektóre rzeczowniki w sq. 0d- 
mieniają się według mocnej, w pł. według słabej deklinacji; 
taką odmianę nazywamy odmianą mieszaną. Niektóre wyrazy 
mają nieprawidłową, niektóre podwójną deklinację (a za- 
razem rozmaite znaczenie). 

Wyjątki tworzą także przymiotniki i imiesłowy rzeczowni- 
kowo użyte, wyrazy obce i imiona własne. 

1. Według rodzaju mają rzeczowniki następujące 
końcówki w nom., gen., dat. i acc. 


A. Męskie. 
a) Odm. mocna sy.: —, (e)s, (e), — 
pl: (e), (e), (e)n, (e) 
1: er, er, ern, er. 
Wielokrotnie w pl. znajduje się przeglos ($ 2, d). 
b) Odm. słaba: końcówka (c)n, wyjąwszy nom. sing. 
c) Odm. mieszana: sg. mocno, pl. słabo odmieniane. 


B. Żeńskie. 
Ay, nieodmienny, pl. częścią mocno, 'częścią slabo jak u 
męskich. 


U. Nijakie. 


a) Odm. mocna — mocnej odm. u męskich. 
b) Odm. mieszana = mieszanej odm. u męskich. 
2. Przegląd według odmian i nieprawidłoa- 
wości. a 
a) Do odmiany mocnej należą: 
w sg. męskie i nijakie, 
w pl. wyrazy wszystkich trzech rodzajów. 
b) Do odmiany słabej należą: 
w sg. tylko męskie, 
w pl. wyrazy wszystkich trzech'rodzajów. 
c) Wyrazy żeńskie w sg, nie odmieniają się. 
d) Przegłos w pl. (a i aa Y d, o i o >, u >i, au > iu) 
mają liczne wyrazy męskie odmiany mocnej, wszystkie żeńskie 
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odmiany mocnej i wyraz nijaki „Floß“ i „Klojter“. Niekiedy sg. 
i pl. różnią się między sobą tylko przegłosem. Formy niektórych 
wyrazów są chwiejne, inne mają rozmaite znaczenie stosownie 
do tego czy używane są z przegłosem czy bez przeglosu. 

e) Niektóre męskie i nijakie przyjmują w pł. końcówkę 
-er. Jeżeli jakiś wyraz okazuje pl. tak z „er“ jak i bez tej kon- 
cówki, zazwyczaj łączy się z tem różnica w znaczeniu. 

f) Pl. wyraża się przez końcówkę -3 u kilku rzeczowników 
zakończonych na samogłoskę: niekiedy używa sig końcówki -s 
w mowie potocznej poufałej. 


II. Końcówki przy odmianie. 


A. W liczbie pojedynczej (sg.). 
1. Por. I, S 2, 6. 
2. W 2. przypadku (gen.). 

a) Zawsze es mają wszystkie słowa na s, ſch, ſt. B. 8 135 
jakoteż wogóle wszystkie wyrazy kończące się kilku spół- 
gloskami: końcówka 8 przytem zmienia się na f, końcówka fi 
pozostaje po długiej samogłosce, zamienia się na fj po krótkiej 
Samoglosce. 

b) Zawsze -3 mają wyrazy kilkozgłoskowe, jeżeli ostatnia 
„głoska nie jest akcentowaną, zwłaszcza wyrazy na e; el, em, en, 
er, ig, ing. lein, ling, fat, ſel, tum. 

e) Inne wyrazy chwieją się między -3 i -es. 

d) Kilka wyrazów ma w gen. n. en albo -ens. 

3. W 3. przypadku (dat.). 

a) Końcówkę -e przybierają z reguly wszystkie wyrazy, 
które w gen. mają -es. (Por. także $ 2, a.) 

b) Końcówki -e nie przybierają w. dat. wyrazy oznaczające 
materjal do wyrabiania czegoś („aus Gold“) i j.; końcówka e 
odpada też w stałych zwrotach łączących dwa wyrazy przez 
und („nit Gut und Blut“), wreszcie u wszystkich wyrazów obcych 
i imion własnych. 

c) W razie wątpliwości poleca się -e opuścić. 

d) Kilka słów ma w dat. -u albo -eit. 

4. W 4. przypadku (acc.). 

Acc. wogóle równa się nominatywowi; niektóre wyrazy 

mają -u albo -en. 


0 


B. W liczbie mnogiej (pl.). 
a) Nom., gen. i acc. SĄ Zawsze jędnakowe. 
b) W dat. wyrazy o pl. na -3 pozostają przy tejże końcówce, 
wszystkie inne mają zawsze u albo en. 
e) Wyjątki tworzą wyrazy obce. 
Uw. Przymiotniki rzeczownikowo użyte ob. Ol. 
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III. Wzory odmiany. 


Tylda (tak się nazywa znak „) powtarza w sg. nom. Sg 
w pł. nom. pl. 


A. Rodzajnik. 
Da Rodzajnik określny. 


nom, gen. dat. ace. 
Er ber des dem den 
E t bie der der bie 
W das des dent das 
BL. n, fyn die der den die 

Db Rodzajnik nieokreslny. 

Nom. gen. dat, acc. 
| * ein eines einem einen 
8 | eine einer einer eine 

n ein eines einem ein 


B. Odmiana mocna rzeczowników. 
Gen. sg. (e)s; Nom. pł. nigdy n (jako końcówka). 


(zu Pl. na er, z przegłosem (tylko m i n). 


Bab n REJ de) m Baber M un z 
Da! Jak Qa, 8 > f, b > ji. 
Haus n Hauſes Haufe albo... Häuſer ~ SULGE 
Schloß n Schloſſes Schloſſe albos . Schlöſſer ~ May 
(Db Jak (Da, w gen. tylko -s. 
Beſitztum n „5 z A Beligtimter* GU LA 


Denkmal w pl. także podług (0g. 


(2% Jak Da, bez przegłosu w pl. 


Bild n „(e)6 AO) mm Bilber Š S 
Get Jak Ge, 8 f. 

Reis n Reiſes Reiſe albo- ~ Reiſer s D Ah 
Gd l. na -e, z przeglosem (m in). 

Baum m (OS be) a Bäume > I 
Marſch m „es x(t) $ Märſche = Te 
Gruß m es a(€) 3 Grüße ~ ~ rę 
Odi Jak Dad, 5 > ff > f. 

Baß m Baſſes Baſſe albo . ~ Bäſſe pa D Dë? 
Hals m palies Halſe albo n Hälſe ~ M n 


De Jak Od, w gen. tylko e 

Biſchof m S RN Së Biſchöfe ~ R + 

Alta'r u as + raf Altä' re = „N = 
* PL także podlug ger. 


XXVIII 


if. Żeńskie, w sg. inv., zresztą jak Od. 


adf ~ En S Hände w A" — 
Of Jak Of. > 1,1 > fl. 

Gans ß = b Gänſe e Le Zi 
Nuß f a R. Gi Nife w = | ER 
Qęg Jak Od, bez przeglosu w pl. 

Aal m eis ae Ą Aale s AW = 
Bajt m des zie) dé Baſte * uw "A 
Maß u dees -le) A Maße = dit, S 
Knie“ n s ` z Suter e " Gëf 


* Knie w gen. sg. nd i es, w pł. Knie i Kniee. 
Gg! Jak (Dg, gen. sy. tylko -s. 


Enzian m ~S — = Enziane — Z” ra 
(Dh Jak Qg.$ >|. 
Greis m Greiſes Greiſe albo ~ ~ Greiſe Si u = 


(ht Jak Oh. 3 i ß > Ñ- 

(Erfenntnign..jjes „Me 1 m Erkenntniſſe ~ Ban e ZS 
Ambo m fes „Nein = Amboſſe a LN w 
— . ̃ — 


at Żeńskie, w sg. inv. 


Draugſal f ~ = x Drangſale ~ Fe 
it Jak ai, 3 > H, 
Kenntnis f ~ = — Kenntniſſe ~ U Aż 


— 1 ST RO 

@j Bez osobnej końcówki w pl. (wyrazy ba et, el, en, c); 
z przegłosem w pl. 

Vater m S = = Väter = „il, _ e 

Graben m S R — Gräben. = 


Ik Żeńskie, w sg. inw. zresztą jak (Dj. 
Mutter f m rn = Mütter = in 


I Jak (Di, bez przegłosu w pi. (tylko m i m. 


Maler m aS Pu R x = X 
Gebirge n sS a 3 Fi 8 — Gë 
Mädchen u „3 = e * x = - 
Leben „ Bi wg 2 


C. Odmiana słaba. 
Gen. sg. mim: en albo n. F: inv.; pl.: (e)n albo nen. 


Da PL -en (słowa na e tylko -u); bez przegłosu. 
Menſch m den melt nen Menfhen** ~ = 5 
Herr m mit R AW Herren ~ = e 
Knabe m en „i H Knaben er . Z 

+ Gevatter gen. take Bayer, Ungar ma w pl. Bayern, 


Ungarn. i 


ENIN 
Dat Jak Daz; 8 > [,B > i- 


Ochs m Ochſen Sen Ochſen Ochſen d w R 
Genoß m Hen ..fien „ſſen -ffen > u 
(Bv Żeńskie, w sg. înv., zresztą jak Da. 

Frau f = Z n Frauen a M i 
Schlange ~ ba A Schlangen ~ „ A 
Meſſe (Meg) * = = Mefien D R 


* Kirmes Ze w pł. Kirmeſſe i Kirmſen. — Die Eins pl. die ii 
Ge Jak Gb, pl. -nen. 


Freundin F ~ Ga 2 Freundinnen R 
(Gd Jak Gb, pl. -n. 
Leiter / = ei SS Leitern a a >) 


D. Odmiana mieszana 
(tylko min). 


n Fg. mocno, pł. stabo”, 


Hemd m „(05 (e) — Hemden = e Pr 
Schmerz m es ce) Schmerzen ~ D ~ 


Sporn ma w pl. Sporen. — Zuwel n gen. tylko ~ 
(b Jak Ha, gen. sg. tylko -s. 


Ange m ~$ D x Augen Z Z ~ 
Stachel m 8 8 2 Stacheln e r ń 
— —— 
He Sg. mocno, pl. mocno i słabo. 

Forſt m es e CS Forſte(n) „ Forten = 
Zins m Are ży Binfeln) » Binien — 


dd Sg. mocno i słabo, pl. słabo. 
Ahn m (elei „en i en i den Auen 2 nn 


Bauer m „8 i A Mur mA Bauern- 
(e Jak (dd, nieprawidłowo, gen. sg. -ens i-ns. 

Den ens „EN m Herzen ä 
Name m ans en n Namen R E d 


E. Liczba mnoga z . 
(Por. I, $ 2, E) 


(6) slowa, które kończą się na spólgłoskę. 
Trupp m „8 ~ — Trupps a D * 
słowa, które kończą się na samogłoskę, porówn. Gi i b. 


F. Wyrazy obce. 


a) Dla wyrazów obcych, odmieniających sie po niemiecku, 
nie podajemy osobnych wzorów, również nie dla zupełnie nie- 
zmiennych, jak n. h. „Korps“. 


M 
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b) Po największej części wyrazy obce mają w zł. końcówke 
-e. en, en albo -ièn (W dat. zawsze -n). 

c) Kilka ma w pl. końcówkę swojską, obcemu językowi 
właściwą, we wszystkich przypadkach tę samą. 


(66a Pi. e, ze zmianą akcentu. 
Dia'fonus m = = = Biafone* n In 


* Także Diako'nen. 


(66b Jak (Ga, ale bez zmiany akcentu. 
Kultus m = — Kulte“ = SE: „a 


"Dualis „ ` z Duale un 


Affix n gen. es, pl. e. — Sphinx f pl. e. 


(ce Pl. e, W gen. sg. s i en. 
Magnet au Is i cen „i gen i en Magnete cn 


(0 0 Gen. sg. na -8*, p. -en, ze zmianą akcentu, 
S 4 
Autor m ef, e m  Mitorelt — "eg w Š 


* Augur ma w gen. i dat. sg. Au'gurn i Augu'ren: w pl. 
także Au'gurn. 


(d! Chara'kter m „6 ~ Charakte re — ef ` 


» 


@e Jak (Od, bez zmiany akcentu. Włoskie, łacińskie i greckie 
końcówki a, ł o. on, um [lum] zastępuje w pl. -en 


(ten). 
Drama” m aS 4 e Dramen KR KR ~ 
tanto v 8 ~ ~ Konten a ~ 
Studium n A a . Studien D e ` 
Kole’gltum| n „5 e e Kolleglen ~ - = 
Reage'ns n A 3 ` Reagenzien ~ . d 


Do'gma ma w pl, także Do'gmata. Thema: Themata; Material 
ma w pł, Materialien; Konzil: Konzilien; Kapital: Kapitalien i Sta. 
pitale. 


wto Sg. inv., pł. -n. 


Fu rie f A A z Furien s H 3 
Harmonie“ f m 1 Harmonien ~ ` "` 
Idee“ / * < = Ideen = m = 


WE Sg. inv. pl. -en przyczem odpadają końcówki łacińskie i 
greckie a, is, os, us“ 


Firma f * * ~ Firmen ee — e 
Globus m ~ EN A Globen ` w * 
Upos a * + s Epen =) ` > 


He'ros m: pl. Hero'en; Da'rtnlus m: Dakty'len; Kanus m: 
Kafte'en: Stano nilug m: Kanoniker. 
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eh Sg. inv., pl. ien, przyezem końcowe -$ zamienia się na z, 
ze zmianą akcentu. 


Wenn nn» Agenzien i Agentien 


Bi Gen. sg. f inv., m i n -s, pl. 8 


Album n s hr & Albums n > á 
Genie“ n ns m e Genies S ` a 
Brigg f e d Ke Briggs = D ag 
Donna 7 z S = Donnas = 2 td 


Klima n ma w pl. także Klimata i Klimate; Komma n w pl 
także ommata. — ** Także Alben. 


(0% Wyrazy włoskie, łacińskie, greckie, po części także an- 
gielskie, w sg. nieodmienne, 97. z obcego języka przejęty. 


Nufikus.m ~ * m Mufizi * ~ ~ 
Jus n A A „Jura (tylko w zwrocie: „ ſtudieren) 
taby / = R Go Ladies = * ro 
(ok Jak (©j, gen. sg. -S. 

Maskuli num nss ~ ` Mastılina ~ ~ a 
Epi'theton n s ~ e Epitheta a > Š 
Pronomen n a — a Pronomina ~ - x 
Kollo n Bir 3 Kofi > £ 


G. Rzeczowniki złożone. 


a) Rzeczowniki złożone z rzeczowników odmieniają tylko 
skladnik ostatni podług odmiany tegoż. W gen. sy. raczej A 
niż es. 

h) Rzeczowniki złożone z rzeczownika i przymiotnika od- 
mieniają. nie rozdzielając słowa, obydwa skladniki; b i e. 

c) Złożone z przymiotników odmieniają tylko ostatni skla- 
dnik; Gd. 


Da Prahlhand m „fun „ n Prahlhänſe' aM 
Habenichts m w rt? Habenichtſe aw m 
Nimmerſatt m s) — ~ Nimmerſatte „ A 


Ob der Hoheprieſter, des Hohenprieſters, dem Hohenprieſter, den 
Hohenprieſter: pl. die Hohenprieſter, der as den In, die — ein. 
kein itd. Hoherprieſter; (zwei, viele itd.) Hoheprieſter. 


de die Langle)weile, der Lang(en)weile, der Langlen)weile, die 
Langle)weile; aus Langerweile albo aus Langle) weile. 


Od der, dieſer, jener Einjährig⸗Freiwillige, des (dem, deu, pł. die, 
der, den, die) Einjährig⸗Freiwilligen, ein, fein itd. Einjährig⸗ 
Freiwilliger, zwei, viele itd. Einjährig⸗Freiwillige. 


XXXII 


H. Imiona wlasne. 


Jeżeli przy imieniu (ehrzestnem) jest i nazwisko (rodowe), 
odmienia się tylko nazwisko; n. p. „Friedrich Schillers“. „Maria 
Stuarts“. Por. też przymiotniki (J. 

I. Bez rodzajnika. 
16W gen., mają: 

a) -s wszystkie imiona własne nie wyliczone pod e; 

b) -3 albo us mają imiona wlasne kończące sie na -£ nie- 
akcentowane; 

c) eng mają niemieckie imiona chrzestne konczące sie 
na ſ, fch, ß. B. k, 5 i obce kończące się na z; inne obce imiona, 
oraz niemieckie nazwiska rodowe otrzymują nie końcówkę, 
ıylko apostrof. U imion geograficznych wyraża sig gen 
przez dodanie innego wyrazu („der Stadt Mainz“) albo za pomocą 
przyimka „von“ („von Mainz“). 

2, Dat. i ace. zazwyczaj równe są nominatywowi, dawnej 
końcówki -en używa się coraz rzadziej, 
3. W pl. mają: 

a) -3 największa część imion kończących się na samogłoskę” 
i Karl; 

b) e mają zazwyczaj imiona męskie konczące się na spöl- 
gloskę : 

c) -u (cx) mają imiona żeńskie zakończone na spółgłoskę 
albo na nieąkcentowane e; 

d) imiona osób na s i ß nie mają osobnej formy dla liczby 
mnogiej, 

* [miona historyczne jak O'tto i Sci'pio mają łacińską formę 
Otto'nen i Seipio'nen. 


II. Z rodzajnikiem. 


a) Imiona osób w sg. pozostają niezmienione, imiona geo 
graficzne mają w gen. sg. -8 albo -es. 
b) Pl. jak I, 3. 


III. Imiona własne z tytulami. 
Takie z rodzajnikiem odmieniają tylko rodzajnik, 
bez rodzajnika tylko imię. 
— —-—- — —]̊—j—ö — 
(Qa Friedrich 8 2 ch Friedriche a A 4 
Ob Panla M ~ a Paulas Be E 


— —ͤ—„—œö ä — 
De Hans * x = Hanje - «m 
Bramarbas e ~ m Bramarbafe ~ M — 


©d Amalie ue H in Amalien Ez a 
Marie! „ws „(w cu) Marien GRE" 


a 
(8e rw ens * Fritze u 2 


Ot Alexander Br In) „(u) Alexander S ell 

Qg Gretchen Pr) E ~ Grethen — 
England -5 ~ e 

Dh Agnes Agne'ſens ..jen ~ Agne Ten DEET MEI 
Eliſabeth „(ew)8 (en) n Chaben a FRZ 

Oi Alexis — - e Alexis 8 +1 

Gu Seſus Chriſtus, gen. Jeſu Chriſti, dat. Zeſu Chriſto, acc. Zem 
Chriſtum j 


(k (König) Friedrich 1].* (König) I. (Konig) II. (König) „IL 
* Pisze się zawsze II., wymawia jednak: der Zweite, des 
Zweiten, dem Zweiten. den Zweiten! 


(Al (der Kaiſer) Karl (der Große) (des än „(des u) (dem m) ~ 
(dem In) (den n) ~ (den m). 


J. Zaimki i przymiotniki. 
1. Zaimek osobisty. 


Ga 1. osoba 2. osoba 3. osoba 
(%, F. u) (m f, m) m f n 
Nom. ich dn er ſie es 
| Gen. meiner deiner “feiner ihrer *jeiner 
Dat. "ie dir ihm] Met a ihm] a; 
Ace. mich dich ihn Ti) fie j "9 es ſich 
` Nom. wir ihr ſie (Sie) 
© d Gen. *unjer Fewer kihrer (Ihrer) 
Dat. uns euch ihnen (Ihucu)] ae 
(Ace. uns euch ſie (Sie) f 19 


* Zarazem zaimek zwrotny, przyczem dla wyrazistości 
dodaje się często felbft. 
* W listach: Du, Deiner, Dir, Dich; odzywając się uprzej- 
mie: Sie, Ihrer, Ihnen. Sie: przestarzałe: Ihr, Euer, Euch, Euch 
(jeszcze dawniej także „Er“ itd.). 


2. Zaimek dzierżawczy. 
a) W razie jednego właściciela. 


(Gb m f n m f n 
Nom. *(m)ein *(b)eite *(f)ein (meine *(bjeine „(eine 

sl Gen. iS pt Les z) r r ~E 

n Keen „en r dem R) „Ik „I „it 
ee en — Pr t — ~ 


* Nawiasy () oznaczają, że każda z tych form może brzmieć 
„mein“, „dein“ albo „fein“ itd., czyli że wszystkie 3 osoby 
odmieniują się jednako. 
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b) W razie kilku własdicieli. 


De Sy. m ją n Pl.m.f,n + „itujcteś”. „unſere“ 
8 Nom. unjer funſere unſer junfere | itd., form dluzszyeh. 
3 | Gen. es ie Ines rer używa się w podniosłej 
> | Dat. 7m "at ra Al | mowie: w mowie po- 
Acc. rm ù à e | tocznej przeważają for- 
a Nom. cuer eure eller ture my krótsze, powstałe 
3 | Gen. eures at eures Ir skutkiem wyrzuconia 
2 j Dat. entent „X eurem „M głoski e iunjrcz, wre 
si (Acc. euren e itd.), W 2. usobie najla- 
e ( Nom. ihr ihre ihr ihre piej nie używać wcale 
3 | Gen. des e ned at "form dłuższych (euere 
3 | Dat. „ent "AU „ent nil itd.): zamiast „euren“ 
58 * Ae, nen x 3 z lepiej „euern“ 


Używając zaimków dzierżawczych bez rzeczow nika. mówi 
się zamiast „nein, dein, fein“ itd., „meiner“, „deine“. „ſeins“. 
„unſerer“, „unſeres“ itd. Rzeczownikowo używane brzmią zaimki 
dzierzaweze „der meine“ albo „der meinige“, des deinen (beinigen), 
dem ihrigen die unſeren (ünſrigen), der enrigen itd. 

— ——— 2 uœꝛ—̃— —— — 
3. Zaimek wskaznjący (dieſer, jener, jeder, ſolcher) udmie- 
niajn się jednako. 


[OU uł / " AC 
Nom. dieſer dieſe dieſes, dies dieſe 
s Gen. dieſes dieſer dieſes e | dieſer 
Dat. dieſem dieſer dieſem = E 
Ace, dieſen dieſe dieſes, dies dieſe 
—— Z Z nn 
9 0 nt 7 m * 3 
Nom. der die das die 
Gen. deſſen des) deren deſſen (des x J deren 
z |] Dat. den der dem = IS 
Ace. den die das die 
—— 4 b 
Dr ; * Taksama: ber- 
Sa. m 7 n Fl. m, f, n jenige, desjenigen 


Nom. *berjelbe dieſelbe dasſelbe *biejelbeu | itd., gen. pt. iukże 
(ten. desſelben derſelben desſelben derſelben. | „derer“ atoli przy 
Dat. demſelben derſelben denselben denfelben | derartig,der...“ 
Ace. denſelben dieſelbe dasſelbe dieſelben | inv. 


4. Zaimek względny. 

Ðg Sg. welcher welche welches Pl. welche 
odmienia się zupelnie jak „dieſer“ itd. Sd. Zamiast „welcher“ 
używa się częściej odmienianego zupelnie jak zaimek 
wskasujący „der, die, das“ (ob. De). 
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5. Zaimek pytajny. 
a) Rzeczownikowo. 


h Nom. Gen. Dat. Ace. 
mu / wer weſſen, wes wem wen 
n waś mas 


b) Przymioinikowo: welcher Ce, -es) taksamo jak cg. 
wzgl. Gd. 


6. Przymiotniki przed rzeezownikami, bez rodzajnika,* 


wi m pa n 
Nom. guter Mut gute Hoffnung ſächliches Geſchlecht 
x j Gen. qutes „(ejż* guter ſächlichen DOE 
F Dat. gutem n(c) guter ſächlichem le) 
‚Ace. gien w gute m ſächliches ` 
* Pakze „guten Miur)”. 
m Í n 
Nom. edle Mäuner ſchöne Frauen artige Kinder 
S, ebe "e ſchöner — artiger — 
= | Dat. edlen u ſchönen ~ artigen In 
| Ace. edle ó ſchöne e artige ~ 


* Po pup.: von ganzem Herzen, aus tieſſter Seele; dalej: ich 
alter Maun (gen. niema), dir guter Frau, dich liebes Kind; wir armen 
Vente (także „wir arme Leute“). Taksamo: ſolch, welch gutes Herz 
(ieżeli ſolch F welch inv. [por. ©j*|); andere (einige, einzelne, etliche, 
gewiſſe, manche, mehrere. verſchiedene, viele, wenige, zwei, drei itd. 
reiche Leute: en.: einiger itd., zweier, dreier, reicher (albo reichen) 
Leute itda, vier itd. reicher (tylko tak) Leute; dat.: vielen, zwei itd. ' 
reichen Leuten; ace.: wenige, zwei itd. reiche Leute. Kilka przy- 
Miotniköw bez rodzajnika przed jednym rzeczownikiem, do 
którego odnoszą się wszystkie w równij mierze, udmienia się 
iednako: u. p. „nach langem, ſchwerem Leiden“. 


1. Przymiotniki z rodzajnikiem określnym.* 


®j m f n 
Nom. der gute Mann die gute Frau das gute Kind 
Sen. des guten es der guten — des guten Fes 
at. dem guten de der guten — dem guten „e 
Acc. den guten m bie gute „ das gute m 
| Nom. die guten Männer die guten Franen die guten Kinder 
ee der „ der 3 den EA ~ 
Dat, den a a den w . den „ Bn 
lace. die bie bie „ A 


i *Taksamo, jeżeli miejsce rodzajnika zajmują: dieſer, jener, 
jeder, solcher, welcher (ale ſolch, welch, por. „derſelbe, derjenige; 
derartige ſchwierige Fragen, (bei)folgendes kleine (nie nes) Buch. 
Jeżeli kilka przymiotników stoi przed rzeczownikiem, odmie- 
niają się jednakowo; n. p.: der gute, brave Mann; des guten, 
draven Maunes itd. 
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8. Przymiotniki z rodzajnikiem nieokreślnym.* 


Ok sg. m K n N 
Nom.ein guter (edler) Mann eine gute (edle) Frau ein gutes (ebles) Kind 
Gen. eines guten (edeln) es einer guten (edeln) „ eines guten (edeln) es 
Dat. einem guten (edeln) „e einer guten (edeln) einen: guten (edeln) „a 
Ace. einen guten (edeln) — eine gute (edle) „ ein gutes (edles) ~ 
PL. m A D 
Nom. alle gnten (edeln) eure guten (edeln) ihre guten (edbelnt) 
Manner Frauen Kinder 
Gen. aller guten (edeln) eurer guten (edeln) ihrer guten (edeln) w 
Dat. alten guten (edeln) n euren guten ledeln) ihren guten ledeln) n 
Ace. alle guten (edeln) „ eure guten (edeln) „ ihre guten (edel) — 
* Taksamo po zaimka dzierzawezym, po „fein. beide, alle. 
ſämtliche“. 


— — — — ! nn 


9. Przymiotniki rzeczownikowo użyte. 


ol a) Z rodzajnikiem określnym. 


Sg. m f n Pi. m, fan 
Nom. der Bekannte die Kleine das Gute die Bekanntelt 
Gen. des n der n des „it der ken 5 
Dat. dem un der n dem n den] ży DE 
Acc. den n die das bie J uten 


—— au] 


h) Z rodzajnikiem nieokreślnym. 


Sg. m f n PL. m, f. n 
Nom. ein Beamtert eine Schöne ein Ganzes; alle eden 
Gen. eines Sen einer mn eines en aller ] Eugen 
Dat. einem „en einer At einem „em allen f Ganz 
Ac. einen, den eine , ein „eS le a 


+ Tutaj tylda (~) powtarza tylko część nominatywu 
nietłusto drukowaną. 


c) Bez rödzajnika. Zapamiętaj: Solch guter Befannter, bir 
ungetreuem Beamten, von jchónem Außeren (albo Äußeren), liche 
Bekannte, wir Wilde, wir Deutſche (lepiej niz: wir Deutſchen); gen. 
pł. großer Gelehrten (lepiej niz: großer Gelehrter): uns Deutſche. 


K. Formy przedłnżone i stopniowanie. 
Wzory stopniowania. 


40 Pos. Comp. Sup. 
tp a bunt bunter bunteſt 
KE gerade gerader geradeſt 
ſalt älter älteſt 
1 z przegłosem grob gröber gröbſt 
Mirz kürzer Pracht 
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(glatter glatteſt 


az przegłosem albo bez glatt (glitter glätteſt 
ze skróconym sup. reich reicher reichſt 
z > ź (edel edler edelſt 
ze skróconym comp. i sup. 11 225 ſauleyrer ſauerſt 

ś Zapamiętaj: gut, beſſer. beſt 

bald, eher, am eheſten 

gern, lieber, om liebſten 

groß, größer, größt 

hoch, höher, höchſt 

nahe, näher, nächſt 


viel, mehr (ind.), meiſt 
wenig, weniger, am wenigſten 
minder. am mindeſten. 


Przymiotniki zakończone na er, el, „en wyrzucają chę- 
{nie e tej zgłoski, jeżeli z powodu odmiany albo stopniowania 
przybywają jakieś końcówki, n. p. edel: ein edler Mann: edler 
als ..; vollkommſehne Weſen. Przytem ſſ zmienia się na ß: an: 
gemeßner [ale angemcjjener]. W formach dłuższych końcowe 8 i 
(po krótkiej samogłosce) 5 przed następującem e zamieniają się 
na j, wzgl. jj; n. p. kraus, krauſe, traufer, krauſeſt (sup.); blnfz (9), 
blaſſe itd., blaffer, am blaſſeſten (sup.); ale: heiß (2), heiße itd., 
heißer, am heißeſten (sp.); grüßte i bejte an z tych jedyne sup. na 
„te“, wszystkie inne na & i 8 mają -cjte. Po końcowem ſch 
następuje -jte, n. p. der närriſchſte. 

Formy stopniowane odmieniają się zupełnie taksamo jak 
wogóle przymiotniki. 


B. Konjugacja. 


Język niemiecki posiada konjugacje następujące: mocną, 
słabą i nieprawidłową. Oprócz tego zasługuje na uwagę 
konjugacja słów posiłkowych i złożonych. Konjugacje 
słów (czasowników) posiłkowych podajemy w całości. £zasy 
złożone innych czasowników tworzą się w czasach przeszłym 
dokonanym i zaprzeszlym zapomocą haben albo fein, w czasach 
Przyszłych i w formie warunkowej (Conditionalis) zapomacą 
werden: por. (wa, b, c. Stronę bierną (Passivum) tworzą wszy- 
stkie czasowniki na jeden sposób; por. Da. Do Da padajęmy 
zupelne wzory konjugacji, później zaś tylko następujące formy: 
Praes. Ind., Imperf. Ind. i Conjunct., Imperat. i Part. Perf. 

Part. Perf. czasowniki brauchen, dürfen, heißen, helfen, hören. 
können, laſſen, lehren, lernen, machen, mögen, müffen, ſehen, folen, 
wollen zastępują infinitywem, jeżeli infinityw go poprzedza; n. p, 
ich habe ihn fingen hören, du. hätteſt es tun können, ich hätte ihn 
ten laſſen folen. 


— 


XXXVIII 


Cala) yompoyaszıderu Mou 


Qiragaa nal 
“anna djomeg 
ul nalaah aganar ip 

"sjjeuoljipuog ‘g 
nalaato6 arvat Dm * 
"unąoajiedtuenbsn|g 
nahan 
"Hoeeg dlogieg 
wayaf GIS) MI 
ava (‘par ali aa 


"ryfumosE2o oSauşoupo "Land id ofndysw puaa” Suro »osleru M - 


= qwa] walsand 
noshed dioiEg 
mal ganar GM 
"S||euoB|puog "| 
"about ul mm 
"wnj0a4ad 


"syuasaeıd djed 
wat ag! 
Hin ng 


"wmsoazıadıu 


1319) (15) all 
BL CP! al). ae 


aal 181 


(hal) Mast ną 


*SU8S8EJq 
AHsun[fuog 


nagaat 1134. 
ang Aue 


"unanjng *z 


Ou: Ce) 


quaial mal 


WAWA 11% IT uaatat (315) au 
nu IW avag (uvm 82. 201 a9 
mal 20 AAE un AS) 3 

13) Dt "De 2 Om ‘ga tanl) 23 


Z 


ozaqkpofod Äsez) 


maj RANG agat (pi 


naand vat (pr 
*wnjaaziedwenbsnig 


"sijuaseeid anus 


wol nologie 
'Roapog Auna 
mal agaaar (pr 
*wnanąng *| 
wand ng 001 
unden 


- WTA 
"nqe1adu] 
Lat 381 usa NA: 
Hawa ną wa Gi 
"wnqjoajiadw| ` 
` ot An om arag 
nig nę wa Du 
*Su3SaEBJg 
KIEREN 


"wÄujstowes 


WOINIUMOSUZI 979) set 039} zogado "OI DIS 0 oqe amumorq “yon. *aosfazid Dipzeicun 01074 


os vz yoe} UDATZSBZId YqoKUOZOjZ S, 


LU 


weziesm op zus "mal to 


HS Od emos 1 i 


qusgvf 390486 % 
à "Hoajied doped 
nagufg 190626 agnar GH iaqofj agayat (pr 


XXXIX 


z "UMTUMOSBZI oSousoupo eq "eq ndasa ehe“ Aue adstoru N 


nsguh z9v436 
S moese ARIUNUJ ` 
naqvG 490926 agran, Dt nagvg 290301 dp 


"SIleuoipuog z "SHeUuSI]Ipu0J "1 wninyng "zZ "nimm *| 
390638 ayuh D 390635 aguh (pł 398636 avh Du 390638 agvf {pr 
"unąoaziadwenbsnid "wn}9349d "wnjoajadwenksnd "wn]9shad 
"HU0ZOJZ ASEZ) 
gg Gagn Hagvf (119906) pauhaa t i guh i aguh "ds 


"qo8;1og dianed 
nawi (39) al 


mb Cpu 21) 38 


*squesaEid: diotqieg 
pny ahn mann ma 247 
108396 ng nnd pr * 
"wnpazeduj 

#3906 261 
Moqug ng 
*sueS8Elq 
"Alo unfuog 


wäh NA A7 
dgoh Dt AS 


magu Late) al 
agh) (par a) 20 


*ozouspofod Asez,) 


yesodw 


MNV aa "MI 
pro pr "Ag 


'syuasaeıd ARIUIJU| 


man iS) al 
00 Cpu a) a9 


profag 
Aan ng 


‘wnzaapadwj 
uaguh (19) èll 2000 ag! uagvý uat "Af 
qoh (uvm *59 Saul) 23 ug ng dh Dn AS 
*susSOEJg 
'ARE3!pUJ 


"UKUJSTOWERS Watt neg I deel 030} zogado tues ot one tfezeadM 94079 *Hotuporoozadoru 
UHT) zRo %) yauporpazul MOYTUMOSTEZA PO ese zd ToŃUOZOJZ MQSVZI DIR op AzUIS 


‘nogoh qG 


Sio BES Dori Z Z = 


= 


auagasay nagası A, 
ning doped 
inaj eee agnar (pi 


quay nagaan b X 
"Raajled dag 
N3Q92304 agana ipt 


Ueq130( waga % 
‘ngng Aru 
wył wsganapb agaaay (pi 


maj gane 
mens Aug] 
WDM aqa (PA 


"8||BUD|J|pu0) ' 7B|IBUO|3|PUOJ "| *wnrainłnj ; "HNIN?N3 "| 
naqacatad dapa (pi nagao al (pi uaqaaad8 ava (pi iaqxoa136 wą Dm 
"wnpajlsdwenbsnjd "wnj9343d *umoajigdwenbsn|d "unqoajiag 
9107072 A8 u 20 
usa ‘nagaoatag quagasat wagaoat 13390001 74 139000 "D 
"7931134 diotueg "syuasaeıg dised "sjjuasseig Amun "Aiyeladuy 
"gan (319) al Paua 20 ` Wa0n0 NM 9 | megna (319) al PQMA ah agna, IA "MI 
Ka (qwa) (gavai) 
aganat PH) 29 Hagana ną agana D "DS | (qava) aganat (pyr) 13 paganay ng aqantat Dm "Oe 
"wnjospodur | "wnjoaadu 
magan (319) 31 gan agi MGN a1 "AT | naqnaat (919) af Pam 301 | naga0t 114 "H 
392304 (pp) 29 Megasat ng een Di Ge | gaga, (mom *ga *34) aa Naja ng aqaa (pi ‘AS 
susseeld | *SU3SGEJg 
KEIER | "alrealpuj 
*szouipofod ísezo ` > 
2 8 "UKUJSIOWES WONMTUMOSBZI OZAL} Gs 
2 ef 0867 z091do :feuiorq Auons I HoŃmoquniem mio; *qoAjzskzid 4408029 vlueziuMin op Aznıs "HQ 9® 


SE = 


„+ 


"em "tod maj Eoowodez dis BZI0A4 3U04042 SLUZI YAQA * AJUIŁMOSEZO op 00 
Bąk. 10 mom po yel-owesyu} rs zT ouozorz Asuz) -E 


XII 


nogungab auaquıg naqug ang ya iG)qug Ze 
"03J13d djed "sjjuesseig dianied *squasaeJg AUU '"aqe1adu] 
węquvg (15) a Jagııug ah: Waquug UU IT naqiwg (319) au zaquwg 141 noguvg vat 
sqawyqg (pu) 1 Hoaquvg ug gung Di "Ag gung Cu) 3a Haqiwq ng quug Dm 
‘wma adw "wnjoorladiu| 
naquią (319) ay Punga mgu NA "HM Hong (33) 24 ang ahr wonią ar 
ug CP) 22 aqua ng ung Dm "Oe paqwą (uw *g3 "20 aa Moguig ną aqua D 
"SUQSGFig uss 
"Ajągun[uog esp 
'ozouśpofod Asez;) 
<zuufZ90 EUOJI4$ "qq 


pr w w 4 :fouuszpa rĄSOrSOMES tnufiuz tufosjoq p 


*- enen mm opu 1 wm a buer oz wodu 4 

soj3azıd 1poypuz ‘saved Dm m KpaplelN "I Wu a 
m kimoua «odu Zug aqong m | Pnad bias 01q060 EI M 3 fauuozpa gosojfowes o ugs re `F 
n ng o v<v) sopiezid wu geen dm "MID 'g 
"13 eu dis Azogoy elepop ad Yung "E 

(pn o uv n 4 '3 % un o = 
fouuszpı rysopdowes Angus en ‘moge Mz 3 binzeug Jud rd m ene Zpamgam e jodu A I 

` 90200 TJIUMOSEZJ 
'euoormi ejoeänfuoy UI 


14 
DS 


14 
"Dg 


Wë 


Deutsch-polnisch. 


"gay way Jr zajdą eee da zam gun duą ee napal upon "d p/e eee ` R, 10101 Zaun 


za NIPA ę — obung szy Gut MFMA z "Loggt Tbqma a mg :pagmaGl "ago z waqyatpi y 
eue ` mu AT pie moon | zum ann gan uadtgon wg) 
najlaagań | Haig DI (jaog) sava ing "Glslasqg) aag “agag ualiag wen 
wabah dd jada aby | buj tense) Bar “lan oban] noba) 160 
nallolad uione | a | gol zan 491 e 200 | (E 
naqaga6 1 TOI | wyg | wą | mug Wig ang | nang lE 
naaagab | 101930, | agaf | avqgob | 1aaig38 qlaa1q998 gb | . and (St 
nasha e a | pu nimi "tant ayan who Um 
usjgolsg | | aggłag | Jgvlog aeg oda | ojqslag BED 
Nola rt | | wat yua e olaa uat JED 
nayoh | i DO: UN np npl oral nah OEM“ 
g Wlpoagab rpg | € spar ipaq mag pag | wipoag DÉI 
mad | lung | (agl) mal | unol f mad dal onu namul am 
EINEN NEU | zobumaa | mg d ` 1Dmt3g "ung ÄER | nadiuaq ot 
z EE = = = m EE 
au | "tout | "fuop Jar | mt 7 5 | "DUE. ees | -Jur 


(Quaqmg n? Ann diended wagaaat 7 N mga A ngng ehe pwątnąab jaąnat "MI 
uaga aqua ned daed al (Nagaoar) uaqiutgob ua Amun juoqungad agnar "De 
qitdqaaai aqitngab $, sseid dıopyed M waga, nigungof *sae1d ATU UJ "Mąeiedu] 
nalangacanmagungadagarargn uogqacaf usgungob 191 (pi wmalrtsgraanagungsBagaaat pi igrom wagungad ug Di 
"puog 'z _ "wuną9ajiaq *wninąn] z "wnqoejiag 
agaat taqinigo$ 20110 Dt maaungad agana Di | mga naqitngab agaat 001 negungob (qivat) aganat (pr 
- puog *| - NIE EI | „wninng "|. = "wnpajJadıy 
Hgo) nagintgab awat p usquiega6 agara Di | ląża) naguuga avay Du naquigad agaa, Dm 
*umsajiaduenlisn|g *suasaEig i "wumoejiodwenbentą "suasatiq 
si "PUJA DUDA IN 


XLU! 


"pit mailt ab und eee 


pay Mon patap "att WAY + — plaja Zaun Gina 9% 


wuy AŚ 
wagome NET 
mnog 
nalnad 
1ag1ej9 
magie! 
wong 
wen) ot 
HEREIN 
- wage mn 
naguo 160 
naga 360 
naav6 Ten 
nany pa 


-maol JE 
naqatl at 
"wg DE 
OU DE 
ushlang pq Er 
napal q60 


mag "En 


IPA a9 RPLY zza — API ee 9090 un A e, — Amt Sala) D nup Hap s 
1310708 i Guy Jad T GU 101 1 ap imy "mt aang 
uaqantab | gen eim gan Hamm lagom agau 
441901606 oda | 1.4. am + (pyb ma "nat "aa 
nalaındob sid ı i alad apat gant nmad le) Bad ahoad 
waqarjgaG geg gong pyg ag 4491919 "39137 
mann | 10% 013) zun but 980497 "ogi Ago 
walligob | geg alg 910 arg ede ele 
naqimtgusó | euch; LOD gun Hamas "ag “ara! 
rett szopa | ons iaa agin aagal anp, "ua api "att 
uagagab| ` 7 090 "72030 Rot gag ` (aam 1990 "daa 2995 
(pissen) agw ` 21030 20010: (ar) wmwa(pi yanvar pwp ognva(pl 
(aeg! eee ieh aap NUN] zaapł Iga anap, atai | 
(119836) nero iGayó | (33276) gag (um) act wb ab Hand 
map | pm 5091 Dei sów góry "2001 
nabolag | (i mat) í (0g | A bas nne Da eee "Ana | 
wagal | Gmagi7tatag | | 109 ag) arg ONIG) ia sig 
alles i Got + jaj usł mm “lol, 
stapajab | 100% | ol 4 Bqani Yoga ’agal 
malobaf |. Gamb) ; G)ga16 | gos ` mat md) KT "ga. 
epo aß en. par poa ` mini pat "pan opon | 
nagoloaqo6 NO gag i iog hh 
narpalod api apal pal seo’ "919: 
uantutająą | i Guten] anuig} auto] mut "mz SZYN 
sadu 3 "Dro A “pog dup pu] v 


pr 


Ja end 


OUNDzPA ISO Fos engpiuz enfompog *q 


XLIV 


wagıagad i G)4186 
wanvhab Ong 
usjnaab KOLEJ 
nagoya igo 
NEO 1901 
Möge! 18079 "jang 
unn iao 
nabunſob i (Busy 
wog |; giva *; ojtpuaą 
wofpivarab a i G)pIvm 
wlleplaß WO) 
wmuojyb unte; 
EIDEL Hu) 
Wagaban 1918 
nojojad | isn 
EUREN) e 
wajauab am): ajana6 
ua(iorna6 ga zd gum 


28214 
39314 
ajaa 
gan] 
apy 
NEU 
apa) 
ami 
spy 
"blo 
aln6pi 
up! 
au} 
agyő 


an) 
alunad 


gym 


ED 
gout 
łaa 
gan] 
go 
sog 
Ia 
Suy 
spra 
(plina 
mij 
uv; 
way 
auf 
gu] 
gol 
guna$ 
gou 


"201 Jag 23 : NIVA “NIWAY, „, 


rat 13 ay nd | 
mok ‘og awoh 

Uni Minz ug 

ma "901 ‘or 

3491 "(iso 191) au 
isa "iakota) (mg alog 
a DIY un) “ayol 
buy ‘Huy Buol | 
Høga eee ipva | 
olvas ‘Hiyar apua 
oiy "ap! ole 
1muu01 "men auto] 
map damat “agay | 
4918 "ef ‘agas | 

an aaan ajor 

Jhou BEE “ahal 
ad eee sajanas 


agau "ëm oare yalt “alou | 


uaqgiaj bp 
uno dm 
mpm och 
gon ug 
wall mód 
wg 160 
gata) AM) 
won Ten 
nA 1 
wow 16) 
wol) oam 
mug SE 
wo JA 
gab 045 
wajaj Dën 
wagal 26) 
wand op 
maan te 


— ——— EE, 
3 ‘u *a :fanuszpa Iysopowes euenuz vulompog *9 


XLY 


| 


pagn eee aaa ag | apargıy) "nam een even. 1 magy 86) 
DÉI D | i3jquwat | ayaguon | ago zune "20001 "21300 zuppa FED 
19298 lala | asa || aan 3a "alt "Ba ee oëi 
qguda6 igod “jalot | agot | agod god Dale) zgod “aloa | wlt PO 
prg omg 1489 | - PRI 332729 PPI Hog ‘apa | upg 0 
ETGEN Tung apanuog | 2121tu00 Lag qaanuaq ung nadunoq 0 
jnuqa6 jonvg ‘i wą | apwg avg mog ‘ug anug nonvg v 

‘Ja mE «aduy | 0 du pur Jdmq “PUI San $ Jux 


29180 eee d nd m bum wa- OA omes 2001 ee baanono eat 
aru erzp3 ‘naqa? uaaanu(p) oy "90100 *uaxa19]UY deu maat: SĄM9ouo0q Blum been 019JA0U ZELL + 


"hom „gag diu 


*majorjsode wzowuzuz Ae 09 "pu M 3- QMODUCĄ msózo dis wzozsndo (erejnod omom M p rfzeod M 8 


s (3) SĄMoouo0Ą e *(YGD rod %- forysnoursy zprimodpo RYMODU0Ą 
0) BIO modo niuaZpOYJOd O UIII- VU ANEN wopyyt(KM z) 28 ASO med Gu vu sad ind 


*8MOqOSO 


gouf (3) naojsorporz op tfepop 'euuezpx pisofSoties okferuormz om "Ju M eau TĄFUMOSRZJ "I 


-qeys efotsnfucy III 


moari 
yola 
sanant 
OUT 
Jpanaó 
110700 
Hangod 
ede unge 
140q26 
OSCH 
UE 
muna 
10396 
HEET 
uaGuw0a8 


Ja od 


aua ajon 
zona apoj 
„nr od ghat apjat 
aa 
apa 
SE 
ajag 
(nag) Iyung 
(141199) JAY UI 
Burag) iabng HO 
(laue) DAT dige 
OUN afanan 
HOLI au 
600050 gun) daupn 
HEED bmp 
É of 


pog Jleg 


Aga 
aue; 

nat 

apa 

om 

smog 

Hang 

pn apime 
po 

Jpm 

HOH 

men 

(„ur wod)rv 
(qua) quon 
Dt 


pur Ad 


um Ana "jra 

ol "duet "el 

at dar HAI 

Hmm "um ginu 

Com "Bum Gum 

met "ut "wm 

Javg "lang 194 

| _ Ma "par mn azye) Dm 
pe! og dog rq 
wag admi dag 

au agua sgal 

non ‘Hiton aar 

mu n am 

pu "Hooy aa 

1426 "1625 ‘gab 


wou OGR 
ugo u 
Maja und 
"mal p 
nabgiu AGD 
nagi CB 
wag 16 
ung WSD 
ng HE 
Wäbuug Je 
naqutaj aM 
woman pæ 
(may) my 29 
noh EG 
voa u 


pur wa 


umors afepod Zuuot osopprsvaden gung: (upejącp aruppdnz sol am sidg 


"aMOFPPIMEJdOTU TĄTUMOSEZO Al 


XI VII 
V. Czasowniki złożone. 


1. Największą część czasowników złożonych stanowią 
czasowniki złożone z przesłankami (Vorſilben). Czasbwnik 
złożony (verbum compositum) sklada sie więc. z. czasownika 
wlaściwego, pierwotnego, niezłożonego (verbum simplex) i prze- 
słanki (praefixum). b 

Wa. Słownik uwydatnia.czasowniki złożone, oddzielając 
przesłankę od czasownika właściwego za pomocą łącznika (-). 
którego zresztą w piśmie i druku mie używa się. Liczba Wa 
przy czasownika złożonym przypomina, że o rodzaju konjugacji 
pouczy w słowniku czasownik właściwy. Zapamiętać jednak 
należy, że czasowniki złożone oznaczone liczbą @a a Part. Perl. 
tworza bez początkowego ge- i że używając słówka zu przy Inf. 
kładzie się je przed czasownikiem złożonym. Su to czasowniki 
złożone nierozdzielne. 

Jeżeli czasownik właściwy w dzisiejszym języku już 
wyszedł z używania, w takim razie podajemy odnośny wzór 
konjugacji, a po liczbie Part. Perf.; n. p. be-ginnen (De p. p. be- 
gonnen. 

Przeslanki te nierozdzielne: be. emp, ent. er, ge. ver, zer 
sn zawsze nieakcentowane. 


geb Przeslanka mig, także nievozdzielna, czasem ma 
akcent, czasem nie ma go. Wszystkie złożone z mig czasowniki 
tworzą p.p. bez ge, tylko mißbilden ma mißgebildet, mißſtimmen 
ma mißgeſtimmt. Przy Inf. słówko zu stoi przed czasownikiem. 
z wyjątkiem mißſtimmen i mißverſtehen, które w takim razie 
brzmią mißzuſtimmen i mißzuverſtehen. 


fe. Czasowniki złożone rozdzielne w Praes., Impf. i 
Imper. rozdzielają się na swe składniki : przesłanka (wyjąwszy 
„dania poboczne!) następuje po właściwym czasowniku: 
n. p. an-fangen: ich fange an, ich fing an, fang an! (ale n. p. daß ich 
anfange, weil ich anfing). W Part. Perf. zgłoska ge, a w mf. 
słówko zu kładzie się między przesłanką a czasownikiem; u. p, 
angefangen. anzufangen, 

Pızeslunki, o które tu chodzi, sa: ab, an, auf, aus. bei, dar. 
ein, empu'r, entgegen, fort, gegen, her, hin, mit. nach. nie der, ob. 
vor, weg, Zu. zurück. zuſa'mmen, dalej złożone 2 niemi fera'b. 
Heroin, herau f, herbei“ itd., hina'l itd. i torme'g. Zawsze mają 
one akcent. 

d. Nareszcie istnieją przesłanki o chwiejnym akeen- 
cie, niekiedy akcentowane a niekiedy nieakeentowane, miano- 
Wicie: durch, hinter, über, um, u'uter, wi der, wieder. Kiedy 
Mają akcent, czasownik jest nierozdzielny i odmienia się 
według e: jeśli akcentu nie mają, czasownik jest rozdzielny ı 
odmienia się wedlug a 
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@e. Jeżeli czasownik rozpoczyna się dwoma albo więcej 
przesłankami, w takim razie wymienione pod a wywierają 
wpływ stanowczy, a stojąc na samym początku, także na na- 
stępującą akcentowaną przesłankę: n.p. vera bfüumen a ber: 
fäumen są obydwa nierozdzielne. Jeżeli raś na samym początku 
stoi akcentowana przesłanka, w takim razie każda z przesłanek 
zachowuje swoją właściwość: n. p. a bbeſtellen, ich beſtelle a b, ich 
habe a'bbeſtellt (p.p. bez ge-, 2 powodu przesłanki be-); wieder⸗ 
he'rſtellen: ich jteflie wieder Der, ich habe wiederhe'rgeſtellt. 

©t 2. Czasowniki złożone z rzeczownikami albo przy- 
miotnikami stosują się również do prawideł ogólnych. Jeżeli 
pierwsza część jest akcentowaną, jest czasownik rozdziełny i 
odmienia się podług Se; jeżeli druga część (czasownik sam) 
ma akcent, wtedy czasownik jest nierozdzielny i stosuje się 
do Gda. 

Tu mamy na względzie takie wyrazy początkowe jak fehl, 
heim, klar, offen, voll, wohl itd. N. p.: volle nden, ich volle'ude, 
volle'ndeie, habe volle'ndet; no'llpumpen, ich pumpe vo'li. vnmpte vo“, 
habe pg gepumpt. 


A 


a (G) (ie] au, für) po (ace. ): a tonto 
na rachunek. Igran m.) 

Aachen (ä'chen) n @g Akwis-| 

Aal (al) m (2)g węgorz: S'ahn- 
lich, 2 fórmig (-Tonmid)) wego- 
rzowaty: L glatt fig. chytry; 
quappe, ~ raupe f miętus m. 

a. a. O. Abt. für am angegebenen 
(oder angeführten) Orte. 

Aar (GR) m g orzeł. ` 

Aas (Gs) n Th (pl. a. Śl'fer) 
ścierwo, padlina f: fliege f 
scierwowiec m: ~ geter m sep; 
geruch m smród ze ścierwa. 

ab (ap) precz; auf und ~ tam i 
napowrót; und zu kiedy nie- 
kiedy; Hut „! zdjąć kapelusz! ; 
frei „hier (Hamburg) opła- 
cone stąd (z Hamburga). 

a b., in Hen Z..., Od... 

8 bländern z-, od-mieniad [-nić]; 
Umyarbeiten) przerabiać [-robić]. 
Su. zmiana f; przeróbka f. 

a blängftigen (ſich) nustraszać 
szyć] (się). 

a blarbeiten odrabiać [-robić]; 
(wegnehmen) odejmować [odjąć]; 
Wo na-, s-pracować się. 

Abſart f odmiana. Lezi.) 

lüften obierać [obrać] z ga- 

bibau m & eksploatacja f; 
der Rreife: spadek: „ beż Mo- 


tatoriunić częściowa spłata / 


au, reife: zniżać |-żyć].] 
Sibanen(wyjeksploatować:biej 
Gł befehlen odwalywać [Jaś]. 

4 beißen odgryzać |-gryżćł. 
bekommen obrywać [ober- 
Waćj]. 


Deutsch-pelnisch. 


a blberufen odwoływać [-łaćj. 

a blbeftellen odwoływać [aé] 
zamówienie (gen.). 

a'blbefen odmawiać [-mówić]. 

a'b betteln wyżebrać |-brywać] 
(im od gen.). 

a b bezahlen spłacać |-cić]. 

ablbiegen odginać |-giąć]; v/i. 
[fu] (ſeitwarts) „ skręcać [-cić]. 

4'blbtiD en obraz m. 

a'blbilben przedstawiać [-wić]; 
(zeichnen) [najrysowad. Su.wize- 
runek m, rycina f. 

ablbinden odwiazywać [-zać]. 
%blbifte f przeprosiny pl; ~ 
tun ober leiſten = a'blbiften 
przepraszać [-prosić]. 

a biblafen odirębywać [-trąbić]. 
a b blättern |sjpelznąć; (fih) 
odłupywać |-pać]. 

ablbligen przestawać [-stać] 
łyskać się; F fig. czmychać 

= [-ehnae] ; j-n ~ lafjen odprawiać 
- wiel. Itngel. 
abibliihen (fu, h.) odkwitacj 
a'b brechen 1. vit. odiamywac 
[|-maćj; Brücke, Gebäude fiv. : 
[z]burzy6; Früchte: zrywać lzer- 
wać]; Lager: zwijać [zwinąć]. 
2. v/i. odłamywać [-mad] się: 
(in der Rede) „urywać [urwać]. 
a blbrennen spalać [-lié]; ryt. 
(jn) spalać [-lić] się, [z]gorzeć; 
Abgebrannteir)  pogorzelec. 

%' blbrinqen odwodzić [-wiese]. 
ab bródzeln(fu) [od]kruszyćsię. 

A blbruch m burzenie n; (Bride) 

" zerwanien; (Schaben) uszezer- 
bek; ~ tum-ubliżać |-żyć]. 


1 


‚abbrühen — 2 


a'bſbrühen [s]parzyć. Ika. 

a'b|biirffen [wy ]czyścić szczot-| 

a blbüßen odpokutowywać [-to- | 
wać]. 

Abe (abęcę') n uuv. abecadło; 
buch n elementarz m: Tt, 
ler, ſchütz m sztubak. 

a bldachen (dachen) Ba: fih ~ 
zniżać się, spadać. Sa. pochy- 
łość f. [nać tame. 

ab dämmen: e-u Teiche |ulsy-| | 

a bldampfen wyparowywać | 
[rowae]; f (fu) odjeżdżać | 
[odjechać] koleją. 

a bldanken uwalniać |-wolnie] | 
ze służby ; vii, składać [złożyć] 
urząd. Su. abdykacja f. dymis- 
ja f. [ujmować [ująć] od ust.) 

a'blbarben: ſichet (am Munde)! 

a’bldecken odkrywać [-kryć]; 
Tiſch: sprzątać Lina) ze stołu: 
(ſchinden) obdzierać |obedrzeć] 
ze skóry. foprawca.| 

A boldecker (-deken) m (D) | 

Abldeckerei' (-dźkenat') f Ob 
rakarstwo n. | 

a'bldeichen (-datchen) (Ba oddzie- | 
lać [-lie] groblą. | 

a'blbłenenodsługiwać[-służyć]. 
a’bidingen u-, s-targowywać 
[-ować|. 

a'blbrepen odkręcać |-cić]. 

abldringen wymuszać sic], 
wymódz [vot.] (i-m na loc.). 

Mbldrud m (das HAbbruden) od- 
bijanie a: (Abgebrudtea) odbitka 
fi (Reubrud) przedruk; (einer 
Münze) odcisk. 

a'bldrucken odbijać [-bić] ; (nen) 
przedrukowywać [-drukować]. 
Su. f. Abdruck. 

a'bldrüdken odgniatać [-gniese]; 
Gewehr: wypalić [vott.]: es drückt 
mirdasHerzabzalsciskaserce. 

A bend (a' bent) m (2)g' wieczór: 
(Weſten) zachód; 28, des „8 

~ wieczorem, wieczór ; am vor 
(dał.) w weie (gen.); gegen | 


— Abfall 
pod wieczór; der heilige wilja 
7 Bożego Narodzenia; guten „! 
dobry wieczür!. beim Abſchied: 
dobranoc!; zu „ een wiecze- 
rzać, [zjjeść kolację. 

Abend., meift wieczorny: (weſi⸗ 
lich) zachodni; „andahf f 
nieszpory pl.: „brot, „effen u 
kolacja f, wieczerza f: „Dame 
merung / zmierzch m; gottes- 
dienſt m = „andaht: „land n 
Zachód m: „länder(in f) m 
mieszkaniec (-nka) Zachodu ; 
2ldnbdifch zachodni. 

a bendlich wieczorny 

A bend. .: mahl = efen; 
das heilige mahl wieczerza 7 
Pańska; (für emen Sterbenden) 
wijatykm: rot / röte / zorza 
f wieczorna. 

a bends (a bone) f. Abend. 

A bend unterhaltung f wieczo- 
rek m. 

Abenteuer (ä'bentoten) n (Bl 
przygoda f; Aich obfitujący 
w przygody. 

Abenteurer (rer) m ©), „in 
(in) De awanturnik (-nica). 

a ber (a' ben) ale, lecz, Zaś: ~ 
dennoch, „doch jednak, atoli 

Aberglaube m zabobon. , 

a ber|gldubtfch (-gloibisz) zabo- 
bonny. 3 

a'blerkennen = abfpredjen. 

a ber malig (-mälich} powtórny. 

a ber mals (mals) powtórnie. 

A berſwitz m glupota f, szaleń- 
stwo n; Lig głupi, szalony. 

ablfahren Rab: wyjeżdżać 
L-zdzie]; Pferb: zjeżdżać [-żdzić|; 
v/i. (fu) odjeżdżać |-jechać]; 
fahr ab! wynoś się! 

Abfahrt f odjazd m; „Sw 
odjazdowy, odjazdu. 

4'blfall m odpadanie n; (des Ber: 
ges) pochyłość f: (vom Glauben 
ufw.) odszczepieństwo n: (Weg ⸗ 
geworfenes) odpadki pl. 


abfallen 
a bifalleu (fu) edpadać (-paść]: 


(vom Glauben ufw.) odstępować | 


(-stąpić]; Gabmagern) chudnieć, 
[slchtdnąć : (abnehmen) ubywać 
fubycj; dabei fällt etwas, biel 
(nichts) ab przy tem coś, dużo 
się (nie się nie) zyska, okroi. 

a blfdilig ujemny; „e Antwort 
odmowa. 

a blfangen wyłapywać f-paćj,| 

a'blfarbenpuszczać|-ścić]farbę. 

a b|faffeu (schriftlich) układać 
[ułożyć] ; (ergreifen) [s]chwytać. 
Su. ułożenie n. 

a blfaulen (e) [zjgnić. 

ab fegen zmiatać [miese]. 

©'b|feilen s- od-piłowywać (-ło- 
Was]. 

a bſfertigen wyprawiać [-wic]; 
(abweifen) odprawiać -wie. 

a blfeuern wypalić [vot]. 

ab 
(mit Geld) [zajpłacić: fih mit j-m 
m układać [ułożyć] się z kim. 

Wolfindung / ugoda; „slfunune 
f odstępne w. 

a'blfifyen wyławiać |-łowić|. 

a blflachen (klachen) a. spła- 
Szezuc |(-szczyCł. 

«blfianen ńspokajać (-koić] się, 
|z|wotmieć. 

abfließen (fu) spływać [-yngé]. 

Abfluß m odpływ, ściek. 

u blforheru (za]jżądać (im od 


aan: Il-owas].) 
a blformen odformowywac) 
«'blforfien (fonsten) dën = ab: 


botgen. 
a blfragen: j-m et. wypytywać 
tac] k-a o (acc.). 
4 bifreffen wyżerać [-żreć]. 
frieren odmrażać (-mrozić] ; 
v/i. (fu) odmarzać [-znąć]. 
fuhr (run) f (Ob odwózka. 
führen od-, wy-prowadzać 
[dzić]; (zu Wagen] odwozie 
-wiezél; DS przeczyszcza- 
dący. 


3 


Eisichwytac.) | 


finden zaspokajać [-koid]: | 


Abgeneigtheit 


A blfuhr(ungs) mittel n środek 
m na przeczyszczenie, Ś. prze- 
czyszczający. 

|a'blfiillen sciągać [-guae] (auf 
Flaſchen do butelek). 

a blfufieru nakarmiać Loo. 
Sa. nakarmienie m; der Pferde: 
popas m. 

A'blgabef wydawanie n; (Steuer) 
podatek m: (Gebühr) opłata. 

4'blgaben...: podatkowy; Sfrei 
wolny od opłaty, wolny od 
podatku : pflichtig Cpe itih) 
podlegający opłacie. 

4biqang m odejście n; $% (der 
Waren) odbyt; (Verminderung) 
strata f, ubytek; (Ausſchuß) od- 
padki pl. 

a blqdngig (-gëmih) brakujący. 

4 'bigangslzeugnis n świa- 
deetwo odejścia; (Reifezeitgns) 
św. dojrzałości. 

abgeben oddawać [-dać]: Gu- 
rüctgeben) zwracać [zwrócić]; 
(vorſtellen) udawać [udać]; es 
wird Schlage „ będą kija: ſich 
mit et. ~ zajmować |-jąć] się 
czem: jid mit j-m ~ wdawać 
|wda<] się z kim. [oklepany.] 

a blgebrofchen _(-gedrószen)| 

ab gefetmt(-gefatmt) wierutny. 

a bigehen(in)odehodzić |odejść 
(wegfahren) odjeżdżać |-jechać]: 
Haut: schodzić [zejść]: (fehlen) 
brakować [braknąć] : & Ware: 
rozchodzić |-zejść] się; (gut, 
ſchlecht ablaufen) wypadać [-paść|: 
mit Tode „ umierać |umrzeć]|: 
ſich et. „ lafjen żałować sobie 
(gen.). e 

a blgelebf (-gslępt)wyniszczony. 

a’blgelegen (gelegen) oddalony 
od świata; odludny; „er Ort 
ustronie n. 

a'blgemergelf wyniszczony. 

a blgeneigt niechętny, nieżycz- 
liwy; ich bin nicht nie jestem 
od tego: Skeif f = Abneigung. 


1* 


DH 


Abgeordneter 


A' blgeordnetelr) (-g*ORdnete[R]) 
m (6) poseł. posłów.| 

Abgeordnetenhaus v izba f) 

a blgeſagt (gezakt) zdeklaro- 
wany. [roset.) 

q'blgefandfe(r) m wystannik,| 

a bigefchieden (gesziden) (ein- 
fam) samotny, ustronny; (ge: 
ftorden) zmarły; Speif, A'b|ge: 

ſchloſſenheit / odosobnienie n, 

samotność. 

a blgeſchmackt (-g’szmäkt) nie- 
smaczny, niedorzeczny; „eż 
Zeug niesmaczne gadanie; Ze 
heit f brednia, niedorzeczność. 

a blgejpannt (geszpant) znużo- 
ny; Sheit f znużenie n. 

a’bigeffanden (gesztänden) 
(Wafler) wystaly; (iw) mar- 
twy: (Bier) zwietrzaly. 

a'blgewinnen wygrywać [-grać| 
(-m od gen.); einer Sache Ge— 
ſchmack zasmakować |voft.] w 
czem; jm den Vorſprung ~ 
wyprzedzać [-dzić| (ace.). 

a’blaewöhnen: jm (ſich) et. — 
odzwyczajać |-czaić] k-o: (się) 
od (gen.). 

a blgießen odłewać [-lać]. 

Abglanz m odhlask. 

a blgleichen zrównywać [-nać] 

a’blgleiten (fu) ześlizgiwać 
[-znąć] się 

Ą'blgotf m bożyszcze n. 

Ab götterei (-góteRat ) 7 0b bal- 
wochwalstwo n. fchwalczy.| 

a'blgöttifh (-gotisz) bałwo-| 

a blgraben skopywać [-pać]. 

ablgrimen: jid) um et. (acc.) ~ 
namartwić się czem. {z (gen.).) 

a'bigraſen spasać [spaść] trawę| 
a'blgreifen zużywać [-2ye]. 
abgrenzen rozgraniezac[-ezye]. 

Abgrund m przepaść f. 

a'b|gucken = abfehen. 

ablgürten odpasywać [-sać]. 

Abl guß m odlew. 

a blhacken odrąbywać [-rąbać]. 


L mą — 


ebjochere 
a blhalten(jernhatten( po)wsiray- 
mywać |-mać]: Terfanmhing ` 


odbywać [-być] ;zF Kind: sadzać 
[posadzić] (dla potrzeby). 

ablhandcin rozprawiać (über 
ace. 0 loc.); odkupywać |-pić! 
(i-m od gen.): (vom Preiſe 
utargować [vo1.}. 

abſha nden kommen [al ginge. 

Abfhandlung f rozprawa. 

Abhang m pochyłość fy stok. 

a b|lgangen (a. hangen) (ber) 
zwisać; (abhängig fein) zależeć. 

a’blhängin chewich) pochyły: 
fig. zależny: Seit f zależność. 

a blhärmen = abgrómen. 

a blhdrten (zajhartować. 

a blhafpeln zmotać [voll. J. 

abhauen odrąbywać [-rabad]- 

a'blpiiufen odzierać [odrzeć] ze 
skóry. 

ablhebtn zdejmować [zdjąć]: 
Karten: zbierać [zebrać]: fit — 
odbijać |-bić] się, wyróżniać 
|-nić] się. 

a blhelfen zaradzać [-dzić]. 

a blherzen [wy]pieście. 

n' blgegen zamęczać |-czyć|. 

Ab hilfe f pomoc: ~ fihafjen — 
abhelfen. [wać]. 

a blhobeln sheblowywać (-O- 

a b|hold = abgeneigt. 

ablgolen chodzić [pójść], (zu 
Wagen) [poljechad (j-n, et. po 
acc.); ~ laffen posyłać [-słać] 
(po ace.). [wać |[-bać] las.) 

a b holzen: em Wald „wyręby-j 

ablhórcn (aushören) wysłuchi- 
wać |-chać] (gen.): (verhören) 
przesłuchiwać |-chać]. 

Ab | pub (-hup) m 2d (o. pl.) szu- 
mewiny //pl, 

a’blirren (fu): vom Wege. sehe- 
dzić [zejść] z drogi. 

a' bljagen Pferd: zmęczyć [vot]; 
j-m et.: wydzierać [wydrzeć]. 
a bl jochen wyprzęgać |- brad 

(z jarzma. 


abrämmen = 
abiRammen z-. wy-czesywać 
[-Bad]. Lac.) 


ablkanzein (kanceln) (wyjła-| 

a'blkarścu (-kärten) (Ba [ujkar- 
tować; abgefartete Sache spra- 
wm ułażona. 

A'bikauf m odkup. 

abikaufen odkupywać 
(i-m od gex.). 

'Wblkepr f odwrócenia n się. 

a blkegren odwracać [-wröcie]: 


[pić] 


vom Wege „(in Fuß) schodzić , 


[zejść] Gu Pferde, zu Wagen: 
zjeżdżać (zjechać]) z drogi: a. 
== abfegen. Ewaćj.] 
'plefirecn wykłarowywać (-o- 
Abſhlatſch m odbicie n. 
m bſklatſchen odbijać [-bić|. 


a biklingeln gernipr. oddzwaniać | 


|-dzwonić]. 

«' blkiopfen Staub: strzepywać 
pace]; & opukiwać [Kat]; 
(ortigeln) WStrzepy wać [-pać|. 

a bikmeifen urywać [urwać]. 

ablknópfen roz-  od-pinać 
[-piąćł. 

4 biknüpfen odwiązywać [-zać]. 

a o gochen [ujgotować. 

t'blkommandicrenodkomende- 
Towy wać [-ować]. [tomek.} 

Wb|Romme (-kóm*) m Da po- 

abkommen 1. (jn) odchodzić 
[odejśc] ; Gebräuche ujw.: zutra- 
cać eie] się; vom Wege ~ 
schodzić [zejść] z drogi: 
c-r Auſicht ~ zmieniać [-nić] 
zdanie; ich kann nicht ~ nie 
mogę się oddalić. 2. S n Dl 
umowa. f; cin S treffen zawierać 
Ewrzeć] umowę. 

Wblkómmiing (kómy) m 
De! = Abkomme. 

a oſkratzen zdrapywać [-pać]. 

4 brengen F = abbekommen. 

blkihien ochładzać [ochło- 
dzić]: Speifen: ostudzać [-dzić]. 

Aolkunff (-küntt) f Ot (o. pl.) 


Poekodzanie m. 


s 
| 


von | a'bliaufen Gram. 


ableiſten 


a blkuppeln odprzęgać [-gnąć]. 
a blkürzen skracać [skrócić]. 
Su. skrócenie n. 1 110 
a b küſſen wycałowywać L- lo- 
a'bliaden składać  [złożyć|, 
wyładowywać [-dowa£]- 
Ablage f skład m. 
la'bllagern składać [złożyć]; 
| v/i. (fm) dochodzić [dojść]; ab» 
gelagert (Zigarren) wyschły, 
(Wein) wytrawny, (Bier) wysta- 
ły. Su. pokład m, warstwa f. 
'gbilag (-Läs) m Dat (Wafer) 
spust; Rel. odpust; (Preiss) 
opust; ohne ~ nieustannie. 
: spuszczać 
puszczać 


upuścić]; (verkaufen) odstępy- 
wać [odstąpić]; v/i. (aufhören) 
przestawać (-stać] ; ~ von (dat.) 
odstępywać [-stąpić] od (gen.). 
abilauern upatrywać |-trzyć]. 

A bllauf m (des Wafers ufw.) = 
Abfluß: (einer Zon) upływ. 

a bllaufen v/i. (m) upływać 
ſuptynge] (a. e-r Şrift), ściekać 
Iściec];v/£. Schuhe ufw. : schodzić 
[zejść]; Em den Rang ~ Wy- 
przedzać |-dzić] (acc.). 

| a'bliaufchen ` podsłuchiwać 

[-chać] (f-m u gen.). 
q'pliauf m Gran. przemiana / 
samogłoski rdzennej. 
przemieniać 
[nie] samogłoskę rdzenną. 

| A'blleben n śmierć f. 

| ablledzen ob. z-lizywać [-zać|. 

| abliegen odkładać [odłożyć]: 

Kleider: zdejmować [zdjąć] : Ge 

tiibde, Eid, Prüfung, Rechnung: 
| składać [złożyć]; Fehler ufw.: 
| pozbywać [-zbyć] się (gen.). 
A' blleger (legen) m Ol latorośl 
| f ablegier. 

a bliebnen odchylać [-lić]; (ab> 
fótagen) odrzucać [eig]. 

a blleiſten dopełniać (-nić] (gen.). 


ableiten — 


a b leiten odwracać |[-wrócić]; 
(herleiten) wywodzić |-wieść]; 
vom Wege ~ odwodzić [-wiese] 
z drogi; abgeleitet pochodny. 
ablenken = ableiten; v/i. (in) 
zbaczać [zboczyćj. od gen.). 
abliernen [na]uczyć się (imj 
abllejen Buch: odczytywać 
[-taél: Obft: zbierać [zebrać]. 
a blleugnen zaprzeczać |-czyćj 
(dat.). [dostarczać [-ezyel.) 
abiliefern dostawiać Leck 


A bllieferung f dostawa; nS.. | 


dostawy. 

a’bliegen leżeć na uboczu. 

a blliften (-Ksten) Me, ab: 
locken wyludzać |-dzić] (im 
ad gen.). [dzić]. 

a bllofnen wynagradzać [-gro- 

a bilófen oddzielać Jie]: Shut- 
den: wykupywać [-pić]: Wache 
njw.:  [zjluzować, zmieniać 
mid l. Su.wykupno n; zmiana f. 

a blmachen = losmachen: mit 
j-m ~ nkładać [ułożyć] z kim: 
abqemacht! sprawa załatwiona! 
Su. umowa f, uklad m. 

a' blmagern (in) [wylchndnąć. 

ab mühen [s]kosić. 

a bſmahnen: j-n von et. (dat.) — 
odradzać |-dzić] k-u co. 

a bjnaletodmalowywać|-ować]. 

g'vimarfh n wymarsz. 

a blutarfhieren (fu) wyruszać 
|-szyć|. wymuszerowywać [-0- 
wać]. fczyć. 

a blniaffen (-mäten) Me [z]mę- 

a blmelden odmeldowywać Lo- 


wać]. 

a' b|meffetz-.od-mierzac[-rzyc]; 
Worte: [zjważyć: abgemejjen 
odmierzony. 


a blmieten = mieten. 
A blmietcr(in /) m == Mieterfin). 
a'b|mühen (ſich) [zjmęczyć (się) 


= adprallere 


a’binagen ogryzać fogrzżć]. 

Abnahme (name) f Gb odej- 
mowanie u, odjęcie m: $ (auf) 
zakupno a : (Verminderung) uby- 
tek m. 

a blnefmen (hinnmernehmen) 
zdejmować [zdjąć]; wegnehmen} 
odbierać (odebrać]: @tieb njw.: 
odejmować[odjać):Gib:odbierne 
|odebrać] (i-m od gen.)z (nbfau- 
fen) naBywać byś]: v/i. (fie. 
vermindern) zmniejszać f-B2yc 
sie: (abnragevn) fs-„wy]chadnać 
(an Kräften) upndać fupasc] nu 
siłach: der Mond nimmt ab 
nbywa księżyca I rzyni) y 

4 blnchmertit f) m odbiorca! 

Abneigung / nieehęć (gegen 
ace. do gen A. fdłowy.| 

abno rm (upno'mu) nieprawi-! 

qbnormitd t (.almanire t) / (89b. 
nieprawidłowość. 

ablnófigcn wymuszać |-sićj' 
(i-m na Toe.). L-äyel-, 

a vlnuten, o bnützen zużywać; 

Abonnement (Abaremg') n (Bi: 
przedpłata f. 

Abonnent (nean, Ma. in: 
(An) f De przedpłaciaie](ka) 
abonnie ren (~ni nen g. abos 
niert fein (auf ace.) Hajabono— 
wać (He FSu. delegacja f.) 
ab ordnen  |wyjdelegować.| 

Abort m wychodek. 

Abo'rtius) (ab6'Rt[ns]) m De 
(ixbeft.) poronienie m. 

abortie'ven (abQrt;neny 
poronić [vort.}. 

a'blpafjcn dostosowywać Lan 
wać]; bie Gelegenhert — wy- 
miarkować stosgwug chwile.. 
a'tlpfliiken zrywać [zerwać]. 

ablpladzen, a bipfagenm — 45. 
miten f=zczać |-szezyć]. 

ablplatften (blüten) %% spla- 


a’bimüßinen (-mistgen) Bu: | a’biprägen wyciskać |-snąćj.. 


(ich) en Augenblid ~ znajdy- 
wać [znależć] chwiłke wolną. 


odbijać [-hiéj- fie 
a biprallen (im. odbijać [bió] 


E 


s 

preſſen wymuszać [-sie] (j-n 

gen.). |kowywać |-kować]. 

KE 

putzen oczyszczać |-ścić]. 

ablqualen, a blraczecn Lë: 

kenn) b = abmühen. 

a biragmen zbierać [zebrać] 
śmietanę. 

a b|rafieren [olgolie. 

a'blrafen: j-m (von dat.) et. ~ 
odradzać |-dzić| k-u co. 

Mblraum m rumowisko n. 

a biräumen sprzątać [-tnąć]. 

ablraupcn oczyszczać |-ścić] 
z gąsienic. 

ablrechnen odliczać |-czyć|; 
abgerechnet wyjąwszy: w/i. 
mit j-m ~ policzyć się [voll.] 
z kim. Sa. obrachunek m. 

Wbirede f umowa; in „ jtelfen 
„aprzeczad |-czyć] (dat.). 

a bireden abraten, verab: 
reden. 


abpreſſen 
a b 

od 
a'b 
a b 


a blreiben (krottieren) nacierać | 
(wegreiben) Ścierać | 


[natrzeć]; 
[zetrzeć]. 


A'bſreiſe f odjazd m. wyjazd m. | 
ablrcifen (fu) odjeżdżać [od- | 


jechać]. 

a'blreißen odrywać [oderwać]; 
oddzierać [odedrzeć]: Obſt uſw.: 
zrywać [zerwać]: (nieberreiyen) 
(Zlburzyć: v/i. (fu) odrywać 
[oderwać] się; abgeriſſen odar- 
ty: fig. oderwany. 

a’blreifen objeżdżać |-jechać]. 

a blrennen: fih ~ zgonić sią 
lvon.]. Iczyć.) 

a blrihfen [wyjuczyć. [wy]ówi-| 

A/blrichter m nauczyciel. 

a birinden (-Rinden) Beobiernd 
|obrać| z kory. 


a bringen zdobywać (-hyć] (i-m | 


od gen.): fid ~ |na]męczyć się. 
A vlrig m (Zeichnung) rys, szkic, 
plan; (Bud) zarys. 
a'blrolen odwijać [odwinąć]: 
wi (fw sehodzić [zejść]. 


7 abſchieben 


a'blrücken odsuwać |-sunąć]; 
v/i. (jn) = abmaridieren. 

A blrtif a odwolanie n. 

a blrufen odwoływać [-łaćjz 
(aufrufen) wywoływać [-łać]. 

a blrunden zaokrąglać [-lie]. 

a biriiften X rozbrajać |-broić]- 
a blrutjchen (ju) ześlizgiwać 

| [zuge] się. 

Abſ. Abt. fur Abſatz, Abſender. 

A blfage 7 odmowa. 

ablfagen (abſchlägig beantworten) 
odmawiać [-mówićj: (widerrufen) 
odwolywać [Bac. 

a blfagen odpiłowywać |-owac|.. 

a blfanuneln zbierać [zebrać]. 

| abifafteln rozsiodłać [vol.]. 

A'blſatz m (am Schuh) obcas, ko- 
rek; (bec Treppe) zakręt; (in ber 
Rede oder Schrift) ustęp : Ś (der 
Ware) zbyt, odbyt; „ finden 
rozchodzić [-zejse]sie: „gebiet 
u targ m. miejsce zbytu. 

a'blfcdhaben oskrobywać [-bać] : 
abgeſchabt wytarty. 

| a'blfchaffen (aufheben) znosić: 

|znieść]; Gebräuche: USUWAĆ 

| [usunąć]: jn: wydalać |-Jić]. 

| bſſchalen obierać [obrać] ze 
skórki od. z łupiny; ſich ~ [od-] 
łupać się. 

a blfhagen oceniać |-nićj. 

A blfchageriin /) m taksator(ka). 

A blfhaum m szumowiny fjpl- 

a bſſchaumen  zeszumowywać 
|-mować]. 

a olſcheiden (fu) = fterben. 

a bſſcheren obstrzygać |-strzydz|.. 

q'blfcheu m odraza f, wstręr 
(vor dat. do gen.)- 

ablfcheu lich -szo lich) obrzydli- 
wy. wstrętny: Skeit F szka- 
radzieństwo n. 


| 


a’dlichiken wysyłać |-słać|.. 
| wyprawiać |-wić]. Su. wysyl- 
ka f. 


a blfchiebch et.: odsuwać |-Su- 
nac]; jn: wysyłać [wystac) 


Abſchied — 8 "F abſehen 


eiupasem: Feit, (fit) odchodzić | a'blſchneiden odcinać [-ciąć]; 
[odejść]. Haar: lolstrzydz: Weg: skra- 


A' biſchied szit) u g pozegna- | cać [skrócić]: abgeſchnittenes 


nie n (von dat. Z instr.): (Ent- | Stüd odcinek m, odkrawek m. 
laſſung) odprawa f, dymisja f; * | A blfdynift m (abgejdnittenes Gtiid) 
abszyt; nehmen non im [po-] | odeinek; (Buch) ustęp; (des Le- 
żegnać się z (inst.); „slbefuch bens, der Geſchichte) okres. 

m wizyta f pożegnalna: ge- A biſchnitzel u odkrawek m. 
fud » podanie o dymisję; s- | a'blfchópfen zbierać [zebrać]. 
ſtunde f chwila rozstania się. | a blfchrecken odstraszać |-szyć]; 

a blfchiegen wystrzeliwać[-lić]; | jid ~ laffen zrażać [-zie] się. 
(wegſchießen) zestrzeliwać |-lić]; | a biſchreiben prze-, od-pisywać 
Pfeil: wypuszczać [-ścić]; fig. | |-sać]; & (abrechnen! potrącać 
den Vogel „ zwyciężać [-żyć]. | |-cićj; (ablehnen) odmawiać 

ab|fehinDenobdzierać[obedrzeć] | [-mówić|. 
ze skóry: jid ~ zapracowywać | A blfchretber(in /) m przepisy- 
[-eowae] się. wacz(ka), kopista (-stka). 

a blfchirrenwyprzęgać|-prządz|. | ablfchreten: jid) ~ nakrzyczeć 

a blfchiachten zarzynad |za- | się [vod.]. 
rznąć]. a bſſchreiten |z]mierzyć kro- 

Wolfchlag m (WBeigerung)odmowa | kami: die Front ~ przechodzić 
fx (im Preiſe) spadek: auf ~ na | |przejść] wzdluż frontu. 
rachunek: in bringen potrą- | Wblfchriff f odpis m, kopja. 
cać |-cić]; „8... na rachunek. | a'blichrifflich w odpisie. 

a bl ſchlagen odbijać [-bic]; (av= | a'blfgdhhuppew obierać [obrać] 
lehnen) odrzucać |[-cić|; Angriff: | z łusek; ſich ~ [zjłuszczyć się. 
odpierać |odeprzećj; das Waſſer alblſchürfen |zajdrasnać. 
~ moczyć. a'bſſchuſſig (-szustd) spadzisty ; 

a'blfchlägig Cszlegich) odmow- | Skeif / spadzistośc. 
ny; „beantworten ob. beſchei- a'blſchütteln strząsać |-snąćj. 
den odmawiać [-möwie] (dat.). | a blfchnachen oslabiae |-bićcj: 

a blfchłeifen wygładzać [-dzie]: | (mildern) |zjlagodzie 
fig: fih przecieruć [przetrzeć] | a bſſchwatzen wyłudzać [-dzie] 
się. (mod gen.). 

a bſſchließen zamykać  [za- a biſchweifen, a blfchwenken 
mknąć]; Vertrag: zawierać | (ju) zbaczać [zboczyć]. Sa. dy- 


|-wrzeć]: (beendigen) |[zajkoń- | gresja f: Die od gen.). 
czyć; v/i. [za-. s]kończyć sie; | a'blfchwindeln wyłudzać [-dzić] | 
„b ostateczny, stanowczy. a'bſſchwören: einen Eid „ skla- 


A bſſchluß m zamykanie m.| dać |złożyćj przysięgę: ben 
zamknięcie n: (Beendigung) za- | Glauben w wyrzekać |-rzec| 
kończenie n: (e-s Vertrags] za- się wiary. 
wieranie n, zawarcie u: zum | a blfegeln (jn) odbijać bie! 

a bringen [zajkończyc. a'blfehhar (ze ban) dostępny 

a bſſchmeicheln puchlebstwem | wzrokowi: fig. dający się prze- 
wyłudzać |-dzić] Gu od gen.). | widzieć. 

a blſchmelzen (fn) [sjtopić się. |a'blfjehen 1. v/f. obejmować 

„a blfchnallen odpinać (-piąćc]. | [objąc| wzrokiem: (rorausfchen) 


— 


3 abſtäuben 


przewidywad[-widziec]; i- met. | abforbie'ren (ŚpzóRbi Ren) Dg 
poznawać co po kim (an den | pochłaniać |-chłonąć|. 
Augen po czyich oczach), es Abſorptlo'n (-z0Rpcisn) f Ob 
auf (ace.) abgeſehen h. uwziąć | wchłanianie n. 
(voft.] się na (ace.). 2. /i. „non a bfpanneuwyprzęgać|-prządz]; 
(dat.) pomijać [-minge] (acc.); den Körper; [zjnużyć. Su, znu- 
abgeſehen von pominąwszy | żenie n. 
(ace.). fbok.| | a blfparen = abdarben. 

a bljctts (zute) na boku, naj | ablfpeifen: ich habe abgeſpeiſt 


neue 


a blfendcn = abſchicken. 

A'blfenDer (-zönder) m (2.1, „in 
(In) / 3 egposylający (ca). 

4 biſengen opalać (-lić). 

A 'bljenket m = Ableger. 

a b ſetzbar (-zöcbär) dający się 
usunąć; 2keif f możliwość 
usunięcia. 

A bſſetzen (ninfegen) składać [zło- 
życ]; (entfernen) odstawiac 
Leid: & sprzedawać |-dać]; 
ein Kind: odlączać 
(unterbreen)przerywad[-rwacl]; 
uji. u-, prze-stawać [-stać] ; 
ohne abzuſetzen bez przerwy. 
Su. zloseniegn Z urzędu. 

Ab ſicht 7 (0b zamiar m: mit 
(ohne) „= (umjabſichtlich. 

a'blft chtlich umysiny: adv. (na-) 
umyślnie, z umyslu. 

a blitcht(5)108 przypadkowy. 

a bliieden |u]gotować. 

a blfingen odspiewywać [-Spie- 
Was. 

alblſitzen Strafe: pvdsiadywaćj 

obſolu't (äGpzold't) bezwzględny, 
* konieczny: Monarchie: 
lutny. Irozgrzeszenie n. 


Abfolutio'n (upzolucio' a) f Ob 
abfolvie'ren (apzõlwi kèn) ®g | 


rozgrzeszać |-szyć|: Lehrkurſus: 
odbywać |-być]; (enbigen) [Za-] 
kończyć. [osobliwość.| 
ab |fo'nderlich osobliwy ; Sketf fl 
abifonderu oddzielać [-lićj: 


(vereinzein)odogabniac [-sobnić]; | 


Naturw. wydzłelać [-lić]: abge- 
ſondert osobny: leinſam) sa- 
motny. 


- | b ſpenſtig 


(-czyć]; | 


Il-siedzieel. | 


abso- | 


jestem po jedzeniu ; mit leeren 
| Worten „ zbywać [zbyć] sło- 
| wami. 

(-szpónstfh) : 

miachen(dat.) odstręczać |-czyć] 
| od (gen.): ~ werden (dat.) po- 
| rzucać [-cić] (acc.). 

a blfperren zamykać [-mknąć]. 
| ablfpiegeln (iih)odzwierciedlać 
| [Jie], odbijać [-bié] (się). 
| a'blfpielen odgrywać [odegrać]; 
ſich „ rozgrywać [-zegrać] się. 
| ablfpinnen uprząść [vot]: fig. 

fiń ~ schodzić [zejść]. 

a bſſprechen zaprzeczać [-czyć], 
odmawiać [odmówić]: (verab- 
reden) omawiać [omówić]; P 
ujemny. Iwaćj.| 

abifprengen odrywać |oder-| 

ab|fpringen (ju) zeskakiwać 

(-skoczyć]: (fl tostbjenjodrywać 

foderwać] się; (bom Thema) 

zbaczać [zboczyć]. 

a’blfpülen wypłukiwać [-kać]; 

| (wegfpiilen) odrywać [oderwać]. 

ablitammen pochodzić. Su. 

| pochodzenie n. A 

| Wolftand m odstęp, odległość 

f: (Unterfhied) różnica f; ~ neh- 

men von (dat.) zaniechać (gen.): 

„nahme -name) / (8) b von (dat.) 

zaniechanie u (gen.); „slgelD n 


odstępne. 
| a biftatfen (-sziäten): Beſuch. 
Dank „ składać [złożyć] 


wizytę, podziękowanie. 
| a'blftauben, a blftiuben obmia- 
tać (-miese] z kurzu: (klopfen) 
|wy]trzepać. 


Abffauber 


10 


abtreten 


A 'bſſtauber, A blftiuber m Dl a’blftreiten zaprzeczać czyć]. 


miotełka f. 

ablftehen Schweine niw. : zarzy- 
naé [-rznąć] : Muſter: odpunkto- 
wywać |-tować]: Rajen : wyty- 
czać |-czyć]: v/i. odbijać [-bić] 
(gegen acc. Od gen.). 

A biſtecher m ©] ıwyeieezka f. 

opleen wytyczać |-czyć]; 


abgeſteckte Richtungewytyczna. 


a biſtehle n (fi) odstawać|-stać|: 
on (dat.) odstępywać |-Stą- 
pić| od (gen.). 
ablfteigen (fu) schodzić [zejść]; 
(einkehren) zajeżdżać |-jechać]: 
„be Linie linia zstępna. 

A'blfteigelquarfter mieszkanie 
tymczasowe. 

a'blftellen usuwać [usunąć]; 
Maſchine wstrzymywać |-maćj]. 

a biftempcltt  ostemplowywae 
|-lowaćj. 

a blfterben obumierac |-mrzeć]: 
Glieder [s]trętwieć: $zamierać| 

A vlftich m różnica /. U-amrzecl) 

Molftieg (-szuk) m g scho- 
dzenie m. Ibalotować nad kim. 

a 'blftimmen głosować: uberj Dë 

3% 'blffinnuną / głosowanie n: 


zur „bringen poddawać [-dać] | 


pod głosowanie. 

Abſtine uzler (apstins'nelen) m 
Ol, „łn (im) 7 Ge eleuteryk 
(ryczka). 

«'blitofien odtrącać [-eie]: Haut 
Alan zrzucać 


brzegu): d fig. odrażający. 
a biftrafen [ulkarac. 
abjtrabie ren(ipstRahi ëmze: 
von (dat.) nie uwzględniać | 
|-nic] (gen.). 
abſtra kt (üpsträ’kt) oderwany. 
abiftrapazieren [ziniszezye: 
fih ~ zamęczać [-czyćj się. 
a'blftreifen ściągać |- znać]. | 
zdejmować [zdjąć]; fig. pozby- 
wae |-być] się (gen). 


J-eic}; v/i. (fn) | 
* odbijać |-bić] (vom Ufer od | 


A blitrich # m umniejszenie a. 

a'biftrömen (jn) odpływać 
kynać]. fniować.] 

a'blftufen Csztüfen) Ba |ulstop-| 
a'blftumpfen (-sztumpien) Ba 
stępiać |-pić]. 

SU bn m (eiert przepaść f; 
(des Waſſers ujw.) spad. 

a blffiirzecn spadać '|spaść]. 

a'blfuchen przeszukiwać j-kać]_ 

A LIfUD m odwar. 

| obt" rd (upzu' kt) — abgeſchmackt. 

Ab ſze h (apsec's) m Gg wrzód. 

| Abt iipt)gu © d opat. 

abltakcin Y (-taketni g 
rozstrajać |-stroić]; fig. abge: 
tafelt oklepany, stary. 

Abtei (uptat) f (Db opactwo s 

Abteil m (bjb: GR) przedział. 

a'biteilen prze-, roz-dzielac 
Lite. 

A'biteilung / rozdzial m (a. ese 
Buches); (Teil) część ; (Truppen 
2) oddział m; (e-s Amtee nfw > 
oddział w. bióro n, departa 
ment» ;-5lborffanD m nacze)- 
nik departamentu od, odóziułu. 

a blteufen (toiten) Ma pogle 
biac |-bie]. 

Śbtt ſſin (épti'sin) f e ksieni 

a betonen — abſtufen. 

a bifóten nmartwiać I-twie]. 

abittagen (wegtragen) odnosić 
|-nieść|; (vont Tifh) zhieracć 
[zcbrućj; Gebäude: [zburzyć z ` 
Schulden: spłacać |-cić] : Heider: 
znosić [znieść]. Sa. (e-t Schund; 
spłata f. Ivv: l 

a "blträglich Ctueklich) szkodli-| 

abltrefben odpędzać |-dzić); 
Leibesfrucht: spędzać [-dzic]. 

abltrennen adpruwać |-prnć]z 
tabfondern) oddzielać [-lic]. 

a bltrefbar dający się odstąpić. 

a betreten ód-, wy-deptywać 
Line) ` (überlaſſen) odstepywać 
[-Stapıe]: er, (in) (gehen) uste- 


Abtrieb 


pywać [-stąpić]; Thea. schodzić 
|zejść]. 

Abtrieb m sped. 

a blfrinken nadpijać [-pic]. 

Abſtritt m (Abort) wychodek: 
Abgang) odejście n. 

a b 
ofi. (jn) wysychać |-schnąć|. 

ablwollen F (im) 
[wynieść] się. 

a bltropfen, -tröpfeln (fu) ska- 
pywać [skapnąć|. 

a'b 
rem) (j-m na łoc.). 

a'bitrumpfen |zajbić kozerą; 


fig. |z|besztać, zmywać [zmyć] |. 


głowę (dat.). 

a blfriinnig (-trünid)) odszcze- 
piony; „ werben przeniewie- 
rzać [sprzeniewierzyć] się: 
Zelt) („nige|R!) m ©1 odszcze- 
pieniec, przeniewierca; Skeit / 
odstępstwo n. 

a blfun zdejmować [zdjąć]: (be: 
eubigen) załatwiać [-wiċ]: (töten) 


zabijać |-bić] ;damitijt s (nicht) 


abgetan na tem (nie) koniec; 
er ift ein abgetaner Mann za- 
kończył swą karjere. 
'bluvteilen (urten fänen) |za-] 
wyrokować; (verurteilen) Za- 
sądzać |-dzić]. 
a’blverlangen |[zajżądać (-m} 
abwägen |z]|wazyc. 
ablwälzen odwalać Elie]; fig. 
uwalniać [uwolnić| (non dat. 
ad gen.). 
ablwandeln Gram. odmieniać 
|-nić]. Su. konjugacja f. 
a biwarten [zajczekać na (are ). 
a blwdrfs (-wóge) na dot: es geht 
mit ihm poduyada. IE myel. 
a blwaſchen ob- 
a'blimechfeln zmieniać|-nić](się): 
następować |-stąpić] (mit dat. 
po łoc.): „D zmienny; ade. na 
przemian. Su. odmiana f, 
zmiana f. 


trocknen osuszać |-Sszyć]; | 


wynosić | 


trotzen wymódz [vou.] (upo- | 


[od gen Al | 


z-mywaćj | 


H 
s 


Abzahlungsgeſchaft 


Abblweg m zła droga f, mano-- 
wiec; auf „e geraten schodzić 
|zejść] na manowce. 

A blwebr / obrona; (e-3 Angriffs) 
odparcie u. 

a blwefrenodpierać [odeprzeć];. 
Fliegen uſw.: odpędzać [-dzie]. 
|ablmweichen 1. n) zbaczać: 
(zboczyć|: (jiġ unterſcherden) ró- 
żnić się; (von Thema, (Gefeg vim A) 
odstępywać |-stąpićj. 2. 2 m 

(2) rozwolnienie. 
a blwciden spasać ss]. 


a’b]weifen odprawiać |-wić] : Bes 
fuh: odrzucać |-cić]j. Su. od- 


prawa /. 

a blwendbar (-wöntbak) daj 
się odwrócić. i 

abwenden odwracać [-wrö-l 

a bſwendig (wendid: madar 
(dat.) odciągać |-gnąć] od gen.). 

Jablwerfen zrzucać [zrzuceićj; 
(vou ſich z siebie): Antzen: przy- 
nosić |-nieść] 

a b weſend (-wczenrynieobecny i 
Gzerſtreut / nieprzyrommy. 

Abl weſenheit f nieobocność. 

a biweken scierać [zetrzeć]. 

abwickeln zwijać |zwinąćj: 
Geſchäft:  |dojprowadzić dw 
końca; ji gut ~ dobrze się 
układać [ułożyć]. 

| abiwicącin geln) DI uspa- 
kajać [uspokoić] 

a bilwiegen odważać |-Żyć|. 

a b winden zwijać [zwinąć]. 

a'b winken dawać (dać| znak: 
odmowny. [rrzeć, zetrzeć!.| 

a blwtfchen ob- ś-cieruć obe- 

A'b wiſchllappen m rka / 

| blzahlen spłacać |-cic 

a'blzählen odliczać [-ezyei: ou 
den Fingern „ policzyć na 
palcach ; dag tarn man jid ou 
den Fingern ~ to rzecz prosta.. 

A'b zahlung / spłata: auf ~ na. 
raty: „slącjchaft w handel na 
na raty. 


gey 


I 


abzapfen 


a blzapfen wytaczać [-toczyćj. 

a blgdumen rozkiełzać [-znge]. 

a blzäunen  odgradzać  [od- 
grodzićj. [(fn) [wylehudnąć.) 

a’bliehren [wy]niszczyć; /i. 

A vlzegruną / suchoty pł. 

Abzeichen n o(d)znaka f. 

a blzeichnen odrysowywać [-so- 
wać]; (mit Abzeichen verſehen) 
odznaczać [-czyć]. 

A'blzieh ! bild v odbijanka f. 

‚abziehen ściągać (-gnąćj : Hut: 
zdejmować |zdjąć]: (abienten) 
odciągać |-gnąć] : Mrithb.odejmo- 
wać [odjąć] ; Rafiermefler: obcią- 
gać |-pnąć]: v/i. (fu) (weggehen) 
odchodzić [odejść]. 

<a bizielen zmierzać |-rzyć] (auf 
acc. do gen.). 

«a biztrkelit wycerklować [vot..|. 

A bezug m (Abfahrt) wyjazd; X% 
wymarsz; (des Waſſers) ujście n; 
(am Gewehr) cyngiel; (vom Preiſe) 
opust; Typ. odbitka f; nach „ 
(von dat.) po odtrąceniu (gen.): 
in ~ bringen potrącać |-cić|. 

Wblzugibier n lekkie piwo. 

a blziiglih (-citklich) (gen.) po- 
trąciwszy (acc.). 

A'blzugsirohr n dren m. 


m'bijwacken (-cwüken) Ma ury- 


wać [urwać]. 
b zweigen (-ewaigen) Wa zba- 


czać |zboczyć]. Su. odnoga f. 


a blzwicken == abfueifen. 
a'bläwingen = abnötigen. 
acc... f. Att., Abs... 

Ace... f. Ye... [to co innego!) 
ach (uch) ach!; „ fo! więc tak, 
Achat (ada am (Dg agat. 


Ady Ues|lferfe (uch! les.) f pięta | 


achilesowa. Ikolami. 
A'dhie (d'ks*) f (0b os; per „| 
Achfel (a’ksel) f (d łopatka; 
über bie — anfehen [po]patrzeć 
z góry na \ace,): auf die leichte 
nehmen [z]jlekceważyć 


Dz 


band n Dau naramiennik m, | 


12 achtunggebietend 


szlifa f; „grube, höhle / pacha: 
„fräger(in f) m _ obłudnik 
(-dnica); „Juden n zżymanie 
ramionami. 

4 chfen... osiowy, osi. 

acht! (acht) 1, ośm, ośmioro; iu 
(oder binnen) Tagen w ciągu 
tygodnia; über Tage za 
tydzień; vor Tagen tydzień 
temu. 2,2 f Gb ósemka. 

Acht (07 Yb 1. (Bann) banicja ; 
iu die „ erflären oder tun = 
ächten. 2.(Nufnerfanteitjuwaga. 
baczność; ſich in 2 nehmen vor 
(dat.) wystrzegać się (gen.); 
uimm dich in L! miej się na 
haczności!: et. außer 2 laſſen 
nie zważać na (acc.); f. a. acht⸗ 
geben. 

o chf... in gfign ośmio... 

achtbar (ä'chtban) szanowny: 
Skeit f szanowność. 

a chte (a chte): der „ ósmy. 

Acht leckt (A chte k) n Sg! ośmio- 
bok m; Sig osmiokatny. 

A'chtel (Aert El ósma część 
f ósemka f: = „note f 
ósemka f. 

achten (ten) die [u]szanowac, 
poważać; „ (halten) für (acc.) 
uważać za (acc.); „ auf (nee.) 

achtgeben. 

achten (Lichten) Be wywoływać 
lac] z kraju, obkładać ſoblo- 
żyć| banicją. 

a rhtlgebcn, haben u-, z ważać 
(auf aec. na ace.); gib adt!, 
habt acht! baczność!, uważaj! 

| achfllos nieuważny, niedbały 

A chtllofigkeift f nieuwaga, 
niedbalstwo n. 

a htjiam uważny : Skeit / uwaga. 

Achtung (Aufmertſamkeit)uwagel; 
~!  baczność!: (Hochachtung) 

„uszanowanie n, poważanie n. 

Achtung f banicja. 

achtung leinflößend, gebictend 
wywołujący poważanie. 


athtungsnol 


a'dtungs...: voll przejęty po- 
ważaniem; in Briefen: Z po- 
ważaniem; wert, würdig 
godny poważania. 

achtzig (bei) ośmdziesiąt: 
Ser (in 7) m („geR[in]) Ol (De) 
ośmdziesięcioletni(a). 

a'chzen (d' chen) L, Gelzalieczec. 
2. Ln Ol! jęk m. 

Ader (Aker) m Gu rola f; 
rolny, rolniczy: „bau m 
rolnictwo n; bau treiben upra- 
wiać rolę: „bauer m rolnik; 
SbaulfrefbenD rolniczy: „feld 
m Acker; „slmanı m Da 
rolnik. 12. n Du orka f.) 
a' czern (a' kenn) 1. 4b [zjorać.j 
Act. 4. Akte, und Akz. 

a. D. Abt. für außer Dienſt. 
Adams apfel (a dams-) m grdy- 
ka f. Il-dacſ.) 
addle'ren (adi Ren) Bg dodawac) 


Additio'n (ädieiy'n) f Ob doda- | 


wanie n. 

ade' (adę') = adieu. 

A del (a'di) m Dl (o. pł.) szla- 
chectwo m; (Edelleute) szlachta 
f: fig. szlachetność /: von ~ fein 
pochodzić ze szlachty. 

adelig („lich) szlachecki; Zem) 
(„lige[fRjy m Ol szlachcic. 

a deln (a'deln) Bf nadawać 
L-dnél szlachectwo (dat.); (ver: 
edeln) uszlachetniać [-nić]. 

Adels., szlachecki; „brief m 
dyplom szlachecki; bert: 
ſchaft f możnowladztwo n. 

A' dellſtand n Adel; in den = 
erheben = adeln. 

Ader (a'den) f Od żyła: fig. 
żyłka; goldene ~ hemoroidy 
pl.; żur n laffen puszczać [-ścić] 
krew ; haut / naczyniówka. 

Aderliaß... (äs. .): elen n, 
„fhndpber m puszczadło n. 

a bern(6'deRn)4Bb[wy]żyłować. 

Adhäfion (uthezión) f Qb 
przyczepiuiość. 


Aeronaut 


adieu (adid’) Gena (zu vielen) 
~ eie!; im £ fagen [po]żegnać 


fe acc.). 

Adjektiv (A'tiskti'f) n (ei 
przymiotnik m; Liſch („wisz) 
przymiotnikowy. 

Adjuta ut (atjuta nt) m Da ad- 
jutant; en,, adjutancki. 

Adler (a' dien) m (DI orzeł; (jun 
ger) Orlę n; a... orli: weib⸗ 
chen n orlica f. 

a blig (a'dlich) == adelig. 

Adminiftratio'n  (atminłstna- 
con) 7 Gb administracja, 
zarząd m; adminiſtrati b („ti 'f) 
administracyjny: ADminiftra = 
for (nistnä'ton) m Od za- 

raden. 

Admira'l (itmina't) m De! ad- 
miral; Admtralita't (.Raljte 1) 
Ob admiralicja. 

adoptie ren (adopti Ren) ®g 
przybierać [-brad], przysposa- 

| biać [-sobic]; Adoption (-- 

cio'n) f ©b przysposobienie u, 

przybranie n, 

Adoptiv.. („ti f) przybrany. 

Adref... (Ldn$'s...) adresowy; 
„buch n księga f adresowa. 

Adreſſa'nt (adRósa'nt) m Qa, 
„in (in) f De wysyłający (ea). 

Adreffa't (udnósa't) m Da, in 
(In) f De adresat(ka). 

Adre’ffe (adns'se) f Db adres m. 

adreffie'ren (udnósi' nen) Gg 

[zajadresować (an ace. do gen.). 

Adria fifches Meer(adxja'tiszes) 
Adrjatyk m. 

Advent (atw'nt) m De ad- 

| went; (s)., adwentowy. 

Adverb (atw'np) n We przy- 
słówek m; adverbia'lliſch) (at- 
wóRbia'l[fisz]) przysłówkowy. 

Advoka't (ütwoka't) m Da ad- 
wokat: en., adwokacki. 

Advokatu'r (katu'n) f Ob ad- 
wokactwo n. Uotnilk.] 

Aeronan't (aeronaut) m Gaj 


Aeroplan 


Aeroplan (aenoplan) m (Dg 
latawiec. 

Affa re (afs'ne) f b sprawa. 

Affe (a'fe) m Da małpa f; F = 
Ranſch. 

Affe kt (Afg'kt) m @g afekt, 
wzburzenie n: affekfieten 
(iifektj'Ren) Big udawać: affek⸗ 
Iert („ti Rt) przesadny, zma- 
nierowany; Affektie'rtheit f 
przesada. 

G ffen (5 Ton) Ma (nachahmen) mat- 
pować; (fpotten) [za]kpić z (gen.). 
Affen... malpi: Sarfig małpo- 
waty ; „liebe f ślepa milość. 


affizte ren (aiici'Ren) dë na- 


ruszać |-szyć]. 

Afrika (a'fnjka) n (8)b Afryka f; 
Afrika ner (afnika'ner) m (Ol. 
in (In) 7 Oe Afrykańczyk 
(kanka); afrika niſch („nisz) 
afrykański. 

After (After) m (201 zadek, 
otwór odchodowy; ~... oft 
pośledni, mierny: „bildung f 
niewłaściwe wykształcenie n: 
geburt / poród m pośladkowy : 
„mieterdin f) m podnajemca 
(-ezyni): rede f obmowa: „+ 
weisheit f fałszywa mądrość. 

Age nden (age nden) f/pl. zakres 
m działania. [nik m.) 

A gens (a gens) n ©h czyn-| 

Agent (age nt) m Da ajent; 
Agentur (agöntür) f (Ob 
ajencja. 

Agi ' de (egi'de) f Ob opieka. 

Son & (Gżio) n Oi azjo. 

Aglet’ (aglai) m (20g orlik. 

4'gnes(u' gnts)f ©h Agnieszka; 

‘dim. Jagusia. 

Aara’ffe (ugna'fe) / Ob agrafka. 

Agram (a'gram) n Ga Za- 
grzeb m. 

gra er., (LgRa R...) agrarny. 

Agra’rier(„rier)m @)lagrariusz. 

Zen pten (egi'pten) n ©g Egipt 
m; Agy pier (Sten) m (Dl. „in 
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Akkordarbeit 


(Lin / GeEgipcjanin(-cjanka); 
don ptiſch (Usch egipski. 

Ahle (alle) f Ob szydło n. 

A'hllkirſche (OI) f czeremchu. 

Ahn (an) m @d antenat, przo- 
de k. IS u kara 7. 

ahnden (anden) de [ujkarać.| 

A hne (a ne) 1. m Da = Ahn. 
2. b prababka, antenatka. 

a hneln (e'neln) GË (dat.) być 
podobnym (do gen.). [|-czuć].| 

| a buen (a nen) da przeczuwaćj 

Ahnen. ,: „probe / wywód w 

szlachectwa: Hof m duma / 

szlachecka; „tafel / tablica 
genealogiczna. 

| Ahnlfrau / herr m = Ahne). 
ähnlich (e nlich) (dat.) podobny 

(do gen.); machen (dat.) upo- 

dobniać|-nić] (do gen.): ~ fechen 

(dat.) być podobnym (do gen.): 

Skeit f podobieństwo n (mit 

dat. do gen.). 

Ahnung (a'n) f Cb przeczu- 
cie n; feine „ haben bon (dat.) 
pojęcia nie mieć o (loe.); id 
hatte feine davon ani przez 
myśl mi nie przeszło, ani mi 
się nie śniło; 2sllos niczego 
się niedomyślając: „slbermó: 
gen n dar m przeczuwania: 
Ss voll przeczuwający. 

A' horn Ẹ (G'hQRn) m Oe klon, 
„JAWOT; , jatworowy. 

A'bre (5'Re) 7 Ob kłos m; in n 
ſchießen [za]kłosić się. 

A pren...: „leje f pokłosie n: 9+ 
reich kłosisty. 2 

Akademie“ (akadęmi) f Ot 
akademja; Akade'miker (.- 
dę'mfkes) m Ol akademik; 
akade'mifh („misz) akade- 
micki. m akacja J. 

Aka zie (aka'cie)f Ob, „nibaum| 

Akko'rd (akQ'Rt) m Ge akord; 
® ugoda f: in ~ arbeiten pra- 
cować za ugodg; „arbeit / 
praca za ugoda. 


akRordieren 


akkordieren (ikókdi Ren) DE 
układać [ułożyć] się względem 
(gen.). 

akkrebitie ren(akkRęditi REM 
= beglaubigen: Akkrediti v 
(ti f dg! = Beglaubigungó 
ſchreiben. 

akkurat Gikyra t) = genau. 

A kkufafi v (a kuzati' 1) m g! 
czwarty przypadek. 

Akroba't (akrobat) m Da li- 
noskoczek. 

Akt (ikt) au Dg akt. 

A' kKte (a kie) F G)b akt n; „niheft 
n plik m aktów; Lul mäßig 
według aktów: „nlmenfch m 
biurokrata: „nlffücde u = Alte, 

A'litie (Akcie) f 5b akcja: n. 
akcyjny; ulinhaber, Aktio: 
nä'r (akcignć r) m (2g! ak- 
cjonarjusz. 

aktiv un 1. czynny. 2. £ 
De, Sum (wum) Ok n Gran. 
strona f Czynna. 

Aktiva (wa) pl. stan m czynny. 

Aktivität (iktiwite nr ©b stan 
m czynny : ., aktywalny. 

Aktua'r (uktua'R) m Oe! ak- 
tuarjusz. 

aktue ll (e') aktualny. Iny. 

atu ſtiſch (aku'stisz) akustycz-| 

aku t (aku't) ostry. 

Akzent (alccs nt) m g akcent. 

akzentule ren(akchntuj Ren) BG 
|[zajakcentować, z naciskiem 
wymawiać [-möwie] ; fig. z na- 
ciskiem podnosić [-nieść]. 

Akze pt W (akcó'pt) n Oz ak- 
cept m: Akzepta nt W (akcsp- 
tant) m Da akceptant; akzep 
tie ren % („ti nen) Og |[zajak- 
ceptowac. 

lkztde'nzten (dkejd&’neien) n/pl. 
Przynależytości F. pl. 

Akzi ſe (ikcf'ze) f Ob akcyza: 
N. akcyzowy. 

Alaba'fter (alabü sten) m DI 
alabaster; se. alabastrowy. 


alleinig 


Ala em (als aw) w Dg' Alarm:; 
, alarmowy; alarmie'ren 
Giasmi nen) Oe Izulalarmo- 
wać. La ałunowy.| 

Alauen (alaun) m (Dg! ałun:| 

albern (a hënn) niedorzeczny, 
durny: Sheit / niedorzeczność. 

at bum (a biim) n Oi album; 
a albumowy : „blaffn kartka 
f pamiętnika. 

A'lge & Wie) f Ob Klon m: 
( pl.) wodorosty mi/pl.: „R... glo- 
nowy, glonów 

Atime'nt (alim$ nt) n Qg utrzy- 
manie. 

Alinea (ali nen) u Oi nowy 
ustep m. 

Alkohol (A ohe) m Gg! al- 
kohol; alkoho'liſch (alkoho'- 
lisz) alkoholowy. 

Alko ven (älko'wen) m Dl al- 
kierz, nyża f. 

all (al) 1. wszystek: vor „em 
przedewszystkiem; e Stunden 
(gündlich) co godzinę: es in 
„em wogóle, razem.. 2. e J 
(A le): ~ fein skończyć się: ~ 
werden kończyć się. 3. Mln 
De = Weltall. 

all... meift wszech... : „a beudlich 
co wieczór: „beka'nnt po- 
wszechnie znany ; „belte bf po- 
wszechnie lubiany : da — da; 
deutſch wszechniemiecki ; „= 
do'rt = dort. 

Allee (ale) f Pb aleja. 

Allegorie (alęgokl') f Ok ale- 
gorja; allego riſch („go’risz) 
alegoryczny. 

alein (älat'n) 1.a.sam (jeden). 
2. cj. ale, jednak: nicht — fou- 
dern auch nie tylko, lecz także. 

allei'n... oft wyłączny, jedyny; 
Sperrichaft / samowładztwo n; 
operrfcher m samowładca; — 
ftehend samotny: Sberkauf m 
monopol. 

alleinig (ulai niń) jedyny. 


allemal 


a llelma l każdym razem, 
zawsze; ein fir „raz na zawsze. 
a llen fa Us ewentualnie, co 
najwyżej. Itualny. 
a llen fa Wie (äist) ewen-) 
a ent ha (ben wszędzie. 
aller... (AIER...) in Han mit 
superl. verſtaͤrkend: ze wszyst- 
kich naj...: „bi ngs w samej 
rzeczy, prawda; zu „e'rff prze- 
dewszystkiem; Shand wsze- 
laki, wszelkiego rodzaju; Spet'= 
ltgen(feff) n Wszystkich Świę- 
tych: Shei'ligſt przenajswiet- 
szy; das Sbet'ligfte przenaj- 
świętszy sakrament m; Q+ 
bó'chft (Seiner Majeſtat) Najja- 
śniejszego Pana; „lei („lai‘) 
„band; ieitzt najosta- 
tniejszy; (außerſt) najdalszy; 
„lie bſt miluchny; nief'ft(ens) 
najwięcej, najczęściej; zu — 
meiſt najczęściej: orten. 
o'ris wszędzie; Sſee len(fag m) 
n dzień m zaduszny, zaduszki 
pl: „fet'ts (-zal'e) z wszech 
stron;„ u nferfinigjfnajniższy; 
„Wd rts (-wë're), we'geln). „= 
wegs = „orten. 
alle.: „jamf wszyscy (oder 
wszystkie) razem; „wei’le), 
„seit zawsze. 
Mleriwe'lts... całego świata; 
bürger m kosmopolita. 
all,: 2ge'genwart f wszech- 
obecność: „gegenwärtig 
wszechobecny: gema ch zwol- 
na; „gemet'n ogólny; (gejamt) 
powszechny; im „gemeinen 
w ogóle: Sgemet'nheif f ogól- 
ność : powszechność: „gewa '|- 
tig wszechpotężny: _gü’tig 
wszechdobry: hier = hier. 
Allia nz (APa'ne) f (Sb sojusz m. 
Alliga'tor (dliga tóR) m "ed ali- 
gator. 
Allite'rte(r) (All ntelx]) A ©! 
sojusznik. 
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alsdann 


all...: Jä'hrlich coroczny; 
macht f wszechmoc: -mü'chtig 
wszechmocny; „mó blich po- 
wolny ; adv. zwolna: „mo'nat- 
lich co miesiąc; S'mufter / 
(Natur) wszechmatka : „nit ot, 
lich co noc. 
Allo tria (alo'tnig) f Ce (o. pl.) 
figle m/pl.: ~ treiben broic, 
all.: „feitig wszechstronny : 
„fündlich co godzina: „fd'g- 
lich codzienny, powszedni; S 
tags... powszedni, zwyczajny : 
~ übera llwszedzie a wszędzie: 
Z potert m wszechojciec. Bóg; 
mel fe wszechmądry; „+ 
wiffend wszechwiedzący: Q- 
wi ſſer(in 7) m wszystko wie- 
dzący (-ca); „wöchentlich iy 
godniowy, co tydzień: zelt 
zawsze; „ju, „julfe'hr, - Mie 
Diet zbyt(nio). 
Alm (ulm) f (b hala. 
Almofen (ü’lmozen) n D! jal- 
mużna 7: „büchfe f skarbonka. 
Aloe $ (a'log) f Cb aloes'm: 
man aloesowy. 
Alois (U'lojs) m (De Alojzy. 
Alp! (alp) m (2 g. Alpldräcen 
n zmora f. Idie „en Alpy ni 
Ad? (er) F Gb góra:| 
Alpen... (A’Ipen...) alpejski; „= 
bemohner(in f) m Alpejczyk 
(-ejka): glühen n zaognienie. 
Alphabe't (alfabe't) n (2 g abe- 
cadło : Siſch („tsz) abecadłowy. 
Alpinſ'ſt (£Ipinf'st) m (8 a tater- 
nik. e 
Śipier (d’tpler) m Ol, „in (in) 
Ge = Mlpenbewohnertin). 
Alrau'n(Alnau'n) vg pokrzyk. 
| als (als) (Zeit) gdy, kiedy : (Ver- 
gleich) nach pos. jak, nań comp. 
niż, (ajniżeli oder Od mi: gen.: 
„ dak aniżeli: „ ob. „ wie 
jak(o)by; ſowohl . „ auch tak 
. jak; „ba’ld zaraz, wnet: 
dann potem. 


UR 


alſo 


a Iſo ( tak; (folglich) więc. 
przeto; ba'ld, glei ch als. 
bald. 

alt! (alt) 69? stary; (krüger) 
dawny: (altertümlich) starożytny: 


zehn Jahre ~ dziesięć lat liczą- | 


cy; wie „ bift du ? ile masz lat?; 
ich Bin zehn Zahre ~ mam dzie- 
sięć lat; wir ſind gleich „ jeste- 
śmy w równym wieku: ſehr ~ 


prastary ; werden [zejstarzeć | 


się; „er Kram starzyzna fi 

„er Kunſtgegenſtand antyk ; „er 

Mann starzec: „es Maunchen 

starowina m: es Mütterchen 

staruszka f; beim „eu bleiben 

(po)zostawać |-stać] jak było. 
git: () m Ds alt. 

Alta'n (alta n) m (gi, „e ( 
Sb balkon m, 

Alta'r (ulta'R) m De Ołtarz; mam 
ołtarzowy. 

a lt. „: „baden czerstwy; — 
deuiſch staroniemiecki. , 

Atteniteil n dożywocie. 

Altern!) (Altea) m Ol stary, 
staruszek; die Alten pl. 
rożytni. 

A'lter 2 (Ater) n DL (Lebensalter) 
wiek in; (Zaugiagrigłeit) Starość 
ï; vor 28 przed laty; von 28 
her oddawna; wir find gleichen 
-$ jesteśmy rówieśnikami. 

a'lferu (Altern) Ob (h. u. fit) 
|ze]starzeć się. 

Alters „: „genoffe m, genoſſin 
f rówieśnik (Csniczka); „klaffe 
( powołanie n; „praftbent m 
przewodniczący po Starszeń- 
stwie; Sjhwah zgrzybiały; nr 
ſchwäche / zgrzybiałość, uwiąd 
m starczy; »verſicherung f 
ubezpieczenie n na starość; 
-borrang m starszeństwo n. 

Altertum (Altertum) n ©b sta- 
rożytność f; „ślforjójer m 
archeolog. Lstay.) 

a'lfertiimiich (tümlich) staro-| 


Dentsch-polniseh. 


LU 
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sta- | 


amortiſteren 


A'lteſtelr) (ei lteste[R]) m Ol 
starszy. 

a lt.: fränkiſch = altmodiſch: 

Sgeige € / altówka; Sgefell m 


podmajstrzy: gläubig sta- 
rowierczy; Sgldubige(r) m 
| starowierca; „bochibeutjeh 


staro-górnoniemiecki. 
Aiffin Gti stin fe altystka. 
a’ltiklug przemadry. 
ä'ltlich eiltlich) podstarzały. 
alt.: Smeiſter m arcymistrz; 
modiſch staroświecki: „mos 
diſches Weſen staroświecczy- 
zna f: Sſtimme Falun; „teffde 
mentlich starozakonny ` väte⸗ 
rifch (-Fetenisz)=altnodildh:2= 
wei ber ſommer m babie lato n- 
Aluminium (alumf'nium) n (Hi 
aluminium; „... aluminiowy. 
am (am) = an dem (f an 1); — 
beiten najlepszy, adv. najlepiej. 
Amalgam (amalga m) g“ 
amalgamat m. 
Ama lie (ama'lie) f d Amelia. 
Amazone (amacy'ne) / ab 
amazonka. Iwadło ul 
4'mbof (a mbós) m Oh! ko- 
Ambulanz („bula'ne) f b am- 
bulans m: sa ambulansowy. 
A meiſe (a maize) /G)b mrówka 
| m... mrówczy: „nlbir, In 
freffer m mrówkojad ; „ulhan 
fein) m mrowisko n. 
me rika (ame kika) n b Ame- 
ryka f; Amerika ner (anęnj- 
këneei m Ol, „in (An) f Be 
Amerykanin (-kanka): anteri- 
ka'niſch („nisz) amerykański. 
A mne (a me) f Ob mamka: 
„nlmärchen n bajka f. Hu.) 
Ammer (å mer) f Sd trznadel| 
Ammoniak (ämoniä’k) n (Os 
amoniak; ~.. amoniakowy. 
| Amneftie' (uunósti) f © 
ułaskawienie n. 
amovfifie ren (amörtizi Ren) S r 
amortyzować, 


Ampel 


Ampel (A' nrpel) f d lampka. 

Ampfer (A'mpfen) m (DL 
SZCZAW ; ., SZCZAWIOWY. 

Amphi bie (amff'bie) f b plaz 
m; Onlartig płazowaty.. 

Amphi theater (ämtj'-) n amfi- 
teatr m. 

amputie'ren (ämputi'ren) Gg 
odejmować [odjąć], odcinać 
odciąć]. 

4'mfcl (a'mzel) f d kos m: 
„feld n Kosowe Pole. 

Amt (amt) n 2 u urząd m: 
(Stelle) posada f; (Bezirk) okręg 
m; Rel. nabożeństwo: Auswär⸗ 
tiges „ urząd spraw zagranicz- 
nych; bon së wegen z urzędu. 

amtie ren (unti' Rem) Bg urzę- 
dować. 

a mtlich (4 mtlich) urzędowy. 

A mil mannm2)a justycjarjusz. 

Amts... urzędowy: „alfer n 
starszeństwo w urzędzie: «= 
antritt m objęcie u urzędu: 
„befugnis / kompetencja; „be- 
werber m kandydat; „berirk 
m okręg. powiat: „blatt u 
dziennik urzędowy: bruder, 
„genoffje m kolega: eutſetzung 
f zlożenie n z urzędu: „gericht 
n sąd m (pierwszej instancji): 
„kicid(ung /) u, tracht / mun- 
dur m; richter m sędzia powia- 
towy ; „fehrełber m kancelista ; 
„Stube f, immer n kance- 
larja fy vorſteher m naczelnik 
urzędu; wohnung / mieszka- 
nie n przywiązane do urzędu. 

amüſa nt (amiiza'nt) zabawny. 

amüſie ren (zi Ren) 458 (fih) 
|za|bawić (się) 

an un) 1. prp. (o 7) dat.. (wohin 7) 
%.: przy (loc.), u (hen.). na(ace., 
loe.),za(ace.,tnstr.), dofgen.)u.a.; 
Brief an list do; an der Weich» 
ſel nad Wisłą: an Gott glauben 
wierzyć w Boga: an hundert 
Mann okolu stu dzi: an 


waka, e: 


anberaumen 


| Scharlach erkranken ifterben) 

| na szkarlatynę zachorować 
| (umrzeć); dies iſt an (und für) 
ſich wichtig to samo przez się 
ważna sprawa; Mangel (Uber: 
fluß) an brak (obfitość) (gen.: 

| am Sonutag w niedzielę: o 
1. Włai pierwszego maja: am 

Morgen porankiem. 2. adr. 

von... an od (gen.); von heute an 

od dzisiaj : von jetzt an odtąd 

| an... przy..., do., u 
analo g (znąlo'k) analogiczny. 

AnalyfeiMl’ze) Fb rozbiór m: 
analyfieren („Lizi'ren) Ge 
rozbierać [rozebrac]: Analy'tik 
GD 7 Gb analityka; 
analy tiſch („tisz) anatityczny. 
Ananas (4 nanas) f (21! od. mv. 
ananas m; m» Ananas 

Anarchie' (imaRól') f Ot bez- 
rząd m: ana'rchiſch (ann uchi 
anarchiezny : Anarchi ff(ónan 
chi'st) m Da, „in (An) 7 ac 
anarchista (-stka). 

Anato'm (ànato'm) m Ga ani 
tom; anato'miſch (~to mie 
anatomiczny. 
a'nlbahnen [ujtorować 
Anlbaum af upruwa/: A przy- 
budowa f. 

Gulbauen ef uprawiać (ei, 
zasiewać |-siaćji A przy 
budowywać [-dowac!: jid 
osiadać |osiąść| 
a'nlbefehien = befehlen. 
Anlbeginn e = Beginn. 

a nibchalten zatrzymywać 
[mag]. 
anlbet' obok. 
a'ulbeißen nadgryzać -gryźć]: 
(Fiſch, a. fir) chwytać |-ycić]. 
a' nibciangen dotyczyć igen.). 
a'nlbelicn [zajszczekać na (acc Y: 
a' nlbequemen (dat.) zastosowy- 
wać |-ować| (do gen.). 
a'nlberautnen (-beRaumen) a 
wyznaczać eye. 


‚anbeten 


a'n|beten ubóstwiac. 

A'nlbefer (beten) m (21, „in 
(~in) f c wietbiciel(ka). 

An betracht, A'nlbefreff: in ~ 
(gen.) względem (gen.). 

an betreffen aubelaugen. 

A'n betung 7 wielbienien, kult m. 

a n biegen dołączać [czyć]. 

ain bieten [zajofiarować: fió „au 
(dat.)|zajofiarować się na(ace.). 

anbinden przywiązywać|-zać|; 
mit j-m ~ zaczepiać |-pić] (ace.); 
kurz angebunden małomowny. 

a u blaſen dmuchać [-chnąć] na] 

An blick au widok. f(acc.).j 

a niblidzen [po |patrzyć na (ace.). 

a'nibogren nawiercać Loic), 
a' n|bredhennadłamywać|-mać]; 
Flasche: madpoczynać |-cząć]: 
v/i. (fu) rozpoczynać |-cząć] się. 

a' nlbrennen zapalać |-lić] : (fen= 
gen) przypalad [-lić]; v/i. (fu) 
zu-, przy-pałać |-palić] się. 

a'nlbristgen umieszczać [-Seit]: 
(loswerden) pozbywać |-być] się 
(gen.)z das ift gut augebracht 
to dobrze powiedziane. 

Anbruch o poczatek. 

An dacht (dacht) f Do nabo- 
Żeństwo m 

a'nldächtig (dechtich) nabożny. 

an dauern |po]ltrwac. 

Andenken u Dl (Erinnerung) 
pamięć f: (Sache) pamiątka f. 

ander (u ndeR) inny; (zweiter) 
tamten, drugi: eiuer nad) dem 
„It jeden za drugim; der eine 
der e ten ., tamten: unter 
„(e)m między innemi; ein „mal 
(ża) innym razem. 

ändern (ğ'ndern) dën 
2-mieniad [nie]. 

a ndernlfalls inaczej. 

anders (i ndeRs) inaczej; wenn 
~ jeśli tylko; niemand ~ alg 
nikt inny jak: ſich ~ befinnen 
namyślać [-Sli6] się. Istronx. 


od-, 


anfachen 


| a'nders...: „alaubiginnej wiary; 
2gkiubige(u) m innowierca; 
„wie inaczej: wo gdzie in- 
dziej; woher skądinąd; „= 
wobin gdzie indziej. 

a ndertlha lb półtora. 

Ślnd(ejruną f od-, z-miana. 

ander..: „würtig (Wentſch). 
„weifig (-waitich) inny; wärts 
(re) skądinąd. 

a'nideuten wskazywać [-zać]; 
(anſpielen) napomykać Loun), 

Anldeutung / wskazówka; 25: 
weife ogródkami. Ina acc.). 

a nldichten zmyślać |-Ślić] (al 

Ain drang m (des Blutes) napływ: 
(Menge) nutlok. 

a nl drängen napierać [-przeć 
(au od, gegen aee, na acc.); fid 
„ an jau narzucać [-cić] się 
k-u. [Andrzej.| 

Andreas (ndr s) m Ge 

a'ndre(r) f. ander. [przeć]. 

a'nldringen (ji) napierać [na-| 

anldrohen: j-m et. ~ [zajgrozić 
k-u cem. Su. grożba f. 

a'nldriicken przyciskać |-snąć 
(mt acc. do gen.). 

a uleignen: iih ~ przywlaszczacć 
|-szczyć] sobie. 

anlcina' mder jeden przy drugim, 
jeden do drugiego. 

Anckdo'te (Anekdo'te) f GH 
anegdota; Smlartig, Inihaft 
anegdotyczny. 

a'n ckelnsprawiać|-wić]odrazę. 
spr. obrzydzenie (dat.). 

Anemone & (anemo'ne) f Gb 
zawilec m. 

a n empfehlen = empfehlen 

4'nlerbicten n (2 U propozycja /. 

a'nlerkennen uznawać [uznać] 
(als jako): d z uznaniem: = 
wert uznania godny. 

Anerkennung F uznanie u; in 
(hen.) uznając (acc.).  fsię.| 

a nſeſſen: fiù „ najadać najeść|| 


a'nderlfcita (zme) z drugiejj | a'nifachen rozniacać Loic), 


at 


aufahren 
uin fahren (z)wozić [wieźć];i-u: 
ofukae |-knąć]; v/i. (in) - an- 
gefahren kommen zajeżdżać 
[zjechać] : gegen (acc.) zawa- 
donc |-dzić] o (ace.). 
WY nlfabrf / przyjazd m; (Platz) 
miejsce n do zajeżdżania. 
Au fall m napad. acc). 
anfallen napadać |[-paść| naj 
Anfang m początek; am (e). 
zu „ 2 początku; „ (oder 28) 
Januar z początkiem stycznia. 
anlfangen zaczynać |-cząćj 
(się), rozpoczynać |-cząć] (się). 
A nifanger (ünfergen)m Ol, in 
in) F De początkujący Gea); 
Neuling) nowicjusz(ka). 
anlfänglich początkowy: adv. = 
a ulfangs |(-tiiqrs) 2 początku; 
i. Aufaug. 
Anlfangs.. początkowy; ar 
gründe /, początki. 
a'nlfaffen chwytać [chwycić]; 
(anrühren) dotykać [dotknąć] 
(się) (gen). 
anlifaulen (fn) nadpsuwać 
|-psuć]się; augefault nadpsuty. 
a nlfechtbar niepewny. 
anlfechfen napastować ; (beſtrei⸗ 
ten) zbijać [zbić]; bibl. [s]kusić; 
was fiht dich an? co ci się 
stalo? Su, pokusa f. 
a’nlfeinden (-fainden) We na- 
pastowue. Su, napaść f. 
anlferfigen sporządzać [-dzie]. 
a'nlfeuchten zwilżać [-żyćj. 
anfeuern napalać [-lié]; fig. 
zachęcić |-cić]. Sw. zachęta f. 
a'nlflehen błagać (um ace. o acc.). 
anlfliegen (fm, angeflogen 
kommen zalatywać [-lecieg]. 
Anlflug m ślad. 
Anforderung / wymaganie n; 
„en ftellet wymagać. 
Aulfrage f zapytanie n. 
a'n fragen: bei j-m nach et. (aat.) 
ob. um ct. (acc.) zapytywić 
Gtać] (Sie k-o nr ra. 
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Angehörigteit 


a'nlfreflen ogryzać [egryżej. 

ain frieren (ju)  przymarzać 
[nad]. 

a'nlfriſchen = aufmuntern. 

a'n fügen dołączać |-czyćj. 

anfühlen dotykać (-tknąć ien 
(gen.). 

4'ulfubr tür) 7 Sb awózka. 

anführen dowodzić rimin }s 
(erwähnen) przytaczać |-toczyć|; 
(hintergehen) zwódzić |Zwieść]. 

Anlfünrerin /) » wódz. do- 
wódea (duwödezyni). 

Anifüprungsizeichen » cudzy: 
słów m 

a'nlfüllen napelniać |-nies. 

A ulgabe f podanie w: (Anzeige! 
doniesienie „ (ëmgeet Wska- 
zówka 

a'nigaffen |zajgapić się nud.) 

a' nigeben poduwać |-dać]: (an, 
zeigen) donosić |-nieśćl,; (bezeich, 


nen) wskazywać |-zaćj; Ton 
nadawać dac]. 
Aulgeberci (gerar) f 3 b. 


donosicielstwo n. 
4'nigeboriin; yu donocicieltka). 
4 nigebiube z upominek m. 
anlgeblid -ęcplid) rzekomy : 

adv. rzekoma Du. 
angeboren ebenen wrodzu-| 
Angebot n propozycja / oferta 

f: H-ezyel ern.).| 
a'nlgedeihen: ~ Lajjen uzyezac] 
Anlgedenken — Andenken 
alnlgegoſſen gegossene Miny 
4 nigeńdnge „isiorek w. bro- 

lok m. 
a'ulgebeiterfi-zohau ro piany. 
a'nigeplejn obchodzić hesse 

„um (acc.) prosit «lace: rol. 

(anfaugen) Zaczyliać -zu ste: 

es geht an uchodzi; d po 

cząlKujacy. 
a'nigegren = gehören. 
a nigehórig Li "należny; Zeit: 

s. QI krowav (na); (plo vo- 

iner“: REH / przynależnośćć 


Angeklagter 


Ynigeklagtetr) (-gklaktojn]) s- ii 
I oskarżony (na). 

Angel (mat Da (Til, Fen- 
fer) zawias m; (Fire) wędka. 

Wulgeld n zadatek m. 

a nigelegenz fid et. ~ fein laſſen 
dbać o co, zajmować |-jąć sie] 
gorliwie czem: Sheit f sprawa; 

tlid usilny. 

A ngel|gakcn m haczyk u wędki. 
angeln (u meln) Of łowić na 
wędkę: nach et. = ſtreben. 

a'nlactoben Slubowa£. 

Anlgeldonis „ ślub m. 

Angel. ,: „punkt // biegun; fig. 
jądro m: rute 7 wędzisko n; 
ſchnur f włosie n; Zelt na 
VSCLOZ. 

m'nigeniefjen (-gemesen) sto- 
sowuY, odpowiedni, właściwy; 
opeit / stosowność, wlasei-) 

a nigenehm przyjemny. [wose.| 

Anger (a ryt A) m (2 1 pastwisko 

n. Ity, poważany. 

anlgefeben (gezen) znakomi- 

a nigefeffen (<z6sen) = auſäſſig. 

A nlgeſicht n oblicze: von zu 
„ oko w oko; Se (gen.) wobec 
(Heu.). geboren.) 

a ngeſtammt(-gesztamt) an: j 

A'nlgeffellfe(r) (-gosztólte[R]) s. 
©! zajęty (ta), funkcjonar- 
Jusz(ka). 

‚angetan odziany: die Sache ift 
fo „ sprawa jest tego rodzaju. 

alnfgewöhnen: HGe. przy zwy- 
zasad |-czaić] się vb. przywy- 
kaé [-knąe] do (gen.). heit. 

Angewohnheit 7 = Gewohn⸗ 

a nſ gewurzelt wryty. 

Angler (6 mini Ol, in (In) 
f De whak (-haczka). 

2 niglogen = anſtarreu. 

angreifbar mogący być atako- 
DENE fig. niepewny. 

angreifen (anrühren) dotykać 
Log) (sie) tgen.); (feindlich) 
[zajatakować. uderzać |-rzyć] 


sk AŻ 


anhalten 


na (de.); j-s Ehre, fremdes Eigen⸗ 
tum: naruszać |-szyć]: Arbeit 
brać [wziąć] sie do gen.); ler 
milden) [zlmęczy ć; (rühren) WZ U. 
szae |-szyć] ; ih ~ [wyJąadzie 
się: b męczący ` angegriffen 
osłabiony. 

Hnigreifer (-gRatfeR) m (Dl. 
„in (Gin) f Te atakujący (ca). 

a’nlgrenzen (au ace.) przylegać 
(do gen,), sąsiadować (z instr.) : 
d sąsiedni. 


A'nlgriff m atak: in „ nehmen 


rozpoczynać |-cząć]: 45, Zu- 
czepny: Sslwełfe wstępnym 
bojem. 

Angſt (Ast) 1. f Ot strach m. 
trwoga; vor „ ze strachu: ~ 
haben bać się. 2,2 a.: mir 
ift 2 (und bange) strach mi: & 
machen |na]straszyć. 

Angſtlgeſchrei n okrzyk w 
trwogi. IInajstraszyé (sig). 

ängftigen (© rest pe) Aën (fid D 

ängſtlich bojazliwy: (peinlich ge- 
nan) skrupulatny: Leif f bo 
jaźliwość. 

'ngit..: meier F m tchórz: 
ſchweiß m zimny pot; voll 
= ängſtlich. 

a'nigudzen F anſehen. 

amlhaben mieć na sobie: i-m 
et. „ mieć co przeciw k-u. 
chcieć szkodzić k-u. 

a'n haften (daż.być połączonem 
(z inst.), trzymać się (gen.). 
a ulhakcn zahaczać I-. 

Anhalt m oparcie n. 

a nipalten zatrzymywać [-maó]: 
(feſthalten) przytrzymywać 
|-maćj; ~ zu (dat.) zaprawiać 
|-wić] od. przymuszać [-sie] do 
(gen.): v/i. (Halt machen) Zatrzy- 
mywać |mać| się, stawać 
[stange};(dauewm)[pojtrwacizim 
(ace.) starać się o (ace.); um ein 
Madchen ~ oświndczać |-czyć]| 
się o pannę: „b trwały, stały. 


Anhaltspunkt 


Anhaltspunkt m punkt opar- 
«cia. 

Anhang m dodatek: (Partei) 
zwolennicy / pl., stronnictwo 
n; (Baube) szajka f. 

anldangen = auhaften: Em: 
być przywiązanym do (gen.); 
(Anhänger jem) być zwolenni- 
kiem czyim. 

anlhingex zawieszać |-sić]; 
hinzufügen) dodawać |-dać] : j-m 
et. ~ narzucać |-cić], ubierać 
[ubrać] k-o w eo: ih ~an (ace.) 
przyczepiać [-pie] się de (gen.). 

Anſhanger (herzen) m (Dl, „in 
(In) f e zwolennik (-niczkż), 


stronnik (-niczka); (= An: 
bängewagen m) wóz przy- 
ezepiony. 

a'nlbangig (hémich) przyna- 


lezny; „ fein być w toku; œ 
machen wytaczać |-toczyć]. 
anhänglich (-hórplfh) (dat.) 


przywiązany (do gen.); Skeit f 


przywiązanie » (an ace.do gen.). 

A'nſhängſel Chemzel) n © = 
Angehange. ipowiew.| 

A nl hauch m chuchnięcia a; fig. 

a nibdufen [na]gromadzie. 

anheben pod-,  wz-nosid 
(-nieść]; v/i. = anfaugen. 

a'nſheften przypinać [-piąć]. 

a nlbciineln (-haimeln) Bf przy- 
pominać |-mnieć] dom, wywie- 
rać|-wrzaćjwrażenie swojskie. 

anlbef m... (anbui' m...): „fallen 
dostawać [-stać] się: „geben, 
„ftellen pozostawiać |-wie]. 

a'ulbeifchig Chaiszich): fid ~ 
machen zu (dat.) oswiadezad 
|-czyć] gotowość do (gen.). 

a'nlgerrfchen wrzeszczeć [wrza- 
snąć] na (acc.). 

Anhöhe f wzgórze n. 

anhören [wyjsłuchać. 

Anili'n (anilf'n) n g! anilina 
fi nu. anilinowy. Irzecy.] 

anima liſch (anima'lisz) zwie-| 


ankommen 

Ani's (anj' 8) m 2g anyżek, 

a nikdmbpfen (gegen ace.) zwal- 
czać (acc.). 

Ankauf m kupno n, zakupno a. 

anlkaufen zakupywać pig]; 
fi ~ osiadać [osiąść]. 

Anlkaufs... kupna, zakupna. 

Anker (K ken) m 2] kotwica 
f; (Klammer) ankra /; (ber uur) 
wychwyt; =s. kotwiczny. 

a'nlkerben [zajkarbować, Ipo 
liczyć. fl-cić] korwieę.| 

a ukern(a rękeRn) (Bb zarzucać| 

Anker...: platz m przystun / 
„uhr f unkier m. 

a nlkettenlanenchem przymoco- 
wywać |-ować] (an ace. du gen.). 

4'niklageif oskarżenie n: eine 
~ erheben gegen (ace.) wnosić 
[wnieść] oskarżenie na acc.): 
„bank / 2 f ława oskarżonych. 

a'nlklagen oskarżać |-rżyć| (e-e 
Verbrechens o zbrodnię) 

4 nlkliger(th f) m oskarżyciel 
(-eielka). 

Aniklage...: “Schrift / akt m 
oskarżenia: „(żu)ffanB m sian 
oskarżenia. 

auliklaminert przytwierdzać 
|-dzić] (am ace, do gen): ih — 
an czepiać |-pić] się tge.) 

Mnlklang (an ace.) przypo- 
mnienie n (gen.); ~ finden mieć 
powodzenie. [= anbaften. 

and kleben naklejać |-kleić]: a. 

a nl kleiden (fi) ubierać ubrac] 

(się). nia 7.) 
Anſkletdeſzimmer n gosowal-| 
a nlklingein = klingeln. 
a'nlklopfen [zalpukae an bie 

Tür do drzwi). 
a'nikniipfen przywiązywać 

[-zać]: Geſpräch, Belauntſchaft: 

nawiązywać |-zać]. 
a'nlkommen przybywać [-byel: 

(zuBagen)przyjeżdżać|-jechać|: 

du wirſt nicht gut. niewskórusz 

nie. nie uda ci sie: ~ auf (ace.) 


Ankömmling 


zależeć od (gen): es auf et. | 
laſſen |zajryzykować: darauf 
kommt es an o to chodzi, 
W nikónumiiug -kómiry)m Dg" | 
przybysz. [sprzęgać, Lenné) | 
a nlkoppeln |zejsforować; 88 
a nikretden |najkredkować. | 
a nikriechen (fun): augekrochen 
kommen przypełzać |-znąć]. | 
anlkündıigien oglaszać [oglo- 
sie]. zapowiadać [-wiedziećj. 
Su, zapowiedź f: (gedruckte) ogło- 
szenie n; (e-8 Buches) prospekt m. 
An kunft (kunft) F 20f przy- | 
hycie n: (zu Wagen) przyjazd 
m; halle / hala przyjezdna; 
„slftafion / stacja końcowa. 
a nikuppeln ge = autobpelt. 
a ullichcin uśmiechać |-chnąć] 
się do (gen). 
o nifachen(zajśmiać się do (gen.). 
Aullage f (Kapitatss) umie- 
szczenie n.; (Aufwand) wkład m: 
(Gründung) założenie x: (Bau 
uſw.) plan m, rozkład m: (Faig 
feit) talent m: (Neigung) skłon- 
ność; (Beilage) załącznik m: 
in der w załączeniu: Kapital 
n kapitał m zakladowy. 
anjianden=landen. [laugen.] 
a'nllangen=antonmen, aube— 
A'ullaf (las) m d (Grund) po- 
wód; (Gelegenheit) sposobność f. 
a ullaſſen (nicht abnehmen) ZOStA- 
"wiać [-wiój; (ostajien) (wy-) | 
puszczać |-ścić| : hart ~ ofukać 
|-knącj: ſich ~ przedstawiać 
|wić] się; ſich gut „ dobrze | 
wróżyć. 
a nildfziich (löslich) z powodu. 
Anlauf m rozpęd, rozmach: 
(des Waſſers) napływ: einen ~ 
nehmen rozpędzać |-dzić| się. 
a'ullaujen Hafen: zawijać |-wi- 
nąć] (do portu): v/i. (jn) (an: 
gelaufen kommen) przybiegać 
[-biedz]: (anschwellen) nabrzmie- 
wać [-miee]: «often ufw.: nata- 
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anmaſilich 
stać  |-róść]: (io enken) 
zachudzić [zajść] para; (ver- 
ſchimmeln) [zajpłeśnieć; gegen 
(acc.) uderzać [-rzyć| o (arc.). 

4/'nllutf m głoska f początkowa. 

a'ullauten rozpoczynać [-cząć] 
się (mit dat. od gen.). 

a niliuien |zajdzwonić. 

anliegen zakladać ([zułożyć] ; ~ 
an (ee. przykładać [przy- 
łożyć| do (gen.): Napıtal uiw.: 
umieszezać |-šciėj, + wkludać 
[włożyć] (w ace.); Kleider; 
anziehen; Trauer: przybierać 
|-brać] : Feuer:  podkładać 
[podłożyćj; es auf et. (ace.) — 
układać [ułożyć], ukartować 
[voll.] na cor et, C ane Ufer — 
przybijać [-bić] do brzegu. 

a'nllebnen (jid) opierać [oprzeć] 
(się) (au ace. 0 acc.) ; Tür: przy- 
mykać |-mknąć]. 

4'nlleihe (Haie) f Ob pożyczka. 

a nllefinen przyklejać |-kleić|. 

a'nileifen naprowadzać [-dzić], 
pouczać |-czyć]. 

Anleitung F nauka: (Buch) po- 
dręcznik m, Hëen A) 

a'nſlernen wyuczyć się [voll. 

a'niliegen 1. przylegać, przy- 
stawać; jan mit Bitten ~ na- 
legać na k-o prośbami. 2. ` v 
QI prosba f, życzenie. 

an locken |przy]wabić, [przy-] 
nęcić: „D ponętny. Lach. 

a'n löten przylutowywać |-to-| 

a'nlfiigett okłamywać [-mać]. 

um. Abt. für Anmerkung. 

a'n machen przyprawiać -Wie; 
Feuer: Tozniecać |-cić]. 

a nimalen = bemalen. 

4'nimarfh m przymarsz: im 
ſein a'nmarfchteren®g ein) 
przybywać [-byel. 

an maßen (-mästn) Be (ſich) 
przy wluszczać [-szczye| sobie 
geet: [ujrościć sobie: d, an- 
maflich zarozumiały. Su. pre- 


anmelden 


tensja fi (Dunkel) zarozumia- 
dość f. 
anmelden zgłaszać , |zgłosić]. 
Sat. meldunek m, zgłoszenie n. 
«'ulmerken zaznaczać [-czyć]: 
i-m et. „ poznawać |-znaćj co 
po kim. Su. uwaga f, przy- 
pisok m. 
a nſmeſſen przymierzać |-rzyć]. 
A'ul mut / b wäziekm,powahm. 
an muten zumuten; das 
mutet mich (nicht) auto mi się 
(nie) podoba, (nie) nęci mnie. 
anmutig powabny, wdzięczny. 
a'nlnageln przybijać |-bić|; wie 
angenagelt jak wryty. 
a nſnagen nadgryzać |-gryźćj. 
anlnähen przyszywac Lessel 
a'n nähern (fid) = nähern: d 
w przybliżeniu. Sw. z-, przy- 
bliżenie n. 
Anlnahme (name) / Op przy- 
jęcie u, przyjmowanie n: (Vor- 
„Ausfegung) przypuszezenie n. 
A nnchen(enchen) nc g Ańdzia f. 
annehmbar (nemban) do 
przyjęcia, znośny. 
a'ninchnien przyjmować [-jąć] ; 
Gebrauche njw.: przybierać 
(-brać] ; (glauben) sądzić. 
mniemać: (borausfeten) przy- 
puszczać [-ścić] : angenommen, 
daß „„ przypuściwszy, że ...; 


ſich „(gen. ) zajmować Jae] się | 


(instr.), (befhigen) ujmywać 
|ująć] się (za instr.). 

Anlnehmlichkeit / przyjemność. 

annektie ren (änöktj'ren) g = 
aneignen. 

Anno'nce (äno’se) f Ob ogłosze- 
nie n: annoneie'ren („si’ren) 
dë ogłaszać [ogłosić]. 

attony'm (anonii'm)bezimienny. 

a'nlorduen  [u]porzadkować; 
(einrichten) za-, u-rządzać [-dzić|, 
Su. porządek m, rozklad m: 
(Einrichtung) zu-, u-rządzenie n. 


a'nipacken chwytać (pochwy- . 


anrennen 


Cie]: (anfallen) rzucać |-cić] sie 

na (acc.). 

| a'nlpaffen (dat.) przy-, do-stoso- 
wywać |-sować] (do gen.). 

A 'nlpaffung / przystosowanie 
n: „slbermógen n zdolność f 
przystosowania się. 

a'ulpflanjen = pflanzen 

a nipochen = anklopfen. 

| Anlprall m uderzenie n. 

a nſprallen uderzać [-rzye] (an 
acc. 0 acc.). 

a'nlpreijen zachwalać lie] 

a nlpreſſen — andrücken 

A'n|probe / Probe. Usel 

aniprobieren przymierzac| 

| a'nlpumpen Fnaciggas Engel. 
anraten doradzać |-dzićjz auf 
£ za poradą. 

a'nirauchcn zapalać [lie]. 

o ulrduchecn okadzać. |-dzić]. 

anrechnen  [pojliczyc: (zu 
ſchreiben) przypisywać |-sać]: 
MirCyre(al(8Berdienit) poezy- 
tywać|-tać|za (sb.jnko)zaszczyt 
(za zasługę). anrechnen. 

Anrechnung / in bringen =j 

Aufrecht u = Redt. 

A'nlrede 7 przemowa (an acel 
do gen.). Ic tgen.).| 

a'niteden przemawiać |-mówić], 

aulregen En: zachęcać [-eie]. 
pobudzać |-dzić]; et. : poruszać 
[-szye]: d zajmujacy. 

a'nlreihen (legen) układać [uło- 


Żyć]; (ſtellen) ustawiać -wie]: 
(hinzufügen) ` (dat) ` dolączać 
[-czyć] (da gen.). fdrzeć|., 


a nſreißen naddzierać |nadr-| 
a'nireiten (fm): angeritten tom 
nien przybywać |-być na ko- 
niu. [budka f, podnieta 5. 
An reiz m, A ulreizung / po-| 
anlreijen pobudzać [dzić]. 


a'nirempeln (-Römpeln) GI 
[pojtrącić. 
anirennen (fu): migerannt 


kommen przybiegać |-biedz]. 


anrichten 


anrichten przygotowywać 
[-tować], przyrządzać [-dzić], 
[na]robić; Unheil - [z]broić; es 
iſt angerichtet podają do stołu. 

A nirichte|fifdy un kredens. 

anlrüchig (nüchich) podejrzany. 

a'nlrücken przysuwać [-sunge]: 
v/i. (jn) zbliżać [-2yel się. 

A'ulruf m wezwanien,wolanien. 

a'n rufen |zajwołać na (ace.); 
Lu um et. (acc.) ~ błagać k-o 
0 co; Gott: wzywać [wezwać]. 

a'ulriibren dotykać [-tknąć] 
(się) (gen.); Kochkunſt: zarabiać 
|-robić], zaprawiać f-wić]. 

ans (ans) = qu das. 

an ſagen = ankündigen, an: 
melden. 

a ulfamnieln(fid) |na-, zjgroma- 


dzić (się). Su. nagromadzenia | 
| anlichlagig 


n; (Menſchen) zbiegowisko n. 

a ulſaſſig (-zösth) osiadły ; (ich) 
machen osiedlać [-dlić| (się). 

A nlfag m przystiawienian; (== 
ſtück m) nasada /, przydawka /: 
(Anlauf) rozped; (Anlage) sklon- 
ność f. Il-pić] sie.) 

a nifaugen (ih) przyczepiaćj 

m nifchafjen sprawiać |-wiój, 
kupować [-pić]. Su. kupno n, 
zakupno n. 

a'nlfchauen oglądać [-dnąć] ; vgl. 
anſehen. 

a nlſchaulich (szaulich) wyra- 
zisty, plastyczny; machen = 
veranſchaulichen: keit f wy- 
Tazistość. 

Anlichamung / (Betrachten) oglą- 
danie n; (=„6lwcifef) zapatry- 
wanie n, pogląd m; „siunfer: 
richt m nauka f poglądowa. 

A'nſſchein m pozór: allem „nad 
prawdopodohnie; es hat den „, 
als ob ... zdaje sie, jakoby ... 

a ulfchelnend pozorny. 

alnſſchicken: fih „ gu (dat.) za- 
bierać [-brać] się da (gen.). 

a'nſchleben przysuwać [-sunge] 
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Anſchub 


(an ace. do gen.); Kegel: rozpo- 
czynać |-cząć]. 

a'nlfchiegen postrzelać |[-lić]; 
vfi. (fm) in Kriſtalleen) ~ [s|kry- 
stalizować (się). 

anlichirren (szinen) (Ba za- 
przęgać |-prządz]. 

4 nlfchlag m uderzenie n; (der 
Flinte ufw.) przykład; (Plakat) 
plakat; (Preis) kosztorys; (Ber- 
ſchwörung) spisek ; (Attentat) za- 
mach; einen machen [ujknuć 
spisek ob. zamach (auf ob. gegen 
ace. na acc.); in „ bringen 
uwzgędniać |-dnićj. 

a'nſſchlagen przybijać |-bid]: 
Ton: uderzać |-rzyć|; ([ab:] 
ſchatzen) oceniać [-nić] ; (aufrofien) 
uderzać [-rzyćj; /i. (gut, 
fchiecht) działać na (acc.). 

(szlegich) przo- 
myślny. 

Auſſchlag zettel on plakat. 

a'nſſchließen do-,  za-łączać 
l-ezyė]: ſich „ au j-n przyłączać 
czyć] się do k-o; v/i. (pafen) 
przylegać. 

A'ulfchlufz m połączenie n; (Ge- 
ſellſchaft) towarzystwo n: iM w 
w dodatku. 

a'nſſchmieden przykuwać [-kuć]. 

anlfchmiegen: fih ~ an (acc.) 
[przyjtulić sie do (gen.). 

a nſſchmtegſam  (-szmikzam) 
przystosowujący się. 

anlfchmieren  |zajsmarować: 
F fig. = betrügen. Il-sać].| 

anlfchnallen przypasywaćj 

a Suen F ofukać [-knąć|. 

anifchneiden napoczynać 
pcząć]. [l-bować|.) 

a'nlfhraubenprzyśrubowywaćj 

a'nlfchreiben zapisywać |-sać]: 
gut (ſchlecht) augeſchrieben ſein 
mieć dobrą (złą) opinię. 

a' nifchrcien krzyczeć [krzyknąć| 
na (acc.). rzut.) 

Anlſchub nr (Regel) pierwszyj 


anſchuldigen 


anlſchuldigen beſchuldigen. 

a ulfchiiten = anfachen. 

a nlſchwärzen oczerniać [-nie]. 

a ulfhwagen wmawiać [wmó- 
wić] w (acc.). 

a nifehwcifzen = anſchmieden. 

anſſchwellen nadymać |-dąć]. 
powiększać |-szyć]; «v/i. (fu) 
|najpuchnąć: Fluß: wzbierać 
|wezbrad]. Su. powiekszenie n. 

a nifhwenmmetnanosić|-nieść|. 

a niſehen 1. [polpatrzed [spoj- 
rzeć] na (acc.); j-m ~ widzieć 
|zobaczyć] po kim; ~ für oder 
als (acc.) uważać za (ace.). 
2. En (2)! (Aus ſehen) wygląd m: 
Achtung! powaga f: (Geltung) 
znaczenie ; bem S nach zpozoru: 
ohne 2 der Perſon bez wzgledu 
na osobę. 

n' nifehniich (bedeutend) znaczny ; 
vornehm) znakomity; (ſtattlich) 
ukazały. [dem (gen.). 

Anlfehung: in ~ (gen.) wzglę-| 

a'nlfeilen liną przywiązywać 
[-zae]. 

a nifengen opalać [-lie]. 

a'nlfegen przystawiać [-wie]: 
Gift onaznaczac |-czyć]: & (trei- 
ben) wypuszczać |-ścić]: ſich ~ 
osiadać |osiąść|. 

Anlficht f widok m: (Meinung) 
zdanie n; zur „na okaz: ës 
(poft)karfe / widokówka; „8 
ſache /: das ift sſache to zależy 
od zapatrywania; s ſſendung / 
przysyłka na okaz. 

a'nifichfiq (alchtich): ~ werden 
(gen.) zobaczyć [bot.] (ace.). 

a'nlftedeln (-zideln) Of (fih) 
osiedlać [iċ] (się). Se. osada/. 

Y'nulfiealer(. der) ml osadnik. 

a nifinnen zumuten. 

a anlfpannen wyciągać [-gnąć]: 
Kräfte: na-, wy-tężać [-żyć]; 
Pferde: zaprzęgać [-prządz|. 

a'n!fpeien opluwać [-lu(na)ć]. 

A'ulfplel n zagranie” 
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anftauner 


a'nlipielen Spiel! zagrywać 
[-grad]; fig. ~ auf (acc.) mieć 
na myśli (aee.). Su. przy- 
mówka f, przytyk m (auf ace. 
do gen.). 

Anliporn m bodziec, zachęta f. 

anlfpornen spinać {spiąć} 
ostrogami; fig. zachęcać |-cić]. 

4 'nifpradhe / = Anrede. 

a'nlfprechen = anreden: in unt 
bitten; (fordern) doma- 

(gen.): (gefallen) |s]podo- 
bać Się (dat.): d przyjemny. 

a'ulfprengen (jn): augetprengt 
kommen = anreiten. 

a nifpringen(fn) : angeſprungen 
kommen przyskakiwać |-sku- 
czyć|. 

a'ulfprigcn = befprengen. 

A'nlfprud m pretensja / (auf 
ace. do gen.); machen oder Gre 
heben auf (acc.), in nehmen 
|u]rościć pretensje do (ge): 
2sllos skromny, bez pretens- 
ji: „sllofigkeit f skromność: 
Ls voll wymagający. 

a nſſpucken = auſpeien. 

a nifpiiien —auſchwemmen. 

a'tlftacheln podniecać |-cie]. 

Aniftalt (-sztalt) f Ob zaklad 
m: (Vorbereitung) przygotowa- 
nie n; „cl treffen [paiczynić 
przygotowania 

Anlftand m (Schictlichtein) przy- 
zwoitość f: (Hindernis) prze- 
szkoda /, trudność fi (Bepernng) 
od-, z-włoka fi Jagd: stano- 
wisko un: olme „ anſtands⸗ 
los: „nehmen (zajwahać się. 

a'nlftändig przyzwoity: keit / 
przyzwoitość. 

Aunlftands...: „dame / przy- 
zwoitka: gefühlen poczucie 
przyzwoitości, takt m; llos 
bez trudności. [Kace.).) 

anlftarren |zajgapić sie nal 

anlffa'tt (gen.) zamiast (oer, A. 

a niftannen podziwiać 


et. „sm 


anſtechen 

a'niftechen rozpoczynać |-cząć]. 

anlfteden przypinać |-piąć]: 

Licht ufw.: = anzünden; & za- 
rażać |-zić]; d zarazliwy. 

Anſſteckung f zarażenie n: 26: 
fähig podatny do zarażenia: 
„slfähigkeit / podatność do 
zarażenia: „elgiff n, „slRein, 
‚s|ftoff m zarazek m; s zeit f 
czas m zakaźności. 

a nlfteglein(f1) (pafen) wypadać, 
przystawać |-stać]; (gefallen) 
odpowiadać ; (sögern) [zalwahae 
się: ~ laffen pozostawiać |-wić]. 

anlfteigen (iu) wznosić [-nieść| 
się. 

a nſſtellen przystawiać |-wić| 
(an ace. da gen.) : (bei der Behörde) 
umieszczać |-ścić], nadawać 
|-lać] posadę (dat.); (maden) 
urządzać |-dzić]: Sńlimnież: 
|z]broić : & [za]ofiarować: Be⸗ 
trachtungen ~ rozmyślać: ſich 
~ zachowywać |-chować] się; 
a. = Dit Delen, ` 

a ulftellig Csztelſch) zręczny, 
zgrabny ; Skett / zręczność. 

4 nlftellung / umieszczenie n: 
(Stellung) posada; „sldekref n 
dekretmnominacyjny,patentm. 

4'nlftich n rozpoczęcie n. 

q'niffieg (-sztik) m Cg! (Be: 
fteigung) wyjście n; (Steigung) 
wzniesienie n. Iſtarreu.] 

a nſſtieren (-sztiren) Ba = nn-| 

a'nlffiften |na]robić; (bereben) 
podmawiać [-mówić]. 

Anlftifteriin f) m sprawca 
(-czyni); (moraliſcher) podże- 
gacz(ka). 

an ſtimmen [zajnucić. 

a niftopfen napychać [-pchać]. 

Anlftoß m potrącenie n: (Be: 
ginn) początek: (Hindernis) 
przeszkoda f: (Ürgernis)zgorsze- 
nie n: ohne ~ lejen [przejczy- 
tać nie jąkając się: ~ geben 
ob. erregen wywoływać |-łać] 

z 


ai, = 


Antilope 


zgorszenie: nehmen au 
(dat.) [zigorszyć sie (inst.) 
den erſten „ zu et. (dat.) geben 
zapoczątkowywać |-kować] co. 
a niftofzen (pojtrącać [-cić|, ude- 
rzać [-rzyć];v/4. uderzać |-rzyć]. 
się: (angrengen)przylepać (Mnt ace.. 
do gen.): mit der Zunge ~ jąkać 
się: d przyległy. sąsiedni. 
a'nlitößig (sztösjch) nieprzy- 
zwoity; Skcif/nieprzyzwoijtość. 
a'ulftreben dążyć do (ge): s 
gegen (ace.) walczyć przeciw 
(dat.). 
a'ulffrcichen (tenoten) [po]nial»- 
wać: (fadteren) [pojlakierować : 
(wite-mStrih anmerfen)zakreślać 
f-ślié}. [malarz, lakiernik.) 
4 niftreicher Csztnaichen) m (2.1) 
a'nlftrengen (fih) na-, wy-tężać 
[-żyć] (sie); eine Klage ~ ws 
taczać [-toczyć| skargę: ange 
Brengt zajęty; adv. usilnie 
Su. trud m. Fig. pozór.) 
An firich » pomalowanie u: 
anifficzell)n ad) dosztuko- 
wywać |-kować]. ' 
Hnlfturm m natarcie n. 
anlftürmen (jn) nacierać [na- 
trzeć] (auf, gegen are. na de. 
a'nifuchen 1. [po]prosić (bei j-m 
um acc. k-o 0 dec.) 2. £n (01 
prośba f. 
a ulfafteu dotykać (-tkhącj (sie) 
(gen.): fig. naruszać [-szyć]. 
Anteil m (Ten) część f, udział: 
(Teilnahme) współczucie m; ~ 
nehmen współczuwać |-cZzućj 
(an et. w c-m, au j-m z kim): 
„jchein m Aktie. 
a nifelephonieren [za]telefono 
wać do (gen.). Esyczny -| 
antl'lt (anti k) starożytny, Kla- 
Anti ke (de) 7 Db oświata sta- 
rożytna ob. klasyczna: (Gegen- 
fand) dzieło m sztuki staro- 
żytnej. Itvlopa. 


| Antilo pe (Baute pe) F Ob an? 


Antiquar — 

Antiqua'r (äntikwä'n) m Gg! 
antykwarz; Antiquariat ( 
Kwania ) n (Òg antykwarnia f: 
antſqua riſch (Kwa'RIsz).anty- 
kwarski. Itysemita.)] 
Antiſemi't („zemi’t) m (Ha an- 
Antlitz (a'ntlie) n (2) g oblicze. 
Anton (a'nton) m ©a Antoni. 


Anfo'nte (anto nie) f (Fd An- | 


tonina. 

Wulfrag (a'ntnak) m (dd pro- 
pozycja f; (in einer Verſammlung) 
wniosek; „fteller m wniosko- 
dawca. 

a nlfragen [zajofiarować. 

«'ulfranen (dat.) [z|lączyć slu- 
bem (acc.); angetraut za- 
ślubiony. 

m'nlfreffen zastawać |-stać] ; (ber 
gegnen) spotykać [-tkać]; auf 
friſcher Tat „ przyłapywać 
[-pać] na gorącym uczynku. 

antreiben napędzać [-dzić]; 
v/i. (fu) nadpływać [-płynąćj. 


A ultreiber m naganiacz; fig. 


zachęcający. 

a'nlfrefen rozpoczynać |-cząć|: 
nit, (fuj przystępować (-stąpić|; 
X stawać [stanąć| w szeregu. 

A'nſtrieb m pobudka f, podnieta 
f: (Neigung) popęd; aus eigenem 
~ a własnej chęci. _ 

anltrinken: fid einen Rauſch ~ 
podchmiełać [-lić] sobie. 

A’nltritt m rozpoczęcie n; „8... 
wstępny, pierwszy. 

amlfun wdziewać (wdziaćj; 
im et.: wyrządzać |[-dzie], 
[ujezynić: es j-m ~ [o]ezarowad 
k-o; fid ein Leid ~ popełniać 
[nic] samobójstwo. 

Antwort (U ntwónt) f G)b odpo- 


wiedz; abjdjligige „ odmowa. | 


antworten (en) Oe odpowia- 
dać [-wiedzieć]: (auf e-n Ruf) 
odzywać [odezwać] się. 

a utwortlich (gen.) w 
wiedzi na (acc.) 


odpo- 


Anwurf 
| aniderfranenpowierzać|-rzyć|; 


|. fid ~ zwierzać [-rzye] sie. 

a ulverwandt = verwandt. 
Ant. Abk. für Anweiſung. 

Anſwachs m przybytek. 

anſwachſen (m) wzrastać 
[wzróść]. 

Anwalt -walr) m Zyd rzecznik; 
adwokat: „6... adwokacki. 

A'nlmaltfchaff f obrona. 

a ulwandeln: es wandelt mich 
au przychodzi mi. Sw. przy- 
stęp nt. 

Anlwärter m kandydat. 

Aniwartichaft (-wăkt-) f na- 
dzieja, widoki m 'pl. 

a'ulwehen owiewać 
[po]jwiać. 

aulweifen wskazywać |-zać|: 
(anleiten) pouczać |-czyć|: (auf- 
tragen) polecać [-cić] (dał): % 
przekazywać Lang: ih bin 
darauf angewieſen, daß ... 
jestem zmuszony ...: ich bin 
auf mich ſelbſt angewieſen mogę 
liczyć tylko na samego siebie. 

Su. (Auleitung) wskazówka /; 
% przekaz m, 

| a niwendbar (-wśntbaR, przy- 
datny: Skeit / przydatność. 

aulmenden używać [użyć] 

(gen.); Regel: [zajstosować (auf 
dec. w loe.); angewandte Kunſt 
sztuka stosowana. 

Anwendung / |zalstosowanie 
n: «$|wcife f sposób m zastoso- 
wania. 

a'nlwerben |z]werbowae. 

Anlwefen n posiadłość f. 

a' nlwefenbd (-wczent) obecny. 

| A nlwefenkeit f obecność. 

| anlwibdern (-wideRn) =anefelu. 

Anlwohner (Wonen) m Bl, 
„in (in) f Ge sąsiad(ka), 

Anlwuchs m wzrost. 

An wurf m (Würfel) pierwszy 
rzut; (Mauer) tynk; (Vorwurf) 
zarzut. 


[owiać], 


anwurzeln 


a'niwurzeln (fn) zapuszczać 
|-ścić] korzenie; wie angewur- 
zelt jak wryty. 

Anzahl f liczba. 

a nlzablen jza]płacić przy za- 
warciu interesu. Sw. pierwsza 
rata f. fig. naciągać Fanąc].) 

anzapfen napoczynać |-cząć] :| 

Anleihen n oznaka f. 

a nlzeichnen zaznaczać [-czyć|. 

An zeige (-caige) f ©b donie- 
sienien; (Inſerat) ogłoszenie n. 

anzeigen donosić [-niese]; (an= 
kündigen) ogłaszać [ogłosić]: für 
angezeigt halten uważać za 
wskazane. 

Anzeiger (in / m donosiciel(ka): 
(Zeitung) kurjer m. 

a niżeffeln (-cóteln) get [ulknuc. 

anziehen 1, (traf) naciągać 
|-gnąć]: (nähern) przyciągać 
enge]: Kleider: wdziewad 
Iwdziać|: j-n: ubierać |ubrać|; 
(locken) |przy|nęcić. 2, vfi. (h.) 
(Bretrfpiel) rozpoczynać |-cząć] ; 
reife: isć w górę [podskoczyć]; 
„D fig. pociągający, zajmujący. 

Anlzichungsikraft / atrakcja, 
sila przyciągania. 

Anzucht / przychowek m. 

Anzug m (Annaherung) zbliża- 
nie n się: (Bekleidung) Odzież fy 
ubranie n: im „e ſein = ane 
rücken, bevorſtehen. 


a nlziiglih (-ciktid) doknezli- | 


wy: (zweideutig) dwuznaczny ; 
Skeif / obraza; dwuznaczność. 
anzünden zapalać lie]. 
Anzünder m zapalacz. 
a nlzwetfeln — bezweifeln! 
a. o. Abk. für außerordentlich. 
apa ert (upa'ut) osobliwy. 
Apathie! (apati) f 6% f apatja. 
apa (ig (apa'tfsz) upatyczny. 
Apfel (a'pfel) m ©j jabłko n: 
(kleiner) — Apfelchen (© pfel- 
chen) n jabłuszko n: , jabl- 
czany. 2 jabłek: „baum 


m 


Aquinoktial... 


jabłoń /; „blife f kwiat m ja- 
bloni: kuchen m placek z jabk- 
kami:!_mus n marmolada f 
z jabłek : ſchimmel m bulany z 
„mein m jabłecznik. 
Ayfeiffne (zi ne) f Ob poma- 
rańcza: „R... pomarańczowy. 

Apo ſtel (apo'stel) m (name. 

stół: amt n apostolstwo. 

apoſto liſch (aposto' lisz) apo- 
stolski. fstroi.| 

Apoſtro ph („StRo'f) m Dg apo-| 

| Apothe'ke (apote'ke) Sb apie- 
ka: n.. apteczny. 

Apotheker (ken) m Dl apte- 
karz; , Aptekarski, apteczny. 

| Appara'f (äpara't) m g przy- 

| rząd. 
ppe' Häng Dm Gg apel: appel 
lie ren (onët Ren) Gg odwoly- 
wać ac sie (an ace. do gen.). 

Appetit (dpetj 1) m <2)g apetyt: 
guten ~! smacznego!: „bröt: 
chen n kanapka f: lich ape- 
tyczny; „lofigkeif f brak m 
apetytu. 

applaudie'ren (aplaudi'xen) g 
klaskać [przyklasnąć]j; „% 
oklaskiwać. 

Applaus (aplau s) m oldaski pl 

Appofitio'n (apozitsipin) "Ch 
Gram, dopowiedzenie n. 

Apriko fe (apkiko'ze) f Gb mo- 
Tela: „m... morelowy. 

April (apRi' 1) m /g! kwiecień : 
in den ⸗ſchicken [zjdurzyć: zum 
kwietniowy: „fcherz m prima 
aprilis n. 

Aquarell (ak Wake“) n Gig! 
akwarela f; ww, akwarelowy: 
~maler m akwarelista. 

Aquarium (akwa'nium) n 60e. 
„akwarjum. 

Aqua tor (ckwatorR) m (Hd. 
równik: dquaforiał (ckwa- 
ioRig'[) podzwrotnikowy. 


Aquinoktia I., (ekwinókcia't... » 
międzyzwrotników v. 


"Ar 


Ar (iR) n % Œg’ (nach 
indetl.) ar ne. 
Ara (e' na) f (Dg era. 


Zahlen 


Araber (à'Saben) m l. in 
(Lin) f Ce Arab(ka). 
Arabe'ske (ärabe'ske) „ Sb 


arabeska. 
gro big (ana'bisz) arabski. 
Ara'r (eng'n) n @g skarb m. 
pai stwa: Sifch (sz) eracjalny. 
państwowy. 
Arbeit (A RBart) f Ob robota. 
praca; der Rock ift in æ surdut 
robi sie: durch „ erwerben 


zarabiać |zarobić]: bei Zu in. 


~ ftehent pracować n (gen.). 

a'rbeifen (en) He [z|robić, [po-] 
pracowac (an dat. nad instr.). 

Arbeiter (a'RbateR) m GI, „in 
(in) f (8 © pracownik (-nica): 
(bfb. Fabrits) robotnik (-nica): 
w» robotniczy: „ausffand m 
bezrobocie u; „hełm m przytu- 
lisku dla robotników: „frhaff 
f robotnicy m/pl: „Äh m 
ochrona F robotników : verein 
m stowarzyszenie» robotnicze; 
»verſicherung / ubezpieczenie 
w robotników. 

YW rbcit|geberiin f) m praco- 
dawca (-czyni). 

A 'rbciflnehuter = Arbeiter. 

a rbciffjam pracowity; SReif f 
pracowitość. 

Arbeits... roboczy, robotniczy: 
buchen książka , robotnicza; 
einſtellung / zastanowienie n 
pracy, bastówka: Sfähig zdol- 
ny do pracy: „fähigkeit f zdol- 
nosé do pracy : „feld » zakres 
m pracy ; haus a dom pracy; 
kraft f pracownik m: lohn m 
zarobek; os bez zajęcia; „* 
loſigkeit / brak m pracy; „luff 
f chęć do pracy; mann m Da 
pl. a. Heute) Arbeiter: per⸗ 
Sonal u = Arbeiterſchaft: — 
pferd n kan m roboczy: act 


Ariftokratie 


m = „zimmer; „fcheu / le- 
nistwo n: Sſcheu leniwy: n- 
ſcheuelr) s. leń: „ftube f = 
„zimmer; „fag m dzień roboczy; 
„feilung / podział m pracy: 
tiſch m warsztat; Zunfähig 
niezdolny do pracy : „unfähig 
Reif f niezdolność do pracy: 
zeug n = Werkzeug; Zeit , 
czas m pracy: achtſtündige ~ 
zeit ośmiogodzinna praca; — 
zimmer n pracownia / 
Arche (a' uche) f b arka. 
| Archipel (anchſpe'l) m Dg ar- 
chipel. 
Archite kt („te'kt) m Gu bu- 
downiczy; Architektur (tel 
| tur) f Ob budownictwo ar. 
Arhiv (Anchl't) n (Gei archi- 
wum u; „„„ archiwalny. 
Achiva'r (dndjwaR) m Gz! 
archiwarjusz. 
Are na: (ane' na) f Gg arena 
arg (ank) 1. Oe (ſchlunm zły: (608- 
haft) złośliwy : adv. gle: das nl 
(zu) tego zanadto. 2,2n (g 
„lo. pl.) zło; ohne 2 = arglos. 
Ärger (S'ngen) m 21 (o. pid 
złość f, gniew (über ace. z po- 
wodu gen.). 
ärgerlich gniewliwy: (auitegenh) 
przykry, nieprzyjemny 
ärgern (In) Gb |rozjgniewać; 
(reizen) (roz]drażnić: ñit ~ [roz-| 
„gniewać sie über ULE. nu e.). 
Argernts (nfs) n 2h (Arger) 
gniew m: (Anito) Zgorszenie 
arg.: Stift /, „liftią SÉ. 
liſtig: „los prostoduszpy: ©» 
loſigkeit 7 prostodlisznoścć: £ 
wohn (won) y Dg (o. pł.) 
podejrzenie n: „tuóbhnen(„wo- 
nen) Ma (untr.)podejrzywać; „+ 
wöhnifch (nisz) podejrzliwy. 
Arte (a’rie) f Ob arja. 
Ariſtokra't (anfstokaa't, m [OHR 
„iu (in) f ge arystokrata 
itka: Ara (kraft) / 


H 


artftokratifen 


(0)! arystokracja: ariſtokra ; 
tiſch (LkRa'ttsz) arystokra- 
tyczny. Iarytmetyka. 

Arithmetik (aritmetik) f Ob 

arm! (anm) 60? ubogi (an dat. 
w acc.), biedny; „er Schlucker 
oder Teufel biedak. nieborak : 
„er Sünder skazany na śmierć; 
~ werden [zjubożeć. 

Arm? (2) m (Qg ramię n; (eines 
Fluſſes) odnoga f; (am Lehnſtuhl) 
poręcz f: ~ in „ ręka w rękę: 
unter dem „ pod rumię. 

Y'rm...: „band n Da branso- 
letka / naramiennik m; abinde / 
(als Abzeichen) przepaska: tem- 
blak m; Sbruſt f rusznica. 

Armee (anne) / Ot armja, 
wojsko m: um wojskowy: = 
befehl m rozkaz dla armji: „= 
korps u korpus m: „lieferanf 
m dostawca wojskowy. 

Armel (nmel) m 21 rękaw; 
aufſchlag m wyłogi pl. 

Armen.: „anftalt f, haus n 
dom m ubogich. 

Arne nien (onge nien) n ®g 
Armenja /: Arme nier (nien) m 
2 J. in (in) f De Ormianin 
(-anka); arme niſch (nisz) or- 
miański. 

Urmcn.,: „pflege /, weſen n 
opieka / nud ubogimi: „Pfleger, 
vater „ opiekun ubogich. 

ärmer (e'nmen) |. arm !. 

Armelſü nder... : glocke / dz wo- 
nek m zwiastujący śmierć 
Skazańcowi: „miene f nie- 
szczęśliwa mina. 

Arm.: Höhle / pacha: lehne 

„Í poręcz; „feuchter m pająk. 

ü rrmlich (S'nmlich), a rmifelig 
mizerny, nędzny: Skeit / mi- 
zerota, nędza. 


Arm.. : „feffel, „ftublm krzesło | 
„% fotel; ſpange Armband. 


ürmſt (örmst) f. arm !. 


Armut (G'Rmut) f Ob (o. pł.) i 
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Arste)neiftank 


bieda, ubóstwo n; „sljeugnis 
n świadectwo ubóstwa. 
Aro ma (ano ma) n (8)i aromat m. 
| Arrak (ak) m (GE) arak. 
| Arrangeme nt (iRaGemg') n ©i 
urządzenie: arrangieren ( 
| (jiRen) g urzadzaé [-dzić]. 

4rre ft (ärd'st) m Dg, „ffube , 
immer n areszt m. 
Arreftant (Anssta'nt) m Ga, 

| „łu („im f Ge aresztant(ka): 

en., aresztancki. 

arretie ren (änetj Ren) g |za-| 
areszto wat. 

Arſch P (rsz) m De dupa fi 
„badeeP Fpöldupek m: „leder n 
fartuch m górniczy; „loch P m 
otwór m zadkowy. [nat m.) 

Arjena I ürz Un De! arse-| 

Arje nik Arzi niki n Og" (0. pl.) 
arszenik m: ss arszenikowy. 

Art ant) f ah rodzaj m: (Weije) 
sposób m: nah (gen,) na 
sposób. sposobem; auf dieſe = 
(und Wetjc) rakim sposobem: 
auf eigene (oder nach feiner) ~ 
und Weiſe po swojenu:aller — 
wszelkiego rodzaju: aus der — 
ichlageu wyradzać [-rodzić] sie; 
aus der „ gejdhlagen wyrodny. 

Arie rie (unte Rie) f Ob tętnica. 

arfe'fifch („zisz) artezyjski. 

artig (a Rtidj) grzeczny; (lieb) 
luby; Skeit / grzeczność. 

Arti'kel (rti ke) m ©] artykul ; 
% towar: Gram. rodzajnik. 

Artillerie (a'ntflenf') / @f ar- 

tylerja; artyleryjny, 

-rzycki: A'rtilleri'ſt („RÜ'st) m 

| Da artylerzysta, kanonier. 

Artiſcho dze d (antjszó'k8) f (b 

| karezuch m. 

Arti ſt (antz'st) m Da, in (~in) 

F De sztukmistrz(yni). 

rz(ejnet (arele]nai') f Ob. lek 
m, lekarstwo n: mau. leczniczy ; 

„Mmiftel n środek m leczniczy: 
„trank m: medycyna f. 


Arzt 


Arzt (ãnct) m Gd lekarz. 

A rztin (6 nein) f De lekarka. 
ärztlich (e Retlich) lekarski. 

As (As) n Oh! tuz m. 

Aſbe ſt (äsbö’st) m ©g asbest. 
Aſch (asz) m,doniczka ,. 


A fdhe ( 820) 7 Ob popiół m: (der 


Toten) popioły pl. Ika f.) 
Afen) beher m popielnicz-| 
A'fchen|brödel („nbröder) u (DI 

kopciuszek m. 


Afcherlmi (og (Aszen-) m 
ponielec. Ipopielaty. 
a ſch farben, farbig, -grauj 


d'fen (ezen) (de żerować. 

A fer (Sen) m f. Aas. 

Aſia't (azig't) m (Ga Azjata: 
„in (in) / De Azjatka; Siſch 
(„isz) azjatycki. 

fien (a'zien) „ ©g Azja f. 

Ask..., ask... j. Asz. a, a8}... 

A ſpha lt (A Srä' lt) ©g asfalt; 
ns. asfaltowy: aſphaltle'ren 
('nen) g [wyjasfaltować. 

Aſpiratſoen (ispiRacio'n) f Ob 
przydech m; aſpirie'rt („Ri Rt) 
Gram. Z przydechem. 

aß (as), ä'ße (8’s®) |. efjen. 

A ſſel (u'sel) f ( mokrzyca; 
(Tauſendfuß) stonóg m. 

Aſſiſte nt (astste'nt) m Da asy- 
stent : Aſſiſte'nz („stę ne) f Ob 
= Beiſtand: , pomocniczy. 

Aſſocié (asvsię) m @i spólnik. 

afforfie rf (asonti'nt): ein wohl 
es Lager dobrze zaopatrzony 
skład m. 

affojiie ren (äspen Ren) Be: fih 
im ~ [poltgezyd się w spółkę 
z (instr.). 

aſſy'riſch (Asüt'njsz) asyryjski. 

Aft (ist) m Od galąż f. konar. 

A ſler (ä'sten) f Od astra. 

A fthma (emol a i astma f. 

ä ſtig (& stich) galezisty. 

Aſy'l (azu'l) „ (27g1 przytułek 
m; (Gebaude) schronisko. 

A. T. Abt. für Altes Teſtament. 


ätzen 

Atelier (atel) n ©i pra- 
cownia f. 

A tem (atem) m ©1(0.pl.)oddech. 
dech; außer „ kommen zady- 
szeć sie [vot]; beſchwerde f 
= „not; „holen n oddychanie : 
2105 zadyszany, bez tchu; — 
not / duszność: „jug m = 
Atem. I/ Oe ateista (-tka). 

Athei ff (atel'st) m u. in dy) 

Athe n (ate n) n ©g Ateny f/pl.: 
er (Len) m Dl Ateńczyk: 
„erin (In) 7 Ce Atenka; 
Siſch („fsz) ateński. 

Ather (ei ten) m © eter. 

äthe riſch (etę'Risz) eteryczny 

Athle tt (Atle't) m Ou zapaśmik. 
atleta; Liſch („isz) atletyczny. 

atla ntiſch (atla'ntjsz): Ses Meer 
Atlantyk m. 

A'tlas (Atlas) m Oh!. 39. a. in- 
befl.: a) (pi. auch Atlanten) atlas z 
b) (Stoff) atlas: „um atlasowy. 

a tmen (atmen) dër oddycha 
[odetchnąć] (imstr.). 

Atmoſpha re (atmosfe'R2) f (a b 
atmosfera: atmoſpha rifa („- 
Rtsz) atmosferyczny. 

Atmung f oddychanie n: 8. 
apparat m, s organe n'pi. 
narząd m oddechowy: 8 
beſchwerde f Atemnot. 

Atom (ato min GEI atom m, 
niedzialka f. 

Atta 'die (uth' ke) F ©b = Angriff 

Attenta't (utenta't) n 2g za- 
mach m: Aftentä ter (teter) 
m (2)l sprawca (zamachu). 

Atte ff (ats st) n(2 g poświadcze- 
nie. [siła przyciągająca. | 

Attraktion (atnikco'n f Ob 

Attribut (AtRIbU't) n 21 przy- 
miot m: Gram. przydawka f. 

attributi v. but] i) przydawko=] 


A t., (ee 1 żrący. Iwy.) 
oben (8'cen) Oe wyżerać 
|-żreć], (wyljtrawić; & wy- 


palać [-he): d Zracy. 


Au > 


Au (au) f b blon. 

auch (auch) także, też; ~ nicht 
ani: wenn ~ chociaż; fowohl 
+ Et dc (de Det zy: 
jakkolwiekby było. 

Audie'nz (audiö’nc) / Eb po- 
słuchanie n. 

Audito'rium (audito rüm) u) 


= 1. Hörfaal; 2. Höreridafl. 
Sue (are) f b = Au. 
ouer... (au’er...): „bahn w, 


henne f, „Bubu n gluszec m; 
licht n światlo Auerowskie; 
Jochs m żubr, tur; ſtrumpf m 
koszulka f. 

auf (auf) 1. prp. mit bem dat. 
(wo 7) u. ace, (wohin ?, [auf] waun ?) 
na (acc.): (Reihenfolge) za (instr. ): 
w... gu ku (dat.): Abſchlag na 
rachunek: s Dbejte najlepiej : 
die Bitte na prośbę; — den 
erſten Blick na pierwszy rzut 
okaza pierwszem spojrzeniem: 
ewig, immer na zawsze; 
neue znowu: ~ polmifch po 
polsku; „der Reiſe w podróży : 
Schlag Schlag raz po razie: 
der Stelle natychmiast; 
der Straße na ulicy; ~ die 
fem Wege po tej drodze: ~ 


dieſe Weiſe takim sposobem: | 


„Wiederſehen do widzenia; 
drei Viertel zwei trzy kwa- 
dranse na druga: das hat nichts 
~ jid) nie na tem niema. 2,adv. 
wom ... m od (gen.); „und ab 
tam i nazad, tam i sam; „ feit 
(nicht ſchlafen) nie sypiać, nie 
spać; (offen fein) stać otworem. 
3. cj. daß aby, ażeby. A, int. 
nuż!, nuze!: (erwache!) zbudź 
Się!, (erwachet!) zbudźcie sie!: 
(ftege auf) wstawaj J, (ſtehet auf!) 
wstawajcie! 
anf... roz..., na..., Za..., WY... 
au flarbeiten odrabiać [robić]. 
auflafmcen oddychać lode- 
tehngel. 


Deutsch-polniseh. 
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aufbrechen 


au flbahren(-banen) Ma składać 
(złożyć) na marach ob. na kata- 
falku. fbudowywać |-dować].] 
qu'fibau m budowa f: „en W- 
aw flbaunen (ſich) stawać |sta- 
nać] dęba; fig. obruszad Leave) 
się. 
au flbaufchen napuszać [-szyć]. 
au fibegebren unosić |unieść] 
się. Il-macl.] 
au flbehalten  zatrzymywaćj 
au'flbeißen rozgryzać |-gryZe). 
au flberſten = berſten. 
aufbewahren przechowywać 
[-chowae!. 
Au’fibewahrungs... : gebühr f 
oplata za przechowanie: ort 
m miejsce n przechowania. 
out bieten oznajmiać [-mie]; 
Brautpaar: |wyjglosić zapo- 
wiedzi (gen.]: (sf-unfen) powo- 
lywać |-lać]: alle Krafte ~ Wy- 
tężać |-żyć| wszystkie siły; 
alles „ używać |użyć]| wszyst- 
kich sposobów. Su. (e-s Braut⸗ 
paars) zapowiedź f. 
au'fbinden rozwiązywać zac]; 
fig. j-m et. (oder einen Bären) m 
ubierać [ubrać] kogo w co, 
[zjdurzyć kogo. 
au fiblhen,au flblafen na-,roz- 
dymać |-dąć]: f. aufgeblaſen. 
au 'fiblaftern: ein Buch ~ prze- 
rzucać Leier książkę. 
au flblctben nie klaść |polożyć] 
się: (offen bleiben) stać utworem. 
Au flblick » spojrzenie n w górę. 
au flblidten spoglądać |-dnąć? 
w: górę.” fsnać |von]. 
au 'flbligen (fu u. h.) ara 
au floliiben 1. (in) rozkwitać 
[unge]. 2.2 n Ol rozkwit m. 
au flbrauchen = verbrauchen. 
au flbrauſen |zajszunieć: fig. 
unosić [unieść] się; d gwal- 
towny. 
au flbrechen rozłamywać Lia: 
mac]; v/i. (ſu) otwierać [otwo- 
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aufbringen — 
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Aufführung 


rzyć] sig: Knospe: pękać |-knąć]: | aw flfabren (ſn) (bin) [pojechać 


Gveggehen, wegfahren) wybierać 
[-brać] się, ruszać |wyruszyć| 
w drogę. 
au flbringen podnosić |-nieść]; 
(beſchaffen) wydostawad [-staćj, 
[po]jstarać się o (c.); (einfüh- 
zen) wprowadzać |-dzić|: (rei- 
zen) (roz|drażnić, |zjirytować, 
|rozjzłościć (gegen ace. na acc.). 
Au flbruch m wyruszenie m, 
wymarsz. 
au flbriillen zaryczeć voll. J. 
ax flbiigeln odprasowywać |-so- 
wać]. 
au flbiirDen (bunden) Be wkla- 
dać [włożyć] (Gm na age. ). 
au fldiinunern |zajświtać. 
aw'fldedten odkrywać |-kryć]; 
(sum Ejen) nakrywać |-krye]. 
aw fldonnern: F jid ~ == ſich her- 
ausputzen. El-eie] (sie). 
aufdrängen (ſich) narzucaćj 
aufdrehen (aus⸗-ea.) rozkręcać 
|-cić]; (hin-) podkręcać |-cić|. 
au fldringen = aufdrängen. 
au'f dringlich natrętny ` Lkeit f 
natrętność. 
au fldriicken wyciskać |-snąć] ; 
Feder ufw.: przyciskać |-snąć]. 
aufleina'nder jedno na dru- 
gie(m), jedno po drugiem; 
jeden na drugiego, na drugim, 
po drugim; Sfolqe f następ- 
stwo n: „folgen następować 
(-stąpić] po sobie. 
Au’flenthalt (-Snthält) m Gg 
pobyt; (Verzug) zwłoka f: m 


przystanek; „slorf m miejsce” 


n pobytu. 

au flerlegert = aufbürden. 

au flerſtehlehn zmartwychwsta- 
wać [-stać]. 

Au flerfftehung f zmartwych- 
wstanie n; des Herrn z. Pań- 
skie; ., zmartwychwstania. 

au flerwedten wskrzeszać|-sić|. 

au fleſſen zjadać [zjeść]. 


w górę; najeżdżać [jechać] 
(auf ace. na ace.) ; (aujfprlngen) 
zrywać [zerwać] sie: (vor Zorn) 
[roz]gniewać się; d porywczy. 
u flfabrf / wyjazd m w górę; 
(Vorfahren) dojazd m. 

au flfalien (fn) upadać upaść] 
(auf ace. na ace.); fig. im. 
uderzać [-rzye], [zajdziwić k-o: 
~d, auffällig uderzający, 
wpadający w oczy. 
Au’fifälligkeit f jaskrawość. 

au flfanqen chwytać |pochwy- 
cié], [wyllapac; Briefe ufm.: 
przejmować [przejąć]; Worte: 
podehwytywać |-chwytać], 
au'flfaffen pojmowac |pojąc]. 

u flfaffuug f pojmowanie »; 
(Meinung) zapatrywanie n: es- 
fähigkeit, „siqabe, s kraft / 
vermögen n pojętność f: 
„siweife J sposób m pojma- 
wania. lieźć].] 

auf finden odnajdywać [na 

au flfifhen [wy]łowić. 

au flflakeru (fm  (zajbłysnąć 


[vor]. Floor.) 
au flfiammen (fn)  zapłonąc| 
auffliegen (fn) wzlatywad 


(wzlecieć]; (ſich plötzlich öffnen) 
nagle otwierać [otworzyć] się; 
(fiń rajh erheben) = auffpringen. 

Au flflug m wzlot. 

au flfordern wzywać [wezwać]. 
Su. wezwanie n. 

au f freſſen pożerać [-żreć] 

an f friſchen odświeżać |-życj. 

aw flfligrbar mogący być przed- 
stawionym: £feff f możność 
przedstawienia.. 

aw flfiigren wznosić [wznieść]; 
Thea. wy-, przed-stawiać [-sta- 
wić]: J wykonywać [-nać!: ſich 
~ zachowywać [-ować] się. 

Au’fiführung / wzniesienia n; 
Thea. przedstawienie n; I wy- 
konanie n; (Betragen) zacho- 


Aufführungsrecht 


S5 e 


aufhorchen 


wanie n: „slredt u prawo Au flgeſchntttenels) Ctzesznite- 


przedstawiania. 

au flfiiffern podkarmiać [-mić]. 

Au'f gabe f zadanie n; (eines 
Briefes ufiv.) nadanie n; (eines 
Geſchafts) zwinięcie n: amt n 
urząd m nadawczy. 

au flgabeln wyrywać [-rwael. 

Au figabenlhefl u zeszyt m na 
zadania. 

Au flgabe...: „ort m miejsce n 
nadania; ſchein m recepis. 
Aufigang w wchodzenie n, 

wejście n; Aſtr. wschód. 

au flqcben (jahren laſſen, verzichten 
auf) zaniechać leo. (gen.); Ar⸗ 
beit, Rätſel: zadawać |-dać]; Brief 
ujw.: nadawać |-dać| : Geſchäft: 
porzucać Loic): einen Strane 
ken „ odstępywać [odstąpić] 
chorego: den Geiſt „ wyzio- 
nąć [vot] ducha. 

u flgeber m uadawca. 

au figcblafen(-geblazen)nadęty, 
napuszony. 

Au flgebot n powołanie: (eines 
Brautpaares) zapowiedź f: (ber 
Kräfte) wytężenie. 

au'flgebrahi (gebnacht) roz- 
gniewany. Lobrzekty.) 

au flgedunfen (-gedünzen )] 

au flgeh(e)n wschodzić [wejść]; 
Teig: [wyjróść; (ſich öffnen) 
otwierać [otworzyć] sie: Eis: 
ſchmelzen; Knoten, Naht: TOZ- 
chodzić [rozejść] sie; Arith. zno- 
Sié [znieść] się; (verbraucht w.) 
wychodzić [wyjść]; iu Flam⸗ 
men ~ [s]płonąć. 

= figeklärt (-g’kiert) światły. 
Au’figeid n = Angeld u. Agio. 

au 'flgelegi (gelelct) usposobio- 
ny; er iſt nicht „jest w złym 
humorze. 

au flgeräumt (genoimt)wesoly; 
Sheit f dobry humor m. 

aufgeregt (-gerekt) rozdra- 
zniony; Spełtfrozdrażnienien. 


ne[s|) a Ol mieszanina je 

au flgeweckt (gewekt) bystry, 
ŻYWY uć Idęty.) 

au flgeworfen (-z®wünfen) wy-| 

au flgtefzen nalewać |-lac]; Tee: 
zaparzać [-rzyć]. 

au flgraben rozkopywać [-pae]. 

au flgreifen |sichwytac. 

Au’figuß m odwar: „tierchen v 
wymoczek m. 

au f haben mieć na sobie; Zo: 
den: trzymać otwarta; Arbeit; 
mieć zadane. Dao) 

au flhacken Trozrębywać [-ra-) 

au flhaken rozpinać |-piąć]. 

auf hatten == aufbürden. 

au flhalten za-, ws-trzymywać 
(mad: (offen halten) trzymac 
otwarte; fid „ (verweilen) [Zu- 
bawić przebywać; (stehenbleiben) 
zatrzymywać |-mać| się; ſich ~ 
über (ace.) skarżyć się na (acc.). 

au flhangen wieszać [powie- 
sie] : ſich ~ obwieszać [-sić] sie. 
au flpaucn = aufhacken. 

au flhaufennagromadzać|-dzić|. 
au Mpeber 1. pod-, wz-nosić 

(abſchaffen) znosić 

|: (aufbewahren) przecho- 
W. 5 -chować] : (überrumpeln) 
[sjchwytać, pojmać [vot]: bie 
Tafel ~ wstawać |wstać] od 
stołu; er ift gut aufgehoben jest 
w dobrych rękach. 2.2 n: viel 
Es machen von (dał.)przesadzać 
[-dzie] znaczenie (gen.). 

of heiten (Eh wypogadzać 
(-godzić]. 

au fühelfen dopomagać |-módzl. 

au flbelien (-helen) (Ba = auf: 
klaren. 

au flhefien [najszczuć, podbu- 
rzać |-rzyć]. Su. podburzanien. 

u flpegct m podszczuwacz. 

au flbiffen L wywieszać [-sic]. 

au flhorcjen wytężać  [-żyć] 
słuch. 


EK 


aufhören — 

an flhóren 1.przestawać |-stac]; 
mit (dat.) = beendigen; da 
hört (doch) alles auf swiat sie 
kończy. 2, Sn (Dl: ohne 2 bez 

przestanku. szyć]. 

au’fljagen wy-, s-plaszać [-pło-| 

au 'fljauchzen, jubeln wykrzy- 
kiwać [-knąć] z radości. 

Au flkauf m skup. 

aw flkaufen skupywać [-pić]. 

au flklappen otwierać [otwo- 
rzyć|. 

auflkidren wy-, ob-jaśniać 
[-jaśnić]: j-n über et. (acc.) ~ 
wyjaśniać [-jasnie] k-u co, 
uświadamiać |-domić] k-o o 
czem ; (bilden) oświecać [-cić]; 
X [z]rekognoskować: fif ~ 
wy-, rąz-jaśniać [-Snic] sie: 
Wetter: wypogadzać |-godzić| 
się. Sw. (Bildung) oświata f: & 
rekognoskowanie m. 

au flklauben zbierać |zebrag]. 
an flkieben naklejać |-kleic]. 

auflklinken otwierać [otwo- 

> rzyć]. 

au flklopfen,=knacken [roz]tłne. 
au flknópfen rozpinać |-piąć]. 
au flkniipfen rozwiązywać 
|-zać] : (aufhängen) wieszać [po- 
wiesić]. [wać] (się).] 

au flkochen zagotowywać |-to-| 
aufkommen 1. podnosić 
(-nieść| się. wyzdrowieć [voll.]; 
(entftegen) powstawać |-wstać]; 
Kranke: = geneſen; Iweifel nito. : 

entſtehen; für (acc.) 
lzalreczyé za (acc.). 2, Sn (01 
wyzdrowienie; powstanie. 

au'flkratzen rozdrapywać |-pać]. 

au flkrempen: den Hut ~ podno- 
sid |-nieść] krezy kapelusza. 

au'fikündigen wypowiadać 
[wiedzieć]. 

au fllachen roześmiać [vol.] się. 

au'flladen = aufbürden. 

Au fllage f wydanie n; (Abgabe) 
podatek m. 
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aufnähen 


au fllafjen rozwiązywać [Zac], 
zwijać [zwinąć]: Tür: zostawiać 
-wie] otwarte. 
au'fllauern (dat.) czyhać (na 
acc.). 
Au'fllauf m zbiegowisko n: 
Kachk.: Auflauf. 
an fllaufen (in) = auſchwellen. 
au'flleben (fit) odżywać |-żyć|. 
nu fliegen nakładać [nalozye} 
Dm na ace.); net (Buch) na 
nowo wydawać [-dac]. 
au filchnen: itd) „(gegen ace.) 
opierać |oprzeć] się (dat.); fig. 
powstawać |-Wstać|, [z]bunto- 
wać sie. Su. Opor n, bunt m. 
au fleien zbierać |zebrać|, 
au flicuchfen (za)błysnąć Leen |. 
au fliegen odleżeć [vol.]. 
| aw fllodtern wzruszać [-szyć]. 
au fllodern (fu) |s]plonąć. 
au fliósbatr rozpuszczalny: fig. 
dający się rozwiązać: Skeit / 
rozpuszczalność: fig, możność 
rozwiązania. 
au fllófen rozwiązywać [-zać] 
(a. Aufgabe); (in Flüſſigkeit) roz- 
puszczać [-ścić]; N rozbierać 
[rozebrać]. 
au'fiiöstich = auflösbar. 
Au’fllöfung f rozczyn m: (Tod) 
śmierć: „slmitfeln rozczynnik 
m: zeichen In kasownik m. 
aufmachen otwierać [otwo- 
rzyć]; ſich „= weggehen. fo.) 
Aufmachung zaaranżowaniej 
Au flmarſch m wystąpienie n 
szeregami ` 2feren (fn) wystę- 
pować [-stąpić] szeregami. 
au flmerken uważać; v't. [za-] 
notować. 
au flmerkfam (-mörkzämıuwa- 
zny; Guvorkommend) uważają- 
cy; Siet f uwaga: (Artigeit) 
grzeczność, względy m pl. 
au'flmuntern (müntenn) b 
zachęcać |-cić]. Su. zachęta Ff. 
nu findgen naszywać |-szyć]. 


Aufnahme 


Au fluahme (name) f (3b przy- 
jęcie n: (Gem) pożyczka; 
(photograppiſche) zdjęcie m; (ge- 
richtliche) Opis m: (e-3 Protokolls 
uſw.) spisanie n: „ finden, in ~ 
kommen przyjmować |-jąć] się; 
prüfung f egzamin m wste- 
pny; Zeugnis „ świadectwo 
przyjęcia. 

au flnchmen podejmować [pod- 
jae] ; (bei fih) przyjmować [-jąć]; 
Geld: pożyczać [czyć]; Proto- 
tot usw.: spisywać |-sać|; Photo: 
graphie uſw.: zdejmować [zdjąć]; 
(ſaſſen) [z]mieścić: beifällig ~ 
pochwalać |-lićj; e&smit j-m ~ 
stawać [stanąć] z kim do walki. 

au flnófigen == aufdrangen. 

au'flopfern (jid) poświęcać 
[cić] (się): d poświęcający. 
Su. ofiara f. 

au flpacken = aufbürden. 

au fipaffen uważać; j-m ~ = 
auflauern. i 

Au’flpaffer(-päsen) mE szpieg. 

au flpflanzen Fahne: zatykać 
|-tknąć] ; Seitengewehr; osadzać 
|-dzić]; fi „wstawać [stanąć]. 

au fſpflugen wyorywać |-rac]. 
au'flpicken wydzióby wać [-bać]. 
au fſplatzen = berſten. 

au prägen wyciskać [-snąć|. 

au fprallen (jn) uderzać |-rzyć]. 

au füpropfen zaszczepiać [-pić|. 
au flprogenśprzyczepiać |-pić]. 

Au flpug m strój, ozdoba f: (an 
e-r Mauer) tynk. 

au flputzen |wy]stroid: Mauer: 
fwyjtynkować; P = aufeffen. 

au flquellen (jn) [na]pęcznieć. 

au f raffen zabierać [-braċ]; 
Kleid: zbierać |zebrać]: ſich ~ 
podnosić (-nieść] się. 

au flragen sterczeć do góry. 

au f ranken: ſich ~ wić się 
Sa górę. 

au f rauchen wypalać [-lić]. 

au ffräumen [pojsprzątać. 
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aufſatteln 


au flrecht prosty: adv. prosto; 
(ftehend) stojac(o): (er) halten 
podtrzymywać |-mać]. 
au flregen poruszać Level, 
[wz]burzyć: Nerven: Tozdra- 
żniać[-żnić]. Su. wzburzenien; 
rozdrażnienie m. 
au flreiben ścierać [zetrzeć]; 
ſich ~ [z-, wyjniszczyćwię. 
aw flrcifzen rozry wać |-zerwaćj, 
rozdzierać [-zedrzeć]: (Bffnen) 
gwałtownie otwierać [otwo- 
rzyć]; Augen: wytrzeszczać 
[-szczyć] : Mund: rozdziawiać 
-Wie]; Pläne: |najrysować: 
v/i. (fu) pękać Laach 
au flreizen podburzać |-rzyć]. 
au flrichten podnosić |-nieść]; 
[po]krzepić, pocieszać |-szyć]. 
au flrtchfig szczery, rzetelny; 
keit: f szczerość, rzetelność. 
auflriegeln otwierać |otwo-] 
Au flriß m plan. Irzyćj.) 
au flrigen zadrasnąć (von. ]. 
au'flrollen Vorhong: podnosic 
[nieść]; (entfatten) rozwijać 
|-winąćj. 


| au’flrücken (jn) posuwać Lë: 


nąć] się. Su. awans m. 
Au flruf m wezwanie n, odezwa 
7; (Nennung) wywoł(yw)anie m. 
au firufen wywoływać f-łać]. 
Au'flruhr EFR) m (Og (unrube) 
wzburzenie n; (Aufſtaud) bunt. 
au firiiyren[za]mieszać ; Gemüt; 
poruszać |-szyć], [wzjburzyć : 
Bolt: [z)buntowac. 
Au’flrührer (nünen) m Ol, in 
(in) f @e buntownik (nica): 
„Liſch („isz) buntownicay. 
au'flrütteln wstrząsać [-snacl: 
fig. (o]budzić. 
aufs (aufs) = auf das. Idigen. 
au flſagen herſagen, aufkün 
au fifanumeln zbierać [zebrać 
au 'flfdffig zësh) = feindfelig: 
(widerſpeuſtig) krnąbrny. 
au flfatteln [o]siodłać. 


Aufſatz — M 


Au flfqag m (angeſestes Etüd) na- 
sada f; (Tafel) zastawa f: 
(ſchriftlicher) ~ wypracowanie 
n, rozprawa f. fpojebłonąć.| 

au flfaugen wciągać [-gnąe|.| 

au flfcharren roz-, wy-grzeby- 
wać |-bać]. 

au flfhauen = aufblicken. 

au flfcheuchen |s]płoszyć. 

au flfchichfen |na]składać. 

auf 
aufgefchoben ift nicht aufgeho— 
beu co się odwlecze, ty nie 
uciecze. 

au fljhicgen (im) nagle wzno- 
sié [wznieść] się, wzrastać 
|wzróść]. 

u'flfchtaq m uderzenie n; (an 
der Uniform) wyłogi pl.; (Preiss) 
podwyżka f. 

au fiſchlagen otwierać [otwo- 
rzyć|; Lager: rozbijać |-bić]: 
Preis: podnosić |-nieść]; Wohn- 
fis: obierać [obrać]; v/i. (in) 
uderzać |-rzyć|. Krzyel.) 

au flichliegen otwierać [otwo-| 

au flfchligen rozpruwać [-pruć]. 
mu fifchiuchzen zalkać [voll.]. 

Au'flſchluß m pouczenie n: ~ 
geben über (ace.) pouczać 
|-czyć] o (łoc.). Il-jeść].] 

au flfehtnaujen z-, prze-jadaćj 

nu flfjdymicren nasmarowywać 
|-rować|. 

au füſchnallen rozpinać |-piąć]. 

an Yifchuappen chwytać [chwy- 
elel, 

au flfchneiden rozkrajać|-kroić], 
rozcinać |-ciąć]; (übertreiben) 
przesadzać |-dzić], [na]blugo-| 

Au’flichneider m blagier. [wac.] 

Auflichneideret' £ b blaga. 

Auf 


~ mieszanina f. El-chag].) 
au flfchnüffeln ` wywąchiwaćj | 
au flfcgrauben [wy]śrnbować. 
au fifchrecken = aujfdeuden: 
v/i. (in) = aufſpringen. 


ſchieben odkładać [odłożyć]; | 


ſchultt n rozcięcie n: kalter | 


e- aufſpießen 

Au füſchrei m okrzyk. 

au fiſchreiben [na-, sjpisać, 

au flſchreien krzyknąć von.]. 

Au f ſchrift / napis m. 

Au flfhub m zwłoka 7: (einer 
Friſt) przedłużenie m; ohne w 
bezzwłocznie. 


| au fifehiutzen podkasywać (-sać]. 


| au flfhiiften nasypywa« |-pac]. 

au fſchwatzen (m et.) = auf: 
binden. 

au fifchivchen nadymać Edge]; 
v/i. (fu) nabrzmiewać (-miećj. 

au fſchwemmen = auſchwem⸗ 
men. [wznieść] sie.) 
au flſchwingen: fih ~ wznosićj 

Au’flfchwung m wzniesienie » 
się: fig. wzrost. 

au flfehen 1. = aufbliden. 2, 2 


| 


nl wrażenie; ofie 2 nie- 
postrzeżenie. ICezyni).) 
Au flſeher(kin f) m dozorcal 


au flfein nie spać, czuwać. 

au flfeggen nasadzać |-dzić|, po- 
sadzić [vol.]; Kegel: stawiać 
[postawić]: Hut: wkłada: |wło- 
żyćj; Brief: układać|ułożyćj. 

au flfeuficn wżdychać [West- 
chnaó]. 

Au'flficht / dozór m, nadzór m; 
.., dozorczy, nadzorczy; „Ge 
rat m rada f nadzorcza. 

au flfigen wsiadać [wsiąsć 
dać się zwodzić [zwieść 
aufgeſeſſen! na koń! 

au flipannen roz-, naciągać 
[-gnąć]; Segel; rozpnszczać 
(|-ścićji Schirm: roztwierać 
[-tworzye]. Lntei ] 

au flfparen [zajchować na po- 
au flfpcichern (-szpaiheRn) 4hb 
= aufhäufen. 

au flfpeifen zjadać [zjeść]. 

au flfperren roztwierać [-two- 
rzyć |: Mund, Augen: = aufreigen. 

au’fifpielen |zajgrać: ſich als 
-.. ndawać [udać] (acc.). 

au flfpiefien przebijać [-bie]. 


zm ep 


i 


auffprengen — 
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aufwagen 


au fifprengen wysadzać [-dzie]. | aw flfuchcu wyszukiwać [-kac] ; 


au flfpriefzen 
|-róśćj. 

au fifpringer í fu) skakać |sko- 
czyć] (f. auffahren): (ſich öffnen) 
raptownie otwierać [otworzyć] 
się; (berften) pękać [-knąć]. 

au flfprieen = fprigen: Straße: 
polewae |-lać|. 

au flſproſſen = aufſprießen. 

au flfpiircn |wyltropie. 

au flftacheln podniecać [-cié]. 

Au flitand m bunt. powstanie n. 

au flffanbifch powstańczy, bun- 
towniczy : er) m powstaniec. 
aw f|ftapeln aufhäufen. 

4lftcchen przekluwać [-kłuć]. 

ftecken podnosić |-niese]. 

ſtehleſn wstawać [wstać]; 

. powstawać |-wstać]. 

fteigen t. (fn) wstępować 

ie]: (auffliegen) wznosić 

[wznieść] się; go. Gedanke: przy- 

chodzić |przyjść| ; D wstępny. 

2. Ln )] (e-$ Baffona ufw.) wzlot 

m. wić]; % [njszykować.] 

au flffellen stawiać |po-, u-sta-| 

au flftemmen opierać [oprzećj. 

Au'fſſtieg sztik)m(2)gwchodze- 
nie n, wejście ,. 

au flftóberu wyszperać [vot]. 

au f ſtohnen jęknać voll.]. 

au'fljfóren poruszać |-szyć]. 

au flftofzen wbijać |-biek v/i. 
(aus dem Magen) odbijać [-bie] 
Sie: (fn) spotykać [-tkać| (u., 
uderzać |-rzyć] (auf ace. na 
ce): (vorkommen) (dat.) wy- 
darzać |-rzyć] się,trafiać [przy- 
trafić] się (dat.). 

an flftreichen Haar: podczesywać 
lsat); Butter: |najsmarować. 

au'flſtreifen podnosić [-niese], 
nodkasywać |-sać]. 

auf ſtreuen na-, po]sypać. 

au füſtülpen wsadzać [-dzić] ; = 
aufſtreifen. 

au flftitgen — aufſtemmen. 


(jn) wyrastać 


(befuchen) odwiedzać [-dzie]. 

au flfakeln JW |[za|opatrzyć. 

au flfauchen (fu)  wynurzać 
|-rzyć)] sie, wypływać [-ply- 
na]. 

auftauen (fm) lodſtajaé, pu- 
szczać [puścić | ; fig.rozgrzewać 
kgrzać] się. Ixozdzial-m.] 

aw flteilen rozdzieląć [-lić]. Su. 

au flfifchen (tiszen) 4e poda- 
wać |-dać]; fig. opowiadać 
[-wiedzieć]. 

Au’fitrag (trak) m d po-, 
z-lecenie n, Ssprawunki pil., 
im „e z polecenia: gebertin /) 
m Klient Kai. 

au fltragen stawiać [postawić], 
podawać |-dać] : Farben: nakla- 
dać [nałożyć] : Geſchäft: polocuć 
|-cić]: fig. ſtart |na]blagować. 
au fltrciben aufjagen: (aufs 
ſchmellen) rozpierać |rozeprzeć); 
(cviangen) wydobywać [bye], 
wyszukiwać [-kać]. 
au flfretuien rozpruwać [-ppue]. 
au flfrefen (in) stąpać: (in er 
Rone) występować [wystąpićj; 
(erfheinen) pojawiać |-wić] się; 
(zum erſienmal) |zajdebjutować; 
(5aubein) postępować |-stąpić]. 
2.2n Ol występ m: Thea. 
erfies Q debjnt m: (Handlung! 
postępowanie: — Benehmen. 

Au flfrieb m spęd. - 

Au'fitritt „ występ; (in em 
Drama, erregte Auseinanderſetzung) 
scena f; (am Wagen) stopień. 

au fltrommeln [ojbudzić gwal- 
townie. 

au flfun (öffnen) otwierać lo- 
tworzyć] ; Hut nakładać |nalv- 
żyć|. 

au flfiirhen = aufhäufen. 

au'fſwachen (fn) [zbudzić się. 

au f wachſen (fit) wyrastać [wy- 
Tóść]. 
au flwigen = aufwiegen. 


= 


aufwallen 


au flwalten (fu) [za]wrzeć, [za-| 
kipieć; fig. = aufbraujen. Su. 
fig. wzburzenie n. 

au f walzen = aufbürden. 

Au flwand m Od wydatek; 
(Luxus) Zbytek. 

au flwärmen odgrzewać [od- 
grzać]; fig. wznawiać [wzno- 
wie]. 

Au’fiwartelfrau / posługaczka. 

aufwarten uslugiwać, [u]słu- 
Żyć: (beſuchen) składać [złożyć] 
wizytę. 

Au flwdrter(inf )mslużący(-cn). 

aut flwarfs (-were) w górę. 

Au flwartung f usluga; (Beſuch) 
wizyta; feite machen składać 
(zlożyć| wizytę. 

au flwafchen zmywać [zmyć]. 

wafchlwaffer n pomyje 

Igemeitt.) 

wecken [z]budzid; kat, auf⸗ 

weichen (Ba rozmiękczać 

|: nit, (jn) rozmiękczać 

yć| się, [roz]mięknąć. 

weifen okazywać [-zać]. 

flwenden = verwenden. 

werfen 

Damm: |N|sypać; Frage: zada- 

waé f-daċ]: ſich zu (dat.) narzu- 

i |-cić] się na (acr.). f[nąć].| 

wickeln roz-,na-wijac[-wi-) 

wiegeln [z]buntowac. 

wiegen [z|röwnowazyc. 

Aufhviegler Gwigl%R) m (DL. 
in (~in) f e podżegacz(ka), 
ugitator(ka); Siſch (Asz) bun- 
towniczy. 

ou flwindert = aufwickeln. 

au flwirbein wzruszać |-szyć]: 
fir. viel Staub ~ [najrobić 
dużo wrzawy. 

au flwijchen scierad [zetrzeć]. 

Au flwifehllappen m seierka f. 

au fſwogen (fn) wznosić 
[wznieść| się falami. 

au flivoficn chcieć wstawać. 

au fwühlen = aufrugren. 


podrzucać [-cić]: | 
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Augendiener 
au flzählen wyliczać |-czyćj. 
au flzäumen zäumen. 
au'flzehren [sJtra wis. 

au flzeichnen [najrysować: (mies 


derſchreiben) spisywać |-sad]. 
Su. zapisek m. 

au flzeigen = aufweiſen. 

Au flgieh|britdke f most m 
zwodzony. 


au flziehen [po]ciągnąć do góry, 
podnosić [-niesc]; hr: nakrę- 
cać |-cić]; Saiten: naciągać 
Fgnąćj; (großzieven) [wy]hodo- 
wać; Kinder |wy|chować: (fop- 
pen) [z]jdurzyć: ai. (fun) = ein: 
hergeben, aufmarſchieren; (auf 
Wache) zaciągać |-gnąć] 

au flzijchen syknać (vod. 

Au flzuchfy hodowla 

au flzucken wstrząsać|-snać]się. 

4u flzug au — das Aufziehen: 
(Marſch) pochód; Thea. akt; 
(Fabrertubt) winda, f. 

au flswinącn zwingen = auf: 
drängen. [oczna. 

Au’glapfel (gu-) m gałka f] 

Au ge (au'ge) n Ob oko: O und d 
(a. dim. u. auf Spielkarten uſw.) 
oczko: im haben mieć na oku: 
unter vier n w cziety oczy; 
aus den „u lafien Spuszezad 
[-Sele] z oka; in die n ſtechen 
być solą w oku; große „m 
machen (zjdziwić sie; mit -m 
blauen davonkommen wy- 
chodzić [wyjść] jako tako, 

äu geln (et emt af strzelać 
oczy ma. 

Du gen... aczny, oczu: art m 
okulista: „auffchlag m spojrze- 
nien: „bindchauf / spojówka; 
blick m mgnienie n aka, 
chwilaf:im_blid natychmiast: 
jeden „blid lada chwila; für 
den blick na razie; Sblicklich 
chwilowy: adv. chwilowo; {foz 
gleich) natychmiast: „braue f 
brew; „Diener m oblndnik; 


Augendienerei 


dung J zapalenie n oka: Ze 
fällig widoczny;  Sformig 
(-fonmłch) kształt oka majgey: 
glas n = Brille, Kneifer, 
Opernglas: _hellkunde f oku- 
listyka: „klappe /, „leder n 
zasłona f na oczy: (licht n 
wzrok m; „Ið u powieka f; 
Slos bez oczu: „luff f = n 
weide: maß „ miara f w oku; 
merk n uwaga /: paar n 
Para f oczu: „rei m drażnie- 
nie n w oku: a. = „weide; „= 
ſchein m widok: (ueridtlicher) 
oględziny f/pl.; dem „fdhein 
Nach na oko; in fhei nehmen 
oglądać |-dnąćj; Sfchei nlich 
widoczny, oczywisty; „fptel n 
strzelanie oczyma: „ftern m 
zrenica ?; „fäufchung f złudze- 
nie n optyczne; „friefen n ka- 
prawość f ; „troff m = „meide; 
waſſer n woda f do ócz: „= 
weh n ból m oczu; „weide f 
rozkosz dla oczu: „wimper f 
rzęsa: Zeuge m świadek na- 
„dezny. 

Au glein (ot klan) n 1 oczko. 

Augu'ſt (Gugu'st) m (208 sier- 
pień: , sierpniowy. 

Auktio'n (aukctv'n) f Ob liey- 
tacja f: „6... licytacyjny. 

Hurt kel (Guki'kel) f Od pier- 
Wiosnek m. 

nus (aus) 1. prp. (mit bem dat.) 
2, Ze (gen.); (wegen, vor) Z po- 
Wodu, dla (gen.); ~ dem Fenſter 
Przez okno. 2. adv. von ... © 
2, ze (hen.): es iſt ~ damit 
skończyło się; es ift « mit 
ihm juz po nim; er weiß nicht 
moch ein nie nie wie. 

un s.. eee 

ausarbeiten wypracowywad 
Ftować|. Su. wypracowanie n. 

mu slarten (-arıen) Oe wyra- 
dzać [-rodzić] się. 


Er > 
„Dienerei f Obłuda: Senizün⸗ ou slafmen wydychać 


| 


ausbrechen 
Iwy- 
tchnąć]: a. = ſterben. 
au slbadzen wypiekać [-piec]. 
au slbadcn: F fig. du wirk das 
~ miüffen będziesz musiał 
beknąć za to. 
Au's bau m wykończenie n. 
au's bauchen wydymać |-dąć]. 
au slbauen wykańczać [-kon- 
czyć]. 
au slbedingen wymawiać [-mö- 
wie], zastrzegać |-strzedz|. 
au'5lbeifzen wygryzać |-gryżć]: 
fih e-n Zahn „ [wyjlamać. 
au'sibeffern naprawiać [-wić|. 
Su. naprawa f. 
Au's beute f zysk m, zdobycz. 
au s beuten (-boiten) de wyzy- 
skiwać Lac), Su. wyzysk m. 
aus bezahlen = auszahlen. 
au sibicqch = ausweichen. 
au's (bieten [zajofiarować. 
aus bilden |wyjkształcić, [wy-| 
doskonalić. 
au el bitten wypraszać [-prosić]. 
au's blaſen wy-, z-dmuchiwać 
[-chac ob. -chnge]. 
au's bleiben 1. nie przychodzić 
[przyjść] ; ich werde nicht lange 
„nie zabawię długo. 2. L „ 
(21 (e-r Sache) brak m: (e-r Wer 
fon) nieobecność f. 
Au'slblid m widok; Sen wy- 
glądać [wyjrzeć]. 
au'slblithen przekwitać [-tnge]. 
aus bohren wywiercac |-cić]. 
aus borgen wypożyczać |-2y- 
czyć]. 4 I-zyel. 
auslbrafen wy-, do-smażać 
au slbrauchen zużywać |-żyć|. 
au slbraufen wyszumieć [bon. | 
au's brechen (hern) wyłamywac 
[-mać|; (von ſich geben) |z]wy- 
miotować; v/i. (jn) uwalniać 
[ewolnie] sie: (emfiegew) po- 
wstawać [-wstać|; Seuche, Krieg: 
wybuchać [-chnać|: in Tränen 
~ zalewać ([-lać] się łzami; in 


ausbreiten — 42 — ausfegen 
Zorn ~ wybuchać |-chnąć] | aw slbrukcn wydrukowywać: 
gniewem: in ein Gelächter „| |-kować]. 


parskać |-knąć] śmiechem. 
nu slbretfen szerzyć,rozszerzać | 
|-rzyć] ; Teppich ufw.: rozkładać | 
[rozłożyć], rozciągać [-gnąć]; | 
ſich über et. (acc.) « rozwodzić 
się nad czem (insir.). 

au el brennen wypalać Léi: 
n/a. (fu) wypalać |-lić] się. 

au slbringen usuwać [usunąć], 
wydobywać |-być]: Zunge: 
wylęgać |-lądz]; Trinkſpruch: 
wnosić [wnieść]. 

u'slbricy m wybuch; (aus dem 
‘Sefängnis) wylamanie n się: 
(Wein) wyskok: zum ~ fummeit 
ausbrechen. Il-tować| 

au'slbriihen  wygotowywać 

au'slbriitcn wylęgać |-lądz]: 
Gier: wysiadywać |-siedzieć|; | 
fig. wydumać [voti]. | 

au's bügeln wy-, od-prasowy- 
wać |-sować|. 

Au's bund m wzór; (in bólem | 
Sinne) hultaj, Jadaco. [tka] 

au'slbiirffen| wy]jczyścić szczo-| | 

Au'sldaucr /, wytrwałość. | 

aw's|dauern [wyltrwac: Pilanen: 
przetrwać voll.]: d wytrwały. | 

ausldchnen (jid) rozciągać 
|-gnąć|. rozszerzać|-rzyć](się); 
Sehne: wyciągać Lenné): aus- 
gedehnt rozległy. 

Au'sidehnung f rozciągłość, 
roz-.wy-miar m: s fahigkeit? 
rozciągliwość. [myśleć |vott.].] 

an'sldenken wydumać, wy: 

au's dienen wyslugiwać [-siu- 
żyć]; ausgedient wysłużony, | 
emerytowany; Ausgedientelr) 
m emeryt. 

au'sidörren wysuszać |-szyćj. 

aw sldreken wykręcać |-cić]. 

au sidrefchen [wy|młócić. 

Au sldruck m wyrażenie u, 
wyraz : (volles) wyrazistość /; 
(iheiftlih) wprawa / piśmienna. | 


ausdrücken wyduszać [-sie]s 


(ausſprechen) wyrażać Lac, 

au'sldrii klih (drU kiih) wy- 
raźny. 

Ausdrucks.: los hez wy- 
razu. niewyrażny; Svoll wy- 

sty: „weife 7 sposób m 
enia. IWyziew m. 

au's|dünften [wy]parowac. Su. 9 

aus eina'nder jedno od (ob. 2) 
drugiego; ss» TOZ...; bringen 
rozdzielać |-lić] : (öffnen) otwie- 
rać |etworzyć|: „fahren roz- 
jeżdżać [-jechać] sie: (ringen) 
odskakiwać [odskoczyć] od 
siebie: fallen rozpadać | paść] 
się: „fliegen (fn) rozlatywać 
|-lecieć| sie: „fliegen ju) roz- 
pływać |-płynąć] się: gehen. 
„kommen rozchodzić rozejść 
się: „laufen (fu) rozviegać 
|-biedz] się: „legen, „nehmen 
rozbierać [rozebrać], rozkładać 
[rozłożyć|: „felt; wir jind — 
poróżniliśmy się; „feßen roz- 
sadzać |-dzić] ; [wy|Hnmaczyćz 
fit mf. mit = abfinden; ſprei⸗ 
zen rozkraczać |-kroczyć). 

au 5lctkoren, erleſen wybrany; 
(vorzüglich, wyborowy. 

au sierfegen, au slerwählen = 
erwählen. 


| au sleffen wyjadacć [-jese). 


au s fahren wyjeżdżaci-jechaćj. 
u's|fabrt / wyjazd m. 
Ausfall „ wynik; (Wegfall) 
ubytek: xx wycieczka f: Met. 
wypad. 
au slfalien wypadać [-pase] 
(a. X): Immerbfeiben) odpadać 
|-paść]: gut (ſchlecht) „ (nie) 
udawać [udać] się. 
au sifafcrn wystrzępiać [-pić]. 
au's fechten |s]toczyć. 
au'sifegecn wymiatać Emiesél; 
wie ausgeieqr jakby wymiótł. 


o 


ausfertigen 
fertigensporządzać [-dzie]. ! 


au's 
ausfindig: machen WYSZU- | 
kiwać [-kacl. I 
au s flicken — ausbeſſern. | 
au'slfliegen (ju) wylatywać | 
|-lecieć]. Ii-płynąć].) | 
aus fließen (fm) wypływaćj | 
Au's flucht f 2 wybieg za 
wymówka, [wycieczka f. 
Nu'slflig m wylot; dësch | 
Au's|fliigler (flüglen) m QL | 


wycieczkowiec. 
Au'slflufz m wypływ: (das Aus- 
fließende) wyciek. 
au s|foląen wydawać |-dać]. 
au's|forfchen [wy]sledzic, |ad-] | 
szukać. * N 
aus fragen wypytywać [-tad]. 
au's freſſen wyżerać |-żreć]. 
Au'slfubr i für) Gb wywóz my 
u WyWUŻOWY. 


au'slfiihrbat(-fiik-ywykonalny; 
Skeit f wykonalność, 
au's führen wywozić |wy- | 


wieźć] : Arbeit ujw.: wykonywać 
|-konaćj. 

ausführlich (-MÜR-) obszerny, 
dokladny; Skeit / doklndność. 

Qu's|fitien wy-,  za-pełninć 
nić]; fig. wypełniać |-nió]. 

Nu's|gabe f wyda,wajnie 
(cheldbetrag) Wydatek an: pl. roz- 
"ld mr; (e-8 Buches) wydanie u; 
AM. wydatków, | 

Au Sigang m wychód, wyjście | 
(Ende) kres, zakończenie n; 
(Ergebnis) wynik; „slpunkt m | 
Punkt wyjścia. 

ausgeben wydawać [wydać]; 
herausgeben; fih (ganz) ~ 
Wylszastać ; n. et. „ für (ace.) 
Podawać |-dać] za (aec.). 

au s geburt /plódm, wytwór m. 
us ge en wychodzić (wyjść): | 
erden) [zjgusnąć;z (zu Ende 
Sehen) [sjkończyć Się: Haare: 
Wypadać [-pası |: frei ~ ucho- | 
aclujść) bezkarnie; leer „nic | 


ni 
| 
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ausharren 


nie dostawać |-stać]; auf einen 
Vokal kończyć się na (acc.); 
bie Geduld geht mir aus cier- 
pliwość mnie opuszcza; Befehl 
uftu. ~ laffen wydawać [-dać]. 
an'siaelaffen swawolny, roz- 
pustny: Sheit f swawola, roz- 
pusta. 
au's gemacht skończony: (ſicher) 
pewny; e Sache pewnik m. 
au's genommen (acc) wyją- 
wszy (acc.), prócz, oprócz (gen.). 
au slącpragf wybitny. 


nu s|geftalten  wydoskonalać 
[-lie]. [kwintny. 
au'sigefucht wyszukany, wy-f 


au'sigejeichnef znakomity, wy- 
borny. 
au's|giebig (-gibid) wydatny. 
au'sigießen wylewać [lach 
au's glatten wygładzać [-dzie]. 
Au's|gleih m ©g ugoda f. 
au sigleichen wyrównywać 
[nat]; Streit: |zajłagodzić; 
ſich ~ (fih vertragen) fulgodzie 
Się; (ſich aufheben) znosić |znieść] 
się. I|-śliznąć] się. 
au’sigleiten po-, wy-ślizgiwać 
au's graben wykopywad |-pać]. 
Su. wykopalisko n. [|-gnąćj.) 
au sigreifen daleko sięgaćj 
au s grübeln wydumać voll.. 
Aus gu m wylew; (Spulicht) 
pomyje f/pl. 
awslhaden wyrębywać ra- 
bać]: Vogel: wydziöbywac 
|-bać]. 
nu s halten et.: wytrzymywać 
mac]; j-n: utrzymywać |-mać]. 
au's handigen (-hóndigen) dh 
wręczać |-czyćj.  fokazowy.) 
Au s hangelbogen m arkuszf 
au's hangen v/i. wisieć. 
ausihängen /t. wywieszać 
|-sić|; Gesmachen) wyjmować 
[wyjąć]. Is2ka f. 
Auslhängeifhild n wywie- 
au sibharren |wy-, przejtrwać 


aushauchen 
aus hauchen wyziewać [-zio- 
nąć|. 
muslhbauen wyrębywać |-ra- 
had]; (mit dem Meißel) [wy-] 
ciosać; Statue: [wy|rzeźbić; 
(priigefn) [wy-, przeltrzepac. 
nuslheben wyjmować [-iąćl. 
wydobywać |-być] : X zaciągać | 
|-gnąć]. Su. X asenterunek m, | 
rekrutacja f. 
au's hecken = ausbriten. 
au'slhcilen wyleczyć [vot.|(sie). 
au 's|belfen dopomagać [-mödz]. 


4uslhrife f pomoc; (Geld) za. 
pomoga. | 
du 'slftifs.. pomocniczy: 9 


weiſe dla pomocy, tymczasowo. 
au'sſhöhlen wydrążać |-żyćj. 
auslholen zamierzać |-rzyć] 
się; j-n: [wy|badać: fig. weit ~ 
za daleko się zapuszezad 
|-ścić]. 
au's f holzen = abholen. 
ou e horchen podsłuchiwać 
[-eha&| 8 wysłuchiwać|-chać]. 
au's hülſen (hilzen) We [wy-] 


łuskać. 
au's hungern wygładzać [-gło- 
dzić]. NG 
au's|buften wy-, od-kaszliwać| 
„ au sljdfen wypleniać |-nić]. 
au'sikämmen wyczesywać 
(sa]. 
au'sl kämpfen zaprzestawaé 


stać] walki; er hat ausge⸗ 
tämpft skończył swe cier- 
pienia. 
au'sl kaufen wykupywać [-pie]. 
au's kehren wymiatać |-mieść|. 
au's|kelfern wyciskać [-snae]. 
au's kennen: jid „|zjorjentować 
się, [po]znać się (in dat. na loc.); 
iid) vor Freude nicht mehr ~ 
nie posiadać się z radości. 
au'sikernen wyjmować (Jud) 
pestkę z (nen.)- 
au slklagen zaskarżać |-rżyć|. 
Au slklang m koniec | 


— ES 


Auskunftei 


au's klauben wybierać [-bra£]. 

au's l kleben wylepiać |-pić]. 

au's kleiden (ſich) rozbierać 
[rozebrać] (się); © okładać 
[obłożyć]. [szatnia f. 

Au's kleidelraum m, zimmer n 

au slklinqen [s]kończyć sie. 

au siklopfen wytrzepywać 
([-pać] ; Bień ufw.: [wy]klepac. 

au sikliigcin mozolnie [s|kom- 
binować. 

au'ślkneifen F (fn) czmychać 
|-chnąć]. f|-towacj.] 

au slkodhen wygolowywać 

au sikoninen 1. = ferm; (aus 
bem Gi) wylęgać |-lądz] się; 
Feuer: wybuchać |-Ghnąć] ; Nadh: 
richt: rozszerzać |-rzyć| się: œ 
mit et. (datà [wyżyć 2 (gen.); 
mit im wytrzymywać |-mać]: 
ich fomme damit aus to mi 
wystarcza. 2. £ n (291 dochody 
m/pl.: ex hat fein gutes 2 dobrze 
mu sie powodzi; es ift kein 2 
mit ihm z nim wytrzymać nie 
można. [starczający.|. 
au sikómmitd (Kömlich) wy-| 
au slkoffen wykosztować [bot]. 
au slkogen P (fih) |wy|żygać 
(się). 

aus|kranen rozkładać [roz 
łożyć] : ſein Wiſſen ~ popisywać 
[-sać] się swoją wiedzą. 

au's kratzen ungen: wydranywać 
|-rać]: Schrift: wyskrobywać 
(-bać]: v/i. (jn) F = austueifen. 

aus kriechen (in) wykłuwać 
(-kluć| się. 

auskulfie'ren * (auskuftj'Ren) 
ág wysłuchiwać [-chac]. 

au s|kundfchaften [wyjśledzić. 
[wyjbadać. 

Au's kunft (kunft f f infor 
macja, wiadomość: j-m geben 
(ob. erteilen) über (acc.) [polin- 
formować k-o u (łac.): s- 
bureau u, Auslikunftei' (aus- 
künftat') f (Ob biuro n wywia- 


Anskunftsmitter 


dowcze; „slmitfel n sposób m 
wyjścia. 

au's kurieren wyleczyć (vod. ]. 

au's lachen wyśmiewać|-śmiać] 
(się z gen.). 

Au s|labe... do skladania. 

au'slładen wyładowywać [-do- 
wać], składać [złożyć]. 

Ru'sllage f wydatek m; (Ge 
ſchäftss) wystawa. 

Au's land n (o. pl.) zagranica f: 
ins ~ za granicę: im ~ za gra- 
Dien. [ziemiec (-mka).) 

Au's länder(in f) m cudzo-j 

au's|tändifch zagraniczny, cu- 
dzoziemski: „ed Weſen eudzo- 
ziemczyzna /. 

Au's|lanbs.., zagraniczny. 

au'sliaffen ` wu. u-puszczać 
seie]; Butter: rozpuszezaé 
|-ścić]; (weglajjen) opuszczać 
|-ścić]; Zorn ufw.: wywierać 
[-wrzeć] (an dat. na loc.): ſich — 
über (acc.) rozwodzić się nad 
(instr.): vgl. ausgelaſſen. a 

Au's laſſung / (Außerung) ode- 
zwanie n się. 

Hu'sllquf m ujście m; 4 od- 
blynięcie n: (Ende) koniec. 

au's laufen (fn)  wybiegać 
[-biedz]: Waſſer niw. : wyplywać 
|-płynąć]; 4 odplywać [-ply- 
nąć]j; „ in oder auf (ace.) 
[Slkonezye się na (łac.). 

Aus laufer un chłopak do po- 
syłek; (einer Bahn) odnoga 7; 
(eines chebirges) kończyny f/pl. 

Ausliauf m zakończenie n 
(wyrazu), ostatnia gloska f. 

au's lauten kończyć się (auf 
4% na ace.). 

au slleben wy-, prze-żywać 
żyć]; fid „ nażyć [vot] się. 

au sſlecken wylizywać [-zać]. 

au slleere wypróżniać [nie]: 
Glas wychylać clic]. 
auslegen wykładać [wyłożyć]: 


— i VE 


ausmeißeln 
rozkładać [rozłożyć]: (bezahlen) 
[zajpłacić: (deuten) [wy]tiö- 


maczyć, komeniować; Fechrk.: 
ſich ~ rozkładać [rozłożyć] się. 

Au’slleger (legen) m Dl, „in 
(in) f Ge komentator(ka). 

au'sileiden [wy-, prze]cierpieć. 

au'slieihen wypożyczać [-czyć]. 
aus lernen [s]konezyd naukę. 

Au s leſe f wybór m. 

au sliefen (ausſuchen) wybierać. 
[-braćj; (zu Ende leſen) |prze-] 
czytać do końca, doczytywać 
[taé] (gen.). 

ausliefern wydawać [-dać|; 
(einhändigen) do-,  w-ręczać 
[-ezye]. 

Au’sllieferungs...: ſchein po- 
świadczenie » odbioru: 
vertrag m traktat o wydawu- 
niu przestępców. 

au’slliegen (h.) wyleżeć [vou.] 
się; Zeitungen ujw.: znajdywać 


Sr 


się. [l-kowac].) 
au s löffelnn wylyżkowywaćj 
au'sllöſchen 1. v/t. We [zu- 


gasić; Geſchriebenes, aus dem (We: 
dachtnis: [wy]mazad, |prze-| 
kreślić. 2. v/i. (jn) Gb. Iz-. 
wy]gasnąć. fwac].| 
au'sllofert wylosowywać [-so-| 
au sllófen wykupywać [-pie]. 
Su. wykupno n. 
au'sllüffen wy-, prze-wietrzać 
|-trzyć]. Idaé (gen.). 
au's lugen nach (dat) wygla-| 
au's machen wyjmować [-jac], 
wydobywać [-być] ; Flecken: wy- 
wabiać [-bić]; Licht: |[zajgasić; 
(beendigen) [za]kończyć; (betra⸗ 
gen) wynosić|-nieść]: (beſchließen) 
postanawiać [-nowid], układkić 
[ułożyć] ; ſich et. ~ == ausbedin⸗ 
gen das macht nichts aus to 
nie nie znaczy; vgl. ausgemacht. 
au's malen [wy]malować. 
Aus marſch m = Abmarſch. 


(ur Scan) wystawiać [-wic], | au'slmeigelnwyciosywać|-saćl. 


ausmergeln — 46 — ausritigen 
au slmergeln ostabiać [-biel. | au sſpreſſen wyciskać |-snać!. 
wycieńczać [-czyć]. | au'ślprobiter)en |wv|próbować. 
au's merzen  (-móRcen) 4e | au s pumpen wypompowywać| 
[wy Jtępić. Au’sipuß m ozdoba f. [i-ować!:l 
au'simefien [wy-, z]mierzyć. au’slpugen[wylezyseic: (jhmiür 


au's mieten usuwać [usunąć] 
z mieszkania. 

au s|miffen ,o]czyścić. 

au simitfeln (-miteln) Bf do- 
chodzić [dojść] (gen.). [lvott.].] 

au's möblieren umehlowac] 

aus münden uchodzić [ujść]. 

au'slinuftern wymusztrowywać 
[-owad], wybrakowywać [-ko- 
wać]. 

Au's nahme (name) f Db wy- 
jatek m: mit ~ z wyjątkiem: 
ohne „ bez wyjątku 

Au’sinahms... wyjąlkowy: S- 
los bez wyjątku; sweiſe wy- 
jątkowy - adv. wyjątkowo. 

au'sinehmen wyjmować [Jae]: 
Fiſche, Hafen ujw.: [wy|patroszyć; 
(ausſchließen) wykluczać |-czyćj: 
ſich (gut ob. filet) ~ wydawać 
[dać] się: d nadzwyczajny, 
szczególny; adv. nadzwyczaj- 
nie, szczególnie ; „b ſchün prze- 
śliczny, przepiękny: vgl. aus⸗ 
genommen. 


«u slnugen, nützen wyzyski- 
wać [-kać]. [f-kowaćj.| 
au'sipaken ` wypakowywać| 
au 'ś|peitfchen [wy |biczować. 
au'sipfänden [zajgrabić. Su. 
grabież f.- El-da3). 
au slpfeifen REJ 
au's|plaudern, F-plappern wy- 


gadać. wypaplać |voil.]. 
aus plündern |z]rabować. 
au slpochen wypukiwać [-kać|. 
au 's'polffernwypychać |-pchać|. 
au's|pofaunen roztrębywać 
|-trąbić]. 
mu slprigen wybijać [-bie], 
wyciskać [-snąć]: ſich „ oka- 
zywać |-zać] się, przebijać się; 
vgl. ausgeprägt. 


I 
i 


| awslreken =ansjtredcn. 


ken) [o]zdobić. 
au slqucifdhen auspreſſen. 
au'siradieren wyskrobywać 
|-baé]. fwać |-kowaćj.| 
au sirangteren  wybrakowy-, 
au'sirajen (jid!) wyszaleć [von] 
(się). 
au's rauben = ausplündern. 


au'siranchern wykadzać |-dzić|, 
au's raufen wyrywać rwe. 
ausräumen (weg räumen) wyno- 
sié |-nieść|. |wv]sprzątać]; 
(teerei:) opróżniać |-nić|. 
au s rechenbar obliezalny. 
au'slvechnen obliczać |-czyć]. 
br.) 
Ausrede / wymówka. wybieg] 
au'slreden przestawać |-stać| 
mówić; j-m et.: [wy]perswado- 
wać: ſich wygadać [voft.] sie. 
au slregnen: es hat ausgereg— 
net deszez już nie pada. 
au'slreiben wycierać wytrzeć|. 
au'slrcichen starczyć. wystar- 
czać |-czyć|. 


au'sireifen wyrywać (rend), 
wydzierać |-drzeć|; F v/i. (jn) 
czmychać (-chnąćj. ` 


Au'sſreißer F Craisen) m G) 
dezerter, uciekinier. 
au'sirciten (fu) wyjeżdżać 
(-jechać] (konno). 
au’sirenken zwichnąć voll.]. 
au's richten Auftrag ujw.: wyko- 
nywać |-nać]: en: urządzać 
|-dzić]; Gruß uiw.: Oznajmiać 
[miċ]. oświudczać [-czyć]; 
(erreichen) osiągać [osiągnąćj, 
uskuteczniać [-nić]; nichts ~ 
nie nie wskórać. 

au siringen Waſche: wykręcać 
F-eie]; v/i. er hat ausgerungen 
skończył (życie), 


Ausritt 


Ausritt m wyjazd (konno). 
Qu 's|roden wypleniać mich. 
ausrotten (-adten) 1% [z]ni- 
Szezyć, |wyltępić. 
ausrücken wysuwad|-sunge]; 
fi. (in) wyruszag [-szyć]. 
Au's ruf m wykrzyk, okrzyk. 
au’sirufen wykrzykiwać [krzy- 
knąć, wykrzyknąć]: (bei einer 
Verfieigerung) wywoływać|-łać]; 
zum König ~ obwoływać [ac] 
królem. 
Au słrufer (-küfer) m (231 wy- 
woływacz, obwoływacz. 
Blu's|rufumgs)|lzeichen n wy- 
krzyknik m. [|-cząć].] | 
ausruhen od-, wy-poczywaćj | 
au sirupfen wydzierać |-drzeć]. 
au 's|riiften (jid) zaopatrywać 
|-trzyć] (się) (mit dat. w ace.): 
% uzbrajać [uzbroić]. 
Aw's|riiftung / wyprawa, wye- 
kwipowanie n, przybory m/pl.: 
„sigegenftand m, „slftiih „ | 
Część f wyprawy. | 
au'siruffchen — ausgleiten. 
Au s ſaat / zusiew m, posiew m. | 
au sſſaen wy-,  roz-siewać | 
Lias]. 
Au'sſſage / (Zeugens) zeznanie 
n; (Zeugnis) Świadectwo n; 
Gram arzecrenie n. 
Ou e ſagen opowiadać [-wie- 
dzieć], [wy]głosić; (gerichtlich) 
zeznawać [-znać]. 
Au'sifägen wypiłowywać |-lo- 
wać]. trad.] 
Au's ſatz m (im Spiel) stawka f:| 
au'slfagig (-zóció) trędowaty. 
au's|faufen (bon Tieren, P von 
Menſchen) —austriuten. 
aus ſaugen wysysać [wyssać]. 
aufs ſſchälen — aushülſen. 
au ſchalten y;łączać [-czyćj. 
Auslfhałter m, ` au el toi, | 
vorrichtung f wyłącznik m. 
Au Slfdjank m. wyszynk. | 
nu sfeparren — ausgraben. 


Im = 


ausſchmieren 


au s Iſchauen (nach dat.) wyglą- 
dać (gen.). 

au'sifcheiden wyłączać, Lezy cl, 
oddzielać |[-lić]; %erjou: wy- 
kluczać -czyć]: A, K wydzie- 
lać |-lićj; v/i. (m) występywać 
[-stapic]. 

Au sifheiduną f, „slftoff m 


A 


m 
wydzieliny * pl. 
au's|ichelfe 1 [wyjłajać. 
aus] henken |wy|szynkować. 


au'slfdhicken wysyłać |-słać]. 
wyprawiac [-wie]. 

au's ſchießen wystrzelać Iich. 

au s ſchiffen Menſchen wysadzać 
|-dzić] : Dinge: wynosić |-nieść|. 

au's|fehinpfen = ausſchelten 
au 's|fehlachfen sprawiać [-wic]: 
fig. opracowywać |-owaó]. 

au s|fchiajen (ji) wysypiać 
(-spać] się: ſeinen Rauſch ~ 
wytrzeźwiać [-wić] się. 

Au s ſſchlag m (Entſcheidung) prze 
waga fi rozstrzygnięcie u: & 
wysypka f: den geben (dat.) 
rozstrzygać |-gnąć| (are.). 

awslichlagen (her) wybijać 
I-bie]: (überziehen) obijać [obie]; 
Flamme: wybuchad |-chnad!; 
(auriighveijen) odrzucać |-cie|: 
vr. Bäume: (Wy)puszczać, [-pu- 
ścić|; erb: kopać jkonnąć!: 
(nicht mehr schlagen) praestas [vott. | 
bić : (ausfallen) wypadać |-paść|; 
* |wy|jsypać się, występować 
|-stąpić]. frozstrz/gający.| 

au s ſchlaglaebend  (-gęb*nt)j 
nu 's|fchliefzenwykluczać|-czyć|. 
uu 'slfchitefziich wyłączny. 

au slfchliipfen = auśstriecdhcu. 

au sſſchlürfen wypijać [-pić]. 

4u'slfhlujz m wykluczenie n: 
mit (od unter) (der fent- 
lichteit) z wykluczeniem (Ja- 
wności). 

au slfchmelzen wytapiać[-topić|. 

au sifcymieren wysmarowywać 
(|-rować]- 


ausſchmücken 


au s ſchmücken  przyozdabiać 
|-ozdobić], przystrajać Iprzy- 
stroić]; Rede: okraszać |-sić]. 
au sifdhnauben,au s|fidhnaużzen 
(ſich) wysiąkać [-knąć] się. 
au slfchneiden wykrajać 
|-kroić], wycinać [-ciąć]; aus» 
geſchnittenes Kleid suknia fde- 
koltowana. 
au'slichneten: es hat ausge⸗ 
ſchneit śnieg już nie pada. 
Au'sifchnitt s wycięcie n; (am 
Kleide) wygorsowanie n, dekolt: 
A wycinek: % im „verkaufen 
sprzedawać na lokcie; „handel 
m handel na łokcie. 
au'sifchnüffen  wywachiwad 
|-chać]. [|-pać].] 
au'slfhópfen ` wyczerpywaćj 
au 's|ichretben wypisywać 
|-sać] : (zn Gubefóreibeu) kończyć 
pisanie [zapisać] ; Reichstag njw.: 
zwoływać |-lać]; Steuern njw. : 
rozpisywać |-sać]; ſich ~ wypi- 
sywać |-sać] się. 
au'sifchreten 
|-krzyczeć]. 
au'sſſchreiten = ſchreiten. 
Au’slfchreitung/wykroczenien. 
Au'sſſchuß m (Rerjonen) wydział, 
komisja 7; (Waren) towar wy- 
brakowany; ~es wydziału; „= 
mitglied a wydzialowy m, 
członek m komisji. 
au's|fdiitten Trockenes wysypy- 
wać [-pać|; Flüßſigteiten: wyle- 
wać |-lać]; fig. fein Herze serce 
otwierać [otworzyć]. 
au'sſſchwärmen wyhulać [von.] 
się; (ſu) wylatywać |-lecieć]. 
au'sſſchwatzen = ausplaudern. 
au'sifchwcifen (in der Rede) = 
abſchwerfen; (in ſinnlichen Ge- 
nifjen) oddawać się Tozpuscie; 
d rozpustny; „der Menſch. 
des Frauenzimmerrozpustnik 
(-nicu). Set. rozpusta f (o. pl). 
au’sifhweigen: ſich „ nic nie 


wykrzykiwać 


A e 


Autzerlichken 


mówić [powiedziec] (über aco 
0 Loc.). 


| awslichwenken — ausſpülen. 


au sifdwigen wypocić [von.]: 
Baume: wydzielać |-lić]. 

au'slfehen 1. wyglądać [-dnąć]; 
„nad (dat.) wyglądać (gen.): 
das ſieht danach aus poznać lo: 
wie ſieht es mit Ihrer Geſund— 
heit aug? jak z pańskiem zdro- 
wiem? 2. E n (Di wygląd m: 
dem L nah z wyglądu. z pozoru. 

au's|fetn (abweſend fein) nie być 
w domu; (enden) [sjkończyć 
się; es ift aus mit ihm już 
koniec z nim, już po nim. 

ou Ben (au'stn) zewnątrz; nach 
chin) nazewnątrz: nous cher) 
z zewnątrz: , Zewnętrzny = 
ſtände / vl. wierzytelności//pl. 

au's ſenden ausſchicken. 

au ßer (au'sen) 1. prp. (mit dat.) 
(außerhalb) zewnątrz igen.), poza 
(instr.): (neben, ausgenommen) 
prócz, oprócz (gen.): „ Hi fein 
nie posiadać się, odchodzić od 
zmysłów (vor dat. z gen.). 2. 
daß, ~ wen wyjąwszy że, 
wyjąwszy kiedy, jeżeli. 

ou Berl Beim (oprócz tego: n 
daß (o)pröcz tego że. 

au ßere (ni'sERE) 1. a. zewnętrz- 
ny. 2. Sei n Ol wygląd m, 
powierzchowność ` Mine: 
ſter(ium m) m des Außern mi- 
nister(stwo n) m spraw ze- 
wnętrznych. 

au Ber: „e belidj nieslubny; 
„gewöhnlih nadzwyczajny: 
„balb (gen.) zewnatrz (hen,). 
poza (instr.): „halb der Stadt 
poza miastem. 

äu ßerlich (o epp H zewnętrz- 
ny; (oberflach ich) powierzcho- 
wny: adv. zewnętrznie; (dent 
Außern nach) na zewnątrz; (zum 
Schein) na pozór; Skeit formal 
ność. 


äußern — 


Gu per (o sënn) Gb objawiać 
|-wiój, okazywać [-zać]; (ſich) 
~ wyrażać |-zić] (się) (über 
are. © loc.). 

aw'gerio'rdentlich nadzwyczaj- 
ny; Skeit f nadzwyczajność. 

äutzerſt (oi'senst) 1. a. najdal- 
szy, skrajny, ostateczny; adır. 
nadzwyczaj, bardzo. 2. 
(©! ostateczność f: (bis) aufs 
„e, bis zum „en do ostatecz- 
ności; das Le tun fu]czynić co 
tylko można. 

aufzerifta'nde fein nie módz. 

Au ßerung f (Zeichen) oznaka; 
(Rede) słowa n/pl., mowa; (Gute 
achten) opinja. 

au'5|fcgen (ans Land) wysadzać 
(-dzi@]; ein Kind: porzucać |-cić| ; 
(ur Schau ufw.) wystawiać 
|-wić]; Preis ufw.: wyznaczać 
|-czyć] ; v/i. (ſtehenbleiben) usta- 
wać |-stać]j; „ mit et. (dat.) 
zaprzestawać |-stać| (gen.); an 
(dat.) et. ~ wytykać [-tknąćj 
(dat.) co; ſich der Gefaur (dat.) ~ 
narażać |-zić] się na (ace.). 

Au’sifiht f widok m; fig. ~ 
auf (acc.) widok (gen.); in ~ 
haben spodziewać sie (gen.); 
in „ſtellen obiecywać [-cać]; 
Ls los beznadziejny: .slpunkt 
m miejsce n do oglądania; s- 
furm m, „siwarte f wieża f 
do oglądania okolicy. 

au slfinncn wymyślać [-slicl. 

au sifóhbnen (-zónen) Ma (fid) 
pojednywać [-nad] (się). 

au slfpiben [wyjśledzić. 

3u'5|fpann m u. f postój. 
au's|jpannen rozpinać [-piąć]; 
Segel: Tozpuszczać  |-Ścić]; 
Pferde: wyprzęgać [-przadz] ; fig. 
odpoczywać [rcząćl. 

au slfpeien wypluwać [-pluć]. 

au'slfperren — ausſchließen, 
ausſpreizen; Arbeitnehmer: TOZ- 
puszczać |-ścić]. Su. lokaut m. 


Deutsch-poluisch 
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Reis) w 


ausffehen 


au'slfpielen Kartenſp.: zadawać 
(-dać], zagrywać |-grać|; ein 
Inſtrument: ogrywać [ograć]; 
(zu Ende fpiefen) [s]kończyć : (als 
Gewinn) wylosowywas |-OWać]. 

au s!fpinnen fig. = ausdehnen, 
ausdenken. Iſchaften.) 

au slfpionieren — duskund⸗ 

Au s ſprache f wymowa; (Ber 
ſprechung) rozmowa. 

au slſprechen wypowiadać 
[-wiedziec], wymawiać |-mó- 
wić]; (au Ende ſprechen) [s]kon- 
czyć: ſich „für (ace.) oświadczać: 
[-ezye] się za (instr.). 

au'sifpreisen rozkraczać .[-Kro- 
czyć]. L[-glosie].) 

au'slfprengen rozgłaszaćj 
au'slfprigen wysikać [-knąć]; 
* wystrzykać [-knąć]; die Fe- 
der ~ strząsać [strząść] attra- 
ment z pióra. Idung) wyrok. 

Su slfprudymzdanien; (entſchei⸗ 

"au'sifpucken = ausſpeien. 

au slfpiilcn wypłukiwać |-kać]; 
Magen; przepłukiwać |-kaćj. 

au slfpitren [Wylsledzié. 

qu'slftanb m = Außenftände; 
(Streit) bastówka f; in den w 
treten = ſtreiken. 

au'5lftindig należny, niezapła- 
cony; (Arbeiter) strejkujący. 

au 'slftatfen(-sztaten)6Bcżaopa- 
trywać|-trzyć] (mit dat. w acc.); 
Tochter u. fig. : wyposażać [-żyć] 4 
(einzihten) urządzać |-dzió]. 

Su s/ffaffung f (ex Tochter) WY- 
prawa; (e-r Wohnung) urządze- 
nien: Thea. wystawa; s ſtück n 
sztuka f wymagająca koszto- 
wnej wystawy. 

au siffechen wykłuwać |-kłuć]; 
fig. przewyższać |-szyć], za- 
ćmiewać [-ómić|. 

aw slftecken wystawiać [-wie]; 
(bezeichnen) wytykać |-tknąć]. 

au sifteh(e)n wytrzymywać 
[mad], znosić znieść]; Geld ~ 
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ausfleigen 


haben mieć wierzytelności; 
„be Schulden niespłacone (od. 
należące) się długi. [[-siąść].) 

au'sifteigen (jn) wysiadad] 

aw'slfteflcn wystawiać [-wić]; 
(tabetn) wytykać [-tknąć]. 

Au's fleller m wystawca. 

Au’siftelung / wystawa; . 
wystawowy. 

au 's|fterbettwymierać [-mrzee]; 
ausgeſtorbene Sprache język 
martwy. 

Au's ſteuer f wyprawa. 

au'sifteuern = ausſtatten. 

Au sſſtich m wyskok. 

au's ſtopfen wypychać [-pehag]. 

au's ſtoßen wypychać |-pchać], 
wybijać [-bić]; (ausschließen) wy- 
kluczać [-czyć]: Gram. wyrzu- 
cać [-cié]; (einen) Seufzer — 
wzdychać [westchnąć]; einen 
Schrei ~ krzyknąć voll.]; 
Schimpfworte „ miotać obelgi. 

au'siftrahlen wydawać |-daćj 


(promienie); w/i. promienieć. 

awslffreckcn wy-, v0z-ciągać 
-gnąć]; fit „ rozciągać |-gnąć] 
się. 

awslffreichen @eihriebenes: wy-, 
prze-kreślać Lei, [wy|mazać; 
(glattſtreichen) |wyjgładzić. 

au'slitreuen wy-, roz-sypywać 
[pad]; Gerüchte: rozpuszczać 
-ścić]. 

au'sifttömen wylewać ach, 
wydawać [-dać]; v/i. (în) wy- 
tryskać [-snąć], wylewać [-lać] 
się. 

au'slftudictecn  przestudjować 
[von]; (ausdenken) wystudjować 
[voll.]; (feine Studien beendigen) 
[s-, ujkończyć studja. 

au's!fuchen wyszukiwać [-kać], 
wybierać [-brać]. 

au'slifapejieren [wyjtapetowag, 

Au’sitaufch m zu-, wy-miana 2 

au'sltauſchen za-, Wy-, prze-mie- 
niać [-nić] (gegen acc. na ace.). | 


Auswanderer 


au'slfeilen rozdawać |-dać], roz. 
dziełać I- lic]. Su. rozdział m. 

Au ſter (au sten) f Od ostryga. 

au s tilgen = ausrotten. 

au slfobein szaleć [wyszaleć 
sie]: fi ~ [wyjszumieć. 

Au'sltrag (teak) m d roz- 
strzygnięcie n, wyrok; gūt- 
licher „ ugoda /; zum bringen 
załatwiać [-twie], 

austragen wynosić [-niese]; 
Briefe ufw.: roznosić [-nieść] ; 
Kleid: zużywać |zużyćj. 

A'slträger(in /) m roznosiciel 
(eielka). 


| Auftra’lien (austka'Henj p ©g 


Australja f. 
au'sſtrauern [sjkończyć żałobę. 
au s treiben wypędzać [-dzie], 
wyganiać [-gonig]. 
au'sitrennen wypruwać [-prug]. 
au'sſtreten Feier: zadeptywac 
(-tać] : Pfad: wydentywać [-tae}: 
Schuhe: schodzić: ei. (jn) wy- 
stępywaćj -stąpićj, 
au'slfrinken wypijać l- pic]. 
Hu s tritt m wystąpienie n, 
au s trocknen wysuszać [-szyć]; 
v/i. (jn) wysychać [-schnąć| 
au's|frommeln wybębnine 
(-nić]. 
au s tüfteln F = außflügeln. 
au sifun ausleihen, aus 
lüfen, ausziehen. 
au'slüben wykonywać [-nać]: 
Einfluß uw. : wywierać [-wrzeć] ; 
~d praktykujący. 
Au'siverkauf m wyprzedaż f: 
Ren wyprzedawać [-dar!. 
aus wachſen wyrastać |-róść|: 
(budelig werden) stawać [stud] 
się ulomnym. 
Ausiwahlfwybörm: endung 
f posyłka do wyboru. 
au's wählen wybierać [-brag]; 
Spafjenbes : dobierać (-brać]. 
Au'slwand(ejrer m, »mand(r)e- 
rinfwychodźca, emigrant(ka). 
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au slwandern |wyjemigrować, 
wynosić [-nieść] się. Su. wy- 
chodzetwo n, amigracja f. 
au's wärtig (we ntjch) (auslane 
diſch) za graniczny ; (fremd) obcy, 
cudzy. 
au'slwarts (-wóRc) (nach außen) 
zewnątrz, na zewnątrz; (nicht 
zu Haufe) poza domem. (im Aus- 
land) za granicą; (ins Ausland) 
za granicę. 
au's|lwajcjen wymywać [-mye]; 
Wäſche: |wy|prać; (wegwaſchen) 
zmywać |zınye]. 
Qu's|wehfeln = austauſchen. 
Au's weg m wyjście n. 
au'siweidhen ustępować [ustą- 
pić]: (vermeiden, dat.) unikać 
|-knąć] (gen.); Wagen: wymijać 
|-minąć]; „de Antwort wymija- 
Jaca odpowiedź. 
Au's|wetche(ftelle) f rozjazd m. 
au's weiden [Wylpatroszyé. 
au sſweinen wyplakiwać [-kać] 
(się); ſich die Augen „ wypła- 
kiwać [-kad] sobie oczy. 
Auslweis (-wais) m Oh wy- 
kaz; (Beweis) dowód, legi- 
tymacja f: „... legitymacyjny. 
«u's|mweifen (eutfernen) wydalać 
ich, wypędzać [-dzić]; (auf bem 
Papier) wykazywać |-zać]: be- 
weiſen; ſich wykazywać |-zać] 
się, [wy]legitymować się. 
On elmeiëen wybielić [vofi.]. 
Aus weiſung f = Ausweis; 
(Entfernung) wydalenie n; s- 
befehl m nakaz wydalający. 
Du s|twcifen rozszerzać [-rzyć|. 
au s wendig (-wendid) = äu- 
Berlich, außen: (aus bem Gedächt⸗ 
mè) na pamięć. 
Qu s|inerfen wyrzucać [-eie]; 
Fenſter: wybijać [-bić]; Netz uſw.: 


zarzucać [-cić]; (aus fetzen) 
wyznaczać |-czyć]; = auē: 
ſpeien. 

aus 


wegen wycierać[wytrzeć]; 


— Authentizität 


fig. naprawiać [-wić], powe- 
tować [voll.]. 
au'slwinfern [przejzimować. 
au elmirben [wy-, pojstarać 
się o (acc.). 
au slwiſchen wycierać [wy- 
trzeć| ; Geſchriebenes: Z-, Wy-ma- 
zywać |-zać|. 
aus wittern = auffpiiren ; v/i. 
(fn)[z-, wy]wietrzed. Iwybryk. 
Au's wuchs m narośl f; fg. 
Au's wurf m wyrzucone n; (aus 
dem Mund) plwociny f/pl. ; (Aus- 
ſchuß) wybiórki f/pl., odpadki 
m/pl.; (Menſch) wyrzutek. 
au'slwiirfeln wyrzucać [-cić]. 
au's wüten przestawać [-stad] 
srożyć się. fząbek m. 
au’sljadten [wy]ząbkować. Sw, 
au'sljahlen wy-, s-płacać Leid, 
Su. wyplata f. 
au slzanken = ausſchelten. 
Aus zehrung f suchoty pl. 
au'slzcichnen (ſich) wy-, od- 
szczególniać [-nić|, odznaczać 
[-czyć| (się); vgt. ausgezeichnet. 
au'slzichen Kleider: rozbierać 
|-zebrać], ściągać  |-gnąćj; 
(ber) wyciągać [-gnge]; (aus: 
ſchreiben) wypisywać [-sad]; 
wji, (fn) (aus e-r Wohnung) Wy- 
prowadzać |-dzić] się; (auf- 
brechen) wyruszać |-szyć|. 
Au’slätehltifch m stół do rozcią- 
gania. 
au'sziſchen wysykać [von.]. 
Au's zug m wyjście n, wyjazd: 
(in den Krieg) wymarsz? (aus e-u 
Buche uſw.) wyciąg, streszcze- 
nie n; £glwcife, au slziiglich 
(cüklſch) w streszczeniu. 
au's zupfen = ausrupfen. 
au teln F (au'tein) Of jeździć 
(od. jechać) samochodem. 
authe'ntifeh (auts'ntisz) auten- 
tyczny, wiarygodny. 
Authentizitä't (tiitt) f Sb 
wiarygodność, prawdziwość. 
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Auto 


Auto F (Gu'to) n @i = Auto- 
mobil. Isa mouse. 
Autodidakt („dida'kt) m (Su) | 
Autokra't („kRat) m Da sa- 
mowładea, samodzierzca: Au- 
tokratte („kRątj) f Of sa- 
mowladztwo u; autokra'tiſch 

(Acnd'tisz) samowladny. 
Automat (mat) m Da anto- 
mat; Liſch (sz) antomatyczny. 
Automobil (automobf'l) a g 
samochód m; fahren jeździć 
(oder [po]jechać) samochodem: 
fahrer m automobilista. 
Mutor (awtóR) m (©d autor: 
altorski. 
autoriſie ren (autorizj' nen]! d 
upoważniać |-nić] ;- ſierte ber | 
iegung przekład uprawniony. 
Autorität (te't) f Ob powaga. | 
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Babcanffalf 


Au forſchaft / autorstwo n. 

Avancement (uwasemg“ n Gi 
AWANS m, posunięcie na wyż- 
Szy stopien. 

avancte'ren (sten) Bg (in) 
[zajawansować, postępować 
[-stąpić] na wyższy stopień (an 
dat. na acc.). [was Marja.) 

AveMaria (awe) n S Zdra-| 

Avia tik (awiatik) f Db lot- 
nictwo n. 


Avis 2 (iwi. a. Fs) m Dh = 
Anzeige, Bericht: aviſie ren 
(awizi Ren) g = benachrich⸗ 
tigen. 


Axt (älcst) f DI siekiera; n hleb 
m uderzenie m siekierą, 

Sur oct, auch a cua) m Gei 
lazur, biękit:: blau, azu'rn 

(n) lazurowy, błękitny. 


B 


B, b (bein inbett. bemol m. | 

ba (ba) ba. 

Bachhana'l (badyana’!) n Dg!n. 
De bachanat m; Bacha nfin 
(bachg'ntin) f ce bachantka. 

Bach (bach) m (DA strumień, 
strumyk, ruczaj; dim. ü ch⸗ 
lein |b$'ólatn] u I) strumy- 
czek. 

Ba che (ba'che) f b maliora. 

Ba ch ſtelze f pliszka. 

Back 4 (buk) 1. f Db, n g 


1 


przedni szaniec m okretu; 
bord n lewa strona f okrętu. 
2. 2 adv. w tył. 


Ba cke (a' ke) f Sb policzek m. 
backen! (baken) @i (impf. uk. 
bite) lulpiee; Fiſche: [ujsmażyć. 

Backen? ( m ©1 — Bade. 

Ba hen... : bart m faworyty pl., 
bokobrody pl.: „bein n, a” 
knochen m kość f licowa: „+ 
ſtreich m policzek; zahn m 
ząb trzonowy. Le piekarski. | 


Bü cker been) m 201 piekarz:| 


dere (bekeRav) f Db pie- 
karnia. 

Bd cker,: „junge m piekarczyk; 
laden m sklep piekarski. 

Ba ck. „: fiſch m ryba f sma- 
Żona; fig. podlotek; form 
forma (na pieczywo): haus n 
piekarnia f: „bubn n kurczę 
smażone: „obff ou suszone 
owoce m/pl.: „ofen m piec pie- 
karski; pfeife f — Baden: 
ſtreich. 

backſt, bäckt (bókfs]t) f. backen. 

Ba ck...: Bett m cegła f: ſtube 
f piekarnia; „trog m dzieza f 
(na ciasto): ware f pieczywo 
m; (Konbitorware) ciasta UO 
Zahn m — Backenzahn. 

Bad (bat) n Da kąpiel /; (Bade 
ort) kąpiele //pl., zdrój 
zdrojowisko: ein — nehmen 
[wylkąpać sie: ins — reien 
(po]jechad do wód. 

Ba de., (ba'de..) kapieluwy, 
zdrojawy; „anftalf " łazienki 


Badeanzug — 


f/pl.; anzug m ubranie n ka- 
pielowe: „Diener m łaziebny: 
‚frau f łaziebna: „gaft m ku- 
racjusz; haus u = „anitalt: 
hate f majtki /.: „kur / 
kuracja zdrojowa; die „fur ge: 
brauchen leczyć się u wód: 
meiſter m kąpielowy. [(się).] 
ba Den (ba den) 4e |wy|kąpaćj 

Ba delort m j. Bad 

Ba’der (ba’den) m (21 eyrulik. 

Ba'de...: platz m miejsce una! 
kąpiele przeznaczone ; „teife f 
podróż f do wód: „ftube /, 
Jelle /. zimmer n łazienka f; 
wanne / wanna. 

baff (bat): f (gangi „ fein = 
außer ſich ſein 

Baga ge (masg ir" Db == Ge 
bid: (Schimpfwort) Pack. 

Bagatelle (bagate f (8b = 
Kleinigkeit. 

Bagatell.: farbe 8 f baga- 
telka; „verfahren 2 n postępo- 
wanie w sprawach drobiazgo- 
wych. 

Va ager (ba' gk) m Dl (a. .Ma- 
fine /) maszyna f do oczy 
szczania rzek z błota: ba agern 
(In) db oczyszczać |ścić] | 
z błota. Ii-rzyćj.) | 

ba hen (been) dën naparzaćj 

Bahn (ban) 7 Db (Weg) droga, 
turn; Eis-, Gijen-. Reit. 
Meun⸗bahn: fig. Laufbahn; 
per (sb. mit der) ~ koleją: die 
brechen [ujtorować drogę. 

"Bann... kolejowy: Sbredhend 
iorujący drogę, epokowy; — 
brecher buchen) m (2)1 pio- 
nier: damm m nasyp kole- 
dowy. 

ba ' hnen (ba'nen) òa [ujtorować. 

Ba hu. „fahrt / jazda koleją: 
ngcleife n tor m (kolejowy): | 
hof m dworzec, stacja fi as | 
hofsivorjtand m naczelnik | 
Inti; Körper m inwentarz | 
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Balaft 


kolejowy: 2108 hezdrożny: == 
fteig m peron; feig karte 
bilet m peronowy; „wärfer m 
budnik;  „wdrterlbude  /. 
=hauschen n budka / kolejowa: 
Aug m pociąg. 

Bu hre (ba' he) f (3)b nosze pl ; 
== Totenbahre. 

Ba br ü tuch » całun m. 

Bai (bat) f b zatoka. 

Batffe (een f (0h. 
spadek m kursów. 

SBajoncit (bajons't) n DB 
bagnet m; angriff m atak na 
bagnety. 

Bakte rie (bakte'nie) / b la 
secznik m, bakterja. 

balancie ren (balgsi' Ren) fe 
balansować: Balancie r|ffange 
f balans m. 

bald (balt) wnet, wkrótce: (e: 
nahe) prawie, omal: <. „ (a 
Ba), 

Ba Ide (ba'lde): in ~ = bald. 

ba (Big (ba'ldich) rychly. 
Baldrian (ba'tdnian) m Dg’ 
kozłek; „tropfen m/pł. krople 
"ni, walerjanowe. 

Balg (balk) m Dad skóra fi = 
Blafebalg: F (Kind) bęben. 

ba igen (ba'lgen) Ba: ſich x 
szamotać się, bić się. 

Balgeret (snai) / (b bójka. 

Ba lg...: frucht / mieszek m: 
„qofhiwulft / torbiel m. 

Balka'n (balka'n, a. bą'lkan) m 
(Ba Bałkany pl. ; ss. bałkański. 

Balken (ba len) m e belka /; 
(der Wage) drgzelcz e belkowy : 
“werk n belkowanie. 

Balko'n (balko'n, Kg) m (2)g! 
(Gi) balkon; , balkonowy. 

Ball (bal) m Dad (Spiels) balon. 
piłkaf: (Kugel) kula f: Tanz) bal; 
„u, balonowy ` balowy. 

Balla de (bala'de) f Ob ballada. 

Ba lla ff (ba la'st) m (Mg tadu- 
nek; fig iezar. 


zniżka, 


Ballen 


Ba fen! (bł'len) m G bela f; 
(Ball) piłka f; Sweiſe na bele. 

ba'llen? („) (Bu skręcać [cić]; 
Hand: zaciskać [-suąć|. 

Balle ff (bals't) n e balet m; 
am baletowy: meiſter m ba- 
letmistrz „finzer m baletnik; 
tänzerin f baletnica. 

Ba ll. „: Sformig (-formid)) ku- 
listy: holz n -⸗ſchlegel; — 
mutter / przyzwoitka. 

Ballon (balo'n, baly) m @g! 
(Oi) balon. 

Ba ll; ⸗ſchlegel m rakieta f; 
„fpiel n gra f w piłkę; „fpieler 
m grający w piłkę. 

Ba'lfam (ba'lzam) m (Ðg! bal- 
Sam: , balsamiczny. 

balfamie'ren (bälzamj'ren) dër: 
|zajpalsamować. 

balſa miſch (halza'mjsz) balsa- 
miczny. 

ba'ltifch (bi'Itisz) bałtycki. 

Balz (bale) / Ob, m © g toko- 
wanie n. 

ba'lzen (ba'lcen) Oe tokować. 

Ba'mbus (bą'mbus) m und. oder 
@h!, „rohr n bambus m, 
trzcina f bambusowa. 

Bana 'nelbang ne) / b banan m. 

Band (bant) 1. m Od tom; auch 
= Einband. 2. a: a) Qa 


wstęga f, wstążka f; (gwirns) | 


taśma f, tasiemka f; Anat. wią- 
zadła ; b) Og das- der Freund: 
ſchaft uju. węzeł m, związek m; 
in „e werfen = fefjeln. 3.2 
4. binden. 

Banda'qe (bandq*że) f Ob ban- 
daz m: „nimacher m 211, Ban: 
Bagtff (dazi'st) m Ga ban- 
dażysta; bandagie ren (da- 
zi Ren) g [za]bandażować. 

Bd'ndchen (bö'ntchen) n Dl 
wstążeczka f. 

Ba'nde (bą'nde) f ©b szajka; 
(Muſits) muzyka; (des Bidards) 
banta. 
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Bann 


ba'nde (b&'nde) ſ. binden. 
Bandelie'r (bandelf'n) n Gei 
bandolet m. 
bi'ndigen (bó'ndigen) Wa (bes 
fänftigen) uśmierzać [-rzyd]; 
Tiere: poskramiać [-skronid). 
Ba'ndiger (geg) m Dl, „in 
(In) f De pogromca (-czyni). 
Bandit (btudjt) m Da ban- 
dyta; en, bandycki; en- 
ſtreich m, „eniwefen n bandy- 
tyzm m. 
Band. .: Aweife tomami: 
wurm m soliter, tasiemiec. 
bange) (bń'rpl€]) bojaźliwy: mir 
ift vor (dat.) boję się (gen.); 
im machen fzajtrwożyć k-0. 
ba'ngen (Len) Ga obawiać się 
(um ace. o acc.); mir bangt 
boję się. IAngſt, Angſtlichteu.] 
Ba'ngigkelt (ba michkait) 7 =) 
Bank (bank) j: a) f ława, 
ławka; durch die „ wszyscy 
razem : auf die lange ſchieben 
przewiekać [-wlee]: bi (vb & 
bank m. Ir czek m. 
Ba uk. bankowy: anweiſung 
Bänkellfänger (be'mkel-) m 
śpiewak uliczny, kuplecista. 
Baultle)ro tt % (barmkfejrd't) 
L w @g! bankructwo u, nie- 
wypłacalność f; machen, 
bank(ejrofficren („Rötj'Ren) 
g |z]bankrutowac. 2,2 d. nie- 
| wypłacalny. e 
Bank(e)rotfie'rer & (en) mD! 
bankrut. [kiet m, nezta rl 
Banke tt (birykć't) n Gg ban-) 
Ba nk. .: ⸗geſchäft, haus n 
bank m; -halter m bankier. 
Bankie'r banki’) m i ban- 
kier. 
Ba nklnote / banknot m. 
Ba'nklwejen n sprawy pl. 
bankowe. 
Bankrott f. Bankerott. 
Bann (ban) m DE (Verbannung) 
wygnanie m, banicja f; (Sir- 


Banubulle 


chens) klątwa f, wyklecie n; 
(Zauber) czar; in den ~ tun wy- 
klinać |-kląć]; „butle £ bula 
wyklinająca. 

ba nnen (ba nen) Wa wyganiać 
|-gonić].fodpędzać |-dzićj; (be- 
zanbern) [o]czarować. 

Ba nner (en) n Sl sztandar m. 

Ba' nn. .,: fluch m klątwa f; „= 
ware f towar m zakazany. 

bar! (ban) nagi, goly; adv. go- 
tówką; eiuer Sache (gen.) ~ 
fein nie mieć (gen.); ces Geld, 
„e Münze gotówka f. 

Bar? () f Oi bar m. 

„bar (ban) iu Hfjgu f. ahtbar, 
ehrbar uſw. 

Bar (ben) m Da niedźwiedź: 
ane, Großer (Kleiner) ~ wielki 
(mały) wóz; j-m einen „en auf: 
binden nieprawdę opowiadać 
|-wiedzieć] (dat.), |zjdurzyć 
(acc.). Im; u. barakowy. 

Bava 'dte (buns'ke) f (b barak 

Barba't (baRba'R) m Wa bar- 
baurzyniec; Barbarei ` (ban: 
hakat') 7 Ob barbarzyństwo w: 
Barba'rin (bakbąq' Rin) f De 
dzika, okrutnica; barba riſch 
(„njsz) barbarzyński. 

vä'rbeißig (be besi) opry- 
skliwy; Skeif f opryskliwość. 

Baer beſtand m gotówka f. 

Barbier (banbi'n) m Gei bal- 
wierz, golarz; ss. balwierski : 
becken n miednica f golarska. 

barbie'ren („bi Ren) ®g lo-, 
z|golić. 

Barbie r|fftube f golarnia. 

Ba'rchent (ba nchent) m QE 
barchan; ., barchanowy. 

Ba'rde (ba'nde) m Qa bard, 
śpiewak. 

Bi ten... niedźwiedzi; „führer 
m niedźwiednik: „bant f skóra 
niedźwiedzia; fig. auf der — 
haut liegen próżnować; „hdu= 
ter (holten) m @lprö2niak,len. 


Barzahlung 
Bare'tt (barg t) n Og biret m. 


ba r. .: fuß, „füßig (-fistd) 
bosy; adv. boso; haupt, ~ 
häuptig Choiptich) z odkrytą 


głowa. [bergen] 
ba'rgien) (bänk, ba'Rgen) fiebej 
Bärin (be'Rin) f Oe nie- 
dźwiedzica. 


| Ba'riton (ba'nitón) m Get ba- 


ryton; mas barytonowy. 

Barke (ba rke) f Db lódź. 

„barkeit (...baikaw f Gb in 
Bian f- Acht., Chr 

Bä'rme (be'nme) f Ob = Hefe. 

barm|be'rzig (barm-) litościwy, 
miłosierny; Skelf f litość, mi- 
łosierdzie n. Iſtil m barok.) 

baro' dt (bano'k) barokowy ; Sej 

Barometer (banome'ten) u (m) 
(DI barometr m; „jtand m stan 
baronietryczny. 

Baron (bano'n) m (ei baron; 
„in (in) f De baronowa; Ba- 
rone'ſſe (banon$'se) f Ob ba- 
ronówna. 

Ba'rre (ba'ne) f Ob sztaba. 

Ba rrcn (In) m ()] poręcz F. 

Barrie're (bänig' ne) f Ob bar- 
jera. [barykada. 

Barrika’de (bärikd’de) f Ob 

Barſch! (baRsz) m Og u. d okoń. 

barfch 2 (biRsz) szorstki. 

Ba rſchaft f gotówka. 

Ba'rfchhei‘ f szorstkość. 

barſt (bärst) f. berſten. 


Bart (bart) m Dd broda f; (des 


Schlitſſels) ząb; & u. Zool. wasy 
m/pl. 

Bart.: binde f opaska: „e 
bürfte f szczoteczka do brody, 

Bartholomä'us (bantoloms'us) 
Se, dim. Ba'rfhel (Lë pt Og 
m Bartłomiej, Bartek. 

bä'rtig (be'ntich) brodaty. 

Bu'rf...: kratzer F m = Bar- 
bier: 21065 bez brody: „wichfe 
f pomada na brodę. [tówką.] 

Barzahlung / wypłata go-j 


Baſalt 


Bafa elt (bazait) m (Wg bazalt: 
e bazaltowy. 

Bafa'r (baza'n) m Gg" bazar: 
u. bazarowy. 

Ba fe (ba’ze) / Ob (Zante) ciotka ; 
(Confine) (stryjeczna, cioteczna) 
siostra: % zasada. 

Ba ſel (ba'zel) n Og Bazylea f. 

Baſili'sk (bazilt sk) Ou bazy- 
liszek; „en... hazyliszkowy. 

Ba fis (ba'zis) F ©g podstawa. 

ba ſiſch („zisz) jak zasada. 

Baß (bas) w (Da! bas; „ fingen 
|zajśpiewać basem. 

Ba ß. „ basowy: „qełqe f bas w 

Baffin (bast') n i hasen m. 

Baffi ft („sł st) m Du basista. 

Ba z. „: „fünger m basista: ~+ 
ſtimme / bas , głosm basowy. 


Baſt (bast) m Gg łyko ni m... | 


lykowy. 
Ba ſtard (ba'stänt) m @g! be- 
kart; (Miſchtiug) mieszaniec. 
"Buttel (bastat) f b baszta 
bat (bat), bü te (be'te) f. bitten. 
+ Bataillo'n (bataljo'n) n eg 
bataljon ni: m bataljonowy. 
Bati’ft (bati'st) m Og batyst: 
wu, Sen (Len) batystowy. 


Batterie (bateki') f ©f baterja: | 


u, bateryjny. 
Ba'gen (ba'ctn) m GI grosz. 
Bau (bau) m g (pl. uuh Sten) 
budowa f; (Gebäude) budowla /, 


budynek; (Höhle) nora /': (Fetds“ 


uprawa f. 

Bau.. budowlany; amt u 
urząd m budowniczy: „arf / 
sposób m budowania. 

Bauch (bauch) m d brzuch; 
„ brzuszny: binde / opaska 
(brzuszna): „fell n otrzewna 
f: „grimmen n kolki p.: = 
gurt m poprug: „bóble f jama 
brzuszna. 

bauchig (buu hi), bauchig 
(bot'chicj) pękaty. | 


Ibrzuchu. 
bäu'chlings (bot otmen naj 


- bäumen 


Bau ch. .: redekunſt / brzucha 
möwsiwo u: redner m 
brzuchomowca; „jehnerz m, 
„web a ból m brzucha. 

Bau de (bau'de) f b buda. 

bawen (bau'en) dd a fwy]budo- 
wać; Feld: uprawiać [wie]: 
(zen) [pa]sadzic. 

Bauer (bau'en) m: a) Od chłop, 
kmieć, wieśniak, wioscianin: 
Schach pion: h) (auch n) 21 
klatka /. Ika. wiesninczka. 

Bäuerin (bv! enn) f (8e chłop- 

bau te)rifh („|9]nisz), bau er 

lich (enlich chłopski. 

Bau ern.: burſche m chłopak 

wiejski ;.fattget (feen) m © | 

oszust; „fangcret („ai Th 
oszustwo n: „frau f = Bane 
rit; gut u, hof m zagroda ; 
| chłopska: hütte / chata: ftand 

m. Yolk a wloscianstwn n: 

weib Banerin. 

Ban ers ſutann (2:0 f. Bauer a. 

Bau 7 „fach u budownictwa: 
Sfüllig grożący zawaleniem, 
walący sie: Sſällig fein, werden 
grozić zawaleniem, [zajwalie 
się: „falligkeit f zły stan m. 
Sfeft mocno zbudowany: a+ 
geruſt at wusztawanie; herr m 
właściciel: hot m dworzec 
budowlany: holz w budułee 
m: skaften m skrzynka f do 
budowania; „koffen pl. koszt. 
m budowli; „skumt f budo 
wnietwon: „letfer a kierownik 
budowy. 

bau lich (bau'lich) architekto- 
niczny; Skeit f budowa. 

Baum (baum) 2 «l drzewo n: 
dim. {=Bäu' mhen, Bu miein 
(bof'm-) m (51) drzewko a: 
nu. drzewny. drzewa. e 

Bau |meifter * budowniczy 

bawinelu (bau meini eT anlag 

bäu men (boimen) aga: jid — 
stawać |stunąć] dęba. 


Baumgang 


Bau m...: gang m alea f: 
garten m sad; kuchen a tort 
w formie drzewa; Slang rosły, 
»ążnisty: „öl n oliwa f: 
rinde f kora drzewna; „fcpuie 
/ szkółka; „ffamm m pień: 


Sftark silny jak dab: „ftumbpf | 


m pniak; „wolle f bawełna; 
„tuoli(cn)... iu Sen, Swollen 


bawełniany: wollten pflanze, 


ſtaude f drzewom bawelniane: 
wollten) |fpinnerei/ przędzal- 
nia: Zucht f hodowla drzew 
Baun.: 
budownicza : platz m — „itelle; 
raf m radca budownictwa. 
bäu riſch (bor'Risz) f. bäueriſch. 
Baufch (bausz) m (2, d u. g bu- 
chastość f; am Kleide: bufa f: 
S przykladka /; in ub Bogen 
hurtem. Ikiasty. 
bau'ſchig (ich) buchasty: bu-j 
Bau,: fein m kamień do 
budowy; Helle f miejsce » 
pod budowę; „werk u budowla 
fi apejfen n budownictwo. 
Bau'ten (bau'ten) f. Bau. 


Bayer (baier) m n Bawar- | 


czyk; „in (In) F G'e Bawarka 
F: In (m) » cg Bawarja f- 

bay (eh riſch („[e|kisz) bawarski 

Bazi Uus (bac Ius) m eg lu- 
socznik. 

Bdle). Abk. für Band, Bande. 

be... be, ) po. ., 0..., na, ZA... 

bela bſichtigen (beu'palchtigen) 
tgazamierzać|-rzyć|,zamyślać 
kślic]. 

bela chfcn zważać |-żyć]: (berüd- 
ſichtigen) uwzględniać |-nić]: ein- 
halten) przestrzegać [-strzedz| 
(gen.): „slwerf godny uwagi, 
godny uwzględnienia. 

Bela'hfung / uwaga, wzgląd m: 
die Sache Ton if ce ~ nie zwra- 
cano na to uwagi. 

Bela mte(r) (bea mëi w QL 
urzędnik. 


= = 


ordnung f ustawa | 


Bedachtnahme 


Beamten. urzędniczy ; bert: 
ſchaft F biurokracja. 

Beſa'mtin( tin) / De urzednicz- 

| bela ngftigen = ängſtigen. Ika. 

bela nſpruchen (-a nszpRuehtn) 
| Ba wymagać (hen.), domagać 
się (gen) ffzajkwestjonować.| 
| bela nffanden („sztanden) Be] 
beantragen da ` wnosić 
[wnieść], |[zajproponować, 

| bela'utworten odpowiadać 
|-wiedzieć] nu (acc.). Su. ud- 
powiedź f. 

bela'rbeiten obrabiać |-robić]; 
Buch: opracowywać |-cowaćl; 
der: uprawiać [-wiel. F(acc.).| 

Bela rbettevm(gen.)opracujący| 

belan’fficytigen (Cau'lzichtigen) 
(5a dozorować. nadzorować 
(acc.), doglądać |-dnąć] {ger.). 
Su. dozór m, nadzór m. 

beauftragen a polecać [-cić] 
(i-u mit et. k-u co); ich bin be- 
auftragt mam polecenie. 

| Dei bau en vand : uprawiać |-wić|: 

Bauſieue: zabudowywać [-du-. 

| wać|. 

be'ben (bęben) Sa drżeć, 
trząść sie wor Kälte, vor Furcht 
z zimna, ze strachu). 

Be cher (be'chen) m (231 puhar. 
kielich, kubek: Sfórmig kie- 
lichowaty; „klang m dźwięk 
puharów. 

Becken (be ken) n Ol (Schale, 
Anat.) miednica 7; (Waye) 
umywalnia f; (Tals) kotlina f: 
d kotly m/pl. : Sformig miedni- 
cowaty. [wać |-kryć] dachem 

belba hen (-da' chen) ya pokty-| 
belda'cht deen 1. baczuy = 
ſein auf (acc) baczyć na (aee) 
2.2m (g rozwaga f, namysl. 

beldä'chtig(ds'chtich), belda'cht- 
fam baczny, rozważny; (st 

| tajjex) spokojny, poważny: 2 

keit / rozwaga. baczność 
Beida htlnapme / wzgląd m. 


bedanken 


belda'nken: fi. [pojdziękować 
(bei Em für et. k-u za co). 
Belda'rf (dënne (Ðg (an dar.) 
potrzeba f (gen.); nad ~ według 
potrzeby ; „slarfikel m artykuł 
potrzebny; fall m: im ~S 
fall w razie potrzeby. 
beldau’erlich (dau'eulſch) poża- 
Jowania godny. 
beldau'ern 1. [pojżałować; ich 
bedaure żałuję, żal mi: ich be⸗ 
daure ihn (fie) ſeyr żal mi go 
(jej) bardzo. 2. 2 n Ol pożało- 
wanie, żal m: zu meinem 2 ku 
memu zalowi; „slwerf, s- 
würdig = bedauerlich. 
belde'cken po-, na-, przy-, o-kry- 
wać [-kryć]; fig. = beſchutzen: 
„Sie ſich! nakryj pan głowę! 
Belbechung f nakrycie n; X 
konwój m, eskorta, straż. 
belbenken 1. z-, roz-ważać 
|-żyć], zastanawiać [-nowie] się 
nad (instr.) ; wenn man bedenkt 
zważywszy; im œ obdarzać 
|-rzyć] k-o; j-n im Teſtamente 
„ pamiętać o kim w testanen- 
cie; fid ~ namyslad |-ślić| się; 
ſich (anders) „ rozmyślać |-ślić| 
sie. 2.8n (21 rozwaga fi 
(Zweifel) wątpliwość f; 2 tragen 
namyślać się, [zalwahad się. 
belbe nklich (-de’nklich) niebez- 
ieczny, niepewny, ryzy- 


keit f = bedeuten 2. fmyslu.| 
Bel de nklzeit f czas m do na- 
belbeu'fen oznaczać, znaczyć: 
(zu verſtehen geben) dawać [dad 
do zrozumienia: das hat nichts 


znaczny, ważny, poważny. 

belbeu tſam (-doitzam) — be- 
deutungsvoll. 

Be deu fung f znaczenie u: 
haben znaczyć: ohne ~ — 262 
los bez znaczenia; Sslbol 
wielkiej wagi. 


p 
kowny; (nachdenklich) zamyślony: | 
o 


Aan ~ to nic nie znaczy: „b | 


Bedürfnis 
bel die nen obsługiwać |-służyćj, 
usługiwać [usłużyć] (dat.); 
Kartenfp.: dodawać |-dać] do 
koloru; fid ~ (gen.) używać 
[użyć] (gen.),  [s]korzystać 
2 (gen.), posługiwać się (ins,); 
(beim Eſſen) — Sie ſich! pozwól 
pan! 

Be die uſtetelr) di nstete[R]) m 
(01 hędący w służbie. 

Bel die ntelr) (-di'ntefR]) m (DI 
służący, lokaj; die Bedienten 
służba f. 

BelDie nfen... lokajski; tracht 
f liberja: zimmer n pokój m 
dla sluzby. 

Beldie nung / usługa: (Dienete 
jdajt) służba: s mannſchaft 
x f obsluga. 

Beldiing m = Bedingung. 

beldi'ngen  |zajwarunkować: 
(ſich et.) — ausbebingen. 

belbi nąt Gd nt) warunkowy ; 
Shelf f zuwisłość. 

| Beldi ngung f warunek m; mit 
(oder unter) der pod warun- 
kiem: n$... warunkowy: ge 
los bezwarunkowy ; £slweife 
warunkowy. 

beldrä ngen uciskać, trapić ; bee 
drängte Lage, Beldrängnis 
(-drö'nnis) f (2)i kłopoty np. 
opłakana sytuacja. 

| belpra hen grozić, 

| |-grozić| (dat.). 

| beldro’plich (Cano' Ich) groźny. 

beldru diem zadrukowywać 
[-kować]. [~d uciążliwy.) 

Belprät gen uciskać, |zjgnębić;] 

| Beldrü kerin f) m ciemięży- 
cielika). Idingen.] 

beldungen (dungen) fiebe bee] 


zagrażać 


belbiinken 1. es will mich n 
zdaje mi się. 2.2n Gl = 
Meinung. Ibowac (gen.). 


bel du rfen (gen. ob. ace.) potrze-| 
2eldü'rfnis (dü'nfnis) „ hi 
(nach dat.) potrzeba j gen.): 


* 


Berürfnisanftalt 


„anftalt / wychodek m; Slos 
bez potrzeb; „lofigkeit f brak 
m potrzeb. 

Belbii'rffig biedny : einer Sache — 

fein = bedürfen; Skeif f niedo- 
statek m. Isztyk m.) 

Bee ffteak (bi fstck) a Oi uin 0 

belehren zaszczycać |-cić]: 

beehre mich mam e 

ei'd(ighen (ai dien) Oe (a) 

aprzysięgać [-siądz] ; e-e Aus⸗ 

fage ~ stwierdzać [-dzić] zezna- 
nie przysięgą. 

be ſei fern: jid) „ starać sie usil- 

Lich ~ [po]śpieszyć (sie). 

beleilen przyśpieszać [-szyć]:| 

belet' nfluffen (-ai'nfliisen) Gd 
wpływać [wpłynąć] na (acc.). 

Su. wpływ m. 

belei'nträchtigen („tnócńtigen) 

(Ba |s-, po]jkrzywdzić: j-n „in 

(dat.) przeszkadzać [-szkadzić] 

k-u w (loc.). 

bele'nd(ig)en [za-, s]kończyć. 

bele'ngen (sen) a ścieśniać 

nid]; fig. = einfdyranfen. 

bele'rben [odziedziczyć po ob. 

brać [wziąć] spadek po (loe.). 

bele rdigen (-c ndigen) (Ba [po- 
chować, |pojgrzebać. 

Bele rdiqung f pogrzeb m; 8... 
pogrzebowy; „slanftalt f za- 
kład m pogrzebowy. 

Bec' te (berne f (3)b jagoda, ja- 
gódka; n., z jagód: Smlfór. 
mig (-füxmid) w kształcie 
jagody. 

Beef (bet) n (2g grzęda f, 
grządka f. 

belfd'pigen (befójgen) Ba u- 
zdalniać [uzdoinić]; 1 upra- 
wniać [-wnie]: befähigt zdolny. 

Belfd' higungslnadmcis m do- 
wód uzdolnienia. 

belte ptn (-fa'l[st]) f. befehlen. 

belfa'hrbar = fahrbar. 

belfa hren jeżdzić. jechać po 
(loc.); & [po]płynać po (loc). 


b 


sa 


a 
» 


befinden 


belfa Hen opadać [opaść], napa- 
dać |-paść] na (acc.); Mngft: 
przejmować [-jąć]: fig. ~ werben 
non (dat.) ulegać [uledz] (dat.). 
belfa'ngen nieśmiały, zakłopo- 
tany:  (NMeteil) uprzedzony, 
stronniczy : 2beif/nieśmiałość; 
(im Urteil) uprzedzenie n. 
belfa'ffen: jid) mit et. (dat.) — 
zajmować [-g Ge c-m. 
belfe'hbden (-fg’den) e: bu ~ 
zwalczać k-o, wojować z kim. 
Be fe bl Lien m @g rozkaz: 
(Geheiß! nakaz; (über Truppen) 
dowództwo n, komenda f: zu 
~! do usług!; ich ſtehe zu Ihrem 
„jestem na rozkazy pańskie, 
do usług pana; was fteht zu 
Ihrem = co pan rozkaże? 
belfe' hlen (en) @g kazać, na-, 
roz-kazywać [na-, roz-kazać]; 
wie Sie jak pan każe: Gott 
befohlen! z Bogiem!; j-n zu 
ſich „ kazać przyjść k-u. 
belfe bligen Cfe'ligen) Wa ko- 
menderować, dowodzić (instr.). 
Belfe’hls...: „form / Gram. tryb 
m rozkazujący; „baber („ha- 
ben) m (2)1 dowödzea, wódz: 
Shaberiſch („isz) rozkazujący- 
belfel'uden = aufeinden. 
belfe ' ſtigen (-1e'stigen) Ma przy- 
mocowywać |-cować], przy- 
twierdzać |-dzićj (an acc. oder 
dat. do gen.): & obwarowywad 
|-rować]; (ſichermachen) utwier- 
dzać |-dzićj, upewniać |-niój: 
Freundſchaft ufw.: zacieśniać 
I-nie]: befeftigt & warowny. 
belfeu chfen zwilżać |-żyćj]. 
Be Hoen (bę fdjen) n (01 kol- 
nierz m (pastora), pektorał m. 


»belfie dert (ident) pierzasty, 


upierzony. 
belfie'nicht) (-fi'list]) f. befehlen. 
belft'nden 1. uznawać [uznać], 
znajdować [znaleźć]; für gut 
(nötig) „ uznawać [uznać] zu. 


befindlich = - * begehen 


właściwe (potrzebnej; ſich wo Belfrei ungs krieg m wojna f 
„ znachodzić (od. znajdować) | o niepodleglość. 

[znaleZe]. się, przebywać: ſich belfre mden(-1Ró'nden) e [za-] 
wohl (übel) ~ mieć, się dobrze | dziwić, zastanawiać [-nowie]: 

(le): wie „Sie ſich? jak się pan d befremdlich (Ins mtllch) 
ma? 2. En (2)! opinja f, uznanie; | dziwny. 

(Gejunbheitszuftand) stan m zdro- | belfrewndeńn (-fuoinden) use: 
Wia, zdrowie n. ſich „ mit (dat.) zaprzyjażniać 
findlich (ff'ntlich) znajdu- | |-nić] (się) z (inst.); befreundet 
jący się, położony. zaprzyjaźniony. 

belfle'chen |po-, s|plamić; mit | belfrie digen (-iRi digen) Wa 
Bint . [z]broczyć. zadowal(ni)ad [-wolinlic): „B 
belflci'fz(ig)en (-ilat's[tg]en) @e | dobry. [dnić]. 

(Da) (gen.) przykładać się do | belfru'chfcn zapładniać [-plo- 

(Hen. ). belfu gen = berechtigen. 

bel fli'ſſen (Celi'sen) (gen.) przy- | Belfwgnis (-fu'knis) f Di (zu 
kladający się do (gen.), gorli- dat.) prawo n (gem). gen .] 
wy w (oc. ) :* feiu [postarać się: | belfi'blen dotykać |dotknąćj| 
Sheit f staranność, gorliwość. ee: m stan: (aerdbtlider, 
belflit gelt (-Ffii'golt) skrzydlaty. ärztlicher) oględziny pl.: (Au 


| 
| 
| 
| 
belfo' ble (-10'[8). beifo hle fitt) opinja f. [obawa /.) 


a 


(-fo'len) f. befehlen. beifil rehten = fürchten. Su.) 
belfo'igen iść [pójść] za (instr.), | bett tworten ('nen) (Ba 
[po]słuchać (gen.), [za]stosować | popierać f- przeć] 
się do (gen.). belga'bf (-ga pt) zdolny. 
belfó'rbern (wegfrgiten) wysyłać | Belga bung (gabüm) / Db 
|-słać], wyprawiać |-wić] (an | zdolność, talent w. 
ace. do gen.): (mitführen) prze- | belga ffen = angaffen 
wozić |-wieźó]: (befhteunigen) | belga ngen (-za'ıpen) f: begehen. 
przyśpieszać |-szyć]: (begünſti- be.qa nn (-ga'n) |. beginnen 
aen) wspierać [wesprzeć]: (im | belqa Hen (guten) Be: ſich — 
Mange)posuwać|-sunąć| (aldat. | spółkować: Tiere: parzyć się. 
na acc.): befördert werden [za-] | belge ben odstępywać [-Sstapie], 
awansować (31 dał. na acc.). przedawać [-dać]: jid) wohin = 
Belfó'rherung f przewóz m, | udawać|udać! się (auf ben Weg 
transport m; (im Range) awans | w drogę): ſich in Gefahr na- 
- m; Ls mittel n środek m prze- | rażać |-zić| się na niehwzpie- 
wozenia; fig. Środek m podnie- | czeństwo: ſich ~ (zittrageni wy-. 
cający ob. pobudzający. z-darzać (-rzyć] sie; ſich einer 
belfra hten -fra hen) Melna-] | Sache (yen.) ~ pozbawiać |-wić] 
ladowas. fpytać. | się (gen.)- 
befragen wypytywać. [wy- JI | Belge'benheif/wy-,z-darzenien. 
telfref'er uwalniać [uwolnie] | beige'gnen (ee gnen) Ar (in) 
von dat. ad gen.): (von Stuedhtihaft | (dot) spotykać |-tkać] acc.); 
fw.) oswobadzać |-badziej,wx- | j-m choflich) ~ obchodzić 
bawiać |-wić]: befreit wolny. | [obejść] się z kim (uprzejmie). 
cBelfrei'er(in f) m oswobodzi- | Belge Mem obchodzić [obejść]; 
cieł(ka), wybawra (-czyni). Verbrechen: popelniać I-nicl., 


Begehr — 61 — behaftet 


Belge ehr (gen) m ( @g! ża- belgö'nne (ee ne). belgo nnen 
danie u, życzenie n: % (Nach- (-g0'nen) j.begtunen. {grzebać} 
frage) popyt m: was ijt Ihr ~? i belgra'ben |pojchować, [po- 
czego pan sobie życzysz?, | Belgri bnis (gn pnis) n ht 
czego pan żądasz ? pogrzeb m; (= „pla m) grób. 

belge hren (enen) Wa |po-] | belgrcifen — befühlen: (um 
żądać (gen.): s wert, „slwiir: faſſen) obejmować |objąć]; (oer: 


dig pożądany. fteven) pojmować [-jgE], [z]rozu- 
Belge hrlich pożądliwy: Skeiff | mieć; begriſſen fein in oder bei 
pożądliwość. Hem ll (dat.) być objetem w (loc.). 


belgel fern obrzucać Letél ja-| belgrei flich Lena Téi zrozu- 
belgel ſtern (-gal'stenn) (Bb miały: ~ maden[wyjtiömaezye: 
natchnąć [vot..] : fidh ~ für (acc.) „erlweife jak łatwo zrozumieć. 
zachwycać|-cić] się (instr). Su. belgren zen ograniczać |-czyć]. 
natchnienie u, zachwyt m, za- | Belgrt'ff m pojęcie n: im „ feu 
pał m. [pragnienie u (gex.).| ob. ſtehen et. zu tun zamierzać 
Belgte'r(de) f (nach dat.) żądza,| | couczynić,być zajętym (instr.): 
velgie'rig (nach dat.) żądny. | fi einen „machen wyobrażać 
chciwy, pragnący (gen): (nen | |-zić] sobie; „sivermögen u 


gierig) ciekaw, ciekawy. pojmowanie, zdolność f pojmo- 
belgie ßen ob-, po-lewać |-lać|: | wania. 

Blumen: podlewać [-lać]. belgrü'nden zakladać [założyć]. 
Belgi nn (n) m ©g (o. l.) Po-] [ulgruntowad; Antrag: uza- 

czątek : Sen (en) Oe zaczynać | sadniać Lui, [(-cielka).) 


|-cząć|. fuwierzytelniać |-nić|.) | Belgrit nderiin /) m założycielj 
belglau’bigen lau bigem (Baj belgrü ßen [pojwitać.. 

Belglau bigungslichreiben x | Belgrü ßungs. powitalny. 
pismo uwierzytelniajace. belgu cken F = bejehen. 

belglet' henwyrówny wać nac]. belgit' nftigen i gu'nstigen) (Ba 

belglei ten e towarzyszyć | popierać |poprzećj, wspierać 
(dat.); (nach $anfe) odprowadzać | [wesprzeć]. Su. protekcja fü 
[-dzić] ; & konwojować: d [za-} | (Borteit) korzyść /. 

akompańjować. belgu tachten (gu'tachten) Be 

Belglei ter (glatten) m ©]. „in | osądzać [-dzić], |zajopinjować. 
(An) fue towarzysz(ka). | Su. sąd m, opinja f. 

Belgici tung f towarzystwo n: | Delai tert -gi'tert) zamożny. 
X konwój m: (eines Fürsten) ut: | velgi'tigen gütigen) Ba uspo- 
szak m, świta; d akompańja- | kajać [-koić],ndobruchać [bon |- 
ment m. towarzyszenie n. belbaa' rf (ham) okryty wto- 

beglücken uszczęśliwiać(-wić]. | sami. 

belglü'ckwünſchen (lü kwiin- | Belgaa rung f nwłosienie n. 
szen) (Be |pojgratulować (i-m | pelha big (-he’bich) (bid) otyły: 
zu et. k-u c-0. Su.gratulacja /. | (gemańid) wygodny: ZReif f 

belana'digen na digen) dn | (Fettleibigteit) 1usza; (Gemadhliche 
ułaskawiać [-wiel. teit) wygoda. 

belgnii gen (um gen) Ga: jid belha'ftet (hafter) (mit dat.) ob- 
„mit dat.) zadowal(nijać | ciążony (str), mu e-t Krank- 
[-wolin)ie] się (str.). beit ~ nawiedzony chorobą. 


be hagen — 82 — Beichtfeuhl 
beſha gen (-ha'gen) 1. Ma [s]po- beſhe rrſchen panować nad 
dobać sie; (frommen) wychodzić | (instr.). [i-ca).| 


[wyjść] na korzyść. 2. Sn Dl 
upodobanie, przyjemność f (an 
dał. w loc.). 

behaglich (ha'klich) przyjem- 
ny: (gemachlich) wygodny: Skeif 
/ przyjemność, miłe uczucie 
ni (Gemachlichkeit) wygoda. 

belha Wen zatrzymywać (-maćj, 
zachowywać [-chowaćj; im 
Auge „nie (S)puszczać [puścić] 
z oczu; im Gedächtnis ~ [za-| 
pamiętać. 

Belhä’lter Chs'lten) m (201, Be- 
hä linis n (Dh! zbiornik m. 
belha'ndeln (gut oder ſchlecht) En: 
obchodzić [obejść] się z (ist-: 
$ leczyć; et.: traktować o (loe.). 
belha'ndigen $ (-hö'ndigen) (Ba 
wręczać |-czyć]. [kuracja.) 
Belha'ndlung / leczenie u. 

belhä'ngen obwieszać [-sie]. 

pelba'rren[wy]trwać :(barmadig) 

upierać |uprzeć] sig (auf, bei 

dat. przy loc.). 

ha rrlich (ha'nlich) (Geftanbig) 
wytrwały; (bartuadig) uparty, 
uporczywy: £keif / wytrwa- 
dość: (gartnidiąteit) upór m. 

beſhau en ociosywać Laag, 
obrebywad [-rąhać|. 

velhan pfen (hau'pten) (Be (ver: 
ſichern) twierdzić, urzymywać; 
Wlać ufw.: zachowywać |-cho- 
wać], zatrzymywać |-mać|: 
fidh „ utrzymywać [mać] się. 

Belhan'fung (mau'zum) f Gib 
mieszkanie n, domostwo n, 
Belhelf (HE'D m @g środek 
(pomocniczy), przyrząd. 

bel helfen: ſich 
[obejść] się. [sabywac. | 

belhe lligen Che Geen) da na-| 

belhe'nde (-hö'nde) zwinny, 
chyzy. 

belhe'rbergen przyjmować [-jad] 
w gościnę. 


b 


a 


obchodzić , 


Belhe'rrfrper(in /) m panującyj 
belhe'zzigen (-hó'Rcjgen) a 
[zalpamietac; „siwerf godny 
zapamiętania. [heit f odwaga.) 

belbe'rzf (-hö’rct) odważny; 2 

belhe'zen = bezaubern. 

belhi'tflich Chi'lklſch) pomocny ; 
~ jelit pomagać [-mödz]. 

beſhi ndern hindern. 

belho’tfen (-h0'lten) f. behelfen. 

Belho rde (hö ade) f Ob urząd 
m, władza. 

Belbuf (hü'f) m: zu welchem 
„(e) ?wjakim celu? : zu dlieſjem 
le) w tym celu; Se (gen 
w celu (gen.), dla (gen.). 

bel hüten [u]strzedz (vor dat. od 
gen.); (Gott) behüte! broń Boże! 

beſhu'tſam (-hy'tzam) ostrozng. 
przezorny: gkeit / ostrożność, 
przezorność. 

bei (bat) (dat.) przy (loc.), u 
(gen.]; & (dienen a} W ue? 
(Schlacht) pod (instr); ~ fid haben 
mieć przy sobie; „ Gott! na 
Boga!: Nacht nocą, w nocy; 
Tage w dzień, za dnia; Geld 
(ob. Kaſſe) fein mieć pieniądze, 
Jahren fein być wiekowym. 

bei’... in Stan mett przy... 

bei |behalten = behalten. 

Bei blatt n zułęcznik m. 

bei bringen ` (pe) przynosić 
(-nieść|: Beiveife njw.: dostarczać 
|czyć| (gen.); Wunde: zada- 
wać |-dać|; (mitteilen) udzielać 
[-lić| (gen.); (lehren) nauczać 
czyć] (gen.). 

Bei hte (bat'chte) f Gb spo- 
wiedź: ablegen oder tun od- 

| bywać [-być] spowiedź. 

| bel'chten (ten) Be: „ gehen 

[wyjspowiadać się. 

Bei dt... Hänger (-göneR) m 
QI, -gängerin (in) f Ge spo- 
wiadajacy (ca) sie; „ffugł m 


Beichtvater — 83 — Belfein 
konfesjonał; „vafer m spowie- | men: nadawać [-dac]; Streit: 
dnik: zettel m poświadczenie | załatwiać [- twićj. Imiarg. 


n odbytej spowiedzi. 

Pet be (hoat dei, bei’derlei’ (den- 
lat) obydwa, oba, oboje. 

bel Derlfei fig obustronny. 

bei perliette (-zaic) z obu stron. 

bet drucken dodrukowywać 
l-owae]. Ii-snąć]. 

bei'ldrücken Siegel: przyciskać 

bei einander jeden (jedno) przy 
drugim (drugiem), razem, obok 
siebie. 

Bei fall m (Od (o. pl.) poklask, 
oklaski m/pl.; (Billigung) uzna- 


nie n, pochwała f: ~ tlatjchen- 


klaskać. [na myśl.) 
bei’ fallen przychodzić|przyjśćj| 
bet fällig przychylny; „ auf- 
genommen werden spotykać 
[-tkad] się z uznaniem. 

Bei fall.: klatſchen n poklask 
m, oklaski m/pl.; „(s)Iruf m 
okrzyk zadowolenia: Lei: 
fturm m burza f oklasków. 

bei folgend zalączony. 

bel fügen (dat.) załączać]-czyć], 
dodawać [-dać| (do gen.). 


Bel gabe f dodalek m. 
bei geben = beifügen: klein ~ 
spuszczać [spuścić| 2 tonu. 


bei geordnet współrzędny. 

Bei geſchmack m przysmak; en 
haben vou (dat. ) trącić (instr.) 

bei'geſellen przydawać [-daćj. 

Bei hilfe / Hilfe. 

bei [nommen zbliżać [-żyć] się; 
ihm iſt nicht beizukommen nie 
można mu dad rady. 

Beil (bail) n (dg topór m; (groß) 
toporzysko; (fein) toporek m. 

Bei lage / dodatek m: Kochtunſt: 
Jarzyna. 

bei'lidufig (iih) uboczny: 
adv. a. mimochodem: (ungefähr) 
mniej więcej. 


| 


| Bein.: „haus 


betllet' be (lar be): „nicht 2adng| 

Bel leid n współczucie, kondo- 
leneja f: fein ~ bezeigen wyra- 
żać |-zić]współezucie od.kondo- 
lencję; „8... kondolencyjny ; 
s bezeigung f kondolencja. 

bet liegen (dat.) być załączo- 
nym (ob. dodanym) (do gen.); ~d 
załączony, dodany. 

beim (baim) — bei dem. 

bei mengen = beimiſchen. 

bei’Imeffen przypisywać [-sać]; 
Glauben ~ [u]wierzyć. 

bel miſchen (dat) przy, 
mieszać (do gen.). 


do- 


Bei miſchung f (Zuſatz) dodatek 


m; (Würze) przyprawa. 

Bein (bam) n De (Extremität) 
noga f: (Knochen) kość f; auf 
die „© bringen stawiać [posta- 
wić] na nogi: ſich auf die „e 
madenbrać [wziąć] nogi za pas; 
ein ~ ftelleit podstawiać |-wić] 
nogę: se (u) nogi; kościany. 

bei uo hie) prawie; ich wäre a 
gefallen omal nie upadtem. 

Bei lnante m przydomek. 

Bel'ulbruch » zlamanie n nogi 
od. kości. 

bet'nern (bat'neRn) kościany. 

ı kostnica f; 
„kleid n (meift pl.) spodnie pł. 

bei ordnen = beifügen; Gram. 
Log. beigeordnet współrzędny. 

bei [packen = beifügen. 

bel pflichten pflichten) (dat) Ge 
zgadzać [zgodzić] się (z instr. ]). 

Bei rat m doradca; (Berfamms 
lung) rada F przyboczna. 

belirren w błąd wprowadzać 
[-dzie]. 

beilſa'mmen (-zä’men) razem. 


Bei' ſatz m dodatek. 


| Bei ſchlaf m spółkowanie n. 


bet Jegen = beifügen: Bedeutung bel ſchließen — beifügen. 


ufw : przyznawać |-znać|: 


Ra- | Bei ſein „ obecność f. 


beiſeite — 64 — bekleiden 
belifci'fe (wohin?) na bok, na | Bello mmern opłakiwać [-kac]: 
strong; (wo?) na boku, na stro- | „slwerf opłakany: (Menſch) 


nie: Scherz „ żart na bok; „+ 
legen odkladać [odłożyć]. 
bet |fegcn b„ żart na bok; „+ 
legen odkladać [odłożyć]. 
bet |fegcn beifügen; Leiche: — 
begraben. 
Bei ſitzer Czicen) m ©? asesor.j 
Bei'lfpici n przykład m; zum ~ 


na przykład ; fiń ein nehmen 
an (dat.) brać [wziąć] Sobie | 
przykład z (gen.); Slos bezprzy- | 


kładny;2slwcife dla przykładu. 
bei ſpringen pomagać [-mödz]. 
bei ben (bai'sen) Gp kasad 
[ukąsić]; Pfeffer uſw.: [u]piec: 
er hat nichts zu „ nie ma co 
jeść; d fig. gryzący. 


Bei... (ba's...): korb m ka- | 


ganiec: Zahn m kieł. 
Bet'lffand m pomoc f: (Rechts) 
rzecznik; (Trauzeuge) świadek. 
bet'|fteh(e)n pomagać |-módz]. 
Bei lfteuer f = Beitrag: Sn = 
beitragen. 
bei’ ftimmen = beipflichten. 
Beilftridy m przecinek. 


Bet'lfrag (-tRak) m Da przy- | 


ezynek; (literariſch) artykuł. 

bei’lfragen przyczyniać |-nić] 
się (et. c-m). 

bet'|frciben ściągać [-gnąć]. 

bei'ltreten (fn) (dat.) przystepo- 
wać |-stąpić] (do ger.). 

Bei tritt m przystąpienie n. 

Bei'lwerk n = Beigabe. 

bei [wohnen (dat.) być obecnym 
(przy loc.). 

Bei lworf n Da przydomek m; 
Gram. przymiotnik m. 

Bel ze (bai'ce) f (b bejca; 
7 polowamie n. 


bellzef ten w czas. Iwać. 


bei zen (bat'cen) (Be [najbejco-| | 


belja'ben (-ja'en) Ma potwier- 
dzać [-dzić]: d twierdzący. 

belja'prt (ja'Rt) stary, leciwy. 

Belja' hungslfall m: im „e w ra- 
zie zatwierdzenia. ` 


Eawnik.) | 


| godzien litości.  Izwalezac.] 
| belki mpfen walczyć z (instr), 
l belka'nnt znany, znajomy; — 
machen zaznajamiać |-jomić]: 
machen (-m) ogłaszać [uglo- 
si] (ku), uwiadamiać [-domić] 
(k-0); „ Werden zaznajamiać 
[-jomie] sie; werden (Ereignis 
uſw.) rozglaszać |-głosić] się, 
| Belka'nnfefr) s. GI znajomy 
(-joma). [li jak wiadomo, 
| HE d'V Ze 
belka nutmachen |. betaunt. Su. 
ogłoszenie n. 
| Belka unffhaff 7 b znajo- 
mość: anknüpfen sb. machen 
zawierać |-wrzeć] znajomość. 
belka nntlwerden f. bekannt. 
beſke hren (fid) nawracać 
[-wrócić] (się). 
| Belke’hrteir) (-kĘ'Rte[R]) s. DI 
nawrócony (-na); (zum Gbrijten= 
| tun) neofita (-tka). 
belke nnen Glauben: wyznawać , 
|-znać|; (geſtehen) zeznawać 
|-znacj: Farbe ~ dodawać 
(rdać| do koloru, fig. mówić 
otwarcie; ſich ſchuldig „ przy- 
znawać [-znad] się do winy. 
Belke'uner m wyznawca. 
Belke untnis u Zh! wyznanie; 
zeznanie, przyznanie się. 
beikla gen |po|żałować; (beweis 
nen) oplakiwać (-kać]; fidi . 
fnajskarżyć się (über acc. na 
ace.); es ift ſehr zu = pożalo- 
wania godne: „siwerf, o: 
würdig godzien pożałowania. 
SBelkla'gfe(r) (bekla'kre[R]) s. MI 
oskarżony (-na); (im Siritprojch) 
pozwany (-na). 
bel big tſchen oklaskiwać. 
belkle ben oblepiać [ pie). 
Belfle'ck(f)cn = beſchmieren. 
| belkici Den ubierać [ubrac], 
vdziewać [odziać]: Füße: obu- 


beklemmen 


wać [obnć]: Amt: piastować; 
© (mit Brettern ufw.) obkladag 
[obłożyć] ; (mit Tapeten uſw.) obi- 
jać ([obić]|. Su. odzienie n, 
odzież f. 
beikle'mmen ściskać |-snąć]. 
Su. duszność f. 
belklo mmen (-kl(Q' men) duszny. 
beſklo pfen opukiwać |-kać]. 
belko'mmen 1. /t. dostawać 
|-stać| ; Krankheit uf. : nabawiać 
-wie] się (choroby); Kinder, 
Junge: [u]rodzić, powić (vol. ]. 
mieć; bas Buch ift zu ~ jest do 
nabycia: wieviel ~ Sie von 
mir? ile sie panu nalezy 
odemnie? 2. eyi. gut ~ [po-| 
służyć ; nicht. übel, ſchlecht nie 
sluzyd:; wohl bekomm's! na 
zdrowie! Itraglich { 
belkö mmlich (-kKö'mlidy) = zu⸗ 
belkö'ſtigen (-Kö'stigen) Ba: 
in ~ dawać [dać] wikt Ku: 
fih ~ stołować się. II-dzié]. 
beikrä’fligen po-, s-twierdzać 
veſkrä'nzen |u]wieńczyć. f(się).| 
belkreu’zigen (ich) [przejżegnać| 
pełkrie gen wojować 2 Cnsty.), 
prowadzić wojnę z. (instr). 
helkrt'ffeln [s|krytykować. 
belkü mmern troszczyć: ſich ~ 
über sb. um ace.) troszezyé się 
(Instr.). 
Bel kü mmernis f troska. * 
belku'nben(-ku nden)$dc okazy- 
wać [-zac]; (vor Gericht) oświad- 
czać |-czyć]. (CZAR! 
bella cheln uśmiechać się naj 
bella'chen [ujśmiać się Algen.) 
bella'den obładować [vot]; Laft- 
tier: objuczać [-czyć]. 
bella'gern oblęgać, |-lędz]. 
Bella gerungs... oblężniczy. 
Bella ng m znaczenie un; VON ~ 
ważny; ohne „ bez znaczenia. 
bella'ngen (gerichtlich) pozywać 
|-zwaćj; (frafreńtlió) o-, Za- 
skarżać |-rżyć]. 


Deutsch-polnisch. 


Beleidiger 


bella ng reich ważny. 

bella'ſſen pozostawiać [-wi£]. 

bella'ften obciążać |-żyć]: erb⸗ 
lich belaſtet dziedzicznie obcią- 
żony. 

beilä’ftigen (le'stigen) (Ba 
[ujtrudzić: (auälen) dokuczać. 
[-ezy&] (dat.). 

Bella ſtung f obciążenie n; 8. 
probe f próba obciążenia; -$= 
jeuge m świadek dowodowy. 

belfau'ern czyhać, czatować na 
(acc). [suma 5. 

gellau fm Gd (o. pl.) kwota f, 

beliau'fen: ſich ~ auf (ace.) wy- 
nosić |-nieść] (ace.). [l-chać].| 

bellau ſchen podsluchiwag]| 

belte’benwozywiad [-wić]. 

belle bt (le'pt) ożywiony ; Sbetf 
f ożywienie n. 

Belle bungslmiffel n środek m. 
orzeźwiający. 

belle cken oblizywać [-zać]. 

SBelie'g Ck) m D powłoka f; 
(Beweis) dowód ; (Beifpiel) przy- 
kład: exemplar u recenzja f. 

belle gen wy-, ob-kładać [wy-. 
ob-łożyć] ; imit Abgaben uſw.) nA- 
kładać [nalożyćj , (podatki na. 
acc.): Platz uſw.: zajmować 
Fade]: mit Beſchlag — [s]kon- 
fiskewać; belegte Zunge język 
m biały; belegtes Brotchen 
kanapka f. 

Belle'glftclle F cytat m. 

belle hnen: i-1„ nadawać [-dać] 
leune Ku: Pfand: pożyczać 
(-czyć] na zastaw. 

belle hren pouczać [-czyć]: ~ 
über (acc.) |pojinformować 
o (loc.); eines Beſſerle)n ~ na- 
prowadzać |-dzić] na lepszą 
drogę. fotyłość, tusza, 

bellei' bt (-Ial'pt) otyły: Sheit 4 

beltei'digen (lat digen) (Ga 
obrażać [-zić]; „B obelżywy. 
Su. obraza f. Iżający.] 

Bellet diger (ger) m Ol obra-[ 


5 


beleſen 


tanie n. [oświetlać [-tlie}.) 

belleu'chten oświecać |-cić]. 
be'lfern (bó'lfeRn) Gib pysko- 
wać. 

Be lglen(be'lgien)n(©g Belgjaf: 
Belgier (gien) m QI, „in 
(in) F Oe Belgijczyk (-ijku): 
be'lgiſch (gisz) belgijski. 

Belgrad (be'lgnat) n "ap Bia- 
łogród m. 

bellie'ben 1. [zejeheied, życzyć 
sobie; Sie proszę; wie (es) 
Ihnen beliebt, wie Sie. według 
Życzenia; wie beliebt? jak pan 
sobie życzy? 2, Qn (251 życze- 
nie, chęć f. widzimisię; es 
ſteht in Ihrem 2 (zu) od pana 
zależy. 

beliebig (Ai'bich 
jeder e ladakto. 

bellie bt Cup ulubiony: jid 
bei j-m „ machen |nojzyskać 
względy czyje; Sheit / wie- 
tość. [i-knae|.) 

be llen (be'len) (ba szczekaćj 
bello pen = loben. 

bello hnen iwy)nagradzać|-gro- 
dzić|. Su. nagroda /. 

bellü’gen okłamywać [-mag]. 

bellu ftigen (-(ń'stigen) da (jid) 
[zajbawić (sie), zabawiać (sie); 

d zabawny. Sa. zabawa f. 

Bem. Abt. fur Bemerkung. 

be md htigen (-me 'chtigen) gba: 
ſich (gen.) opanowywać |-no- 
waćj (ace-). 

belmikeln (-me'keln), belma'n- 

geln -m6 rysln) = bekritteln. 

belma len [po|malować. 
be|ma'nnen (-mi'nen) Aën opa- 
trywać [zaopatrzyd| w załogę. 

Su. załoga f. 

belmd'nfeln (-me'nteln) gët po- 

krywać |-kryć]. 

belntet ſtern = beherrſchen. 

belme rkbar dostrzegalny ;fich ~ 
machen udznatzud |-czyć] się. 


dowolny: 


ag T 
belle fen oczytany ; Sbetf f oczy- | belme'rken 


benehmen 


1. (s)postrzegać 
«|-strzedz], (a. = jagen) zauważać 
żyć]: „slmert godny uwagi. 
2. Ln Dl: mit bem 2 z uwagą. 
belme'rklich = bemerkbar. 
Belme'rkung f uwaga. 

belge ſſen wymierzać [-rzyg]: 
meine Beit ift kurz ~ nie mam 
czasu. 

belini’tleiden (-mf'tlaiden) Be, 
»ślwert = bebaueru(ewert). 
belmi'ttelf Emf'telt) zamożny. 

Be mme (bs me) FE) kanapka. 
belmo'geln F = betrügen. 
beſmoo ſen (-mv'zen) fe pokry- 
wać [-kryé] mchem: bemooſt 
omszony; burſchitos: bemooſtes 
Haupt stary student m. 

belmii' ben (jid) [pojtrudzić(się): 
ſich um (acc.) [pulstarad się 
o (ace.): jiġ um einen Krauken 
~ mieć staranle o chorego; ~ 
Sie ſich zu mir! pofatyguj sie 
pan do mnie! Su. trud m, 
staranie n. 

beimmtfern ` Gansen) ib 
matkować (dat.). Isiedni.) 

beinacchbart (-na'djbaRt) sa-j 

benachrichtigen (na'chnichti⸗ 
gen) a uwiadamiać |-domić] 
(non dat. o loc.); (im voraus) 
uprzedzać [-dzićj. 

belna chteiligen („tailigen) (Ba 
Ipo]krzywdzić 

belna' gen ogryzać |-gryżć). 

belne belt zamglony : fig. pijany. 

benebet en (benedai'en) 5a = 
ſegneu. 

Benefit z (file) n Sg vorſtel - 
lung f benefis m. 

belne hmen 1. üdbierac |ode- 
brać]; Bewuptjen: oszołamiać 
[-łomie], odurzać |-rzyćj: be- 
nommen fein być odurzonym; 
ſich „ zachowywać [-chowae| 
się: fih (gut od. ſchlecht) gegen 
(acc.) (dobrze albo żle) postępo- 
wać [-stąpićj wobec (ge.). 2.9 


beneiden 


n 3] zachowanie. postepo- 
wanie. 
delnet'Ren: j-ı „ (um ace.) za- 
zdraszczać [zazdrościć] k-u 
(gen.); „siwerft, würdig do 
zazdroszczenia. 
bene unen nazywać |-zwać|; be- 
nannte Zahl liczba oznaczona. 
u. nazwa f- 
belne' gen.zwilżać (-żyć]. 
Bengel F(be'ryel) m 2l prostak, 
gbur: Shaft prostacki, gburo- 
waty, nieokrzesany. 


nehmen: Sheit € odurzenie n. 
beinö'tigt (nö'ticht)!: fein 
(gen.) potrzebować (yen.). 

be 


|korzystać z (gend. 
nu'tzbar przydatny. 


Benzin (benen) n Qg' ben- | 
2 


25 na f; ma. benzynowy. 

belo bachten (a buchten) We 
lzaſobserwowaé, śledzić: (ein- 
halten) zachowywach-chowag]. 

Belo bachter (ten % (201. in 
(im € We obserwarorfka). 

Belo bachtung / sposırzezenie 
n, obserwacja: .slgabe f dar 
m postrzegawczy. 

belo'rdern (-0' ndenn) Ob po- 

wolywać [-łać]. 

belpa gen beladen. 

belpfla nien.zasadzać 4-dzić|. 

belpi'nfeln |za|pędzlować. 

beſque m (-kwę'm) wygodny; 

ee ſich ~ maden rozgaszczać 

-gościć] się. 
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be 
stawacy-siać] (zu dat. na acc.). 
Be que miichkeit f wygoda. 
belra'ppen F a = bezahlen. 
delra'fen: et. „n, fih über et. 
(acc.) „ radzić, naradzać |-dzić] 
Sie nad (instr.); „D doradczy. 
Belra'fer (raten) m Ol, in 
in) Ge doradca (-czyni). 
belrn tlidhiagen beraten. 


= WYP" 


no mmen (no'mca) fiene be: | 


nu'tzen używać |użyć| (gen.), 


queen (en) Ba: ſich przy- | 


Vereltwilligkeit 


i Belra'tung / narada; ärztliche 
a | onsultacja. 

belrawóen zlupić |vsf.|, obra- 
buwywać |-ować|; (gen.) ob- 
dzierać |obedrzeć| z (gen.). 
pozkawiać [-wie] (yen). Su. 

| vabunek m, grabież f. 
beiräu'chern okadzać [-dzićj. 
bel rau ſchen upajać [upoić]: ſich 

upijać [upić] się; berauſcht 
pijany. Lezalny.) 
belre'chenbar(-rü'denbar)obli-| 
| belre'hnen obliczać [-czyć|, 
wyrachowywać [-owaeg|. 

| belrechtigen (-Ri'ditigen) @a 

uprawniać |-nić]: berechtigt 

uprawniony: berechtigt fein 

mieć prawo. Su. prawo n. 

| belreDet n: namawiać |-mó- 
wie]: et.: omawiać [-möwie]; 
lid) ~ umawiać |-mówić| się. 

Belredfamkcit rgt) f wy- 
mowa. 

belre'dt Cnt't) wymowny. 

Be reich m (u) zakres m; (nicht) 
im ~ der Möglichkeit (niej > 
możliwy. 

belrei ern (-Rat'cheRn)45 b (ſich) 
[wz]bogacić (sie).  [szronem.] 

belreifen okrywać  [okryćj| 

| belrei jen objeżdżać |-jechać|. 
| belrei't Cnat't) gotów, gotowy: 
fid halten „ftehen być przy- 
gotowanym, być w pogotowiu. 
befreiten (en) 1. Ge(zu.) przy- 
gotowywać |-tować|; Speiſen 
anch; |ujgotować; (verurſachen! 
sprawiać |-wić]; Lan gute Auf, 
nahme (oder guten Empfang) ~ 
przyjmować ` Ipnrzviaéil  k-o 
życzliwie. 2. Gad ujezdzad- 

[-jezdzie]. 

| Belret fer m ujeżdżacz. 

belrel' (s Cnat'c) już. [wie n} 

Be rei tſchaft (-Rat't-) f pogoto-| 

j belrei’tlftehen j. bereit. 

belrei’tlıwillig chętny, ochotny; 
Skeit f gotowość, chęć, ochota. 
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bereuen 


belreu en [po]äalowac. 

Berg (bóRk) m (Ðg góra f: er 
it längſt über alle „e już 
dawno śladu niema po nim. 

Berg... górski: A górniczy ; 
2a”b (z góry) na dół; „abhang 
m stok (góry); „ahorn m ja- 
wor; „akademie f akademja 
górnicza; Sa”n, Sau“f w górę: 
„arbeit f robota w kopalniach; 
„qdtbeifer m górnik: bau m 
górnictwo n; „baulkunde / 
nauka górnictwa; „beivoh- 
ner(in f) górai(ka). 

Be'rgelgeld (bć'Rge-) n zapłata 
f za ocalenie życia lub rzeczy. 

be'rgen (gen) @f [s]kryć, ukry- 
wać|-kryć] ;(retten) ocalać [-lie]: 
Leichnam: odnajdywać |-naleźć|. 

Berg.: fahrt / jazda rzeką 
w górę; (Ausflug ins Gebirge) 
wycieczka w góry; herr m 
właściciel kopalni; S(e)hoch 
wysoki jak góra. 

be rgig (b'ngich) górzysty. 

Berg.: „Reffel m kotlina f; „= 
kluft / rozpadlina wśród gór: 
“mann m (pl. leute) gór- 
nik; Smännifch (-mónisz) gór- 
niczy : „predigt f kazanie n na 
górze; „rutfch m usuwanie n 
się góry; „fpige f wierzcholek 
m góry: „ffeigen n chodzenie 
po górach; „ffciger m taternik: 
Jun m zapadnięcie n się 
góry: Su"nfer — Lab; volk n 
naród m góralski; „werk n ko- 
palnia f: werks. kopahniany; 
~wefen n górnictwa. 

Belrt ot (ri'cht) m Og (Erzab- 
lung) opowiadanie n; (Meldung) 
doniesienie n: (Sisungaß) 
sprawozdanie n; (Kriegs) 
biuletyn, komunikat. 

belri'chfen (erzählen) opawiadać 
[-wiedzieć]; (melben) donosić 
mies]. 

Bel richt. .: erſtatter (Enszta- 


Berühmtbeit 


ter) m (0! sprawozdawca: 
(lokaler) reporter: (auawarliger) 
korespondent: „erftattung / 
sprawozdanie n. 

|belrichfigen (nichtigen) 5a 
(verbefjern) |S]prostować ` Shut: 
den ufw.: = bezahlten. 

be|rie chen obwąchiwać [-clacl_ 

belrte feln zraszać [zrosić]. 

bert Hen na koniu, wierzchem. 

Be rulffein (be nn) bursztyn z 
x». bursztynowy. 

be'rften (be'Rsten) Sm jn) pe- 
kac [-knag]. Iwiony.) 

berüchtigt eng één) osla-| 
belrii cken betrugen. 

belrii ckfichtigen (au kzichtjgen) 
45a uwzględniać |-dnie]. 
Belri ckſichtigung f wzgląd m: 
unter ~ (gen.) uwzględniając 


(ace.).. fzawód.| 
Belru'f m powolanie ar: (Stand) 
belrufen wzywać [wezwać], 


powoływać |-łać]: (eirs) zwo- 
tywać |-łaćj; ſich ~ auf (acc.) 
powoływać [-łać] się na (acc.). 

Belru'fs...: „genoffe m towa- 
rzysz zawodowy, kolega: L 
mäßig zawodowy. 

Beleg fung / odwołanie u sięz 
m~ einlegen gegen (acc.) odwoły- 
wać |-łać] się od (gen.): Bu 
apelacyjny. 

beſru hen zasadzać się, polegać: 
auf ſich „ lajjen dawać [dach 
pokój (dat.). nie,mówić więcej 
o (loc.); es beruht bloß auf 
Ihnen od pana tylko zależy. 

beſru higen (-Ru'igen) ges (ſich) 

uspokajać |-keićy(się); fich — 
bei (dat.) poprzestawac |-staćj 


na (loc.). Su. uspokajanie n, 
| uspokojenie n. 
belru'hmt (-Ru'mt) sławny, 


słynny ; ~ fein słynąć: „ wer- 
den zasłynąć [von]: Sheit f 
sława, rozgłos m: (bernimte 
Perſon] anakomitość. 


Berühren 


Hbeirlihren dotykać ]-tkage] 
(się) (gen.); (betreffen) dotyczyć 
(gen.) en Ort: zawadzać (-dzić] 
0 (acc.): einander „ stykać [ze- 
tknąć] się. 

Belrit'prmg f dotykanie n, do- 
tknięcie n : (Verkehr) styczność; 
(mit dem Feind) spotkanie n 
się: in „ kommen stykać |ze- 
tkuge] sie: linie / styczna: 
„8 |punkf au punkt styczny. 

beſſalen zasiewać [-siać|. 

lbelfa'gen orzeka ` [orzec], 
oznajmiać me: (bedeuten) 
znaczyć: beſagt rzeczny. 

belfai teu zu ten) 4% zaopa- 
trywać |-opatrzyć| w struny: 
zart beſaitetes Gemüt dusza 
czuła. 

welfd'nffigeu (-ze’nftigen) (Ba 


|ujlagodzić: (beruhigen) uspo- | 
kajać|-koió]. Sa. (ujlagodzenie | 


m uspokajanie n uspokojenie n. 
Belfa tz m obszewka f, szlaczek, 
obrąbek. 

Belja tzung f zaloga. 

belſau feu P betrinten. 

be ſäu men obrębiać [bié]. 

welfcha digen uszkadzać [uszko- 
dzić]; (verwunden) fz|ranić ; (ver- 
derben) [z|niszczyć. 

bel ſcha ffen 1. /t. Da dostarczać 
|-czye] (gen.), sprawiać |-wie]. 
2, a. jo ~ taki, tego rodzaju: 
wie „jaki; wie tft es damit ~? 
jak się ma sprawa?; Sheit f 
jakość, stan m, przymiot m. 

belſcha ftigen (sze ftigen) Ma 
(d) zajmować |-jać] (się), 
trudnić (się): beſchäftigt ſein bei 
(dat.) pracować u (%.. Su. 
zajęcie n, praca f. 

belfchii len stanowić. 

Beſſcha'ler (S285 len) m stadnik. 

beſſcha'men zawstydzać [-dzie]: 
beſchämt zawstydzony; D 
uwłaczajacy. Su. wstyd m, 
zawstydzenie w. 


veſchimpfen 

beſſcha Gen Oe ocieniać [-nić]. 

be ſchau en = beſehen. 

belfchau lich (-szau’-) kontempla- 
cyjny, spokojny, sielankowy: 
Skeif / kontemplacja, spokój m. 

Belfchei d (-szai't) m g odpo- 
wiedź f: (in Rechtsfragen) orzecze- 
nie n: (Urteil) wyrok; (Kenntnis) 
znajomość f; ~ wiſſen in (dat.) 
znać się na (loc.); ~ tun 
sprostać voll.], dorównywać 
[naé], nie pozostawać |-stad] 
w tyle, beim Trinken: pić do kogo. 

belfcheiden 1. et. na-, Wy- 
znaczać |-znaczyćj, dawać 
[dać|; (wohin belteflen) wzywać 
[wezwać]; (vor Gericht) uwe 
zwać [voll.] do sądu, pozywać 
|-zwać]; abſchlagig ~ odrzucać 
[cié]; ſich zadowalać [-wolig] 
się. 2. a. skromny: 2beif f 
skromność. 

| belfchei nen oświecać [-eie]. 

belfchci nigen (-szai nigen) Ma 
poświadczać [-czyć], potwier- 
dzać |-dzić] ; Empfang err Summe: 
|pojkwitować. Sa. poświadcze- 
nie n, pokwitowanie n: (Duit- 
ung) kwit me. 7 

| belfeye nken obdarowywać 

|-ować]. obdarzać [-rzyć|. 

| velftheren = bejdjcnten; was 
hat Ihnen das Chriſtkind De- 
ſchert? cos pan otrzymał na 
gwiazdkę? 

Belſche rung f obdarowanie a; 
(Geſchenk) podarek m; (ir oniſch) 
pasztet m; da haben wir die 
~! masz babo redutę! 

belfchi' ken wysyłać [-słać] na 
(acc.): bie Ausſtellung war zahl 
reich beſchickt nadestano wiele 
przedmiotöw. 

belfchte ßen ostrzeliwać. Su. 
ostrzeliwanie n, bombardacja./. 

Bbelfchi mpfen przezywać: (ent 
ehren) znieważać [-żyćj. Su. 
zniewaga /. 


H 
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beſchirmen — Mm — beſchwindeln 


belſchi rmen ochraniać |ochro- | belfchnii Sein — beriechen. 

nić]. Su. ochrona f. beſſchö'nigen 1-sad'nigen) ihr 
belſchla fen et.: zastanawiać | upiększać |-szyć], |u[koloryzo- 
|-nowić] się nad (instr): n: wać. 

spółkować z (instr.). belfcho'tfern |wy]szutrewać. 
Belichia'g m obicie u: (Metau2) beſſchrä ken (fiń) agraniczać 
okucie u: Creuchtigteit) wilgoć F; czy (sie). 

Ba — „nahme: mit belegen, beifchrainkt r-sznE'rykti ogra- 
in nehmen [za|grabić, zajmo- | niczony. ciasny, głupi; "pen / 
wać |-jąć]; [s]konfiskować. ciasnora: (der Bein) Peak m 
belfehla'gent 1. / obijać fobie|; | czasu: (vom Nerjtandc) eiasnofa 
Pferd podkuwać |-kuć]: ei. | umysin. 

m it. ſich „po- o-krywać |-kryć) | belfchrci ben Sian: zapisywać 
się: Scheiben njw.: [zajpotnieć. | [- "néi: fig. opisywać |-sać|; Ar 
2. a. kuty: gut „ fein iu (dat) | Figur: Iwyłkreślić. Sw. bis m, 
znać się na (loc.). belfchrci ten — betreien. 
Belihta'glnapme (name) f Gb | beſſchu'hen -szy en) Aa obu- 
konfiskata, grabież: Sn (n) wać [obue]. 

Ba = in Beſchlag nehmen. beſſchu bigen sz Idien) as 
belfchlei'chen skrycie pudcho- obwiniagf-nie], posadzari dzićj! 
dzić [podejść]; Furcht: ogarniać | (j-n gen. k-o 0 aee). 


|-nąćj. Belfchw'digteir) (dichten 
belfchleu'nigent-sztoi'nigen)Ba | ©L obżaławany, posądzony., 
przyśpieszać [-szyć|. | obwiniony (na). 


belſchlie en (beenden) |zalkun- Belfo Diguna f obwinienie m 
czyć: (beſtimmen) postanawiać | (beg Diebitagie o kradzież). 
Inowie]; (von c-r Verſammtung) | belfchu mmeln F (-szu mu, — 
uchwalać Jie! [Gnica).) | betrügen. 

Be|frblte'fierltn /) m klucznik| | belfchit gen [ajchrenić, [ojbronić: 

Beſſchlu h m koniec, zakończe- | (bor dat. gegen acc. od . 
nie m: postanowienie n; Belſchü ter (-szi'e8R) m "21 
uchwala f: „faffung // nahme In (ine ohrońca|-ezyni).. 
(name) / (Db uchwalenie u: Be ſchu tung / obrona, ochrona, 
Lreif dostatecznie omówiony: " beſſchwa Gen ® = berchen. 
unfähig (niezdolny ` du Belfehiverde (-Szwę' Rad) f 3 b» 
powzięcia uchwały. trud m: (lage! zażalenie ni ns 

belfchmic'ren tbefweiehen) [po-] buch „ księga f uażalen: a 
smarować : (bejubein) [zajwalać, | ſchrift / zażalenie m, skarga 

belſchmu gen  zanieezyszezud naypismie. 


|-Ścić]. belfdhwe' ren (en) Ba obciążać 
belfchnei'den  obrzynać |abe- | [-2ye]: ſich über iaer) [ulskar- 
rznąć|. obcinać |-ciąć|: Knaben: żyć (od. [u|źnlie) SIE NA %.). 
obrzezać [vot]: Haare; Jo]  belfebwe'rlich uciąż liwy: jem 
strzydz; (ichmatern) ukrócać oder fallen naprzykrzać |-rzyć| 
(-cićl. + sie: keit f uciążliwość. przy- 
belfchuci't (sznat't) śniegiem ` krość. lin = beruhigen. . 


okryty. [m (6! obrzezaniec.] be jeet tigen -szwi dy n 
Belfchni fieneir) sn tene, beifchiwindeln — betrugen 


beſchwör en 71 — beſpelen 
belſchwö ren in zaklinać | {objąć] w posiadanie; im „(e) 
kląć]: etwas: zaprzysięgać Ihres Schreibens otrzymawszy 
|-sigdz]. list pański : Lanzeigendes Für⸗ 
belfce'len (-zę len) åa ożywiać wort zaimek m dzierzawezy. 
|-wić]. beſſi gen posiadać. 
beſſe hen oglądać |-dnąć]. Belfiger (cen) m 21. in 
belfci tigen (-zai nigtn) (Ba usu- | (~in) f G c posiadaczika). 
wać [usunąć]: Streit: — bei: | Belfi Glerqreifung ( nahme 
legen. Iglücken.] name) fb zającie n, obję- 
velfe ligen ligen) Da = be] | cie u w posiadanie. 


Seiten (he zen) m 2 1 miotła f: 

binder (binden) w 

tarz: „Stiel m kij u miotły. 

belfe ffen (-zeisen) opętany ` 

heit F opętanie w. 

belfe'gen  obsadzać 
Platz: zajmować Aae: 
nfm: obszywać |-szyć|: 
Ebelfteinen) WYSadzać 
(es ift) alles beſetzt wszystkie 
miejsca zajęte. 
obsadzenie „+. 

belfihfigen ` Lager) 45a 
sglądać |-dnać] : Truppen: prze- | 
glądać |-dnąć|. Su. ogldda- 

nie n: der Truppen: przegląd m. 

belfie deln zamieszkiwać |-kać|. 

beifie'geln = beſtatigen 
belfie gen zwyciężać [-Zyel. 
konywać |-nać| 

Belfie'ger m pogromca. 

Be'fing d (br zim) m 2 

nica f borowka f. 

belft'ngen opiewać. 

belfinnen: tid 
|-slie] się, zastanawiać 
wićj,się: fid ~ auf (ee) przy- 
pominać |-mmeć| sobie (ace.); 
ich, kann mich nicht ~ nie przy- 
pominam sobie. 2. £ n ( na-, 
roz-mysi m, rozntyślanie. 

Belfinnung / przytomność; 28: 
los nieprzytomny. bez przy- 
tomnosci. 

Belft'g m posiadanie n; (Gegen: 
ftanb des Befigee) posiadłość f: 
nehmen (oder ergreifen) von 
(dat.), iu nehmen obejmować 


Ze 


|-dzić]; 
Kleid 
(mit 


po- 


g! ezer- 


namysłać 


21 mio- | 


|-dzićj: | 


Su. zajęcie n, | 


no- 


Be ſi'tztum „. Beſi'tzung / posia 
dłość f; (Landbeſitz) posiadłość / 

| (ziemska). 

| belfo ffenP (-20’Sen)—betrunfen. 

belfo'hlen (-zo' len) Ba zaopa- 
trywać |-trzyćj w podeszwy, 
[pod]zelować. 

belfa lden (20 dën) (5 © oplacuć 
|rcić]: beſoldet płatny. Su. 
płaca f. 

belfo'uder osobny, oddzielny: 
(ansneymend) osobliwy, Szcze- 
gólny: (jeftfam) dziwny: im en 

ególności : Shcitfosobli- 

| S usobno : szczególnie. 

belſo unen rozważny, roz- 

| tropny: (voriictig) ostrożny: 

| Sheit / rozwaga. roztropność. 
belſo rgen obawiac (od. lękać) 

| się (Heu.; Auftrag: załatwiać 

wiel; Wirtſchaft: doglądać 

|| ange] (wen): (anſchaffen) spra- 

wiać Leid, |polstarać się 

0 (acc.); var. beſorgt. 

| Belfo'rgnis (-z0'nknis)'/ 

| obawa, troska Mm ace. 0 ace). 

belfo' rgf(-z0' tki) troskliwy (uni 
acc. O ace): „ ſein um (ae 
obawiać się o (e. 

Beljorgung / załatwienie 
sprawienie it: (Einlauf) SPTAWU- 
nek m. 

belfpa nnen: einen Wagen mit 
Pferden _ zaprzęgać |-prządz] 
konie do wozu; eine Geige mit 
Saiten naciągać |-gnąćl 
struny na skrzypce. 

belfpef en upluwać |[oplwaej. 


wOSĆ: 


GE 


OP 


beſplegeln 


bel ſpie geln: jid) ~ przeglądać 
|dnąćy się (w źwierciedle). 

belfpö'tteln wydrwiwac|-drwić]. 
belfpre' gen omawiać |-möwie]; 
Krantheit ujw.: zamawiać [-mó- 
wid], zażegnywać I- nac]: fidj w 
umawiać |-mówić] się (über 
ace. O a.). Su. omówienie un: 
konferencja f. 

belfpre'nqenpo-,s-krapiać [-kro- 

* pie]. Su. po-, s-kropienie n. 

belfpri ngen = beſchälen. 

be|fpri'gen = beſprengen. 
beſſpuſcken = beſpeien. 

belfpii len opłukiwać [-kad]. 

be fer (ps'sen) [comp. von gut u. 
wohl] lepszy : adv. lepiej. 

be Bern (n) (Sb po-, u-lepszać 
[szyć], poprawiać (-wić]; ſich 
~ poprawiać |-wić] się. 

Be ſſerung f polepszenie u, po- 
prawa; er ift anf bem Wege 
der „ ma sie lepiej. 

Be’fferungs...: „anftalt f dom 
m poprawy: Sfiihig mogący 
się poprawić: mittel n środek 
m poprawy. 

beft (bóst) 1. a. (sup. von gut u. 
wohl] najlepszy; ad». najle- 
piej: der erſte e pierwszy 
lepszy, ladajaki : Anrede: (mein) 
Ser mój kochany: am „en, 
aufs e, ens najlepiej. 2.2e(s) 
u dobro, korzyść f; (Gewinft) 
nagroda /; zum Len der Armen 
na korzyść ubogich; zum „en 
geben (Bier) |zajspiewać, (Mufite 
füid) [za|grać. (Gedicht) [za]dekla- 
mować, (Kuuſtſtüct) pokazywać 
Laag: zum „en haben oder 
halten [zjdurzyć: fein, ses tun 
lalezynie co tylko można. 

beſſta Wen + = erueunen. 

Belftand m (Exiſtenz) istnienie 
n; (Zuſtand) Stan: (Beſtändigkeit) 
trwalość f; haben, von „ fein 
trwać. IF trwałość, ss 

delftd nbiq trwały, stały: Okeif 
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Beftelbezirk 


Belffa'ndlteil m skladnik, 
część f 
belftd'rken wzmacniać [wzmo- 
enié], utwierdzać |-dzie]. 
beiftä'tigen (-szte'trgen) (Ba po- 
twierdzać [-dzie]; Gmpfang: 
poświadezać [-czyćj. 
Belftd'tigung / potwierdzenie: 
n, poświadczenie n: in (ober 
unter) ~ (gen.) stwierdzając, 
poświadczając (acc.). 
belge Gen (-sztą'ten) e = bes 
erdigen. 
belftäu ben, belſtau ben okry- 
wać|okryć] kurzem ; (mit Buder) 
|zajpudrować. 
belfte'chen ujmować [ująć]; fig. 
podpłacać |-cić], przekupywać 
pic]. 

belfte'chlich (szte'chlich) prze- 
kupny; „cr Meuſch kubaniarz; 
Skeit / przekupstwo n. 

Belffe' chung f przekupstwo u; 
(Geld) kuban m. 

Belfte'de (-szt6'k) u Og przy- 
bory a pl.; (bei Tiſch auch) łyżka, 
nóż j widelec. 
belftecken  obsadzać 
zaznaczać |-czyć]. 
belfte nem 1. Gefabren: przeby- 
wać |-być]: Prufung ujw. : skła- 
dać |ziożyć)j, zdawać [zdać] 
«fi. (h.) istnieć. być; in (dot. 
polegać na (lve): ~ aug (aut.) 
składać się 2 (gen.): anf (dat.) 
upierać się (ob.obstawać) przy 
(loc.). 2. L w (2 | egzystencja f, 
istnienie; przebywanie: zło- 
żenie; obstawanie, upieranie 
się. 

belfte Bien okradać [okraśc|. 

belftef gen wchodzić [wejść] na 
(acc.): ein Pferd ~ dosiadać 
|-siąść] konia: den Thron — 
wstępować [wstąpić] na tron. 
Su. wejście ; wstąpienie n. 

Be ſte Ulbezirk m okręg dore- 
czenia. 


I-dzid], 


beftefien 


belſte len Ware ujw. : zamawiać 
(-mówić] ; (fórijttiń) zapisywać 
[-pisać]: Auftrag: wykonywać 
f-naćj, załatwiać [-twić]; Gruß 
nfw. - oświadczać [-czyć]; Ader: 
uprawiać |-wić]; Briefe: dorę- 
<czać |-czyć]; die Saat ~ Zza- 
siewać |[-siać]; j-n wohin ~ 
zamawiać |-mówić] k-o w jakie 
miejsce; ijtes jo damit beſtellt? 
czy tak się sprawa ma ?; ſchlecht 
beſtellt źle z nim; ich habe et. 
an Sie zu ~ mum zlecenie do 
pana. Sa. zamówienie u; (des 
Ackers) uprawa f, zasiew m. 

Bel ſte Mer m zamawiający; od- 
dawca. 

Belffe' M.: gebühr /. „geld n 
opłata f za zamówienie; — 
ſchein, zettel n zamówienie n. 

be ſtens (be'stens) jak najlepiej. 

belffeu ern opodatkowywać 
[kowae]. 
Be'ftie (be'stie) f Ob bestja. 


belffi mmeń oznaczać |-czyćj, | 


określać ([-lić]: geſetzlich 
ustawą przepisywać |-sać|; in 
zu (dat.) ~ (bewegen) naklaniać 
|-klonić] k-o do (gen.); (zu em 
Berufe) przeznaczać |-czyć] ka 
(68. zum Beamtenberuf na 
urzędnika); vom Schickſal be- 
ſtimmt prze-, na-znaczony ; „D 
decydujący. 
melftt mmt (-sztf mt) oznaczony, 
pewny ; (entſaneden) stanowczy ; 
ganz ~ z całą pewnością: Sheit 
f stanowczość, pewność, 
Belfti'immung / (Sóidjar) prze- 
znaczenie u; geſetzliche „ prze- 
pis m; sort m miejsce n 
przeznaczenia: s wort, Da 
Gram. określnik m. Iſtechen. 
beſſto chen (szte'chen) f. Dej 
belſtra fen [u|karać: j-n (mit 
Geld) ~ naldadać [nałożyć] 
grzywnę na k-o. Su. ukaranie 
, Kara f. 


~ 


Za GEN 


betäuben 


belftra'glen opromienias [-nić], 
oświetlać Lie, 

belftre ben (ſich) = bemühen. 

beſſtrei'chen (mit Farbe) pociągać 
Lgugél; (mit Fett ufw.) po-, na- 
smarować; % (durch Feuer) ~ 
ostrzeliwać. 

belftrei tbar sporny. 

belftret ten Anſicht njw. : zwalczać, 
[zajprzeczyć (dat.),sprzeciwiać 


|-wić] się (dat.): Botten ufw.: 
vpędzać  |-dzićj, pokrywać 
|-kryć]. Su. zaprzeczenie m, 


zwalczenie a; pokrycie n. 
bciftreuen po-, ob-sypywad 
nat, 
belftri cien = bezaubern. 
belffi'rmen szturmować; fig. 
napastować, nagabywać. 
| beiffü'rgt (sztu'nct) zmieszany, 
przerażony ; machen (werden) 
[zjmieszać, przerażać  [-zić] 
(sie). [przerażenie n. 
Be ſtü'rzung 7 zmieszanie n, 
Beli ch (zu ch) m g odwiedzi- 
ny f/pl., wizyta f; (e-ś Muſenms 
njw.) zwiedzanie n; (Beſucher⸗ 
zabi) frekwencja /; zu ~ fein 
być w gościnie: wir haben ~ 


(betontmen) mamy gościa 
od. gości. 
belfwchen odwiedzać |-dzić]; 


(von Beit zu Beit) widywad; Vor⸗ 
leſungen, Konzerte uczęszczać 
na wyklady, koncerty; das 
Theater „ uczęszczać do teatru. 
Beſſu'chs tag m dzień przyjęć. 
belfuw'deln |zajwałac. 
delfa'gf (okt = bejahrt. 
beſta ſten obmacywać |-cać|. 
beltä'tigen (-t6'tfgon) (fid) oka- 
zywać [-zac] (się); ſich ~ be 
(dat.) brać [wziąć] udział w 
(Loc.). Su. okazanie n. 
beltäu ben (tor ben) fa oglu- 
szać [-szyć|, odurzać |-rzyć]; 
| pozbawiać [-wie]przytomnosei. 
| Su. odurzenie n. 


Betbruder 


Be et bruder m bigot- 

Be te $ (bę'te) f ©b burak m. 
beltei’ligen (-iai'ligen) Ma: jn 
bei od. an (dat.) dopuszczać 
|rścić] k-o da udziału w (oc): 
ſich „bei oder an brać |wziąć] 
udział w (łoc.). Sw. udział m. 
be ten (bę'ten) 1, (He [polmodlic 
się. 2. £ m (21 modlitwa /. 

Be ter (be'ten) m Ol, „in („in) 
Je modlący (-ca) się. 
beten ern toi enn) Ob zaręczać 
|-czyć], zapewniać ` |-nić] 
święcie, zaklinać |-kląć| się. 
Su. uroczyste zapewnienie n. 

Bet: „fahrt f pielgrzymka: 
gang m procesja f; „balle /. 
„haus n modlitewnia f. 

bett teln -t'teln) BE [zajtytu- 
Io was. 

beſtö Ipeln (-19'[peln) 451 — be- 
tören. 

belto'nen (tonen) Wa [za]ak- 
centować, kłaść [polozye| na- 
cisk na (ace.), Su. nacisk m. 

belfó'ren (tönen) dba omamiać 
|-mićj, oszukiwać |-kaćj. 

betr. Abt. für betreffend, betreffs. 

Betracht m: in nehmen oder 
ziehen brać [wziąć] pod uwagę; 
das kommt nicht m „to bez 
znaczenia, obojętne. 

belira'hfen oglądać [-dnge]; 
(erwägen) rozważać |-żyćj: — 
als uważać jako. 

beiträ'chtlich Ctus'cht-) znaczny. 

Beltra'htung f oglądanie n: 
rozważanie n, rozmyślanie n; 
„tt anitellen rozmyślać. 

Belfra'q |-tRG'k) m Od kwota 
f: im „e von (dat.) wynoszący 
(un.). 

beſtra gen 1. wynosić [miese]: 
fih „ = fih benehmen. 2. Zn 

ill = Benehmen. 

belfrawen: j-n ~ mit (dat.) po- 
wierzać [-rzyć] ku (acr.). 

belfraw'ern opłakiwać |-kac]. 


belfre ten 


Betrüger 


Bel tre ff m: in S od. LS względem. 
belfre ffen (angeben) 


dotyczyć 
(sen.), obchodzić (aec.): Un- 
glück: spotykać [spotkać]; krant- 
heit: nawiedzać |-dzić]: mas ... 
betrifft co się tyczy (gen): wag 
mich betrifft co do mnie: „b 
dotyczący (gen.). 


beltrei ben Geſchaft: prowadzić, 


zajmować |zajac} się (iustr.) ; 


(beſchleunigen) [po]chodzie koło 


(gen.). 
1. /t. wstępować 
|wstąpić] do (gen.): Schwelle: 


przestępywać |-stąpić] ; Bühne: 


występować [-stąpić]. 2. a. = 


beſtürzt. 
Belfre tungs fall m: im _ w ra- 
zie schwytania na gorącym 


uczynku. 


Beltrie b m prowadzenie n: 7 
(Verkehr) ruch; iu. fegen w ruch 
wprawiać |-wićj ; (nicht) um „e 
(nie) czynny. 

belfrie bſam pracowity; dinbu- 
De) przemysłowy; Skeit / pra- 
cowitość ; przemysł m. 

Beltrie'bs,,.: „Dienft m sluzba f 
ruchu; „direktor gł m dyrek- 
tor ruchu: kapitalen kapitał 
m obrotowy: „ftockung, ffo» 
rung f przeszkoda w ruchu. 

belfrinken: ſich upajać jnpićj 
sie. 

belfro ffen (-tR$'fon) = beſtürzt. 

belfrit ben zasmucać Leite! : Act 
m |zajsmucić się: „b smuimy: 
1. betrübt. 

Selfrit'bnis (Ctußl'pnjs) / 211 

belfrii'bt (mäin) zasmucony, 
smutny (über ace. z powodu 
gen.): „ fen smucić sie: — 
machen zasmucać |-cić|. 

Betrug au oszustwo n. 

belfrit gen 
(anführen) zwodzić [zwies 

Beltrii' ger (-tkil' gey m (DU. in 

Cin) / Se oszust(ka). 


[smutek m.) 


oszukiwać |-kać|; 


"ma 


Betrügerei 


Belfriigeret (Anüge nat“) f Ob 
Betrug. fkańczy.] 

beltrii geriſch. beltrü glich oszu-| 

betrunken pijany: ~ machen 
upajać [upoie]: Sheit f pi- 
janstwo n. 

Be't. .: ſaal m, „ffube / modli- 
tewnia f: ſchweſter / bigotka: 
„ftunbe / modlitwa. 

Bett (bet) n Ya łóżko: (zeug) 
pościel 7; (upg) koryto. lo- 
żysko; die „en pościel /; das ~ 
machen [po]ścielić; zu gehen 
kłaść [położyć] się do łóżka: 
das „hüten leżeć w łóżku. 

Be’tlfag m dzień modlitwy. 

Be ftlbecke f kołdra; (Überzug) 
kapa. 

Be'ttel (bó'tel) m 21 lichota f, 
drobnostka /: Zebracki, 
żabraczy ` Sarm ubogi jak że- 
brak; „brief m list dopomina- 
jący się o jałmużnę: brot 
chleb m żebraczy. nina.) 

Bettelel (bótelat) f (8h żebra-| 

Be'ttel...: geld n jałmużna 7: 
(Kleinigkeit) drobnostka f: agt- 
findel n hołota f żebracza; — 
mann m Da (pl. auch leute) 
żebrak; „mönc m kwestarz. 

De Hein (bo'teln) Bf żebrać: = 
gehen iść [pójść] na żebry. 

Bettel.: orden m zakon m 
żebraczy : „pack n==„gefiubel; 
tab m: an den „jtab kommen 
schodzić |zejść] na dziady; 
volk o dziady m/pl.: weib 
n żebraczka f. 

be ffen (bö’ten) e [polścielić: 
wie man ſich bettet, jo ſchlaft 
man jak sobie pościelisz, tak 
się wyśpisz. 

mett. Zligerig (legenjch) 
obłożnie chory; Aaken n prze- 
ścierudło. 

Be'ffler (bë'tler) m OL, „iu (An) 
f e żebrak (-aczka). 

ett... „fach siennik: — 


di 


ss "SE 


Devor" 


firm » parawan: affele f 
łóżko n: ugi außer bei Trenunng. 
nur Bettuch) n prześcieradlo ; „= 
überzug m poszewka f; wär⸗ 

mer (-wärmer) m (201 flaszka f 
do ogrzewania; .żeugapościel/. 

Beu che (Bei dei f b zug m: en 

(n) (Ba w lugu |najmoczyć. 

beu gen (botgen) dda zginać, 

[z]giąć: (nieder ) uginać ngiąć]: 

fig. |zjgnębić; = unterdrücken; 

Gram. odmieniaé [mié]; fid ~ 
vor (dat.) schylać |-lić] głowę” 
przed (instr.); vom Alter ge— 
beugt pochylony wiekiem. 

Ben le (het I) F Db guz m; „Ne 
peft f dżuma. Elzalniepokoicd.P 

veſu nruhigen (-ünruigen) Daf 

belwrkunden (-u Rkiinden) de 
udowadniać [-wodnie]. 
belw'rtauben („lauben) (Ba [po-] 
żegnać; puszczać |-Ścić| na 
urlop: ſich ~ [pojżegnać sięz, 
beurlaubt urlopowany; De: 
urlaubt fein być na urlopie.. 

| Su. urlop m. 

belu’rteilen oceniać  [-nić], 
osądzać |-dzićj. Su. ocena ., 
krytyka f; sąd in (0 loc.). 

beut (boit) poet. für Diete(t). 

Beu fe (bot'te) f Gb zdobycz. 

Beu tel (tel) m 21 worek: (in 
Mühten) pytel; (Geids) sakiew-- 
Ka f. r 

beu'teln (an) (Bf [prze]pytla wać; 
fig. |poleiagnae (za włosy. za 
uszy). 

Ben tel,: „Schneider m rzezi- 
mieszek. wykpigrosz: „tler w 
torbacz m. {zdobycz} 

Beu telzug m wyprawa / poj 

bevölkern (-76 IkeRn) 0h za- 
ludniać |-nie]. 

Be völkerung f hidność. 
bel vo'llmächtigen (0 Imódjtj- 
gen) (Ga upełnomocniać l- niél- 
Su. pełnomocnictwo n. 

| belno'r (zajnim. 


bevormunden 


belvo rmunden (-fö’rmünden) 
We sprawować opiekę nad 
(instr.). Su. opieka f. 

belbo rrechten („RŚdten) Oe 

uprzywilejować [voll.]. 

bel vo'rſtehle)n n: czekać(ace.); 

~d oczekiwany. 3 

belno'rfetlen — übervorteilen. 

be vo rzugen (egen) (Ba wy- 
różniać [-nić], wyszczególniać 

[nié]; zugt uprzywilejowany. 

belwa'chen pilnować, strzedz. 

u. straż f. 

belwa'hfen 1. v. (mit dat.) za- 
rastać |-róść] (instr). 2, a. 
obrosły. [Su. uzbrojenie u. 

belwa nen uzbrajać [uzbroig].) 

Belwa'hrlanftalt (-wa'R-) f 
przytułek m, ochronka. 

beſwa hren zachowywać [-cho- 
wać], [o]chronić (bor dat. od 
gen.); (auffparen) zachowywać 
[-chowad] ; (Gott) bewahre! Bo- 
że broń!; ſich ~ vor (dat.) [u-] 
strzedz, wystrzegać | strzedz| 
się (gen.). 

Gelwa'gren (sich) wy-„o-kazywać 

u (się), udowadniać [udo- 

wodnić]j, sprawdzać |-dzić] 

(się), potwierdzać |-dzić] (się). 

beſwa'hrheiten (haiten) Ge: 

ſich „ sprawdzać |-dzić] sie. 
belmd'prf (-wönt) wypróbowa- 

nv, doświadczony; Shetf f 

pewność, skuteczność. 

Belwa’hrung / ochrona. 

be wa'lden (-wa’lden) Be za- 

lesiać [-sie]. 

beiwa ltigen (-wöltigen) (Ba 

pokonywać |-naćj. 

beima'ndert (-wd'ndent) biegły. 
belma'ndf Gen: jo „ taki: 
wte „ jaki. 

Belwa'ndtnis (nis) / i da⸗ 
mit hat es folgende „ tak sie 
sprawa ma; damit hat es eine 
andere „ to sprawa inna. 


Ka 


deud ffernnawadniać|-wodnić]. | 


— 


bewilligen 


belwe' gen (-wę'g2n) 1. Ga (po-) 
ruszać [poruszyć] (et. c-m): 
fig. wzruszać |-szyć]; ih w 
poruszać [-szyć] się; (um bie 
Achſe) obracać się. 2. Gm 
nakłaniać [-kłonić|. 

Beſwe'glgrund (-wę'k-) m po- 
budka f. 

belwe'glich ruchliwy, ruchomy: 
de Habe ruchomości ni: Q- 
keit f ruchliwość. [nie n. 

Beltue'athelt at kt Aw asza.) 

Belwe gung f ruch m: (des Mee⸗ 
res, auch fig.) poruszenie n: fich 
~ machen przechadzać sie; iu 
~ fegen w ruch wprowadzać 
[-dzić] : Ssllos nieruchomy: s. 
loſigkeit / nieruchomosc. 

beſwei ben (-wai'ben) Ba: fi 
m~ [o]żenić się; beweibt żonaty. 

belwel'nen opłakiwać [-kać]. 

Belwel o (-wal's) m Oh dowód. 

belweifen dowodzić I- wiese]: 
ſich als er. „ okazywać [zac] 
się (instr.). 

Belwei’s...: „führung / pro- 
wadzenie n dowodu: „grund 
m argument: mittel n Środek 
m dowodowy: „ftüdt n doku- 
meut m. 

belwe'nden 1. % es Bei et. (dat.) 
(od. dabei) ~ (offen poprzesta- 
wać [-Stad] na em (na temi. 
2. Ln: dabei hat es fein 2 ka 
niec na tem. 

belwe erben: jidi um fare.) sta- 
rać się ob. ubiegać się o (aem). 

Belwe'rber(tn f) m kompetent 
Gtentka); (bjd. tun einen Thron) 
pretendent u. 

belwe'rfen obrzucać |-cić]; (mit 
Kalt) narzucać [-cić|. 

belge rkftelligen (-we Rksztefi- 
gen) Ba = bewirten. 

beiwilligen zezwalać |-zwolić| 
na (ace.), zgadzać [zgodzić! się 
na (aec.): Pol. uchwalać Li. 
Su. zezwolenie n: uchwała r. 


bewillkommnen 


bel wi'llkomm(n)en Wale) [po-] 
witać. [kazywad [-zać] (gen ).] 
belmt rken sprawiać [-wićj, do- 
belwi rien (wF Ren) Be (out, 
nehmen) [u]gościć; (mit Speiſe 
um.) [pojczęstować. 
belwi'rtfehaften Gut: zarządzać 
gospodarstwem. Su. przyjęcie 
n, poczęstunek m. 
beſwö ge (-wo'ge), belwo gen 
(Wo'gen) f. bewegen. 
belwo bnbar (za)mieszkalny. 
belwo hnen zamieszkiwać 
|-kać]: bewohnt zamieszkany. 
Belwo hner (-wo'ner) m (201, in 
(In)f®e mieszkaniec (-anka). 
belwó (ben (-wö’lken) Wa za- 
chmurzać |-rzyć|. 
Belmu'ndie)rer (-wü'ndfe]REer) 
m (21, „tn (in) f De wielbi- 
ciel(ka). 


belwn'ndern podziwiać: ~$- 
wert, „slmiirbig godzien 
podziwu. 


Belwu nderunq f podziw m. 
Belwu rf m tynk, sztukaterja f. 
belwuft (-wu'st) świadomy; 
(befannt) wiadomy: fih ~ fein 
(gen.) poczuwać się (do gen.); 
ſoviel mir „ ijt o ile wiem: — 
los nieprzytomny: Zlefigkeit 
f nieprzytomność: Sfein a 
świadomość f, przytomność f. 

bez. Abt. für bezahlt, beziehungs- 
weiſe. bezuglich. 

beſza blem [zalplacic: Waren: 
Izalplacié za (acc.): j-n ~ [2&-] 
płacić k-u: mit deut Leben ~ 
przepłacać [-cić| życiem; zu 
teuer „ przepłacać [-cić]; wie. 
viel (od. was) habe ih zu ~? 
ile sie nalezy? Su. zaplata f. 

belzd'hmen poskramiać [-skro- 
mie], ułaskawiać [-wie]. 

belzau bern [o]jczarować; d 
czarujący. Sm. czarowanie n. 

belje'hen — betrinken. 

belzel chnen o-,  na-znaczae 


Gë Lë 


bezwecken 


czyć]: „b znamienny. Su. 
znaczenia n: (Zeichen) Znak m z 
(Benennuug) nazwa f. 

belzci gen okazywać Lang), 

belzewgen poświadczać I- CN 

belzi'htigen Cei'chtigen) (ba = 
beſchuldigen. 

belzte gen (überziehen) pokrywać 
[-kryć]; Wohnung: zajmować 
[jąć|: sprowadzać [-dzie] się 
do (gen.); » Wade: zaciągać 
|-gnąć]; Gehalt ujw.; pobierać 
[|-brać];: Waren: sprowadzać 
|-dzić] ; (fid) ~ auf (ace.) odnosić 
[-nieść] (się) do (gen.). 

Belzie hung F wzgląd m; (Ber: 
bindung) stosunek m; in mane 
cher (jeder) + w niejednym 
(każdym) względzie: £6lwetfe 
względnie. 

belzi ffern Cel ſenn) Ob ozna- 
czać |-czyć]: ſich ~ auf (ace.) 
wynosić |-nieść] (ace.). 

Beljirk (ei'nk) m Tg okrep.. 
obwód. powiat: «6... Okręgowy. 
obwodowy, powiatowy: - 
hauptmann m starosta; ~$- 
baupfmannfchaftfstarostwon. 

Bezug m powłoka f; (Mobel) 
obicie u: (Stifen2) poszewka f; 
(von Geld, Waren) pobranie m; 
mit (od. in) „ auf (ace.) wzglę- 
dem (gen.); ~ nehmen auf (ace.) 
powoływać [ac] się na (acc.); 
haben auf (acc.) odnosić się 
do (gen.). 

beſzü glich Ceü'klich) 1. a. 
odnośny. 2. prp. (gen.) wzylę- 
dem (gen.). 

Belzuglnahme (name) f (Fb 
wzgląd m: mit ~ auf (ace.) po- 
wołując się na (ace). 

gelgu'g5...: „bedingungen pl. 
wurunkim/pl.nabycia: „quelle 
f źródło n sprowadzenia. 

belzwe cken Cewe kon) Wa 
zamierzać, zmierzać [-rzyć] dc 
(gen.). 


Í 


bezweifeln 


belzwel feln w wątpliwość po- 
duwać |-dać]; es ijt nicht zu ~ 
nie ulega wątpliwości. 

belzwi'ngen pokonywać [-nać], 
opanowywać |-nować]. 

Bi bel (bi bet) / Od biblja: . 
biblijny. 

Bi ber (bi'ben) m DI bóbr; zu 
bobrowy; geil n ©g strój m 
bobrowy; Spelz » bobry m/pl. 

Bibllothe k (biblistę k) 7 Gb 
bibljoleka, książnica, księgo- 
zbiór m; B blioth bor (Ste- 
kon m Gr bibljota rz. 

bi bliſch (bi blis. ) biblijnv. 

bie der (bi dex) uczciwy; 
f Sfinn m uczciwość /; mann 
m Da zacny człowiek, puczei- 
wiec. 

biegen (bi'gen) Oh zginud 
[zgiąć], [2-, wy-, przejgiąć; v/i. 
(fu) skręcać [-eie]; er ift um 
bie Ede gebogen skręcił o róg. 

Die gfam (bi' kząm) giętki; Self 
f giętkość. 

Bie gung f zgięcie n: (Kıüm- 
nung) skręt m; Gram. odmiana. 

Ble'ne (bi'ne) f Ob pszczoła: 
dim. pszczółka. 

Ble uen...: „garten m, haus n 


— = 


keit, 


pasioka 7; königin f królo- | 


wa, matka; „korb, Dog m 
ul; ſchwarm m rój (pszczół); 
elle f komórka; Zucht f 
pszezelnietwon; Juchter m pa- 
siacznik. 

Bier (bin) n Dg piwo. 

Bier... piwny; „brauen a pi- 
wowarstwo; „brauer m piwo- 
war; Sbrauerei f browar m; 
a. = „brauch; „bruder F m 
piwosz; glas n kufel m; e 

halle f, haus n, kneipe f, 
lokal n, „ffube f piwiarnia f. 

Bieſt F (bist) n De = Beitie. 

bie ten (bi en) g przedstawiać 
[wié], nasuwaé (-sunąć], 
nastręczać |-czyć]; (anbieten) 


Bildwerk 


[zajofiarować; das laſſe ich mir 
nicht „ tego nie ścierpię. 

Bie ter (bj teR) (Dl oferent. 
Bigamie’ (bigami) f Ot dwu- 
zonstwo n. 
bigo ff (bigö't) przesadnie na- 
bozny. 

Bila'nz © (bilä’nc) f Db bilans 
mi = bilansowy. 

Bild (bilt) n De obraz m; dim. 
obrazek m; ſich ein ~ maden 
von (dat.) wyobrażać [-zie] 
sobia (ace.). 

bilden (bilden) De [s-, alıwo- 
rzyć; (geiftig) (wy|kształcić; 
(zi--fesen) zestawiać (-wie. 
Bilder... lden. ): „bogen m 
obrazki m;pł, na arkuszu; — 
buch n malowanka f, książka f 
z obrazkami: „galerie / galerja 
obrazów; „räffel n rebus m; a 
reich obfitujący w obrazy: fig. 
bardzo obrazowy; „Schrift f 
pismo n obrazowe; „fprache f 
przenośnia: ſtürmer m obra- 
zoburca. 

Bi'D...: fläche / powierzchnia; 
„baner m, rzeźbiarz; „bauer... 
rzeżbiarski : „hanerel, hauer⸗ 
kunft f rzeżba, rzezbiarstwo n. 

bi'iblich obrazowy; fig. prze- 
nośny. 

Bildner (by IdneR)m (Dltwórch, 

Bildnis (bi'Itnfs) n h wi- 
zerunek m, portret m. 

Bild..: faule f posąg m; ~ 
ſchnitzer s rzeżbiarz, snycerz: 
Sſchon przepiękny; „fette f 
strona przednia, 

Bildung f stworzenie n: (Ge: 
fatt) kształt m; (geiftig) wy- 
kształcenie n: (Kultur) oświata; 
Geol. formacja; „slanftait f 
zakład m wychowawczy: 28. 
fähig zdolny (do ksztalcenia); 
„slgradn, „slffufef stopień m 
wykształcenia. 

Bi (dlmerk en dzieło płastyczne. 


Billard 


Bilard (bon « Eg! sb. Gi 
bilar: ~ fpiefen [zajgrać w bilar: 
x... bilardowy: „ffodtm kij. 

Billett (bilſe't) u ©g bilet m: 
„ biletowy; „ausgabe f wy- 
dawanie n» biletów: „febafter 
m kasa f: verkauf m sprze- 
daż f biletów. 

billig (bi'lLich) (gerecht) słuszny : 
(wohlfeii) tami; ich werde es 
machen dam tanio; wie „ po 
słuszności : recht und słusznie 
i sprawiedliwie. 

billigen (ht Den) Wa [po-] 
chwalić. zgadzać |zgodzić| się 
na (acc.: nit a = 

Bt Ulgkcit / sluszność : taniose: 
aus „slgründen ze względów 
sluszności. 

Bi'lligung / uznanie n. 

Billio'n (bilin) f (b biljon m. 

Bilfe & (pilze) f ah, „ulkrauf 
n lulek m, szalej m. 

6tmnieln F (bmm) f 
tlmge(Dn, läuten. Igabezak. 

<Bi mslffeim (bi'ms-)m pumeks,| 

vin (bin) |. fein. 

Bi nde (hind?) f ( h (um den Kopf 
ujw.) opaska ;($ats2) Krawatka; 
ZZ temblak m; hout / des 
Auges spojówka. 

bi'nden (blenden) Da (an acc.) 
|przy-, z]wigzae (do gen.),zwia- 
zywać|-zać| (z instr.); (verpflich · 
Ten) obowiązywać [zobowiązać |; 
Faß uſw.: obijad [obić]; Buch: 
oprawiać |-wić]; ein Tuch um 
den Kopf „ [zajwiazać głowę 
Chustka: „b obowiązujący; 
gebunden (Buch) oprawny; 2 
wiązany ` gebundene Rede mo- 
WA wiązana. 

Binbelftrich m, zeichen n ly- 
CZNIK m: worin (da spójnik m. 

BI ndlfaben (bi’nt-) m szpagat. 

Bindung f wiązanie n. 

binnen (bl nen) (gen. und dat.) 
w tprzejciągu (gen.). 
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mißbilligen. 


bißchen 


Binnen... wewnętrzny: « 
ſchiffahrt f żegluga rzeczna; 
„see m jezioro n. 

| Bi nfe $ (bi'nze) f Gb sitowie 
u; «M... 2 sitowia. 

Biographie’ (bivgRafi) f (61 
życiorys m. 

birgſt, birgt (bikk[s|t) f. bergen. 

Birke (bi uke) f (% brzoza; 
dim. brzözka: „N... brzozowy; 
ulgehölz „, „ulhain m. „ne 
wald m brzezina f. 

Bi rk... (bi nk..): hahn m cie- 
tızew: „bubn eieciorka f. 

| Birn... (bi'kn...) gruszkowy: 

„baum m grusza fi „brannt- 

| wein m gruszkówka /; Sfóre 

mig (-fönmich) gruszkowaty. 

| Birne (bi une) f (wb gruszka. 

Birnen... gruszkowy. 

birſt (binst) J. berften. 

| bis (bis) 1. prp. (~ au, auf. nad 

„od. gu) do, aż do (gen.); ~ dahin 
(örtlich) aż tam; (zeitlih) aż do 
tego czasu: „ hierher (órtlid) 
dotąd; (zeitlich) dotychczas: — 
oben (aż) do góry: ~ über (aż) 
ponad (are): wann?, ~ Wo: 
hin? dokąd?: alte — auf drei 
wszyscy (0)prócz trzech: ~ anf 
den letzten Maun (aż) do osta- 
tniego. 2. cj. ~ (dal) aż, póki, 
dopóki. Ir... piźmowy.| 

Bi fam (bt zam) m Q)g' piźmou:| 

Bi'ſchof (bi'szof, ot) m 2d 
biskup. 

bt fehóflich (bi'szöflich) biskupi. 

| 8t'fehofis)... biskupi; “hut w 
mitra f; „ftab m pastorał. 

bis ſhe r dotąd: „ią Chenich) do- 
tychezasowy. 

Biskui i (biskwi't) m (n) gt 
biszkopt m; s». biszkoptowy. 

bislia'ug = bisher. 

bifz! (bis) f. beißen. 

Biß? (~) m ©h! ukąszenie n. 

bi'gchen (bi semi ` das (oder ein) 

| ~ trochę. 


D 


Biffen — 10 — blatternarbig 


Biffen (bi'sen) m (21 kęs; | (ZeftittierQ) alembik m: „balg»ı 
dim. kąsek; Sweiſe kaskami. | miech. 
bi'fftg ((ich) kasający, złośliwy : bla'ſen (bla zen) l dmuchać 


fig. zjadliwy. | [chnąćj, [zajdąć: Trombeie: |za-] 
bift (bist) f. fein. | trąbić. 
Bistum (bi'stam) n Ob bi- Bla fen... pecherzuwy: „pflafter 


skupstwo. | n wezykatorja f; „ffein m ka- 
bis wei len czasem, niekiedy. | mien pęcherzowy; „fang m 
Bitte (bi te) F b prośba: ich morszczyn; Sziehend syna- 
habe eine „ an Sie mam pana | pizmowy. 

o coś prosić, Bld'fer (ble'zen) m Gl wy- 
bitten (n) (2j |po]prosić An dmuchiwacz; $ trębacz: mu- 
acc. o ace.); demütig ~ błagać: | zykant. 

wenn teh „darfjeśli wolno: bitte | Bla’fe...: rohr n dmuchawka 
(ſchön ob. egr)! proszę bardzo!: | f: „werk » miechy m;pl. 
(Widerſpruch) przepraszam! | blafie'rt (blazi'nt) obojętny, 
bitter (bf'ten) gorzki; (Wort) | niewrażliwy; Shelf f- oboje- 
cierpki; (Kälte) straszliwy; „| tność, niewraźliwość. 

werden |[z]gorzknieć: bla ſig (blalzich) pęcherzowaty. 


gorzki; „böfe bardzo zły. Bla’slinfteument n instrument 
Bi 'tterkelt f gorycz. m dęty. 
bitferlich gorzkawy; ~ weinen | blaf (blés) d blady; = werden 
gorzko [za]płakać. [z]blednieć, ss. blado. 


bt'tfer...: Sſalz n sól f gorzka: | Blä'ffe (bIE's®) f g b bladość. 
ſüß gorzko-słodki; Smaffer n | blä'ßlich (Ach) bladawy. 
woda f gorzka. bläft (blest) f. brajen. 

Bi'tt...: gang m procesja ,; — Blatt (blat) n (Da (als Map im pł. 
ſchrift / prośba, podanie u: | indekl.) liść m: dim. (= Blä Hien 
ſteller(in /) m proszący (-ca); | ble’tdien] a» (21) listek m 
Sweife drogą prośby. (Papier) kartka f: (geitang) ga! 

Bi wak (bi'wak) m ©g! ob. (Wi | zeta f. dziennik m; (Tiſchs) bla” 
obóz; biwakie ren (biwaki ren); m; vom ~ weg fpielen (ngent 
{g obozować. [zna f.] |zajgrac ([zajśpiewać) bez’ 

Bla ch feld (bla'ch-) n plaszezy-) | przygotowanin, 

blä'hen (blö’en) (Ba na-, wz-dy- | Bla'ff... liściowy ; kartkowy : 2e 
mać [-dad]. Su. wiatr m. ähnlich, Sartig liściowaty. 

Blä'hifudht (ple) f wiatry m/pl. | Bla tier (blalen) f Di krosta : 

bla ken (bla’ken) dën kopcić. n pl. ospa f- 

blamie'ren (bląmi'nen) Wa (fiń) | blättle)rig(ble“ SCH. EE : 
ośmieszać [-szye] (się). Win. łtupkowaty. 

blank (blank) lśniący; (rein) | Blätter... (n...): Kuchen m 

czyściutki; (bloß) goły; M „e| francuskie ciasio n: magen 

Waffe biała broń: ~ ziehen do-] m der Wiedertäner księgi f/pl. 

bywać [-być] palasza. bld'ffern (enn) Ob kartki prze- 

blanko & (bla ko): in „| rzucać, wertować; ſich łapać 
otwarty. się. 

Bla’uklfcheit n róg m. Bla ffer...: „narbe f dzióbek m: 

Bla ſe (blą'ze) f (Sb pęcherz m; | Znarpig dzióbaty, ospowaty. 


Bidttertciq 


Biä'tferlteig A Blätterkuchen. 
Bia'ft..: Sfórmig (-fotmid) 
liściasty: „gold u pozłótka f: 
Jaus f mszyca; 2105 bez- 
listny; pflanze f roślina] 
bid'ffriq |. blätterig. [liściasta.j 

Bla'tt. : „fiel m szypulka 7: 
héigen x zakladka f. | 

blau (blau) 1. a. niebieski, 
modry; (hell-) błękitny: (dun: 
kel) granatowy; (grau-) Siny: | 
„er Fleck 1 m: werden 
Ipojsinieć. 2, S u Gg" (o. pl.). 
Reis) (blau'e|s]) n Ol. Bläu'e 
(blote) f (b błękit m: (Azur) 
lazur m: (Wafchhiau) farbka f: 
ins Le (hinein) reden pleść 
koszałki opalki. 

blau' ,: „dugig (igid) mo- 
drooki: Sbeere f czernica. 

blau en (blau'en) Wa hłyszczeć 
modrym kolorem. Iko wa. 

bläu en (bloten) d [po|farb- 
bläu lich (bloi Di niebieskawy: 
sinawy. 

Blau“. .: „meife f sikora nie- 
bieska: „füure / kwas m 
pruski: „ftrumpf m fiy. sa- 
wantka / 

Blech (plech) n (2)g blacha f: F 
(Unfinn) głupstwa n/pl: 
blaszany: „biichfe, doſe / 
blaszanka. [ayten 

bleichen F (hië gen) ipa = Bel 

ble che(r)n (enn) blaszany. 

Ble'h..: "epp n blacha f: 
dim. blaszka fi ſchmied m 
blacharz. fszczerzyć.| 

ble cken (ble'ken) da [wy-lj 

Blei (bit) n 2/g ołów m; a. 
„Tot, „jtift: „... ołowiany. 

bleiben (blat'ben) 1. vi. Or 

(fu) zostawać [-staćj, pozosta- 
wać |-stać]; & (fallen) padać 
[paść], poledz voll.]: ~ lafjen 
zostawiać |-wićj. pozostawiać 
[-wie]: 
być musi: bleib mir damit vom 


Deutsch-polnisch. 
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bliken 


Halſe! daj mi z tem pokój !; 
5 von 10 bleibt 5 pięć od dzie- 
sięciu pozostaje pięć; „b stały, 
trwały. 2, Sn (21: hier ift ms 
Os nicht tu nie zostanę. 

bleich (blaich) blady. 

Blet che (blau che) FObbielnik: m. 

bleichen En) Ga |pobielić;, 
c'i. |z]blednąé. 


Blel'ch. .: plan, platz m biel- 


nik: „fucht / blednica; Sſüchtig 
cierpiący na blednieę. > 


| biet ern (blai'enn) ołowiany. 


Blei.: Sfarbig ołowiany: 
feder f ołówek m; Sbaltiq 
(-haltfd)) zawierający ołów; „+ 
kugel / kula olowiana; ot 
olowianka f: „ftift m ołówek: 
vergiftung f zatrucie n oln- 
wiem: „waffer n woda f gular- 
duwa: weiß u blajwas m.. 

Ble nde (biëndei 7 b A fra- 
muga ; X und d zasłona; Min. 
blenda. 

blenden (n) De (btind machen) 
oślepiać [-pićļ; (v. Lichte) razić: 
(betbunteln) zasłaniać |-słonic|: 
fig. (bezaubern) [ojczarować: . 
zakrywać |-kryć]: d olśniewa- 
jący: d weiß Iśniąco bialy. 

Blend... (blę'nt...): „fenfter n 
ślepe okno: „Iaferne f ślepa. 
latarnia. 

Ble'ndung 7 oślepienie 
alsnielie n. a. = Blende. 

Blend werk » mamidło. 

bleſſie ren (blösj'nen) Ge 
verwunden. 

Bleu'el (bloi' ot m ©] pralnik 

bleu en (en) Mau [wylbie, |wy-] 
walić. 

Blick (bik) m (2)g spojrzenie n: 
auf den erjten „ na pierwszy 
rzut oka; €-n „werfen auf (ao.) 
spozierać [spojrzeć] na (ace.). 

bli dzenibli k*n) 18 a|pojpatrzeć, 


N. 


es bleibt dabei tak | spoglądać |-dnąc]: (jid) „Laffert 


pokazywać |-zać| (się). 
6 


blieb(e) 


blie ble) (bljp, bli'bej f. bleiben. 

blies (bs), bite fe(. ze) f. blafen. 
blind (blint) ślepy, ciemny: 
arm) czczy; „er Pafjagier 
niespostrzeżony podróżny; — 
machen — blenden; „ werden 
[o]ciemnieć. 

<BIt ndlDarm m ślepa kiszka f. 

Bli'ndelkuh (bIj’nde-) f inbett., 
„fpłel n ciuciubabka f. 

Gu ndenlanftalft f zakład 
ciemnych. 

Blindheit f Slepota. 

bit'ndlings(bif’ntlings) na ślepo. 

Bit ublfchielche Cszlaiche) 7 Ob 
padalec m. 

blinken (blf'ryken) Ba Iśnić, 
[za]błyszczeć. 

bit nżeln (blj'nceln) Of mrugać 
I-gngel. 

Blitz (bic) m (0g (Schein) bly- 
skawica f: (ſchlag) piorun, 
grom; wie vom ~ getroffen jak 
piorunem rażony: „'ableiter 
(Aplaiten) m (2)1 gromochron, 
konduktor; ähnlich, £'artig 
błyskawiczny. 

Bi gen (bit cen) Me łyskać się 
[-snge]: fig. |za]biyszezec. 

Bli tz. .: mädel n zuch-dziew- 
czyna f: „fhlag m f. Blitz: Se 
ſchnell szybki jak błyskawica, 
błyskawiczny; „ftrahl m pio- 
run: Jug GR » pociąg błyska- 
wiczny. 2 

Block (blyk) m (Dd (Holze) kłoda 
f. pień; (Ess, Stein2) bryła f; 
(Henkers) rusztowanie n: (Zei 
deng) blok; (in der Potitik) blok. 

Blockhaus n dum m drewnia- 
ny: R strażnica f. 

bfö de (blö'de) (geistig ~) glupko- 
waty. matolkowaty: (zagbaft) 
niesmialy. 

blób.. (blö't. .): Sſinn m glu- 
powatość f, matolkostwo n: 


m 


finnig głapkowaty : Sfinnige(t) | 


m ©! maiołek, i 


dlumig 


blö ken (bló'ken) dën Rinder: 
[zalryezed: Schafe: [za]beczeć. 

blond (blönt) blond, jasnowlosy. 

Blo'nde (blQ'nde) f b (Seiden · 
ſpitze) koronka; (blondes Mädchen) 
blondynka. 

bloß (blos) 1. a. (aflein) sam; 
(nackt goły, nagi; (Fuß) bosy; 
(Schwert) obnażony; mit „en 
Augen gołym wzrokiem; mit 
„en Füßen boso. 2. adr. (nur) 
tylko. 

Blö'ße (blß'se) f (b (Nadtbeit) 
nagość: (Schwäche) stabizna; 
fih eine geben [s]lkompromi- 
tować się, na wstyd sie na- 
rażać |-zić]. 

blo'g...: „legen odsłaniać [-sio- 
nie]; „ftellen [s|kompromito- 
wać. 

bü gen (henn 1. v/i. Ba [za-] 
kwitngé: im „ben Alter w kwie- 
cie wieku. 2.2 n Ol kwitnie- 
nie, rozkwit m. 

Blu me (blq'me) / (8)b kwiat m; 
dim. (= Blümchen, Blii mietn 
Ibtü'mchen, „latin Ohh kwiatek 
m; (des Weines) bukiet m; fig. 
durch die fbrehen mówić 
niewprost eb. ogródkami. 

Blwnen.. kwiatowy: „beet n 
grządka f; „blaft n płatek m: 
breiten półka f (na kwiaty): 
Hor m kwiecie n; „garten 
m ogród kwiatowy: „nehange, 
„Gewinde n feston m; händ 
ler(in f) m kwieciarz (-arka); 
„kelch m kielich: „RODE m ka- 
lafior: „krone / wieniec m; — 
lefe f zbiór m kwiatów: fig. 
wybór m: mädchen n kwie- 
ciarka f; Lreich kwiecisty: - 
ſprache f mowa kwiatów: „e 
ſtrauß m bukiet: dim. bukie- 
cik : tiſch m żardyniera/,„topf 
m wazon, wazonik; „sucht f 
hodowla kwiatów. 

blu mig (bli mió) kwiecisty. 


Bufe 


bluzka. 

Blut (blyt) n Œg (o. pł.) krew f; 
junges ~ młode siworzenie. 
Blut... krwawy; „ader f 
krwawnica: Sahnlich podobny 
do krwi; andrang m napływ 
krwi; (zun Kopfe) kongestja f; 
2arm anemiczny, niedokre- 
wny; (-5) bardzo biedny; ar- 
muff anemja, niedokrewność; 
Lartig = Zühnlid: „bad n rzeź 
fi durſt m krwiożerczość f; 2: 
dürftig Cdünstſch)krwiozerezy. 
Blüte (blü'te) f Ob kwiat m, 
kwiecie n; fig. rozkwit m: in 
der der Bare w kwiecie 
wieku: in „ ſtehen kwitnge. 

Biu'tlcgef m pijawka f- a 

blu ten (blu' ten) Oe krwawić; 
fig. ~ für (acc.) krew przelewać 
Und] za (acc.). 

Blu' ten. .: knoſpe / pączek m; 
Lreichkwiecisty: ſtand m układ 
kwiatowy: „ftiel m szypułka f. 

Blu te zeit / pora rozkwitu; fig. 
rozkwit m. 

Blu .,: fluß m krwotok: — 
gefäß n naczynie krwionośne; 
„gerüft w rusztowanie: „gee 
fhmür n bolączka /: Sglerig = 
Edürſtig: hund n fig. okrutnik; 
„huffen m plucie n krwią. 

blu tig (blü'tich) krwawy: ~ 
machen [z]broczyć; ~ ſchlagen 
|po|bić do krwi. 

Blut.: Sfunq młodziutki; Se 
leer bez krwi; „mangel m = 
armut; „rage / zemsta 
krwawa: Lreich krwisty: — 
reichtum o krwistość f: Sreinie 
gend przeczyszczający krew; 
2rof czerwony jak krew: ne 
ſauger m = „egel: ſchande f 
kazirodztwo n; „fhänder m 
kazirodca; Sſchänder iſch kazi- 
rodzki: -ſchuld f krwawa 
zkrodnia; „fpeien o plucie 


— ` > 
Zäite (blu 2) f Ob bluza, | 


Bobenkreditbank 


krwią: "` Sflilend tamujacy 
krew: flockung / zatamowa- 
nie n obiegu krwi; „sltropfen 
m kropla? krwi; fturz m krwo- 
tok: Ss verwandt krewny, po- 
krewny: „slvermandtfchaft / 
pokrewieństwo n; „fat f mor- 
derstwo n, zabójstwo a: Zfrie- 
fend krwią zbroczony. 

Blu’tung f krwawienie n. 

Blu t...: Lunterlaufen zabiegły 
krwią; vergießen n przelew 
m krwi: vergiftung / zatru- 
cie n krwi; verluſt m utrata 
fkrwi: Swe'inig bardzo mało; 
„Wwurftf kiszka krwu wa; zeuge 
m męczennik. 

86 4 (bi) 7 Ob silny a krótki 
podmuch m wiatru. [boa n.) 

Bo'a(bo'q)/ Oi (Tier) boa f; (Pelz) 

Bock (bok) m (Od (giegen2) Koziol; 
(Hirſch⸗, Reh2) cap: (Schafe) ba- 
ran: (Kutſchs, Gerüft) kozioł; 
(Spann?) dyby pl.: (Fehler) błąd, 
byk: fig. einen „ ſchießen 
poszkapić [von.] się, palnąć 
[von.] głupstwo. Ffig. uparty. | 

bo'cklbeinig (bainſch) sztywny;| 

Bo hlbier n bok m. 

bo'cken (bo'ken) Wa upierać 
[uprzeć] się. 

bo ckig (bo'kich) parkotny ; (ftór= 
rifch) uparty : (geil) jurny. 

Boſcks horn n: j-n ins ~ jagen 
napędzać |-dzić] Piotra k-u. 

Bo'kifprung m niezgrabny, 
śmieszny skok ob. krok. 

Bo den (bo'den) m Oi u. (Dl 
(Land) ziemia f, grunt: (Erdari) 
gleba f: (e-s Gefäßes njw.) dno n: 
(Fuß) podloga /; (Dachs) strych: 
fig. podstawa f, tło n; auf dem 
(ob. am) ~ na ziemi: zu ~ (fal- 
len) ne. ziemię; in Grund und 
„ z gruntu; fig. feſten „ fallen 
przyjmować |-jąć] się: „Ram. 
mer f izba na poddaszu; „= 
kreditlanftalt, bank / zaklad 


bodenlos 


m (od. bank m) kredytowy ziem- 
ski; Slos bezdenny: raum m 
strych: „fag m osad: (v. Kaffee) 
fusy pl.: fig. szumowiny pl., 
męty m/pl.; „fee m jezioro n 
Bodeńskie; zins m czynsz 
gruntowy. Ichawka r. 
Bo fiſt l (bo'fist) m (2) g pur- 
bog (bok), bö gethó' ge) f. biegen. 
Bo gen (bogen) m (2)1 łuk, krzy- 
wizna f, kablak: (zum Schießen) 
Ink; (Gewolbes) sklepienie n: 
J (Violin?) smyezek; (Papiers 
arkusz; (e-s ſylnſſes uſw.) zakręt: 
(Ummeg) Huższa droga f: ass tu- 
kowy: smyczkowy; arkuszo- 
wy: Lartig, Sfórmig (Tote éi) 
kabłąkowaty: „fenffer n okne 
łukowe; gang m arkada 7; 
„halle fportykm: lampe / lam- 
pałukowa: ſchütze „/ łucznik; 
weiſe arkuszami. Leica.] 
Bo'hle (bo'le) f Db dyl m, tar-| 
bo'hlen (~n) a |wy]dylować, 
wykładać [wyłożyć] deskami. 
Böhme (hängt m a Czech. 
Bannen (n) n ©g Czechy pl. 
Böhmin (min) (De Czeszka. 
bó'qmifch („misz) czeski; das 
ſind ihm sé Dürfer tego on 
pojąć nie potrafi, 
Bonne (bo'ne) f % fasola; 
blaue „ił kule karabinowe. 
bo'bnen (n) Ba zapuszczać 
[-seie] (posudzkę). 
Bo'hnenſſtange / tyczka. 
Bo hner (bo'n*R) m (DL froter. 
Bo br... (bo'R...) wiertniczy. 
bo'hren (bo'Ren) 6Ba [wy|wier- 
Cić; ein Schiff in den Grund — 
zatapiać |-topie]- 

Bo'hrer (bo Ret) m @)l (Perſon) 
wiertnik y Werkzeug) Świder. 
Bo'ller (hate) m (2,1 moździerz 

(do strzelaniu). 
Bo Ulwerk (bo'l-) n twierdza f. 
Bo lzen (bo'lcen) m , pocisk; 
(Platte) dusza f. 


` sakiewka. 


Borfien dieß 


Bomba ft bo mic St) m Dg 
napuszystość /: bomba ſtiſch 
(bómbą'stisz) napuszysty. 

Bo mbe (bombe / Gb bom ` 
„nlerfolg w ogromne powodze- 
nie m: Snlfeft fir. pewniutenki. 

Bon (bg) m (hi bon. [melek m | 

Bonbo n tbabg) m (a) (Gi kar-| 

8b'ulhafe (bö'n-]) m fuszer. 

Bo'nne (bo'ne) f (Sb bonu 

Boot (bot) n Gg (pł. a. Pr te) 
czółno, łódka /: was Kahn 
fahren „ przejażdżka f łodką 

Boo ts mann n Ga (al ud. 
leute) majtek. [beraxs.] 

Bo rar (bo nas) indeit. od. 2 K 

Bord (bont m (Dg (Rand) kraj, 
brzeg: T. poklad: on na. 
okręcie: Über werfen zukreru 
wyrzucać Leiél: fig. porzucać 
Leg. 

Bordel (bande) w (Ei wnr- 
del m. dom m publiezny. 

Borg (börk) m (2 g (o. pl.) kre: 
dyt: auf „ na kredyt. 

borgen be“ ngen) dh g (auf Sory. 
nehmen) wypożyczać |-czyc]z 
(auf Borg geben) pożyczać [ezv]. 

Bo'rke (hó'nk*) f Mb kora 

Born (bönn) m 2 g (Brunnen) 
studnia /; (Zuen) źródło n 

bornie rt (bopni' RO ograniczo-- 
ny: Lheit / ograniczoność 

Bo'rretfh 7 (bö’rkez) w 
ogórecznik. 

Bö'rſe (bó'Rze, Ob (Geldbeutel) 

portmonetka: W 
giełda : Mm gieldowy D ſpiel 
n gra f na giełdzie. 

Börſia ner & (bokzóa ner) 2 | 
gieldziarz. 

Borft (bonst) 1. m 2g pęknię- 
cib n. rys. 2. L. bdyfłe bv k- 
Ste) f. berſten. 

Bo 'rfte bo'uste) f (b Bzuzec.. 
szczecina: Snifórmiq ton 
mich) szezecinowaty ; «M iet, 
n nierogagizna f. 


28 


vorſtig 


bo rſtig wong szezecinowa- 
ty: fig. szorstki. 

Bo rte te, b boria, ga- 
lon m, taśma, szlak m. 

bös (bös) = böſe; Hartig = 
boshaft. In, szkarp m.) 

36 ſchung (bo'szury) f Ob stok) 

vö'ſe (bö' ze) 4. ex. zły, adv. źle: ~ 
machen (erzurnen) (rozjgniewać: 
werden [roz|jgniewaćjsię: es 
ijt nicht gemeint bez złego za- 
miaru. 2. S A- Teufel. 3. Ee) 
„Dl zło, licho. fczyńca.| 

Bo ſelwicht » 20g. a. De, zło-| 

bo shaft (bo'shäft) złośliwy: 
igkeit (Ich-) f zlośliwość. 

Bosheit f złość. 

bo'slich (bó'stidhy, L6 siwtiliq 
złośliwy. »[Bostet.) 

Bosporus (bý spoks) m indetl. 

bot (bor) ſ. bieten. 

bofanifie ren (bytanizj zen) GE 
zbierać rośliny. 

Bo te (bo'teg m 3a posłaniec, 
poseł; (Dienfmmanı) posługacz : 
befonderer „umyslay; ifran 
f pos, wy-slanka. 

Bo te (bo te) ſ. Boot. 

bolt mäßig pod wladny: Skeit / 
zwierzchnictwo n. władza. 

Bo tfchaff(bv't-)7 wieść; (als Be» 
horde) ambasada; „er (szäüften) 
m 2% ambasador: lm Ger 

(o' chen) m 


nmbasady. 

"Böttcher D 
bednarz:; „.„ bednarski. 

Böttcherer (bötchenal) f Sb 
bednarstwo n. 

Bo ttich Hyh) m Og kadź f. 

Boniko'n (bälje‘) f Di buljon m. 

vo zen (bó'ksen) v/i. Oe bić się 
na pięści; Bo ter (Ses) m © 
zapaśnik, bokser. 

brach (bnach) 1. |. brechen. 2. 4. 
nieuprawióny. 

Bra de h na'che n / Db ugór m. 

bra chiliegen leżeć ugorem. 

Bra ch monat Juni. 
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Brand.. 


ronn buet 


brachte (bnä'chte), brachte, 
(bne'chte) f. bringen. 


Brand (brant) m Od pożar; 


W wypalanie n; & gangrena 
fi ei Śniodź f, rdza f; in „ges 
raten zapalać |-lić] się; iu ~ 
ſtecken podpalać |-lic]. 
pożarowy; & gan- 
grenowy: „blajef pęcherz m 
oparzelinowy; „brief m list 
grożący podpaleniem. 
bra'nden (bna'nden) @e udo- 
TZAĆ o brzegi. 
Brand.: „fakel f paląca 
pochodnia, żagiew, zarzewie 
n; Sfeſt bezpieczny od pożaru; 
„fleck(en) m znak od opalenia; 
fuds m lis szary i czarny; 
(Pferd) karogniudy; (Student) 
akademik, na drygiem pół- 
roczu: geruch m swąd. 
bra'ndig (bna'udich) trącący 
spałenizną; e" Sniedzisty; * 
gangrenowaty. 
Bra ud... „legung f podpalenie 
nı anal n piętno; malerei f 
wypalanie „ na drzewie; EI 
marken Cmankon) dd (uutr.) 
(najpiętnować: „meifter m 
naczelnik straży pożarnej; = 
opfer n calopalenie; rede f 
mowa podburzająca: „Schaden 
mszkoda , pożarem zrządzona ; 
ofchatzen Gszacen) (Be (untr.) 
nakładać[nałożyćj kontrybucję 
na (acc.): ſchatzung / kontry- 
bucja: „fogle / branzola: <= 
ftätte, „ftelle./ pogorzelisko w; 
„ftiffor(in /) n podpalaczıka): 
„stiftung / podpalenie u. 
Bra'ndung f rozbijanie n się 
pałwanów. 
gra' nP... : wache / siraż pożar- 
na; wunde f oparzelina; „= 
zeichen n piętno. 
bra mite (ia nte) ſ. brenneu. 
Bra nutlwcinibka'nt-) m wódka 
f; ihlehter ~ śmierdziucha f; 


Branntweinbrenner 


nm wódczany; „brenner m 
gorzelnik ; „brenneret ? (Fabrit) 
gorzelnia; (Sbreunen) gorzel- 
nietwo x; „glasnkieliszek m; 
„fhenke f wyszynk m wódek. 

Bra'ſſe (ng sei Ga, „n (n) 
(2)1 m Boot. leszcz. 

brif (bre!) f. braten. 

bra'fen (bug ten) 1. Ok [ulpiec 
(się); (ſchmoren) [ujsmażyć (się); 
braun ~ [zajrumienić; gar ~ 
dopiekać  [-piecj, dosmażać 
|-żyćj. 2.2 @l:a)n upieczenie, 
usmażenie; b) m pieczeń f, 
pieczyste n; fig. fetter 2 tłusty 
kes: den L riechen [z]wąchać 
pismo nosem. 

Bra 'tlpfanue f patelnia. 

Bra tte d (bna'cze) f b al- 

Bra f|jpiefj m rożen. RJ 

brätſt (bnetst) f. braten. 

Bra 1 wurſt f kiełbasa (oder 
kiszka) smażona. 

Bräu (bRoi) m (n) (g warka f. 

Brauch (bRaueh) m Od zwyczaj, 
obyczaj. 

brau'chbar do użycia, użytecz- 
ny; Qkeit f użyteczność. 

brau'chen (en) Ma używać 
[użyć] (gen.): (nötig haben) potrze- 
hować (gen.); Arznei: zażywać 
|-żyć] (gen.); man braucht (po-) 
trzeba (gen.); wozu „ Gie das? 
na co panu tego potrzeba? 

Brau e (braus) f ( b brew. 

brou en (en) Ga |u|warzyć: 
Bunfc niw. : przyrządzać |-dzić|. 

Brau er (en) m (21 piwowar; 
Mets) miodosytnik. 

Brauerei (bRauekav) f (Db (Ge- 
werbe) browarnictwo n; (Ge: | 
bäude) browar m. 

Brauw.: hoa n browar m; 
Knecht m browarczyk; „mei: 
fter m browarnik. 

braun (braun) 1. a. brunatny, 
brązowy : (Gefihtsfarbe)smagly ` 
(Augen) piwny; (Pferd) gniady; | 


Brautwerbung 


werden |z]brnnatnieć, Braten: 
Zalrumienié się. 2. 2 żę! 
(o. pl.), Se(s) n Y barwa/ hiu? 
natna. 3. Se(r) m Cl (Wierb) 
gniadosz. 

Brau nlbier n piwo czarne. 

Bräu 'ne (bRoi'ne) f (b (v. pi.) 
brunatność; & angina: hate 
tige „ dyfterja. 

bräu'nen (n) Ba |po|jfarbować 
na brunatno: Geſichts farbe: opa- 
lać [-lić]; ſich „ stawać [siać] 
się brunatnym, opalać |-łić|się. 

Brawn.: „kobi m jarmużz 
kohle / węgiel m brunatny. 

brau nlich (bRoi'nlich) brązowa- 
wy: (Geſicht) smaglawy. 

Braus (brus) |. Saus. 

Brau fe (bRau ze) f Ob (Gärung) 
fermentacja; (der Gießkanne) 
sitko n; (im Babe) natrysk m; 
kopf m paliwoda, pędziwiatr. 

brau'ſen (n) We |zajszumieć. 

Brau’fe...: pulver n proszek m 
musujący: „wind m = font, 

Braut (braut) f (20f narzeczo- 
na, oblubieniea; (am Hochzeits- 
tage) panna. młoda: „beit n 
łoże nowożeńców; „ führer nr 
drużba. 

Brau tigam (brot’tigäm) m (Gei 
narzeczony, oblubieniec (ant 
Hochzeitstage) pan młody. 

Brau't..: Jungfer f druhna, 
drużka; -kleib n suknia f 
ślubna, „leute pl., „paar n 
para f młoda, nowożeńcy pl 

brän’tlich (biol tlich) jak narze- 
czona, jak panna młoda: jak 
u narzeczonej, jak u panny 
młodej. 

Brau t...: nadt / noc posinbna; 
⸗ſchatz m wiano n, posag: -* 
ſchau /: er begab fih auf bie 
„jdan poszukuje żony: =* 
ſchmuck, - ftaaf n: strój ślubny; 
„mwerber(in f} » swat(ka); „* 
werbung / swatunie n. 


brav 


brav (bräf) (gut) dobry, adv. 
dobrze: (ehrlich) uczei wyz(tiichtig) 
dzielny: (artig) grzeczny. 
bre'chbar (bne'ch-) lamliwy; Se 
keit f łamliwość. 

Btre'ch...: durchfall m cholery- 
na f: eiſen n łamulec m. 

bre hen (bnö'chen) 1. v/t. Od 
po-, złamać: Flachs ufm.: lu-] 
trzeć, lzImiedlié; Blumen ufw. : 
|zejrwać:; Briefbogen ufiv.: skła- 
dać |złożyć|; Schweigen: prze- 
rywać [rwać]; Gigenfinn uſw.: 
przełamywać |-mać]: das Bein 
„ (złamać nogę: den Hals 
skręcić [von.} kark; (ſich) ~ 
(Strahlen) załamywać [-mać| 
(sie): gebrocheules Deutſch) 
ſprechen - radebrechen. 2, v/i. 
(îm) (zjłamać sig: Auge: [z]ga- 
snąć: Herz: pekad.[-kna6]; (h.) 
mit im ~ zrywać [zerwać] 
z kim: 3. 2 n l łumanie, 
przełamywanie; zerwanie. 

Bre ch...: mittel n Środek m 
wymiotny; muß / kulezyba; 
ſtange f = „cifen. 

Bre chung /załamy wanien (się). 

Bre gen (bRę'gon) m Dl mózg. 

Brei (brat) + Q)g kasza/, kaszka 
i. lemieszka f, papka f; (Kar- 
loffels) duszone ziemniaki m/pl. 

brel'lartig, brei ig (braid) ka- 
szowaty, gesty. 

breit (bnalt) szeroki, adv. -ko; 
(weitſchweifig) rozwlekły ; keinen 
fHinger ~ ani na WłOS; nm 
szeroko; „Drücken  rozpła- 
szcząć |-czyć]. 

Brei te (e) f Ob szerokość. 

Brei ten grad m stopień szero- 
kości. 

brei’t..: machen rozszerzać 

. |-rzyćli Dë m. przechwalać 
się,popisywać |-sać] się; -nafig 
(-nazich) o Szerokim nosie; „= 
ſchult(ehrig (-szuitfejnich) bar- 
czysty; ⸗ſpurig 
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(-szpukjch) | 


Breitſteln 


szerokotorowy ; fig. rozwlekły; 
treten rozmazywać [-zać]. 

Brei umſchlag m kataplazm. 

Bre'ms... (bng'ms...) od bąka: 
O hamulcowy. 

Bre'mfe (butz mze) f Ob Bool. 
bąk m, giez m; W hamulec m. 

bre'mfen (n) De [zajhamować, 

Bre mſer (R) m Dl hamulczy. 

Bre uu... (bRÓ'n...) do palenia. 

bre'nnbar palny; Skeif f pal- 
ność. 

Bre'nnleiſen n żelazko do wy- 
palania; (der Friſeure) Żelazko 
do zapiekania włosów. 

brennen (bRó'nen) 1. d palić 
(sie); Branntwein: pędzić ; Haare: 
przypiekać [-piec]; (toben) zu-] 
gorzeć, |za]płonąć (a. Gol: das 
Geſicht brennt mir twarz mi 
piecze; es brennt! gore!: d 
(Laterne uſw.) zapalony; fig. 
piekący. 2. Sn Dl palenie; 
gorzenie; przypiekanie. 

Brenner (en) m Ol (Gass) 
palnik: (Branntweind) gorzelnik. 

Brennerei (Cal) / Ob gorzelnia. 

Bre nn... glas n soczewka f} 
holz en opał m: material n 
paliwo; „neffel f (außer ber 
Trennung nur: Brenneſſel) po- 
krzywa; öl n oliwa f do pa- 
lenia: „punkf m ognisko n. 

bre'nzlicht, wftbre nzlig (bré ne- 
Hjt] przypalony. 

Bre'ſche (bRe'sz%)/Q©)b wyłomm. 

Breslau (bns'slau) n (Db 
Wrociaw m. 

Breit (bröt) n De deska f: 
dim. deszczułka f; (Tees) taca 
f; (für Gegenftänbe) półka f (pl.) 
Bühne; fig. er hat ein vor 
dem Kopf to głupiec. 

Bre fter..., (bns'ten. .): wand f 
przegrodzenie n; Zaun m 
parkan. 

Bre tt. : ſpieln warcaby m/ pl.; 
„ftein m kamień. 


Brevier 

Brebie'r (bnewi n) Gei 
brewjarz m. 

Brezel (bRe'e21) f Od precel m; 
backer m preclarz. 

brich(ft) (brich[st]) ſ. brechen. 

Briſcke (bnj ke) f ( b minóg m. 

Brief (brif) m Ge list: dim. 
liseik; Stednadeln paczka f; 
mit j-m „e wechſeln pisywać 
du k-0 

Brie f.., listów; annahme ( 
ausgabe) / na- (wy-)dawanie » 
listów; Saufſchrift / adres m; 
„befehiwerer m ciężarek, przy- 
eiskacz: „bogen m arkusik; 
bote m = „träger: „einmwurf, 
„kaften m skrzynka fna listy. 

brie flich listowny: mit jm ver⸗ 
kehren korespondować z kim. 

Brie f..: -mappe / ieka: 
marke / znaczek m (pocztowy); 
„papier n papier m listowy: 
porto n oplata / za list(y). 

Brie fſchaften Cszatten) pt. 
korespondencja v. 

Brie f.,: ſchreiber m piszący 
list(y), korespondent: „ffeller 
m listownik ` „tafche / portfel 
m; „frdger m listonosz. listo- 
wy: „umfchlag » koperta f; 
wage / waga na listy: „Wech- 
fel m korespondencja f. 

briet(ſt) (britist]) f. braten. 

Brigg 4 (nk f Oi dwuma- 
sztowiec m. 

Brtlla' nt (bnilja'nt) m Da bry- 
tant: u, Sen brylantowy. 

Brille (bnile) f Gb okulary 
m/pl.; „mifutteralm schowek m 
na okulary: „nigłas n szkiel- 
ko od oknlarów; „nlfdlanae 
f okrharnik m. 

bringen (bat'ıpen):@f przyno- | 
sie |-nieść]: (zu Wagen) przy- 
wozić [-wieze]; dahin — daß 
doprowadzać [-dzic] do tego 
ze; es weit ~ daleko dopro- 
wadzać |-dzić]:an ſich n~ naby- | 


a 


As 


Brot 


wać|-być] : auf (ace.),gu (dat.) 
doprowadzać |-dzie] do (gew.): 
iu Ganq „ w ruch wprowadzać 
[-dzie]; in Ordnung ~ ju) 
porządkować: über fich eber 
übers Herz) przenosić |-niese) 
na sobie: j-n um et. (acei ~ 
pozbawiać |-wić] k-o ¢-0: von 
der Stelle „ usuwać [usunaćj: 
nor Gericht wytaczać |-toczyć| 
przed sąd ob. sądem; zur 
Kenntnis j-8 ~ nuwiadamiać 
|-domie] k-o; zu Bett n kiası 
{polozye]. 

Bri fe (brj'ze) f Ob wiatr m 

Brite (brite oder DRY'ŁE) m 32 
Brytanczyk: Bri'tin (tin), 
De Brytanka: bri tiſch sz) 
brytyjski. 

bröck(e)lig(brö’k[e]lich) kruchy 

bröckeln (eln) Got |po-. na- 
kruszyć. 

Bro' ken (po ken) 1. m @)l ka- 
wałek, okruch gi tr Bröt: 
chen [brö’kchen]n 2:1) odrobina 
f; (vom Feiſen) odlam. 2, 2 /. 
Bu |naldrobie. Iwrzeć.| 

bro'deln (bRo'dein) gët = 

Brom (bnom) / QE! (o. pł.) 
brom m; wu, Shaltig -haltfh) 
bromowy. fostrożyna.| 

Bro mibecre (bRó'm-) f jeżyna.| 

Bro'nnen (bRóntn) m (l = 
Brunnen. Ie, en spiżowy.| 

Bro' nie (bna'se) f G:b spiż m:| 

Bro fan (bRo'zam) m (n) 3 a. 
xt (Ce) / Ob, mft zen pl. ukru- 
szyna f, okruszka f. 

Bro ſche (bng'sze) / "ah broszka 

broſchie'ren (bngszi' nen) g 
[z]broszurowad, zszywać |-ye] 

Brofchu re (zi ne) f Ob bro- 
szura, broszurka. 

Brot (bnot) n Og chleb m; 
(Weis?) bułka fi (unterhalt) 
utrzymanie, zarobek in: 
Buder głowa f cukru; 
chlebowy. 


m. 


Brötchen 
Brötchen (brö'tchen) u (251 bu- 
teczka f; (belegtes ) kanapka f. 
Bro f.: „erwerb m zarobek: 
„berrüin fl m chlebodawca 
(czyni): korb m kosz z chle- 


bem od. na chleb: fin. Lan den 


korb höher Hängen ukracać 
|(ukrócić| k-u zarobok: -Rrllm- 
chen m, „krmme / = Brofan; 
„krujte / = rinde; 2fos bez 
utrzymaniaz(stiinftejniewdzięcz- 
ny: „lofigkeit /, mangel m 
niedostatek m; meſſer n nóż 
m do chleba: _neid u zazdrość 
f zarobku; „rinde / skórka 
2 chleba: „$cheibe, ſchnitte f 
kromka chleba; (gersjtet) grzan- 
ka: „fuppe / zupa chlebowa. 

Bruch! (brüch) m (Dd zlamanie 
n: (Breſche) wyłom ` (Biegung im 
Papier ujw.) fałd; Min. lam: dë 
(Eingeweides) przepuklina f: 
Arith. ułamek: fig. (des Friedens 
ufıw.) naruszenie n; (e-3 Wer: 
hältniſſes) zerwanie m: (Ber 
würfnis) rozłam. 

Bruch? (bruch)m (a) (20d od. (D 
bagna n/pl.„ moczary m/pl. 

Bru tm... (pue ) K przepukli- 
owy; Arith. ułamkowy. 
brüchig (bnü'chich) kruchy; 
keit / kruchość. 

Bruch... (bRu H...): rechnung / 
rachunek m z ułamkami; — 
ſchaden m szkoda f wskutek 
stluczenia; & przepuklina f: 
„Stein m kamień łamany: «* 
ſtelle f złamanie n: ſtück n 
udlam m; fig. urywek m; „teil 

, m Część f. 

Brit ze (bnu'ke) f b most m. 

Bru ken... mostowy, mostu; 
„bau m budowa f mostu ob. 


2 


* 


mostów: „bogen „ luk: boof |. 


n ponton m; „geländer a poręcz 
f mostu: „geld n mostowe: „+ 
kopf szaniec mostu; „pfeller 
m lilar mostu: „fteg m kładka 


brüne'tt 


F: „wage / waga pomostowa; 
Joll m = geld. 


| Bruder (bunden) m (Dj brat; 


| dim. (= Brüderchen. Brü'der- 
| lein [bri der-] n (@)l) braciszek 

(a. in Klöſtern): Ihr Herr pański 
| brat: luſtiger „ Luftig bulaka. 

Bruder... bratni, braterski; 
kind n bratanek (-nica). 

brit derlich bratni, braterski; 
adv. po bratersku; Skeń f 
braterstwo n. 

Bru der.. „liebe f miłość bra- ® 
terska: mord m bratobójstwo 
n: „mörderiim f) m bratobójca 
(-ezyni). 

Bru derſchaft, Brit derſchaft / 
braterstwo n; (Drdens2)bractwo 
n; „ ſchließen [po]bratad sie; 
mit j-m trinken [wy|pić z kim 
na znak przyjaźni. 

Brü’he (niet F (35h rosół m; 
(Tunte) sos m; F lange machen 
rozwodzić się (von dał. nad 
instr.). ` 

brülhen (In) (Ba fo, sjparzyć. 

Brü ' h., (brit’...): Cheig, Swarm 
kipiaey; kartoffeln f/pl. ugu- 
towane ziemniaki m/pl. 

Brü’ltlaffe (bnu'l-) w wyjee. 

brit Hen (en) 1. a ryczeć 
Iryknad]. 2. 2 n 2) ryk m. 

Bru mm... (britm...): bär m 
= Bit; fig. (a. „batt) zrzeda, 
mruk: „baßym gruby bas: 
eifen n drumla f. 

brummen (en) Ba mruczyć 
|mruknąć|(. pomrukiwać; Zu: 
fetten: [za]brzęczeć ; Glode : [za-] 
huczy: F (im Gejängnis fein) 
siedzieć: mir brummt der Kopf 
wo łbie mi szumi. 

Bru miner (.*R) n, Brumm⸗ 
bär. baß: Zool. bąk. 

bru'mmig (Ich) mrakliwy. 

Bra mm kreiſel an bąk. 

briine'ftv brüne't) ciemny, czar- 
us. o czarnych włosach. 


Brünette — 


Brüne tte (e) f b brunetka. 

Grunff (bnunft) f GI grzanie n 
się, gonienie n się; bru nffen 
(Len) Oe grzać się, gonić się: 
bru'uftig (Ich) goniący się. 
ennen (bnü nen) m QL 
studnia f; (Gejund2) wody pl., 
zdrój m; nu. Zdrojowy : „kaften 
m cembrowinasf: ~kreffe & / 


rzeżuchaąwodna; „Rur f ku- 


racja u wód: „meifter m stu- 
dniarz : 
© Studzienna. 

Brunſt (brünst) f Qi żar m; 
(der Tiere) = Brumft. 

brilnftig (brü'nst{d) Zarliwy, 
gorący : (Tiere) = bruuftig. 

briisk (bniisk) szorstki. 

Brü ffel(bnit'se1)n ©)y Bruksela. 

Bruſt (bnist) 7 @f pierś, piersi 
(pl: einem Kind die m geben 
nalkarmié. 

eut... piersiowy: „beklem«- 
mung, „befehtverde fduszność : 
„bild n popiersie. 

brü'ſten (bnit'sten) (Be: ſich ~ 
(polchwalićsię, [poJcheipi6sig. 

Bru'ft...: „fell n opłucna (EA 
felllentzündung f zapalenie n 
opłucnej: „barnifch m na- 
piersnik, kirys: Faiten, ~ korb 
m klatka f piersiowa: Zkrank, 
2feidend cierpiący na piersi; 
„lat m gorsecik; lehne f (am 
Fenfier) opora: (an einer Briide) 
kobylica; ſtück n kawałek m 
piersi; (bild) popiersie: „fee 
m ziółka m/pl. piersiowe; — 
marze f brodawka piersiowa; 


wehr /, Brit ffung (bnu'stum) / 


Ob przedpiersień m. 

Brut (bnüt) f ©b(Briiten) wylę- 
ganie n; (die Zungen) młodzizna, 
młode n/pl.; (Vögel) pisklęta 
n/pl.; (Fije) narybek m: (Bier 
nend) rój m; (Teufels £) hołota. 

Bri tlapparat (brü't-) m przy- 
rząd do wylęgania. 


| brü'ten (brī ten) 1. (Be siedzieć 
na jajach; fig. dumać, sleczec: 


„wafler n woda f 


Bucherbreit 


Unheil ~ [u]knuć co złego. z 
n ©! siedzenie na jajach, wy- 
leganie: dumanie, ślęczenie. 
Bru'tſhenne f kwoka. 
bru'ffo (brü'tp) bruto; Sgewicht 


| m waga f wraz z opakowaniem. 


gru tſzeit f czas m wylegania. 

bft! (bst) pst! 

Bu'be (bu'be) m Du chłopiec: 
dim. (~= Bil bchen [btt' pen] » 
©) chłopaczek, chłopczyk : 
(verächtlich) malec: (Schurke) laj- 
dak, łotr; Sartenfpiel: walet. 

Bu'benlftreih m. ftüdk n, BÜ: 
beret (büberar') f Ob psota /. 
swawolaf: (Betrug) łajdactwon. 

Bü bin (bil'bjn) f De łajdaczka. 

bü biſch („bisz) łajdacki, lo- 
trowski. 

Buch (buch) u Ga książka f- 
księga f: dim. (= Bit chlein 
[bt chain n ©1) książeczka /: 
[als Maß im pl. indekl.] — Papier 
libra f. 

Bu ch... książkowy: binder 
(binder) m Ol introligator: 
„binder... introligatorski: — 
binderei (Cat) f Ob (Handwerk) 
introligatorstwo n: (Werkſtatt) 
introligatornia: druck druk: 
„brucerindrukarz; drucker. 
drukarski ; druckerei f (Gand: 
wert) drukarstwo n; (Werkſtatt) 
drukarnia: „Druckereilbeftter 
m właściciel drukarni: — 
drucker[Kunſt f sztuka dru- 
karska. 

Bu' che d (bäige f Cb buk m. 

Buch lecker, -eichel f bukiew. 

bu chen! % (buchen) (Ba |za-] 
książkować. 

bu den? (~), bil hen (bii'chen), 
Bu chen., bukowy. 

Bücher.. (bir den ); abſchluß 
% zamknięcie n ksiąg: „2 
brett n półka / na książki. 


Bücherei 


Bücherei (büche nat“) f Ob księ- 
gozbiór m, książnica. 

Bücher...: „kunde f znawstwo 
u książek; „Itebhaber m mi- 
łośnik książek: „nart m ma- 
niak książkowy: „regal n = 
„breit; „faal m, Sammlung f 
księgozbiór m: „frank m 
szaf(k)a f na książki: „wurm 
m fig. mòl książkowy; wut f 
ksiegomanja. 

Bu'ch...: „finkle) m zięba f; me 
führer(in f) m, „kalter(in f) 
m buchalter(ka), prowadzący 
(ca) księgi: „führung, „pał: 
tung f buchalterja, prowa- 
dzenie u ksiąg: „handel m 
księgarstwo n; handler m 
księgarz; Shaudleriſch (-hónd- 
1eR152) księgarski : „handlung 
f księgarnia. 

Büchlein (bü'chlain) n ©1 dim. 
v. Buch (f. d8). 

Bu'hslbaum & (bü'ks-) m 
bukszpan: ss: bukszpanowy. 
Bu dlfihuld # / dług m książ- 

kowy. 

Bu dfe (bu kse) f b puszka; 
(Blechs) blaszanka: (zum Geib: 
fanınefu) Skarbonka; (Flinte) 
karabin m. 

Bi chfen... puszkowy; karabi- 
nowy: „fleifch n konserwa f; 
„Macher m rusznikarz. 

Bu'dyffabe (bu'chsztabe) m Da 
litera ft Typ. ezelonka f; in „it 
literami: nach dem n dosło- 
wnie; „nlrätfel n zagadka / 
głoskowa; „nlrecjnung / al- 
gebra. 

buchſtabie ren (biiegsztabi' Ren) 
1. Og [przejsylabizowad. 2. 2 
n (291 sylabizowanie. 

hu chffdblidh (szteplich) doslo- 
wny: Skeif f dosłowność. 

Bucht (bucht) f Db zatoka. 

Bu'hung W/ książkowanie n. 

Bu ſchlweizen m [Bude] gryka 


Bühnenwand 
fi m« giyezany: “grüße f 
kasza gryczana. [znaczek m.) 

Buſchlzeichen n zakładka / 

Bu'ckel (buket 1. (Ol (Hocker) 
garb; f (Rüden) plecy pl. 2. f 
(Od wypukłość, gudz m; 
(Schnalle) sprzączka. 

bu'ck(e)lig (bu kie]iih) garbaly ; 
Ser) s. Ol garbus (garbuska). 

bü gen (bu ken) dën (ſich) po- 
s-chylać |-lić] (sie); gebudt 
pochylony. Iwędzony.) 

Bit king (béi kom) m Ge) śledź: 
Bu'kling (biklfry) m ()g! 
ukłon; a. = Buding; tiefe së 
machen bić pokłony. 

Bu de (ode f (3)b buda. 

Budge t(biidżę”) n (8)i budżet mz 
=» budżetowy. 

Biife ft (buks't) n g bufet m: 
«+. bufetowy. I, bawoli.} 

Büffel (bu fel) m (20 bawół;) 

bü ffeln F (In) r |wy|kuć. 

Bug (byk) m (2)d zgięcie n: 
Anat. przegub. 

Bü gel (bi'gel) m (201 palak, 
kabłąk ` (Steig2) strzemię w: ar 
eifen n żelazko. 

bü' geln (n) +1. (BI [wy]praso- 
wać. 2. L n (2)l prasowanie. 

Bir’gler (bi'gleR) m l, in (In) 
f Oe prasownik (-waczka). 

Bu'glfprief L (bo'kszpnit) 2g 
maszt m przedni. 

Bu'ble (bu'le) m Da, P Ah 
kochanek (anka); bu hlen (in) 
Da |po|romansować, kokieto- 
wać; „ um (acc.) starać się 
0 (acc.): Bu'hler (n) m (2,1, 
„tn (An) f Se zalotnik (-nicn) = 
bu'glerifch Luisa) zalotny. 

Bü'hne (bu'ne) 7 Ob (Erhöhung) 
wzniesienie n; (Theater) scena. 

Bühnen... soeniezny,teatralny: 
dichter m dramaiyk, pisarz 
dramatyczny: dichtung -* 
ſtück u dramat m: Sgerecht 
sceniczny: wand f kulisa. 


buk = 


buk (bük), bit ke (bii'ke) f. backen. 

Bulqa're (bulga' ne) m (Da, Bul- 
ga'rin (nin) F De Bulgarıka). 

Bu lll dogge (hp LA f buldog m. 

Bulle (e) 1. m Da buhaj. 
2. (Ob bula. 

Bu Ilcnlbeifzer (-baiser) m (2)1 

Bulldogge. 

Bummel F (bu'mel) m (201 
przechadzka f: Bumnielet' 
(bumelat) F (0b wałęsanie n 
siq; (Laugſannteit) Slamazarnosé; 
bu'mmeln (ein) d5f prze- 
chadzać sie; Bu'mmellzug 5% 
m pociąg powolny: Bu mmler 
(ti mt) m (DI, „in (An) F Se 
hrukotłuk (-uczka). 

bums! (bums) buch! 

Bund (bünt) I. m Gi związek; 
bibt. zakon. 2. n (d wiązka f; 
(Garn ujw.) motek m. 

Bii' nbel (bu'ndet) n (2)1 wiązka 
f: (Wäſche ufw.) tlumnezek m, 
zawiniątko; F fein ~ Schitren 
zbierać [zebrać| manatki, wy- 
nosić [-nieść| się. 

Bu ndes... (bu ndos...) zwigzko- 
wy: „genoffe m sojusznik: „+ 
lade f bist. arka przymierza. 

bündig (bu'ndiſch) (verpflichtend) 
obowiązujący; (teiftig) niezbi- 
ty: (Stil. Rede) zwiezly; kurz 
und „ krótko i węzłowato; Ze 
keit / ważność: zwięzłość. 

Bündnis (bi'ntnis) n Dh! 
przymierze, sojusz m. 

bunt (bunt) pstry: (mehrfarbig) 
różnobarwny: fig. mieszany, 
różnorodny, rozmaity ; ~ Dutch: 
einauder bez różnicy: es zu ~ 
treiben sb. machen zbyt broić. 

bunt.: Sdruck m chromotypja 


7; „farbig, ⸗ſcheckig pstry: 
farbigkett, Sfebediigkeit f 
pstrosé. 


Bürde (ba nde) f (Bb brzemię m. 
Bureau’ (bünd) n (Wi biuro: 


vorſteher m naczelnik biura. | 


buſchig 


Burg (bunk) f Ob zamek i, 
obrona: ., zamkowy, zamku. 

Bürge (pü'nge) n Ga, Bit rein 
(gin) Ge (pojręczyciel(ka). 

bii rgen (gen) Ma [zalręczyć. 

Bürger (gen) m Dl. „in (in, 
f e (Stadt?) mieszczanin 
(anka); (Staus?) obywate«i 
(tel): ~.. mieszczański; oby- 
watelski: frau f mieszczka; 
„krieg m wojna f domowa. 

bit rgerlich mieszezanski: oby- 
watelski; es Geſetzbuch usta- 
wa f cywilna; e Koſt wikt m 
przyzwoity. 

Bürger.: meifter m bur- 
mistrz: recht n prawo oby- 
watelstwa. 

8ii rgerfchaff f mieszczaństwo 
n: obywatelgtwo n. 

Bürger. .: ⸗ſchule f szkola 
wydziałowa: „ffeig m chodnik. 

Bu'rg...: „graf m burgrabia; 
„berr m władra zamku. 

Bil’rafchaft (bu'Rk-) f poręka 

Burg..: „verlies n loch m 
zamkowy: vogt m kasztelan. 

Butrfch(e) (bu'Rsz|*]) m sa 
chłopak; dim. ( Bü rſchchen 
[bu’nszchen] n (2)1) chłopaczek; 
(Student) akademik. 

Bu rſchenſchaft f 
studencki. Innck 

burfhikos (bünsziko's jul 

Bü rffe (bu'nste) / Db szczotka; 
en (n) De [wy|szczotkować. 

Bü rffen... szezotkowy; binder 
(binden) , macher m 
szczotkarz. 

Bü'rzel (bü'nce) m (A kuper 

Buſch (bfisz) m d (Strauch) 
krzak: (@ebiijh) krzaki m/pl.: 
(von Haaren ufw.) czub; fig. auf 
hen klopfen = ausforſchen. 

Bü ſchel (bu'szel) m DL (Blumen 
uſw.) pek; (Haare njw.) kosmyk: 
(der Vögel) czub; (Helme) kiść f. 

bu ſchig buszich) krzaczysty. 


związek m 


Buſchklepper 


Buf: Klepper m opryszek; 
„werk n krzaki p zarasle 
IECH 

Bu'ſen (bu'zen) m (21 (Brust) 
pierś f, łono n: (am Gewande) 
pazucha /, zanndıze n; (Merg 
zatoka *; freund » serdeczny 
przyjaciel: „kraufe 7, „ftreif 
m kryzka fs żabot m: nadel f 
szpilka od krawatki. 

Bu fa... (bii's...) pokutny. 

Bu'ſſard (bu’sart) m Ogi my- 
Szołów. 

Bu ße (bü’se) f Sb (Strafe) po- 
kuta: (Geldſtrafe) grzywna: n 
tun odprawiać |-wić] pokutę. 

bü gen (bien) de |od|pokuto- 
wać; mit dem Leben = przy- 
płacać |-cić] życiem. 

BU ßer (sen) m (1, „in (in) | 
f Gie pokutnik (-nica). | 

Bu R.: Sfertig przejęty 
skruchą : “ferfigkeit/skrucha. 

Bu fte (bu'ste) / b biust m; | 
Nm, biustowy. | 


| 
1 
| 


chiffrieren 


Bu lte (bu te) f b: a) a. Butt 
(but) m (2g Zool. plaszezku f, 
flądra f: b) a. Bü tte (bu'te) p 
Ib kadż. I( Henker) kat 1 

Bii ffel (bite) m (231 siepuez:] 

Bu ter (huen / GA (o. pł.) 
maston ee, maslany: „blume 
{mlecz m, kaczyniee m; „brof 
n chleb m z masłem ; (beſegies) 
kanapka /; büchſe, „boje / 
masiniezka: „fafz (zum Butter) 
maślnica f; (zum Aufbewahren der 
Butter) faska f na masło: 
händler m maslarz; milch 
maslanka. 

Gb 


bu'ffern (~n) 
masło. 

Bu fter...: f „ftulle / = „Drut 
wecken) m bulka / z masiem : 
Sweich miękki jak masło 

Büttner (bü'tnen). m (2) 
Böttcher. 

Bu'tzenſſcheibe (bu'cen-) f szyba 
kolorowa oprawna w olów. 

bzw. Not. fur bezichungsmerie, 


fzjrobie 


C 


(Siehe auch unter 


ca. = zirka. 

Cafe (kafe“) u ©i kawiarnia f. 

Celll'ſt (ezsli'st) m Gia wiolon- 
czelista. fionczela f.) 

Cello (cze'lo) n Gi, @k wio-| 

Champa gner (szämpä'njer) m 
wl. wein m szampan. 

Cha mpignon $ (sza mpinjg) m 
16) pieczarka f. 

Chance (szg'se) f Ob widoki | 
v.. Hein) 

changie ren (sza2j!ren) = wecı-] | 
Chanſone tte (szasone'te) / (3:b | 
szansonetka. [zamieszanie.| | 

Cha 05 (kq'08) n indetl. nieład m.f | 

chao fifch (kav'tisz) chaotyczny. 

Chara kter (kaną'kteR) m ©d! 
charakter: (Stellung) stano- 
wisko ,: Sfeffwierny zasadom: 


K, Sch und 3,) 
„feftigkeit/sila zasad, stałość 7 
Slos bez charakteru: Lofigkeit: 
f brak m charakteru. 
C€hario'ffe (szunlg te) f Gd Ka- 
rolina. Iszoter.| 
CHauffen’r (sz0f6'R) m (2 
Chauſſee (szQsę ) Of gościniec 
m. SZOSA: „geld n SZOSOWE. 
Chef (S828) m Oi naczelnik. 
przelożony: & głowa f: „re 
dakieur m redaktor naczelny. 
Chemie (dęmi) / Ot chemja. 
che miſch (che msz) chemiczny. 


chen (chen) n (2)1 Verkleſnernngs- 


filbe, aB. in Weibchen, Männchen. 
Chi'ffre (szą en) b cyfra; 
“Schrift f pismo » cyfrowane. 
chiffrie ren (szjfni' nen) @g (na- 
pisać cyframi. 


Cytna s 

Chi'na (hi na) n Ob Chiny f/pl; 
„tinde f kora chinowa; Chi- 
ne fe (chine 20) m Da Chińczyk; 
Chine fin („zin)f Oe Chinka; 
ine ſiſch („zisz) chiński. 

nii n(dini'n)x @g! chinina f. 

€hiru rg (fini'Rk) m Da chi- 
rurg; chiru'rgifch („Ru Rgisz) 
chirurgiczny. 

Cholera (ko lena) f inbett. cho- 

lera. 

Choleri'ne (KpleRi'ne) / Ob cho- 
leryna. R 

Chor (kok) m u. n Dad u. De 
chór m; , choralny,chórowy. 

Chora'l keng D m Od chorał. 

<ho'r...: „führer m przodownik 
chóru; hemd un komża f, ko- 
meszka f: „finger m = Cho- 
ri'ſt (korf'st) m Da chórzysta. 

Chrlſt (krist) m Da chrześcija- 
nin; „abend m wilja f Bożego 
Narodzenia; „baum m Boże 
drzewko n. 

€hri ften.., chrześcijański. 

Chri ſtenheit 7, Chri ſtentum n 
chrześcijaństwo n. 

Chri'ſt. .: „feft n Boże Narodze- 
nie: kindllein) n Jezusek m. 

byt ſtlich chrześcijański. 


gaj = 


Dachflein 


Ebri’ftopb (knf'stót) m (Ba 
Krzysztof. 

Cyri'ſtus (tus) m ©j Chrystus: 
„ Chrystusowy; vor Chriſto 
od. vor Chriſti Geburt przed 
Chrystusem, ‘przed narodze- 
niem Chrystusa (verkürzt: v. Chr. 
G.] przed Chr.); nach Chriſtu od 

nachChriſti Geburt po Chrystu- 
sie, po narodzeniu Chrystusa 
(vertürzt: n. Chr. [G.] po Chr.) 

Chro'nik (kRo'nik) f Ob kro- 
nika; „fchreiber m = Chroni ft 
(kronf'st) m Da kronikarz. 

chro niſch (kro'nfsz) chroniczny. 

€gryfa ntfpemum $ (chauzu'nte⸗ 
mum) n (oi złocień m. 

Cli'que (ef ke) f Ob klika. 

Clown (klaun) m @i błazen. 

Coeur (kän) n ©)! u. indell, Czer- 
wien f; ~». czerwieniowy. 

Compt... f. Ront... Contre... |. 
Konter... 

Coupe (kupę') n ©i = Abteil. 

€oupte f(kuplę') n ©i kuplet m. 

Coupon (kupg') m ©i kupon. 

Goufi' u (kuzą ) m ©i kuzyn; „e 
(kyzi'ne) f Ob kuzynka. 

Creme (krem) f Qi krem m, 
śmietanka. 


D 


D. Abk. für der, die, das. 

da (da) 1. ade. dort) tam; (dann) 
wtedy; betr und „tam i sam: 
wer „? kto tam?, kto idzie?: 
von ~ (an ob. ab) stąd; ~ fein 
od. Da'fein być: (eriftieren) 
istnieć; ~ ift, ~ find oto; ~ ijt er 
oto jest. 2. rj. (weit) ponieważ; 
(ats) gdy. 


na bei“ przy tem; (außerdem) 


oprócz tego; „fein (zugegen fein) 


być przytomnym ob. obecnym; 
ich bin ~ (ftimme bei) zgadzam 


Da bleiben pozostawać [-stać|. 
Dach (dä) n Da dach m; fig. 
~ (und Fach) przytułek m: 
unter ~ (und Fach) bringen 
[slkończyć, załatwiać |-wić]. 
Da ch.: „boden m strych: — 
| decker (-dókeR) m Dl pokry- 

wacz: „fenfter n okno na 
dachu: „firft m grzbiet dachu: 
„kammer f = „ftube; pfanne 
| fdachówka: „riune f rynwa. 


~es borsuczy; ~ hund m jamnik. 


się, jestem gotów; es bleibt ~ | Da'ch...: ſchindel 7 gont m: ~ 


tnk będzie. 


| fparren m krokiew 7: „fteln ' 


Dachs (diks) m h borsuk; 


Dachſtube 


= ziegel; „ffube f manzarda, 
mieszkanie n na poddaszu; — 
ftubl m wiązanie n. 

Da gie (da'chte), bd chfe (dE chte) 
f. denken. Ifeige. 

Da chtel F(dd' chte) f Gd = Ohr⸗ 

Da ch...: „fraufe f = „riune: 
Siegel m dachówka f: Zimmer 
n = „tube. 

da' pure tędy; (damit) tem; — 
daf... tem, że ...; przez to, że... 

da! fü'r za to; ich bin ~ jestem 
zu tem; er kaun nichts ~ nie 
winien temu. 

balfii ripalfen [ojsądzić; nach 
meinem 2 mojem zdaniem. 

ba lgegen 1. adv przeciw te- 
mu: (iu Vergleich) w porówna- 
niu z tem; id habe nichts — 
nie sprzeciwiam się. 2. cj. zaś. 

balge'genihalfen porównywać 
|-nać]. In Get dom m.) 

balhei' m 1. adv. w domu. 2. 2 

her 1, adv. (von hier) stąd; 

(hier) tędy. 2. cj. więc, przeto. 

herum tędy; (um die Ecke) 
naokoło. 

ba ſhin (bottgin) tam; bis „ aż 
tam, (zeitlich) aż do tego czasu. 

Da'igina' b tędy w dół. 

da lhinau'f tędy w górę. 

ba hinau's tędy. 

ba Iginel n tędy. 

dalbin..: geſtellt fein lafen 
nie rozstrzygać |-gnąć]: „fein 
zginąć [voi.], zniknąć [vol.]. 

da'|binfen tam z tyłu. 

da '|bi'nfer za tem, po tem; es ijt 
(ob. ſteckt) et. „~ w tem coś jest. 

Dalbi'nfer...: kommen zbadać 
[von], wykryć [von]: ſich — 
machen braé[wziąé] się do c-o: 
„fein, „ffedten ukrywać |-yć] 
się poza tem. 

da lhinit'ber tędy. 

da’|hinu'nter tędy w dół. 

da' malig (malich) ówczesny. 

ba mals (-mäls) wtedy. 


dampfen 


Da' ma' ſt (dd mü'st) m Dg ada- 
maszek: , Zen (en) ada- 
maszkowy. [damasceński.] 

Damasje ner...(dźmiscę'neR...)| 

Da mi brett (dą m-) n szachowni- 
ca f. 

Da me (da me) f b dama, pani; 
dim. (= Dd'nichen [dg nchen] n 
(2)1) damul(k)a; (im Kaxtenfpiet) 
dama; ~ fpiefen [za]grać w war- 
caby. Egłupiec.] 

Dä melack F (de'meluk) m (| 

Da men., kobiecy; „abteil m 
przedział dla kobiet; „brett n, 
spiel n, „fein m ſ. Dambrett 
uſw. 

Da'mlhirfch (däm) m daniel. 

Da Imi'f 1. adv. tem; (dadurch) 
tem; her(aus) ~! pokaż! 2. cj. 
aby, azeby. 

dämlich F (de'mlich) zatuma- 
niony; Skeit f zatumanienie n. 

Damm (dam) m d tama 5, 
grobla f; Gł (Jahrs) tor: (Stra⸗ 
feng) bruk; Anat. krocze n: 
fig. powodzenie n.  [mować.] 

dämmen (dö’men) Wa [zaltu-| 

Da mmlerDe / ziemia ogrodowa. 

dd mmerhaft (de' men-) zmierz- 
chowy, ciemny. [świt m. 

Dämmerlicht n zmierzch m; 

dä'mmern (dó'meRn) (Bb (am 
Abend) zmierzchac: (am Morgen) 
[zajświtać; fig. es dämmert 
mir mam przeczucie. Su. 
zmierzch m: Świt m. 

Da mon (de mon) m (8)d demon. 

dämo niſch (demo'ntsz) demo- 
niezny. 

Dampf (dampf) m Dd para f; 
(Rauch) dym: (Engbrüſtigkeit) 
dychawica f. 

Da mpf. . parowy ; „bad » par- 
nia f; „betrieb m urządzenie » 
parowe; „boofałódźfparowa; 
„(drudzymejfer m paromierz. 

da mpfen (dampfen) a |wy-] 
parować; (aualmen) dymić. 


dämpfen 


dämpfen (dö’mpfen) dën osła- 
biać |-bićj, przytłumiać |-mić]: 
fig. poskramiać |-skromic]: 
togë.: [u]dusić. [parostatek.] 
Da'mpfer (dämpfen) m GU 
Da mpfer (de'mpfeu) m © è 
tłunik; Licht: kapturek; j-m en 
„aufſetzen - dämpfen. Ipara.) 
Da mt heizung : ogrzewanie n| 
ba mpfig (dil mpfid) napełniony 
parą. Iwiczny. 
dä nbfig (ds'mpfſch) 7 
Da’mpf...: maſchine F maszyna 
parowa: „rof u- Lokomotive; 
„Schiff u parowiec m: ſchiff 
fahrt f żegluga parowa: — 
wagen m parowóz. 
Da'm... (da'm...): „fpiel n war- 
caby m/pl; „stein m warcab. 
Da miwild (da'm-) n daniele 
m/pl. 
da lna'ch potem; er (es) ſieht mir 
aus wyglądu po temu; er ifi 
~ jest taki. 
Da ne (dl ne) m Ga Duńczyk. 
balne' ben obok: oprócz tego. 
Da nemark (de nemank) n Ga 
Danja f- Idiugeu.] 
bang (dun), Da nge (dr mëi ſ.) 
dalnie der na dól, na dole: ne 
tiegen leżeć, upaść [vott.]. 
Da nin (de'nin) f Oe Dunka. 
dä'niſch (dëi nisz) duński. 
Dank (duyk) 1. m (Dg (pl. "HQ 
ſagungen) dzięki m/pl., podzię- 
kowanie n; beiten „1, [hüny 
„| serdecznie „dziękuję! ; Gott 
ſei „ chwała Bogn!; ~ jagen 
— danken: j-m ~ wifjen wdzięcz- 
nym być k-u. 2. 2 prp. (dat. 
a. gen.) dzięki (dat.). 
dankbar wdzięczny: 
wdzięczność. 
danken (Len) Du [poldzięko- 
wać; t. == verdanken: «8 
wert wart podziękowania, za- 
sługujący na wdzięczność. 
Da'nk...: Serfüllt 


Skeit / 


daulbar: dar o'b (a. Drob) 


darob 


„gebet n modły mjpt. dzięk- 
czynne: opfern ofiara f dziek- 
czynna; Qfagen danken: — 
fagung f Dank. 
dann (dan) (um die Zeit) wtedy : 
(fpater) później: „ und wann 
kiedy niekiedy. 
da nnen (dä'nen): von ~ stąd: 
von „ gehen iść [pójść]. 
Da nzigida nció)u(B)aGdańskm 
da rlan (da'R-). F meit dran 
(ws?) przy tem, na tem; (wohin: \ 
do tego: es iſt nichts ~ nic na 
tem (w tem) niema; mir liegi 
„ zależy mi na tem: ich bin 
übel „ źle ze mną; „gehen, ſich 
machen. ſein zamierzać: 
„Seren wkładać |włożyć]. 
| da rlawf, F meir drauf (wo?) na 
tem: (wohin?) na 10; zeitlich; 
potem; ein Jahr ~ w rok po- 
tem; es kommt ~ an chodzi 
o to; gehen |zjginąć. 
da rlau s, f meit draus z togo 
er macht ſich nichts lekce waz“ 
to bie. [niedostatek 
Da'rbcu (da nben) Anen, bierpieć 
da'rloteten [zajoliarować: fidi - 
zdarzać |-rzyć] się: Mbi 
przedstawiać [-wić] się. 
da erbringen = bringen. 
ba rein, F meiſt drein w to: "0: 
miengen, jid „mifchen, „reden 
[w]mieszać się w w. 
darfift) (dynifst]) |. dürfen. 
da’rlin, F ap drin w tem; Dr: 
nerhalb) wewnątrz. w środku. 
Da rliegen przedstawiać [wie]: 
(erklären) [wy|tlöümaczye. 
Daerſlehn n pożyczka fi sč 
kaſſe f kasa pożycz 
Darm (dänm) m Gd kiszka j- 
jelita n: ses kiszkowy. jelito- 
wy; ~ faite F struna (z kiszk) 
baraniej): ~ verfhlingung 7 
splot m kiszek. 
da'rlnach uſw. ſ. danach niw. 
darüber. 


a 


Darre 

Da'rre (da'Re) f b (Trodnen) 
suszenie n: (Anitalt) suszarnia ; 
K susza, wyschnięcie n. 

da'rlreichen ſ. reichen. 

ba rren (da Ren) qa [wy]suszyć. 

bat 
nch 


~ Okazywać [-zać] się. 


Da'rſſteller(in ) m przedsta- | 


„ wieiel(ka); (Schauſpieler) aktor 
(aktorka). 

da'rſtun wykazywać |-zać]. 

da’rlil'ber, F meiſt drü ber (wo?) 
ponad tem; (wohn ?) ponad to; 
(davon) o tem; (unterdeſſen) tym- 
czasem ; geht nichts to szczyt. 

ba'tlu'm, f mft drum (inn dieſes) 
0 to, około tego; (dafür) za to; 
(deshalb) dlatego. 

da'riu'nfer, f mp Dru nter (wo 7) 
pod tem; (wohin 7) pod to; (in 


der Zahl) w tej liczbie; (niedri- 


ger) niżej. 

das (das) ſ. der. 

ba ſein 1. v. (die Formen des pr. 
u. impf. werden ſtets getrennt ge 
schrieben) = fein. 2. L n (21 byt 
m, istnienie. 

dalfe lbſt tamże. 

da's jenige |. derjenige. 

daß (däs) ze; (damit) aby, żeby; 
auf ~ aby. 

bo alte Ibe f. derſelbe. 

da Iftehle)n = ſtehen. 

dalle ren (dati'nen) Gg dato- 
WAĆ. 

Don (da'tif) m Gei trzeci 
nrzyqadek. 

da to (da'to): bis ~ dotychczas. 

Da ttel (dä'tel) 7 Od daktyl m; 
~n, daktylowy. 

Da tum (datum) n Oe data f; 
Daten dane f/pl. 

Dau be (dau'be) f Dp klepka. 

Dauer (dau'8R) 7 d (o. pł.) 
trwanie x; (Zeit) przeciąg m; 
(Dauerhaftigkeit) trwałość; auf 
die „ przez dłuższy CZAS; mas: 
trwały, ciągły. 


Deutach-pulnisch. 


tg 


ſtellen przedstawiać -wie]; 


dazumal 


dauerhaft trwały; Sigkeit f 
trwałość. 
| Dau'er...: „lauf m długi bieg; 
| „marfch m forsowny marsz. 
Dau'ern (dou'*Rn) b |po]trwaćz 
~d trwały ; das ſoll nicht lange 
to nie potrwa długu; es (er) 
dauert mich zal mi tego (go). 
Dau men (daumen) m (21 
wielki palec, kciuk; „fchrau- 
ben //pl. kluby. 
Dau'mling (doi miiry) m Gei 
paluch; fig. karzełek. 
Dau ne (dau ne) fb puch m; 
n., Z puchu. 
Daus (daus) m Qa! tuz. 
da von (von dieſem) od tego; 
(darüber) o tem; was habe ich 
~? cóż mi z tego? 
| dal von., u. , precz; eilen (fn) 
uciekać [uciec]; „fahren (fn) 
odjeżdżać |-jechać]: „fliegen 
(in) u-, od-latywać |-lecieć] ; 
„geh(ejn uchodzić [ujść]: „= 
helfen (dat.) pomagać |-móe] 
do ucieczki; jagen |na]pędzić; 
„kommen = entkommen: mit 
dem Leben St. pozostawać 
(-stać] przy życiu: „laufen n) 
uciekać |uciee]: jih machen 
czmychać |-chnąć]; ſich ~ 
ſchleichen wykradać |[-kraść] 
się; „fragen unosić [unieśćj; 
Sieg: odnosić |[-nieść]; Krank- 
heit: nabawiać |-wić] się (gen.); 
„sehen (ju) oddalać |-lić] się, 
uchodzić [ujść]. 
davor (wo?) przed tem: (wos 
hin 2) przed to. 
da wi Der przeciw temu. 
da zu do tego; (liberbies) oprócz 
tego: (zu dem Zwecke) NA 10, dlate- 
go: was fagit du~? co ty na to? 
Bola, do., przy...: „gehörig 
przynależny; kommen nad- 
chodzić [nadejść]: wie kam 
es jak ta się stało? 
da zumal = damals 


dazutun 


bal": „tun dodawać [-dae] ; 
ohne dein Stun bez twej inter- 
wengji. 

da zwi'ſchen (mo?) między tem; 
(wohin 2) między to: kommen 
przeszkadzać [-szkodzić|; Q- 
kunft (kunft) f Of pośre- 
dnictwo n; „reden przerywać 
[-rwael: treten (fu) [w]mie- 
szać się. 

Debatte (dęba Lei f Ob debata. 

debattie ren („ii Ren) (BZ roz- 
prawiać. 

De' bet & (de'bet) n Di dlug m. 

Debü't (dębi') n Bi debjut m, 
pierwszy występ m; Debil: 
tie ren (dębiitj nen) Cg debju- 
tować. Ikan.) 

Decha'nt (dechü'nt) m Du dzie-j 

Deck (Ağk) u De pokład m; e-3 
Omnibus: wierzch m. 

Dek.: bett n pierzyna f: 
blati n einer Zigarre wierzchni 
liść m. 

De cke (ds Ice) f Db nakrycie n; 
(Überzug) pokrywa: (Betts) kol- 
dra: (Pferdes) dera, derka: 
(Tiſchs) obrus m; (Bimmerg) po- 


wata: mit i-am unter e-r ~fteden | 


być z kim w porozumieniu; 

fid) nach der „ jtreden wydatki 

|zajstosować do dochodów. 
Deckel (d6'kof) m Dl wieko n, 


nakrywka f; (Buchs) okładka. | 


De den Leni dën nakrywać 
[kryel: Ausgaben: pokrywać 
(-kryć] : jid „ zasłaniać |-słonić| 
się; Begriffe: zgadzać się, przy- 
stawać. 

Decken. „ na suficie, na powale. 

Deck... mantel m fig.pokrywka 
f pozór: „paffagter m pasażer 
pokindowy- 

De kung f pokrycie n (2. ); Al 

Defe'Rf (dęfó kt) 1. a. (unvollſtan⸗ 
big) niezupełny: 
uszkodzony. 2. S m @)g wada 
F., brak. 


| 


H 


deinetwillen 


Defenſi ve (dęfenzj we) f Gh 
obrona, stanowisko n obronne, 
Defizit Side fe ap brak 

_m, niedobór m. 

defraudie ren (dyfRaudj REN) 43 
sprzeniewierzać |-rzyć]. 

De' ger (dę' gen) m (231 szpada f; 
(Ritter) bohater, wojak. 

degenerie ren (degeuenji nen) 4h g 
|zlwyrodnieć. 

De gen., należący do szpady: 
griff m rękojeść f; „Koppel / 
pas m u szpady: „klinge / 
ostrze n szpady: „knopf m 
główka f szpady: „quafte f 
temblak n; Aſcheide f pochwa; 
afti m pchnięcie n szpadą. 

degradie'ren (dęgRadi ren) 4g 
[zjdegradować: Gum Gemeinen) 
pozbawiać |-wić] stopnia. 

de'hubar (dy'nbär) rozciągliwy ; 
Skeit f rozciągliwość. 

de'hnen (de'nen) a rozciązać 
Lenné), rozszerzać |-rzyel: 
Beit, Silbe: przedłużać |-żyć|; 
gedehut rozszerzony, przedłu- 
Żony. 

De'hnung f rozszerzanie (-rza- 
nie) n, przedłużanie Czenie ln; 
s zeichen n znak m przedłu- 
żenia. 

Deich (daich) m Ag grobla f- 

Dei'chfel (dav'ksel) f Ob dyszel 
M: nm dyszlowy. 

dein (don), in Briefen 2 (a. der, 

die. das „e, pl. die en) Ob 

twój m, twoja f. twoje n, twoi 

m/ pl., twoje f/pl. (auf das Sub- 

jekt bezuglich meift: swój, Swoja, 


swoje, swoi, swoje): das 2e 
twoja własność; die Zen twoja 
rodzina. 


[osłona.) del ner (dai'nen): a) (gen. v- bu) 


ciebie: b) f. bein: ſeits (zaie) 
2 twojej strony. [tobie.) 


(beſchadigt) | Def neslglet chen (es-) réwnyj 


dei neflhalbeń, wegen. (um) 


willen (et-) dla ciebie. 


deinige 


dei nige (danige): der, die, das 
-. pl. die u = dein. 
Deka 'n (dcka'n) m Gg”! dziekan. 
deklamie ren (dęklami' Ren) g 
[zajdeklamować. 
Deklaratio'n (racion) 7 Ob 
deklaracja, oświadczenie n; 
m8... deklaracyjny. 
deklarie ren („Ri nen) gës [z]de- 
klarowad, oświadczać |-czyć]. 
Deklination (dęklinacion) f 
Gb deklinacja: (zB. e-8 Haupt: 
wortes) odmiana; (der Magnet: 
nadel) wychylenie m. 
deklinie rbar („ni Rbär) dający 
się odmieniać. 
Deklinie'ren(.ni'ren)@g odmie- 
niać; v/i. zbaczać [zboczyć|. 
Dekoraten r (dękonató'R) g! 
dekorator. i 
Dekoration („cio'n) f Ob de- 
koracja; (Ehrenzeichen) odznaka. 
order m; „6... dekoracyjny. 
dekorle ren („Ri ken) g |u]de- 
korować, ozdabiać [ozdobić]. 
Dekret (delcne't) n Qg dekret 
m, uchwała f. 
delika'f (dęlika't) delikatny: 
(Speiſe) wykwintny, wytworny. 
Delikafe ffe („katć'se) f Op de- 
likatność ; (Speife) przysmak m: 
n handlung f handel m deli- 
kutesów. [obłęd m. szał ol 
Delirium (deli'nium) n Oel 
Delpht'n (d6lfi'n) m Gg! delfin. 
Delta (qs'lta) n Gi delta f. 
dem (dem) dat. von der und das. 
De mant (de'mänt) m Oe! 
Diamant. 
demaskie ren (demäskj'ren) g 
z Jdemaskowaé, odslaniné |-sto- 
nie]. |zaprzeczać |-czyć| (dat.). 
dementie ren (demznti'nen) Gg 
de mlentfprechenb, de mige 
mäß odpowiednio do tego. 
Deme'trius (deme'tnius) m Ge 
Dymitr. Kid) przeto, więc.] 
he'mlna'dy według tego: (folg- 


— Denkſchrift 


de mind gt następnie; (baib) 
wnet. 

Demokra't (demokna't) m Ga 
demokrata, ludowiec. [rzyć. 

demolie ren („li Ren) Gg |z]bu- 

Demonſtrativ  (dęmonstRat|'l) 
n @g! (a. pronomen „) zai- 
mek m wskazujący. 

demonſtrie'ren („stni' Ren) W 
|zaj]demonstrować; (vorweiſen) 
okazywadıl-zag]. 

demoralifie'ren (demoralizi ren) 
456g _ |z]demoralizować, [ze-| 
psuć. 

be'mlungeachfet mimoto. 

Demut (de'mut) / Gb (o. pl.) 
pokora; de mikig (mütſch) po- 
korny. uniżony; de miitigen 
(„miuigón) (Ba upokarzać 
|-korzyć|. Su. upokorzenie v, 

demzufolge wskutek tego, 
wobec tego. 

den (den), de'nen (do nun) acc. sy. 
und dat. pl. bow der. 

be ugeln (dć'ryeln) Gr [po]kle- 
pać. [myślenia | 

De nklart (d' k-) f sposób mj 

de'nkbar dający się pomyśleć. 

de'nken (dó'ryken) dag Ipo-] 
myśleć (bei ji w duchu): - 
au (acc.) = ſich erinnern: zu 
.. zamyślać |-ślić], zamierzać 
rzyć] (vgl. ge); ſich ~ wyo- 
brużać [-brazić| sobie: gut 
(ſchlecht) von j-m „ dobrze (źle) 
sądzić o kim: man Denft gar 
nicht (mehr) daran nie pamięta 
się u tem. 

Denker (ker) m Ol, „in (In) 
f ®e mysliciel(ka). 

De'nk.,: Sfaul nie lubiący 
myśleć; Faulheit f wstręt m 
do myślenia; „freiheit f wol- 
ność myśli; kraft f inteli- 
gencja; maln Ob u. @g poi- 
nik m; mme f medal m pa- 
migtkowy: „fäule f pomnik m: 
„Schrift F pamiętnik m: (Bericht) 


D 


Denkfpruch 


sprawozdanie n; „fprud m 
sentencja f; Hein m pomnik. 

De nkungslatt f = Deutart. 

De'uk...: übung f ćwiczenie n 
w myśleniu: „vermögen v 
zdolność f myślenia; „vers m 
sentencja f: weiſe / sposób 
m myślenia; würdig. pa- 
miętny: „wiirdigkeif / rzecz 
godna zapamiętania, osobli- 
wość; (pl.) pamiętniki Bl.; 
zeichen n znak m (dla przy- 
pomnienia): zettel m przy- 
pomnienie n; ich werde bir e-n 
zettel geben! nauczę ciebie! 

denn (den) bo, bowiem, albo- 
wiem; nach dem comp. = als; 
es fei ~ chyba że: was 
cóżto?: wann ~? kiedyto?; ift 
er „krank? czy on jest chory ? 

dennoch (ds'ngch) jednak, mi- 
moto. 

Depe ſche (dep&'sze) f (Sb tele- 
gram m: depeſchte ren (deps- 
szi’ ren) dë |zaltelegrafowac. 

Deponie ren (deponf'nen) Aë 
[z]Jdeponowad, oddawać [-dać] 
na przechowanie; (gerichtlich 
ausfagen) zeznawać |-znać]. 

Deporfatio'n (dępoRtacion) f 
@)b zesłanie n; deportie'ren 
(„ti'Ren) dg zesyłać |-słać|. 

Depoft'ten... (dępozi ten...) depo- 
zytowy. 

Depo 'f (dępo') n (Di skład m. 

Depufie'rte(r) (deputi'rte[r]) m 
6)1 poseł, deputowany. 

der, die, das (den, di, das) 1, art. 
(fehlt im Polniſchen): den 3. März 
trzeciego marca. 2.pron.: a) re · 
lativ: który Cra, -re), auch kto, 
co; b) demonſtrativ: (dieſer) ten 
(ta, to); (jener) tamten (ta, - to); 
da dem jo ift w takim razie: 
wenn bem fo ift jeśli sprawa 
tak sie ma; wie dem auch fei 
w kazdym razie; was iſt (denn) 
das d co to takiego? 
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des infizieren 


de rlart tego rodzajn; (fo fein) 
tak bardzo, tak dalece; ig 
podobny. 

derb (GÓRp) (fraftig, ftar?) krzepki, 

| silny; (fdarf) szorstki; (groby 
rubaszny; „cr Verweis ostra 
wymówka /: Sheit f krzepko£:, 
siła: szorstkość; rubaszność. 

derletnft kiedyś, z czasem: 
(einft) niegdyś; Jg przyszły. 

de rent... (dę'Rent...): „ka lben, 
„We' gen, um wi len ze wzgle- 
du na których, dla nich, 

De'rer (de nen) których. 

de' rlgeftalt = derart. 

dergleichen inbert. podobny (do 
tego), tego rodzaju: unb 
i tym podobne (ob ul. dgl. i t. p.. 

be'tljentge, die jenige, da’sije 
nige (-ję nigo) ten, ta, tog 

be'rllet' (tat) — dergleichen. 

de rlntallet nft = dereinſt. 

de rlma len obecnie, teraz. 

derlma'lig (mä'ljch) obecny. 
teraźniejszy. 

de einig Gent ett (fo) tak, 
w ten sposób; (fo fehr) tak da- 
lece, do tego stopnia. 

be'rlfe The, bie lte Ibe,ba'slfe Ibe 
(-z6'Ibś), A Je Ibiqe (~big®) ten 
sam, ta sama, to Samo; cin 
und baśfelbe jedno i to samo. 

derlmei I = dieweil. 

de rlzeit(ig) = dermalen, ber- 
malig. 

des (dës) gen. bon ber und das. 

Deferteu'r (dezentö'n) m (Gei 
zbieg, dezerter: deſertie ren 
(„ti'Ren) Cg zbiegać [zbiec]. 

de's falls w takim razie. 

desgleichen podobny; 
takze. 

de's ha'lb (dafür) za to; (darum) 
dlatego; „ weil dlatego że. 

Desinfektio'n (dfsjnfókciń'n) f 
(8)b odkażanie (-żenie) n, de- 
zynfekcja; .., odkazny, de- 
zyuiekcyjny;  bDestufizie ren 


adr. 


H 


Deſpot 


Lei nen) g odkazad|-kazie], 
[z]dezynfekejonowa£. 

Deſpo t (despo't) m (3)a despota. 

be ſſen (ds sen) którego. 

de ſſenſu'ngeachtet mimoto. 

©Deffe'rf (dësen) n Oi deser m, 
wety m/ pl.: , deserowy. 

Deſtlillatio'n (dsstflacio'n) f (0b 
destylacja; ., destylacyjny. 

Deftillie'ren („Ii Ren) dës [prze-] 
destylować. 

de ffo (ds'sto) tem; ~ mehr tem 
bardziej; je ... im ... tem. 

de slme' gen = deshalb. 

Defat'f(dęti'|[]j) m (©i gzczegół; 
et (g) S szezegółowu:; & na 
sztuki; „u. szczagólowy, dro- 
hiazgowy. 

deucht (doicht) f. dünken. 

Deut (doit) m (2)g szeląg; fei? 
nen Swert nie wart złamanego 
szeląga. [gane n objasnianie.] 

Deutelei' (doitelar ) f G)b nacią-| 

deu teln (doi'telu) GBI fałszy- 
wie objaśniać |-śnić] 

deu ten (ten) Ge [wy|tłuma- 
czyć; „ auf (ace.) wskazywać 
|-zać] na (ace.). 

deu'tlich (dot“rlich) (klar) jasny: 
(ſichtbar, vernehnalich) Wyraźny; 
(verftändtih) zrozumiały; (eier: 
lich) czytelny; Skeif / jasność; 
wyrazistość. 

deutſch (doiez) 1. niemiecki; 
adw. (auf) ~ po niemiecku, 
w niemieckim języku; S (fig. =) 
reden od. ſprechen mówić po 
niemiecku; fig. mówić śmiało 
ob. bez ogródek. 2. Le (001: a) s, 
Niemiec (Niemka); b) Siei n 
język m niemiecki. 

Deu'fidj land n Os Niemcy 
njpl. 

Deu tſchtum n nienieckość f. 

Deutfchtümelei' („tiimelat ) / 8)b 
szuwinizm w niemiecki. 
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Dimter 


Devi'fe (dewi'ze) f (0b dewiza, 
godło a 
devo't (dewo't) uniżony. 

Dezember (dęch'mbeR) m (201 
grudzień; s... grudniowy. 

Dezimal. („cima'l) dziesiętny. 

dgl. Abt. für dergleichen: d. Gr. 
für der Große; d. h. für das 
heißt: d. i. für das ift. 

Diadem (djadę'm) n () g! dia- 
dem m, przepaska F na głowę. 

Diagno'fe („gno'z5) f (3)b dia- 
gnoza. 

diagona'! (gong ukośny, po- 
przeczny; Se () F (Ob prze- 
kątnia. 

Diakoni 'fjin (diakoni'sin) / Oe 
diakonisa, dozorczyni chorych. 

Diale kt (&' kt) m (Dg dialekt, 
narzecze a: Liſch („isz) dia- 
lektyczny. frozmowa 7. 

Dialo'g (djalv'k) m ©)g dialog. 

Diamant („ma'nt) m Qu dia 
ment n; Sen (en) diamentowy 

Diarrhöe' (djänd’) f (Of biegun- 
ka. 

Did't (dieu f Ob dieta: eu 
pl. pobory m/pl. dzienne; 
halten, 2 leben przestrzegać 
diety, być na diecie. 

dich (aſch) ace. von du. 

dicht (acht) gesty; ~ an, bei, 
neben od. vor (dat.) tuż przy 
(toc.), obok (gen.) od. przed 
(instr.): „ bei Berliu pod sa- 
mym Berlinem: „(cr) machen 
zgęszczać |-ścić]; er) werden 
|zlgęstnieć. 

Dichte (di'chte) f ©b gęstość. 

Dichten! (df'chten) (Bec pisać 
wiersze; a. = ausſinnen; — 
und trachten nach (dat) ma 
rzyć o (loc.). Su. pisanie a 
wierszöw; das 2 und Trachten 
des Meuſchen marzeria / pl. 

di'chten? () Be = dicht machen. 


m 


Deu tung f |wyltiumaezenie u: | Dichfer (ter) m (Dl, „in (in) 


(Sinn) sens m, myśl. 


| rwe DEER (poetka) 


bidhtertfch d 


Dchterling F (Mn) m De! 
wierszokleta. 
Diſchtheit, Di chtigkeit(dfhtich-) 
f gęstość. . Ipoezij a. 
Di'chtkunſt f sztuka poetycka, 
Di'chtung f poezja, utwór m 
poetyczny. ` 
Dick (dik) gruby, otyły: (geſchwol⸗ 
teu) opuchnięty ; (Flüſſigteit uſw.) 
gesty: (Freundſchaft uſw.) zażyły ; 
~ haben mieć dość, obrzydzić 
[voll.] sobie: „e Milch mleko 
n zsiadłe; für j-n durch „ und 


dünn gehen iść [pójść] za kim | 


w ogień. 

bg: „bändig (-bendich) 
obszerny : Sbauch F m grubas; 
„bäuchig F (boichich) otyły; 
Sdatm m gruba kiszka f. 
Didte (di'ke) 1. / 3b (s. pł.) 
grubuść, otyłość: gęstość. 
2. a(r) s. l grubas (-baska). 
di'ck. : „fellig (-felid) gru- 
boskórny: fig. nieczuły: „= 
flüſſig zęsty ; Spdufetr (hoiten) 
m (dl gruboskórzec: Shäutig 
*gruboskórny. 

Dl'ckicht (di’kicht) ne gestwi- 
na f, gąszcz m. 

di'ck. .: 2Ropf m czlowiek 
o grubej głowie: (Starrtopf) 
uparciuch; Dummkopf) głupiec: 
„köpfig (-kópfih) o grubej 
głowie:  (ftarrtópfig) uparty; 
(bumm) głupi: „łetbłg (latbjch) 
= „bduńiq: Stuer F Ctuen) m 
(D1 fanfaron, blagier: „fun F 
[po]blagować; Zwanft F m 
grubas. 

die (di) f und pl. von der. 

Dieb (dip) m Ge, „in (bin) f De 
złodziej(ka). 

Dieberei' (dibeRai') 7 (0b zło-| 

Die'b(e)s... (di'bes..., dl ps...) zło- 
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[dziejstwo ».] | 


Dienſtantritt 


dziejska, gniazdo n złodziej- 
skie; Sſicher bezpieczny przed 
złodziejami. 

die biſch (di'bisz) złodziejski: 
(verſtohlen) skryty; ade. ukrad- 
kiem. ` 

Die blffagi m Da kradzież *: 
einen ~ begehen dopuszczać 
[-puścić] się kradzieży. 

die jenige ſ. derjenige. 

Die le (di le) f b (Brett) deska: 
(Fußboden) podłoga; (Hausflur 
sien. Iiwyłożyć] deskami 

die len (dl len) a wykładaćj 

die nen (dl'nen) 45a [u]służyc: 

(nützen) przydawać |-dae] się: 
womit kann ich (Ihnen) —— 
czem mogę (panu) |u]siuzye 
j-m mit et. (det) ~ oddawać 
[-dac] komu usługi; damit if 
mir nicht, gedient ta mi się na 
nie nie przyda. 

Die'ner (di nen) m (1, „in (An, 
f De sługa m, f, służący Lon: 
pl. służba f; Ihr ~ sługa pana. 
żegnam. „...należący do slugi- 

Die nerſchaft F służba, ezeladz. 

die nlich (din) użyteczny. 
przydatny: — fein przydawac 
[-dać] się (zu dat. na ace.. do 
gen.): Skeit f użyteczność, 

Dienft (dinst) m (Dg służba fi 
(Amt) urząd : („leiftung) u-, przy 
sługa f: (Stelle) Stanowisko n: 
außer „(Abk. a. D.) wysłużony. 
emerytowany. a. = dienſtfrei: 
„ haben mieć służbę, urzędo- 
wać; in ~ treten (v. Dienſtboten) 
wstępować| wstąpić] do służby: 
zu en! do uslug!; zu „en fie: 
hen być na uslugi; was ſteht 
(Ihnen) zu „en? czem można 
(panu) fu]jsłużyć? 

Die nsitag (di'ns-) m wtorek; 
Bm, wtorkowy. 


dziejski : „gefindel „ hałastra f | Die up, ,: Lalfer n starszeństwo 


ztodziejska: „gut n kradzione: 
„böble 7, aneff » nora f zło- 


w służbie: „anfriff m wstą- 
pienie n do służby. 


dienſtbar = 


die uſtbar slużebny : (untergeben) 
poddany, podległy: ~ machen 
podbijać |-bić]: Skeit / usłuż- 
ność, poddaństwo n; (Recht) 
służebność. 

Die uſt. .: Abefliſſen usłużny; 
„bote m Dienerin): „eifer m 
gorliwość f służbowa: Seifrig 
gorliwy w służbie, uczynny; 
„entlaffung / uwolnienie n ze 
służby: Sfertig usłużny, uprzej- 
my, „ferfigkeit F usłużność, 
uprzejmość: „fran f posłu- 
paczka : Sfreł wolny od służby: 
Shabend urzędujący, dyżurny; 
herr m pan, służbodawca; „* 
kletd(ungf)n strój m służbowy: 
leiſtung / przysługa, usluga: 
(Dienſt) służba ; „Icufe pl. służba 
7, czeladź f. 

die'nftlich służbowy. urzędowy. 

Die nft...: Llos bez służby; — 
mabchen n. „maąD / służąca 
7, dziewka /: „mannm: a) Da 
lennik: b) 2a posługacz: Sr 
mafiá zgodny z przepisami 
służbowemi: „ordnung / re- 
gulamin m służbowy: „perfoe 
nalen służba /. czeladć /: — 
pflicht fobowiazek m służbowy; 
% obowiązek m służenia woj- 
skowo: Spflichtig (yflichtlch) 
ubowiazany do służby wojsko- 
wej: „rodz m strój "służbowy, 
mundur; „face / sprawa urzę- 
dowa; „Schein m Świadec- 
two n służbowe; Stauglich 
zdolny do służby: Stuend = 
„babend: Sunfähig (Zuntaug- 
lid) niezdolny (niezdatny) do 
służby: Swillig  usłużny, 
uprzejmy : wohnung / miesz- 

kanie n służbowe; Jeit ? czas 
m sluzby; Zeugnis n = ~ 
ſche in. 

dies (dis) ſ. Meier: bezüglich 
należący do tego, odnośny. 

die' ſe (be 1. derſelbe. 
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„Diphtheritis 


Die'fer, Diefe, Die(fc)8 (di zen, 
d'op, dj'zes, dis) Od ten, ta, to: 
dies und jenes to i owo; dieſes 
Monats (Abk. d. M.) bieżącego 
miesigca (b. m.); dieſen Abend 
dziś wieczorem. 

bie's...: „falls w takim razie; 
Jährig tegoroczny: „mal 
tym razem; „malig (malich) 
niniejszy; „feitig z tej strony 
(leżący): „feits („zaie) z tej 
strony ; % po naszej stronie. 

Dietrich (di'tnſch) w D wy-l 

dielwei ( F ponieważ. Itrych. 

Differe'nz (dffens'nc) / Ob różni- 
ca: fig. różnica zdań; „gefchäft 
n interes m różniczkowy. 

Dikta'f (dikta't) n Dg dyktatm. 

diktie ren (dikti'nen) Gy Ipo. 
dyktować. 

Diletta'nt (dil&tä’nt) m Ga. „in 
(in) F Ge dyletant(ka). 

Dil & daft) m ©g koper. 

Dine r (linę) n Oi obiad m. 

Ding (ding)n ®©g, Fa. äi rzecz f: 
(ixo. v. Kindern) maleństwo ; das 
arme „ biedactwo: vor allen 
„en przedewszystkiem, głó- 

"wnie: es geht nicht mit rechten, 
„en zu to coś nie w porządku; 
guter „e fein być dobrej myśli; 
das iit ein Der Uumoglichkeit 
to niemozliwe: unverrichteter 
„e nie dopiąwszy celu. 

Dingelhen (di welchen) n GL 
drobnostka f. Häng) 

dingen (Len) Ob najmowaćj 

dinglfeſt: ~ machen uwięzić 
[voll.]. 

Dt' uglwortn Da rzeczownik m. 

Dings da (df msd) m (f, n) 
indeft. ten, ta, to (osoba lub 
rzecz niewymieniona). 

Dinkel $ (dt'nrkel) m ©I psze- 
nica f, orkisz. [cezja.| 

Diöze ſe (dioce“ze) f Ib die-j 

Diphtherie' (dffteni‘) GF. -ritis 
(„tis) indekl. f blonica, dyfterja. 


Diphthong 
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Dohne 


Diphtho'ng (alta) m De. Diſta nz (djsta ne) / Fb odla- 


dwugtoska f. [plom m. 
Diplom (diplom) n Og! dy- 
Diploma't (diplpma't) m Qa 

dyplomata; 8ifep („isz) dyplo- 

matyczny. 

dir (din) dat. von du. 

dire bt (dins“kt) prosty; (unmit- 
telbar) bezpośredni; ade. auch 
wprost, z pierwszej ręki. 

Direktto'n (dinókcig'n) f Sb 
dyrekcja; & kierunek m. 

Dire'kfor (diRó'któR) m ©d 
dyrektor, kierownik: „u. dy- 
rektorski. I"ygent.] 

Dirigent (dinſgs'nt) m a dy- 

Dirne (di'nne) f b dziewka; 
(mft verächtlich) ladacznica. 

Diska'nt (diska'nt) m ©g dy- 
szkant, sopran. 

Disko'nt(o) W („ko'nt[o]) m Deg 
(Oi) dyskont, opust; ws» dy- 
skontowy;biskonfie ren(_kgn- 
ti'nen) (Gg kldyskontować, 
potrącać |-cić] przy zapłacie. 

diskret (.kntt) dyskretny; 

(geheim) tajny; (Menſch) docho- 

wujący tajemnicy: Diskretto'n 

(„kRęcion) f Ob dyskrecja, 

milczenie . frozprawiać.] 
diskutieren („kuti'nen) (ej 

Disponent (Spone'nt) m (3a 
dysponent, zarządea domu 
handlowego ; disponte ren (.- 
ni' Ren) 4g rozporządzać 
[dzić] (über jn, et heim, c-m). 

Dispofifto'n („ziclv'n)fG)b dys- 

"pozycja, rozkład m, porządek 
m; żur ſtehen być na rozkazy. 

Disput (put) m Dg, Dispu: 
tatio'n (<putacon) / Gb 
dysputa f. rozprawa f, Spór m. 


. ~! Owszem (będę)!: ja a! 


głość; (Strecke) przestrzeń; «* 
Defter m przyrząd do mierze- 
nia odległości; „riff n: jazda 
f dystansowa. 

Diftel (di'stel) f Od oset m; 
„ OStowaty; fink m szczy- 
gieł. LS. . okręgowy. 

Diſtri' bt (distri kt) m Gg okręg:| 

Difstpifn (disejpim r Gb 
karność; auch — Wiſſeuſchaft;: 


diſitplina'riſch  („plina’risz) 
dyscyplinarny. {dzielna !. 
Divide'nd (diwide'nt) m Paj 


Divide'nde (ds'nde) f oh dy- 
widenda; „i... dywidendlewy., 
dividic'ren (di'nem) 3% |po-| 
dzielić (durch zwei przez dwaj. 
Diviſio'n (diwizion) „ Ah 
Arithm. dzielenie n: % C dy 
wizja; s., dywizyjny: w 
kommandant m dywizjoner 
Divi for (diwi son) m Cad dziel- 
nik. [sofa 7. 
Diwan (dl wan) m ©g! u. 61! 

d. J. Abk. fur dieſes Jahres. 

d. M. Abt. für dieſes Monats 

doch (doch) jednak, mimoto, 
przecież wirſt du nicht da fein? 

ależ 
tak!, oczywista ': (fo) ſprechen 
Sie „! mówże pan!; ich habe 
es bir „ gefagt przecież ei pu 
wiedziałem; es tit „ fy? nis- 
prawdaż ? 

Docht (bt m Hg knotek. 

Dok 4 (dk) n Det u 60i dok 
m, warsztat m okrętowy; .... 
dokowy. 

Dodie (do'ke) f Gb (Pfeile 
słupek m; (Garn njw.) Motek 
m: (Puppe) lalka. 


Differfatto'n (diseniacio"n) Ob | Do'ge (dei zen m Da doża. 


rozprawa doktorska. 
Diffident (djside nt) m Ga 
innowierca. 
Diffona nz (disond’ne)f ©b roz- 
dźwięk mw. 


Do'gge (do'ge) f Ob dog w: 
(BaL) buldog m. 1 

Do gina (dö’gma)n Ae do gm 

Do hle (do'le) / Db kawka. 

Do hne (do ne) f 3 b sidła » » 


Doktor 


Do’ktor (dü’ktöRr) m (d doktor; 
s doktorski. 

Dolch (dolch) m Gg sztylet, 
puginal; ftih, to m 
pchnięcie n sztyletem. 

Do lde L(dg'lde) F Ob baldaszek 
m; „M... baldaszkowaty. 

Do Imieffch(er) (40' [mócz|?R]) m 
Ga (1) tłamacz. 

Dom (dom) m (Zg katedra f, 
tum: s katedralny. 

Domd' ne (domę'ne) f (b dobra 
"n/plL panstwowe; (Gebiet) za- 
kres m. 

Do m.,: herr m kanonik; 2 
berrlich kanoniczny. 

Dominika ner (dominika ner) m 
21 Dominikanin. 

Domino (domino) n ©i do- 
mino: „fpiel n gra f w domino. 

Do m.: kapitel / kapituła f; 
kirche / katedra: pfaffle) m 
Boot, gil. Jr... naddunajski | 

Bo' nau(dę'nau)/ Gb Dunaj m J 

Do'nner (di non) m (21 grzmot; 
—« piorunowy; „und Doria! 
do stu djabłów ` Lähnlich po- 
dobny do grzmotu: „goft m 
bóg gromów; (der Slawen) 
Perkun; „keil m grom, piorun. 

Doimern (In) (Bb [za]grzmieć; 
es donnert grzmi; ~d grzmiacy. 

Do nners tag m czwartek: 8. 
tzwartkowy. 

Do'nnerſwetter n burzaf: (zum) 
+! do stu piorunów! 

Do'ppel... (dó'pel...) podwójny:; 
adler m orzeł dwugłowy; „* 
ehe f dwużeństwo n, bigamja; 
„finger (emen) m 201 so- 
howtór: Skopfig CG kennt) 
dwuglowy; Ziäufig o dwu lu- 
fach: „laut m dwugłoska f: „+ 
punkt w dwukropek; „reihe 7 
czwórka; „finn m dwu- 
znaczność f: Sfinntg dwu- 
ZAACZNY. 

Do'ppelf 


(do'pefty podwójny: | 


dozieren 


(zweierlei) “ dwojaki; adv. 
podwójnie, dwa razy. 

do'ppellzüngig (cumich) dwu- 
języczny, obłudny. 

Dorf (dorf) n (Da wies f; dim. 
(= Do rfchen [do'Rf-], Dö'rf- 
lein u ) wioska 7: armes „ 
wioszczyna f. 

Dorf... wiejski: „bewohner(in 
f) m wieśniak (-niaczka); ge- 
ſchichte f powieść sielska. 

Dörfler (dy'RfIER) m (21 wia- 
śniak. 

Do'rf...: richter m wójt; ſchulze 
m sołtys, wójt. 

do riſch (do nisz) doryeki. 

Dorn (dorn) m (Da, (De kolec, 
cierń: fig. das ift ihm ciu im 
Auge to jest mu solą w oku. 

Do rn... cierniowy, kolczasty ; 
„bufch zu krzak ciernisty. 

do'rnenſvoll, do'rnig (dy rajh) 
ciernisty. 

Do ern.: „Tóschen u ciemiowa 
różyczka f; (im deutſchen Märchen) 
śpiąca królewna 7; ſtrauch m 
—buſch. 

Dorothe'a (donote a) Sb. Doro: 
Thee („te') dr Dorota. 

do rren (do 'nen) 69a 
[ulschnae. |zfwiędnąć. 

bó'rren (do'nen) Ma [za |suszyé; 
Kaffee [u]palić; Fleiſch: uwe 
dzić. [rbaus n suszarnia /.| 

Dó'rr...: „fleifch n wędzonka / 

Dorſch (donsz) m (2) g Bool. dursz. 
Watlusz. 

dort (dont) tam; hier und ~ tm 
i ówdzie; von her stamtad; 
nach s ~ hin tam. 

do'rtig (dd'ntich) tamtejszy 

Do fe (do'ze) F b puszka; (Ta- 
bakss) tabakierka; (Zuderd) eu- 
kiernica. 

Do fis (dv'zis) f ©g dawka. 

Do ffer (daten) m (271 żółtko n; 
Sgelb koloru Zölıka. 

Dogie'ren (doci Ren (5 g nauczać 


WOH 


Drache 


„ 


Drelbiaff 


Dra he (dnz'che) Ba, an (n) draus F (draus) |. daraus. 


T] m gool. smok: (Papiere) Inta- 
wiec: fig. jędza f: nn... Smoczy. 

Drago ner (dRągo'neR) m (DI 
dragon: we. dragoński. 

Draht drat) m Gd drot: (Schu- 
fterQ) dratwa f; per ~ drutem. 

Dra bf... druciany : (ielegraphiſch) 
telegraliczny ; antwort / od- 
powiedź telegraficzna: „binder 
(binden) m (21 druciarz. 

bro Bien (dng rëm) Be = tele: 
graphieren. 


Draht.: Elos bez drutu; „e 
mühle f druciarnia; puppe 
marjonetka ` „feillbahn / kolej 
zębata; - ſtift m éwiek: ieher 
(-ejeR) u druciarz. 

drain... |. brén. 

drall (dual) krępy, tęgi. 

Dra ma(dni'ma)n(6)e dramatm. 

Drama tiker (drama'tiker) m 
"211 dramatyk(fatfg dramaturg). 

dran F (dan) ſ. daran. 

Drang! (dana) m (2)d (0. pl.) (Ger 
drange) ścisk, natłok: (Not, a. & 
bieda /, potrzeba /; fig. popęd, 
namiętność f (nad dat. do gen.). 

Drang? (~), dränge (dus e) j. 
dringen. 

drangen (dus men) Wa [na-] 
przeć, ciskać |cisnąć|: (be,) 
uciskać: (antreiben) naglić, przy- 
nagłać |-glić]; es drängt mich 
ciągnie mnie; die Zeit drängt 
caas nagli: fid ~ tłoczyć się. ei- 
snąć się. [bieda, utrapienie u. 

Dra'ngfal (dng zo) f Di 

dranie ren (dueni Ren| f5g [wy-] 
drenować. 

draſch (dräsz) f. dreſchen. 

dra 'ffifch (dna'stisz) drastyczny; 
(beftig) gwałtowny. 

Dran (dnau) f Gb Drawa. 

drän’en (dRoi'en) poet. = drohen. 

drauf F (drauf) f. darauf: 2“ 
gangeri_gäreR) mi zuchwa- | 
lec, śmiałek; Sgeld n = Angeld. 


Drau ßen (dnau'sen) na dworze z 
von z ae£Wwnąirz, z dworu: fig. 
z zagranicy. 

Dre chfel... (dns ksel ) 1 zarski, 
38, „bank f tokarski warsztat 
m, tokarnia. 

dre'chfeln (n) WE [u]toczyć. 

Dre chfler (Hen) m (Tl tokarz; 
a». tokarski; „handwerk n 
tokarstwo: „twerkffaff / to- 
karnia. 

Dreck (drek) m g kał, gówno 
u: (Strapenſchmutz) błoto m: fig. 
plugastwo n; „fink m brudas, 
niechlaja. Igawy.] 

dreckig (dne Kat brudny, plu-| 

Dreck.; ſeele f nędznik m; 
wetter n psi CZAS m. 

Dre hlbank (dRę'-) f tokarnia. 

dre'hbar dający się obracać. 

dre hen (dnc en) Ba (ich) obra- 
cać [obrócić] (się): Schnurrbart 
ufw.: kręcić, zakręcać [-eic]z 
ſich und wenden miotać się Da 
wszystkie strony: es dreht ſich 
um (dec.) chodzi o (ace.): (fidh) 
d obracający sie. 

Dre'her (Cen) m (2) = Drechfler. 

Dre'h..: krankheit f kołowa- 
cizna: „kreuz u turniket m: 
„orgel f katarynka: „punkt m 
punkt obrotu; arad » kalo- 
wrot m: -ſcheibe f krąg Ir 
(garncarski): M bronica, 

Dre hung / obrót m: (Wendung) 
ZwWrot ma, 

Dret (dRat) 1. (gen. a. „er, dat. 
en) trzy : « (itfanımen) troje; 
zu „en po trzy: aus „ (Deiteqenb) 
potrójny. 2.27 Ob trójka. 

drei’... potrójny. trój..., trzy... : 
La'chtel takt J m takt trz) 
ösemkowy: Zakter (Akten m 
Dl trzyaktówka f: „aktig 
(aktich) trzyaktowy: Sbein a 
trójnóg m: beinig (-batnid) 
trzynożny; Sblatt d n trójlist 


Dreibund 


m, kuniezyna /; Sbund m trój- 
przymierze n; Sdecker Cdsken) 
m (271 (Schiff) trójpukładnica f; i 
(Euſtſchiff) trójpłat: Leck n trój- 
kąt m; eckig (rójkątny: ei“ nig 
w Trójcy jedyny ; Zei"nigkeit/ 
(Heilige Święta) Trójca. 

Drei er (drai eR) m Zl ehm. tro- 
jak. 

dreierlei („lat') inbeft. trojaki; 
auf „ Art ob. Weife trojakim 
sposobem, trojako. 

drei“: „fach, „fältig (Cteliſch) 
potrójny ` 2fa"lttgkett f = 2- 
einigkeit: „farbig trójbarwny ; 
Zfe"Werlwirtfchaft 7 gospo- 
darstwo » trzypolowe: Sfufz m 
trójnóg: „filfzią (-Tüsich) trzy- 
nożny ; (Vers) Irzystopowy: Ze 
geſpann n trójka f; „hundert 
trzysta; „fumbertffe(r) trzech- 
setny; „Jährig trzyletni. 2- 
klang m trójdźwięk, akord: 2= 
kó”niq(s feſt n, tag) m (święto 
a) Trzech króli: „Röpfig (-kop- 
fig) trzygłowy: „mal trzy 
razy. trzykrotnie; „malig 
(malich) trzyktotny; Smaſter 
(-masteR) m 271 4 trójmaszto- 
wiec; (Hut) pierög: monatlich, 
Smonafs... trzymiesięczny. 

brein F (dram) = darein. 

drei.: pfundig trzyfuntowy; 
Arad n trycyki m: „rädie)rig 
(redlelkjch) o trzech kołach; 
Sruderer m trójwiosłowiec; „= 
feitig trójboczny : „ftlbig -zfl- 
hid) trzyzgłoskowy: ſitzig 
(-zīicih) o trzech siedzeniach: 
„fpalfig (-szpattid) o trzech | 
lamach: „fpännig (szpénich) 
trzykonny: „fprachig (szpng⸗ 
chich) w trzech językach. 

drei ßig (dRat'sid)) trzydzieści : 
Zer(in / We) m Ol Asigenlin]) 
trzydziestoletni mężczyzna | 
(nia kobieta); „jdgrig ırzy- 


n W 


- dziestoletni: Qftel (ichstelh n 


dringen 


Du trzydziesta (część) /: teur) 
(„st?[R]) trzydziesty. 

dreift (draist) (pp) Śmiały: 
(frech) zuchwały : Sigkeit (Ach 
kait) f śmiałość ; zuchwałość. 

drei en -„ftimmig (-sztimich) 
trzygłosowy: ſtöckig (Cszto- 
kid) trzypiętrowy; „tdąig 
trzydniowy; „teilig Ctailich) 
potrójny, podzielony na trzy 
części: Stellung / podzial m 
na trzy części: Spie’rtellfakt 
m takt trzyćwierciowy : win 
kle)lig trójkątny ; wöchentlich 
trzytygodniowy; Szach (-cak) 
m Œg trójząb: Zehn trzy- 
naście: Szehntel n ırzynasia 
(część) f. 

Drell (dREl) m Del tkanina /, 
drelich; =... drelichowy. 

Dre fch... (dRE'sz...) do młócenia; 
„boden „ tok, klepisko n. 

Dre ſche F (Le) 7 (0b = Prügel. 

dre'ſchen (en) Gb! [wy)młócić; 
FS prügeln: fig. leeres Stroh = 
paplać. I De mlocek (-carkaı.| 

Dre ſcher (en) m DL An (in) 7) 

Dref.: flegel m cep; ama- 
ſchine f młocarnia. [Drezno.| 

Dresden (ang'sden) n Gej 

Dreffur (dRósy R) f Sb tre- 
sura, (wy)tresowanie m;”vgl. 
abrichten. 

Drilch (drith) m Og = Drell- 

Drill (dani) m Ag! = Drell: 
X ćwiczenie n, tresurn f: 
bohrer A drylownik do wier- 
cenia. 

br Hen dnf'len) (Sa = drehen: 
X Iwylewiczye. 

Di lig (lich) n Og! = Dreli- 

Dri'lling (Am) m Gei trojak, 
pl. -jaczki: sS potrójny, tro- 
jaczy. 

drin F (dein) = darin. 
dringen (dni'ręen) (2 b: a) (jn) 
przenikać |-knąć]; *ante: do- 
latywać |-lecieć] (bis [zu det E 


orinalich 
do gen.); b) (h.] „ auf (ace.) 


nastuwad, nalegać na (acc.); 
ſich gedrungen fühlen czuć się | 
(ob.widzieć się) zmuszonym: d 
ważny, pilny; Bitte ufw.: usil- 
ny: Gefahr: bliski, gwałtowny; 
Heſchäft: pilny, niecierpiący 
zwłoki; „b bitten usilnie prosić. 
pri uglich (drf’rg-) pilny, ważny, 
nieeierpiacy zwłoki ; Skeit / na- 
głość, nagła potrzeba: Skeits⸗ 
antrag m wniosek nagły, 
Drinnen (dn nen) wewnątrz. 
driſch (drisz) ſ. dreſchen. 


orunter 


fig. (on) ciężar, brzemię x; (auf 
Stoffen) wytłaczanien: Typ.druk. 

Dru ck... wyciskany, wyciśnię- 
ty; Typ. drukarski: „bogen m 
arkusz druku. 

drucken (dRy'kon) Ba |wy-] 
drukować; laſſen oddawać 
|-dać| do druku: wie gedruckt 
fügen kłamać jak z nut. 

drücken (dn kont dsa cisnąć, 
uciskać, naciskać |-cisnąć] : bie 
Hand: uściskać fuścisnąć]; (si 
drilcten) ściskać [ścisnąć]: fin. 
(bedrucken) [z]gnębić,trapić; ~ ai 


dritt, Je (dp ua trzeci; zum 
en, ens (ens) po trzecie; 
„(e)ha'lb pöltrzeciej; letzter) 
trzeci od końca.  f(część) f.) 

Drittel (dnj'tel) n 201 trzecia, 

drob F (dnop) == darob. 

dro ben (duo'ben) tam na górze. 

Droge (dnv'go) F b wytwór 
m leczniczy; Drogerie’ (dno- 
goni”) f (6f drogerja: Droglff 
(dRogl'st) m (a drogista, 
właściciel drogerji. 

Dro'h brief (dRo'-) m list z po- 
króżkami. 

dro hen (Len) a |po-. zalgro- 
216; d grożący, groźny. 

Dro'hne (ne) / „sb trureń m. 

dröhnen (dnó'ntn) dóa [za-] 
huczeć. 

Dro'hung (dn oun! Ob groźba. 

bro'llig (dno'lfdw) smieszny, 
zabawny. 

droſch (dnösz) f. dreſchen. 

Dro ſchke (dnó'szke%) f Mb do- 
rożka: (elegante) POWOZ mi: „tł... 
dorożkarski: „albaltelptaß m 
stanowisko n dorożkarskie ; 
„nikutjcher m dorożkarz. 

Dro ffel (dRO's81) f id drozd m. 

dro ſſeln (n) GBI dusić. Iny.] 

drü ben (dust ven) z tamtej stro-] 
drit ber F (ben) = darüber. 

Druck (dene) m (2) (Drücken) 
nacisk, ucisk; (der Hand) uścisk. 


(acc.) przyciskać |-cisnąć| Au 
(gen.): vgl. andrücken; v. et. Laßt, 
gem: dokuczać |-czyć|, dolegać : 
bie Laſt drückt ciężar przygnia- 
ta: die Sonne drückt slonce 
pali: ſich (in e-e Ecke) ~ skryć 
[bon] się (do kąta): d (iaſtig, 
fchwer) ciężki, uciążliwy: (rge 
ufw.) przykry, dokuczliwy 

Drucker (dng kurt m (21 dru 
kurz; , drukurski. 

Drii cher (dRu' keR) mÆ) (der Tür) 
klamka f; (am Gewehr) cyngiel. 

Druckerci (dRikonat) f Ab 
drukarnia. 

Drucker.: „preffe f prasa dru- 
karska; „fchwärze / czernidlo 
n drukarskie. 

Dru'dt...: fehler m bład dru 
karski, umylka f drukarska: 
Sfertig gotowy de druku: ge 
fühl n uczucie nacisku: 
koſten pl. koszta m/pl. druku: 
„kraft / sila ciśnienia: Je: 
gung b wydrukowanie n: 
meſſer m miernik cisnienia; 
(des Dampfes! manometr: „pa: 
pier «u papier m drukarski; 
„pumpe 7 pompa tocząca: 
Tage f druk m: „Schrift / 

| druk m: (Lettern) czcionki Mpi. 

drum F (dRiim) == darum 

dru wien (duu'nten) na dole. 
dru'nter F iem darunter. 


Srüfe 

Drü ſe (drze f Yb gruczoł m; 
„ul gefcymulft / opuchnięcie u 
gruczołów. 

drü ſicht, Drii fig (zicht) gru- 
czołowaty. 

pp, Mit. für Dutzend. 

du (di), in Briefen: Du @a ty; 
Lä mit „.aureben, zu jm m 
jagen mówić.z kim przez ty, 
tykać się z kim. 

Dü bel (di bel) m (01 klin. 

Du ken (di ken) Ma (fid) [sIchy- 
lie (się), przycupnąć [voll.]. 

Duſcklmäuſer (dü’kmoizer) m 
(831 obludnik, świętoszek. 


Dubelei F (düdelav) f OJ 


dudlenie n, licha muzyka; du - 
deln F. (du'deln) 651 dudlić, 
licho grać, śpiewać. 

Du delſſack m dudy f/pl., kobza 
f: pfeifer m dudarz, kobziarz. 

Due ll (aus“) n @g! pojedynek 
m; „forderung f,wyzwanie n 
na pojedynek; Duella'nt (du- 
€li'nt) m Ga pojedynkujący 
się: ſich Duellieren Gem 
e pojedynkować się. 

Due'tt (que't) n Og duet m. 

Duft (duft) .m d (Geruch) za- 
pach, woń f: v. Früchten; rosa f. 

du'ften (du ften) 4Bc,wydawać 
(-dać] „zapach ob. .woń; (uach 
dat.) [zajpachnąć (instr.) ; d = 
bu ftige(_tih) wonny. 

Duka ten (duka'ten) m (Dl du- 
Katy. dukatowy. 

du'lden (du'lden) Oe [wyleier- 
pieć ; (geſtatten) ścierpieć [vot.], 
zezwalaćj|zezwolić]. 

Du'lder. (den) m Dl, „in (In) 
e męczennik (-nica). 

bu Idfam4(du' [tzdm) cierpliwy ; 
2keit, Duldung f cierpliwość, 
pobłażanie n; (nationale, reli⸗ 
giófe) tolerancja. 

dumm (dum) ©? głupi; ~ mer: 
ben [zlglupieé: machen ogłu- 
piać |-pić]:'fich ~ ftellen uda- 


dunkeln 


wać [udać] glupiego; ~ Dreift 
bezczelny. 

Du mmerjan (dü’merjan) m (eg 
Dummkopf. br.) 
Du'mmheit f glupota, głupstwoj 

Du'mm..: „kopf m głupiec. 
dureń; Spfiffig udający głu- 
piego; Sftolj zarozumiały aż 
do głupoty. 
dumpf (dümpf) (Ton) głuchy. 
przytłumiony; (Luft) duszny : 
(Schmerz) tępy, głuchy: (Sinu) 
ponury, niespokojny: (Gee 
schmack) stęchły: (gefühlios) nie- 
czuły: „ tönen [zalbrzmie& 
głucho. 
du'mpfig (-ich) duszny ; stechly- 
Dii na (dil’na) f indett. Dźwina. 

Du'ne (du'ne) 7 b = Daune. 
Süne (dün®) 7 ®b zaspa 
piaszczysta. ` 

Dung (dëm) m Dg = Dünger. 
dünnge (dune) ſ. dingen. 
düngen (dien) Wa né, 
„nawozić. [wóz : u gnojny.) 
Dünger (En) m (DI gnój, na- 
du’nkel (du rykel) 1.49 * ciemny; 
(duſter) posępny; fig. (unklar) 
niejasny ; (unbekannt) nieznany:. 
~ machen zaciemniać |-nić] : = 
werden [pojciemnieć, zmierz- 
chad: im Ln w ciemności, 2. £ 
n Ol ciemność f. 

Ditnkel (du'mkel) m @l-zaro- 
zumiałość f, duma f, pycha 5. 

Dunkel...: „arreft m ciemnicu 
f; Sfarbig ciemnego koloru. 

bu' nkelgaft zurozumiały, dum- 
ny, pyszny. 

Du'nkelheit f ciemność; (Ddm- 
merung) zmrok m; fig. nieja- 
sność. 

Du'nkel...: kammer f ciemnia : 
„mann m (Qa obskurant, 
wstecznik. 

du nkeln (di keln) Gf [sleie- 
mnieć; es dunkelt robi się 
ciemno, zmierzcha. 


Dünken 


diinken (di ken) Sh (fiń) 
wyobrażać [-azić] sobie, mnie- 


mać: ſich Hug ~ uważać się | 


"zn (ace.); mich dünkt, es dünkt 
mich zdaje (od. wydaje) mi, sie. 

Diinu(diinycienki; (mbidt)rzadki: 
(ſchmachtig) smukły: (flüſſig) 
rzadki, wodnisty; ſehr — cie- 
niutki; (er) machen scieńczać 
[czyć], rozrzedzać |-dzić]: ~ 
werden cieńszym się stawać 
[stać]: (vom Wald) przerzedzać 
|-dzić] się. 

Dil nu... cienko, rzadko: £bier 
n cienkie piwo, podpiwekę m; 
Darm m cienka kiszka /; 
flüſſig lekko płynny: „Ieibig 
(-latbich) chudy. 

Dünne (du'ne) Ob, Dü'nnheit / 
cienkość: rzadkość; chudość. 

Dünnung (du'nus) f Ob sta- 
bizna. 

Dunft (dinst) m Od para /, 
wyziew; (Ofenbunft) czad: i- 
e-u blauen vormachen |za-] 
tumanić k-o, |za]mydlić Ku 
oczy; zu „werden [z]marnieć, 
przepadać |-paść|. 

'Du'nffen (en) ge parować, wy- 
ziewać: es dunſtet czuć czad. 

dü'nſten (du'nsten) (Be [u|dusić. 

du nſtig (dü'nstich) parny : (Ofen) 
czadzący. 

Du nftlkteis m atmosfera f. 

Duode'z (duode) n Og Typ. 
dwunastka f; „fiirff m ksią- 
żątko n. 

Durch (dunch) 1. prp. (acc.) przez 
(ace.): (vermittelt) zapomocą 
(hen. ). za pośredniotwem (gen.); 
(bant) dzięki (dat.): mich dzięki 
mnie; oft durch den instr.: er ess 
reichte es „ feine Klugheit ... 
swoim rozumem: oft z(e) (gen.): 
fie ift bekannt — ihre Schönheit 
„ za swej piękności. 2. adv. 
und „ nawskróś, na wylot; 
(naj) do nitki: mitten n) na 
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durchbrechen 


wylot. na przestrzał : die ganze 
Nacht ~ (przez) całą noc: er 
litr. uciekł: (bei der Prüfung) 
zdał ` der Strumpf iſt, „ podarła 
się: ich kan. nicht (gehen um.) 
nie moge, przejsd ob. wydostać 
sie: vgl. durdmitjjen. 12. 
bro. prze..., a. Wy. .. TZ , 
durcharbeiten przerabiać ro- 
bie]: ſich ~ przedzierać [-drzee] 
się, dobijać [-bić] celu. 
durdhlau’s koniecznie, całko- 
wicie: „ nicht stanowczo nie, 
bynajmniej. 
Du rchlbackenprzepiekać|-niec], 
wypiekaćj [-piec]. 
durch|be'ben wstrząsać |-snąć]. 


du'rch bei ßen przegryzać|prze- 


gryżć]: ſich „ przebijać | bie] 
się z trudem. 

du rch bekommen dosta was 
|-stać| przez otwór: Krante = 
durchbringen. 

bu'rchlbetfeln: ſich „ żebrać 
przez całe życie. być żehra- 
kiem (ob, biedaklem) przez cale 
życie; ein Land „ przejść [vot.] 
o żebranym chlebie. 

bu rchiblafen przedmuchiwad 
|-chnąć]. 

du rep |bld'ffern 
(źwrócić] kartki, 
[-dnąć] szybko. 
du'reh |bleueń = durchprügeln. 

Du teólbiick m widok, przegląd. 
durchſblicken 1. (900) rii. prze- 
klądać ([-dnąć]j, przezierad 
[przejrzeć]: otemt pokazywać 
[-zaćj. 2. ()- durchſchauen 2. 
durch bohren (mit dem Bobrer) 
przewiercać [-cić]: (mit ben 
Degen) przebijać [-bić]; (mit bem 
Blicke) przeszywać |-szyć]. 

durchlbraten dobrze wypiekać 
[piec]. 

durchbrechen 1. (H) a) elt, 
przełamywać [-mać]. ein Loch: 
przebijać |-bić]; b) v/i. prze- 


przewracać 
przeglądać 


durchbrennen 
łamywać|-mać] sie: fig. przebi- 
jać |-bić] się; Zähne: wykłuwać 
klug) się: Blumen: rozkwi- 


tać |-tnąc] się. 2. () przebi- | 


jać |-bie], przerywać |-rwać]: 
durchbrochen przerwany, dziur- 
kowany, ażurowy, 


du rch brennen 1. vlt. przepalać | 


Hie, 2. v/i. (fu) przepalać 
|-lić] się: (von der Sonne) przy- 
piekad; fig. czmychać |-chnąć|. 


durch bringen przeprowadzać | 
Öffnung) | 


|-dzić]: (durch eine 
przewlekać [-wlec|: Kranke: 
wyleczyć |von,], uratować 
voll.]; Vermögen ujw. : [s]tracić, 
[Z]marnować. 
fiń „ przebijać |-bić] się. 

burdylbro chen (-bRO'ehen) f. 
durchbrechen 2. 

Du tchibriuch m przełom, prze- 
rwa f; (der Zadne) wykłuwanie 
n sie: zum kommen = burde 
brechen 1 b. 

durchlde nken obmyślać Lie, 


rozważać |-żyćj]. fl-snąć].| 
bu rchldrängen przeciskać| 
durchdringen 1. (ci (fn) 


przedzierać |-drzeć] się, prze- 


ciskać |-snąć] się: „ mit (dat.) | 


przeprowadzać [-dzić] (acc.). 
2. (=) przenikać |-knąć]; 
Kälte: przejmować |-jąć|: „D 
przenikający, przejmujący; 
(Stimme) donośny ; (Schrei) prze- 
rażliwy: durchdrungen (von 
dat.) przejęty (instr.); (über 
zeugt) przekonany (0 loc.). 
du rchldrücken przeciskać 
|-snąć]. zapachem. | 
durchibu'fften napełniać Lait 
du rchleilen przebiegać |-biec]. 
Durchleina'nder 1, adr. w nie- 
ładzie, bez wyboru: „werfen 
rozrzucać [-cić] w nieładzie. 2.2 
n ©1 nieład m, nieporządek m. 
durdlfa'hróar do przebycia. 
durchfahren 1. (8-4) vi. 
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|przejtrwonić: | 


durchführbar 


| przejeżdżać [-jechag]: (zu Waf- 

fer) przepływać |-ynąć]. 2. (270) 

| sit. przechodzić |przejść] szyb- 

| ko przez (acc.). 

Du'rch fahrt / przejazd m; von 

Waren przewóz m. 

Du'rch fall m biegunka f, roz 
wolnienie m: fig. niepowodze- 
nien: (beim Examen) przepadnię- 
cie n. 

durchfallen przepadać [-paść| 


(a. fig.). Elvon. ).! 
du rhlfaulen (ju) przegnić| 
| bu'rchlfechtent przedzierać 


[-drzeć] się z bronią w ręku: 
fig. dokazać [vot.] swego: feine 
Meinung „ obstawać przy swo- 
jem zdaniu: jtd) ~ żebrać. 


du'rchifeilen ` przepiłowywać 
[-ować]. 
du'rchlfinden: ſich ~ znajdy- 


wać |znałeźć] drogę, [z]orjen- 
tować się. [i-pleść|.| 
| bu rehlfle chten przeplataćj 
durch fliegen 1. (9-5) (ju) prze- 
latywać |-lecieć]. 2. (+90) v/i. 
— 1: Brief ujw.: przerzucać 
|-cić], |przejczytać szybko. 
durch fließen 1. ei przeply- 
wać Lenné. 2. (7-0) (ſu) = 1; 
(rinnen) przeciekać [-ciee]. 
Du 'rch|flug m przelot. 
Du'rchlflufz m przepływ. prze- 
ciek. [nikać |-knąć|. 
durch |fo'rfchen |z|badać, prze- 
durch fragen kolejna się wy- 
pytywać; ſich ~ za pomocą py- 
tan dochodzić [dojść] do celu. 
durchlfre’ffen przegryzać [prze- 
gryZel, przeżerać |-żreć]. 
du’rch|frieren (jn) przemarzać 
zunge]; durchgefroren prze- 
marznięty. 
Du'rchlfuhr (fur) f Ob prze- 
WÓZ m; , przewozowy. 
durchführbar (fun-) możliwy 
do wykonania, możliwy du 
przeprowadzenia. 


durchführen 


durchführen (zu Fuß) przepro- 
wadzać |-dzie] ; (zu Wagen) prze- 
wozić |-wieżć]; fig. wykonać, 
dokazać (gen.) [beide voll. J. Sue. 


— 112 — 


durchlugen 
|-sać]; fg. przenicowywać 
|-ować]. [sjkrytykować. 

durchſi rren błąkać się przez 
(acc.). _ fprzeganiać |-gnac].]» 


przeprowadzenie n; wykona- durch algen przepędzać|-dzićj,j 


nie n, 

Durchigang m ` przechód, 
przejście n; „ verboten! 
przejście zakazane!  |zbieg. 

Du'rchlgänger (gs en) m Si 
du rhlgdugig (gerih) prze- 
chodni; (afigemein) ogólny; 
adv. ogólnie, powszechnie; 
(überall) wszędzie. 

Du rhigangs... przechodni; & 
tranzytowy; wagen SÉ m wóz 
przechodni; Zug, D-zug m 
pociąg bezpośredni. 

durchlgehle)n 1. 1-2») v/t. prze- 
biegać |-biec]; (mit den Augen) 

przeglądać |-dnąć]. 2. (9-v) 
v/i, przechodzić [przejść] (auch 
/t. = durch⸗leſen, ⸗ſehen); (da- 
vonlaufen) zbiegać [zbiec], ucie- 
kać [uciec]; Pferde: rozbiegać 
|-biec] się, unosić |-nieść]: 
jam et. ~ laffen przepuszczać 
|-puścić] k-u co; Antrag ufw.: 
by przyjętym, zostać przy- 
jętym; „b przechodni; „der 
Wagen, Zug ſ. Durchgangs. ; 
„ds powszechnie, ogółem; 
(burófdnittlih), przeciętnie. 

durch gießen przelewać [-lać]. 

du'rch gleiten (fn) prześlizgiwać 
psliznąć] się. 

durchlglü'hen rozpalać I. lic, 


przepala$ |-lić]. fl-kopać]. 
bu'rhigra' ben  przekopywać 
bu rhlgretfen sięgać |-gnąc] 


ręką przez (acc.); fig. energicz= 

nie pokonywać |-nać] trudno- 

ści; d gruntowny, energiczny. 
Du'cchlhau m przerąb. 


du'rchlhauen przerąbywać 
|-bać]; j-n: wytrzepać, wybić 
[beibe voll.]. 

bu'rjibechelnt przeczesywać 


du rchlkämmen 
czesywać |-Sad]. 


prze-, roz- 


durch kämpfen $. durchfechten. 


durchkneten rozczyniać | nić], 
rozmiesić [bou.] Lehm _ uim.: 
dobrze wygniatać |-gnieśćj. 
duróglkommen (zu Zus prze- 
chodzić [przejść] Gu Wagen) 
przejeżdżać |-jechać], fig. prze- 
bijać |-Lić] się, ocaloć |vou.] 
Kranke: wyzdrowieć |vof. | : (beim 
Examen) zdać [voń.]. 

bu rchlkönnen móc przejść. 

durchlkreuzen [pojkrzyżuwaćz 
fig. |[z]jniweczyć. 

Du'tóllafz (Aus) m (2 d! prze- 
pust, przepustkaf (Siebl siton. 

du rchllaſſen przepuszczać 
|-puścić], pozwalać [pozwolić] 
przejść. 

Du rchllaucht (laucht) f ab: 
(Eure) „ (Wasza) książęca 
Mość. [Jaśnie Oświecony.| 

durch lau'chtigeſt) (ichtst h) 

durch laufen 1. (: a) wi. 
(fu) przebiegać |-biec], prze- 
chodzić [przejść] szybkoz 
b) v /t. Schuhe: zdzierać [zedrzeć]. 
2. (+10) przechodzić [przejśc]; 
Schrift: przeglądać |-dnąć|. 

durch le ben przeżywać |-żyć]. 
du rchlleſen [przejczytać. 

durch leuchten 1. (69 vi. prze- 
świecać. 2. (Y) w, t. yświetlać 
(-lić] ; (mit Radium) prześwietlać 
[lie]. [ivsa.]. 
du rchlliegen: fich ~ odleżeć del 
durch löchern (-le'chenn) b 
|przejdziurawić; durchlöchert 
dziurawy. 
durch lügen: fid ~ wyklamy- 
wać [wyłgać] się, wykręcać 
|-cićj sie. 


durch machen 


durchmachen Loch uſw.: prze- 
bijać |-bić]: fig. przeżywać | 
|-żyć|, nacierpieć vol.] sie; 
Schule |u|kończyć. | 


Du'rchlmarfch m przechöd,prze- | [fu]: sie). 
marsz ; Steren (ju) przechodzić | Durchlreiten 1, (4-0): a) v/i. 
Iprzejse]. (fw) przejeżdżać |-jechad] kon- 
Du rdylmeffer m Ol średnica f. | no; b) ſich ~ |z]ranić się jazdą 
du'rchlmüſſen: ich muß durch konng. 2. (-*9) nit, przebiegać 
muszę, przejść. [-diee] konno. fl-biecj.] 
bu rólmw ſtern prze-, o-glądać | du rólrennen przebiegać} 
|-dna&] doklaginie. [|-gryżć].| | Durehlrtefeln: es durchrieſelt 
du roueg gen przegryzać mid) dreszcz mną wstrząsa. 
du rchlnä'ſſen przemaczać |-mo- | du rchlrinnenprzeciekać[-ciec]. 
czyćj: durchnäßt przemokły; Du'rchſritt m przejazd (na ko- 
durchnäßt werden przemoknąć, | niu). I-trzasél].) 
zmoknąć f beide voll.]. du'rchſ rütteln przetrząsaćj 
du rchlnehmen przerabiać [-ro- durchs (dunchs) = durch das. 
bić|:zujmować|-jąć]się(instr.); du'rchſſa gen  przepiłowywać 
a. == durchſehen. |sować|. .  [odglosem.] 
bu rehlpaffieren ` przechodzić | bu'rehifchalfen napełniać Léit 
[przejść]. fkalka.| | Durchlichauen 1. (4-7) przeglą- 
du rchlpauſen odbijać |-bić|| | dać |-dnąć]. 2, (215) przenikać 
du'rchſpeitſchen [wylchłostać: | |-knąćj, odgadywać [-dnacl; 
fig. na teb na szyję |ujkończyć. | (erkennen) poznawać [-Znać]. 
du reh|pflii gen przeorywać | durchlfchau' ern dreszezem 
|-ruć]. flvoc.].) | przejmować [-jąć]. 
du rhlplaubern przegawędzić| | du rehlfcheinen  przeswiecad 
du rchlpreſſen wytlaczać |-tlo- | [cié]; „DB  przepnszczający 
czyć|, wyciskać |-suąć|]. światło; des Bild ob. Gemälde 
Du reh |prob(iet)en |s|]próbować. | przezrocze n, transparent m. 
du rchſprugeln wybić [votl]. durch ſchießen 1. (ai ni, 
[o|chłostac. kiprzejść].] | przestrzelać Ae] nuwskrös. 
buró|que' ren przechodzićj | 2. (v#v) v/t. przestrzelać |-lić|. 
du rël rä hern zadymić [vot]: | przeszywać |-szyć] (mit einer 
(auśrauhern) wykadzać |-dzić|. | Kugel kulą): mit Papier nfi.: 
du rch rechnen przelicząć | przekładać |przełożyć], prze- 
[-ezye}. gradzać |-grodzić|] : Typ. Zeilen: 
Durchlregnen 1. (- ): es rege | rozstrzelać |-lić| (druk). 


uet durch deszcz przecieka 
2. Giel: ih bin durchregnet 
przemokłoem do nitki. [trzećj.] 
du rchſreiben przecierać |prze-| 
Du'rchlrcife f przejazd m: auf 
der „ przejeżdżając. 
Burchireifen 1. (8-4) v/i. Ou 
przejeżdżać |-jechać] : Sdelr) m 
przejezdny, podróżny. 2, () 


Dentsch-polnisch. 
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ourchfchiagen 
v/i. przebiegać [-biee] w po- 
dróży. 

du rh reißen przedzierać [prze- 
drzeć], przerywać |-rwać] (v/i. 


durd liwi fen przepłynąć ſvoll.] 
(na okręcie). 

durrchſſchimmern — durchſchei⸗ 
nen. II-spach.] 

du'rchſſchla' fen przesypiaćj 

Du'rchſſchlag m szydło n, prze- 
bijak: Kocht. druszlak. 

Du rehifchiagen 1. /t. przebijać 
L-bié], przeszywać [-szyćl; 


8 


durchſchle ichen 
wliijsąłejten: przecedzać |-dzić | : 
fid) ~ przebijać |-bić] się, iść 
przebojem. 2. v/i. ih.) przebi- 
jać |-bić|: Papier ufiv.: prze- 
puszczać |-puścić|;: Erfolg: mieć 
powodzenie, udawać [udać] się. 
du'rchlſchleichen: fih ~ prze- 
kradać |-kraść| się. 
du rehifchit ngen przeplatać 
|-pleśćj, przewlekać [-wlec]. 
du rchlſchlüpfen przemykać 
- |przemknąć| się. Il-cić].) 
du'rchſſchmuggeln przemycąć| 
bu rch|fchneiben przecinać 
[ciąć], przekrajać [-kroiel. 
Durchlichnitt m przecięcie n; 
(durchſchniitene Stelle) przekrój; 
A przekrój, profil: fig. średnia 
f przeciętna: int ~ oder Slich 
w przecięciu, przeciętnie: 8... 
przecietny: „sllinie f linja 
przekroju : „slmenfty m prze- 
ciętny człowiek; „slpunkt m 
punkt przecięcią.  f|-szyć|.| 
du'rchlſchnüffeln przeweszac| 
durch fchrei ten przechodzić 
[przejść] przez (acc.). 
Du'rchlfchufz m Typ. interlinia f. 
durch lfchittteht przetrząsać 
|-trząść]; Fiäfſigteiten: prze- 
lewać [-lać]. Hanne) 
bu rhlfchiften  przesypywaćj 


durchſſchwä rmen  przehulać 

[voll.]. 3 E-biee].) 
durchſſchwei'fen  przebiegac| 
burch | fchiwe igen przehulać, 


przemarnować [beibe voll.]. 

du'rchſſchwi'mmen przepływać 
| plynąćj. 

durchſſchwindeln: ſich ~ wy- 
kręcać |-cić] się podstępnie. 

du teh |fchwigen przepocie voll.. 

Du rcdhlfegeln przepływać |-pły- 
nądl statkiem. 

du'rchlfehen 1. v/t. przeglądać 
[dnąć|: (flüchtig) przebiegać 
[biec] oczyma. 2, nit prze- 
giądać, przezierać. 


E CV - 


durchſuchen 


du rchlſeihen przecedzać |-dzie|. 
du rólfeln: ich bin durch prze- 
bylem trudnosei; (bei der 
Prüfung) zdatem. 
durch ſetzen 1. (H~) przepro- > 
wadzać |-dzićj, dokazy wat 
L-zué] (gen.), dopinać [-piąc| 
(gen.); feinen Willen „ sta- 
wiać [postawić] na swojem. 
2. (Ss) przeskakiwać |-sko- 
czyć], przesadzić [voll.]. 
Durch ſicht / Gb przeglądanie 
n, przegląd m. z 
du tólfihfig (-zichtich) przeźro- 
czysty, przejrzysty; Skeit f 
przezroczystość. 
du'rchlſickern (fu) przeciekać, 
przesączać się. [(przez sit. 
du'rchlfichen przesiewać |-siać| 
du rch |figen przesiadywać 
|-siedzieć|: (durch Sitzen verderben) 
siedzeniem [z]niszczyć. 


durch |fpielen przegrywać 
Lead, f|-jechać] galopem | 
durchſſprengen przejeżdżać! 


du rehifpringen (ju) przeskaki- 
wać [-skoczyć|. 

Durch |ffe gen przekłuwać [prze- 
kłuć|; Tunnel przebijać -bis 
Su. przeklucie u, przebicie v 

du rchſſtecken przepychać 
|-pchać]. [l-krase| sie. 

du’rchlftehlen: ſich „ przekradać, 

Durchlftich „ przekłucie u, 
przekop. [(-kać].| 

burhlftó bern przeszukiwać] 

du'rchlfto'gen przebijać [-biċ]. 


durchſſtreichen 1. (9-2) prze 
kreślać |-ślićj, wymazywać 
|-zać|.. 2. (440) przebiegać 


[-biecj, przewędrować (von. 
zwiedzać |-dzić]. 


durch ſtrei fen przebiegać 

[-biec| II-ptenge 
durch (ra men przepływać| 
du'rchlſu chen przeszukiwać 


|-kać|. Su. przęszukiwanie m, 
badanię a. 


durchtanzen 


du rój|tanienprzetańczyć [von]: 
die Schuhe ~ [z|niszczyć bu- 


ciki tańcem. Ilvox.]. 
Durchlträu'men przemarzye 
du'rchltreiden przepędzać 


|-dzić]. [wać Lac) 
du'rchlfrefen prze-, wy-depty-j 

Du 'reh|trieb m przepęd. 

durch trieben (nen prze- 
biegły, chytry, pedstępny; 2: 
heit f przebiegłość, chytrość. 

durch iwa chen : die Nacht ~ ezu- 
wać przez całą noc, prze- 
siedzieć [voft.] bez snu. 

Du rólmadhjen przerastać 
|-róść] ; (449) Ses Fleiſch prze- 
rastałe mięso. 

du'rch walken = durchprügeln. 


Durchlwa'ndern przewedrowy- 

wać [-drowae]. Li-grzae].) 
durólmirmen  rozgrzewać| 
durch walten przechodzić 


[przejść] w bród. 
Du rhlweg m = Durchgang. 
du rchlwe'g(s) powszechnie, 
zawsze: (ibera) wszędzie. 
durch pe ben przewiewać 
rwiać], przenikać |-knąć| 
durchlweichen 1. (490 /t. prze- 
maczać |-moczyć|, zmiękczać 
|-czyćj. 2. (&-») v/i. przemakać 
|-moknąć|, [z]mięknąć. 
du rhlwet'nen przeplakać [von]. 
du rólwtchfen F=Durdpriigeln. 
du'rchſ wi'ntern przepędzać 
|-dzić] zimę. 
bu'rdylmollen chcieć przejść, 
chcieć przeprawić się. 
durólwiibien 1. (2%) przeko- 
Pywać [pad]. 2. (4-0) ſich 
przekopywać|-pać]się:; Schwein: 
przedostawać |-stać] się ryjąc. 
du rchlzählen przeliczuć (-czyć]. 
durchſze chen spędzać |-dzić] na 
pijatyce. 


= na > 
| durchziehen 


Duſel 


d, (4-5): a) n/t. 
Jaden uſw.: przeciągać |-gnąć], 
przewlekać |-wlec]: b) «/i. (ſu) 
(zu Fuß) przechodzić [przejść], 
przebiegać |-biec|; (zu Wagen) 
przejeżdżać [-jechać]; ~ lafjen 
przepuszczać |[-puścić|; hier 
zieht es durch tu jest przeciąg. 
2. (0) /t. = 1b. p 

durch zu cken wstrząsać Langg), 

Du'rchlzug r: (zu Fuß) przejście 
n, przechód; (zu Wagen) prze- 
jazd: (der Vögel) przelot; (der 
Luft) Przewiew, przeciąg. 

du'rchſzwängen, zwingen (nich) 
przeciskać (-snąć] (sie). 

dürfen (du'nfen) Oi śmieć, 
mieć pozwolenie ob. prawo; ich 
darf wolno mi: man darf 
(nicht) (nie) można, (nie) wol- 
no; es dürfte vorkommen, daß 


„ mogłoby się zdarzyć, że ...; 
Sie ~ e8 nur fagen niech pan 
tylko powie. 

bü rffig (di uftich) (targ) skąpy, 
szczupły ;. (armfelig) mizerny, 
nędzny: Zkeif f niedostatek 
m, bieda, ubóstwo n. 

Dürr (dun) (troden) suchy, oschty; 
(mager) chudy, szezupły. 

Dü'rre (du'ne) f (Dh susza; 
(dürre Witterung) Posucha,. 

Durft (dunst) m Gg pragnienie 
n; fig. żądza f: ich habe ~ mam 
pragnienie, chce mi się pić. 

du'rſter (~en). dürften (dil'R- 
sten) Me |za|pragnąć „*mieć 
pragnienie (fig. nach et. |dat.] 
czego). 

bu'rffig (dü'nstich) pragnący, 
spragniony (fig. nach et. [dat.] 
czego). 

Du 'fche (dü’sze) f (0b thsz m, 
kąpiel natryskowa. 

duschen (n) Be [wy]tuszować. 


du re lzeichnen przerysowywać Du ſel F(dü’zel) m (2)1 (Sdivinbel) 


|-bwać]; (durchpauſen) odbijać 
|-bić] kalką. 


zawrót głowy: 
senność f. 


(Schläfrigkeit) 


g* 


Dufelig 


du felig F (du’zje]lich) odurzo- 
ny, senny. 

du ſeln F (zeln) AST drzemać. 
bi fer (dii'steR) ciemny, ponu- 
ry; (mirrifh) ponury, posępny; 
(Witterung) pochmurny, keit 
ciemność,ponurość,posępność. 

Dü te (dite) 7 (2)b f. Tüte. 

Dugend (du'cent) u (20g tuzin 
m; fünf ~ pięć tuzinów; ein 


E'bbe (ëhei f Ob odpływ 
morza. Ho morzu).) 

cbben (Üben) Wa opadadj | 

ebd. Abt. für ebendaſelbſt. | 

e ben (eben) 1. a. równy; (glatt) | 
gladki; & plaski: es Land 
równina f, plaszezyzna fi zu 
er Erde w parterze. 2. adv. 
(glatt) gładko; (gerade) właśnie: | 
~ erit, jetzt) dopieroco : das ift 
es „ darum ~ otoż właśnie. 
dlatego wlasnie; es iſt ~ nicht 
notwendig to nie jest koniecz- 
nie potrzebne. 

e ben.: 2bilD n obraz m. por- 
tret m; er ift das wahre Shild 
von feinem Vater jest zupelnie 
podobny do swego ojca: ~ bir- 
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Du z.. (du’e...): 


tig (büntjch) równy rodem, 
równego pochodzenia: Sburtig⸗ 
keit f równość pochodzenia: 
„Dahe'r właśnie stąd: („bede 
halb) dlatego właśnie: da⸗ 
felb w tem samem miejscu, 
iamże: „derjelbe ten sam; 
„besga'lb diutego własnie. 
Ebene (ebene) f Ob równina; 
A płaszczyzna. | 
eben...: „erdig parterowy: we 

falls również; (gleichfaus) po- 

dobnie. 
€ benbeif f równość, gładkość. 
€'benlgolz n heban m. ! 
eben..: Smaß » proporcja /, 
symetrjaf: mäßig proporcjo- | 


edet 


halbes „ pół tuzina; „menfe 
m tuzinkowy człowiek; Sweiſe 
tuzinami; fig. setkami. 
bruder, 
freund au poufaly przyjaciel. 
du zen (du'cen) We tykać sie z 
(instr.), być na ty z (instr.). 


Dysenferie' (dusónteRi) f 61- 


czerwonka, dysenterja. 
D-Zug m = Durchgaugszug. 


nalny, symetryczny, równo 
mierny; „fo tak samo, jedna 
ko, równie; „folfe'br (wie) 
w tym samym stopniu (vn); 
June tyleż; „folme nią 
również nie. 
E'ber (Eher) m (01 dzik, oc) 
niec; „efche % f jarzębina. 
e bnen (e bnen) Be |wy|równać 
EHE cho) n Wi echo, odglos m 
echt (öcht) (wirtid, wahr) prawdz 
wy:lunderfatfcht) niefalszowany. 
prawdziwy; (rein) czysty : ige 
feumafiig) prawidłowy: (einge 
fleiſcht) wrodzony. 

Eſchtheit 7 prawdziwość, aut 
tyczność. narożny. 
Eck (E) n Gg Ede: 
Ecke (ke) f Ob kąt m, róg m: 
an der „ na rogu; an allen n 
und Enden po wszystkich ky- 
tach. wszędzie: ju um die - 
bringen zniszczyć. zabić [bese 
voll.] kogo: um die „ gehen 

[zlginąć. 
E dhenlffcher (szteen) m 
posługacz publiczny; aud 
Bummler. HBuchecker “ 
Ecker (ken) f d = Eichel. 
Eckhaus n dom m narożny. 
eckig (e'kid) kanciasty; fig. 
niezgrabny. 
Edt... : platz m miejsce n z ru- 
gu: Jahn m kieł. 
e del (lei) qs szlachetny. 


2) 


Edelfrau 1 


edel.: Sfrau  Sfranlein » 
szlachcianka Paka EW 
mittig: Shirſch „ jeleń: hof 
m dwór (szlachecki): Sknabe 
m paź: mann m (pl. lente) 
szlachcie, pl. szlachta f: a 
mónnifch (-mónisz)szłachocki: 
Sinetall n kruszec m szlachet- 
ny: Smut, Sfinn w wspanialo- 
myślność f, szlachetność f 
umysłu: mitia (-mütich), 
„finnig wspaniałomyślny, szla- 
chetny: (groñherzig) wielkodusz- 
ny: Sftein m drogi kamień: 2- 
wein en Dg szarotka f. 

E ben (eden) n Dl (o. pł.) raj m 

€b''kt (edi' ct) n De edykt m. 


Efeu (fol) m (%% i bluszcz | 


M; «+. blnszczowy. 

Effekt (Gfe'kt) m dg skutek, 
wrażenie n. efekt. 

Effe uten (GfE'kten) „%, inbeft. 
ruchomości f/pl.,pakunki m /pl.: 
% papiery m/pl. wartościowe: 
—... wartościowy, kredytowy. 

Effe’ktlbafcheret f Ob ugania- 
nie » za efektem. 

effektiv  (dfektj'f) istotny. 
rzeczywisty : (bar) w gotówce; 
Sbeſtand m istotny stan, 

effe Rflboll efektowny. 

ega'l (cga'() równy, jednaki; 
ganz ~ zupełnie obojętny. 

€'qel (gel) m Dl pijawka f. 

Egge (6'g9) 7 b brona. 


e'gaen (n) a |wyJbronować. 


Egoi'smus (cgoi'smis) m Og 
samolnbstwo n, egoizm. 

€got'ff (Kst) m Da samolub. 

«©goista: egol’ftifch isz) sa- 
molubny, egoistyezny. 

ehe! (een nim. zanim. 

Ehe? (Fin małżeństwo n; 
bon Frauen: zamężcia n; wilbe 
„ małżeństwo n na wiarę. 

E hen, małżeński: bett u loże 
małżeńskie ; Sbrechen [z]łamać 
wiarę malżeńska, cudzołożyć;: 


17 Ehre 


brecher (-bRódheRy n (Dl, 

brecherin (in) f De eudzo- 
łożnik (-Zniean Sbrecherifch ( 
nisz) eudzołożny: bruch m 
cudzołostwo u. 

e geldem = ehemals. 

Ehe.: feind m przeciwnik 
małżeństwa; frau, hälfte f 
małżonka, żona: „gaffe m = 
mann: leute pl. małżonko- 
wie m/pł., malżeństwo v. 

e'be'qefferm przedwczoraj 

ehelich (e'elfch) małżeński; 
(Kinder) ślubny; en (Cem) Ma 
== heiraten. 

Ehe. 205 (Mann) bezżenny, 
nieżonaty ; (Fran) niezamężna: 
„lofigkeif f bezzenstwo n 

| ebemaliq (ee mälfch) byly. 

| ehemals (mals) niegdyś, 
w dawpych czasach. 
€'be...: mann a małżonek, 

| mąż: paar n parafmalżeńska. 

| cher (cen) (friiher) prędzej (als 
niz): (ticber) raczej; je — je 
lieber im prędzej, tem lepiej. 
c'hern (een) spiżowy. 

| Ebe...: Scheidung / rozwód 
m: „scheldungs... rozwodowy: 
ſcheldungs Klage f skarga 
o rozwód; Sſcheu nieskory du 
małżeństwa: „fhliegunaą f 
zawarcie » małżeństwa. 
e'heff (c'est) najwcześniejszy : 
am „en najrychlej: des Sen. 
eus jak najrychlej. > 

Epe... :„ffand m stan małżeński: 
„ffiffer(in f) m swat(ka!: ver 
ſprechen n przyrzeczenie 
małżeństwa: mein: frau. 

E'hrlabſchneider (en) m AI 
NSZCZATCA. 

e'hrbar szanowny, czeigodny: 
Leif / poważanie w. 

| E’hribegieride) / żądza 
szezytów, ambicja. 

| Ehre (ene) f Db (G3recbietung) 

ı cześć. poważanie n; (Auszeich⸗ 


za- 


chren 


nung) zaszczyt m; (Ruhm)chwa- 
ła; auf „! na moją cześć! | 

„słowó honoru !; in (allen) mit | 
najuczciwiej ; ein Mann von — 
człowiek honorowy; id) habe 
die ~ mam zaszczyt: (empfekle 
mich) moje uszanawanie! 
ehren (ren) Ma [ulczcić, 
[u]szanować; geehrt szanowa- 
ny. poważany; in Briefen: qe- 
cyrter Herr! Szanowny Panie! 

Ehren. „ honorowy; akzept & 
n przyjęcie wyreczne: amt n 
urząd s: honorowy: bezeigung 
f oznaka uszanowania; bür⸗ 
ger m obywatel honorowy: az 
erklärung / przywrócenie n 
ezel; Sfeff o zaenych zasadach. 
chrenhaft (haft) honorowy- 
zacny ` Słgkcit (ich-) fzacność. 
Ehren. ,: halber dla honoru: 
„handel m sprawa f hanoro- 
wa; krankung f obraza czci; 
«mann / () a czlowiek zacny; 
„pforfe / brama tryumfalna: 
„Preis $nu przetacznik: „rat 
m sąd honorowy: rettung / 
ocalenie n honoru; Srithrig 
obelżywy, uwłaczający czci: 
„sache f rzecz honoru: ſtrafe 
f kara na honorze: „faq m 
dzień uroczysty; Sbollchlubny, 
zaszczytny ; Smerf godny czci. 
ezeigodny: mort n słowo ho- 
noru; Zeichen n odznaka f 
honorowa. 

E'hr. : Lerbietig (-ëRrbitid) 
uniżony. pokorny (gegen ace. | 
wobec gen.): erbietung /cześć, 
poważanie n: „fur®t f glebo- 
kie uszanowanie n, cześć (vor | 
dat. dla gen.): furdtsivol 
pełen czci: „gefühl « poczucie 
honoru; „geig m żądza f za- 
szczytów, ambicja f; Sgeizig 
żądny zaszczytów, ambitny. 

Ehrlich (e'nllch), e'hrfam (zam) 
uczciwy; Skeit f uczciwość. 
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Eidergans 


| €'br...: liebe / dbałość o dobre 


imię; Slos bezecny, niegodzi- 
wy, nikczemny; „lofigketf f 
hezecność, niegodziwość. nik- 
czemność: ſucht f = geiz; 
Sſüchtig = £gcigig. Ir czci.) 

E'hrung fuczczenie n, okazanie 

Ehr... Svergeffen — Llog; ~- 
würden (Euer Wasza) dostoj- 
ność f; Swürdig dostojny. 
czeigodny. fpatrzno przecie! 

eit (at) ej!, ejże!: ~! ſieh doch! 

Gi? (ai) n (2:e jaje, jajko: ~.. 
jajowy: wie aus dem ~ ge: 
{hält (jakby go 2 jaja wyjął 
wymuskany, wystrojony. 

Ei be & (at'be) f Ob cis m; n. 
cisowy. 

Ei'biſch “ („bisz) on De Ślaz. 

Ei ch., (at'ch. ): „amfa leichen! 
urząd m cechowniczy ; baum 
m — Eiche. 

Ei che 4 (are) f Ob dąb m. 

Eichel et dÉ) f Od Zolediz 
Kartenſpiel: Zoled2, trof m; sss 
żołędziowy. 

et hen! (ai chen) dębowy. 

et chen? ( Bin |po]cechować. 

Gichen.. dębowy: „ban, s+ 
wald m dąbrowa f; botz r 
dębina f. 

Gtch..: „born, „hórnehcn, — 
kifdhen n wiewiórka f: maß 
n |eicjen?] miara f cechownicza: 
~tteifter m [ethen?] cechmistrz. 

Eid (ait) m Oe przysięga 7: 
e-n leiſten od ablegen składać 
[złożyć] przysięgę. 

El dam + (aıdäm) m Og zięć. 

Eid.: „brud m złamanie n 
przysięgi; Sbriihig wiaro- 
łomny; „briichige(r) m wiarı- 
lomea. 

Gibechfe (at dękse) f Ob ja- 
szczurka: „N... jaszczurczy. 
Ei’der (oi dent m 21. f Od (and 
„ente, gans /) ges f puchowa 

islandzka, 


j 


Eidesformel 


El des.. (aides...): formel / 
fonnulka (od. rota) przysięgi: | 
„leiftwig / złożenie przysięgi: | 

El b.: genoſſenſchaft / zwią- 
zek m zaprzysiężony, kon- 
federacja; Sgenöffifch (geng⸗ 
sisz) związkowy. 

ci dlich (oz Gem pod przysięgą. 

Ei [dotter m © 1 żóltko n. 

Ei er., (ai'en. ): „becher m ku- 
bek na jaja: häudlerſin f) m 
handlarz (-larka) jaj: Kuchen 
m grzybek: „legen n (21 zno- 
szenie jaj: „fpeife/ jajecznica; 
„ftodz w jajnik; tanz m taniec 
między jajami (oft fig.). 

ET fer (at fen) m (2.1 (o. pł.) gorli- 
wuść F, zapal; (Hitze) żarliwość /. 

Ei ferer (Cen) m 21 człowiek 
gorliwy ob. żarliwy: (Glaubens— 
eiferer) fanatyk. 

ci fern (n) ab unosić ſuniesé] 
się: powstawać [-wstać| (gegen 
ace. przeciw dat.). 

Eifer.: ſucht f zazdrość; 2: 
ſüchtig zazdrosny : Eſüchtig fein 
od. werden zazdraszczać|-zdro- 
ścić| (auf j-n k-u); „fiichfige(r) 
s. zazdrośnik (-nica). 

ei [förmig (-formid) jajowaty, 
mający kształt jaja. 

ei frig (a' uch) pilny, gorliwy: 
(hitzig) Zarliwy, zapalony. 

€t'|gelb m żółtko. 

ei gen (aigen) własny; (eigens 
tümlich) osobliwy, szczególny ; 
(ſouderbar) dziwny ; (taunffch) dzi- 
waczny: (befonber) osobny: in 
„er Perſon osobiście, sam: jid) 
zu ~ maden = fid aneignen. 

eigen... oft samo. ., wlasno...: 
Rart / właściwość: „arfig = 
eigentümlich: Odünkel m za ro- 


własnoręczny. Iwość.] | 

Ei genheit / wlasność, R) 

ei qen.: Slicbe f samolubstwu 
n: Slob v samochwalstwo: — 
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Eilzug 


mächtig samowolny, własno- 
wolny; mächtig Handelmdziu- 
lać na wlasną rękę: Sname w 
imię n własne; Smut m Èg 
chęć f zysku, chciwość f: — 
nützig (-nucıh) chciwy, in- 
teresuwny. 

gl gens (ot gens) umyślnie. 

El genſchaft / własność, właści- 
wość, przymiot m: in der m 
w charakterze; mort 2 a 
przymiotnik m. 

et gen.: Zinn m upór: „finnig 
uparty. 

el genflieh(at'gentfih)właściwy, 
istotny. prawdziwy. 

Eigentum „ własność f; (Ver- 
mögen! majątek mt. 

Eigentümer (tümer) m l, 
„iu (In) f % właściciel(ka), 

et geuf mlich („til mid) osobli- 
wy. szczególny;  (fonberkar) 
niezwykły, dziwny: Skeit f 
osobliwość, właściwość. 

El genltwille m — Eigenſinn. 

el gnen (ot enen) (Be: jid) „nada- 
wać |-dać| się (zu dat. do gen.). 

Ei... (ail. .) pospieszny. 

Ei land (at'lant) n (Dig wyspa f. 

EI Ilbofe m goniec. kurjer. 

Ei le (ai'le) f (sb pospiech m; 
in der — in (aller) w pospie- 
chu, na prędce, spiesznie: eż 
hat keine ~ toynie jest pilne. 

ei len (ai'len) (Ba (ſu u. h.) [po-] 
spieszyć: dies Sache eilt ſehr 
Sprawa jest bardzo pilna: „Ds 
(„lene) spiesznie. 

Eit.: Sferfiq spieszny: Ter: 
tigkeit F pospiech m: gut 
posyika f pospieszna. 

ei lig (av Hd) spieszny: adw. 


| „ft jak najszybciej: ſ. Eile. 
zumiałość /: händig hendich) 


EiL.: marſch / pospieszny 
pochód, marsz forsowny: s» 
ſchritt zu krok szybki ,ob. przy- 
spieszony; ug Gł w pociag 
pospieszny. 


Eimer 


Ei mer (ai'men) m (ZI wiadro n: 
(Kübel) ceber; drm. wiaderkon: 
Sweiſe wiadrami. na wiadra. 

ein (ain) 1. Jahfwort: (abs. Jet, 
~ €, ~ [e]3) jeden, jedna, jedno: 
~ für allemal raz na zawsze: 
das „e wie das andere i jedno 
i drugie (vgl. ander); von 


einer Größe jednakiej (ob. 


równej) wielkości; vgl. eins. 
2. art. fehlt im Polniſchen. 3. pron. 
(jemand) pewien. pewna, pewne. 
4, hinein; ſ. a. aus. 

ein... atn...) (= hinein) w...; 
lein 1] jedno... 

Gi'ulakter (-ükteR) m (20 jedno- 
nktówka /: ciulakfig (Stich) 
jednoaktowy. Inie. ] 

einſa'nder nawzajem, wzajem-| 

einlarbeiten; ſich ~ in (acc.) 
wrabiać |wrobid] (ob. wkładać 
[włożyćj ob. wprawiać [-wić] 
się) w (ace.). framienny.] 

einlarnig Canmich) jedno j 

einläfchern Cészenn) fb |s|pa- 
lie, obracać [obrócić] w popiól. 

ei'nlatmen wdychiwać. 

el'n äugig (nigth) jednooki. 

Gi'nlband m d oprawa f; — 
decke f okładka. 


Ginlbaunt m czólno n. 
ei’nlbändig (-bóndidj) jedno- 
tomowy. 

einlbegreifen włączać |-czyć] 
w (acc.); mit (ejinbegrifjen 
wiączny, adp. nie. 

et' nibekominendostawać |-stać]. 

et'niberufen powoływać |-łać]: 


X powołać pod broń. 
Ginlberufung f powolanie n 
(X pod broń); „6... powołujący. 
el'n beziehen wlączać |-czyć|. 
einbiegen wginać [wgiąć| 
etnlbilden: id „ wmawiać 
[wmówić] sobie, uroić [vot.] 
sobie: ſich viel auf (ace.) być 
zarozumiałym na (acc.); vgl. 
eingebildet. 
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einbürgern 


| Ei nibildung / urojenie n, zaro- 

zumiałość, wyobrażenie ił a. 

= Düntel: „sikraft f wyo- 

braźnia, fantazja. 
einbinden zawiązywać |-zać| 
| (in ace- w ace.); Buch: oprawiać 
| l-wić]. 

ei nlolafen wdmuchiwać|-chać|; 
fig. j-m et. „ szeptać k-u ca do 
ucha. 

Gi'ulolifer m fig. podżewacz 

et niblcucn wbijać |wbić| w pa- 
mięć. 

Ginlblik m wgląd iiu 
W acc.); gewinnen in (ace. 

| wglądać |-dnąć| w (ace). 

cinlbrechen 1. t/t. |zjburzyć 
2. v/i. zapadać |-paść] się. za 
łamywać [-mad] się; Gebäude: 
= einftürzen; Diebe: włamywać 
|-mać] sie: die Nacht bricht ein 
noc zapadi. Iwlanıywaez.! 

El'nſbrecher (breden) m il 

jelmibrennen wypalać iel; 
Not. : zasmażać |-żyć]. 

et ulbringen Eu up) wnosić 
[wnieść], wprowadzać -die 
(au Wagen) wwozić [wwiezć|: 
Getreide uflv.: einernten: 
Rugen, Geld; przynosić |-nieść|; 
Antrag: wnosić |wnieść|: bas 
bringt nichts ein to nic nie po- 
placa. 

ctulbrodkcit |po]drobić,. |na-| 
kruszyć; fiy. jid vt. „nawarzyć 
|vou.| sobie piwa. 

Einbruch m (e-3 Hebändes nim.) 
— Ciuſturz: (gewaltſamer) wła- 
manie » się; (der Nacht) na- 
dejście n. zapadnięcie ni ës 
diebſtahl m kradzież f z wła- 
maniem sie: „siverficherung / 
zabezpieczenie n od właima- 
nia. [zatoka.) 

Gi ulbuhftung) / zagięcie nf 

cinibiirgern (bungenn) 15h 
nadawać |-dać] obywatelstwo 
(daty: ſich ~ przyjmować s Jas 


| 
| 


| 
| 


Einbuße 


obywatelstwo ; fig. przyjmować 

Jace! się. [ubytek m.] 
€inlbufe f strala, szkoda. 
ei nlviigzen |zjgubić, lultracicé. 
ein dämmen, -deihen (daichen) 

Du opatrywać [-trzyć] groblą, 


|za]tamować. [znaczny.) 
eindeutig (Aoitich) jedno-j 
ei'n drängen: ſich ~ wciskać 


|-snąć] się, wdzierać [wedrzeć] 
się (in ace. W acc.). 
ct niorilen F wyuezad |-czyć], 
Iwyl@wiezye. 
inldringentn)weiskad|-snad] 
sie, wdzierać |wedrzee] się: 
(in fremdes Qand) wtargnae [voti]: 
(in ein Haus) =ciubrehert: „ anf 
tace.) nastitwać na (de. 
einldringlich przenikliwy, do- 
bitny, usilny. Leg! intruz.) 
Efulbringling dn) zuj 
Gi u druck m 2/4 wyciśnięcie w. 
wycisk: fig. wrażenie n; 26: 
voll pełen wrażeń, ofektowny. 
cinldritckcn wciskać [-snąć|. 
wtłaczać [wtłoczyć] : (zerdrüden) 
zgniatać [zgnieść|: fig. = ein- 
ei ne (aine) 4. ein: Iprägen. 
ci ulengen Cömzen) Aën scieśniać 
|-nić], zmniejszać |-szyćl; |. 
beſchränken. [iednostka f. 
Einer (al'ner) m (21 jedynka , 
einerlei (arnenlat) 1. mbeti. 
jednaki, jednakowy: das ift 
mir „to mi obojętne. 2. 2n 
Get (o. pl.) jedno i to samo. 
ciniernfen zbierać |zebrad] 
7 pola, zwozić [zwieźć] z pola. 
ci nerjfeifs(-zate) z jednej strony. 
einfach pojedyńczy : fig. prosty, 
skromny; (gabt) niezłożony : 
„er Menſch czlowiek skromny 


ob.szczery cb.otwartyv: e Sache 


rzecz prosta ob. jasna: Sheit f 
prostota, skromność. 

ei'n fädeln (-fedein) Bf nawle- 
kać |-wlec]: fig. (anftiften) |na-] 
robić: (anzetteln) |u]knncć. 
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= einflicken 
einfahren 1. /t. wwozić 
Iwwieze]: Pferd: zaprawiać 
wić] do pociągu: Weg: 


ujeżdżać [-jezdzid] drogę, ubi- 
jać [ubić] drogę. 2. vi. (ju) 
wjeżdżać [wjechać] dokąd; (in 
e-n Schacht) spuszczać [spuścić] 
się do kopalni. | CA! 

Ei'n fahrt / wjazd m: $$ zjazdj 

Ei'n fall m = Einſturz: (feind⸗ 
licher) „ wtargnięcie u, napad, 
najazd : fig. pomysl. myśl f, kon- 
cept: auf den „fonnnen wpadać 
[wpaść] na pomysł. ` 

ci ulfallen (ſn) (eindringen) wpa- 
dać [wpaść], wtargnąć [vou.]; 
(3f.-fafien) = einſtürzen; (am ör- 
per) = Amager ; Gedanken vim : 
wpadać [wpaść] na myśl, przy 
chodzić |przyjść| do głowy; es 
flel ihm ein wpadło mu na myśl, 
przyszło mu du głowy. 

Ei nlfalt (-fult) f Sb (o. pl.) pro- 
stota, naiwność, głupota; in 
der z glnpoty. 

cinlifalfig 1-teltih) (in gutem 
Sinne) prosty, szczery, do- 
broduszny: (in ſchlechtem Sinne) 
głupi, ograniczony ` nat. bumm : 
Skeit / prostota: głupota. 

Ginlfaltslpinfel m głupiec, 
dureń. [von] 

el'n fangen |sjchwytać. poj mac 

einfarbig jednobarwny. 

el'n faſſen Kleid uſw.: obszywać 
[szyć] ; Edelſteine njw. : Oprawiać 
|-wić]; Bier uf. : wlewadewlad] 


w beczki. Su. obszywka f; 
oprawa f. a 3 
et ulfenſtlehrig (-énstlelnich) 


o jednem oknie. 
cfulfefften (-töten) fär napu- 
szczać |-puścić] tluszczem. 
el'n finden: ſich „ stawiać [-wid] 
się. [z|jawić się (bei dat. u gen.). 
et nitlechfen wplatać |wpleść]. 
et ulfltcken wlatać [vott.], Wszy- 
| wać |wszyć]. 


einfließen 


ei n fließen (fu) wpływać, wpa- 
dać; fig. et. ~ laffen napomy- 
kać [-pomknąć]. 

ei'nflößen wlewać [wlać]; fig. 
m et. „ wpajać |wpoić| k-u 
co, natchnąć [von.] k-o czem. 

El ulfluß m (Mündung) ujście x: 
fig. wplyw: ~ haben mięć (od 
wywierać |-wrzeć]) wpływ (auf 
ace. na acc.) : Sreich wpływowy. 

ci niflitftern podszeptywać 
tac]: vgl. einreden. 
einfordern dopominad sie, 
|za]żądać (gen.). Su. dopomi- 
nanie n się, żądanie n. 
ctnifórmig (-tönmih) jedno- 
stajny. monotonny; 
jednostajność. monotonność., 
ctuifriebigen (-fujdigen) Ba 


ogradzać |ogrodzić|. Su. ogro- | 


dzenie n. I|-znąćj.] 
einfrieren (fu) zamarzaćj 
einfügen wprawiać |-wić]. 


wlączać |-czyć]| ; vgt.einfchalten. 
Ei'nlfuhr (run) f Gb dowóż m, 
dowożenie u; & import m, im- 
portowanie n: nem dowozowy. 
et'ulfiipren en dowozić|-wieżć|; 
% importować: j-n: wprowa- 
dzadj-Izie],przedstawiacl-wie] 
(bei dat. u gen.): Ordnung njw. : 
zaprowadzac|-dzie]: eingeführt 
przywieziony, wprowadzony. 
Su. wprowadzenie „; ZAPIO- 
wadzenie n, 
Ginlfuqrlvcrbot n 
przywozu. 
ei'nlfülen napełniać [-nie]. 
Et ulgabe / (einer Bittſchrift uf.) 
podanie n; (Geſuch) prośba. 


zakaz m 


Ei ulgang m wchód. wejście n: | 
(von Briefen uſw.) nadejście n. 


wpływ: (e-r Rede njw.) = Mit- 
fang, Einleitung: im e) = ein: 
gaugs: nach ~ der Beſtellung po 
nadajścin: finden znajdywać 
|znaleźć] (ob. mieć) przystęp. 
et ulgangs (gars) na wstępie, 
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Skeif 7| 


Eingefchranktheif 


u wstępu: „erwahnt wyżej 
wspomniany. 
Ei'nigangs... wchodowy. » 
tinigeben Arznei: podawać 
[dać|: Geſuch: = einreichen: 
Hg. i- niet. natehnąć [vou] k-o 
czem. 
eingebildet urojony, przy- 
widziany: a. = biinfelgaft. 
|efnigeborcn urodzony w ia- 
kimś kraju: (einzig geboren) 
jednorodzony. jedyny: Se(tj m 
krajowiec, tubylec. 
Eingebung f poddawanie u: 
| fig. natchnienie u, podszept rv. 
eingedenk: ~ fein (gen.) pa- 
miętać (o łoc.). Imiętab ; 
| et ulgeflelfcht (-geflaiszt) zupa 
ei'ulgehle)n 1./4.(6., ju) Ghe njw.: 
| wstępować |wstąpić| w (aeea: 
eine Wette. przystawać |-stue! 
na zaklad, zakładać |założyć| 
się; einen Vertrag „ zawierać 
|-wrzeć| umowę. 2. «4. (im) 
Briefe: nadchodzić [nadejsc). 
przychodzić [przyjść]: (aufs 
ren) przestawać |-stać] istnieć 
upadać | upasé]: ~ laffen zarz" 
cać |-cić] : (im Geſprach) ~ anf 
(acc.) mówić dalej o (le.): (über- 


einkommen) |zjgodzić się na 
(ace); aD dokładny, szcze- 
gółowy: torowy] 


ef niącieifig (gelatzſch) jedno-! 
Et niqemachte(s) (-gemachte]siı 
n Oi (Fleiſch) potrawka 
(Obſt) konfitury f/pl. 
einſgenommen (gengmen) za- 
ięry: fig. uprzedzony: przy- 
wiązany (für acc. do gen.i: 
non fih „ zarozumiały: Sheit f 
uprzedzenie n (gegen ace. prze- 
ciw dat.); przywiązanie n (für 
acc. do gen.). fnadesłane.: 
| Ei’nigefandt (-gezant) n Gel 
ei nſgeſchrankt (-geszRórpki) 
ograniczony: Sheif f ogra- 
NIEZONUSE. 


H 


eingeſeſſen 


ei'nigefeffen (-gerösen) osiadły, | 
mający stały pobyt. 

. €inlgeftindnis n wyznanie. 
przyznanie się. 

ciulgefteh(ejn wyznawać |wy- | 
znać]; przyznawać |[-znad] się 
do (gen). 

Ei'nſgeweide (gewaide) n (ZI 

wnętrzności f/pl., trzewy mjpl. | 

c nigewurzelt (gewuncelt) za- 
korzeniony. zastarzaly. 

eingezogen (-geeogen) odo- 
sobniony, samotny, cichy: „er 
Menſch odludek m: Sheik 
życie n samotne od. ciche. 

cinigtegen nalewać |-lać]. 

ci uigraben zakopywać |-pać]: 
(nravieren) wyryć [von]: ſich ~ 
% okopywać |-pać] się, oszań- 


cować von.] się: fig. == ſich 
einprägen. | 
einlareifen  Bafniaber ufro. : 
zachodzić, zaczepłać |-pić]. 


chwytać [chwycić]: (fördernd 

ob. wirkſam) ~ wtrącać |-cić] 

się. |zajinterwenjować (bei dat. 

u gen.): in Lë Rechte ~ na- 

ruszać |-szyć| czyjeś prawa; | 
d dobitny, dosadny. 

€t'nląriff au naruszenie n, na- 

tarcie n, zamach (in ace. na 

acc.) & zabieg. 

ei nſhaken zahaczać |-czyć]: 

Tür njw.: zamykać [-mknąć] 

na rygiel. 

Etnulhalf m zatamowanie n, 

wstrzymanie m: einer Sache 

tun kłaść [położyć| tamę 

(dat.), wstrzymywać |-mać| 

(ace.). 

cinlhalten 1. vlt. = mie, auf: 

halten; (beobachten) trzymać sie | 
(gen.), zachowywać |-ować]. 

2. alt wstrzymywać mac]! 
się, zatrzymywać [-mać] się: 


(ſchweige!) zamilknij! 
ct nl handeln nabywać | być]. 
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einhüllen 


einihändig (hendich) jedno- 
ręki. na jedną rękę. js 

et ulbdnbigen (digen) Sa wre- 
czać |-czyć], duręczać |-czyć!. 

ci nlbiingen zawieszać |-sić]. 

et nlpougen wdmuchiwać 
(-chać] : fig. natchnąć (voll.. 

einbauen 1. v/t. wyrębywać 


|-bać]; Beiden ujw.: wybijać 
[bić]. 2. v/i. uderzać |-rzyć| 


(auf den Feiud na ace); auf 
Pferde uſw. ~ ciąć (ge.); f tüchtig 
(od. wacker) „smacznie zajadać. 

el'nſheben sciągać |-gnąć]. 

ci ulbeften wszywać |wszyćj, 
wkładać |włożyć]. 4 

el'nſhegen zagradzać |-grodzić|. 

et n/beimifch swojski, rodzimy, 
krajowy: ~ machen (werden) 
oswajać [oswoić] (się) 2 (insfr.): 
Sep) m tutejszy. _ 

ct ulhcimfen (haimzen) 
zabierać |-brać]. 

et nlhciraten wchodzić |wejść] 
przez małżeństwo. [jedność. | 

Efulhcif / Arith. jednostka; fig.) 

ei'nſheitlich jednolity; keit 7 
jednolitość. Kita.) 

El nl heits preis m cenafjedno-| 

ehulheizen zapalać [-lić]: fig. 
dopiekać |-piec]. 

elinſhellig (slich) zgodny, 
jednomyslny; „Reit f jedno- 
myślność. 

cinlhe'r..: „fahren, „gehiejn, 
„schreiten, ſtolzieren, ziehen 
= fahren nf. 

ehnſholen erreichen) dopędzać 
[-dzie]. doganiać |-gonić| : Ver- 
ſäumtes uſw. powetować |vot.], 
nagradzać |-grodzić] : Genehmi- 
gung: [polstarad się 0 (%.); 
Erkundigung: dowiadywać się. 
Ein horn n jednorożec m. 


(ve 


| efulpufer(-hufeR) m ©] zwierzę 


halt ein! stój, wstrzymaj się!: | 
I 


n jednokopytne. 
ei n hüllen osłaniać [osłonić]. 
owijać [owinąć]. 


einig 

el nig (ai nich) (übereinſtimmend) 
zgodny; (einzig) jedyny: mit 
im „werden über (ace.) [pol go- 
dzić się z kim o (acc.). 

einige (ge) kilka; „mal kilka 
razy. 

ei nigen (gon) (Bu [po]godzić ; 
ſich mit j-m über (ace.) 
|po]jgodzić się z kim o (acc.). 
einiger ma fen (ainigenma'sen) 
poniekąd, trochę. 

einiges (at niges) nieco, trochę. 
Einigkeit (ai nichkait) f Yb 
jedność: a. = Eintracht. 

Ei nigung / polączenie n, zje- 
dnoczenie m; (Einvernehmen) 
ugoda, pojednanie a. 

einlimpfen zaszezepiać |-pić]. 

ei nagen: m Furcht (od. Angſt) 
~ napędzać [-dzie] k-u strachu. 

ct nljahrigiednoroezny;2[-Frei- 
willigje(r) m d jednoroczny 
ochotnik. 

et nikapfeln (Kapseln) (BI (fih) 
zasklepiać |-pić] (się). 

et uikafjteren sciągać nge 
(do kasy); Schulden: |za|inka- 
SO Wag. 

Ein kauf m kupnow, zakupno n. 

einkaufen zakupywać |-pić]. 

Gi nikiufer(in f) m kupujący 
(ca]. 

Einkaufs. oft kupna. 

€i'nlkchr (Ken) 7 Yb zajazd m: 
(Wajttaus) popas m, zajazd m; 
fig. wejście n w siebie: „ hal: 
ten = el'nſkehren zajeżdżać 
|-lechać] (bei dat. do gen.): 
in fih ~ halten wchodzić |wejść] 
w siebie. uwięzić [vott.|. | 

einſkerkern (-kęnkekn) ae) 

ei'n|klagbar zaskarżalny. 

einiklagen zaskarżać |-żyć]. 

einlklammern umieszczać 
[umieścić] w nawiasie; fig. 
ramykać |-mknąć]. 

 €rnlklang m J zgodność / 

dźwięku, harmonja 7; fig. 
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Einlauf 


| zgoda /, harmonja 7; in „ 
‚Bringen [po]godzić. 

et nl bieten wklejać |wkleićl. S- 
cinikleiden ubierać ubrac; 
als Mönch (od. Nonne) „oblekać 

[oblec] w szaty zakonne; fig. 

f-e Gebanten in Worte „ (przy-) 

oblekać [ublee] w wyrazy. Su. 

ubranie n: przyobleczenie "e 

Rel. ublüczyny fpl. 

gt nlbleumen  przyskrzyniać 
i [nié]; fig. wprawiać wie 
w nieprzyjemne położenie 

ei niknicken (jn) zginać ze! 
(sie). [wać |-tować] (sig) 

ei n kochen (jn)wy-,za-gotowy-| 

einſkommen 1.0 =bereintom 
men: Waren, Briefe uſw.: wpiy- 
wać |wpiynad]: ſchriftlich po- 
dawać |-dać| (prośbę), wnosić 
| [wnieść] (podanie); wieviel 
| tommt ein (ift eirgetommieni ? 
ile wpływa (wpłynęło)? 2. 2: 
| (2jl dochód m. 
| et nikragen wdrapywać |-pac] 
el nſkreiſen otaczać [otoczyć] 

Ein künfte (-kunfiej ai. 
dochody m/pl. 

ei ulladenet.: |najladować: jn: 

| zapraszać [-prosid] (zu dat. na 
uce., zu fid) do siebie.„zit Tiſche 
na obiad); d zapraszający : 
(anziehend) ujmujący, przyjem- 
ny; (verlockend) wabiący. 

Ei nlladung f zaproszenie n. 
8. zapraszający. 

€l'ullage f wkladka; (Spiel! = 
Einſatz. 

et ullagert składać [złożyć] 

El n latz (las) m d! wpuszcze- 
nie m. wstęp; Lon gewähren 
=,tinlafjen:; , wstępu. 

ei nllafjet wpuszczać [wpuścić]: 
ſich ~ in ob. auf (acc.) wdawać 
[wdać] się w (acc.); ſich mit 
j-m wdawać [wdać| się 
2 kim. Iſchaften, Akten) poczta | 

Ei n lauf / przybycie n; (Bren 


| 


| 
H 
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cinfaufen fir i 
et nilaufen (in) Schiff; zawij: d 
izawinąć]: Briefe ufm.:-= ein⸗ 


gehen; Stoff: [s]kurczyć się. 
zbiegać [zbiec] sie. 

et nlfaufen [zajdzwonićna(ace.]. | 

cinileben: jih ~ wżyć |vott.] | 
się, przyzwyczajńć L- it)] się. 

einlegen wkładać [włożyć]: 

Nocht. — einmachen, einfalzen: 
Ehre ujw.: [zjjednać sobie; 
Broteſt uſw.: zakładać |założyć]: | 
für jen ein gutes Wort (ob. eine 
Fürbitte) ~ wstawiać -wie 
się za kim; eingelegt (Arbeit) 
wykładany. 

Einlleger (legen) m Dl. in 
(In) f Ge wkladający (ca): 
Typ. nakladacz(ka). 

el nlicitcn rozpoczynać |-cząć|. | 
zagajać |-gaić|; d wstępny. 
przygotowawczy. Su. rozpo- 
częcie n, wstęp nt. | 

ct lenken skierowy wać 
|-ować]; fig. wracać [wrócić] 
do właściwego przedmiotu ; a. 
= nachgeben. 

ctnlleuchten być jasnym (ob. 
łatwym) do pojęcia; d jasny 
zrozumiały. 
ciniliecfern dostawiać [-wić|, | 
przystawiać Leid), Iny.) | 

ci niliegend załączony, dołączo-| | 
el'n löſen zakupywać |-pićj, 
wykupywać |-pić]; Wechſel: 
|za]płacić s ſein Wort „ dotrzy- 
mywać,|-mać] słowa. 

ci nilófen wlutowywać |-ować]. 

ci nlluden usypiać [uśpić], ulu- 
lać voll.]. 

ei'n machen Gurten uſw.: [za-] 
marynować, [za]kisić; Früchte: 
[u]jsmażyć. 

ei'n mal 1. (L-) raz, jeden raz: | 
auf ~ naraz: ~ zwei ift zwei 
jeden raz dwa jest dwa. 2. (-2) 
pewnego razu, kiedyś.niegdyś: | 
nicht ~ nawet nie: endlich -~ 


w. 


einpaffer 


~! powiedzno Dani: es iſt - 
nicht anders już to się zmienić 
nie da. I/ mnoże 

Ein mallei'ns n indekl. tabliczka} 

einmalig (malich) jednoraza- 
wy, jednokrotny 

Ei'nlmarſch m wejście n: Sieren 
(fu) wkraczać [wkroczyć]. 
wmaszerować |voft.]. 

Ei ulmaſter LU (-masteR) m (rt 
jednomasztowiec. [|-ować].| 
ein mauern zamurowywać, 

einimengen, miſchen ` Org: 
[w]mieszać (sie) (in ace. do 
gen.). 

etnlmieten (ſich) najmowa: 
[Jae] pomieszkanie (sobie). 

ei uimundev wpadać, uchodzić 
Su. ujście n (rzeki). 

efnlmitfig (-mütih) jedno 
myślny, zgodny ` Skeit fjedno- 
myślność. zgodność. 

ei'nlnähen wszywać [wszyć]. 

Etnltuahimc (-name) f oh 
dochód m. przychód mi (einer 
Kollekte) zbieranie n: (e-8 Ortes). 
wzięcie n,gadubyeie n. 

ein nehmvar do zdobycia. 

einnehmen Geld: pobierać 
|-brać] ; Arznei: zażywać |-yć]: 
Stenern: ściągać j-gnąć]; Or: 
zajmować |-jąć], zdobywać 
kyćl: fig. j-u für ſich ~ ujmo- 
wać [ująć] k-o sobie; D uj- 
mujący.pociągający. 

Et nlnchinet m poborca. 

el'n nicen zdrzemnąć jvott.] się 
etnlniftcn: jid) ~ [zajgęnieździć 
się. 

Ei'n öde / pustynia, samotność. 
ci ulordnen |u|porządkować. 
ct niólet napuszczać |-puścić| 
oliwą. 


a.| 


| ef nlpacken |zalpakowad; Gi. 


binden) zawiazywać |. Su. 
zapakowanie n, opakowanie u: 
Zë zawinigeio st. Iwac].) 


wreszcie, nareszcie ; ſagen Sie | ei nipaffen dostosowywać |-so-f 


elnpauken 


el'ulpauken F wbijać [wbić] 
pałką do głowy. 

el nipfarten (pfanen) ida wcie- 
lać [-lić] do parafji. 

ei nlpfeffern [po]pieprzyć. 
ei'nſpferchen wtłaczać [wtło- 
czyć] na ciasnym obszarze; 
fig. = einengen. 

et nipflanzen zasadzać [-dzie]. 

ei nipfropfen zaszczopiać [-pić|. 
ei nlpfiinbig jednofuntowy. 

et nipókeln [na]solić. 

el'nſpragen Bib ufw.: wybijać 
|-bić], wyciskać (-snąć]; fig. 
(id) wbijać [wbić], wpajać 
[wpoić] (sobie) (dem Gedächtuis 
w pamięć). 

el nipreffei = eindrücken. 

etnipriigeln wbijać [wbić] 
w pamięć. [rzać [-rzyć] sie.) 

einlpuppen: fi zapoezwa-| 

ei'niqnarfieren  (-kwärtinen) 
Mg [zalkwaterowad; (mehrere) 
rozmieszczać [-ścić] po kwa- 
terach; einquartiert fein stać 
kwaterą. 

Ei'nſquartierung f kwaterunek 
m; „8... kwaterunkowy. 

ef nlrapmen oprawiać 
w rarhy. 

et niramimen wbijać |wbić]. 

et nlrduchern nakadzić, okop- 
cić [beide voll.. 

et niramnent Wolet nju.: umis- 
szczać [-ścić| ; (gewähren) udzie- 
lać Lé (gen.), pozwalać 
[pozwolić] na (ace.), przyzwalać 
[-zwolić] na (ace.) ; Vorrang ujw.: 
ustępować [ustąpić]; ein Recht 
~ przyznawać [-znać| prawo. 

etnlrechnen (mit Y wliczać 
l-ezy&]; (nicht) mit eingerech— 
net włącznie (wyłącznie). 

Einrede fsprzeciw m. zarzut m. 

einlreden wmawiać [wmówić]; 
vn. „in (acc.) [w|mieszać, 
wtrącać|-cić|się do(gen.):(widcr: 
Iprechen) sprzeciwiać |-wić] sie 


(-wić] 
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eins 


et ulregnen zaciekać [-ciec]. 
ci'nlreiben wcierać |wetrzeć], 
nacierać [natrzeć]. 
elnlreihen podawać  |-dać!. 
wręczać [-czyć| (bei Gericht 
eine Klage skargę du sądu): 
Gefu : wnosić [wnieść]; Beh- 
fet: przedkladać [przedłożyć]. 
el nlrcihen umieszczać [-ścić| 
w rzędzie: fig. zaliczać [-czyć|. 
el'nſreihig (-nailh) o jednym 
rzędzie, jednorzędowy. 
el'nſreißen 1. 1. Papier ujw. 
naddzie rad [nadedrzeć]; Yod: 
przedzierać ([-drzeć]: Haus: 
[z]burzyć. 2. %, (jn) naddzie- 
rad [nadedrzeć| sie; fig. . 
brauche uſw.: wkradać [wkraść| 
się; (fiń verbreiten) Tozszerzać 
[rzyć] się, rozprzestrzeniać 
|-nić] się. 
cinireiten ujeźdżać |-jeädzid]. 
el'nſrenken (-Reryk*u) 45'a wpra- 
wiać [-wić], wstawiać |-wić|. 
et'nlrennen (w szybkim biegu) 
wywalać ` Läd,  wysadzać 
|-dzić]. 
einrichten urządzać [-dzie]; 
(für bjb. Zwecke) zastosowywać 
[rować]. Su. urządzenie n; 
fig. auch organizacja f. 
ci nirojten |za|rdzewieć. 
einrücken 1. /t. wsuwać [wsu- 


| nąć]; Juſerat uwe umieszczać 

| [umieścić] (in ace. w loc.). 2,» i. 
(jn) wkraczać |wkroczye], 
wchodzić [wejść]. 

einrühren zarabiać [-robić], 
[wy]mieszać. 


eins (atns) |f. ein] 1. jedno: 
beim Jablem: raz: (ein u. dasjelbe) 
jedno i to samo; es (ob. die 
Uhr) ift ~ pierwsza godzina: 
halb ~ pół do pierwszej; mir 
{ind ~ zgadzamy się: werden 
[pojgodzić się; „ geben ob. per: 
ſetzen dat.) uderzyć voll. (ac: 
trinken wypijać [-pie] kieli- 


einſacken 


szek. in einem fort ciągle, | 
ustawicznie. 2. 0 Ob jedynka. 

einlfacken wsypywać |-pać] do 
worka; Geld: wsadzać |-dzić] 
do kieszeni. 

ein ſalzen [najsolić. | 

el nſſam samotny: „e Gegend | 
ustron,f, zacisze u: Skeit f sa- | 
motność. 

ein fammeln zbierać [zebrać]. | 

€i'nlfag m (an Kleid) wstawka 1 
Spiel: stawka f: =... wkladko- | 
wy 

ein 


„fauern [na-, za|kwasić. 

ein faugen ssać |wessać]. 

einifchalten wtracać  |-cić], 
wsadzaća [-dzić] pe wlączać 
czyć]: eingeſchaltet wtrącony. 
et nifchdrfen zalecać [-cić]. na- | 
kazywać [-zać]. 

el nijcharren |zajgrzebać, zako- 
pywać [-pać]. 

ef nifhagen [o]szacować. 

el'nſſchenken nalewać [-lać]; 
fig. reinen Wein „ mówić [po- 
wiedzieć] calą prawdę. 

<iulfchtdien posyłać 
przesyłać [-slać]. 

ei'nſſchieben esu wać [wsunąć]. 

el'nſſchießen Maner: [z]burzyć 
strzałami : © Faden: nawlekać 
|-wlec] : Waffe: [wy]próbować, 
zapruwiać |-wić| do strzelania. 

ehnſſchiffen wkładać [włożyć] 
na okręt: Perſonen: wsądzać 
[-dzie] na okręt: ſich ~ wsiadać 
wsiąść | na okręt. 

ei nſſchlafen (jn) zasypiać | 
|-snąć]; der Fuß ift mir ein⸗ 
geſchlafen noga mi scierpla ob. 
zdrętwiału. 

et uifchiaficyrig przeznaezony 
do spania dla jednej osoby. 

el nſſchlafern usypiać [uspić] ; 
~d usypiający. | 

Ei n ſchlag m uderzenie n: © | 

Weberei: wątek, osnowa f; (an | 

Kleidern) zakładka te 


[-słać], 
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einſchränken 


einſſchlagen 1. /. (bineinſchlagen, 
eintreiben) wbijać [wbić], zabijać 
|-Vić]; Fenſter ujw.: wybijać 
|-bić]: Loch: przebijać [-bić]; 
(in Papier ufw.) == einwickeln; 
fig. en Weg „ obierać [obrać] 
drogę. 2. «v/i. uderzać [-rzyć]; 
(gelingen) dobrze się udawać 
[udać]: ſchlag ein! zgódź się!; 
es fdylńqt ein piorun uderza. 

et nifhiagig(-sziegidh)odnośny; 
(Behörde) właściwy. 

ei nifchicichen: ſich ~ wsuwać 
[wsunąć] się,wkradać [wkrase] 
się (bei dat. do gen.). 

ci'ulfchicppen zawlekać |-wlec]. 

et' ulfehliefzenzamykać|-mknąć]: 
Stadt ufw.: otaczać [otoczyć]: 
fig. (mit) ~ włączać |-czyć]. 

ei’'nlfchliefslich (gen) włącznie 
(z instr.). 

cd ulfhlummern (fm) usypiać 
[usnąć]. 

Et ulfhiufz m zalączenie n: mit 
~ mon) = einſchließtich. 

ei ulfchincicheln:; ſich bei im ~ 
przypochlebiać |-bić] się ku: 
„b przymiłający się. 

eh nſſchmelzen (sltopić (się). 

ci ulfchmieren Ina-. wy|smaro- 
wać, nacierać natrzeć]. 

c ulfdmugąeln przemycać 
|-cić]. 

ei'nſſchneiden nacinać |-ciąćj, 
wyrzynać |-rznąć] ; d fig. roz- 
strzygający, stanowczy. 


| Grnlfhniff „ nacięcie n, wy- 


rznięcie m; (Serbe) karb; (am 
$ieih) wcięcie n; (un Vers) 
średniówka f. 

et nifchniiwen [zajszuurowad; 
(f.-sieben) sciągać |-gnąć]. 

et nifehranken ograniczać 
czyć: fih — eingeſchränkt 
leben żyć skromnie, ograniczać 
[-czyć] swoje wydatki; „b 
seiesniajyey. Su. ugranicze- 
nie n, sciesnienie u. 


einſchrauben 


— 128 


* 


einſt 


ei'nſſchrauben w-. przy-śrubo- | Giulficht / przejrzenie x: Ar- 


wywać |-ować]. 
Ei’nlfchreibe...: „brief m list po- 
lecony ; gebühr f wpisowe n. 


ei’n|fihreiben wpisywacg |-sad]. ! 


zapisywać Lang, wciągać 
Engel: einen Brief ~ lafjcu 
polecać |-cić]; eingeſchrieben! 
polecony! 

ci'nlfcreifen (ju) wkraczać 
[wkroczyć], [w]mieszad się. 

ernlihrumpfen (fu). [s|kurczyć 
sie: Tuch: = einlaufen. 


ei’nlfchüchfern db |na]straszyć, | 
zal trwozyé; Dë. laſſen dawać | 


|dać] się zatrwożyć. 
einſſchütten wsypywać [-pać|. 
ei'nſſegnen et. : [po]błogosławić: 
Kinder: bierzmować. 
el'nſſehen 1. wglądać |-dnąć|, 
zaglądać |[|-dnąć]: (begreifen) 
poznawać [-znać|j, pojmować 
Jagel. 2. L n Ol wgląd m, 
zrozumienie; ein 2 haben mieć 
wzgląd, zastanawiać |-nowic]) 
ei'nſſeifen namydlać |-lić]. [się.| 
ei’nlfeitig jednostronny. 


ctnifenden przysylać [-słač) 
Suxposylka f. 
Gtnlfender (zenden) m 271 


posyłający: (bei Zeitungen) Ko- 
respondent. i 

ei'nſſenken s- oder W-puszczać 
|-puścić]; Sarg: Spuszczać 
(spuścić| do grobu. 

etfnlfegen 1. n/t. (hineinſetzen) 
wsadzać |-dzić]; Diamanten: 
wprawiać |-wić]; (einpflanzen) 
zasadzać |-dzić] ; Geld: stawiać 
[postawić]; fein Leben: narażać 
|-razić]; (in die Zeitung] umie- 
szczać |umieścić| (w g ©): 
(i-n wo) osadzać [-dzić]; ju = 
in (acc.) wprowadzać |-dzić! 
w (acc.), przywracaćcj -wrócić| 
do (gen.). 2. v/i. następować 
|-stąpić]: (anfangen) zaczynać 
[cząć] się. 


teil) rozumienie n, rozum m, 
inteligencja; ~ nehmen non 
(dat.) przeglądać [-dnąć] (ace.); 


s voll rozumny, rozsądny, 
inteligentny. [pustelnia] 


| Einlftedelet" (-zidolat) f Shj 
Gi'nifiebier Czidlen) m (2 , in 
(„in) f G)c pustelnik (-niczka': 
Liſch („isz) pustelniczy. 
ei nlfiegelnt [za|pieczętowuć. 
ei ulftlbig (-zilbich) jeduuzgto- 
skowy fig. małomówny. 
cinifingen |zajkołysać do snu 
(nueąc); ſich ~ rozspiewy wać 
|-spiewać] się. 
er’ulfinken zapadać |-puśc! się; 
Dm Schmutz) [ulgrzeznge. 
einſſpannen zaprzegad |zu- 
prząel; (m den Nährabmen) 
nneiggad |-gnąc|. 
Ei'nlſpauner Cszps'nen) m DI 
jednokonny zaprzag; (leichter) 
jednokonka f. 
ei'nſſpännig (nich) jednokonny; 
w fahren [poljechad jedno- 
konką., IGefangene; [u|więzić.] 
ci'nifperren zamykać [-mknąć] :f 
Ei'nſſprache = Eiuſpruch. 
ei nſſprechen: Mut ~ dodawać 
|-dać] odwagi: Troſt „trösten. 
ci nijprengcn beſpreugen: 
Tür: wyłamywać [-mać]. 
einſſpringen (ju) (bineinjpringen) 
wskakiwać |wskoczyć|: mit 
Geld „ pomagać |-móc! ma- 
terjalnie ; „DB (Winfel) wskaku- 
JĄCY- [l-knać].] 
c ulfprigen (a. S) wstrzykiwać! 
Ei'nſſpruch m protest, zażale- 
nie m: ~ erheben gegen ee.) 
zakładać [założyć] priest 
przeciw (dat.), [za]oporować 
przeciw (dat.). ftorewy.] 
cinlfpurig (-ezpurid) jenen 
einſt (aimstr (vormals) niegdys, 
kiedyś; (künftig) ongiś, kiedyś 
w przyszłości. 


einftampfen 


et'n|ftamyfen (mir den Füßen) 
ubijać [ubić]; (mit der Stampfe) 
wtłaczać [wtłoczyć]. [sluzby).] 

Einſſtand m wstąpienie n (doj 

el n ſtauben (in) [zajprószyć się. 

ei ulftechen wiykad [wetknąć]; 
Locher: przekłuwać [-ktuć]. 

et'nlftechen (bineinfteden) wtykać 
[wetknąć] ; (in bie Taſche) wkła- 
dać [włożyć]; SGtwert ujw.: 
[sJchowad, wkładać |włożyć]; 
(etnfperren) |zajaresztować ` Be: 
leibigung : znosić |znieść] cierp- 
liwia. facc. zu acc.).] 

ti nifteh(c)n (in) Izalreczye (für 

einſſteigen (n) wchodzić 
[wejść]; (in den Wagen) wsiadać 
[wsiąść]. 

Gi nlëetten (hineinſtellen) wsta- 
wiać |-wić]; Arbeiter üſw.:; 
anſtellen; (aufhoren laſſen) zasta- 
nawiać [-nowid], wstrzymy- 
wać [-mać]; die Arbeit ~ za- 
przestawać |-stać] pracy: ſich ~ 
stawiać [-wie] się, [z]jawić się. 

einftens (ai nstens) == cinit. 

ei'nftig (stich) były, przeszły; 
(künftig) przyszły. 

et'niftimmen przyłączać I- 
się do śpiewu innych; fig. 
zgadzać |zgodzić] się. 

ri nlftimmig + (satimſch) jedno- 
głosowy, na jeden głos; fig. 
jednogłośny, jednomyślny ; L- 
keif f zgoda, jednomyślność. 

eh nſt malig (mallch) = einftig. 

ct nftlmals (mals) = einſt. 

ci niftóckig (Sztoklch) jedno- 
piętrowy. 

ci niftofzen (bineinftofen) wpychać 
[wepchnąć]; Fenſter ufw.: wy- 
bijać (-bić]. 

ci nlſtreichen wcierać [wetrzeć]; 
Geld: zgartywad [zgarnąć]. 

el n streuen wsypywać |-pać]. 

et niftcamen — einfließen. 
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eintreiben 


ei'nlſtürmen napadać |-paść]. 
rzucać |-cić] się (auf acc. na 
ace.). 
Ei’nlfturz m zawalenie n się, 
| zapadnięcie n się; (e-8 Bergee) 
osunięcie n się. 
ei niffiirzen [zajwalić się, zapa- 
dać |-paść] się; Berg: oguwad 
[osunąć] się. 
ci nftl wet ien tymczasem. 
ei nftlwcilig (Waillch) tymcza- 
sowy, chwilowy, przejściowy. 
ci nitiigig jednodniowy ` (2aftin: 
big) trwający dobę. fdniówka | 
| Giulfagslflicqe f jetka jedno-| 
ei'nltauchen (verſenten) zanurzać 
[rzyć]; Feder njw.: zamaczać 
(-moczyć]. Imiana 
Ehnſtauſch m zamiana f, wy-| 
ei nifaufchen mienia [wy- (vb. 
za)mienić] (gegen ace. na dec. 
einteilen [poldzielid (in ace. na 
acc.). Su. podział m, rozdział ne. 
eintönig (tönſch) jednostajny, 
monotonny : Zkeif / jednostaj 
ność, monotorność. 
Gi nlfracht / zgoda, jednomyśl- 
ność, jedność. Imyslny. 
el'nſträchtig zgodny, Jjedno-| 
Eintrag (-tRak) m Od (Schade n) 
ubytek, uszczerbek. 
| ei'nlfragen (einfhreiben) wciągać 
Lenné), zapisywać  [-Sać]; 
Nutzen njw.: przynosić |-nieść|. 
Su. wniesienie n, weiggnienie 
n, wpisanie ń. 
ef nlfrdglid (-tREKU ch) intratny. 
korzystny, zyskowny. Di 
et nltritufelnzakraplać[zakro)-| 
cinlfreffen (n) przybywać 
[być]; (n Erfünung gehen) 
sprawdzać [-dzić] sie, ziszezad 
[ziścić] się. / 
et' nlfretben (Hineintreiben) wpe- 
dzać [-dzić], zaganiać [-gonie]; 
Nägel uft.: einschlagen; 


= 


el nſſtudieren [na-,wy]uczyćsię | Schulden ufw.: sciągać [-gnąćj. 


(gen.). 
Beutsch-polniseh. 


[wylegzekwowa£. 
9 


eintreten — 


eintreten 1. v/i. (fit) (Binein- 
treten) wchodzić [wejść], wstę- 
pować [wstąpić]; (ſich ereignen) 
wydarzać |[-rzyć] się; fig. ~ in 
(acc.) wstępować [wstąpić] 
w (ace.) od. do (gen.): „ für (acc.) 
ujmować [ująć] się za (instr.); 
es kaun der Fall — daß może 
zdarzyć się, że. 2. vſt. wdepty- 
wać |-tać],przydeptywać |-tać]. 

et ulfrichtern (Ctnlchtenn) oeh 
fig. wbijać [wbić] do głowy. 

‚Ei’nltritt m wchód, wstąpienie 
n, wejście m; „$,, wchodowy, 
wstępu, za wstęp; „slgeld n 


opłata f za wstęp; „sikarfe f 


bilet m wstępu. 

ei ntrocknen usychać [uschnąćj. 
einlüben [wyjćwiczyć: ſich „ 
wprawiać [-wić] się. 

ei'nſperleiben (-Tenlaiben) da 
(dat.) wcielać [-lie], wiącząć 
Fczyć] (do gen.). 

Ei'nlvernehmen » 21 = Gin- 
verſtäudnis. 

ei ulverftandcn (-fönsztanden): 
~ fein |zjgodzić się (mit einer 
Meinung Z instr, mit einem Wors 
ſchlag na ace.); „! zgoda! 

Et'nſverſtandnis n zgoda f; im 
~ W porozumieniu. 

einiwachfen wrastać [wrósé]. 

Einiwand m (d zarzut, 

€inlwand(ejrer m przybysz. 
immigrant. 

einwandern przywedrowad 
[vott.]. przybywać [-być]. Su. 
przychodztwo n, immigracja /. 

et niwaubdlfrei wolny od zarzu- 
tu, hez zarzutu. 

ei nlwdrfs(-w$ne) kuwewnętrz- 
nej stronie, ku środkowi. 


efnlmwdfjern namaczać [mo- 
czyć]. 
ei'nimechfeln zmieniać [-nić], 


wymieniać [-nić]. Su. zmiana 
f, wymiana f. Iczyć].| 
ei'niweichen namaczać 
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Einzelheit 


ei nſweihen poświęcać |-cić]: 
wyświęcać |-cić] (zum Prieſter 
na księdza); „in (acc.) wta- 
jemniezad [-ezyd] w (ace.)” 

el'nlwenden zarzucać [eic]; ich 
habe nichts (dagegen) einzu⸗ 
wenden nie mam nie przeciw 
temu. Su. zarzut m. 

eh ulwerfen Fenner ufw. : wybijać 
[-bie]. [owijać [owinąć].] 

einlwickeln zawijać [-winąćj.j 

einliviegen [u-, zajkołysać. 
el'nſwilligen (-wiljgen) Ma 
[zjgodzić sie, przystawad 
[stać] (iu ace. na acc.), 
et'nlwirken [po]działać, wpły- 
wać [wpłynąć]. Su. wpływ m. 
działanie n. Idniowy. 
el 'nſwöchentlich jednotygo-| 
et'nſwohnen zamieszkiwać 
|-kać];: ſich „ przyzwyczajać 
|-czaić] się do mieszkania. 

€inlwobner (-wónek) m G), 
In (In) 7 Je mieszkaniec 
Canka),obywatel(ka); meide 
amt u biuro meldunkowe. 

Ei’n|wonnerfchaftf ogół m mie- 
szkańców, ludność. 

Ei'nſwurf m Einwand: (am 
Brieſkaſten) otwór (do wrzuca- 
nia). 

el'nſwurzeln: jid ~ zakorzeniać 
|-nić| się; ~ laffen zakorzeniuć 
I-nie]. l 

Ei'nſzahl f liczba pojedyńcza. 

el’nläahlen wplauad [-cićj. Sr, 
wpłata f, zapłata f. 

einlsännen  (-coinen) Wa 
ogradzać |ogrodzić] płotem. 
Su. ogrodzenie n; (Baun) płot 
m, zagroda f. 

einzeichnen [w-. najrysować: 
(im Buche) naznaczać [-czyć]: 
auch = einſchreiben. 

Einzel., (oi negt, .) osobny. ad- 
dzielny; haft / areszt mosobny: 
haus n dom m stojący osobno. 

Einzelheit f szczegół m 


‚einzeln 


Einzeln (ar neelm pejedynezy, 
poszczególny; (allem daſtehend) 
osobny, odosobniony ; M szcze- 
gółowy,drobny: im en w SZCZE- 
gólności, w szezegółach. 

Ei'nzel. ..: „verkauf m drobna 
sprzedaż f: „wefenn jadnostka 
f. osobnik «u. 

el'nlziehen 1. v/i. (bineinziehen) 
wciągać |-gnąć|; a. = Ed: 
dein, einſaugen: daf.sziehen) 
sciągać I-gntzé]; Geld ufw.: = 
einlaflleren, eintreiben: Güter 
ulm: [s]lkonfiskować; Grfuubi- 
gungen; zasięgać Leni, 2. v/i. 
(jm) wchodzić [wejść]: (zx Wa⸗ 
gen) wjeżdżać [wjechać]; (in e-e 
Wohnung) wprowadzać |-dzić] 
sie (do mieszkania): Frühling 
ufw. : nadchodzić [nadejść], na- 
stawać [-stać|. 

Einziehung / der Güter: kon- 
fiskataz vgl. Einzug. 

eimig (at'ueſch) jedyny: ein 
(tein) „er tylko (ani) jeden; 
„er Sohn jedynak m; „e Tod- 
ter jedynaczka f. 

ei'nſzöllig (dedno) calowy. 

Ei'nſzug m (m Nuß) wchód; (zu 
Pferd) wjazd; (von Truppen) 
wkroczenie u; (in e-e Wohnung) 
wprowadzenie n sig (do mio- 
szkania). [wtlaczad]wrioezye).) 

el'nſzwängen wciskać |-snąć].| 

eilrunp jajowaty, owalny. 

Eis (ais) n Oh (o. pl.) lód m; 
(Speiſe) lody m/pł.: (Eisbahn) sliz- 
gawka f; zu ~ machen (wer⸗ 
den) [zajmrozić (|[za]marznąć). 

ie, lodowy, lodowaty; „bahn 
f ślizgawka; bär m nie- 
dźwiedź lodowaty ob. pölnoeny; 
Zdbedeckf pokryty lodem; „beim 
n nóżki f/pl. studzone; 
block m bryła f lodu; „brecher 
(-bnócheR) m (Dl parowiec do 
rozbijania lodów.  [żelazny.] 

Fi fen (al zen) n Ol żelazo: ....] 
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Sitergeſchwulſt 


Ei'ſen bahn / kolej (żelazna); 
a kolejowy: „beamfe(r) m 
urzędnik kolejowy ; damm m 
nasyp kolejowy: fahrt 
jazda koleją (żelazną); ane% v 
sieć / kolei żelaznych; „fehiene 
f szyna kolejowa: „unfall w. 
„unglüd: n katastrofa / kole- 
jowa, wypadek m kolejowy: 
wagen m wóz ob. wagon (Ko- 
lejowy): Zug m pociąg (kole- 
jowy). — Bat. a. Bahn.. 

Ei ſen. .: „bledy n blacha f że- 
lazna; erz n ruda f żalazna: 
Sfeft mocny (od. trwaly) jak że- 
lazo : „freffer m junak, śmiałek; 
„gießerei f odlewarnia żelaza, 
fabryka lanych wyrobów 2e-, 
laznych; Shaltig (-hältich) że- 
lazisty: „handel m handel że- 
lazny; händler m kupiec 
handlujący żelazem; hand- 
lung / magazyn m żelaza; „= 
hammer m, hütte f kuźnica f 
żelazna, huta / żelazna; — 
ſchmelzehütt)e / = „gieBerei; 
„werk n żelaziwo; a. = „bite. 

et'feru (at zonn) żelazny. 

Els. Sfrei niepokryty lodem: 
(Hafen) niezamarznięty ` „gang 
m płynięcie n kry. 

ei'ſig (al zich) lodowy : a. = eis · 
kalt. 

Sie: Skalt zimny jak lód; „= 
keller m lodownia /; „meer w 
Morzelwodowate,Oceanm Lodo- 
waty: ſcholle f kra; „fchrank 
m lodownia f (pokojowa); — 
zapfen m sopel lodu; „zeit / 
epoka lodowa. 

ei tel (al'tel) ©" (nichtig) marny, 
czczy, błahy: (ehrſüchtig) próżny: 
SRkeif f marność, błahość; 
próżność. 

El'ter (arten) m D! (o. pl.) ma- 
terja f, ropa fi „u Topiacy, 
ropny; heute, geſchwufſt 7 
bolączka, wrzód m. 


g* 


eiterig 


— 132 — 


Elternliebe 


ett(ejrig (ai'tlelnjch) ropigey, elementar (clementä'n), A... 2y- 


ropny. 

ei tern (oi (enn) d [rozjropić 
się; „lafjen rozjatrzad [-trzyć]; 
d ropny. Su. ropienie n. 

Ei' [weiß n Oe (o. pl.) białko; 
Haff m białko n, albumin. 

€'kel (e kel) 1. m OL (Widerwille) 
wstręt, odraza f (bor dat. do 
gen.); (übelteit) ckliwość f, 
nudność f; (vor Speiſen) obrzy- 
dzenie n; Meier Menſch ift mir 
ein „ jest dla mnie wstrętny. 
2. 2 005 obrzydliwy, wstrętny. 

ekelhaft, e'kl(ejlig C'xleſ lich) 
nudny, obrzydliwy, obmierzły, 
wstrętny: es Beug obrzydli- 
wość f; ~ w. obmierznąć von.]. 

e keln (€ kein) Of [z]brzydzić; 
ſich vor (dat.) brzydzić się 
(instr.), mieć wstręt (ob. obrzy- 
dzenie) do (gen.); es efelt mich 
od. mir przykrzy mi sie, brzydzi 
mnie. 

ela 'ſiiſch (elä’stisz) sprężysty, 
elastyczny ; Elaſtizitä't (elasti- 
citę't) f Ob sprężystość, ela- 
styczność. 

Elbe (5'[be) f Ob Laba. 

Elch (Elch) m Dg = Glen. 

€lefa'nt (elefant) m Da słoń; 
„el... Błoniowy. 

elega'nt („gd'nt) elegancki, 
strojny, wykwintny ; Elega'nz 
(ga no) f Ob (o. pl.) eleganeja, 
wykwintność, strojność. 

ele Rfrifch (ęl6'ktnisz) elektrycz- 
ny; we Straßenbahn (a. F Se) 
kolej f elektryczna, tramwaj 
m elektryczny: elektrifte'ren 
(elsletnjzi' ken) GBg |za]elektry- 
zawać; €lekfrifie r|mafchine 
(.„zj'R-) f machina elektryczna; 
Elektrizität (cite) f Ob 
elektryczność. 

Element (element) n ©g ży- 
wiol m, pierwiastek m; „e pl. 
== Anfangsgründe. 


wiolowy. 
czątkowy. 

E len (e (En) m n. n Dl łoś m. 

€'lenb (€lónt) 1. n ©g (o. pl.) 
bieda f, nędza f. 2. Q (armielig) 
biedny, nędzny; (nińhtówiirbig) 
niegodziwy, nikczemny, podty; 
adu. ele udiglichtels'ndiklich) 
nedznie. 

E'lenltiern = Elen. [denanto...) 

elf! (elf) jedenaście: zum je- 

Elf? () Da syli; „e ($'lte) f 
®b syliida, rusałka: „en... jak 
rusałka. 

Elfenbein (Sten) w kość f 
słoniowa; Sern 2 kości sło- 
niowej. 

elfte (6'Lite) jedenasty: 21 (tel) 
n O! jedenasta część f; „ne 
(„tens) po jedenaste: jako je- 
denasty punkt. 

Eli fabeth (ef zabćt) Oh, Eli'ſe 
(eli'z%) Od f Elżbieta. 

Elite (elfte) 7 Ob wybór m. 
dobór m; (ber Gefeltjchajt) Smie- 
tanka towarzystwa; , dobo- 
rowy, wyborowy. [łokciowy.| 

E'Ülbogen (GL) m łokieć: a...) 

€ lie (8'le) f Ob łokieć mi. 

Ellen. ,: bogen n = Ellbogen; 
Aang łokciowy ; fig. sążnisty : 
reiter, ritter Fm łokietek: 
Sweiſe na łokcie, łokciąmi. 

E'ller d (Glen f Od = Erle. 

Eli pfe (6If'ps2) f Db elipsa. 

E'lſaß (E Izas) m inbett. ob. Œn 
Alzacja f; E'lſäſſer (Gaga 
m (Dl Alzatezyk; e Iſdſſiſch ( 
sisz) alzacki. Iſabeth.] 

E'ls beth f (s lIsbst) f Oh = Gli-| 

Elfe (Elze) f ©d = Glife. 

E'lſter (#'Isten) f (Dd sroka. 

e lterlich (8’Iterlich) rodzicielski, 

Eltern (Glenn) pl. rodzice 
m / pl.; ~ rodzicielski; „liebe 
f miłość rodzicielska: (Liebe zu 
den Eltern) miłość ku rodzicom; 


elementarny; po- 


elfernios 


Aos bez rodziców, osierocony ; 
Zlofe Waije sierota m, f bez 
rodziców. 

Emai (emi) r Oi, Emol Ne 
Lem Isi f Ob emalja f, po- 
lewa f, szkliwo n; s emaljo- 
wany; emaillie'ren (em&{llji’- 
Ren) Sg [wylemaljowac. 

Embryo (6 mbRiię) m Di (pl. 
a. Embryo nen) zarodek, płód 
niedojrzały, embrjon. 

Emiſſio 'n Æ (emisio'n) f Ob 
emisja, puszczenia n w obieg. 

empfa'bl (śmpta'l) 4. empfehlen. 

Empfang (6mpfa' np) w (DU od- 
biór, przyjęcia w, otrzymanie 
u; (W nehmen == empfangen. 

empfangen (en) i przyjmo- 
wać |-jąć|; Briefe ujw. : otrzy my- 
wać |-maćj, odbierać [odebrać], 
dostawać |-stać|: von Frauen: 
poczynać |-cząćj, zachodzić 
|zajść] w ciążę. 

Empfänger (śmpfe' ny” a) m QI, 
in (Au) f Oc odbiorca (-bior- 
czyni). 

empfä'nglich („6 rych) wrażli- 
wy (für ace. na arc.): Skeit f 
wrażliwość. 

'Empfa ugnis fi! poczęcie n, 
zajście u w ciąż 

Empfa'nas.. odbiorczy: „be: 
ftätigung /, -ſchein mpoświad- 
czenia w odbioru, kwit m; „fag 
m dzień przyjęcia: dzień po- 
słuchań : Zimmer u pokój a du 
przyjęć, salon m. 

empfe blen (Empfe'len) g pe- 
lecad |-cić]; (anraten) zalecać 
eic]; fih j-m (beſtens) ~ po- 
lacać eic] się czyjej pamięci; 
ich empfehle mich! kłaniam 
uniżenie!, żegnam!; d zale- 
<ający, ujmujący, przyjemny; 
wert godzien 
zasługujący na polecenie. 

Empfehlung / polecenie n, re- 
komendacja: meine ~! moje 


polecenia, | 


emporſchwingen 


uszunowanie!; s., polscajgcy, 
rekomendujacy. 
empfinden (empfi'nden) afv- 
pojczuć, odczuwać [-czuć|. 
empfindlich nt". empfi'nd- 
fam czuły, wrażliwy (gegenaec. 
na acc.); (übertrieben „) prze- 
ezulony, tkliwy: (leidjt verletzt) 
drażliwy, obrażfiwy: (Schwer; 
ufw.) dotkliwy, dokuczliwy : 
Zbelt f czułość, wrażliwość; 
drażliwość, obraźliwość. 
Empft ndung / czucie n, uczucie 
n:Sslfdbhig zdolny czuć, wrażli- 
wy: 2sllos nieczuły; „sllofig= 
keit fnieczułość, brak m czucia; 
„5$bermogennzdolność/czucia. 
empfo'hlen(„£o'[en)f.einpfehlen. 
empor (empo'n) w górę, do 
góry, na wierzch: mes W górę, 
de góry; wz..., pod...; ſich m” 
arbeiten wznosić [wznieść] się 
własnemi siłami, przychodzić 
[przyjść] do znaczenia; —* 
blicken spozierać [spojrzeć] do 
góry; „blühen = aufblühen; 
„bringen podnosić [-nieśćj, 
dźwigać |-gnąć]; (wiederaufrich⸗ 
ten) stawiać [postawić] na nogi. 
empö ren („pó'Ren) (Ba (fb) 
oburzać [-rzyć| (sie); (gegen die 


Obrigkeit) |z]buntowad (sie), 
podburzać |-rzyC]; „b oburza- 
jący. 


Empö rer (pö'nen) m Ol, „in 
(In) / De burzycieł(ka), podże- 
gacz(ka), buntownik Cniczka); 
Liſch („ReRisz) buntowniczy. 

empo'r...: „fliegen auffliegen; 
„helfen = aufhelfen: Skirche / 
galerja nad nawami kościoła; 
ommen przychodzić 
[przyjść] do znaczenia; (po-) 
dźwignąć [vot.] się; Ikdinnı 
ling (-kömlin) m (Dg! dorob- 
kiewiez, parwenjusz: Juin. 
gen wzbijać [wzbić] w górę: ſich 
ſchwingen wznosić [wznieść] 


emporſteigen 
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się do góry: fiy. wykierować | eng (Em) (Fm wąski: „ge- 


[voll.] sie; feigen (fn) wznosić 
[wznieść] sie: fig. przychodzić 
[przyjść] do znaczenia: „fire 
ben dążyć w górę ob. wyżej; 
wachſen = aufdadfen. 

Empö'rung / powstanie u, bunt 
m; (Gefühl) oburzenie m. 

e miig (6 mzic) pilny, skrzętny, 
gorliwy; Skeit f pilmość, 
skrzętność, gorliwość. 

€'nb... (S'nt. ) meiſt końcowy ;-* 
buchftabe m końcowa głoska f. 

€'nddhen n koniuszek m; (des 
Lichtes) ogarek m; (der Bigarre) 
niedopałek m. 

Ende (ö'nde) n Db koniec m; 
(Beendigung) zakończenie; (Rand, 


Grenze) granica f, kraniec m; | 


(Tod) koniec m życia, skon m; 
(Bwed) cel m; äußerſtes ~ osta- 


teczność f: ~ April z końcem | 


(od. pod koniec) kwietnia; am 
ww końcu, nareszcie, wresz- 
cie; zu ~ gehen, ein „ uchmen 
= ablaufen, enden. 

enden (£'nden) Me, e'ndigen ( 
digen) Bal,v/t.[s-‚zalkonezye. 
2,v/i. (ob. jih „) [s-, alkonezyda 
się; (ſterben) umrzeć [von]. 

Endes. niżej: „unterzeichne- 
te(r) s. OI niżej podpisany. 
end gültig ostateczny, sta- 
nowczy. 

e'ndlich (was enden muß) ograni- 


czony, doezesny; (endgültig) 
ostateczny; adv. nareszcie, 
ostatecznie. 


€ nb... : Llos nieskończony, bez 
końca ; „lofigkeif/ nieskończo- 
ność f; punkt m punkt koń- 
cowy. 

E'ndſchaft f koniec m. 

E'uD...: „filbe f końcowa zgło- 
ska; ſtück n końcowy kawa- 
łek sb.ustęp m; „ziel n, iwek 
Cel m. zamiarst; cel n główny. 

Endung f końcówka. 


drängt) €insny: (Schrift nav. y 
ścisły. seiesaiony; (Sammy 
gęsty; „er machen (werdend 
scieśniać |-nie] (sie). 

e'ng. wąsko... 

Engagement (gzażemg) n Wi 
umowa E ugoda /, przyjęcie 
obowiązku; fBerbindlicfeit) zobu- 
wiązanie: eugagie ren (Af neny 
®g zamawiać [-möwie], |za-f 
angażować (zu dat, do gen |. 

e' uglbritftig (-bniistih) dycha-- 
wieczny, mający krótki oddech 7. 
Skeif f Aychawica, dychawiez-- 
ność, eiężki oddech m. 

Enge (ee) 1. FT Db wąskasć:. 
(un Gelände) wywóz m, Cieśnina. 
przesmyk m; (Gebreuge) Cia- 
snota; ix die „ treiben za- 
pędzać [-dzie] w ciasny kąt.. 
wprawiać [-wie] w kłopot. 2. L. 
= eg. 

Engel (S get) m DT mig 
(S)., anielski; Sgleich aue. 
ski, podobny do anioła. 

eingelhaft anielski. 


| Enqgelimacdheri(in )) m fabry- 


kant(ka) aniołów. Ipedrak. 

En'gerling (6 enim) m (2 

England (ëmm) » Dr 
Angilja ?: Engländer (lenden). 
m (Dl, In (An) 7 DE Anglik: 
(Angielka); e uglifh. („lisz 
angielski: ade. (auf) „ po an- 
gielsku; das Qe) * O! język 
m angielski. 

€'nglpafz m wąwóz, cieśnina /. 
przesmyk. 

en groe fg gung) hurtowny- 
adv. hurtem. 


| Engros.. (~) hurtowny. 


Enkel (& kel) m GL wnuk. 
„in (in) F Oe wnuezku: 
kind a (a. „john re) prawnuk. 
m; (a. „tochter f) prawnurzkin 
f; innen), „kinder pl. kä 
m/pl., wnuczęta n/pl. 


ar 


enorm 


eno'rm (enë nm) ogromny, nie- 
zmierny. Ipo. , 2...) 

ent... (önt...) roz..., 28. , Wy. 

entla'rfen (-a' Rten) Me (in) wy- 
radzad [-rodzic] się. Su. wy- 
rodzeniensie, zwyrodnienie n. 

ent äu'ßern: fih ~ (gen) pozby- 
wać |-zbyć] się (gen.). 

entlbe hren (benen) Wa nie 
mieć (gen.): odczuwać, czuć 
brak (gen.); (können) obcho- 
dzić [obejść] się bez (gen.). Su. 
niedostatek m. 

ent|be hrlich zbyteczny, zbędny, 
nie koniecznie potrzebny. 

entlpie ten == befehlen; (wiſſen 
lafen) oświadczać |-czyć] ; Gruß: 
przesyłać |-słać]; zu fiù ~ 
przyzywad |-zwać| do siebie. 

enflbt'nden: j-n ~ von (dat.) 
uwalniać [uwolnić] k-o od 
(gen.): (bfb. a. eine Fran) dopo- 
magać [-möc] (dat) przy po- 


rodzie; bon e-m Knaben grei 


bunden werden powić (od. uro- 
dzić) [beibe voll.] chłopca. 
€ntlbindung f uwolnienie n 
(von dat. od gen.); (einer Frau) 
rozwiązanie n, poród m, połóg, 
m; „6... położniczy ; „slanffalf 
, f instytut m położniczy. La 
entlbfa'ttern pozbawiać |-wić] 
entlbló' den (-bIö’den) Me: fid) 
~ ośmielać [-lić] się, śmieć; 
(ſich ſchamen) [po|wstydzić się. 
entlbió'fzen (-bIö’sen) Me obna- 
żać |-żyć], ogałacać [ogołocić]. 
ent|bre nnen (jn) in (dat.) zapa- 
lać [-lić] się, [za]płonąć (ürstr.). 
entlde'ken odkrywać |-kryć]. 
Su. odkrycie n. 
Ente (enen 7 Db kaczka: dim. 
kaczątko n. 
entle'pren znieważać |-żyć]. 
zniesławiać [-wić]; (ſchanden) 
leſhanbié; „db hańbiący. 
entlei gnen wywłaszczać 
Fczyć]. 


186 -- 


entführen 


entlei' len (jn) szybko ulatywać 
[ulecieć], uciekać [uciec]; gett .. 
szybko przemijać |-minąć]. 
Enten., kaczy; braten 
kaczka f pieczona. 
entie'rben wydziedziezad 
|-czyć]. fkaczor.| 
Einterih (E'ntenſch) m Oe 
entern © (&’ntern) Ob (okręt! 
zahaczać |-czyćj, chwytać 
[chwycić] hakiem. fiel 
enflfa hren wymyyać |-mknąć]| 
entlfa Hen wypadać  [-paść] 
(den Handen z rąk); Wort: WY- 
mykać |-mknąć] się; auf i-t ~ 
przypadać |-paść] na kogo: das 
ift mir „~ wyszło mi z pamięci. 
enflfa lfen(jiń)rozwijać|-winąć] 
(sie); (aufrollen, a. %) rozciągać 
[-gnąć], rozpinać |-piąćj. Su. 
rozwinięcie m, rozpiecie n: 
rozwój m. 


71 


| entlfätrben odbarwiać [-wie]; 


ſich ~ [s|tracić kolor: v. Men⸗ 
fġen : [zjmienić się, [z]blednag£. 
entlfe'rnen (Annen) Ma (ich) 
oddalać [-lić] (się), wydalać 
[lié] (sie); enifernt oddalony, 
* odległy, daleki: nicht im ent⸗ 
fernteften wcale nie, bynaj- 
«mniej; weit entfernt davon, 
zu e daleki od tego, aby . 
Su. oddalenie n, wydalenie n; 
(Abſtand) odległość f. 
entlje'ffefn uwalniać [uwolnić] 
z więzów. rozpętywać Lag, 
entlfe'tten (-fe'ten) de odtin- 
szczać |-czyć]. [otyłości.| 
Entlfe'ftungs|kur f leczenie n) 
ent flammen rozpalać Léi: 
ſich ~ (ab. ~ vi. in) zapalać 
Hic] się. 
ent gie ben uciekać [uciec]. 
ent fremden (Aus mden) Oe od- 
stręczać |-czyć] (i-m od gen.). 
enflfit hren uprowadzać |-dzić] ; 
(gu Wagen) uwozić [uwieźć] z 
(rauben) porywać [-rwadl]. 


Entführer — 136 — Enklaſtungszenge 
Ent fü Brepm f) m uwodziciel | mieścić w sobie: = fein 
(-cielka). mieścić sie; fid) (gen.) wstrzy- 


‚entige'gen (dat.) przeciw, na- 
przeciw (dat.); „bringen = 
erweiſen; „ellen (dat.) [pojspie- 
szyć naprzeciw (dat.) ob. na 
spotkanie (gen.): „geb(e)n (dat.) 
wychodzić [wyjść] naprzeciw 
(dał.) od. na spotkanie (gen.); 
dem Eude „g. zbliżać się ku 
końcowi; „gefeśt przeciwny, 
odwrotny: „halten (einwenden) 


mywać [-mać| (ob. powstrzy 
mywać [-mać]) się (od gen.). 
entiha’ltfam (hä'ltzam) wstrze- 
mięźliwy. 
enflpawpten (-hau'pton) Se 
scinać |sciąćj. Su. scięcie n. 
cntlbe'ben (gen.) uwalniać 
fuwolnid] (od gen.); e-3 Amtes: 
= entjegen. lentweihen. 
ent hel ligen Ba = entehren,) 


przeciwstawiać |-wić]; (verglei- | enflpÉ llen odsłaniać [-słonićj, 


chen) porównywać |-nac|: kom- 
men(dat.) wychodzić[wyjść|na 
spotkanie (gen.); fig. uprzedzać 
[-dzie] (acc.): „kommenduprze- 
dzający, uprzejmy: „nehmen 
przyjmować |-jąć|: „fehen (dat.) 
wyglądać (gen.), 
(gen. ); „fefzen, Helen przeciw 
stawiać [-wić]: „ftreken wy- 
ciągać |-gnąć| naprzeciw. 
entlge'gnen (-gy'znen) (Be 
antworten. 
ent ge Hiem idat.) 
omijać [ominąć] (ace.), unikać 
[uniknąć] (gen.); der Gefahr 
uchodzić [ujść] niebezpieczeń- 


stwa; fih „ laffen pomijać [po- 


minąć], zaniedbywać [-bać]: 
mir entgeht nichts nie nie 
uchodzi mojej uwagi, wiem o 
wszystkiem. 

Entgelt ng zapłata f, wy- 
nagrodzenie; ohne „ bez- 
płatnie; als ~ wzamian. 

entlge' len: im et. ~ [zajpłacić 
k-u za (acc.), odpłacać |-cić] 
k u (acc.); er ſoll es mir ~ za- 
płaci on mi zu to. 

entiglei'fen (-glat'zen) Me (fn) 
wykolejać |-leić| sie. 

entlglel'fen wyśliznąć Ten. się, 
wypadać [-paść]. Iwłosów.] 

ent haa ren pozbawiać [- wiel 
entſha lten (in ſich) zawierać, 


uchodzić | 
[ujść] (daź.) : (dem Schickſal ufw.) | 


oczekiwać | 


odkrywać |-kryd], zdejmować 
[zdjąć| zagłonę 2 (gen.): fig. 
wyjawiad |-wić]. Sre, odslonię- 
cie n, odkrycie n: wyjawienien. 
entlju'ngfern (ji'ręfekn) 4b 
pozbawiać [-wid] panieństwa, 
rozprawiczać [-czyć|. 

entlklel den (ſich) rozbierać 
[rozebrać] (sie), zdejmować 
[zdjąć] odzienie. 

entſko mien uthodzić [ujśćj, 
uciekać [uciec]. [l-ować).; 

ent|ko'rken dës odkorkowywaćj 

entſkra ften (-kn$'ften) ` gë 
pozbawiać [-wid] sił, osłabiać 
bie]; (erfchöpien) wycieńczac 
|-lzyć]|: & unieważniać [-nićj. 
obalać |-lić]; ſich ~ osłabiać 
[-bić] się, wyczerpywać |-paćj 
się. Su. utrata / sił, osłabienie 
n, wycieńczenie n; gł: unije- 
waznienie v, 

entlku ppeln odprzęgać 
prząc|, rozlączać [-czyćj. 

enflla Den wyladowywać [-lado- 
wać]. 

entlang (gen. dat., ace. od. 
au dat.) wzdłuż (gen). 

entlla'rven (-G'nfen) Ba [zjde- 
maskować. 

ent lo en wypuszczać [-puscid] 
na wolność. odprawiać [-wie]. 

entlla Ben ulżyć [von.]. 

Entlla ffungslzeuge m świadek 
odwodowy. 


lod- 


entiaufen 


entliau’fen (jn) uciekać [uciec]. 
entlle digen (fr deen) Ba: (ſich) 
~ (gen.)uwalniać [uwolnić] (się) 
(od gen.), pozbywać [-zbyć](się) 
(gen.); ſich e-8 Auftrages ~ do- 
pełniać |-nić| zlecenia; (von fiń 
walzen) zrzucać (-cić] z siebie. 
entlfee'ren) (fih) wyprözniad 
mic] (sie). 
entlle gen daleki, odległy; Sheit 
foddalenie n. 
entlle'hnen pożyczać -C VC]; 
(schöpfen) czerpać [zaczerpnąć]. 
entllei ben (-lai' ben) Ba: fid ~ 
pozbawiać |-wić] się życia, po- 
pełriać |-nić] samobójstwo. 
entllei hen(wy)pożyczać [-czyćj. 
entllo'cken — ablocken; Geheim 
ms: wydobywać [-być] ; Trauen: 
wyciskać |-snąć]. 
enflma'nnen (ma'nen) 
pozbawiać [-wić] 
(s|kastrować. 
entlme'nfchen (-m$'nszen) (Be 


męskości, 


pozbawiać [-wić] ludzkości ob. į 


ludzkich uczuć. 

ent mündigen Cmu'ndigen) a 
oddawać [-dad] pod kuratelę. 

entlmu tigen (-mu'tjgen) 45a 
pozbawiać |-wid] odwagi, od- 
straszać |-szyć]. 

Gntlna' pnie (-na’me) F b wy- 
jecie m, zapożyczeniem: Dei w 
(van dat.) przy zakupnie (gen.). 

tntlnehuien brać [wziąć], po- 
Życzać |-czyć]z ~ aus (dat.) 
wnosić |wnieść] z (gen.). 

entlne'rben (nö'nien) (Ha 
entkräften. 

entpuppen (pu'pon) Wa: fih 
— wylęgać |-gnąc] się z po- 
czwarki ; fig. okazywać. Laag 
się (als ... czem). 

entlrd'tfeln (-ró'celn) Df odga- 

dywać [-dnąć], wyjaśniać|-nić]. 

eutſrei ßen wyrywać [rwać], 
wydzierad [-drzeg]: dem Tode 
~ |u]ratować od śmierci. 


Ba | 


Ze 1 


Entſchloſſenheit 


entrichten wypłacać [-eie], 
[za]płacić:; |. be-, einzahlen. 

enflrinnen (jn) = entfliehen. 

entlro Men 1. vfr. rozwijać 
(-winąć]. 2. v/i. (ju) (dat.) [po-| 
toczyć się (z gen.). 

entlrii den = entfernen. 

entiri ften oburzac  [-rzyćj, 
[roz|gniewac; entrüftet fein (ob. 
werden) über (acc.) oburzud 
|-rzyćj się na (ace.), być obu- 
rzonym (instr.). Su. oburzenie 
n, gniew m. 

entifa'gen (dat.) zrzekać |zrzec] 
sie (gen.); bem Trunte: wyrzekać 
[-rzee] się (gen.). Su. zrzecze- 
nie n się, porzucenia n. 

Ent ſa tz m odsiecz f. 

entlfchä digen: j-n „ für (oer) 
nagradzać [nagrodzić] k-o za 
(ace.). Su. wynagrodzenie n 
szkody, odszkodowanie n. 

entlfchet Denrozstrzygać|-gnąćj: 
wydawać |-dać] sąd: D roz- 
strzygający, stanowczy; vgl 
eutſchieden. 

Entiſchei dung f rozstrzygnię- 
cie n, sad m, wyrok m; eiue ~ 
treffen powziąć [voll.] decyzję, 
postanawiać |-nowić]; 8. 
decydujący, stanowczy. 

entlfthte den (-szi den) pewny, 
wyraźny; stanowczy; Sheif / 
stanowczość. 

entſſchla fen (in) = einſchlafen: 
(fterben) umierać [umrzeć]; a. 
(tot) zmarły. 

ent ſchla gen: ſich (gen.) 
uwalniad [uwolnić] się (od 
gen.); f. entfagen. [entpiilten.| 

enflfehici' ern Cszlat'enn) Gb 

entſſchlie gen: ſich ~ [zjdecydo- 
wać (się) (zu dat. na acc.). 

ent (elo fien(-szló' sen)zdecydo- 
wany, gotów: (mutig) śmiały, 
odważny ; ich bin = (zu) jestem 
gotów. mam zamiar (inf.); Q- 
heit f stanowczość, śmiałość 


entſchlummern — 138 — entwinder 


entlfehlu'mmern = entſchlafen.]entſſpri'ngen (On) entfliehen; 
entlſchlü ' pfen wyślizgiwać | Gewaſſer uſw.: wytryskać 
|-znąć] sie; Wort: = entfallen. | |-snąć], wypływać |-płynąć]= 
Entſſchlu ß m postanowienie n; | enflfteth(ejn (in) powstawać 
(Abſicht) zamiar; einen ~ fafjen | [-wstać], [wy|tworzyć się: mać 
powziąć [voft.] myśl ob. zamiar, | iftdarau8entftanben? co z tego 
postanawiad [-nowić|. wynikło? Su. pewstanie m. 
enflfchu Idigen(-szi'ldłgon) (Ba | początek m. 
(ſich) usprawiedliwiać [-liwić] | entlfte'ilen [z0-, ojszpecić; zmie- 
(sie); [wyjtłumaczyć (sie) | niać [mic] (kształty). 
(wegen gen. z gen., bei j-m eutſtäu'ſchen  rozczarowywać 
przed kim); ~ Sie! przepra- | [-owaćj, Su. rozczarowanie n. 
szam (pana) !; es iſt nicht zu ~ | entlfbro nen składać [złożyćj 
to nie do przebaczenia ob. da- z tronu 
rowania. entlvö lkern (-1$'IkSRn) Sb wy- 
Entſſchu digung / usprawiedli- | ludniać [-nid]: entvolkert were 
wianie (od. tłumaczanie) n się; | den wyludniad |-nić] się. Su. 
(Ausrede) wymówka; œ$.. | wyludnienie m. 
usprawiedliwiający. entlwaſchſen (dat.) wyrastać 
entſſchwiünden znikać |-knąćj, | [-rösd] (z gen.); fig. wychodzić 
uchodzić [ujść]. [wyjść] (z gen.). 
entlfee'lf (-zę' lt) bez życia, nie- | entlwa ffuen rozbrajać |-broić]. 
żywy. entlwa ſſern osuszać [-szyć]. 
entlfe nden wysylać |-słać], po- | entitwe' Der (-wę'd*R) albo: „ ... 
syłać [-słać]. oder albo ... albo, bądźto ..- 
entſſe ben 1. v/t. e-8 Amtes: po- bydäto. 
zbawiać [-wić], wydalać | lić| | enflwet'cdhen(fn) uciekać [uciec], 
z (gen.), składać [złożyć]; uchodzić [ujść]; Gas: ulatniać 
z (gen.); Feſtung: dawać |dać] | [ulotnie] się. 
odsiecz (dat.): ſich über (ace.) | entlwet' hen [s]profanować, 
ob. nor (dat.) przerażać |-razić] | [zjhezcześcić (święte miejsce). 
się (instr.), lękać się (gen.). 2.2 | entlwe'nden |u]kraść, zabierać 
n (01 zgroza f, przerażenie. [-brać] pokryjomu. 
entſſe'tzlich (zs cllch) okropny, | entwerten [s-, najkreślić; Wan 
s.raszny ; adv. okropnie, stra-] ufw.: układać [ułożyć]. 
szliwie, bardzo. Il-ować].) | enflwe'rfen Leg non) Me odej- 
ent|fie'geln KS SA mować [odjąć] wartość (dat.), 
entlfi'nken = entfallen. pozbawiać |-wić] (acc.) war- 
entlſt'nnen: jid ~ (gen.) = fid) | tości; Marken ujw.: wycofywać 
Śejiunen. [|zjdemoralizować.| | |-fać] z obiegu; ſich ~ [stracić 
entlftfflichen (zł thn) Wa] | wartość, [pojtanieć. 
ent|fpi'nnen: jiġ ~ = entſtehen. entlwi ken (f ` rozwijać 
entlfpre'chen (dat.) odpowiadać, | |-winąć]; Phot.: wywoływać 
być stosownym (do gen.); „0 | [ac]. Su. rozwój m, rozwi- 
odpowiedni,stosowny (dogen.). | nięcie n, rozwiązanie n, WY- 
entlſprie ßen (fun) wyrastać | wołanie n. 
|-rosnąć]: fig. |[z]rodzić się, | enfliwi'nDen wykręcać |-cićl, 
wypływać [-płynąćj. wyrywać [-rwać]. 


entwirren 


ent wi'rren rozwikłać [vo.]. 
entſwi ſchen (in) umykac 
umknge], uciekać [uciec]: ~ 
laffen (wy)puszczać (-puścić]. 
ent wö hnen (-wó' nen) (Ba (en., 
von dat.) odzwyczajać |-czaić] | 
fod gen.); Kind: odłączać |-czyć], 
odstawiać |-wić] (od piersi); 
ſich ~ odwykać [-knąć], odzwy- 
czajać |-czaić] się (od gen.). 
entlwö'lken (-w$'lken) Ma; ſich 
~ Yozchmurzać |-rzyć] sie, wy- 
pogadzać [-godzid] się. 
entlwü'rdigen znieważać |-żyć], 
|zjhańbić. 
Entſwu'rf m zarys; (Plan) plan, 
projekt; (Skizze) szkic. 
enflmu'tjeln wykorzeniać |-nićj, ; 
wyrywać |-rwać] z korzeniami. 
ent|zau bern odczarowywać 
|-ować]. 
zie hen odbierać [odebrać], 
zabierać |-brać]: j-m ct. ~ 
pozbawiać |-wić] k-o czego: fid) 
~ (dat.) usuwać [usunąć] się 
(od gen.); uchodzić [ujść] (gen.), 
uwalniad[uwolnic] się (odgen.). 
entſzi'ffern (-cl’ieRn) @b odey- 
| 


frowywać [-ować]; Schrift: od- 


czytywać |-taćj, odgadywać 
[-dnge). 
entlzu cken 1. /t. zachwycać 


|-cić]; d zachwycający; ent- 
zuckt (von dat.) zachwycony, 
uniesiony (instr.). 2. S n (Dl, 
Entſzü'ckung F zachwycenie n, 
uniesienge n, zachwyt m; über 
et. (acc. in A geraten zachwycać 
|-cić] się czem, unosić się nad 
czem. 

cutlgi'nden zapalać [-lić], podpa- | 
lać [-lić]; fig. wzniecać [-cićj, | 
(a. Zi) zaogniać [-nie]; ſich ~ 
lzajpłonąć. Su. zapalenie n, 
podpalenie n; zaognienie n. 

entlzwei! na dwoje, na dwie 
części: (zerbrochen) złamany; | 
(gerrifjen) rozdarty : zerſchlagen) | 


erbarmen 


rozbity: „... T0. ,; brechen 
rozłamywać [-mać], |sittue. 
entlzwei en (-cwat'*n) (Ba roz- 
dwajać [-dwold], poróżniać 
[nic]. Su. rozdwojenie m, po- 
różnienie n, niezgoda f. 
entlzwet .: „geb(en On) roz- 
bliad [bić] się, rozłamywać 
|-mać] się; reißen rozrywać 
[-zerwać]: „flagen rozłamy- 
wać - mad]. Iryczka f.] 

E'nzian % (ö'nclän) m (Gei go-| 

Epaule'tte (epdë te) f Ob epolet 
m, szlifa (oficerska). 

Epidemie (epidemi’) f Of cpi- 
demja, zaraza; epide miſch 
(„de'misz) epidemiczny, 7a- 
razliwy. 

Epigra mm („gRAm) n De“ 
opigramat m, fraszka f. 

Epitepfte' (epilöpsi') f Of epi- 
lepsja, padaczka; epile'ptiſch 
(„IE'ptfsz) epileptyczny. 

Epilog (Aldi) m Oe epilog. 
zakończenie m. 

e’pifch (£ pisz) epiczny. 

Epiſo de(ępizy'd9)/G)b epizod m.. 

Epi'ſtel (epi'stel) f Od list m, 
pismo n. 

Epo'che (epd'che) f Db epoka. 
okres m; Qmuchend opoko wy, 
stanowiący epokę. 

€'pos (€'pós) n ©g epopeja 7 
poemat m: bohaterski. 

Eqnipa’ge (ckipa“ze) / Db okwi- 
paz m, pojazd m. 

er (ER) on. 

et... (EN...) Wy. ., TOZ... 

erla'chfen 1. v/t. uważać, poczy- 
tywać |-tać] (für ob. als ace. 
zu acc). 2. L n Ol zdanie, 
mniemanie; meiues 28 według 
mego zdania, mojem zdaniem. 

erla'rbeifen dorabiać |[-robićj 
się (gen.). Espadkowy.) 

Erb... (SRP. .) dziedziczny .| 

erlba’rmen Cbü'nmen) 1. ën. 
ſich „(gen., fiber ace.) [u]litować. 


zrbarmensivert 


sie (nad instr.), zmiłować [vot.] 
się (nad instr.); daß Gott er- 
barme! pożal się Boze!: Herr, 
erbarme dich! Panie, zmiłuj się! 
2.2n (21 litość /, zmiłowanie; 
„slwerf godzien (od. wart) li- 
tości. Itosciwy. 

Erl ba'rmer (bä'nmen) m ©1 4 

erlbä'rmlich(be'kmlich)nedzny, 
mizerny; (niederträchtig) podty, 
nikczemny; keit F nędzota; 
nikczemność. 

erlba'tmungs...:».los bez li- 
tości: würdig godzien (oder 
wart) litosci. 

er|bau'en |wy-, z]budowag; fig. 
[z|budowad, pouczać |-czyć]; 
ſich au (dat.) [zjbudować 
się (instr.), brać [wziąć] dobry 
przykład z (gen.). 

'Gribawer m ©1 ten, który cos 
zbudował: założyciel. 

er bau'lich budujący, przy- 
kładny. [rodzinny.| 

E'rblbegräbnis n grobowiec mj 

E'rbe (&'nbe) 1. m (Ha spadko- 
biorca, dziedzic, 2. n Ob spa- 
dek m, dziedzictwo. 

erſbe ben (h. u. fu) [zajdrżeć, 
|zajtrząść się. 

erben (Enben) Wa [oldzie- 
dziczyć, dostawać [dostać] 
w spadku (von dat. po Loc.). 

er ve'tteln wyżebrać vol.]. 

erbeuten (bai en) de zdoby- 
wać [-byc] jako łup. 

E'tb...: „fehler m wada f dzie- 
dziczna; „folge f następstwo 
w. sukcesja, kolej następowa- 
nia po sobie; „folgelkrieg m 
wojna f sukcesyjna. 

cerlbie ten: ſich ~ ofiarowywać 
|-uwać] się (zu dat. do gen.). 

€'rblu ($'Rbin) f e dziedzicz- 
ka, spadkobierczyni. 

erlbi'ffen [polprosid o (acc.), 
[wy]prosić. 
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Erbswurft 


gniewać, rozjątrzać [-trzyć|. 
Su. rozgoryczenie n, oburze- 
nie n, gniew m. 

erlbla'ffjen (Cblä'sen) (Bd. er- 
blei chen Wa (fn: impf. a. er- 
blich, p-p. a. [= geftorben] er 
blihen) [z-, pojblednąć. 

Erbllaſſer (lasen) m Dl, In 
An) f Oe spadkodawca 
(-ezyni). 

e'rblich ! (S'nplich) dziedziczny . 
2keit f dziedziczność, 

er|błi' ch * (6RDĘ 'ch) f. erbleichen. 

erblicken spostrzegać [spu- 
strzec], ujrzeć [vott.]. 

erlptt nper (-blf'nden) de (fni 
|c]ślepnąć, zaniewidzieć [von.]. 

e'rbllos bezpotomny ` (Gut) bez 
dziedzica. 

erlblii hen (fu) zakwitać [-tnąć] 

er bo'ſen (-by'zen) e [roz-! 
złościć, [roz]gniewać. 

eribö'tin (-bó'tih) gotowy (zn 
allem do wszystkiego). 

Erb. ..: „pacht / dzierżawa wie- 
czysta: „prin m spadkobierca 
tronu. 

er|bre hen 1, v/t. aufbrechen; 
Briefe ufw.: rozpieczętowywać 
[-owad], otwięrać [otworzyć]: 
ſich ~ wymiotować. 2, Sn (21 
wymioty m/pl. 

E'rbſrecht n prawo spadkowe; 
prawo dziedziczenia. 


| € rbjchaff / spadek m, dzledzic- 


two n: „siffeuer f podatek ni 
spadkowy. 

E'rblſchleicher m spadkokradca. 
dybiący na spadek. 

E'rbfe ($':pse) f Db groch m. 
ziarnku n grochu; (junge) gr“ 
szek m; „it... grochowy: n 
ſtroh n grochowiny f/pl. 

E rb... : „ftiidh n rzecz f odziedzi- 
czona; „fünde f grzech m 
pierworodny; steil n część f 
spadku. 


erlbi'tfern (-bf'tenn) Ob [roz-} | E’rbshwurft / kiszka grochowa. 


Erdachfe 


Erd... (est ) ziemny, ziemski; 
-achfe / oś ziemska; „apfel m 
— Kartoffel; „arbeifer m ro- 
botnik ziemny: „ball m kula f 
ziemska; „beben n trzęsienie 
ziemi: „beere f (Walderdbeere) 
peziomka, (Gartenerbbeere) tru- 
skawka: „befchreibung f opis 
m ziemi: „boden m ziemia f, 
gleba f, grant. 

Erde (ende) f Oh ziemia; 
ſchwarze ~ czarnoziem m; zur 
ebenen ~ na dole, w parterze; 
n. ., Ziemski. 

er|de'nken wymyślać 
zmyślać [-lić]. 

erlde nklich (-d8'rykifh) dający 
się wymyślić, możliwy; jich 
alle „e Mühe geben dokładać 
[dołożyć] wszelkich możliwych 
staran. 

Erd.: „erfchittfterung f trze- 
sienie n ziemi; „geift m duch 
ziemny, gnom; „gefchichte f 
dzieje m/pl. ziemi; geſchoß u 
dół m (domu), parter m: Chat, 
tig (-haltih) ziemisty; shau- 
feu m kupa f ziemi. 

er|bichien wymyślać Lei, 
zmyślać [-lić]. Su. zmyślenie 

n, bajka f. 

e rbig (€'Rdidj) ziemisty. 

€'rb...: kugel f kula ziemska; 

(künſtliche) globus m; „Runde f 
ziemioznawstwo n, geografja; 
„mefler m geometra; meß⸗ 
kunft f geometrja, sztuka 
miernicza; „oberfłache f po- 
wierzchnia ziemi; „öl n olej 
m skalny, nafta f. 

er do ichen (doen) 65a prze- 
bijać |-bić] sztyletem. 

Erb...; pech n smoła f ziemna, 
asfalt m: „reiih n ziemia f. 

eribrei'ften (-dnał'sten) Be: fich 
~ ośmielać |-lić] się (zu dat, 
do gen.). fujdusić.] 


[-lić], 
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Erfolg 


erdrücken przyciskać [-snąćj,. 
przygniatać |-gnieść], (u]dusić; 
~d przygniatający; (fd) 
duszny. 

Erd. .: „ruffch m usunięcie n się 
ziemi; floß m wstrząśnienie 
n ziemi; „teil m część świata. 

erlDuTden |wy-, prze]cierpieć. 

Erd..: „umfchiffung, um⸗ 
feglung f podróż morska na- 
około ziemi; „wall m wał 
usypany z ziemi. 

erlet'fern : jid), wpadać [wpaść] 
w gniew, unosić [unieść] się. 

erlet gnens jid ~ zdarzać [-rzyc] 
się. zdarzenie.) 

Erlei gnis (-qi'gnis) a Th.) 

erſei len doganiać |-gonić ob. 
-gnać], doścignąć [von.]. 

Eremi't (enemſ't) m (30a = Gin: 
ſiedler. 

erifa'gren 1. /. dowiadywać 
wiedzieć] się o (Coe. ); eiu Leid: 
doznawać [-znać] (gen.). 2. a. 
doświadczony, biegły (in dat. 
w łoc.). 

Erlfa' hrung f doświadczenie n; 
dowiedzenien się; ein Mann von 
~ doświadczony ; in ~ bringen 
dowiadywać [-wiedzied] się o 
(loc.), [ujsłyszeć o (loc.); Zelge- 
mdf; według doświadczenia, 
doświadczalny.  [óegreijen.| 

erlfa'fjen — ergreifen; fig. =| 

er fe cdhiendobijać|-bić]się(qen.). 
er | fi ndenwynajdywać|-naleźć]; 
(erdichten) zmyślać |-lić]. 

Er ft'nder(in f) m wynalazca 
(-czyni). 

erlfinderifch (-ff ndenfsz) wy- 
nalazczy, przemyślny, obfity 
w wynalazki. 

Erlfi'ndung F wynalazek m; (Gre 
dichtung) zmyślenie n; -s|gabe 
f dar m wynalazczy. MII 

erlfiehen [wy]błagać, [wy-] 

Erlfo'lg (-10'1k) m Dg wynik: 


erſdro ſſeln (-dRf'se[n) Of [za-,] | (guter) ~ powodzenie n; (Re- 


Erfolgen 


Ari) skutek: guten „! Życzę 
powodzenia! 
erlfo gen (jn) następować [-stą- 
pić], wymikać|-knąć]: (geſchehen) 
nastawać [-stać|. 
erlfo iq...: Jos bezskuteczny, 
daremny, bezowoeny; „reich 
skuteczny, obfity w skutki. 
erforderlich  (-1Q'RdER-) po- 
trzebny, wymagany; es ift a 
(po)trzeba: „enlfalls w razie 
potrzeby. * [bować.| 
erfordern wymagać, potrze-| 
€rifo tbernis n Oh! wymóg m, 
potrzeba /. A 
erlto rfchen [z-, wylbadać, [wy-] 
śledzić. Su. [z]badanien, [wy-] 
śledzenie 1. fo (ace.). 
erifra'gen dopytywać [-tać] się 
erlfreu’en [ujradować, [uleie- 
szyć; ſich eines guten Rufes ~ 
zażywać dobrej sławy : ich bin 
ſehr erfreut jestem bardzo 
uradowany. fmiły, przyjemny.) 
erfreulich (-fRot-) radosny,| 
er frieren (fn) zamarzać [-znąć|; 
~ laffen [zajmrozić; erfroren 
zmarznięty, zmarzły, przezięb- 
nięty. 
erlfriſchen  (-fRfsztn) Oe 
odświeżać |-żyć|, orzezwiad 
[wić]; d orzeźwiający. 
Erſfri'ſchung / orzeżwienie n, 
ochłoda: (Getränf) napój m 
chłodzący, chłodnik m; (Eis) 
lody m/pl.; (leichtes Gien) prze- 
kaska; ~S... orzeźwiający ; - 
raum m bufet. 
erifülen=ausfüllen; Pflichtuſw.: 
dopełniać [-nić] (gen.), wykouy- 
wać [-nad]; j-n mit Mut uftu. w 
wzbndzać [-dzićj, wzniecać 
|-cić] w kim (ace.); i-s Bitte ~ 
[u]czynić zadośćczyjej prośbie. 
Gtlfn lung f dopełnienie m, 
spełnienie u; in ~ gehen spel- 
niać |-nić] się, sprawdzać 
4-dzić] się. 
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* 
Ergiebigkeit 


erlga'ngen s men) f. ergehen, 
ergänzen (-gë'ncên) We uzu- 
pełniać [-nić] ; (Hinzufügen) doda- 
wać[-dać]; (ausbefjern) odnawiać 
[-nowie], naprawiać [-wić]: 3 
uzupełniający, dodatkowy. 
Erlgd'njung / uzupełnianie w, 
uzupełnienie n, dodatek m: 
Gram. dopełniacz m; ., UZU- 
pełniający, dodatkowy. 
erlga'ttern F (gü'tenn) Ob 
chwytać [uchwycić]. 
erlge' bet 1. /t. (dartun) wyka- 
zy wać [-zać]; (geben) wydawać 
[dać]: ſich „ okazywać [-zad] 
się, wynikać |-knąć] ; & podda- 
wać |-dać] sie; (ſich btrgeben) 
oddawać |-dać] się; (ſich heraus. 
neten) wynikać |-knąć] (aus 
dat. 2 gen.); hieraus ergibt jidi 
z tego wynika. 2, a. odduny, 
przywiązany, uniżony ; in Beie: 
fen: Ihr „er uniżony sługa 
Pana; ganz „it najuniżeńszy : 
danke „ft! dziękuję uniżenie!; 
Lheit f uległość, uniżoność, 
przywiązanie w. 
Erige'bnis (ge p-) n Oh! wy- 
nik m, skutek m, rezultat m. 
Erlge bung f uległość; & pod- 
danie re się. 
erlgch(ejn zostawać  |-stać| 
ogłoszonym ob. wydanym: œ 
lafjewydawać [-dad], ogłaszać 
[ogłosić]; über jid „laſſen 
znosić [znieść] cierpliwie ; mie 
wird es mir eco się ze mną 
stanie ?, co ze mną będzie?: 
ſich ~ przechadzać [pızejse] sie: 
fig. ſich Über (acc.) rozwodzić 
się nad (inste.); ſich in Kla 
gen über (acc.) żalić się na 
(ace.). 
erlgie big (l' bai (fruchtbar) 
płodny, żyzny; (relńbattig) ob- 
fity; (Geſchäft uſw.) wydatny. 
korzystny; Skeit f żyzność: 
obfitość : wydatność. 


ergießen 


erlgie ßen (fih) wytewać [-lać] 
(się): Fluß: uchodzić, wpadać. 
er glänzen (in) [za|jaśnieć, 
błyszczeć [zabłysnąć]. 
erlglii hen (ju) [roz]jżarzyć się; 
fig.zapalać |-lić] się, [za]płonąć. 
erigö'gen (gö'cen) e [u]ba- 
wić; ſich an (dat.) [u]bawić się 
ob. rozkoszować się (instr.). 
er gö'tzlich Gene) zabawny, 
ucieszny, rozkoszny; Skeit f 
zabawność, zabawa, rozkosz 
(-ność). 
erigrau'en (ju) [polsiwied; cr- 
graut posiwiały. 
er grei fen (anfaſſen) chwytać 
[chwycić]; (feftnefmeu) schwytać 
[voll.]; (fangen) [z]łapać, pojmać 
[vot.]; Feder ujw.: brać [wziąć] 
(do ręki) ; Mafiregel ufw.: zarzą- 
dzać [-dzić| ; das Wort ~ zabie- | 
raé [-brać| głos: die Gelegenheit | 
„ [s]korzystać ze sposobności; 
die Flucht ~ zwracać [wro | 
cić] się da ucieczki: fig. Gemüt: 
przejmować |-jąć], ogarniać | 
Inge]; [po]działać na (ace.); | 
„b wzruszający. | 
erſgrimmen (mi men) Wa 
um) [roz|złościć się, rozjuszać 
1 |-szyć] się. | 
ergründen zgłębiać  |-bić]. 
[z]badad, dociekać |-ciec]. 

Er gu ß m wylew, wylanien się. 
erlpa'ben wyniosły; (a. fig.) | 
wzniosły; (Geift) wielki; (Se= 
dante) wzniosły, szczytny; 
(Fürfttigteiten) dostojny ; (konvex) 
wypukły; „© Arbeit plasko- ` 
rzeźba f; das ift über allen 
Zweifel „ w nie ulega naj- 
mniejszej wątpliwości: Sheit | 
wyniosłość, wzniosłość; wy- 
pu kłość ; wielkość, szczytność. 
er ha Iten (unterhalten) utrzymy- 
WHC; (bewahren) zachowywać 
wach, ocalać [-lić]; (enpfan- 
gen) otrzymywać |-mać]: (er: | 
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erhöhen 


tangen) dostawać |-stać]; Gott 
erhalte bid! niech cię Bóg 
chroni!; gut „ fein być w do- 
brym stanie. 
er hä'ltlich (m' It) to, co można 
dostać. [bywać [-byćj].] 
erlha'nbeln [wyltargowad, na- 
erſhänngen: ſich „ wieszać |po- 
wiesićj się. Detten | 
erlpdrfen == bekräftigen, Be | 
erlha'ſchen |sIchwytag, [z]lapac. 
erſhe ben podnosić |-nieść]: wy- 
nosić [-nieść] (auf den Thron 
na tron, iu den Adelſtand do 
stanu szlacheckiego); (preifen) 
wynosić, wychwalać; Steuer, 
Bol ufw.: pobierać (-brać]; 
Klage ~ gegen (acc.) wnosić 
[wnieść] skargę przeciw (dat.); 
ſich ~ podnosić [-niese] się, 
powstawać [-wstat] (vom Tiſch 
od stołu, von Gig z miejsca); 
(fih empören) powsrawać 4po- 
wstać]. [z]buntowad się; bie 
Stimme: odzywać [odezwać] sie: 
er erhebt jih über alle wznosi 
się ponad wszystkich, prze- 
wyższa wszystkich. 


erlhe big  (-hęp-) znaczny. 
ważny. [przez żeniaczkę.| 
erlget raten nabywać [-byćj| 
erſhel'ſchen = erfordern. 
eripetitern  (-hattekn) 4b 
rozweselać [-lić] 

erſhe Hen (he'len) Ba = er 


leuchten, aufklären; v/i. daraus 
erhellt z tego okazuje się ja- 
sno. z tego wynika. 

crlhcu cheln [ulzyskad obłudą 
od. obłudnem postępowaniem: 
udawać [udać]. 

erlhi' gen (-hf' cen) Me (ſich) roz- 
grzewać |-grzać] (się). 

crlhó' hen (hö'en) Ma podwyż- 
szać |-szyć |; (fteigern) zwiększać 
|-szyć|: erhöht podwyższony, 
zwiększony, wzmocniony. Sat. 
podwyższenie n: zwiększanie 


erholen 


n Wyniesienie n; (erhöhte Stelle) 
wzniesienie n, pagórek m. 

erholen: fid) „ wracać [wrócić] 
dodawnego stanu; ſich (wieder) 
~ (powracać [-wrócić] do sil 
(von dat. po loc.); (zu ſich fon- 
men) przychodzić [przyjść] do 
siebie; (nach der Arbeit) wypo- 
czywać [-cząć]; (vom Schreden) 
ochłonąć (von. ]; ſich bei j-m 
Rats „ [po]prosić k-o o radę, 
pol radzié sie k-o. 

Erlho'lung f wytchnienie n, 
wypoczynek m; zur „ dla wy- 
poczynku, (der Gefundheit) dla 
poprawy zdrowia: „slpaufe f 
wypoczynek m; (in ber Schule) 
przerwa; „sireife F podróż dla 
wypoczynku ob. dla poprawie- 
nia zdrowia. 

erlhó'ren |wyjsłuchać. 

erlitnnerltdj przychodzący na 
pamięć, pamiętny ; es ift mit ~ 
przypominam sobie, mam 
w pamięci. 

erlinnern (nenn) (Bb: in 
an et. (acc.) ~ przypominać 
[-mnied] k- u co; fid ~ (gen. od. 
an ace.) przypominać |-mnieć| 
sobie (acc.); ich erinnere mich 
przypominam sobie, pamietam. 

Erli'nnerung / wspomnienie n; 
zur ~ an (acc.) na pamiątkę 
(gen.); itt ~ Bringen przypomi- 
nać |-mnieć]. 
erlka lien (Kü'lten) Ge (m) 
[o]ziębnąć, [ojstygnąć; erkal⸗ 
tet chłodny, ostygły. 

eplbë Ifen (-k$'Iten) de (fidh) [0-, 
prze-,za]ziębić (się). Su. zazię- 
bienie u, przeziębienie n. 

er|kd mpfen wywalczać C“; 
zdobywać [-być] orężem. 

erlkau fen (Gefieńen) przekupy- 
wać [-pić] ; mit Blut ~ okupy- 
wać [-pić] krwią. [wyraźny.) 

er ke nnbar łatwy do poznania,| 
erlke'nnen poznawać |-znać]; 
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erkor 


unterſcheiden) rozpoznawać 
|-znać]; (ennen lernen) poznawać 
[-znaćj, zaznajamiać [-jomić] 
się z (instr.); (einjeken) uznawać 
[uznać], [zjrozumieć; (a. /i.) 
[zajwyrokować, postanawiać 
[-nowić] wyrokiem: auf Tobes- 
ftrafe ~ skazywać |-zać] na 
śmierć; als (od. für) gut uſw. — 
uznawać [uznać] za (acc.): ® 
in „ für (acc.) zapisywać 
[-sad] na czyj rachunek; no 
zu ~ geben dawać |dać] sie 
poznać. [wdzięczność. 
erſke nnflich wdzięczny ; Skeit 4 
Erlke'nntnis 1. f Qi! poznanie 
n; uznanie n; zur „kommen 
poznawać [-znać], [z|rozumieć. 
2.n©ht wyrok m,orzeczenie». 
Erike'nnung / poznanie n; „5... 
rozpoznawczy. 
€'rker (X'RkeR) m (201 wykusz. 
erlkte'fen (-kj'zen) Me (impf. a. 
ertor) wybierać [|-brać]. 
erlkld'ren (erläutern) objaśniać 
[nie]; (auslegen) [wyjtluma- 
czyć; Krieg ujw.: wypowiadać 
[wiedzieć] ; für gutuſw. ~ uzna- 
wać [uznać] za (ace.); (fundgeben) 
oświadczać |-czyć]; ih — 
oświadczać |-czyć] się. 
€rlRlii'rer (kle' ren) m (201, „in 
(in) f We tłamacz(ka); ob- 
jaśniający (-ca). 
erlkld'rltch dający się pojąć: es 
ift mir nicht nie mogę pojąć, 
nie pojmuję. 
Grlkld'rung f objaśnienie »: 
wytłumaczenie n;  (Urfunbe) 
oświadczenie n, deklaracja. 
erlbie gilt kie kd znaczny. 
erlkie'ffern, erikliimmen wy- 
drapywać [-pad] się na (ace, 
wychodzić [wyjść] na (acc.). 
erlklingen (fn) @täfer: [za-] 
dzwonić; Lied: zabrzmiewać 
[brzmieć]. 
erlko'r (-ko'R) |. erkieſen. 


erkranken — 


er kra oben da (fu) zachorować 
Jaen 1 (an dat. na ace.), zanic- 
magać |-móc]. Su. choroba f. 

erliki nen (kü'nen) Ba: fih ~ 
odważać [-żyć] się (zu dat. nu 
de.), ośmielać [-lić] się. 

eriku'nden X (-kü'nden) Be wy- 
wiadywać  |-wiedzieć] sie 
0 (łoc.). 

eriku'ndigen (agen) Ba: fih 
~ Über (aee.) sb. nach (dat.) do- 
od. wy-wiadywać [-wiedzieć] 
sie o (Loc.). 

Er|ku'ndigung fdowiadywanie 
n sie: wiadomość (0 loc.); ., 
wywiadowczy. 

erlkii nſteln udawać |udać]: er: 
fiinitelt afektowany. udany, 
wymuszony. 

erlla'hmen (in) jolstabnad. 

erlangen dostawać |-stad], 
osiągać |-gnąć]: (erwerben) Zy- 
skiwać [uzyskać]. 

Erla fi (ia's) m (3 h'(d') roz- 
porzadzenie n; (Befreiung) 
uwolnienie n: (von Sünden) ad- 
puszczenie n. 

erlla'ſſen Geſese ufw.: wydawać 
|-dać]; -m et. „ uwalniać 
|uwolnić| k-o od (gen.): Schuld 
darowywać |-ować|: Sinden: 
odpuszezać T-puseie]. 

erllau ben (-lau'ben) da po- 
ze-zwalad |-zwolić|: erlaubt 
dozwolony. 

€rltau'bnis (-lãip-) f po-, 
ze-zwolenie a (3u dai mn ugesi. 

erſlau'cht (Lauer 1. 4. dostoj- 
ny, przezaeny. 2. 2 f ab 
(Seine Jego) dostojność. 

erläutern — erklären. 

Erle 4 (nie) 7 b olcha. 

erleben ein gewiſſes Alter ufw.: 
dożyć [voit.]. doczekać [von] 
(gen. (durchmachen) przeżywać 
vel; hat man je fo et. erlebt? 
czy kto widział kiedy cos po- 
dobnego? 


Deutsch-polnisch. 
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ermahnen 


Erlle'bnis (-I$'p-) n Dhi przy- 
goda f, przeżycie. 

eriledigen (leidigen) Ba Steite: 
opróżniać |-nić]: Geſchaft: za- 
łatwiać |-wić]; erledigt (frei) 
opróżniony. wolny. 

erlle'gen 1. (töten) zabijać |-bić]: 
(erſchießen) zastrzelić |vol.]: 
Summe: [za]płacić. 2. |. er, 
liegen. 

er leichtern (lalchtenn) db 
ułatwiać |-wić]. Su. ułatwienie 
n, ulga f. 

erlleiden = erdulden; Schaden 
ufiv.: doznawać [-znad] (gen.). 
ponosić |-nieść|]; eine Verande⸗ 
rung ~ ulegać [ulec] zmianie. 

e'rlen (6 wini olchowy. 

erlle'rnen wyuczać [-czyć] się 
(gen.). nauczyć [vofl.] się. 

erlle'fen wyborowy. b 

erllcu'chten oświetlać |-lić]: 
fig. oświecać |-cić]. 

er lie gen (ju) ulegać [ulec]. 

€'rllkonig (nt) m król olch. 

erllogen Clo'gen) skłamany.. 
zmyślony. 

Erlid’s (-l$'s) m (2h dochód. 

er lö'ſchen Ab! (in) [zlyasnąć: 
fig. ustawać |ustać|. 

er lö ſen (retten) ocalać |-lić], 
zbawiać |-wić]; (befreien) wyba- 
wiać|-wićj ;(fo@faufen) wyku)y 
wać [-pić]; ef. odkupić vol.]. 
zbawić [votl]. Su. odkupienie 
n, zbawienie u. 

Er lö fer (Lö zen) m (71 zbawca; 
Rel. Zbawiciel, Odkupiciel: 
s». Zbawczy, Zbawiciela. 

erlmä'chtigen (më gien (Ba 
upełnomocniać [nic], upowa- 
żniać |-nić]. Sa. upełnomocnie- 
nie n, upoważnienie n, pelnu- 
mocniciwo w. 

erlma'hnen upominać |-mnieć].. 
napominać |-mnieć]: d upo- 
minający. Su. upomnienie w. 
napomnienie ». 
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zrmangein 


erima'ngeln zbywać, niedosta- 
wać, nie starczyć (unperf. cze- 
go): ich werde nicht nie omie- 
szkam. 

Erlma'ng(e)lung /: in „ w bra- 
ku. 

erlma'nnen (-ma’nen) Ba: fih 
~ nabierać [-brac] odwagi. 

erm igen zmniejszać [-szyć], 
obniżać |-żyć]; bſd. Preis: zni- 
706 |[-żyć]. Su. zmniejszenie n, 
obniżenien; zniżenien, zniżkaf. 

erima'tten (-ma'ten) Me (in) 
(zjmęczyć się. Su. zmęczenie 
n, osłabienie n. 

erime'ffen 1. /. = ausmeſſen; 
(begreifen) [z]rozumied, pojmo- 
wać |-jąć] : (erwägen) rozważać 
żyć]. 2. L n O sąd m, zda- 
nie, ocena f; nach meinem 2 
według mego zdania. 

ermitteln (-mi'teln) Bf wy- 
krywać [-kryd]), dochodzić 
dojść] (gen.); Verbrechen |wy-] 
śledzić. Su. wykrycie n. do- 
chodzenie n; wyśledzenie n. 

ermöglichen (mö'lelichen) Ba 
umożliwiać [-wić], ułatwiać 
|-wić]. 

erlmo'rden |zalmordowad. Su. 
znmordowanie n, morderstwon. 

er müden (müden) We (v/i. 
n] od, fih ~) [z]męczyć (się), 
nur vfi nstawać |ustać]: „D 
męczący; ermüdet zmęczony, 
znużony. Su. zmęczenie n, 
znużenie n. 

erlmu'ntern (mü'ntenn) Ob 
zachęcać |-cić] ; (ñh) aus dem 
Schlafe ~ obudzić [vol.] (się). 

ermutigen (mu igen) Ba 
zachęcać Leid, zagrzewad 
[grzać], dodawać [-dad] odwa- 
gi od. otuchy. 

erlna'pren [wyläywic, [na-] 
karmić; (erbalten) utrzymywać ; 
ſich von ſeiner Arbeit utrzymy- 
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* 


Eroberungsſucht 
wienie n, karmienie n, WWI y- 
wienie n; utrzymanie n. 

Erinä’hrer (-ne’ner) m (DI, „in 
(An) f Ge karmiciel(ka)4 ży- 
wiciel(ka). 

erline'nnen (zu dat.) [za|]miano- 
wać (instr.), ustanawiać |-no- 
wić] (instr.). Su. mianowanie 
n, nominacja f. 

erlneu'e(r)n (nobel In) Ma (b) 
odnawiać |-nowić], wznawiać 
[wznowić]: rozpoczynać |-cząć| 
na nowo. 

erinie drigen (-ni'dRigon) dba 
zniżać |-żyć], obniżać [-żyć|: 
fig. poniżać [-żyć]j. Su. zniże- 
nie n, obniżenie m; fig. poni 
żenie n. 

Ernſt (örnst) 1. m (Og (o. pl.) pu- 
waga f, stateczność f: (Strenge 
surowość fi im — alles (ob. 
allen) es szczerze, serjo, bez 
żartu. 2,2, a. Shaft, Slid po- 
ważny, szczery; (wichtig) wa- 
zny; (fteeng) Surowy. 


| Ernte (©'Rnte) f Ob żniwa n/pi.. 


żniwo n; (Ertrag) zbiór m, plon 


m; =» żniwiarski; feft w 
dożynki f/pl.: „monat m sier- 
pień. 


ernten (n) Me |wyl]żąć; fig. 
zbierać [zebrać]: Pant ufw.: 
doczekać [von.] się (gen.). 

Ernte.: wagen m wóz (ze 
zbożem); „self f czas m żniw. 
żniwa n/pl. Il-wich. 

er nüchtern Ob otrzeżwiaćj 

Erlo berer Col benen) m Ol. Er» 
o'bir)erin (-o'b[R]SR]n) F Ce 
zdobywca (-czyni). 

erlo'bern (n) 6Bb zdobywać 
[-być], podbijać [-bić], zawojo- 
wać [voll.]. 

Erlo'berung f zdobycie n, pod- 
bicie n, zdobywanie u, podbi- 
janie n; zdobycz, podbój m; 
., zaborczy; „Blgier, «6 


wać się z prucy rąk. Su. ży- ſucht / żądza zdobywania. 


eröffnen 


'eel 8 ffnen otwierad [otworzyć]; 
(anfangen) rozpoczynać [-cząć], 
zagajać  |-gaić]; (mitteilen) 
oświadczać |-czyćj, objawiać 
wiel. Su. otwarcie u; rozpo- 
częcie n, zagajenie w: (Benach⸗ 
richtigung) zawiadomienie n. 

«triórfern (-$ RtERN) (Bb roz- 
bierać [-zebrad], roztrząsać 
|-snąć]. Su, roztrząsanie n. 

„erlpi' ch Get gt) (auf ace.) żądny 
(gen.), chciwy (gen.)z auf et. = 
fein koniecznie domagać się, 
pożądać (gen.). 

«erlpreffen wymuszać [-sićl, 
wymagać 4-móc] {vot im na 
kim). Su. wymuszenie n, 
szantaż m. 

*Gr|pre fer (pe$'s*R) m (DL wy- 
muslciel, szantazysti 

erlpro ben Wa |wyjpróbować, 
doświadczać [-ezyel; erprobt 
wypróbowany, doświadczony. 

erlqut cken (-kwi ken) Wa po- 
krzepiać |-pić]; „D pokrzepia- 
jący, posilajgey. Su. pokrze- 
pienie u; posiłek m. 

eriratcn odgadywać (-dnąć|, 
zgadywać |-dnąć|. 


welee'gbar (-nęk-) drażliwy, 
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erſchleichen 


dostawać [-stać] się, dochodzić 
[dojść] do (gen.); ein hohes Alter: 
dochodzić [dojść] do (gen.), do- 
czekać voll.] (gen.). [ratować. 

erlre ffen ocalać [-lić], [u-, wy-| 

erlief ten Anſtalten uſw.: zakła- 
dać [założyć]; Mauer ufw.: 
wznosić [wznieść]; Denfmal: 
wystawiać |-wić]. 

erlri' ngert osiągać |-gngEl; Prets: 
wywałlczać|-czyć|, otrzymywać 
mac]; Sieg: odnosić |-nieść]. 

erlró'fen [zajezerwienid sie, 
zalrumienic sie, [za]płonąć. 

Erlru ngenfchafft (-Rügen-) f 
nabytek m, zdobycz. 

Erlfa m wynagrodzenie n; 
(Vergütung) zadośćuczynienie x, 
zwrot: zum ~ W ZAMIAN; ne 
uzupełniający. posiłkowy; — 
mann „Da zastępca: mittel 
n rzecz F zastępująca (eos), 
surogat m; „wahl f wybör m 
uzupełniający. 

erlfau fen P = cutrinten. 

erlfdu fen P (zot fen) a = et- 
trünken. 

crlfcha ffenstwarzać [stworzyć]. 

erlfcha len (fu) [za]brzmieć; 
rozlegać |-lac] się. 


wrażliwy: Luelt f drażliwość, erſſchei nen (in) [zljawie sie, 


wrażliwość. 
<vlre' gen pobudzać [-dzić] ; (rei- 


zen) podniecać [-cić]; (verur- 
fahen) wzbudzać [-dzić]; da- 


wać [dad] powód da (gen.): 
Gemüter uſw.: == aufregen. Sa. 
pobudzenia nı wzbudzenie uę 
a. = Aufregung. 

"£rlre'ger (-Bę gen) m SL „in 
(In) f De sprawca (-czyni); 
podburzycieł(ka). 

erreichbar Cnaich) 
się osiągnąć; dostępny. 

erreichen dosiggac |-gnąć| 
(gen.); (emholen] doganiać |-go- 
nić]; (erinngen) osiągać [-gnąć], 
idopinać |-piąć] (gax.): Ort uſw. 2 


dający 


nadchodzić [nadejść]: (ſich zei 
gen) ukazywać |-zaćj się, po- 
kazy wać [-zać] sie; Buch: wy- 
chodzić [wyjść] (z druku); — 
laſſen wydawać |-dać]. 
€rlfchei nung f ukazanie n się, 
zjawienie » się; zjawisko u; 


| De iit eine hübſche ~ma piękną 


powierzchowność ob. postać. 
erlſchie jen zastrzelić [voti]; 
(itanbrehtt.) rozstrzeliwać [ać]. 
erlfchia ffen (szlä fen) (Ba (in) 
[o|jsłabnąć, (sltępieć, lzlgnu- 
śnieć. 
erlfhia'gen zabijać [-bić]. 
er ſchlei chen osiągać [-gnąć] (ob. 
fu]zyskać) podstępem. 
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erſchließen 


erſſchlie Ben otwierać 
T2y6|. 
erlfchö'pfen wyczerpywać [-pać, 
-pnąc|: (crmatten) wycieńczać 
|-czyć]; (enttraften)- wysilać 
|-lić]; Thema ufw.: wyczerpy- 
wać |-pać], [z|badać dokładnie. 
Su. wyczerpanie n, wycien- 
czenie n, znużenie n. 
erſſchreicken 1. v/i. ®a |na-, 
prze]jstraszyć. 2. v/i. Od (fu) 
(vor dat.) lękać |przeląc, zląe] 
się (gen.), przestraszać |-szyć] 
się (instr.). 
erſſchre'cklich straszny, okrop- 
ny, przerażający. 
erlfchii'ffern b  wstrząsać 
|-snąć];' (wankend machen) za- 
‘hwiad [bot]. Su. wstrząśnie- 
nie n, zachwianie n. 
erifchwe ren (-szwe'Ren) Ma 
utrudniać |-nićj: fig. obciążać 
|-żyć]. 
erſſchwindeln wydurzać|-rzyć], 
wycyganić [bott.]. 
erſſchwi'ngen osiągać |-gnąćj, 
dostawać |-stać]. 
erſſe hen poznawać  |-znać], 
przekonywać |-nać] sie (aus 
dat. z gen.); (auswahlen) wybie- 
rać [-brać] : daraus erſieht man, 
daraus 10 zu „ z tego widać. 
erſſe hnen bardzo |zaltesknid do 
(gen.); erſehut utęskniany. 
erlfe' Gen uzupełniać [-nić]: (ata 
Stellvertreter) zastępować |-Stą- 
pić]: im et: wynagradzać 
[-grodzić]: Beriujt: zwracać 
|zwrócić|. Su. uzupełnienie u: 
wynagrodzenie u; zastąpienie 
n; zwrot m. 
er ſſi'chtlich widoczny: es ijt ~ 
widać. 
erlftmicn wymyślać 
zmyślać |-lić]. 
crlfpd'hen [wy]śledzić. 
er ſſpa ren oszczędzać [-dzić]; 
j-m et. ~ aszczędzać k-u (gen.). 


= 


Lei, 


— Wer — 
fotwo- | €rifpatnis (-szpa'R-) f i! 


b 


erftanner 


oszczędzania n, oszczędność ; 
(erfpartes Geld, a. n) oszeze- 
dności f pl. H 
erlfprie falich (-szpRi's-) (nügtid) 
a2yteczny; (vorteithaft) korzyst- 
ny. zbawienny ; Skcif fużytecz- 
ność: korzyść, zbawienność. 
erfi (erst) 1. (comp. „ere|r, „51h 
pierwszy: der „e (am „en) Włai 
pierwszy (pierwszego) maja: 
zum en =cerjteng, (ols Tatum)! 
na pierwszego; zum en Male 
4. erftenmal; „en Ranges. 
pierwszorzedny; der Ze von 
ihnen pierwszy z nich; fürs. 
e = erſtens, (einſiweilen) na 
razie, (zuerſt) najpierw. 2, adr. 
(zuerft) najpierw, naprzód; (an: 


fanglih) zrazu, początkowo; 
(uur) tylko: eben „ co dopiero, 
tylko co. 


e'rft... oft pierwo... (f. geboren). 
pierwszo... (f. „Haffig), wyżej 
(ſ. erwähnt). 

erifta'rken (-sztä’nken) (Ba sta- 
wać [stać] się mucnym. 

erſſta rren (fit) (vor Kate niw.) 
[zjdrętwieć, [s]kostmieć; (kolo, 
werden) |z]jdrewnieć; (gerinnen) 
fsjkrzepnąć ; erſtarrt zdrętwia- 
ły, skostniały, zdrewniały. 
Su. zdrętwienie n, skostnienie 
n, zmarznięcje n, 

erlffa tfen (-szta'ten) (Be zwra- 

cat |zwrócić] (= erſetzen): 

Dank: abſtatten; Wustunft 

ujw.: dawać [dad], udzielać 

léi (gen.); Bericht ~ = be: 

richten. Su. zwrot m, oddanie 

n: e8 Berichtes: Sprawozdanie 

n, doniesienie m. 

erlffan nen 1. v/i. (jn) [ajdziwić 
się; zdumiewać [-ed] się (über 
aee. nad inst. L 2. In (Bł zdzi- 
wienie, zdumienie: zum S kik 
zdziwieniu: in $ jegen zadzi- 
wiać [-wid], zdumiewnć ue". 


erſtaunlich 


erſſtan'nlich (-sztawn-) spra- 
wiający podziwienie, nadzwy- 
czajny, dziwny. 

'e'rfte (faste) |. erft. 


— 1 


eelffe'hen przekłuwać |-kłnćj, | 


przebijać |-bić] (mit dem Dolche 
sztyletem}. 

‚erlfte'hle)st 1. %. (m) = auf: 
erftehen. 2. e/t. |zajkupić (auf 
der Auktion na licytacji). 

er ſſtei gen wchodzić |wejść] na 
(ace.). U 


e'rſten mal ($ nsten-): zum = po | 


raz piorwszy,pierwszym razem. 
e'rftens (s) po pierwsze. 
e'rfter (ster) ſ. erit. [[-mrzeć].| 
erlfte'rhen za- ob. oha-mierać| 
e'rſt. ,: erwähnt wyżej wspo- 
mniany od. podany: „geboren 
pierworodny: 2geboreneir) m 
syn pierworodny: Sgeburt f 
pierworadztwo 
rechten prawo pierworodztwa. 


HR 


er|ffi' dten ſu-, zajdusić; Aufftand : | 
Leitunge: v/i. Ju-, za]dusić sie; | 


nie móc oddychać (vor Hitze 
2 powodu gorąca): „D duszny: 
de GD zaduch m. Su. udusze- 
nie n; stłumienie n. 

er ftlktafiig (klasjd) pierwszo- 
rzędny, pierwszej klasy. 

erſtlich (E'nstljch) = erſteus. 

Erstling (at) m Ge! pierwszy 
płód, pierwszy owoc: ., 
pierwszy, pierworodny: „$= 
verſuch m pierwsza próba f. 

er|ffre' ben starać się 0 (acc.). 

erlftre cken: fiih ~ rozciągać się, 
rozpościerać się, sięgać. 

erlftürmen vrdobywać 
szturmem. 

er ſu chen I. et. ja „ um (acc. 
[po|prosić,upraszać k-o o(ace.). 
2. Ln (Di prośba /. 

erſta ppen |zjlapać z nienacka 
(bei dat. na loe.); auf friſcher 
Tat „ przyłapywać {-pac| na 
goracym uczynku. 


być] 


Sgeburts 


49 — Erwartung 


erſtei'len unterricht ufw. : ndzielać 

|-lić] (gen.): Auftrag njw. : (wy-) 

dawać [-dać]: Patent ufw.: na- 

| dawać[-dać|. Su. Udzielenien; 

wydawanie: nadawanie n, na- 
danie n. 

er to nen (fm) zabrzmieć [voll.]. 
odzywać [odezwać] sie; Schritte: 
dawać [dać] się słyszeć. 

Erltra'g (-tRq'k) m (2d plon; 
(Gewinn) dochód. 

er tra'gen znosić [znieść]. 

erlfrii gltch (-tre’k-) znośny, da- 
jący się znosić; es ijt noch ~ 
to można jeszcze znieść. 

erlira'aslfahig dający dochód, 
produktywny: Skeit 7 pro- 
duktywność. 

erlträ'uken [za-. ujtopić. 

erltrinken (jn) [za-, ultonge; 
ertrunken utopiony, zatopiony: 
€rlfru' nkene(r) m ©] topielec. 

erliibrigen (-Wbrigen) Ba 
1. oszczędzać [-dzić], odkładać 
|odłożyć]; wieviel haben Gie 
eriibrigt? ile panu zostało? 
2. es erübrigt pozostaje. 

er wa chen (fn) lo-, z]budzić się. 

erlwa'chfen 1. v/i. dorastać 
|-róść]: fig. wynikać |-knąć|. 
2, a. dorosły. 

erlwä'gen rozważać [-2ye], roz- 
trząsać |-snąć]; uwzględniać 
[nie] 

Erlwägung f rozważanie m, 
rozwaga; in „ ziehen brać 
[wziąć] pod rozwagę. 

erliwd Hien wybierać |-brać]. 

| er wä'hnen wspominaé |-mnieć|, 

wzmiankować o (loc.); „simert 
| zaslugujący na wzmiankę. Su. 
wspomnienie n, wzmianka f. 
crlwarmen za-, o-grzewać 
(-grzać]. 
|erlwa'rfen 1. /. oczekiwać; 
spodziewać się (gen.). 2, L n 
Dl, Erlwa rfung f Gb. veze- 
kiwanie m, spodziewanie sie, 


| 


rwartungsvoll 


wbrew oczekiwaniu, nadspo- 
dziewanie: in Erwartung 
w oczekiwaniu, w nadzieji; 
crlma rfungsiboll pełen na- 
dzieji, pełen oczekiwania. 
erlme'cken [o- przejbudzić: fig. 
O-. Wz-budzać [-dzie]. 
erltwe'hren: fih ~ (gen.) opędzać 
|-dzić] się (dat.), [o]bronić się 
(przed instr.); (fiń enthalten) 
powstrzymywać |[-mać] się (od 
gen.); man fann fich feiner nicht 
~ nia można go się pozbyć. 
erlweiihen Ba  zmiękczać 
|-czyć], rozmiekezad [-czyć]; 
v/i. (ſu) [zjmięknąć. 
erſwei ſen = beweiſen: Achtung 
vip, ` okazywać Laag), odda- 
wać [-dać]; es ift erwieſen jest 
rzeczą dowiedzioną; fih als 
notwendig „ Okazywać |-zać] się 
(instr.). 

er wei slidy dający się dowieść, 
dowodny. 

erſwel tern (Wal'tenn) 4b Toz- 
szerzać |-rzyć], rozprzestrze- 
niać - nic]; (vergrößern) powięk- 
szad |-szyć]. 

Erſwe erb (-wó'Rp) m (Dag naby- 
tek; (Gewinn) zysk; (Verdienſt) 
zarobek, dorobek. 

erlwe'rben nabywać  |-być], 
zarabiać [-robić] : Achtung ufw.: 
(po)zyskiwać [-skać]. 

Eriwe'rbs...: Sfähig zdolny do | 
zarobkowania; Help m prze- 
mysiowosc/, przemysł: quelle 
f żródło n zarobku; zweig m 
gałąż f przemysłu. 


150 
nadzieja f: wider (ob. über) 2 | 


| 
| 
j 
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Erziehungsanitait 


erwirken uskuteczniać |-nić],. 
(ujzyskiwać [-skać]. 

erlwi fchen  [2-, 
[sichwytać. 

erlwttnfedhf-wu'nszt) pożądany; 
podług życaenia. 

erlwü'rgen [za-. u|dusić. 

Erz (cre) z Dg ruda f: (Meta » 
kruszee m; (Bronze) Spiż m. 

Erz. kruszeowy, spiżowy. :% 
nader /żyła kruszcowa:(6'hc.. 


przyjlapać. 


= Haupt., Ober...) Wer 
nadzwyczajny. 
er zählen opowiadać |-wie 


dzieć]: weitläufig „ rozwodzić 
się nad (instr.). Ses. opowiada 

nie n, opowieść f, powieść /. 
powiastkaf. Jwiadający (en). > 

Erit hler(in f De) am © opo! 

Erz: „arbeiter nm metalowiec : 
„bifchofm arcybiskup; 2bifchof. 
lich arcybiskupi; Sdumm arcy 
głupi, nadzwyczajnie głupi: 
engel m archanioł. 

er zel gen = erweifen. 

| erlzen'gen [s}plodzie, [z-, ujro 
dzić: Haß niw.: wzniecać |-cić 

Erlzeu ger(in F 60) m e wy- 
twórca m; (Bater, Mutter) rodzi- 
ciel(ka), rodzic(a). 

Erzeugnis n (h płód m. pro- 
dukt m. wytwór m. 

Erlzeu gung f płodzenie n, ro 
dzenie n; wytwórczóść, wyrób: 
m, prodnkcja: -S wytwórczy... 

Erz. ,: faul strasznie leniwy : 
feind m ciężki (od. nieprze 
jednany) wróg: „gang A m 
chodnik kruszcowy; „grube 

F kopalnia kruszcu: Shaltig 


H 


erlwtdern (-wi'deRn) b 
antworten: (vergelten) oddawać 
|-dać], odwzajemniać |-nić]; Be- 
ſuch oddawać |-dać|; Gleiches | 
mit Gleichem tem samem od- | 
płacać [-eid], Su. = Antwort; | 
odwzajemnienie n, odpłata f. | 
oddanie n. 


(-halttch) zawierający kruszec 
„berjog m arcyksiążę: Cher, 
zoglich arcyksiążęcy. 
er zie hen wychowywać Low- 
Er zie her (-ci' Rym Ol, In (In 
De wychowawea (-ezynii. 
Erlzie hung f wychowanie =: 
»5..wychowawezy:.s/anıftalt 


Erzichungskunft = 


f zakłnd m 
kunft, „sliehre f sztuka 
wychowania, pedagogja. 
erlzie len = erlangen. 
erlzittern (in) [zaldrzed (vor 
dat. przed tnstr.). 

Gr: „narr m straszny głu- 
piec; „prieffer m arcykapłan; 
ſchelm m arcygałgan, szelma. 

erląiirnen [roz]gniewad; (auf- 


reizen) |po-, rozjdrażnić; er- 


zürnt rozgniewany, gniewny; 
erzürnt ſein über (ace.) [roz-] 
gniewać się na (ace.). 
€'rzluafet m patrjarcha. 
erlzwüngen wymuszać [-usić]. 
es (es) Da ond, to; es gibt, es 
ift jest; es jind są; ich bin es to 
ja; Sie find es to pan: (bjb. in 
unperf. Wendungen) nicht überſetzt: 
es regnet deszez pada; es ift 
warm geworden zrobiło się 
ciepło ; es bleibt dabei zostaje- 
my przy tem, tak więc będzie. 

Eiche $ (6'szć) f Ob jasion m. 

e'ſchen (~n) jasionawy. fosiołek. 

€'fel (e 20) Q)losioł; junger 
€jelet' (ęz*lat') f b głupota. 

E ſelin (ezelin) f Ve oślica. 

€'fels... osli; brücke f osli 
most m; ohr n ośle ucho. 

E fellfreiber m poganiacz osłów. 

Esko rte (ësou) f Db eskor- 
ta, straż. 

E fpe 4 (6'spe) F Ob osika. 

cfpen (~n) osikowy. 

ER, (88...) oft spożywczy (j- 
waren]; stołowy (ſ. „gabel). 

e'ßbar ($'sbak) jadalny. 

E ſſe (6's*) / Gb (Schmiede) 
kuźnia: (Schoruſtein) komin m; 
(Feuerherd) ognisko n. 

effen (n) Wa (p.p. gegeſſen) 
1. v/t. [zjjeść: zu Mittag ~ 
[zjjeść obiad, obiadować; zu 
Abend, [zjjeść wieczerzę, wie- 
czerzać ; fil) jatt- najeść Ivo. 
się. 2, Ln (Dl: a) jedzenie u; 
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wychowawczy; | 


etwa 


b) (mit pł.) (Speife) potrawa 7; 
(Gericht) danie; (Mitiags) obiad 
m; (Abends) wieczerza f; beim 2 
podczas obiadu ob. wieczerzy. 

Site (Ess nc) f Ob wyciąg 
m, treść. [ße jedzący Lea) 

E ſſer (e's*R) m (Tl, „An (An) f) 

E’R...: gabel f widelec m sto- 
łowy; „gier f żądza jedzenia., 
łaknienie n jadła; Sglerig la- 
komy, głodny. 

E'ffig (e' sich) m Hg! ocet: u 
octowy, octu, na ocet; „flafche/ 
flaszka na ocet; „gurke / kwa- 
szony ogórek m, korniszon m; 
Sfaner kwaśny (jak ocet). 

ER: löffel m łyżka f stoto- 
wa; luſt / apetyt m; „fifch m 
stół jadalny; „waren f/pl. to- 
wary mjpl. spożywcze; „ziM« 
mer n pokój m jadalny, jadal- 

| nia f. Ida, wzniesienie u. 

Eſtra de (Estnä'de) f Ob estra-| 

| ſtrich (e'stnih) m Oe! po- 

| sadzka f (kamienna). 

ctablieren (etablf' Ron) WE 
urządzać |-dzić] ; jid) „otwierać. 
|otworzyć] handel. 

Etabliſſeme nt („blistma') n (e 
urządzenie, zakład m, sklep m. 

Eta'ge (cta'ze) f 3b piętro n: 
Haus von zwei (drei) n dom 
m dwu-(trzy-)pietrowy. 

Eta'ppe X (eta'pe) / (3,b etap m. 
oddział m straży ;„nikomman- 
bont m naczelnik etapu. 

Etikette (tikete) f Gb (Auf⸗ 
fhriftı etykieta, napis m; ($oj- 
fitte) etykieta, zwyczaj m. 

e'tlich (&'tlich) mit pl. „e kilka. 

Etui (etilf') n (Bi puzderko, 
futerał m. 

etwa (Steg) prawie, około; 
(beiſpielsweiſe) na przyklad: (in 
Fragen) może, czy przypadkiem: 
wollen Sie ~... może pan chce 

„eine Stunde z godzinę: 
„òwe Wohenzedwatygndnie. 


etwaig 


etwa ig (&twa'ich) przypadkowy. 
ewentualny, 
kuad od. okazać się. 

etwas (S'twus) coś; ( Beftimm- 
tes) co; (einiges) nieco, troche, 
cokolwiek. [was; dat.: wam.) 

euch (oich), in Briefen 2 ©a ace. 

eu er (dien) (auch der, die, das 
eu (e) re, pl. die eu (e)ren) wasz 
m, wasza f, Wasze a: wasi 
m/pl., wasze F/ pl., n/pl. Uusz. 

Eu gen (oer n) m Da Eugen 

Eu le (bile) f Gb sowa; In., 
sowi; „nifpiegel m głupiec, 
gluptas. [rzezaniec. 


Eunu'ch (oing) w Ha eunuch.| | 


eu're (oi nen f. euer. d 

eu rer ſeits (oi’ReRzaic)z waszej 
strony. d 

eu'reslglei'henpodobny do was. 

eu’retlhalben, -wegen, (um) 
willen dla was, dla waszego 
dobra. i. euer. 

tu'rig Giri), der (die, das) „ej 

Euro pa (viRę'pa) n Ob Europa 
f; Europä’er (nope'en) m (21 
Europejczyk: „ia Gin f Gie 
Europejka: europa iſch („isz) 
europejski. 

Eu ter (er ue) n (21 wymię. 

evange'lifch(wärggt lisz)ewan- 
gielicki; Enangefi’ft (Lzęli'st) 


m G'a ewangielista: Evange⸗ 


lium („gę' lm) n che ewan- 
gielja f. 

eventuell (gwäntuß’l) ewen- 
tualny, mogący się zdarzyć. 
Ew. Abk. fur Euer. 

ewig (wich) wieczny; auf ~ 
ha wieczne czasy, na zawsze: 


der ge Wiekuisty (Bóg): Skeit 7 


wieczność ; iu (alle) Sfert, lich 
(wiki) na wieki wieków. 

EF.. (E KS..) eks..., były. 

eka Kt (čksă'kt) ścisły,dokładny; 
vgl. genau. 

Examen (&ksa'men) n Ok (pl. 
Examina) egzamin m: 


mogący wyni- | 
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egzaminowy; examinie ren 
(Eksaminf'nen) 48g |wylegzu- 
minować. H $ 


Exe mpel (öksö'mpel) n ) (We 
fpiet) przykład m; (Aufgabe] za- 
danie. 

€zempla'r (eksempla' R) „ @g' 
egzemplarz m; Gite (ez 
przykładny. wzorowy: ade. 
dla przykładu. 

Exerzie r.. (Gksókej'R...) ówi- 
czebny, ćwiczeń ; «plai m plac 
ćwiczeń ob. musztry. 

exerzie ren (eſ'nen) 4 8 [wy-] 

ćwiczyć (sie), egzercerowäd. 

Su. egzercyrka f. 

Exi'l (ëkeiU n Œg! wygnanie. 
Gzifte nz (&ksisıöne) f Ob by! 
m, istnienie u; „mittel n Sru- 
dek m utrzymania. istnieć. 
eziftteren (sti nen) e Sai 
Erkreme'nfe (kremö'nte) n;pl 

kał m; (von Tieren) gnöj-m. 

Expeditio'n (ekspedicio'n) f ob 
wysyłanie n, wysyłka; wy- 
prawa. 

Experime'nt ($kspęRimó nt) n 
(2,g eksperyment m, doświad- 
czenie: experimentie ren 
menti'Ren) g |zjrobić do- 
Swiadezenia. 

explodie ren (eksplodj'Ren) Gg 
wybuchać  |-chnąćj, pękać 
|-knąć], eksplodowaé; €zplo: 
Ton (-zię'n) f (Ob wybuch m. 
pęknięcie n, eksplozia; explo- 
fi» (zit) wybuchowy, wy- 
buchający. 

Export (Exspo'nt) m @g wy- 
wóz, handel wywozowy; — 
ek&portowy; exportie ren („- 
poktj'ken) BE wywozić 
I-wieze| (za granicę). 

ezpre'fz (Gkspnó's) konieczny, 
pilny; Sbrief m list pilny (do- 
ręczany przez umyślnego po- 
słańca): Szug m pociąg po- 
spieszny. 


extra — 
xtra (© kStBd) (außerdem) prócz, 
oprócz: (beſonders) nader. nad- 
zwyczajnie: zwei Stunden „ 
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| Extremität (tnemlte't) f (Db 


fähla 


ostateczność; (pl.) kończyny 
f/pl.. członki m/pl. 


dwie godziny osobno; „fein | ege nfrifch (cd'ntRqsz) odśrod- 


nadzwyczajnie dobry, wy- 


kowy, ekscentryczny. 


borny. [ekstrakt m, wyciąg m.) | Erze fi (vc's) m @h! wybryk; 


Extra'kt (BkstRf'kt) m u. n De) 
Gztrem (tum) n De! osta- 
teczność f. 


nadużycie n; przestępstwo n; 
Erzeſſe begehen dopuszczać 
[-puścić] się wybryków, 


3 


f. Xor. für fein, ferner, folgend. 
Fa bel (ia' bel) rand bajka, basti; 
dim. bajeczka: (eines Dramas) 
Ę wątek m,.osnowa, treść; (ln 
bing) gadka, plotka: (Märchen) 
powiastka: „Dichter au bajko- 
pisarz. 
fa belhaff bajeczny. We 
fa bein (fa'beln) gëf bujać, pleść 
Fabri k (fabni' k) 7 G)b fabryka, 
zakład m przemysłowy; zum 
fabryczny. 
Fabrika'nf (labrika'nt) m Oa 
fabrykant, przemysłowiec. 
Fabri klarbeiter(in f) m 
botnik (-nica) we fabryce. 
Fabrika't (fabrikä't) « ©g wy- 
róh mi fabryczny, fabrykat m. 
Fabrikation („kacio'n) f Gb 


TO- 


tabrykacja, wyrób m, wy- 
twarzanie n. 
Fabri k...: „befigeriin /) m 


właściciel(ka) fabryki, fabry- 
kant(ka); Smaßig fabryczny; 
adv. na sposób fabryczny: - 
marke f. Zeichen „» znak m 
lubryczny. 

fabrizieren („ej kon) g wy- 
rabiać |-robić], |sJfabrykować. 

Fach (fach) „Da (eines Schrankes 
ufw.) półka f, przedział m, 
przedziałka f; Typ. przegródka 
f (w kaszcie drukarskiej): 
(Gebiet) dzial m, zakres m; das 
ſchlägt nicht in mein „ to nie 
należy do mego zakresu. 


fach meift ...krotny. 

Fa ch... zawodowy, fachowy, 
specjalny; ausdruck m wy- 
rażenie n techniczne. 

fa heln (fa'cheln) Bf wachlo- 
wać, powiewać wachlarzem; 
fih ~ (mit dat.) wachlować sie 
(instr.). 

Fächer (en) m Dl wachlarz. 

Fa ch.: „gelebrfe(r), mann m 
(20a (pl. a. leute) zawodowiec, 
specjalista: Skundig wykształ- 
cony w swoim zawodzie; - 
lehrer m nauczyciel specja- 
lista: „fdhule / szkoła za- 
wodowa; „werk n dzieło spe- 
cjalne. 

Ga del (ta kel) f d pochodnia. 

fa dteltF (n) Of [za|wahaćsię. 

Fackel. .: träger m niosący 
pochodnię: Zug m pochód (od. 
korowöd) z pochodniami. 

fa'de(fg'de) nudny, niesmaczny. 

Fa den (fa'den) m (zj (zum Rä- 
hen) nić/, nitka f; dim. (= $ü d- 
chen [fetten] n (20) niteczka 
f: (geſponnener) przędza f: (am 
Gewebe) włókno n: (als Maß) 
sążeń, sag: Sfórmig inmid) 
nitkowaty: „nudel f makaron 
m cienki ob. włoski; Sſcheinig 
(-szatnjch) rzadki. 

Fagott d (tagö't) n ©g fagot 
m: „bläfer m fagocista. 

fu hig (teich) sposobny, zdatny 
{zu dat. do gen., na acc.); (be- 


Fählgkeit 


gabt) zdolny; SkRelf / sposobność, 
zdatność; zdolność. 

fab! (fal) wypłowiały, płowy, 
szary ; (blaß) blady. 

fa'hnden (fanden) Me (auf ace., 
uach dat.) [po]gonié (za instr.), 
starać się schwytać (ace.), 
łowić (aer.). 

Fa'hne (fa'ne) f Ob chorągiew, 
sztandar m; (Reiters) propo- 
rzec m. 

Fahnen. , nasztandar, od sztan- 
daru; eib m przysięga f na 
sztandar: flucht f ucieczka 
(z wojska), dezercja: flüchtig 
zbiegły: „flitchtige(r) m dezer- 
ter; träger m chorąży: -weihe 
f poświęcenie n sztandaru. 

Fä'hnrich (fenntd) m Qg! 
(pod)chorąży. 

Fa’pribannia'n-)/kolej, tor m. 

fa'hrbar nadający się do prze- 
bycia, utorowany, jezdny; U 
spławny. t [szosa f) 

Fa bridamim m gościniec bity,) 

Fähre (fe'Re) f Ob przewóz m, 
prom m. 

fa'hren.(tä’ren) Ghi: a) /t. wozić, 
|polwieźć, zawozić |-wieźć]; 
(umher) obwozić |-wieźć|;b)v/. 
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Falle 


ły: „laffigkeit f niedbalstwo n, 
opieszałość. 

Fa hrlmann m Da przewoźnik. 

Fa hr... : plan m rozkład jazdy =z 
plan maßig według rozkładu 
jazdy, regularny: „preis m 
cena f jazdy: rad n koło. ro- 
wer m: „fein m bilet jazdy =: 
„ftraße f gościniec m bity. 
szosa; ſtuhl m winda f. 

fährſt, fahrt (fon[sit) f. fahren. 

Fahrt (lant) f Ob jazda; (Reife) 

| podróż; auf der nach Krakau 
w podróży (od. w drodze) do 
Krakowa. 

Fä'hrte (font f Ob ślad m. 

| ga'gr..: waſſer n wada f 
spławna, woda f nadająca się 
do żeglugi; „meg m gościniec 
bity; Zeit f czas m jazdy; „e 
zeug n A = Fuhrwerk; & sta- 
tek m. 

Gakfu'r (fikty'R) 7 Db faktura. 
rachunek m; „en... fakturowy, 

Gakultd't (fakultę't) f G)b fa- 

| kultet m, wydział m. ` Dans 

| falb (fälp) — fahl; (Pferd) bu. 
Fa'lbel (fä’Ibei) / d falbana. 
Ga lke (ke) m Da sokół; dim. 

sokolik; N., sokoli. 


(jn) jechać, jeździć; (zu Wajer) Fall (1) m Hd (Fallen) upadnie 


[po]płynąć; Boot „ łódkować 
sie; Schlitten sankować 
się; fahr(e) wohl! bywaj!, idź 
z Bogiem!; er iſt gut (fchlecht) 
dabei gefahren wyszedł na tem 
dobrze (źle); ~ lafjen = auf: 
geben; „D jadący, ruchomy; 
(Ritter) wędrowny; (age) ru- 
chomy ; (Boft) wonowy. 
3a'br...: „gaft i pasażer; „geld 
n opłata f za jazdę ob. za prze- 
wóz. Ichwiejny.] 
a' hrig  (fa'nich) niestały,| 
$a'br...: „karte / bilet m jazdy: 
„kartenlausgabe f wydawanie 
n biletów jazdy, kasa bileto- 
wa: Släffig niedbały, opiesza- 


cie n, upadek; (Zufall) przypa- 
dek. wypadek: (Ereignis) zda- 
rzenie un; (aper) wodospad : 
(Abnahme) spad, 1 (Ab⸗ 
ſchüſſigkeit) pochyłuść f; Gram. 
przypadek: auf jeden — auf 
alle Falle na wszelki wypadek, 
w każdym razie; auf keinen 
w żadnym razie, nigdy; im ge), 
baj... na wypade) (ob. w razie). 
gdyby ..; gefegt den m, daß... 
przypuściwszy, Że ... 

Fa II.,: beil n gilotyna /; 
brücke f most m zwodzony. 

Fa lle (fü le) 7 Ob pułapka. za- 
Sadzka; (für wilde Tiere) sidla 
n/pl.: (an der Tür) zatrzask m. 


fallen 


[paść], upadać [upaść], legnąć 
[vom.], lee [von.]; in Ohnmacht 
~ [ze]mdleć, [s]traeid przy tom- 
ność; Preiſe: spadać [spaść]: 


Waſſer uſw.: opadać [opaść],uby- | 
laſſen puszczać fpu- | 


wać [-yć]:« 
ścić], Bemerkung uſw.: wypowia- 
dać [-wiedziec], Stimme: zniżać 
|-żyćj; auf ben Montag m Przy- 
padać [-pasd] na (acc.) 
bie Rede „ przerywać |-rwać] 
ku mowę; es fällt 
(Schnee) pada deszcz (śnieg); 
es fällt ihm (nicht) ſchwer to 
przychodzi mu z trudnością 
(bez trudności). 

déien (i'n) Ba Holz niw.: 
ścinać [sciąć]: & [schylić od. 
(Bajonett) pochylić [von.] do ata 
ku: Urteil: wydawać|-dać](itber 
«ce. O loc.). 

Fa Ulgatter a krata / spuszcza-| 

fallie ren (Dänn g [z]ban- 
krutować, upadać [upaść]. 

fa'nig (eg) zapadły, płatny. | 
falls (fäls) w razie (od. na wy- 
padek), gdyby- 

Fa' Il. : „jehtrim m spadochron: 
ſtrick m matnia f, sidła n/pl.: 
„fucht f padaczka, epilepsja; 
Sicdhfig epileptyczny; „für f 
drzwi f/pl. zwodowe, samo- 
trzask m. 

fällſt, fällt (fölls]t) ſ. fallen. 

falfch (falsz) 1. a. (irrig) mylny : 
(unrichtig); kłamliwy, obłudny, 
nieszczary:; (unecht) nieprawdzi- 
wy, podrobiony, (Saar) przy- 


prawiony, (Zähne) wstawiony; | 


(bóje) zły ; ~ Zem być ztym, [po-] 
gniewać się (auf ace. na ace.); 
~ machen ‚(fingen ob. ſpielen) 
|pojfałszować; „ verſtehen 
mylnie [zjrozumieć. 2. S m u.n 
Gig (o. pł.) fałsz m, obłuda f: 
ohne L f. aufrichtig. 


fä lien (f&’iszen) gäe [s]fałszo- 
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fallen (Ia len) @k (jn) padać | 


` Im iu | 


Regen 


Ina“ 


fangen 


wać, podrabiać [-robić]; ge: 

fälſcht falszowany, podrobiony. 

Fä'lſcher (szen) m Dl fatszerz 

Fa'lſchheit / alszywosé; obluda; 

kłamstwo n: nieszczerość. 

fü'Iſchlich (16 'Isz-) fałszywy: adr. 

1 mylnie, niesłusznie. 

Ga 'lfch...: „münger (-minctE) m 

@l ee pieniędzy; „fpie” 

ler m szuler. Ipodrobienie u. 

Ga lfhung 7 falszowanie n.| 

| Ga'lfe (date) f b zakładka : 

(im Kleide) fald m; (im Geficht) 

zmarszczka, 

fü'ltein (ftem) Bf [pojfaldu- 

wać, układać [ułożyć] we faldy. 

fa Iten (Goin) Ae (p.p. a. ge.) 

[sjfaldować, składać [złożyć]: 

Geſicht: [Z]marszczyć. 

Fa'lter (ten) m ©1 Zoot. moty! 

faltig (tie) fałdzisty; (Gefichtr 

zmarszczony. 

Fah (lale) m De karb, wycię- 
cie n, żłobek, rowek: bein 
rozcinacz m, gladyszka f. 

fa'lzen Ca'lcen) Oe zukładać 
[założyć], zaginad|-gige]: (glät 

| ten) [wy]gładzić. Bród a: 

Gami lie (tamſ'lie) / G:b rodzin a. 

Gami 'licn... rodzinny, familijny: 
„(mif)glicd n członek m rodzi- 
ny; name m nazwisko n ro- 
dowe: „bater m ojciec rodziny 

fand (fani), fande (fö'nd°) |. 
finden. 

Gang (äm) m Od: a) (. pl 
połów, łowienie n; (e-s Diebes) 
schwytanie m, pojmanie m 

| (das Gefangene) połów; (Beute) 
zdobycz f: b) (mit ol! szpony 
/ pl., pazury m/plL: „ball m 
piłka f: „'eifen n łapka 7 (że- 
lazna). 

fangen (Firy"n) ©] [howi 

| [sjchwytać; pochwycić, pojmać. 

[beide voll.]; Feuer „ zająć vou.) 

się, zapniać |-lić] się; ſich ~ 

laſſen dawać [dać] się złapać, 


Faugichlinge 156 — $affung 


isć [pójść] na wędkę; gefangen Fa ſching (est) m (dr! 
nehmen ob. fegen brać |wziąć| | karnawal, zapusty m/ pl. i mów: 
w niewolę: ſich gefangen geben karnawalowy. 

= ſich ergeben. Faſelei“ (zelai) f b głup- 

Fang. ,: „Schlinge f sieć, (für stwo n: (Lügen) banialuki f/pl.; 
Vögel) sidła 1% pl.; ſpiel n ta- | Fa fellgans m głupiec, roztrze- 
panka f, zabawa / w łapankę; | janiec: fa ſelig (ich) głupi. 
Jahn m kieł. roztrzepany: fafeln En) Gi 

Fant (fänt) m (Ge młodzienia- | bredzić. pleść głupstwą. 
szek, młokos. Ibarwny.] | ga fer (fa'z%R) f Gd włókno n, 

Farb... (fä'np...) el | nié, żyłka; , fa ſerig (rid) 
Fa'rbe fä'nbe) / Bb (optifń) bar- | włóknisty ; fa'fern (zehn 6BL 
wa, kolor m: (y. Färben) farba:  |pojwyciągać nitki. 

(bei Tieren u. arten) Maść; © Typ. ` Faß (fas) n Cat (als Maß im pł. 
ezern drukarska: die n wed- indekt.) beczka /: dim. (= GA fe 
ſeln [zjmienić się na twarzy. chen [s' schen] n (GD beczułka 

Fä'rbe... (f6' nbe...) farbiarski. | fi au beczkowy. 

fd'rben (~n) Ba |pojfarbować. fa fzbar uchwytny. 

Fa’rben..; Sblind ślepy na Fa ß binder „l bednarz. 
barwy, daltoniczny; brett n fa'ffen (fa'stn) god (ane, packen) 
paleta f: druck m druk ko- chwytać [u-, po-chwycić], brac 
lorowy ob. barwny; Lreich  |wziąć| (bet dat. za ace.); e 
barwny; „fpiel n gra /barw:| ſchluß njw.: postanawiać f-no- 
Stift am pastel, sucha farba f wiej, powziąć [von.]; Edelſteine 


du malowania. ufw.: =einfaffcn ; Gedanten uj. : 
Gi 'rber (fö'nber)m (Dl farbiarz; | wpadać |wpaść] na (acc.); 8u 
= farbiarski. neigung ujw.: nabierać |-braćj 


Gdrócref' (trb RaT) / b (Anz | (hen.): Meinung: wyrażać [-ra- 
ſtalt) farbiarnia; (Gewerbe) prze- | zié]; (mit bem Verſtande) = auf- 
mysł m farbiarski. fafjen, begreifen; (in fi) ~ 

Fa'rblholjn drzewo farbiarskie. | obejmować|objąć]|,[pojmieścić. 

farbig O3 Rhid) barwny, kolo- | zawierać (w sobie); jid „ uspo- 
rowy; (bunt) pstry; Se(r) m (9)l | kajać |-koić] się, opamiętywać 
człowiek niekaukaskiej rasy. | [-tae] się; ſich kurz ~, wyrażać 

Farb.: Llog bezbarwny: „*| |-razić| się zwięźle od. krótko. 
ſtoff au barwik. fa’flich(leicht łatwo) zrozumiały. 

Färbung / farbowanie , (za-) | łatwy do pojęcia, jasny. przy- 
barwienie «. stenny. [ksztalt m, forma 

Farm (ärm) Ob tarma, osada. | Faffo'u (füsg’) f Oi fason m. 

Farmer (en) m (21 osadnik. | ga flreifen m obręcz f. 

Farn & (dun) m Gg, Brout m Tn ffung f (Einfahung) oprawa: 


paproć f (Wortiant) brzmienie n: (Ge 
Fa rſe (le ne, / Gb jałówka. mütsſtimmung) przytomność 
Faſa'n (feza'nı m (Dg, Da ba- | umysłu: aus ber bringen 
Zant, fżantarnia.| | wyprowadzać [-dzid] z równo- 


Faſanerie (fazan ri’) f (©! ba-| | wagi, [z]mieszać: die „ verlie- 

Fafchi'ne (idszi'ne) f ©b faszy- | ren [sltracie przytomność 

nu, wiązka: In., faszynowy. umysłu, |(zjmieszać sie: „6: 
Lé 


Faffungsgabe 
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federlos- 


gabe /, .sivermögen u poję- | Faufft...: Sdick gruby na pięść; 


" tność f: Sslfos zmieszany. 

fa flmetfe beczkami, na beczki. 

fafi (fast) = beinahe. 

ſa Ben (i'sten) 1. Oe pościć, 
suszyć. 2. L ffpl. — Seit / 
wielki post m: „em postny. 

Ga 'ftlnaht/=Fafhiug;_slmoche 
/ ostatki m/pl. karnawału, 
zapusty m/pl. 

fata'l (fatą'1) fatalny, nieszczę-| 

Ga'gkeF (fab cke) m (3)a gluptas. 

Tou den (fau' Hen) Ba prychać. 

faul (faul) zgnily; (Hotz) zbu- 
twiały, spróchniały ; (träge) le- 
niwy, opieszaly, gnusny; 
((flimm) kiepski; F „er Zauber 
(Unfinn) koszałki opalki f/pl., 
(Lügen) wybiegi m/pl., wykręty 
m/pl.: ~ werden = faulen; 
(träge werden) rozleniwiać[-wić] 
sie; „ fein = faulenzen. 

Gau Ilbaum m czeremcha f. 


Fäu'le (foile) f B)b = Fäulnis. 
Fe der (faer) f Gd (Schreibe) 


faulen (faulen) Ba [zlgnić: 
Got: [s]pröchniee. 

fawlenzen (fau'löncen) We pró- 
żnować, bąki zbijać: Faulen - 


zer (cen) m Q1, in (In) f Be | 


próżniak (-niaczka), leniuch; 
Gaulenzerei' (faulsncenat) f 
Ob próżniactwo m, lenistwa 1. 

Faulheit f lenistwo un, gnu- 
Śność. Ge) 

faw'lig (ran Deh) zgniły, nadgni- 

Fäulnis (fort) f Qi! (o. pl.) 
(Faulen) gnicie n; (Fäule) zgni- 
lizna, rozkład m. 

Fau'l. .; „peły m = Faulenzer: 
tier n leniwiec m. 

Fauna (fauna) f ©g fauna, 
świat m zwierżęcy. 

Fauſt (faust) f (2)f pięść, kułakm; 
anf eigene „ na własną rękę. 
Faufthen (foi'stchen) n (20 
piąstka /; ſich ins „lachen [za-] 
śmiać się w kulak (ukrad-, 

kiem). 


Isny, niemiły.| | 


er hat es Sdick hinter den Ohren 
udaje niewinnego, to dobry 
obłudnik; Shandſchuh m reka- 
wica f (bez palców); ~ kampf m 
walka f na pieści : „kämpfer m 
walczący na pięści; „fólag m 
uderzenie u pięścią. 

Fa re (f kst) f Ob grymas m, 
błazeństwo n; „ii machen robić 
ceregiele, grymasić. 

Fe bruar (fębRudR) m (Gen 
luty; , lutowy. 


| geht... (fö'cht...) szermierski : 


„bruder m żebrak. 

fechten (en) Ob potykać się 
(mitj-m z kim), bić sie (mit De- 
gen na szpady), fechtować się: 
F „ (gehen) = betteln (gehen). 

Ge'chter (Cen) m (201 szermierz; 
(bei den Römern) gladjator; F =. 
Bettler. 

Ge'chtlmeifter m  fechtmistrz, 
nauczyciel szermierki. 


pióro n (do pisania); © sprę- 
hyna; (am Wagen) resor m: 
(Flaum) puch m; Lartig pie- 
rzasty, podobny do pióra: — 
bett n piernat m, pierzyha / 
„büchfe f piórnik m; „buńch m 
pióropusz; (der Vögel) czub 
z piór: Sförmig (fönmich) po- 
dobny z kształtu do piór; ~: 
fuchfer (-fhks*R) m (D nędzny 
pisarz: „halter m rączka /: 
hut m kapelusz z piórami 
od. & z pióropuszem. - 
fe derig (Ich) pierzasty. 
Feder. kaften m piórnik: 
„kiffew n poduszka f z pierza: 
„kraft f sprężystość, elastycz- 
ność; krieg m spór literacki, 
polemika fi Sleicht lekki jak 
piórko; „lefen: F ohne „lejeng 
bez wielu słów, bez ceregieli : 
nicht viel „Iefens machen nie: 
ceremonjować sig: Sos bez 


Federmeffer 


pierza, goły; (Wagen) bez re- 
sorów ; „meffer n scyzoryk m. 

śfe'Dern (Oe denn) (Bb [u]pierzyć; 
© uginać się, być sprężystym; 
d sprężysty, elastyczny. 


Fe bet, „fdymud m ozdoba f 


(ob. szata f) z piór; ſtrich m 
pociągnięcie n piórem: vieh n 
ptactwo, drób m; Zeichnung f 
rysunek m robiony piórkiem. 
Zeg (fe) f ©f wróżka, rusalka. 

Je en. „ (een ) czarodziejski, 
eudry: Sbaff bajeczny, cu- 
downy, fantastyczny. 

Feerie (deni) / Ot fantastyczna 
powiastka ob. baśń. 

Ge'gelfenet (fe ge) n czyściec m. 

fe gen (fę'gon) Wa zumiatad 
(-Ęmieść], wymiatać [-mieść], 
[ojczyścić. 

Fehde (ff'de) f ( b sprzeczka; 
(Streit) spór m, zatarg m. 

fe bibar (Ge IbGR) omylny. 

Fe bl... 
deficyt; „bitte f daremna (ob. 
bezskuteczna) prośba: eine „b. 


tun [pojprosić bezskutecznie. | 


fe'pien (fę' (en) Wa (mangeln) (au 
dat.) niedostawać, brakować 
[zabraknąć] (gen.); (jiġ irren) 
la-, po]błądzić, lo-, polmylié 
się: (ſündigen) [z]jgrzeszyć; (ob- 
weſend fein) byd nieobeenym; 
was fehlt Ihnen? co panu 
jest?; mir fehlt nichts nie mi 
nie jost; es fehlte nicht viel, fo 
... 0 mało co nie..., o mały włos 
nie ...; das fehlte (gerade) noch! 
tego jeszcze brakowało: 

Fe hler Grieg) m Cl (Irrtum) 
błąd, omyłka f: (Gebrechen) 
wada f, niedostatek; Sfrei, S 
los bez błędów, bez wad; (ta: 
dellos) bez zarzutu. 

Je hlerhaft błędny, wadliwy. 

Fe W.: geburt / poronienie n, 
płód m poroniony: Sgehle)n 
|z]błądzić. sehodzić  [zejść| 


158 — 


: betrag m niedobór, | 


fetl 


z drogi; „griff, - ſchlag m uchy- 
bienie x, błąd, omyłka f, za- 
wód; Sfdhiegen chybiąć [-bić]. 
[s]jpudłować: Sſchlagen chybiac 
[-bid], doznawać [-znad] za 
wodu; ſchuß m chybienie n 
celu, spudłowanie n; Haf m 
nieudały cios; Billard : = Kicks; 
Streten potykać [-tknad] się, 
pośliznąć [vot.] sie: «tritt m 
potknięcie n się. pośliznięcie 
n się; fig. błąd, usterka /, 
uchybienie n. 

Get'er (af en) f (Byd (Feiern) ob- 
chodzenie n, świątkowanie n; 
(Ilichteit) uroczystość, obchód 
m, Święto n; wss Uroczysty, 
świąteczny; „abend m poro- 
bocie n, fajramt; „abeno 
machen (za)przestawać [-stad] 
roboty: „kleid n strój m urn- 

| czysty ob. odswietny. 

fei erlich uroczysty: keit f uro- 

czystość, uroczysty obrzęd m, 

| ceremonja. 

feiern (Gei ent b świętować, 
wypoczywać; v/t. obchodzić 
uroczyście« święcić; En: sła 
wić, chwalić. 

Gei'er...: „ffunde f godzina od- 
poczynku, godzina wolna od 
pracy; „tag m święto n; ës 
Behörden) dzień wolny od pracy: 
vergitiigte(r) „tag(e)! wesołych 
świąt (życzę)! ; „tags... Sin: 
teczny. fbojażliwy! 

fet'gle)! (faik, fał' go)tchórzliwy.] 

Fei ge? (-) f Ob figa; «M... fi 
gowy; „nlbatm m drzewo n 
tigowe. 

Gei’gheit 7 tchórzostwo n. 

fei glherztg tchórzliwy, trwnzi! 
wy. [tchórz | 

Feigling (fal kim) m Ge" 

feil (fail) przedujny, będący na 
sprzedaż : (Perſon) przekupny : 
„e Dirne padła kobieta, nie- 
rządnica. 
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fei'Ilbieten wystawiać l- wic] na | ge'lbel (Ic bel) m QL f Od 
Sprzeduz. plusz m, aksamit m. 

Fel le (fal'le) f (Db pilnik m; fig. | Feld (felt) n Oe pole; (Gene) 
letzte e ostateczne wykończe- | równina f, płaszczyzna fi. X 
nie n. [kupność.] | pole (oder plac m) bitwy ; (einer 

Gęt'ihcit f przedajność: prze-| | Tabelle) pole, kwadrat m, kwa- 

Gei licht (Icht) ng. get'llfpine | tera f. 
m/pl. opiłki m/pl. Feld., polowy; X obozowy, 

fel Iſchen (ai Leen) We [po-] | wojenny: „arbeit f robota 
targować się: „um (ace.)targo- | w polu: „arbeifer(in f) m ro- 
wac\ace.). betnik rolny (robotnica rolna) ; 

fein (fein) (dünn) cienka, (a. fig.) | „arfillerie f artylerja polowa ; 
delikatny, subtelny: (Sano | „bau m uprawa f roli, rol- 
niw.) drobny; (Meta) czysty, | nictwo n: „beft(ftelie f) n łóżko 
szczery; (gebitbet) wykształeo- | n obozowe (składane) ; „flafdhe 
ny; (elegant) wykwintny, wy- | f manierka; -geſchrei n okrzyk 
tworny, elegancki: (kitfó) | m wojenny; herr m wódz ; 
iadny, gustowny: (von guter] küche f kuchnia połowa; «+ 
Art) przedni, wyborny, w do- lager n obóz m w polu; „mark 
brym (najlepszym) gatunku: f miedza (polna) ; -marſchall m 
ſich ~ machen [wyjstroić się. marszałek polny ; „meß|kunft 

Feind (fant) 1. m oe, n] f miernictwo n; ~meffer m 
(fat' ndfn) f De wróg, nieprzy- | miernik, mierniczy, geometra ; 
jaciel (-jaciółku) ;(Gegner) prze- | „Prediger m kapelan wojsko- 
ciwnik („wniczka). 2. Pin Sſein wy: „feher(er) (szenlen) m 
nienawidzić k-o: j-m 2 werben | (0g' (Di) Yelczer, chirurg 


zuienawidzié [voll.] k-o. wojskowy : „ftecher m luneta f 
Zei'ndes... (fat'ndes...) nieprzy- | polowa: stuhl m krzesłon skła- 
jacielski. dane; „wache / straż obozowa, 


fet'ndltc =feinofelig; (wem Feinde | placówka; „webel (Webel) m 
gehörig) nieprzyjacielski: (geqne: Èl sierżant, feldwebel; „wen 
riſch) przeciwny. m droga f polna; Zeichen n 
Zet'ndfchaft f = Feindſeligteit. sztandar m wojskowy; Jeug 

fei'nblfelig nieprzyjazny. wrogi | meifter m generał broni, zbroj- 
(gegen ace. względem act., a. | mistrz; Jug m wyprawa f 
dat.); Skeit f nieprzyjuźń, nie- wojenna. 
nawiść; % (pl) naprężone | Felge (8 Ige) f Ob dzwono n 
stosunki m/pl. | (koła). 

fel n.,; fühlend, fühlig iü- | Fell (150) n ©g skóra f; dim. 
WICH uczuciowy, czuły; Sgefühl | skórka f; fig. in das ~ über 
n delikatność f, subtelność f, | die Ohren ziehen zdzierać [ze- 
takt m; Sgehalf m zawartość f| drzeć] skórę z kogo. 
(kruszcu w monecie): Sfhmek- Fe lleiſen n torba f skórzana, 
ker (-szmóken) m (@)l, „fu (In) tłumoczek m skórzany. 

f ®e smakosz(ka). Fels (1518) m Dal, Fe Hen (UEL 

Feinheit f cienkość; drobność: | zen) m (1 skała f, opoka f. 
czystość; delikatność: wy-| | ge lslbloch m skała f. odłamak 

feiſt (alen = fett. [tworność.] | skały. 


— 1 


o 


ſelſenfeft 

Felfen... skalisty, w skale: 
fett twardy (ob. silny) jak skała; 
„bóble f pieczara w skale; ~> 
klippe /, „riffn rafa f skalisia; 
‚wand f ściana skalista. 

fe lſig AB lzih) skalisty. 

Ge me (ft ms) 7 Ob, Fe'migericht 


(fę'm-) n ehm. tajny trybuna] m. | 


Fenchel 4 (fe'nchel) m l koper 
włoski: se. koprowy. 
Ge nfter (f$'nsteR) n Ol okno: 


dim. okienka: „laden m okie- | 


nica f: rahmen m rama / 


okienna, futryna f; ſcheibe 


szyba w oknie; vorhang . 
firanka f. 

Ge'rien (fę'RIen) f/pl. indetl. wa- 
kacje, ferje: =... wakacyjny. 
Ferkel (8 Rkel) n (201 prosię: 
„werfen = Sn (n) Of oprosić 
|vott.] się, porodzić 

prosięta. 


fern (fönn) daleki: adv. daleko: | 


(frei) wolny (non dat. od gen.): 
von „e zdaleka. 

Ferne (f$'Rn£) f (b dal, odda- 
lenie n, odlógłość: aus der — 
zdala, z odległości: in der — 
w dali, w edległości, w odda- 
leniu; in die ~ w dal, daleko, 
w dalekie strony. 

fe'rner (en) dalszy; adv. da- 
lej: fig. prócz tego, nadto; 
(hin) nadal, na przyszłość. 


Ge'rn..: glas, „rohr n lune 


f. dalekowidz m: Sbalfen = 
abhalten; Aiegen: das liegt 
mir fern jestem daleki od 
tego; „fibt 7 perspektywa. 
widok m: Sfichfig dalekowidzą- 
cy: ſprechlamt » urząd m te- 
lefoniczny: ‚fprecher m tele- 
fon: „verkehr (Zug) m kurs 
wozów (pociąg) na dalszej 
przestrzeni. 

Serie (18 00 f Ob pięta; At: 
geld geben = davonlaufen. 

fe rfig (tih) gotowy: ich bin ~ 


(voll. 
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(bereit) jestem gotów ; (mit et.) 
skończyłem (coś); beutich 
ſprechen mówić płynnie ob. 
gładko; „ werden mit (dat.) 
| [s-, ujkończyć (acc.): . (zureńt- 
| tommen) dochodzić [dojść] do 
końca, dawać [dać] sobie radę z 
(instr.), rozprawiać |-wić] się z 
(Instr.); pozbywać [-zbyć] sie 
(gen.). 
fe rügen ([6'Rtigen) Ba = an-, 
unterfertigen. 
Fertigkeit f zręcznóść, wpra- 
wność. wprawa, łatwość. 
fe rtiglmachen = beeudigen: ſich 
~ przygotowywać [-ować] się. 
feſch F (fósz) szykowny, zgrabny, 
elegancki. 
Ge'ffel (8 sel) f (DA (meit pl.) 
| więzy m/pl., kajdany mpl, 
okowy m/pl.: fig. więzy m. pl.: 
| (ber Pferde) pecina; „bailon m 
balon ırwiezny ob. na uwięzi 
| fe'ffeln (n) 4? okuwać [okuć] 
| w kajdany: wkładać [włożyć] 
| więzyna(ace.); Pferb :[s]pętać : 
| fig. (au acc.) przywiązywać 
| Lang) (do gen.); fig. zajmować 
kjąć] (instr.). 
feft! (fest) mocny; (hart, a. fig.) 
twardy ` (dicht) stały ; (dauerhaft) 
trwaly : ~ werben [sjtwardniać : 
«e Preiſe ceny f/pl. state. 
Feſt? Lin De święto, uro- 
czystość f: (Maht) uczta fy 
bankiet m: /vergnitgteś —! 
(życzę) wesałegn święta! 
Ge'ft... uroczysty, świątoczny; 
„abend m uroczysty wieczór, 
wilja f; Sbinden związywać 
|-zać|, przywiązywać |-zać. 
Fe'ſte (fó'ste) f Db twierdza: 
(Himmelss) sklepienie u nie- 
| bieskie. 
| Fe'ft...: „effen, gelage n» uczta 
f bankiet m: Sbalten (ic) 
przytrzymywać [-mać] (się): 
(au dat.) trzymać sie (ue 


| 
| 


T 
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Feuerſtahl 


Fe 'ſtigkeit (f&’stih-) ftwardość; Fe tt.“ Sleibig (lalblch) tłusty, 


stałość; trwałość. 
Fe'ſtlland n ląd m stały. 


otyły; „fucht f otyłość chorv- 
bliwa. [szmat, galgan.! 


fe ſtlich świąteczny, odświętny: | Ze Ben (f4'cen) m DI strzęp,] 


(feierlich) uroczysty; 
uroczystość. 


Ge'ft...: Snachen umocowywać | 


[+awać]; amabi n = „efjen: ~” 
nahme (name) f Db pojma- 
nie n, przytrzymanie u, przy- 


aresztowanie n; Quchmenprzy- | 
trzymywać |-maćj, przychwy- | 


cić [vot], |przyJaresztowad; „e 
rede f mowa uroczysta; „redner 
„ mowca podczas uroczystości; 
Sſetzen naznaczać |-czyć]; (Ge: 
stimmen) po- od. u-stanawiać 
|-nowić]; fih Sieten osiadad 
[osiąść] na stałe;  Sfigem 


Sreit f feucht (koicht) wilgotny; 


siedzieć mocno; „fpiel » uro- 
czyste przedstawienie (tea- 
tralne) ; Sſteh(e)n być pewnym; 
es ſteht feft, daß jest rzeczą 
pewną, że ...: Sffellen ustalać 
|-lić], stwierdzać [-dzić|; „ftele 
lung f stwierdzenie n, ustale- 
nie n; ag m dzień uroczysty 
ob. świątoczny; täglich uro- 
czysty, świąteczny. 

Fe ſtung (Is'stunz) f ©b twier- 
dza, warownia, forteca; s., 
forteczny: „slarreft m, shaft 
5, ~slftrafe 7 zamknięcie n 
w twierdzy, areszt m fortecz- 
ny; „siwerk n warownia f, 
fortyfikacja f, szańce m/pl.; 
(Befeftignug) okopy m/pl. 

Fe ſilzug m uroczysty pochód. 

fett (rst) 1, a. tłusty, wypasiony; 
~ werden [ujtyć, [ujtuczyć się, 
wypaść [von.] się. 2. L m (Dg 
tlustosé 5, tłuszcz m. 

Fett... meift tłuszczowy ; „augen 
oczka n/pl. (na zupie): „fleck 
m tusta plama f. 

fe ttig (8 don nusty, zattuszezo- 
ny; (beſchmutzt) potluszezony: ~ 
machen zatłuszczać [-tłaścić]. | 


Deutsck-polnisch. 


machen = feuchten. 

feu'chfen (foi hten) e 1. /t. 
zwilzad [-2y@]. 2. v/i. stawać 
|stać] się wilgotnym. 

Feu’chtigkeit (ich-) f wilgoć, 
wilgotność. 

Feuer (foi er) n (Dl ogień m; 
(Brand) pożar m; (Glanz) blask 
m; % strzały m/pl., strzelanie; 
~! ognia!, pal!; fig. (Eifer) za- 
pał m: (Glut) żar m; ~ fangen 
zapalać |[-lić] się. 

Geu'er... ogniowy; po2arny; 
ognisty; „anbefer(in f Oe) m 
(21 czciciel(ka) ognia; „att: 
zünder m Dl rozpałka f; ~r 
beſtattung f palenie n zwłok; 
„brand m głownia /; „eifer m 
ognisty zapał; „effe f komin 
m, kuźnia: Sfeſt ogniotrwaly ; 
haken m hak, bosak, osęk; 
herd m ognisko n; „lärm m 
alarm pożarowy; „linie X% f 
linja bojowa: Aöſchmann⸗ 
ſchaft / wehr; „mann m (2a. 
strażak; „melder m aparat do 
sygnalizowania pożaru. 

feu ern (Get enn) 4b (im Ofen) 
na-, zajpalić; X (ſchießen) dawać 
[dać] ognia, strzelać [-lić] (auf 
acc. do gen.). 

Geu'er...: „probe / próba zapo- 
mocą ognia; „raum m pale- 
nisko n; Śrof czerwony jak 
ogień; (Saar) rudy; -slbrunft 
f pożar m; „fchaDen m szkoda 
f wyrządzona przez pożar; — 
ſchein m blask ognia, łuna fi 
„Schwamm m hubka f: ër 
gefahr f niebezpieczeństwo u 
pożaru: Sfpeiend ziejacy 
ogniem; „fprige / sikawka 
pożarna; „ftahl m krzesiwo n 


11 


Feuerſtätte 


ze stali: Hätte f = Brand- 
ftatte: ſtein m krzemien; „» 
faufe / chrzest m ogniowy. 

Ze (e)rung 7 (Materiat) paliwo 
n; (Heizung) palenie n. 

Feu'er. .: „verfiherung f ubez- 
pieczenie n od ognia; Det: 
ficherungs|gejellfchaft f towa- 
Tzystwo m ubezpieczeń od 
ognia: wehr f straż pożarna ; 
wehr mann „Da strażak: _- 
werker (Wwenken) m 01 ognio- 
mistrz: „jange f szczypce 
m/pl. do ognia; Zeug n krze- 
siwo. [jeton m, odcinek m.) 

Feuilleto'n (äis n Oi tel-| 

feu'rig (et ng) ognisty; fig. 
płomienisty, płomienny, pełen 
zapału. 

ff. Abt. fur folgende, ſehr fein. 

Fl bett 'bel)f d elementarzm. 

Fi'ber (Aden) f Od włókno n, 
nitka. 

fidft, ficht (fóls]t) f. fechten. 

Flichte (ti'chte) f Gb sosna; 
dim. sosenka: „niwald m las 
sosnowy. 

Fidibus (1('djbus) m Oh!, auch 
Inde fl. zwitek papieru do zapa- 
lania fajki. 

Fie ber OU kent n Dl (taltes) fo- 
bra f, zimnica f; (bieiges) go- 
rączka /; mw fie' berhaft go- 
taczkowy, febryczny. 

Gte' ber., hitze F gorączka; 2- 
krank chory na gorączkę ob. na 
febrę: „rinde f kora chinowa. 

fie bern (fi bekn) Sb mieć febrę 
oder gorączkę; (phantafıeren) 
mówić w gorączce; er fichert 
gorączkuje. 

le del (E det) f Od skrzypce 
f/pl.; „bogen m smyczek. 

fie deln (n) det rzępolić. 

fiel (il) f- fallen. 

Figu'r (enn f Ob tigura, 
posąg m; dim. (= Fig rhen 
ffigu' nchen] n 21) figurka. po- 
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sążek m: (Geſtalt) postawa, 
postać, kibić; (Ausſehen) wy- 
gląd m. [pfzenośny.] 

figürlich (igi RÓG) obrazowy,| 

File't (fi) n Oi polędwica f; 
~s poledwicowy. 

gilta'le (ilig'le) f Ob tilja. 

Film (film) au g! film. 

Filter (II Iten) m u. n (IL filter 
m, cedzidło n. 

filtrie'ren (ffltnj'nen) (Be [prze-] 
filtrować, [prze]cedzid. 

Filz (ile) m Cg pilśń 7; fig. 
sknera; , pilśniowy. 

fi lzen (fi’Icen) (Be pilśnić, [wy-] 
filcować; v/i. być sknerg. 

Fi hut m kapelusz pilsnlowy 
ob. filcowy. 

filzig (Il) pilsniowy, Hen- 
wy; fig. skąpy: Skeit f fig 
sknerstwo n, skąpstwo n. 

Filu: Aaus f mędoweszka; 

'„fehub, ⸗ſtlefel m bucik (ob. 
but) pilśniowy ob. filcowy. 

Fina enz (fina'ne): „en pl. fi- 
nanse m/pl., skarbowosé fi «+. 
finansowy, skarbowy; „mini: 
fterlinm u) m minister(stwo) 
skarbu. Iwy. 

finanzie H (ron ) finanso-| 

Fi'ndel., (nde, 1: „haus n 
dom m dla podrzutköw; „kind 
n podrzutek m. 

finden (den) a znajdywać 
[znaleźć]; fig. Hir gut uważać 
za dobre; (antreffen) zastawać 
|-stać] ; (beim Leſen) Wyczyłtywać 
[-tać]; Beifall ufw.: (po-, u)zyski- 
wać [-kać]: Platz [z po- 
mieścić się: ſich „ it (acc.) 


[zjroznmieć, pojmować [-jąć] 
(acc), dawać [dać] sobie radę 
z (instr.). 

Finder (den) m "GL „in (In) 
f@®e znaluzca Cazezyni) : 
lohn m znależne n. 

fi'ndig (dich) zmyślny, zręczny : 

| SReff f zmyślność, zręczność 


Findling ` 


Findling (H'ntfry) m De! pod-| 

ing (fing) f. fangen. Irzutek. 

Huger (fFer) m (20 palec; 
(kleiner) paluszek : Sprełf (SDich) 
szeroki (gruby) na palec; „= 
fertigkeit f biegłość, zręczność 
w palcach. 

Finger.: nagel m paznogieć; 
„Ting m pierścień,pierścionek: 
"pie f koniec m palca: n 
fyrache f rozmowa paicami: 
zeig (cafe) m @g wskazówka / 

Fi nke) (ff'rpk[*|) m Ha zięba f. 

Fl'nne (ne) f Db pryszcz m; 
(Ausſatz) trąd m; (Floſſe) pletwa. 

fi nutą (nch) pryszezaty; trę- 
dowaty. 

fi' nffer (ff'nsteR) (buntel) ciemny ; 
(trübe, düſter) zachmurzony, po- 
sępny, ponury; werden 
sciemaiać |-nić] się: ein „es 
Geſicht machen [zalchmurzyd 
się. zasępiać I- pié] się. 

Fl'uſterling (iy) m Gei 
człowiek nieoświecony, ob- 
skurant. 

Flnfternis 7 Qi! ciemność, 
ciemnota, pomroka; Aſtr. za- 
ćmienie n, 

Fi'nte (f'nte) f Db wybieg m, 
podstęp m, fortel m: „u machen 
oszukiwać [-kać|. 

Fü rlefanz (REfine) m Oe 
trzpiot, balamut: (Tand) trzpio- 
tostwo n, dzieciństwo n. 

Firma (H'nẽůma) / De firma 
(handlowa). 

Firmame'nt (finmamz'nt) n Og 
firmament m, sklepienie nie- 
bieskie. [bierzmować.| 

Armen (tFRme[t]n) Ba (N) 

Firmung f bierzmowanie m. 

Firn (fan) m Da śnieg na lo- 
dowcu. 

Strnis (fi'snfs) m (Dh! (S2) 
olej pokostowy: (Lace) lakier 
pokostowy; fig. połysk; as 
pokostowy. 
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Fixum 
firniffen (i nisen) d [wy-| 
pokostowad; |po|łakierować. 
Firſt (first) m (ie, f Ob wierz- 
chołek m, szczyt m. 

Fiſch (Hsz) m (Dg ryba f; dim. 
rybka f. x 

Gif... rybi, rybny: „angel f 
wędka; behälter m sadzawka 
f: „bein n fiszbin m; „bruf / 
narybek m. 

fi ſchen (H'szen) Me łowić ryby. 

Fl'ſcher (ER) m O „in (An) 7 
Gc rybak (-baczka); zu. Ty- 
backi; „neß a 1. Fiſchuetz. 

Gifcherei" (fiszenał ) f br. 
bołostwo n; (Ort zum Fiſchen) 
miejsce n polowu ryb. 

ite, fang m rybołostwo n, 
połów ryb: garn n = „teg: 
„gräte f ość rybia: „haken m 
harpun (do łowienia ryb); „= 
händler m handlarz ryb; „= 
lai m ikra f rybia: elm m 
klej rybi, karuk; netz n sieć 
f rybacka; (gropes) niewód m; 
„Offer f wydra; Lreich rybny: 
reiher m czapla / siwa; x 
fuppe f zupa rybia; „zuchł / 
chów m ryb; „zug m połów ryb. 

Fi'ſtel (ste) f d £ Mistuła 
(a. J), cewka; d falset m; sen 
fistulowy. 

Fi 'ttich (ie m Dg skrzydło n. 

Gi'ge (fi'ce) / (Db pasmo n. 

fix (fiks) (rent stały; (flint) 
szybki, skory; adv, szybko, 
skoro; — und fertig zupełnie 
gotowy; das iſt eine „e Idee 
von ihm tego mu z glowy wy- 
bić nie można, uroił sobie. 

fi xen % (fl'ksen) (Be [zajgrać 
(ob. spekulować) na zniżkę. 

fixie ren (fiksi' nen) Hg ustalać 
[lie]; © utrwalać Elie]; Eu: 
wlepiać |[-pić] oczy w (ace.). 

Gi'zlfteru u gwiazda f stała. 

Fi rum (f'ksim) n (R stały 
dochód m. 


jas 


flach 


flach (lich) (platt) (a. fig.) płaski: 
(nicht tief) płytki ; „e Hand dłoń f. 

Flä'che (f1 He) 7 Ob plaszezy- 
zna; (Ebene) równina; (Obers 
powierzchnia. 

Flä'chen. .: „inhalt m objętość 
(powierzchni, powierzchnia: 
„mafi n miara f powierzchni, 
miara f kwadratowa. 

Fla'chheif f płaskość; płytkość; 
równość. 

Gla'ch..: „land n równina f, 
płaszczyzna f; rennen m bieg 
m płaski. 

Flachs (flaks) m ©h (o. pl.) 
len ` Gum Spinnen) kądziel f. 
Flachs, Iniany; Sarfig podob- 
ny do Inu: bart m broda f 
jasnowłosa: „bau m uprawa f 
Inu: breche (-bnedhe) f b 
tarlica, cierlica; kopf m blon- 

dyn o włosach jak len. 
flackern (lk kenn) (ob [za-] 
migać sie, |za]płonąć, 

Gla den (lé den m ©1 placek. 
podpłomyk. fbandera.] 


Flagge (fla ge) f Dp faga.) | 


fla ggen (n) Ba powiewac 
flagą. [admiralski.| | 
Fla’galfhiff (ak) n okręt m) | 
Fla mme (Elk me) f G)b płomien 
m; dim. (= Flä'mmchen [fíg m- 
den) n ©) płomyczek m, 
ognik m; „Mu płomienny, 
ognisty. 
fla mmen (n) Ba palić się, 
płomienić się; fig. pałać; D 
pałający. Imienisty.| 
flammig (Ich) płomienny, plo- 
Flanell ((lin$'() m De! flanela 
f; Zen (Cen) flanelowy. 
Fla'nke (flärgke) 7 Ob bok m: 
% skrzydło n, flanka; n., 
boczny. o 
fiankie'ren ` Oiëmkisen Be 
uderzać [-rzyć] z boku; (als 
Góug) osłaniać [osłonić] boki. 
Fla ſche (flä’sze) f Ob flaszka. | 
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butelka: dim. (= (lä ſchchen 
(tle'szchen] n Dl) flaszeczka, 
buteleczka. 

Fla fdyen... ilaszkowy, butelko- 
wy: „keller m piwnica f; ug 
m blok; % winda f. 

Gia 'tferlgciff (TIX ten-) m trzpiot. 
roztrzepaniec. 

fla fterbafft trzpiotowaty, roz- 
trzepany, lekkomysiny; Sig- 
keit f trzpiotowatość, trzpioto- 
stwo u, roztrzepanie n, lekko- 
myślność. 

ga Her (n) Bb (h. u. fu) Vögel 
ujw.: [po]bujać po powietrzu: 
Flaggen njw.: powiewać. poru- 
szać się. Ir. niestałość f.) 

Fla fterlftnn m lekkomyślność| 

flau (klau) (ſchwach) słaby ; (matt 
wycieńczony, bez sit; (fabe) 
nudny; mir iſt ~ słabo mi: 
Flau heit f słabość; nudnasé: 
brak m ruchu ob. zarobku 
(w handlu). 

Flaum (fum) m (Dg (o. pl.) 
puch; (der erfte) meszek, mech. 

Flau m., puchowy: „bart m 
mech na brodzie; feder f 
puch mn. [puchowaty.) 

flau'mig (lau mid) puchowy,j 

Flaus (faus) Th. Flauſch 
(flausz) (Ep m pęczek włosów. 

Flau'ſe (flau'ze) f b = Aus. 
flucht. In, sucha żyła.) 

Gle'chfe (fl$'kse)/f Do ścięgnoj 

Fle'chte (ils'chte) f Ob (Zopf) 
warkocz m; 4 porosty m/ pl.; 
* liszaj m. 

fle'chten (n) b splatać [spleść|; 
Kranz: [u]wić. I(Zaun) płot m. 

Flechtwerk n plecionka A 

Fleck (tëk) m (Ce (Ori) miejsce 
m: (anberafarbige Stelle, a. ~EN) 
plama 7; (tine) plamka f5 
(zum MWuśbeffern) = Flicken !; 
vom kommen ruszać |-szyć] 
z miejsca, postępować [-stą- 
pić] naprzód. 


Hecken 


fle cken (1I5' ken) Ba [sjplamić 
sie. 

Flecken? () m (l miasteczka 
n; vgl. Fleck: los bez plamy: 
reiniger m wywabiaez plam. 

Gle'ch...: fieber n dur m, tyfus 
m osutkowy; a. = „fhphus a 
tyfus plamisty. 

fleckig (fls ich) poplamiony: 
(buntlſcheckig!) pstry, srokaty. 


Fle der... (fle'den. ): maus / 


nietoperz m: wiſch m min- 
tełka f, skrzydło n do zmiata- 
nia kurzu. 


Gie'gel (ige) m (2:1 = Dreid- | 


flegel; (Grobian) gbur. prostak : 
Glegelet' (ficz?la') ( b gburo- 


watość. prostactwa s; fle'gel⸗ 


haft ghurowaty, prostacki: 


Flegel jahre »/p/. młodzieńcze | 


lata, lata dorastania. 

fle ben (fle en) Ba błagać (zu 
j-m um ace. k-o o ace.). 

fle hentlich (gi biagalny. 

Fleiſch (Glasz) n Gg (o. pl.) 
mięso: (der Früchte) miekka część 
f; bibl. rozkosze Cat. cielesne, 
chuci f/pl. 

Flei'ſch., mięsny: „brótchen n 
chleb m z mięsem, kananka f: 
„briihe f rosół m. 

Flel'ſcher (flai'szen) m (21 
rzeźnik; „w. rzeźnicki, rzeźni- 
czy; “frau / rzeźniczka: la- 
den m jatka f. 

Flei'ſch. ,: Leffend jedzący mig- 
s0; „farbe f kolor m cielisty; 
farben, Sfarbig koloru cie- 
listego : Sfreffend miesuzerny; 
„Hauer m = ;yleijcher. 

flet’fchia (Ich) mięsny : mięsisty. 

flet ſchlich cielesny. 

Flei ſch..: ſpeiſe f potrawa 
mięsna; „faq m dzień mięsny. 

Fleiß (klais) m D (o. pl.) pil- 
ność f; mit „ pilnie; (abfichtlich)] 

Bet ßig (Ich) pilny. Jumyslnie.| 


Fließpapier 

fle tſchen (l' czen) e yähne: 
|wy]szczerzyć (zęby); Maut: 
rozdziawiać [-wić] (gębę). 

fiert) (klichtlst] f. flechten. 

Glitch... (Flik. -) łatany; „arbeif 
f latanina. 

Flicken! (Cep) m Dl tat(k)a f; 
dim. lateczka f. 


fli cken? i~) Wa [zajłatać. 


Fli'cker (Len) m Ol łatacz. 
Flickerei' (era) / Ob łatanina. 
Hi ck. .: „lappen m Flicken !; 
„Schneider m krawiec trudnia- 
cy się łataniem; „werk n łata- 
nina f; fig. zbieranina f, kompi- 
lucja f: „wort u słowo służąca 
do uzupełnienia. (z) bzu.) 
Flie der (UU den) m ©1 bez; „...| 
Gliege (lige) 7 @b mucha: 
(dim., a. ſpaniſche ~) muszka 
Hie gen (an): i (ſn u. h.) latać 
|prze-, WIr, po-lecieć]; ~ laſſen 
puszczać [puścić]; in die Luft 
~ wzlatywać [wzlecied] w po- 
wietrze; „D latający: (Haare) roz- 
puszczony, rozwiany: (Briide) 
ruchomy; (Blatt) ulotny. 
Fliegen.: „fanger w tapka f 
na muchy: „Papier n papier 
m na muchy: pilz, ſchwamm 
$ m muchomór; „Wedel m kle- 
paczka f ido ddganiania much). 
Hie hen (len) Gi 1. v/i. (in) 
uciekać |uciec] (bor dat. przed 
instr.), zwracać |zwiócić] sią 
do ucieczki. 2. /t. unikać 
|-knąć| (gen.), wystrzegać 
|-strzec] się (gen.). 
Flie ſe (III ze) f (8b płyta, tafla. 
fliefzen (kli sen) Od (in u. h.) 
[poleiee, [pollad się, [po]pły- 
naé: ins Meer ~ wpadad (oh. 
uchodzić) do morza; d ply- 
nący, płynny; (Rede) płynny, 
gładki: d ſprechen płynnie ob. 
gładko, (ohne Anſtoß) bez prze- 
szkody, bez błędu. 


fie nnen (tlö'nen) Ma [za|płakać. | Flie lpapter (lis) n bibuła f. 


Glimmer 


Gli'mmer (flf'mer) m ©1 blask; 
(Flitter) błyskotka f. 

fil mmern (n) Ob błyszczeć 
[zabłyszczeć, zabłysnąć]: IZ a-] 
migotać; es flimmert mir vor 
den Augen miga mi przed 
oczyma, miem mi się w oczach. 

flink Ok) (gewandt) zręczny, 
zwinny ; (lebhaft) żywy, ruchli- 
wy : (Pferd) rączy ; adv. żwawo. 
Gli'nkheit f zręczność, zwin- 
ność; żwawość:; ruchliwość. 
Fli'nte (fB'nte) f b karabin 
m, strzelba; dim. karabinek m; 
Ma karabinowy; „ulkugel f 
kula karabinowa. 

Futter OU ent m Dl u. f Od 
błyskotka f; fig. blichtr m; 
‚geld n, „kram, „ftaaf m 
błyskotka f, świecidełko n; 
fig. blichtr m, pozorny blask 
m; wochen //pl. miodowe 
miesiące /pl. II. flechten.) 

flocht (klocht), flö'chte (del 

Flocke (klo e) f Ob płatek m; 
Lein: kłaczek m (lnu). 

fio'cdtig („kich) płatkowy. 

flog (tok). flö'ge(klö ge) ſ. fliegen. 

Floh! (flo) m Od pchła f. 

floh? (~), flö'he (L'e) f. flichen. 

flö hen (Gen) dën szukać pcheł. 

Flor (flor) m Gei kwitnienie 
n, rozkwit: & gaza f, krepa 
f: =». z krapy, żałobny. 

florie'ren (flpni'Ren) (g [za-] 
kwitnąć. 

Flo'skel (flö'skel) f d reto- 
ryczny kwiatek n, ozdoby f/pl. 

floß! (flos) f. fließen. 

Floß? (fws) n (a. m) @d tratwa 
/, mostek m pływający ; ~» oft 
spławny. 

flö bar (flö'sbän) splawny. 

Flo'ſſe (lg'se) f Ob pletwa. 

Hätte (Flö'se), flo ſſen (lö'sen) 
f. fließen. Il-wić].] 

fló'fien (flö'sen) Me spławiaćj 

Flö'ßer (sen) m ©1 flisak, oryl. 


Flugapparat 


Glo'glfeder (flo's-) / = lofe- 

Flöte (klö'te) f ©b silet m. 
piszezulka. 

flöten (n) Be [zalgrac na. 
flecie ; Fa gehen |[z]giwąć, prze- 
padać [-paść]. 

Gló'fen... Ietowy:  „fpieler, 
Glóft' ft (flött’st)m (Da flecista: 
„fpiel n gra f na flecie. 

flott (flot) Ł pływający; fig. 
gotowy ; (lufig) wesoły; (loder) 
huczny. hulaszezy: (ansgezeich⸗ 
net) doskonały, wyśmienity ; =. 
leben żyć szumnie, fpo|jhulać.. 

Flo’tte (oe) 7 Ob flota. 

Glotti e (flötj'lje) f b flotyla. 

Flöz (flóc) n Dg warstwa f. 
pokład m. In, klątwa 7. 

Fluch (fluch) m Dad przekleństwo| 

fluch beladen przeklęty. 

fluchen (flü'chen) Wa [zajklge: 
Im: przeklinać |-kląć] (acc.) 

Flucht (flucht) f Db ucieczka: 
A rząd m, linja: in die ~ {hlas 
gen zmuszać [zmusić] do ucie- 
czki; bie ergreifen = HD dye 
ten flüchten) Be (fm) (ſich) 
uciekać [uciec], [sJchrenie się. 

flür'chtig GI dg zbiegły: % 
ulotny, ulatniający się: (vor- 
übergehend) nietrwały, szybko 
przemijający; (oberflichtih) po- 
wierzchowny ; (eilig) spieszny, 
pospieszny, z pośpiechem wy- 
konany: adv. na prędce, po- 
spiesznie; powierzchownie: 
Skeif / ulotność; nietrwalość ; 
pośpiech m; powierzchowność: 
Theits fehler m przeoczenie u. 

Flüchtling (Gäert) m g! 
zbieg. [ucieczka f.) 

Flu htlverfuh m usilowana) 

Flug (flük) m Dad lot; (der Ger 
danken) palot: (Schwarm) ciąg: 
im „e w locie, w lot; (feine 
w lot, w mgnieniu oka. 

Glu'g.. lotny, ulotny, do lata- 
nia: apparat „ntafhinez 


Ilugbahn 


hahn f lotnisko n; blatt n 
pismo ulotne, broszura f. 

Flu'gel (Dt ect u (271 skrzydło 
n; dim. skrzydełko n: J forte- 
pian: ss skrzydlaty; (feitlidj) 
boczny : „adjufanf m adjutant 
przyboczny; „Decke f der Kaſer 
nadlotka; Slos bez skrzydeł, 
pozbawiony skrzydeł; mann 
X% m (2)a skrzydłowy, stojący 
na skrzydle: ſchlag m ude- 
rzanie n skrzydłami: „für f 
drzwi f/pl. o dwu skrzydłach, 
podwoje m/pl. 

Flu'g. : feuer u płonąca gło- 
wnia f; „mańchine f przyrząd 
m do latania, latawiec m. 

flugs (fliks, F flüks) lotem, 
piorunem, w oka mgnieniu. 

Glw'g...: „fand m piasek lotny, 
wydnia f piaszczysta; „schrift 
f pismo n ulotne, broszura. 

Giu'nber (lindern) 7 d n. m 
(2) flądra f, plastuga f. Flügen. 

flu nkern F (flu'ryk*in) Gb D 

Flur (flun) 7 Db: a) niwa: 
(Feb) polen; b) mit m (2)g sień f, 
dziedziniec m: anf dem — 
w sieni. Iwachter m polowy.] 

glw'r...: „biiter, ſchützle), — 

Fluß (klus) m Dd! rzeka f; dim. 
(Fl chen (tu sun) a (200) 
rzeczka f, rzeczułka /; (Fließen) 
płynienie m; fig: tok; in „ tom- 
men wchodzić [wejść] na 
(właściwą) drogę; weißer — 
upławy m/pl. 

Flu B., rzeczny: La“b(wärts) 
z wodą, w dół rzeki; Sau'f 
(awmdrfs) pod wodę, przeciw 
wodzie; „bad n kąpiel f rzecz- 
na; „bett n łożysko (ob. ko- 
Tyto) rzeki: „gebiefn dorzecze. 

flü ſſig (klu'sich) (dünn) rzadki: 
(fließend! płynny; (Butter ujw.) 
roztopiony; (Geld) płatny, be- 
dack do dyspozycji; machen 
|z]realizować, [zjmobitizować, 
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Folgezeit 


uruchomić [vou.]: Skeit f płyn 
m, Ciecz; („er Zuſtand) płynność, 
cieklość. 

Flu 'f...: „pferd n hippopotam m; 
„Schiffahrt / żegluga na rzeca. 

Hü fern (io etemn) b szeptać 
[wyszeptać, szepnąć] (ins Ohr 
na ucho); „D szeptem. 

Flut (io f Ob przypływ m 
(morza); (Wogen) bałwany 
m/pl., tale f/pl.; fig. potok m. 

flu ten (en) Be (b. u. fit) falo- 
wać; es fluter zaczyna się 
przypływ (morza). 

glu tlgcif f czas m przypływu. 

focht (kocht), fo'chte (fb'dyte) 
į. fechten. 

Fo'hlen (Coen) 1. n ©] źrebię; 
=s źrebięcy. 2,2 v/i, Wa ożre- 
biać |-bić] się. In., sosnowy. 

Fö'hre & öre) 7 Ob gen 

Go'ige (f0'Lg2) f Ob następstwo 
n: (Foriſetzung) ciąg m dalszy; 
(Ordnung) kolej ; (Schluß), wnio- 
sek m; „ leilten być posłusz- 
nym; (e-r Einladung) przyjmo- 
wać [-jąć] (acc.); in der — 
w przyszłości; zur „ haben 
pociągać |-gnąc] za sobą. 

folgen (n) Da (fn) jam: postę- 
pować, iść [pójść] za (instr.); 
(auf bem Throne njw.) następo- 
wać |-stąpić] po (oec.); es folgt 
daraus, daß ... ztego wynika, 
że ...; (meiſt h.) (gehocchen) [u-] 
słuchać (gen.): orfdjriften : [po- 
kierować się (insir.); „D na- 
stępny; następujący; „der: 
maßen w sposób następujący. 

fo lgenſſchwer mając poważne 
skutki ob. następstwa. 

fo Igelrichtig konsekwentny. 

fo'lgern (fo'lgenn) Sb [wy-] 
wnioskować;  dorozumiewać 

|-eć] się (gen.). Iskowanie n. 

Folgerung f wniosek m, wnio- 

Go'igelzeif /przyszlość, przyszłe 
wieki m/pl. 
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fo'lglich (f0'lk-) zatem, więc, 
przeto: następnie. 

fe'lgfant posłuszny; 
posłuszeństwo n. 

Go'lio (fo Lo) n He format m 
arkuszowy; in ~ w formacie 
arkuszowym, in folio. 

Go lter (Go Uni F (3d tortura; 
męki //pl.: „bank / lawa ka- 
towska; katownia ; Hommert 
katownia; qual / męczarnia. 

fo'ltern (~n) 4b męczyć na 
torturach, katować; (quäten) 
dręczyć. Ikapital. 

Fonds W (fg) m indett. fundusz 9 

fo ppen (lo pen) a [zalkpic 
2 (gen.); (betrügen) oszukiwać 
Lkagél: Fopperei' (fopeiar) f 
Db kpina, zart m ; oszustwo n. 

förderlich (o RdeR-) pomocny, 
sprzyjający. 

fo'rdern (fo ndeRn) Gb [za|żą- 
dać, domagać się (gen.); (vor 
Gericht) pozywać |-zwać]; (Her: 
aus.) wyzywać |-zwać| (zum 
Zweikampf na pojedynek). 

fördern (fö'RdeRn) fb wspie- 
rad [wesprzeć], wspomagać 
|-móe]; zu Tage ~ dobywać 
|-być|: fig. odkrywać [-krye). 

Forderung / żądanie n; (An 
fpruń) pretensja, roszczenie m. 

gore lle (forg te) f ©b pstrąg m 

To rke (fo kk) f oh Harke. 

Form (form) f cb forma: ((8e- 
ſtalt) kształt m; (des Hutes) fa- 
son m; it von (dat.) w ksztal- 
cie (gen.). 

Format (foung n (2g (Buch) 
format m: kształt m. 

Formel (fo umol) / ed formut- 
ka, wzór m. 

forme H (fuRm$'() formalny. 

formen (fö’nmen) Ma s-, u-] 
formować, |s]tworzyd; Slehre 
f nauka o formach. 


Skeit f 


Former (mer) m (21 formierz. | 


förmlich Go Rm-) 


formalny ; 


fortführen 


ceremonjalny ; (wirflich) rzeczy - 
wisty: ade. formalnię, wprost : 
Skcif f formalność. 

formlos bezksztaltny. 

Formula'r (fonmula'n) n (Big! 
formularz m, wzór m (für 
Klagen skargi). 

forſch (tonsz) silny, energiczny 

fo rſchen tfó'Rszen) (Be (nach 
dat.) poszukiwać (gen.), badać 
(ace.), śledzić (are.): „b bada- 
wezy. fin) G)c badaczika)., 

Fo rſcher (zen) m (WI, Ain 

Fo'rſchung / badanie n, śledze- 
nie „: „sireife f podróż nau: 
kowa. 

Forst (fókst) m 3 las; se 
lasuwy; ~ beamte(r)nrurządnik 
dyrekcji lasowej. 

Fö'rfter (lo'usten) m (271 leśni- 


CZY. Lesniezöwka.] 
Förfterei’ (onstenai') f GM 
Fo'rft..: „haus n leśniczówka 


f: mann m Da leśniczy; — 
weſen » leśnictwo. 

Fort! (font) u chi twierdza f. 
warownia f- 

fort? iu) precz: (weiter) dalej, 
naprzód; „ (mit bic)! precz 
stąd !, zabieraj sie!; in einem 
bez przerwy, bez przestanku : 
und fo ~ (ubr. ij.) i tak dalej 
ligt d.). 

fo rf... od... (befer: weg., 3% 
fliegen, gehen); (= weiter) on 
dalej mit dem eutſprecheuden Verb. 
38. „arbeiten [polpracowac 
dalej: a'n nadal, odtąd, na 
przyszlość: „beftefiem (0) 
istnieć dalej,trwać; „bewegen 
poruszać |-szyć] (naprzód); Q- 
bildung / nauka uzupełniająca: 
Sdauer / dalsze trwanie n: 
dauern trwać dalej od. bez 
przestanku: dauernd me 
zmienny, wytrwały: „fabren 
mit (dań) |po]prowadzić rzec 
dalej, kontynuować; „führen 


Forigang 
= „jegen, wegführen; gang 


m odejscie n; (Erfolg) skutek, | 


powodzenie n, postęp; „RoM- 
men =- wegfommen; (gedeihen) 
postępować, iść naprzód; Tiere: 
[wyjchu wae sie; $ [wy]jrosnąć: 
Skomnien m» ) odejście: 
(Unterhalt) utrzymanie: fein L- 
kommen finden znajdywad 
[znaleźć] utrzymanie;aRónnen 
móc ruszyć się z miejsca; „= 
laſſen opuszczać [opuścić], wy- 
puszczać |-puścić] uicht „lafjcn 


= feſthalten: „iaufenb ciągły, | 


nieprzerwany: (laufend) bieżą- 
cy : „machen (iH) oddalać |-lic| 
(się): „miiffen być zmuszonym 


oddalić się ob. odejść; Bouwen | 


(ſich) froz|płodzić, rozmnażać 
{-mno2yel (się): fig. przekazy- 


wać |-zaćj; Spflanzuną f roz- | 
mnażanie n; reißen porywać | 


(-rwać] (mit jid) za sobą); jidi 


reißen laſſen durch (acc) dać | 


się porwać od. unieść (żustr.) : 
ſchreiten postępować |-stąpić] 


naprzód ; fig. |z|robić postępy: | 


Sſchritt n postęp: Sfóritte 
machen in (dał.) |zjrobić (od 
(pojczynić) postępy w” (loe.); 
Sſchrittler (-SZRTLIER) m (201 
postępowiec: Sſchritts partei / 
stronnictwo n postępowe: — 
Iepen  [pojprowadzić dalej, 
kontynuować; Sfegung f ciąg 
m dalszy; während ciągły, 
ustawiezny; wollen chcieć 
oddalić się od. odejść. 
Tom (fosj'() 1. kopalny. 2.2 
n (0e skamieniałość f. 

fr. br. für frei: Fr. für Franklen), 
Fracht knächt) f b ładunek 
m, przesyłka towarowa; (geld) 


koszt m przewozu: mes: ŁOWA- | 


rowy: przewozowy, przesył- 
kuwy; brief m list przesył- 
kowy. 

fra'chten (natu, We prze- 


Franzband 

| wozić [-wieźć| jako ładunek, 
przesyłać (-słać]. 

Groot, : frei = franto; geld 
nt Fracht; gut n przesyłka 

| f towarowa; als „gut jako 
przesyłka powolna ob. © małej 
chyżości; „ftiick n tobołek n 
wagen m wóz towarowy. 

Frack (fak) m iu. Qd frak . 
~ frakowy; anzug m strój 
frakowy. 

Fra ge Unden f (b pytanie n: 
an Lu eine ~ ridjten zwracać 
[zwrócić] się do k-o ze zapy 
taniem; in „jtelien [zajkwestjo 
nować; das ift uod) die (ob. e-e) 
„tujeszeze pytanie ob. kwestja, 
to, jeszcze niepewne. 

Gra'ge... pytajny, pytający. 

fra gen (~n) Wa [zajpytać On 
über od. um ace., nach dat. k. 
o ace.); ohne (um Erlaubnis) 
zu „ bez pytania: es fragt ſich 
(noch) to jeszcze pytanie. 

Fra ge.: „fteller(in/ Oe) m 

pytający (-ca); Zeichen n znak 

m zapytania. Iwątpliwy.| 

fra glich (lna'k-) niepewny,) 

| gragme'nf (fRagme'nt) n Op 

ułamek m. urywek m. 

| fra'glwiirdig (räk wątpliwy. 

Grakfu'r © (inakty'n)/(3)b Typ. 
pismo n łamane sb. niemieckie. 

frank (nüngk) 1. a. ~ (und frei) 
wolny, swobodny: (aufrichtig) 
szczery (i otwarty); 2. S Qa, 
Franken (fug kên) Ol m 
frank. 

frankie ren (fRfryki' nen) g 
[ojfrankować, opłacać Lei 
porto. Il. 

| fra nkifch (ne mk is z) frankoń-| 

franko (n' ko) opłacony, 
opłatny. [Francja . 

| gra'nkreih (Tuc knaich) g 

| gra' nie (fnä’'nze) f b trenzla. 

Fra'nz. . fiane...): „band m Gd 
oprawa f (książki) w skórkę; 


Franzbranntwein 


„brannfwetn m wódka f iran- 
cuska. 

Granzo'fe(fRanco'ze)m (a Fran- 
cuz; n. ., francuski; $ranzó - 
fin („cö'zin) f De Francuzka; 
franzö ſiſch („zisz) francuski. 

Fraß (fras) I m Oe żer, po- 
karm. 2. L, friige (Eus'se) 
4. freſſen. 

Frag (frac) m (a (unartiges 
Kind) beben, smarkacz: (Ged) 
iircyk, trzpiot. 

Fra tze (fRa'ce) f Ob (Gebärbe) 
twarz wykrzywiona; (häßliches 
Geſicht) pysk m. 

Frau (frau) f (Ob (Frauenaperfon) 
kobieta, niewiasta; (Bauern?) 
baba; (Ehel) żona, małżonka: 


(des Hauſes) pani; alte ~ sta- | 


ruszka; gndbige ~ pani do- 
brodziejka; in Briefen: (ſehr) 
geehrte „! łaskawa pani do- 


brodziejko!; Ihre ~ Mutter 


(Gemahlin) 
(żona). 
Frau en... kobiecy; arzt m le- 
karz chorób kobiecych: „e 
haube f czepek m; „troch m 
spódnica f; „slperfon f, ~ 
zimmer n kobieta /, białogło- 
wa f, baba f. 

Fräu lein (fRot'fain) n ©Q1 panna 
f: gnädiges „ łaskawa pani f; 
Ihr „ Gefier (Tochter) pań- 
ska siostra (córka). 

frech Unech) zuchwały, bezczel- 
ny; Sbełf f zuchwałość, zu- 
chwalstwo n, bezczelność. 

Grega tte 4 (fRęgi'te) f Ob fre- 
gata. 

frei (fRał) swobodny, wolny; 
(offen) otwarty; (Stelle) wolny, 
opróżniony; (Zimmer uſw.) nie- 
zajęty ; (unabhangig) niezależny; 
~ wohnen uſw. bezpłatnie, dar- 


pańska matka 
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mo; Schule: wir haben ~ nie | 
mamy nauki: $$ „ ins Haus 
z odstawą do domu: ich bin foa | 


freilaſſen 


ośmielam sie; aus „en Stücken 
dobrowolnie, 2 wlasnej woli. 

Frei ., wolny: (unentgeltlich) bez- 
płatny ; „bentfer (boitsn) m (201 
korsarz, rozbójnik morski; „+ 
biileft n bilet m wolny sb. bez- 
płatny: „brief m list żelazny 
(Privilegimn) przywilej; „Dei 
ker m człowiek wolnomyślny. 

Grel'e (fral’e): a) Ol der „, ein 
„tm człowiek wolny; die eine 
~ f kobieta wolna; bin GI: 
im „it na wolnem powietrzu, 
na dworze; ins „ na świeże 
powietrze. 

freien (en) a starać się (um 
j-n o K-o sb. o czyją rękę). 

Frei er (en) m (Dl: a) zalotnik, 
konkurent; auf s füßen gehen 
mieć zamiar ożenić się; b) |. 
Freie a. 

Grei: „frau / baronowa: ze 
fraulcina baronówna f: Sgeben 
= Qlafjen: Schule: heute wurde 
Sgegeben dziś nie było nauki; 
Sgebig (-gebich) szczodry, 
hojny; „gebigkcitfszczodrość, 
szczodrobliwość, hojność; — 
geiſt m = denker:-gelaſſenelr) 
m (wl wyzwoleniec: „gepackt m 
pakunki m/pl. wolne od opłaty : 
hafen m wolny port: Shalten 
|zajpłacić za (acc.); (bewirten) 
|za]jfundować (dat.), [u|gościć ; 
handel » wolny handel; „= 
handler m zwolennik wolnego 
handlu. 

Frei heit f swoboda, wolność: 
(Kühnheit) śmiałość; ſich die — 
nehmen ośmielać Lidl sie: 
s kümpfer m bojownik za 
wolność: „slkrieq m walka f 
o wolność; „slftrafe f kara 
więzienia. 1 

Frei,: herr m baron: Wert: 
lich baronski; „karte f wolny 
bilet m (= „biltett); 2laffen 
uwalniać [uwolnić], wypu- 


u o 


Frellaſſung 


szczać [-puscid] na wolność; 
„laffung f uwolnienie n, wy- 
puszczenia n na wolność. 

frei lich naturalnie, zapewne, 
rozumie sie!, a juzei! 


Frei: licht malerei f malo- | 


wanie n w słońcu ob. na wol- 
nem powietrzu; Smacjen = 
befreien: Waren ufw.: opłacać 
|-cić]: „marke f marka poczto- 
wa, znaczek m pocztowy; — 
maurer » wolny mularz, ma- 
son: „maurerei f wolnomu- 
larstwo n, masoństwo n; mut 
m szczerość f,, otwartość f; 
mutig (mütſch) szczery, 
otwarty; ſchar f oddział m 
ochotniczy: „feharier Cszen- 
len m (Z) ochotnik; „fchule f 
szkoła wolna sb. bezpłatna: 
„Shit m wolny strzelec: „finn 
m wolnomyślność f, libera- 
lizm; Sfinnig wolnomyślny, 
liberalny: „finnigeir) m (el 
człowiek wolnomyślny, libe- 
ral; Sfprechen Sebring: Wy- 
zwalać [wyzwolić]; Angeklagte: 
uwalniać [uwolnić], uznawać 
[uznać] niewinnym; „fprechung 


f wyzwolenie n; nwolnienie x; | 


„fłaaf m rzeczpospolita f: 

ftatt, „ftdffe f przytułek m: 
Zftehiejn (dat.) być wolnym; 
es ſteht Ihnen frei (zu) wolno 
panu, pan może (inf.): Zfte- 
hend (Haus) wolno stojący; Se 
ſtellen pozostawiać  |-wić] 
czyjej woli; «taq m piątek: 
tiſch n wolny stół, bezpłatny 
wikt: „freppe / schody m/pl. 
odsło nięte; „twerber(in f Oc) 
m Dl swat(ka); mtllig do- 
browolny: ade. dobrowolnie, 
z własnej woli: willigelr) m 
©1 ochotnik; X% jednoroczny 
ochotnik, jednoroczniak; 
zugigkeit Ccüglch-) f możność 
wolnego przesiedlania się. 


Së 
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freudenlos 


fremd (Insmt) cudzy, obcy; (un- 
bekannt) nieznany: (feltfam} 
dziwny, niezwykły. 

fre'mb.. obcy, cudzoziemski ; 
„artig dziwny, niezwykły; 2= 
artigkeit f niezwykłość. 

Gre mle (kuz'mde) 1, f Db ob- 
czyzna, zagranica; iu ber w 
na obczyźnie, za granicą. 
2. (r) s Ol cudzoziemiec. 
(ziemka); (Unbefannter) nie- 
znajomy (-ma); (Angereiſter) 
przyjezdny (-na) ; (Gaſt) gość m. 

Gre mDden..: „buch un księga F 
(meldunkowa) dla przyjez- 
dnych: „fiłhrer m przewodnik. 

fre moliiinbifcj cudzoziemski. 

Fremdling (Un) m (Dg! == 
Fremdelr). 

fre md: ⸗ſprachlich obcoję- 
zyezny: wörterbuch » słownik 
m obcych wyrazów. 

re ske (Intz'ske) f (Db, Fresko 
(ko) n Oe fresk w. 

Gre skolmalerci / malowanie n 
na świeżem mokrem wapnie,, 
fresk m. morda. 

Fre'fie p (Intz'se) / b pysk m,f 

fre ſſen (n) 1. Qa [polzred,, 
[zljese: von Motten: [s]toczye. 
2. Q n D! żarcie, żer m, jadło. 

Gre'ffer (n) m ©1 Zarlok. 

Grefferet' (TRósenat) / Ob żar- 
łoctwo n. obżarstwo n. 

Greff (nei) (Dg, Frettchen 
(n$'thtmi n Dl lasica f leśna. 

Freude (fRot'de) / Ob radyść, 
uciecha, pociecha: mit „it 
z radością, radośnie; vor — 
z radości: -m ~ machen spra- 
wiać j-wićj k-u radość, [u]rado- 
wać k-o; feine „ haben (an 
dat.) [ujradować się (insir.). 

Freu den... radosny; „boffcjaff 
f radosna wieść; „feff n ra- 
dosna uroczystość f; „feuer n 
ogień m radosny ob. zapalony 
na znak radości; leer, os 


Freudenmädchen 


bez uciech: „mädchen m roz- 
pustnica f: rauſch, „faumel 
m szał radości. 

frew'be...: „ftrablend promie- 
niejący z radości; „trunken 
upojony radością. 

freu Dig (inni dich) radosny: 2 
keit f ochoczość, wesołość. 

freu'b... (fRott..): „los bez 
uciech, bez radości; voll pe- 
lon radości, pełen rozkoszy. 

freu en (fRot'2n) Ma- erfreuen; 
es freut mich cieszy mnie, 
raduje mnie; ſich „ (über acc.) 


[uleieszyd się, [u]radować się | 


(instr, od. Z gen.). 

Freund (TRoint) m DR, „in(-din) | 
f De przyjaciel (-ciółka) (uon | 
i- m czyj ob. k-u): (Liebhaber) 
miłośnik (-niezka) (von et. 
czego); gut „ fein mit idat.) 
żyć w przyjaźni z (instr). 

freundlich przyjazny; (liebenss 
würdig) uprzejmy, grzeczny 
(gegen ace. dla od. wobec gen.); 

„tausfehend) miły, przyjemny: 
~ tun przymilad się; 2keif f 
uprzejmość, grzeczność; bie 


St. haben być tak uprzejmym. | 


Freu'ndſchaft / przyjażń; 
ſchließen zawierać |-wrzed] 
przyjażń (mit dat. Z inst.); aus 
~Z przyjaźni: Slich, s. , przyja- 
cielski; adv. pu przyjacielsku; 
„slbezeigung f oznaka przy- 


jaźni. Ipek, zbrodnia f.) | 


Grewef (nE) m l wystę- 


fre velhafft występny, zbrodni- | 


czy : (bosgaft) złośliwy; (gottlos) 
bezbo2ny, bluźnierczy. 
fre'veln (n) f postępować 
|stąpić] zbrodniczo, dopu- 
szczać |-puścić| się czynu 
zbrodniczego (gegen acc. 
względem gen.). 
Fre'vler ((RĘTIER) m (Dl. „in 
(An) f De występca (-czyni), 
zbrodniarz (arka). 


D 
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Friſche 


Frie de (fRf'de) De, n (n) (2 
m pokój, zgbda f; A ſtiften 
[zajsiać zgodę (zwiſchen dał 
między instr.) ; in „ut w pokoju. 
spokojnie: ~ deiner Aſche! po 
kój twym popiolom! 

Friedens., pokojowy; bruch 
m zerwanie n (ob. naruszenie) 
pokoju; „iłebe/ zamiłowanie » 
pokoju; „ftarke X f stan m 
pokojowy, stopa pokojcwa: = 
richter m sędzia pokoju. 

GrieDen...: „ftifter(tn Ð m 
sprawca (-czyni) pokoju: „+ 
ftóreritn 7) m, burzyciel(ku) 
pokoju. 

frie d., (fR|'t...) : Fertig lubiący 
pokój od. zgodę; Shof m cmen 
tarz. 

frie dlich spokojny; „ev Ber- 

gleich układ pokojowy. porozu- 

mienie n. 

| frie™dliiebend lubiący pokój. 

Frie drich (fnf'dzid) m Ga 
Fryderyk. 

frie ren (fxi'Ron) We [prze-] 
ziębnąć, [z]jmarznąć; (zum, ge. I 

| zamarzać |-znąćj: es friert 
draußen na dworze mróz; ich 
friere, mich friert, es friert 
mich zimno mi. 

Fries (Inis) m ih fryz: (Art 
Flanell) kuezbaja, /, kosmata 
materja f: ans „ kuczbajowy. 

Frie fel (kuj'zel) mn. n 201 (auch 
fieber n) pokrzywka / - 

Frikaſſee' (fnikińsę) * Oi po- 
trawka f (z różnego mięsa). 

friſch (inisz) świeży; (küpt) 
chłodny: (Waſche ufw.) czysty : 
(munter) rzeżki, żwawy; von 
„en. aufs E na nowa; Auf 
„er Tat na gorącym uczynku; 
„werden odświeżać [-żyćj się. 

friſch au f! żywo!. do dzieła! 

Gri fche kai sze) b świeżość: 
chłód m; (forperlihe) ezerst- 
wość, rzeżkość. 


Friſchling > 
Fri ſchling (Ini szlinz) ng! 
warchlak, młody dzik. Inin! 
frifcehlme'g! żywo!, bez waha-| 
Friſeu'r (fRizó'R) m De“, „in 
(in) f De. Frifeu'fe (29 20 / 


sb fryzjer(ka): „ftube . | 


falon m fryzjernia f, salon m 
iryzjerski. 

frifie ren (zi Ren) 4Bg |u]iryzo- 
wać, fza]czesać; frifiert ufry- 
zowany. 

friß(t) (zislt]) ſ. freſſen. 

Friſt (tust) f Dh przeciąg m 
czasu, termin m; (Aufſchub) 
odwloka: (Zeit) czas m. 

frt fen (Inf'sten) e dawać 
[dad] termin ob. czas; pozwalać 
|pozwolid] na odwłoką: fein 
Leben „ klepać biedę. 

Friſu'r (fnizy'R) f Ob fryzura. 

Fritz (inte) u @e dim. von dr: 
drich. 

frivol (fniwo'l) (eichtſinnig) Jek- 
komysiny: (ińlipfrig) śliski. 

Frl. Abt. für Fräulein. 

froh (fno) wesoły; (freudig) ra- 
dosny, uradowany; (zufrieden) 
zadowolony. 

frö’plich (Inö'lich) wesoły : (tren: 
dig) radosny; ~ maden roz- 
weselać |-lìć]: Skeit 7 weso- 
lość. 

fro'h. : Hockten (a. 9") (untr.) ra- 
dować się, [u]cieszyć sie; Sſiun 
m wesołość f, wesoły umysł. 

fromm (Rom) Os pobożny: 
(ruhig) spokojny, niewinny; (be- 
ſcheiden) skromny. 

Frömmelei’ (irpmelat) f Ob 
swietoszkustwo n. 

fró mmeln (fRó'meln) i uda- 
wać świętego. 

frommen (in)'meon) (Ba [po-] 
służyć, być użytecznym, przy- 
dawać [-dać] się.  [bożność.| 

Frömmigkeit (fRó mich-) f po- 

Frö'mmler (en) m Dl, „in 
An) T De $wietoszek Coszka). 
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Früchtchen 


Fron (iron) f b (a. „arbeit f. 
„Dienff m) pańszczyzna fi a... 
pańszczyźniany; „dienjte tun 
= fro nen (frp'nen) Wa odra- 
biać [-robić] pańszczyznę. 

fró'nen (fRó'nen) Ba służyć. 

Fro n...: „felte F więzienie s: 
alet chnam m Boże Ciało v- 

Front (gon f Ob (e-3 Gebäudes 
fasada, front m; & czoło u, 
przód m; ~ machen stawac 
[stanąć] frontem. 

Gro'nf... irontowy, przedni. 

fror (feor), fró're (mu 
4. frieren. 

Grofch (fROsz) m d żaba f; dim. 
(= Fro ſchchen, Fró fchlein 
[fRQ'sz-] n (2/1) żabka /; , żabi: 

| „gequake z rechotanie żab. 

Groft (pos m Dad mróz; ge: 
linder —  przymrozek; 
mroźny; ~ beulef odmrożeniew 

fro fteln (Intz'steln) (BE 1. mich 

fröftelt (e8) mam dreszcze, 
dreszcz mnie przejmuje. 2. £ 

n Ol dreszcz m. 

fro ſlig (fRO'stfh) mroźny ; fig. 
chłodny, zimny, niechętny; Q- 
keit f chłód m, zimno n. 

Fro'ſt.,: „Schaden m szkoda f 
przez zmarznięcie; „wetter n 
mroźny czas m. 

frottie ren (not sn) (g wy- 
od, na-cierać |-trzeć]. 

Frucht (Tnucht) f Sf płód m, 
owoc m; (Ergebnis) plon on. 
wynik m; (Rugen) korzyść; 
nu OWOCOWY- 

fruchtbar urodzajny ; (bib. Bool.) 
płodny; (ip. 4) żyzny; ~ au 
Getreide obiitujący w zboże; 
Skeif f urodzajność; płodność ; 
żyzność. 

fru chtbringend wydający 

| owoc: fig. przynoszący zysk. 

Fru chtchen (tnu'cht-) n Ol ma- 

ły owoc m; fig. ſauberes „dobre: 

ziółko, niepoń m. 


fruchten = 1 
frwchten (fRu'cgten) e przy- 


nosić/|-nieść] korzyść; (wirken) 
[po]skutkowad: (taugen) przy- 
dawać [-dać| się. 

Frucht.: „gehaufe z, hülle / 
okrywa f nasienna, łuska f: 
„händler » handlarz owoców ; 
kern m pestka f; 2108 bez 
owoców; fig. bezowocny, da- 
remny; Lreich fruchtbar; — 
faft m sok owocowy, moszcz; 
=ſchale f półmisek m do poda- 
wania owoców. 

früh (fnü) 1. a.: a) Poſitiv: 
wczesny ; (in der Frühe) ranny; 
am „en Morgen wczesnym 
rankiem; b) comp. „er wcze- 
śniejszy ; (geweſen) dawniejszy: 
były; ©) sup. „wit najwcze- 
śniejszy, najpierwszy. 2. adv.: 
a) Pofitiv rano: (zeitig) wcześnie; 
zu n za wcześnie, za prędko; 
es ift noch ~ jeszcze wcześnie; 
b) comp. „er wcześniej, pier- 
wej ; (vormals) dawniej; etwas 
„er nieco wcześniej; wie „et 
jak dawniej, po dawnemu: 
(um) einen Tag „er o dzień 


prędzej; e) sup. Ae)ſteus naj- | 


wcześniej ; nie wcześniej jak; 
am „(e)ften jak najranniej, 

Fru b... ranny. poranny; (zeitig) 
wczesny. 

Frithe (fRii'e) f (3)b ranek m: in 
her „ zrana, rano; in aller — 
zaraz zrana, raniuteńko. 

Frü h.,: „geburf / przedwcze- 
sny poród m; „goftesdienft m 
jutrznia f; Jahr n = Früh⸗ 
ling. 

Frühling ` (nf Uni m (g! 
wiosna /, im „ na wiosnę; 
8. ., Wiosenny. 

Frü'h. .: meſſe / jutrznia; 2 
mo'rgens rano, raniutko; 2- 
reif przedwcześnie dojrzały; 
reife f przedwczesna dojrza- 
łość: „ffüdt n Śniadanie; 2 


74 — fügen 


fügen Ba (mtrj śniadać. 
[z|jese śniadanie: Szeitig weze- 
sny; (vorzeitig) przedwczesny : 
adv. wcześnie ; przedwcześnie. 
zawczasu. 

Fuchs (fuks) m (gd! lis; dim. 
(=Gi dsden [fü’kschen] n (231) 
lisek, lisiątko n: (Pferd) ka- 
sztan: Billard: świnia /: burſch. 
nowicjusz, fryc, student w pier- 
wszem pólroczn fig, ſchlauer - 

| Szezwany lis, chytry człowiek. 
eu ge, lisi; „balg m lisia 
skóra /; (Fell) futro n lisie; — 
eiſen „, „falle / lapka / na lisy. 

Gw hiia d (fi'ks'a) / Sg fuksja 

fwchficht, fu chſig (ti lisi 

Gi chfin (fwksim f Ge lisica. 
liszka. 

fu'chs. .: rot czerwony jak lis; 

Iſchwänzellhn (uutr.) lasié sie, 
przymilać się; ulld podsię- 
pny. 

Gu'dtel (fu'chtel) f Od plaz m 
miecza, bicz m: fig. karby 
m/pt. 

fwWchteln „n)@E[wy|bid biezem, 
[wy]grzmocić rózgami: mit 
den Händen „ wywijać rękami 

Fu der (fü'den) n 21 fura f: 
2iweife furami, na fury. 

Fug (ul) m (2)g słuszność f. 
prawo nz mit und Recht zu- 
pelnis prawnie ob. slusznie. 

Fu'ge (tige) / Bb (Falz) szpara. 
szczelina: wpust m; Maurerei: 
spójnia: d luga: aus den „i 
gehen rozluźniać [-nić] się, 
|zajchwiać się. 

fu gen Gn) Ba spajać [spoić]. 

fügen (fügen) a (verbinden) 
[2-. poftgczyé., spajać [spoie]: 
(bejiimmen) zrzgdzad  f-dzić], 
sprawiać [-wid] ; ſich (zutreffen 
zdarzać [-rzyć] sie: ſich in 
(acc.) zastosowywać [-ować] 
się do (gen.), [po]jgodzić sie 
Z (instr.)à 


füglich 
"Gi glich (lü'klich) 


(wohl) łatwy; (mit Recht) slusz- 


ny, sprawiedliwy. 
fü gſam posłuszny. uległy; 2- 


kelffposłuszeństwu „uległość. | 
Fü gung f spajanie n; fig. zrzą- | 


dzenie n; Gottes wola Boża. 
fühlbar (fü'l-) körperlich: doty- 
kalny, dający się czuć; geiftig: 
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fünfeckig 


stosowny; | Fu'hr. .: lohn m. zapłata f za 


przy-. od- ob. za-wiezienie: - 
mann ar Da furman, woźnica. 
übung / prowadzenie n, kie- 
rowanie n; (Betragen) prowa- 
dzenie n się, zachowanie n się. 
Fu'hr. ,: werk n WÓZ m; (herr⸗ 
schaftliches) powóz m; „wefen n 
furmanka f; (im Heer) furgony 


czuły: fid machen dawać | m/pl. Inos; (überfluß) obfitość. | 
[dad] się odczuwać; Skeit f| Fülle (fu'le) f Ob pełnia, pelf 


dotykalność. 

fühlen (fil len) goën an-, be⸗ 
rühren; Puts: [polmacac (za 
puls); (empfinden) u- odjczuć 
(ſich sie); ich fühle mich nicht 
recht wohl nie czuję sie zupeł- 
nie zdrowym; er fühlte ſich 
beſſer od. wohler czuł sie 
zdrowszym. 

Fühler (fr) m (QI, Fü'hl⸗ 
faden m, -horn n macka 5, 
macadełko n. 

fühl os = gefühllos. 
Fühlung f czucie n, macanie 
‘n; (mit dem Feinde) zbliżenie m 
się, kontakt m; „ haben być 
w kontakcie, stykać |zetknąć] 
sie; (verhandeln) znosić [znieść] 
się (mit dat. 2 instr.). 

fu'hr (für) f. fahren. 


Fu hre (Fu Re) / Ob fura, woz m. | 
fü'hren (Ron) Ma wozić, Zu-. 
: | SĄ 
wy]wieźć; (teiten) [po-. za-| | czerpane źródło n, skarb m: „= 


prowadzić: Heer: dowedzić 
(instr.): (verwalten) zarządzać 
(instr.); & Artitel: mieć na skla- 
dzie; Namen: nosić; bei ſich — 
mieć przy sobie ob. ze sobą; 
das führt zu nichts to nie pro- 
wadzi do niczego: ct. im 
Schilde w knować co. 

Fü hrer (fi RER) ou ©1, „ta (An) 
©eprzewodnik (-niczka); (Ber- 
watter) zarządca (-czyni); Geiter) 
kierownik(-niezka); (An2)wödz. 

Führerfchaft f przewodnictwo 
n; zarząd m; kierownictwo n. 


füllen! (In) Ma napełniać 
[-nić]; (voftftopfen) napychad 
pchać]; bm. Kochkunſt: nadzie- 
wać [-dziać] ; (auf Flaſchen) Scią- 
gać [-gnąć] na butelki: @täfer : 
nalewać [-lać]. 

Gil llen 2 () n QI = Fohlen. 

GiM... (fu'L...): feder / pióro n 
do napełniania atramentem: 
horn „ róg m obfitości. 

Fü liſel (zel) n QI nadziewka / 

Füllung / napełnianie n; Kocht. 
nadziewanie n; (Tiirg) wnęka. 

Fund (fünt) m hg (das Finden) 
znalezienie n; (Sache) rzecz , 
znaleziona; (Erfindung) odkrycie 
n, wynalazek. 

Fundament (tundame'nt) n (Dg 
fundament m, podstawa f, pod- 
walny f/pl. 

Gund..: „geld n znaleźne; - 
arube / kopalnia; fig. niewy- 


z 


ort m miejsce n znalezienia: 
v. Metallen: siedziba f, Yrödlo w. 
fünf (fünf) 1. (wenn nichts folgt P 
a. e [-el) pięć; (zufammen) 
pięcioro; es waren unſer ~ 
było nas pięciu; zu (en) po 
pięć(iu); uhr: halb ~ pół do 
piątej: ~ Uhr piąta godzina; ~ 
gerade fein laſſen nie zważać 
na co, być obojętnym na co. 
patrzeć przez palce. 2. 2 f Ob 
piątka: liczba pięć. 
fü nf. .: Seck n pieciobok m; 
eckig pieriokatny. 


Fünfer b | — 1998 


Fü'nſer (fünter)m QI=fiinf2; 
(5 Kreuzer) piątak; (5 Gulden) 
piątka f. dies 

fü'nferlel' oi) indekl. piecio- 


fünf. „fad, fältig (feltich). 


pięciokrotny y, Sflach » ( 
piecioscian m: flachig(-flechich) 
pięciościenny; „füßig Cfüsſch) 
(Vers) z pięciu stóp; „Jährig 
pięcioletni; „malig (malſch) 
pięciokrotny: Sma'rkſtück n 
moneta f pięciamarkowa; — 
pfündig pięciotuntowy; — 
ſtöckig (sztokjch) pięciopiątro- 
wy, 0 pięciu piątrach: „fägiq 
pięciodniowy. 
fi nft(e)| halb (u'nftlel-) półpię- 
ta, cztery i pół. I(część) f.) 
Fünftel (fi'nfte) „ Gl piątaj 
fü'nftens („tens) po piąte. 
fü'nflzehn piętnaście; — Aw 
fammen) piętnaścioro ; es waren 
unfer „ było nas piętnastu: 
„jährig piętnastoletni. 
fünfzig (eich) pięćdziesiąt; 
Jährig pięćdziesięcioletni. 
Fünfziger (eigen) m Dl, „in 
(~in) f He pięćdziesięcioletni 
mężczyzna (nia kobieta). 
Fu'nke (fi ręke) m (4 e= ffunken. 
funkeln (keln) Sf |zajbly- 
szczeć; (Funken ſprühen) |za-] 
iskrzyć się: «b lśniący, bły- 
szczący, iskrzący się. 
fu'nkeli(na'gel)lnen' F nowiu- 
tenki; dopieroco z igły. 
Gu'nken (zken) m Èl iskra 
f; dim. (= Fünkchen [I0 ryk- 
chen] n ©1) iskierka f; geben, 
~ fprithen [zajiskrzyć się; ~ 
ſprühend iskrzący się; „tele: 
graphie f telegraf m bez drutu. 
Fu'nklſpruch m telegram prze- 
słany telegrafem bez drutu. 
für (für) 1. prp. (acc.) (an weſſen 
Stelle 7, wofür?) za (acc.), zamiast 
Gen.); ( wie lange) na (acc.); 
zu welchem Zwecke 7, zu twefjen 


für derhin 


Nutzen 2) dla (gen.): „ diesmat 
na ten raz; immer na zawsze. 
„8 erſte = erſtens; Tag Tag 
dzien po dniu, dzien w dzien: 
an und „ fi) samo przez się: 
e hat etwas ſich ta rzecz ma 
coś za sobą, to nie jest bez 
znaczenia; das ijt eine Sache 
„ſich to jest rzecz odrębna: 
ich ~ meine Perſon ob. meinen 
Teil co do mnie, co się tyczy 
mojej osoby: aus Liebe — 
z miłości ku (dat.). 2. adv. n 
und „ immer; was „lein, 
co za, jaki: was ift er einer? 
kto on taki? 3. L n inbett.: das 
Sund Wider okoliczności f/pl. 
(przemawiające) za i przeciw. 

Fura ge (ung ie) 7 Ob pro- 
wiant m: sss prowiantowy: 
furagie ren (fukażi'nen) Age 

| |zu]prowiantować, [przy]wioźć 
prowiant. 

git'rlbitte f wstawienie się. 

Gu'rche (fu' Rche) f (Db bruzda: 
(Runzel) zmarszczka: fu rhen 
(an) 6Bą |po]bruździć, [po]orać; 
fwróig (-chich) bruzdzisty, 
poorany. 

Furcht (füncht) f Ob bojażń, 
strach m, obawa (vor dat. 
przed instr.); aus „ ze strachu, 
z obawy; in ~ fein = fürchten. 

fu rchtbar straszny, okropny: 
(bag ift) ~ teuer! to strasznie 
drogie! 

fürchten (tu'nchten) ABE (auch 
ſich ~ [nor dat.]) bać się, oba- 
wiać się (gen.). Ibar.) 

fürchterlich (tenlſch) = furcht⸗ 

Gu'reht...: Slos nieustraszony. 
bez obawy; „lofigketf / Gb 
nieustraszoność. 

fu rhifam bojaźliwy, trwożli- 
wy; Skeit f  bojaźliwość. 
trwożliwość. 

fü'rderchi'n) (1i'RdeR[hi'n]) = 
ferner(hin). 


fürttebnehmen 


fürlfie'pInehmen mit et. (dat.) 
zadowalać [-wolić] się czem. 
Furnier © Unnnin n (Dg! 
fornira f; 
(Len) GŁ ladać [wyłożyć | 
drzewem. [wy ]foruirować. 
fürs (fürs) — für das. 


Für...: forge f piecza, stara- 


nie n, Sforqlich pieczolowity; 
‚Sprache f wstawienie u sie: 
„ipradhe einlegen für (acc.) 
wstawiad |-wićj się za (tastr.), 
popierać |-przeć| (acc.); — 
fprecher(in /) m orędownik 
(-niczka). 

Fürſt (fünst) m Ga książę: (re- 
gierender) panujący; „en... ksią- 
zee: en tochter f księżniczka. 

Fü rftentum „ księstwo. 

Fürftin (In) f De księżna. 

fu rſtlich książęcy ; keit f ksią- 
żęcość. 

Furt (Mint) f b bród m, mie- 
lizna. lw istocie.) 

firlwa hr zaprawdę, zaiste, 

Fü'rlwort u Gram. zaimek m. 

Furz P (fåne) m (Gd bździny 
fipl.; „en P (Cen) Aire bździć. 

Fu'ſel (ze) m &)! Tuzel. 

Füſilie'r (füzili'n) m (2)g! fizy- 
Uer, sirzelec. 

Fuß (fus) m (0d noga f; dim. 
(= Fü gehen [fi's-] n ) nóżka 
f: (eines Berges) stopy f/pl., 
podnóże n; (ats Maß pł. inbetl.) 
stopa f; (Bere£) stopa/, miara f 
wierszowa; auf dem „c krok 
w krok. w ślad za (); mit 
km auf gutem „e leben żyć na 
dobrej stopie z (instr.); auf 
großem „e leben żyć na wielką 
stopę: zu „ piechotą. pieszo; 
jm zu Füßen fallen padać 
[paść] do nóg: ſtehenden „es 
natychmiast. 

up. nożny; (zu Fuß gehend) 
pieszy: (ais Maß) na stopę; — 
angel / wędka; „bad u kąpiel 


Deutsch-palnisch. 


fornirowy; Zen | 
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Zutteral 


f na nogi: „ball m piłka f 
nożna; „balllfpiel » gra f 
w pilkę nożną; „bank f (Gd 
podnóżek m; „bekleidung f 
obuwie n: „blatt « podeszwa f 
u nogi: „boden m podłoga f; 
brett / podnóżek m; decke f 
okrycie u na nogi, 

fw'gen (fu'stn) (Be ` auf (dat. 
u. acc.) opierać [oprzeć] nogę 
na (loc.); fig. polegać na (loc.). 

Gu'f..: „fall m upadnięcie m 
do nóg; Sfdlliq na klęczkach; 
„giinger(in f De) m ) pieszy 
(sza), piechur m: „geitel n 
podstawa f, postument w; „e 
dicht / podagra: Shoch wysoki 
na stonę; Knöchel m kostka f 
u nogi; „lappen ur onucka / 

Git fzling ist) m (Dg! skar- 
petka f: (beim Strumpf) stopa f 
u pończochy. 

Gu 'f3...: Slos bez nóg, beznogi; 
„partie, „reife f wycieczka 
(od. podróż) piesza; „Pfad m. 
= „weg; ſchemel m == „bant; 
„foble f podeszwa: „foldat en 
żołnierz pieszy ` „fpige / koù- 
czyna nogi; „fput, „(f)fapfe , 
Slad m (nogi): „fteg m kladka 
f: „Steig m = „weg; teppich 
m dywan pod nogi; „tritt m 
(Gang) stąpanie n, chód; (Stoß) 
kopnięcie n nogą; a. = „bant, 
„Spur; volk & n piechota f; 
wanderung f = „reife; — 
wärmer (wenmen) m (Ðl 
bańka f do ogrzewania nóg: 
waſchung / mycie n. nóg: 
weg m droga / dla pieszych, 
ścieżka j: wurzel / przyszwa. 

futich F (ucz): das ifta! prze- 
padło!, już niema! 

Fu tter (fu“ren) n 271 pokarm m; 
(Viehs) pasza F, strawa 7; (des 
Kleides) podszewka f. 

Guffera'l (tuteng'l) u (ei fu- 
terał m, pokrowiec m. 


12 


fufterarm 

Gu fter...: Sarm ubogi w paszę; 
„kaften m skrzynia f na obrok ; 
mangel m brak paszy. 

füttern (füttern) (b Tiere: [na-] 
karmić; Mleiber: podszywad 
(-szyć], podbijać {-bie]; mit Pelz 
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Gong 


gefüttert podbity futrem. Ste. 
karmienie n; podszywanie +. 

Gwffer...: fadt m worek na 
obrok : ſiroh n f paszna; 
„frog m koryt Jeug „ ma 
terja f na podszewkę. 


6 


gab (gäp) |. geben. 

Sa’be (gäbe) f b dar m; 
fig. = Begabung; & dawka; 
milde „ jalmużna, datek m. 

gi'be (ge bo) f. geben n. gang?. 

Ga'bel (ga bol) f Od (Tiſchd) 
widelec m; dim. widelczyk m; 
(eug) widły f/pl. : ~es widlasty, 
widełkowy : „Deichfel F holobla; 
Lförmig (-fonmich) widłowaty, 
widlasty; „frühffüct v prze- 
kąska f. 

ga'bcln (n) Ot brać [wziąć] 
na widelec: fid) „ rozchodzić 
się, [u]tworzyć widły, [roz-] 
dzielić się. Su. rozdział m: 
rozdzielanie n. 

ga ben (eg ben) ſ. geben. 

ga ckeln (eg koin) Bf. ga ckern 
(era) Gb [zajgdakać, [za-] 
gegad; fig. = plapperu. 

ga ffen (gu ken) Ba [zajgapić 
sie: Ga’ffer (gł fen) m 01 gap, 
gapigey sie. 

Ga’ge (ga'ze) f Ayb płaca. 

qibhnen (gs'nen) Ma ziewać 
(rwnąć]: Abgrund: ziad. 

Ba’la (cn lol findelt.: in (voller) 
~ w (pełnej) gali, w stroju 
galowym: ae galowy. 

gala'nt (galant) uprzejmy, 
grzeczny ; (liebenamirbiq) miły. 

Galanterie’ (galunteki') f ët 
uprzejmość, grzeczność, ele- 
gancja; waren handlung f 
sklep m z towarami galan- 
teryjnemi. 

Galee re (gale' ne) f "zl, galera; 
nl ſklave m galernik, skazany 


na galery; „nlffrafe f skazanie 
n na galery. 

Galerie’ (gälekj’) f Ot galerja. 
kru2ganek m; Then. balkon m. 

Galgen (ga gn) m (Dl szubie 
nica 7: an den bringen [z]gu 
bić, [zjniszczyć; an den kom 
men być (ob. zostawać |-stać]) 
powieszonym: wss szubieni- 
ezny: „frift / krótka odwłoka; 
„humor m humor desperacki; 
„Strick, vogel m szubienicz- 
nik, wisielec. 

Galizien (galicen) „ (WE 
Galicja f; gall ziſch („eisz) gali- 
cyjski. 

Ga'illaypfel(gi'l-)m galasówkaf. 

Ga'lle (gä'le) f Ob żółć; fig. 
gorycz. gniew m; n., Żółcio- 
wy: Sul bitter gorżki jak żółć. 

Ga lert (gä'löut) n (20g, mit „e 
(gals'nte) f ( b galareta f, 
studzienina f; Qartig galare- 
towaty. 

ga llig (lick) pełen żółci os. go 
ryczy; fin zgryżliwy, złośliwy 

Galo'pp (galó'p) m Giel galop, 
cwal: im ~ galopem, w cwał. 

galoppieren (galopf'ben) äre 
galopować, biec  cwałem; 
de Schwindſucht galopujące 
suchoty f/pl. 

Galo ſche (galo'sze) f Ob ka- 
losz m. 


| galt (gilt) ſ. gelten. 


Gama’fchhe (gamz'sz20% Ob ka- 
masz m. 

| Gang! (güp) m Gd chód; 
(wiederhotter) chodzenie a: (e-ż 


gang = 


Arztes) wizyta f: (Durchs) prze- 
«höd; (Weg) droga 7; (Galerie) 
krużganek, galerja f; & ga- 
nek; (Bewegung) ruch; (Fort 
ſchreiten) tok, bieg, przebieg: 
4Spcijej danie n, potrawa f; im 
vollen „e w pełnym ruchu; im 
~e fein być w ruchu, postępo- 
wać; in „ bringen puszczać 
|puścić] w ruch, wprowadzać 
I-dzić]; ſeinen ~ gehen iść 
[pójść] swoim torem. 

gang? (gary): das ift (fo) ~ (ob. 
gäng [gëy]) und gabe to jest 
powszechnie przyjęte ob. uży- 
wane. 

Sa’'nglart f chód m. 
gangbar (Weg) wygodny (do 
chodzenia); (Münzen) będący 
w obiegu; (Waren) lubiany; 
~ fein być w obiegu, (Waren) 
mieć dużo zbytu; Skeit f obieg 
m; zbyt m. 

Ga ngcilband (ge mat n paski 
m/ pl.; am führen = gd ngeln 
(n) Of wodzić na paskach; 
fiy. rządzić (instr.). 

Gans (gäns) f t! ges; fig. 
(dumme) „ (głupia) gąska. 

Gü'nshen (gónsótn) „ Ol 
gąska f; fig. gąsiątko. 

Gå nie... (g&'nze. .) gęsi: «= 
blümchen m, „blume f sto- 
krotka f: „braten m, „fleifch 
n gęsina 7: Füßchen n/pi. 
«cudzysłów m; baut / gesia 
skóra; mich überläuft eine h. 
mróz muie przechodzi: „birt 
m pastuch gęsi; „klein n g 
podróbki f,pl. gęsie; „marfch 
m: im „marjdy gęsiorem. 

Gä'nſerich (ge'nzenjch) m ©g 
gesior. 

Ga nfe.: ftal m ehlew na gesi; 
wein m jherihaft: woda fa 

Sant (gänt) f Ob licytacja, pu- 
bliezny przetarg m. 


Banz (une) |. u. wszystek 
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gären 


(f -stka, u -stko, pł. wszyscy, 
wszystkie); (vollkommen) cały. 
zupełny; adv. całkiem, zupeł- 
nie; ojt wcale, zB. gut wcale 
dobry; ~ am Anfang na samym 
początku; „ allein sam jeden, 
~ uud gar zupełnie, całkowi 
cia; und gar nicht wcale nie. 
ich bin Ohr słucham uważnie 
2. Zeien n Ol całość /; im „en 
w całości; & hurtem; (alleg in 
allem) wogóle, wszystkiego: 
Ga nzheit f całość, ogół m. 
gänzlich (gs'neljch) zupełny. 
całkowity; adv. zupełnie, ca! 
kowicie, doszczętu. 
gar (gan) 1.a. gotowy; (Jieiſch) 
upieczony od. (gekocht) ugoto- 
wany; machen przygotowy- 
wać [-owad]. 2. adv. |. ganz; 
(fogar) nawet; (febr) bardzo; w 
nicht wcale nie; nichts zupeł- 
nie nic, wcale nic: zu (febr) 
zbyt; warum nicht „! dlacze- 
goby nie!, może!, zapewne! 
Bär... (go'r...) = Bürumgß... 
Garantie’ (ganäntj’) f Ot gwa- 
rancja, poręka; eren (nen) 
63g Izulgwarantowad, [za-, 
polreezyd (für ace. za ace.). 
Ga'rlaw' sm inbett. P koniec; Lu: 
den machen [zjniszczyć (acc.) 
doszczętu, dobijać |-bić] (dec. ). 
Ga'rbe (ga'Rbe) f b snop m, 
snopek mi. Istraz. 
Garde (de) f ©h gwardja.j 
Gardero be (gündeno'be) f Ob 
(a. n raum m, F ulzimmer n) 
garderoba, szatnia; (Kleider) 
suknie //pl., ubrania n/pł. 
wierzchnie; n., garderobiany. 
Gardi'ne (gaRdi ne) f Ob fi- 
ranka, zasłona: „nipredigt f 
nagana, bura. Idzista. 
Gardi nt. äisen m Da gwar- 
gä ren (ge nen) t3j kisnąć,[wy-| 


| fermentować; fig. burzyć się, 


w rzeć. 
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Garkoch 


Ga’r...: koch m kuchmistrz: 
„Küche 7 garkuchnia. 

Garn (gaun) n Dg nić f; (Ge 
ſpiuſt) przędza /; Met) sieć f. 
sidła n/pl.; ins gehen dosta- 
wać |-stać] się w sidła. 

garnieren (gikni'Ren) g 
lulgarnirowad. Su. garniru- 
nek m, obramowanie n. 

Gatnifo'n („nizom / Db gar- 
nizon m, załoga; 8, garni- 
zonowy. [tur m 

Garnifu't (tü'n) f b garni-j 

na'rſtig (gä'nstich) (pbaßlich) 
brzydki: (widerlich) obrzydły, 
obmierzły. ` 

Ga rien (gii nten) m (2)j ogród; 
dim. (= Gärten [gë ntdyen] 
n (271) ogródek: „... ogrodowy; 
„anlage f (öffentliche) plan- 
tacja, skwer m: „bau m 
ogrodnictwo n: „erdbeere / 
truskawka; „erde / ziemia 
ogrodowa; „haus n altana f, 
pawilon m: „laube f altana; 
„lokal, „reftquranf x restau- 
racja f w ogrodzie: „nteffer n 
nóż m ogrodniczy. 

Gä'rtner (g8'ntnen) m (D), „in 
(In) f Oe ogrodnik (-niczka); 
ns» Ogrodniczy. 

Gärtnerei“ (göntnenat) f (Dh 
ogrodnictwo n; (Gärten) zakład 
m ogrodniczy. 

Gä'rung f kiśnienie n, fermen- 
tacja: fig. wzburzenie n; 
„siftoff m ferment: (für Brot) 
drożdże pl., kwaśne ciasto n. 

Gas (gas) n ©h gaz m, 

Bue, gazowy: „anftalt f 
gazownia; Lartig podobny da 
gazu, lotny: behälter m 
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Gattin 


Shaltig (haltſch) zawierający 
gaz w sobie: Rocher m ma- 
szynka f gazowa: „feifung f 

rury f/pl. gazowe: „Meffer m 
gazomierz; „rohr n, röhre f 
rura f gazowa. 

Ga ſſe (xu'se) f (Gb ulica; dim. 
(= Gdfóet Iesel u 21) 
uliczka ; (Weg) droga; hohle _ 
WĄWÓZ m; n., uliczny; n- 
bube, „ul jungem ulicznik: une 
bauer m (2)1 pieśń f uliczna. 

Gaſt (gust) m (Da gość; (Ange⸗ 
reifter) obcy, przybysz: zu — 
ſein być (Häufig: bywać) w go- 
scinie; zu „laden zapraszać 
|-prosić] w gościnę. 

Ga ft...: Sfrei, freundlich. go- 
ścinny freiheit, freundfchaft 
f gościnność; „freund m utrzy- 
mujący z kim stosunki go- 
ścinności: „geberlin f De) m 
21 gospodarz (-dyni) domu: 
haus n restauracja 7; (mit 
Aus ſpann) zajazd m, oberża f; 
hof m dom gościnny, gospo- 
daf, hotel; „hofs,.. hotelowy. 

gaſtie ren(gästi' nen) (BR LN No- 
ścić; Thea. występować |-stą- 
pić] gościnnie. 

ga ſtlich = gaſtfrei. 

Ga'ft...: mahlen uczta f, bie- 
siada f: recht n prawo gościn- 
ności ; „rolle /, „fpiel n występ 
m gościnny: „toller ſpielen 
występować [|-stąpić] gosein- 
nie; ſtube /, „zimmer n pokój 
m gościnny. 

Ga'slugr f gazomierz m. 

Ga ft... : wirtlin 7) m oberżysta. 
(-ystka), gospodarz m (-dyni); 
„wirtfchaft / = „haus. 


zbiornik na gaz; bereitung Ga ite (gä'te m (Bza małżonek; 


f fabrykacja gazu: „brenner | 
flamme | f mężobójczyni. 
| Sa’tter (o ni n Ol krata f3; 


m palnik gazowy; 
f płomień m gazowy: „glüb- 
licht n gazowe światło mn 


m... małżeński; „n|motberin 


+ KTATOWANY. 


żarowe, palnik m Auerowski; (Gatti (tin) f se małżonka. 


Gattung 


Gattung (gł'tluz) f Ob (Ge- 
schlecht) ród n; (Rafe) rasa: (Ar!) 
rodzaj m; (Sorte) gatunek m: 
»5.. rodzajowy, gatunkowy ; 
Gram. pospolity. 
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Gau (gau) m @g (Bezirk) okręg, | 


powiat; (Lanb[ihaft]) kraina f, 
okolica f: powiatowy. 
okręgowy. 

Gauch (gauh) m d półgłówek. 

Gau kel bild (gau'k®l-) u mami- 
dlo, złudzenie. 

Gaukelei' (gaukelai') f 
Gau kellfpiel n 
figle m/pl. 

gan keln (gau'kelnyns I |po|liglo- 
wać, pokazywać Laag) sztuki. 

Gau'Rier (skler) a ©] kuglarz, 
blazen. szkapa f.l 

Gaul (gaul) m Gd koń; (Mahre) 

Gau'men (gawmen; m- 2, 
podniebienie n; den ~ kitzeln 
|po]lechtać podniebienie, po- 
budzać [-dzie] smak: „kitel m 
łakomstwo n, łaknienie ni «= 
jeget n jęcyczek m. 

Gau t ner (gau'nen) m (21 lotr, 
oszust: sss lotrowski; bande 
f szajka; „frei . Gance- 
rei' (gauneRat') / b łotrostwo 
„„, złodziejstwo n. 

gau nern (gau'nenn) b oszu- 
kiwać [-kaćj. 

Gavo tte (gawe te) f b gawol 
at. 

Ga'ze (gaze) f Ob gaza; m] 

Gaze lle (gące le) f ©b gazela. 


Gb. 


kuglarstwo, 


ge... (ge.) m Bian, Bid. zur Bindung | 


des p.p., zB. geattet von arten. 


Gelä e (C&'chee) n Dl jęk m. | 


Geläder(-e’der)n DI-Aderi pl. 

gela rfef (a'Rtet): ſo „ tego 
rodzaju. 

geb. Abt. für geboren, gebunden. 

Gel bä'ck (-bó'k) n (ug pieczy- 
wo. 

Ge bii' ik (-b6'lk) n © 

gelba r (-ba'R) f. gebären. 


[gazowy] | 


Iten pl) | 
—=Bal-] | 


| 


Geber 
Gelbä'rde Cbs'nde) £ Ob (Be 
wegung) ruch m. Klest m; (Miene) 
mina, wygląd m. 
gelba'rden (n) e ſiche 
zachowywać |-ować] się w ja- 
ki sposób, |z]robić ruchy. 
Gelba'rden...: ſpiel m, ſprache 
f mimika f, pantomima f. 
gelba'ren (-ba' nen) (Ba 1. ſich _ 
zachowywać [-owad] się, pro- 
wadzić się. 2. 2 n Ol zacho- 
wanie się, postępowanie. 
gelba ren (-be' kon) Oi [u-, po-, 
zjrodzić: fiy. wydawać [-dae]. 
Gelbarerin (-be’rerin) / We 
rodzicielka. 
Gelbä'rimutter f macica. 
Gelbäwde (-botde) n QI bu- 
dowla f, budynek m, gmach m. 
Gelben n Ig = Beine pl.; 
pl. e (von Toten) zwłoki //pl. 
Gelbe' We (-be'1[2]) n äi s2620- 
kanie. 
ge ben (gę ben) (We dawać [daß]: 
(ſchenken) darowywać |-ować]: 
(abn) oddawać |-dać]|; (darreichen 


podawać  [-daćj,  wręczać 
|-czyć|: Geſetze ufw.: nadawać 
[-dać]; Rabatt: udzielać |- -Lić |: 


Karten: rozdawać [-dać]: Ärger‘ 
nis ujw.: (sjpowodować: fig. 
auch == ausdrücken. darjtellen: 
es gibt jest, bywa: pl. Są, 
bywają: es gibt nicht niema; 
was gibt's? co tam?; was 
wird's ~? co ztego bedzie ?; 
Thea. was wird ge? co gra; 
viel . auf (are.) zwazad na 
(acc.). szauowad (ee; wenig 
~ auf(ace.)niezwazacna(are.), 
nie dbać o (ace.): ſich ( chmer⸗ 
zen) ustawać [ustać|: ſich et. 
laſſen |roz]kazać sobie podać: 
ſich die Ehre ~ mieć zaszczyt. 
Geber (ge ben) m (Dl, „in (in) 
De dawca (-czyni): (bon Ge 
fchenten) ofiarodawca (-czyni): 
(von Karten) wydający. 


` 


Gebet 


welbe'f (gebit) n Og modlitwa 
[i (Beten) modlenie sie; fig. ius 
nehmen [wy]badać ostro: „= 
buch n książka f do nabo- 
żeństwa, modlitewnik m. 
gelbe ten (-be'ten) f. bitten. 
gelbte' gt (-bi’risit) j. gebären. 
Gelble't (bi't) n (2 obszar m. 
terytorjum; (Bezirt) okręg m; 
(Grenzen, auch fig.) zakres m, 
dziedzina f: (e-r Gemciube) obręb 
m; fig. auf dem me w dziedzinie. 
gelbie'fen nakazywąć [-zać]; ~ 
fiber(acc.)władać. rozporządzać 
(instr), panować nad (instr.). 
Belbie'ter (-biteR) m (Dl, „in 
(„im f Ge władca (-czyni): 
panſih Siſch (152) rozkazujący, 
stanowczy. 
Gelbie'f5... terytorjalny. 
Gelbi' ide (ht de) n (Z! = Bild; 
(Erzeugnis) utwór m, twór m, 
płód m. Idzwonienie.) 
Gelbimmel Gbime) n (GU 
Gelbi'nde (bf'nde) n Il = 
Bund m; (Fat) beczka f; (Hei- 
nes) beczułka f. Berge pl.) 
Gelbt'rge (Cbi'nge) n QI 
gelbi'rątg gid) górzysty. 
Selbi'rgs... (bi'nks. .) górski, 
górzysty: kamm m= rücken; 
kette / lańcuch mi (ob. pasmo n) 
gór: „land n kraj m górzysty; 
paß m przełęcz f górska; — 
reife, „tour f wycieczkaw góry: 
rücken m grzbiet gór: Aug 
m = „fette. — Bol. a. Berg... 
welbt'f (-bf's) n Gg zęby pl., 
uzębienie ; (am gaume) wędzidło, 
munsztuk m. bnini) 
Gelbli'fe (-ble’ze) n l miechyf 
Gelblö'k(e) (-bl6'k[2]) x Oz (GI) 
beczenie. [w kwiaty.) 
gelbri'mf (-blii'mt) kwiecisty.| 
Gelblü't (bunn Qg = Blut. 
aelbo’ren (-bo'Ren) It gebären] 
(m)rodzeny: ~ fein cb. werden 
fulrodzid sie: „er Deutſcher ro- 


gebührenderwetle 


dowity Niemiec; wo ſiud Gien? 
skad pan rodem?; er ift zum 
RÜünfler on urodził się artystą. 
gelbo’rgen (-bö'rgen) |. bergen, 
borgen. 

Gebot (Dt) n Og (Befehl) 
nakaz m, rozkaz m; (bjd. bibl.) 
przykazanie; (Angebot) podaż f, 
oferta f; zu „e ſtehen być na 
rozkazy ob. na usługi. 

Gelbriu (-bRof )n Og warka f- 

Gelbrau'ch m Da (einer Sache) 
używanie n, użytek; (Sitte) 
zwycznj; (Zeremonie) obrzad; 
(Feſts) ubrzgdek, ceremonjał. 

gelbrau'chen używać [użyć]: a. 
— brauchen; gebraucht używa- 
ny; zniszezony. 

gelbrau'chlich Cha gp) uży- 
wany, będący w używaniu: 
(gewöhnlich) zwyczajny, puspo- 
lity: (angenommen) przyjęty. 

Gelbrauſchslanweiſung f spo- 
sób m (ob. przepis m) użycia. 

gelbrechen 1. v/i. = fehlen. 
mangeln. 2,2 n Dl (Mangel) 
brak m : (forpertidjer Fehler) wada 
f, ułomność f, kalectwo. 

gelbre chlich (-bRE'ch-) ułomny : 
(ſchwach) słaby; Skeit fułemność: 
słabość. 

gebrochen (-bRQ'eken) f. (ge⸗) 
brechen. 1Bruͤder vl. 

Gelbrit der (-brü’der) m/pl. = 

Gelbru U (-bRÅ'I) n g ryk m. 

Gelbru' unn(e) Cbnu'mſeſ) x Dg 
(Di) mruczenie, pomruk m. 

Gelbü'hr Cbü'n) f Gb (Pflicht) 
obowiązek m. powinność fr 
(Abgabe) należyrość, koszta 
m/ pl.: (Zoll) opłata. 

gelb pren (en) da /i. u. ſich 
~ należeć się; wie es fih ge: 
Bitgrt jak się należy, jak 
przystoi: d należny, zasłu- 
żony: (geyiemend) przyzwoity; 
„Derimaßen, weiſe w należyty 
sposób. 


gebunden 


gelbu'nden (-bü’nden) 1. binden. 

Selbu'rf (-bü'nt) f G)b rodzenie 
n,poröd n; (Herfunft) pochodze- 
nie n, ród m; fcit der ~, von 
(der) ~ od urodzenia: non — 
ein Bole rodem. 

gelbit'rtig (bu'ntich) rodem, ro- 
dowity; er ijt aus Krakau ~ 
jest rodem z Krakowa; „er Kra⸗ 
fauer rodowity Krakowianin. 

Gelbu'rts... polożniczy : porodo- 
wy : (ongeboren) przy rodzony: 
adeln szlachectwon dziedzicz- 
ne; „fehler m wada f przy- 
rodzona : feier /, „feft » urodzi- 
ny Uni, obchód m urodzin; 
„belfer(in ) m akuszer(ka), 
lekarz położniczy (położna) ; — 
hilfe / położnictwo n: Jahr z 
rok m urodzenia: and n kraj 
m rodzinny; ort m miejsce n 
rodzinne ob. urodzenia: ſchein 
m świadectwo n urodzenia, 
metryka f urodzin; „taq m 
dzień urodzin, urodziny //pl.: 
„fagslgcjchenk n podarek m 
urodzinowy ` „tagsikind n no- 
worodek m: wehen //pl. bole 
/ pl. porodowe. 

Gelbu'ſch (bu'sz) n Gg krzaki 
m/ pl.; (dichtes) zarośle f/pl. 

Geck (gók) m Da fircyk, gap. 
trzpiot; den „en ſpielen uda- 
wać |udać] głupiego. 

ge dzethaft fircykowaty. 

wclba'hinis (gdy dhimis) un 
(ah! pamięć f: aus bem „na 
pamięć; ſich ins zurückrufen 
= jid erinnern: „feier f pa- 
miątka, obchód m dla nezeze- 
nia pamięci; „kunft / mnemo- 
technika: „rede f mowa pa- 
miątkowa; „fag m rocznica f. 

Gelba'nke (danke) m (de 
myśl /; (Vorhaben) pomysł, za- 
mysł, zamiar; id) fam auf den 
„u przyszło mi na myśl; in n 
w myśli ; in n verſinken pogra- 


— 183 — 


gedrungen 


żać [-2yd] się w myślach, zamy- 
Ślić [voll.] się: fiń u machen 
(über acc.) niępokoić się(instr.). 
Gelha nken...: „ausfaujh m 
wymiana f myśli; folge f, »” 
gang m tok m myśli; los 
bezmyślny; „łofigkeif f bez- 
myślność: „fbdne m/pl. alo- 
ryzmy, zdania n/pl. urywkowe: 
„Strich n pauza f, domyślnik; 
Svoli pelen myśli, zamyślony. 
Gelba'rm(c) (-dę'Rm|2]) n Gig 
(00 ) kiszki f/pl., jelita n/pl. 
Geide'dt (-46' k) n ©g nakrycie. 
geldei hen (daten) Or 1. v/i. 
(jn) rozwijać |-winąć| się, uda- 
wać [udać] się: (wachſen) |wy-l 
rosnąć; fig. = geingen: bie 
Sache ift dahin (od. jo weit) ge 
bichen, daß... sprawa doszła już 
do tego, że ... 2. n Q©Qlwzrost 
m, powodzenie. pomyślność / 
geldei hlich zdrowy; pomyślny. 
GelDe'ntk.,.(-d$ K-) pamiątko- 
wy: “buch » księga f pa- 
miątkowa, pamiętnik m. | 
gelde nken 1. myśleć, zamyślać, 
zamierzać : i-s, er Sache ~ przy - 
pominać |-mnieć] sobie, wspo - 
minać |-mnieć] (acc. ob. 0 łoc.); 
gebenfe mein ! pamiętaj omnie! 
2. Ln QI wspomnienie n, pa- 
mięć f. ` 
Gelnt ot (di'cht) n g wiersz 
mm; (größeres) poemat m: famin= 
fung f zbiór m wierszy. 
geldte'gen (-di’gen) czysty, 
szczery, prawdziwy ; fig. grun- 
towny, porządny, doskonały. 
gelbie' hlen) (-di'[2n]) f. gedeihen. 
Geldri nge (dns' me) 1 Ol tłok 
m, ścisk m, ciżba /: (Verlegen. 
heit) kłopot m: (Not) bieda f. 
geldrdngf (Cdns'rgt) ciasny; 
(Stir zwięzły: voll „ nabity, 
przepełniony : Sheit f ciasnota : 
zwięzłość. IGeſtalt: krępy.) 
gelbru ngen(-dnt' ryen)zwięzły; 


o 


Geduld — 184 gefaßt 
Geldu'ld ëmm f Ob (o. pt) | dat. w loc.); ſich ~ laſſen 
cierpliwość; mit «= geduldig: | znosić (znieść]. |s]cierpieć; 


~ haben = DI gedulden. 

geldu/iden Cdn'lden) Ge: ſich ~ 
być cierpliwym, |zajczekać 
cierpliwie; ~ Sie ſich! proszę 
poczekać! 

geldu ldig (dich) cierpliwy. 
geldu'ngen du men) f. dingen. 
geſei'gnet Got Ent) zdatny, 
zdolhy (zu dat., für ace. do 
gen.); (paſſend) stosowny, odpo- 
wiedni. 

Geeſt (gest) f Ob. „landen kraj 
m wysoko położony i nieu- 
rodzajny. 

gef. Abk. für gefalligit. 

Belfa'br (gta R) f Gb niebez- 
pieczeństwo nm: in „bringen 
= gefährden; „laufen narażać 
|-razić] się na niebezpie- 
czeństwo, być narażonym (na 
ace.) ; drohend niebezpieczny, 
grożący niebezpieczeństwem. 

gelfd' prven (-16'Rden) fe nara- 
żać |-razić] na niebezpie- 
czeństwo: gefährdet fein być 
(ob. znajdować [znależć] się) 
w niebezpieczeństwie. 

gelfä hrlich (-fe'r-) niebez- 
pieczny: (riskant) ryzykowny. 
niepewny: es ift nicht fo ~ to 
nie takie straszne. 

Gelfabr...: Aos bez niebez- 
pieczeństwa, pewny; - loſig · 
keit f pewność. 

Gelft' hrti nt)n ig pojazd m. 

Gelfa hrte (TERE) m @a, Ge- 
fd brfin (tin) f De towa- 
rzysz(ka). 

eifa Wei -te ugin Or (DV 
(e-s isfuffes) spad m, pochyłość 
J: pl. (Gintiinfte) dochody ın/pl. 
niestale: (Steuern) podatki, pl. 

gelfa len 1. v/i (h) podobać 
się; wie es Ihuen gefallt jak 
panu wygodnie: fid ~ znajdo- 
wać [znaleźć] upodobanie (in 


das laſſe ich mir nicht ~ na to 
nie zezwole. 2.2 m (31 (Ge- 
fütfigfeıt) uprzejmość f, łaska f, 
przysługa /; (Vergnügen) Przy- 
jemność /; tun Sie mir den El 
zröb pan to dla mniel, zrób 
mi pan tę przysługę !; S finden 
an (dat.) znajdować [znależć | 
przyjemność w (loe.), lubo- 
wać się w (loc.). 

gelfd Mig (dienſiſertig) usłużny, 
uczynny, uprzejmy; (lanjge: 
nehm) przyjemny, ujmujący ` 
„ft ade. laskawie; Ihrer „en 
Autwort entgegenfchend ocze- 
kując pańskiej laskawej od- 
powiedzi; was iſt (Ihnen) ~? 
ezem moge (panu) służyć?; 
Skwif / usłużność, uprzej mość, 
przyjemność; przysługa, 
grzeczność. 

Selfa'nifucht f chęć podobania 
się, zalotność, kokieterja. 

gelfa'ulfüchtig pragnący się po- 
dobać, zalotny. 

Gelfa ngene(r) (-fi'rpon*[R]) s. 
Ol więzień; & jeniec (bran- 
ka): (Stlave) niewolnik (nich). 

Gelfangeninabme (name) f 
3.b uwięzienie n: «x wzięcie 
n do niewoli, pojmanie n. 

Gelfangońdajt f niewola, 
więzienie n. Iwięźniów .) 

Gelfa ngenlwirter m dozorca) 

gelfänglich Ay): ~ VU 
ziehen wsadzad |-dzić] do wię- 
zienia, [przyjaresztować. 

Gelfü'ngnis n Œh! więzienie: 
s.. więzienny. [iph 

Gelfa fel (fz) n OL predniej 

Gelfdk Liest » Ot naczynie: 
dim. naczyńko: (am Degen) re- 
kojeść F; sms naczyniowy. 

gelfa Bf (last) (ruhig) spokojny ; 
(Bereit) przygotowany, otówy; 
© à jour ~ ażurowy; DÉI m 


Gefecht 185 — Gegenrede 
machen auf (acc.) przygotowy- | jętny; Aoſigkeit f nieczułość, 
wać [-ować| się na (acc.): id) | brak m czucia: obojętność; . 
war darauf ~ spodziewałem | menſch m człowiek uczucio- 


się tego. Wy; „Slfinnmczucien,zmysł do- 
Gelfe cht (fe dt) n @g potyczka tykunia-svollczuty, uczuciowy. 
{ utarczka f: s., bojowy. gelfu nden (-fu'nden) |. finden. 
Gelfic der (-fi' den) n zl pierze, | gelgangen gi men) |. gehen. 
upierzenie; a. == Geflügel. gegen (gegen) (acc.) (wider) 
Gelftlde H'A n QL pole. | przeciw, przeciwko (dat. ): fig. 
niwa f. [eionka 7; £ liszaj m.l | (= im Vergleich zu) w porówna 


Geifie cht (Zeg m Gog ple-| nin z (inst.), w stosunku do 
gelfic'kt (Tle“kt) plamisty, na- (gen.), wobec (gen.): (Richtung) 


krapiany ; (Pferd) pstrokaty. ku (dat.), na (acc.): (für, zu) 
gelfli ſſentlich (-ii’sentiih) = | do, dla (hen.); (ungefähr) koło, 
abſichtlich. około (gen.): (im Umtauſch) W za- 


Gelfli'gel(-Iii'g9l) nAl ptactwo | mian za (ace.): freundlich uſw. — 
dumowe,dröb»u händlertinf) | względem, dla (gen.). 
m handlarz (-arka) drobiu; | Ge'gen... przeciwny, przeciw...; 


haus » komórka f na drób. wzajemny; „befehl m rozkaz 
gelflii gett Të gett skrzydlaty; | przeciwny; „beju m odwie- 

(Wort) przysłowiowy. dziny f/pl. wzajemne, rewizyta 
Gel flü ſter (-fli'steR) n Al szept | beweis m dowód przeciwny; 

m; (der Blätter) szelest m. | „bild n kopja f: pendent m. 


Gelfollge (GJoleet n Ol świta | Ge’gend (Coen f Ob (Land) 
, orszak m; im „ haben po-] kraj m, kraina; (@efaude) oko- 
ciągać |-gnąć] za sobą, mieć| lica, ziemia; (Sinmelsrigtung) 


następstwa. strona; abgelegene zakątek m. 
gelfra ßig (tns'sſch) żarłoczny; | Ge'gen...: „dienft m usługa / 
Skcif / żarłoczność. wzajemna; Seina”nder przeciw 


Gelfrci' ter) (atep n O sobie, jeden przeciw drugie- 
starszy szeregowiec.gefrajter. mu, względem siebie; „forde- 
gelfrie ren (fu) zamarzać|-znąćj, | rung F wzajemna wierzytel- 
marznąć; ~ laſſen zamrażać | ność: „füßler (füslen) m El 
|[-mrozić]. [marznięcia.] | antypoda; „gewicht n przeciw- 
Gelfrie rſpunkt m punkt za-|| waga /; (Gicidjącwicht) równo- 
Gcfro'r(e)ne(s) (-1nV'x[2]nels|) | wagaf; „gift u odtrutka f. an- 
m ©! lody m/pl. (do jedzenia). | tydotum; „liebe f miłość wza- 
Geſfu ge (fü'ge) n Æl spojenie, | jemna, wzajemność; „mine / 
budowa fy struktura f. kontrmina, podkopy min. 
gelfit' gig (ich (biegfam) giętki, | przeciwne: „mittel n środek n 
gibki: (nachgiebig) uległy, po- zaradezy od. zapobiegawczy; 
wolny ; (umgangtich) dający się | part Dg= Gegner: partei 
cbejść ; Skeit f giętkość: ule- | / stronnictwo n przeciwne: — 
głość, powolność. probe f druga próba, kontr- 
Gefühl (tI) u g ezucie; | próba; „rechnung f kontrola 
(Takte) poczucie; (Empfindung) rachunków. rachunek m wza- 
uczucie: Slos nieczuły,bezczu- | jemny: rede f odpowiedź, 
cia, bez serca; (gleihaüttia)obn- | replika; (Widerſpruch) zarzut m, 


Gegenſatz 
Sprzeeiwianie m się, opieranie 
n sie; „fa m przeciwieństwo 
n, sprzeczność f, kontrast; 
(ſprachlich) twierdzenie n prze- 
ciwne, antyteza f; „feite f 
strona przeciwna : Sſeitig wza- 
jemny, obopólny; „feitigkeit / 
wzajemność, obopólność; — 
ftand m przedmiot; (e-r Erzäh⸗ 
lung) temat; (e-s Dramas) osno- 
wa f; Sftandlih (-sztóntlid) 
przedmiotowy; (rein ſachtich) ob- 
jektywny; „ffrómung f prąd 
m przeciwny ; ſtück n pondent 
m, rzecz odpowiadająca innej 
rzeczy : teil n przeciwieństwo, 
rzecz f przeciwna; im „teil 
przeciwnie; ü“ ber (dat.) na- 
przeciw, naprzeciwko (gen.); 
mir giiber wobec mnie; si” ber 
n (2) osoba f (ob. rzecz f) na- 
przeciw stojąca; 2ül’berllie- 
gend położony naprzeciw, 
przeciwlegly: Sit”ber|ffeh(e)n 
stać naprzeciw; gii” berſſtellen 
przeciwstawiać [-wić] : „ii”ber: 
ftelung 7 przeciwstawiania 
(-wienie) n: Worſchlag m 
wniosek przeciwny, propozy- 


cja f przeciwna: „warf(-waRt) | 
Ob (o. pl.) obecność; (Zegtzeit) | 


teraźniejszość, cas m tera- 
źniejszy. Zwartig (-wëntid) 
(iepig) teraźniejszy, obecny; 
(ieitgenöſſiſch) wspólczesny ; ade. 
teraz, obecnie, w tej chwili; 
„wehr 7 obrona, opór m; 
„Wind m wiatr przeciwny; 
wirkung / przeciwdziałanie 
n, oddziaływanie n: reukcja; 
Jzeichnen kontrasygnować; „ź 
zeuge m świadek strony prze- 
ciwnej; Zug m pociąg z prze- 
ciwnej strony; Spiel: ciąg 
przeciwny. 
gelge'ſſen (gegs'sen) ſ. efen. 
Gegner (ge gnen) m Dl, „in 
(Ein) f De (Widerſacherſin]) prze- 


H 


Geheimrat 
eiwnik (-niczka), nieprzyjaciel 
(-ciółka) ; (Ntebenbubler|in]). 
współzawodnik (-nięzka), ry- 
wal(ka): Zifch („isz) przeciwny: 
„Schaft / przeciwnictwo a. 

gelgo Iten (gtgö’lı"n) f- gelten. 

Gelya’lt (-ha'ft) m Og: a) (In- 
halt) treść fi (Qualität) jakość 
fi (Wert) Wartość f; (von Gold 
ob. Silber) próba f; b) min (20g 
(Qa) (Lohn) placa 7; (ctatnapig) 
pensja f; £los bez treści: bez 
wartości; (Rede ujw.) golosto- 
wny, blahy; „lofigkcif f Wa- 
hość, gołoslowność; Lreich, 
vol pełen treści, obfity 
w treść, treściwy; „släulage 
f podwyższenie n płacy. 

Gel hü'mmer (he'men) n I wa- 
lenie n młotkiem. |[siorek m. 

Gcihi'nge (hënt n 21 wi-j 

gelha'rniſcht (-ha'rniszı) odzia- 
ny w pancerz, opancerzony : fig. 
wojowniczy; Se(r) m (JI rycerz. 

gelhd ffig(-h€'sfd)) nienawistny; 
(feindfelig) znienawidzony, 
wrogi: Skeit f nienawiść. 

Gelhau'ſe Choi'ze) n l torebka 
f; (Sutterat) futerał m, puzder- 
ko; (er Schnecke) skorupa f: 
(e-r Uhr) kopert f. 

Gelhc'ge (he'ge) n Ol ogrodze- 
nie, zagroda f: fig. einem an: 
deren ius „kommen naruszać 
|-szyć)] czyje prawa, (w]mie- 
szać się do cudzych spraw. 

gelhei'm Chaim) tajny, skryty z 
adv. im „en potajemnie, w se- 
krecie; — halten [zajtaic, 
[ultrzyma& w tajemnicy. 

Gelgel m... tajny; bund m 
tajny związek ob. spisek; „e 
lebre / tajna nauka. mistyka. 

Geſhei'mnis n Dh! tajemnica 
fı sekret m; „Rrämer m czlo- 
wiek skryty; £voll tajemniczy. 

Gelhci'tn...: „polizift m ajent 
tajnej policji: raf m tajny 


Geheimſchrelber — 127 


radca: „fchrelber m sekretarz 
prywatny; „fchrift f pismo n 


tajemnicze ob. szyfrowane; 
Stun działać tajemniczo od. 
skrycie. im. 


Geſhei'ß (hat's) n @g rozkaz| 
gehlehn (geleln) @a (in) iść 
[pójść]; (bin n. her) [polchodzie: 
in bie Höhe „ podnosić [-niesc] 
się: gehlt) od. ~ Sie (weg ob. 
los)! ustąp(cie) sie!, proszę 
się ustąpić!; wie geht es Ihnen? 
jak się panu powodzi?, jak 
się pan.ma?: mir geht es gut 
dobrze mi się powodzi; es geht 
ja (einigermaßen od. ziemlich) 
ujdzie; 6 mag gehen, was will 
niech sie dzieje, co chce: fo 
gut es eben geht jak bądź, 
według możności; fo geht es 
in der Welt lak to bywa na 
swiecie; es geht das Gerücht 
od. die Rede wieść niesie. mó- 
wią: es geht ein ſtarter Wind 
wieje silny wiatr; fiù ~ laſſen 
popuszczać [-puścić] sobie, 
[po]fulgowad sobie: an bie Ar: 
beit „ przystępować [-stąpić] 
ob. zabierać [-brad] się do 
igen.): es geht auf eins (zwei) 
pierwsza (druga) godzina: das 
Fenſter geht zuf den Hof okno 
wychodzi na podwórze: „ 
burch(ace.)przechodzić[przejść] 
przez (acc); ~ Hinter (ace) 
zachodzić [zajść] za (aec.); = 
ut (ace) wchodzić [wejść] 
w (acc.); in (dat.) (gekleidet) — 
chodzić w (loc.), nosić (aec.); 
er geht ins 20. Jahr ma 
dwudziesty rok; 3 geht in 9 
dreimal trzy w dziewięciu 
mieści się trzy razy: ius Freie 
„ wychodzić |wyjść] na świeże 
powietrze: in Stücke „ == zer: 
brechen; in fid „ opamiętywać 
|-tać]się: wennes nachmirginge 
gdyby odemuie zależało; ~ 


gehörig 
über(ace.)przechodzic [przejść] 
przez (acc.); das geht über 
meine Kräfte to jest punad 
moje siły; ~ unter (acc.) pod- 
chodzić [podejść] pod (ace.): 
unter die Soldaten „iść [pójść] 
do wojska; vor Anker stawać 
[stanąć] w porcie; vor ſich ~ 
odbywać |-być] się, dziać się; 
im 2 w chodzie. 

Gelhe'nk (gons' ryk) (g wisio- 

rek m, wieszadełko. 

| gelbewer (-hot’er): nicht ~ nie- 
jasny, nieczysty, podejrzany: 
hier ift es nicht ganz ~ tu nie 
bardzo bezpiecznie. 

Gelgewi Chor) n Og wycie: 
(Wehffugen) płacz m, lament m 

Gelpt'lfe Chye) m Da, Gebt 
fin (in) f) e pomoenik (-nica) 
asystent(ka): (Gefetf) towarzysz. 

Gelhirn n De mózg m; das 
kleine ~ móżdżek m; ſ. Hirn. 

Gelhó ff (ën) n @g dworek 
m; (ländliches) zagroda f. 

ge ho'lfen (-hQ'lfen) ſ. helfen 

Geſhö'lz (helle) n (äis lasek m. 
zarosle f/pl. 

Gelhó'r (hör) a @g słuch m: 
nach dem ze słuchu; finden 
znajdywać [znaleźć] postuch: 
„geben (dat.) [wy-]słuchac 
(gen. [aec.]): m słuchowy. 

gelho'rchen (dat.) [ujsłncehać 
(acc.), być posłusznym (dat.). 

| gelhó'ren należeć ; (als Beftand- 
teil) zu (dat.) wchodzić w za- 
kres (gen.); wem gehürt dieſes 
Bud? czyja to książka?: das 
gehört mir to moje; das gehört 
nicht hierher to tu nia należy: 
dazu gehört viel Geld do tego 
potrzeba duża pieniędzy; ſich 
~ =fid gebühren. 
gelhö'rig (-hó' Ridy) przynależny. 
(sufommend)naleZyty,stosowny, 
przyzwoity; (tüchtig) porzadny, 
mocny. silny; adv. należycie, 


Gehörn 


porządnie, w odpowiedni spo- 
sób. Hörner pl.) 
Gelhörn (uo un) n 28 
gelhó rnt (-ho'nnt) rogaty. 
gelho'rfam (-ho’R-) 1. posłusz- 
ny; (ergeben) oddany, powolny ; 
(ganz) „ff najniższy, uniżony. 
pokorny. 2. 2 m (Żg (o. pl.) 
posłuszeństwo n; uniżoność f. 
Beh... (Cc: „troch m surdut, 
kapota fi_iverkn mechanizm. 
Beier (gai'en) m (2 | sęp: hol' 
dich der „|! bierz cię licho! 
Gei'fer (fer) m (2 L ślina f: fig. 


jad: „fat m podbródek (dzie- | 


cięcy): „u (n) b ślinić (sie). 

Gel ge (garge) f Gb skrzypce 
f/pl. : dim. skrzypeczki //pl.; en 
(n)®aflzalgradnaskrzypeach. 

Gel gen., skrzypcowy: „bogen 
m smyczek; „harg n żywica f 
skrzypcowa, kolofonja f: =* 
macher m skrzypkarz; „Iple 
terin) = Geigerlin). 

Geiger (gen) m Gl, „in (In) 
f ©e skrzypek (-paczka). 

geil (gail) bujny, jędrny; fig. 
rozpustny, lubieżny: Sheit f 
bujność ; lubieżność. 

Gei'ſel (garze) m Dl, f Gd 
zakładnik (-niczka). 

Geiß (gas) Fb koza : sss kozi: 
bock m koziul. 

Gei pel (gai'sel) f 0d bicz m: 
„bruder m Rei. biczownik. 

act'Beln (~n) 4f |wy]biczować. 
Su. biczowanie n. 

Geiſt (gaist) m ©e duch, umysł: 
(Geſpenſt) strach, upiór; böfer ~ 
zły duch: großer „ wielki 
umysł; weg „es Kind iſt er? 
co onzajeden?: im ge w duchu. 

Bei fer... (eg. .): bann m, „+ 
beſchwörung 7 zaklinanie n 
dachów: „banner, „befchmö- 
rer m l zaklinacz duchów: 
Shaft nadprzyrodzony: (wie ein 
Geiſt) jak upiór; „legre/ nauka 


Geklirre 


o duchach, spirytyzm m: 
„feber m duchowidz: „ffunde / 
godzina duchów, północ. 
Gel’ftes... (Les. .) umysłowy. 
duchowy: Sabweſend nieprzy - 
tomny, roztargniony: „ande f 
zdolności f/pl. umyslowe, talent 
m; gegenwart f przytomność 
umysłu: Skrank chory na 
umyśle. umysłowo chory; = 
krankheit f choroba umysło- 
wa; Sfehwach słaby na umyśle. 
niedołężny; „Schwache / nie- 
dołęstwo n umysłowa: „der 
wirrung, Zerrüttung / ponie 
szanie u zmysłów. obłąkanie u 
get ſtig (gat'stfd)) (uicht tórpertich) 
duchowy, bezcielesny: (inter 
lettuel) umysłowy ; „e Getränke 
napoje m/pl. wyskokowe ob 
spirytusowe 
get fflih duchowny: Leir) m (JI 
duchowny, ksiądz; Skeit 7 
duchowieństwo n. 
get'ftlreidh, voll inteligentny. 
dowcipny, genjalny. 
Geiz (goic) m De skąpstwo w. 
sknerstwo n. 
gei zen (en) 65 © (mit dat.) |po-j 
skąpić (gen.): być skąpym: . 
nad) (dat.) być chciwym (gen.). 
Gel zlbals m skąpiec, sknera. 
get zig (gar cid) skąpy ; chciwy: 
„ fein = geizen; Lelr) s. Mi 
= Geizhals. 
Gelja'mmer » 21 jęki mini, 
Geljau die (Jau'chee) m Gl wy- 
krzykiwanie radosne.  |//pl., 
Gelkci fe (kalt) n Ol kłótnie| 
Gelkt der n Œl chichot m. 
Gelnlä'ffle) CKE) a Sg (DD 
szezekanie. fklekot m 
Gelkla'pper (-kla peR) n (Dl 
Gelkla tich(e) Ckla’cz[e)) » Dg 
(©!) klaskanie; flg. plotki f/pl. 
Ge kli ngel n Dl dzwonienie 
Geikli'rrie) KURT) r IE (2 1) 
brzęk m. 


Geknatter 


Gelkna'tter (-kna't*R) m 
trzaskanina f. 

Gelkra'h n @g trzask m. 

Gecikri'chze (Knö'chce) u 21 
krakanie m. Kia) pisk m.) 

Gelkrci ſchle (-kRav'sz[%]))n ©el 

Gelkri Gel (kni'cel) n ©1 gry- 

zmoły f/pl. [f/pl., śródjelicie.] 

Gelkro fe (kg sen OI kryzki| 

gelkü'nſtelt(Ku'nstelt)sztuezny, 
nienaturalny ; (gezwungen) wy- 
muszony. 

Gellälchter (leichten) n (21 
śmiech w: zum — werden sta- 
wać [stać] się pośmiewiskiem. 

Gella'g(e) (Lak, Aa ge) n ©g 
(@)1) uczta f, biesiada f; ins — 
hinein reden pleść, co ślina na 
jezyk przyniesie. 

Gella nde (-Iö’'nd®) n 2) ziemia 
J, kraj m, okolica f; teren m. 
Gelländer (-I6nden) n QI 

porecz f, balustrada f. 
gelia ng (Dm) |. gelingen. 
gelia ngen (Cla'wen) (ſu) (wohin) 

dostawać |-staćj się: bis (zu 
dat.) dachodzić [dojść] do (gen.), 
osiągać|-gnąć|(ace.k zu Ehren, 
dostępować | siąpić] zaszczy- 
tów: zum Verkauf ~ być wy- 
stawionym na sprzedaż: et. an 
ju laſſen przesyłać [-slad| 

CO u. [miejsce w domu. 

Gelia iz (la's) n h pokój m 9 

gella He (Au'sen) (ruhig) spo- 
kojny; (Taltóliitig) Z zimną 
krwią, bez uniesienia się; 2- 
heit f spokojność, spokój m. 

gelläu fig GLntfgn biegły. 

Wprawny; Zkcit f biegluść, 

wprawa. 

gellaw nt (Lau'nt): gut (ſchlecht) 
~ w dobrym (złym) humorze. 

Gellau fe (loi te) n (DI dzwonic- 
nie; (Lautewerk) dzwonki m ‘pl. 

gelb (zólp) 1. żólty; ~ machen 
ob. färben |pollarbować na 
żólta: werden |nolzülknäe. 


(OH 


`~ 


Gelegenheit 


2. das Ae) n Le (Ol) Zöltuse 
f; (vom Gi) żółtko. 

gelb braun zöttohrunatny. 

gelblich żóltawy. 

Ge'lblſucht / żóltaczka. 

ae Iblfiichitg chory na żółtaczkę 

Geld (gelt) n 2e (a. toll.) pie 
niądz m, pieniądze pl.: (das 
liebe) „ pieniążki m:/pl.; Kleines 
~ drobna moneta f, drobne 
(pieniądze) m/pl.: bares „ go- 
tówka f: er hat ma majątek : 
zu machen spieniężać |-żyć|. 

Geld., pieniężny; „bedarf rr 
potrzeba / pieniędzy; beutel 
m sakiewka fi „brief m lisi 
pieniężny : „bufze / = „fitraje: 
„cinlage/ wkładka (pieniężna). 
wkład m (pieniężny): Sglerig 
chciwy na pieniądze: „betrat 
f żeniaczka dla pieniędzy; = 
kaften m skrzynia f na pienia- 
dze; „kae / trzus m, kiesa;. 
mangel w, „not f brak m 
pieniędzy: „mann m Da (dl. 
a. lente) kapitalista. bogacz: 
„Jack m worek z pieniądzmi, 
trzos ; ſchneiderei / oszukiwa- 
nie n: „frank m kasa / 
(pieniężna); „forte /, ſtück v 
moneta fi .ftrafe f grzywmi 
(pieniężna); „fdfchchen n to- 
rebka / na pieniądze; „Der: 
legenheit / kłopoty m/pl. fi- 
nansowe: wechſler m weks- 
larz, bankier. 

Gelee Zek) w Oi galareta / 

gelle'gen (gele gen) (Ort uſw.) po- 
4020 ny, leżący ; (paſſend, bequem! 
stosowny. dogodny ; -an (dat.) 
przy... 58. am Wege ~ przy- 
drożny), nad... GB. am Ufer 
~ nadbrzeżny, au der Weichſel 
~ nudwiślański); es iſt mir 
daran „ zależy mi na tem. 
Geliegenhcii f sposobność, 
okazja; ih hatte (gerade) ~ 
vadarzyla mi sie sposobność: 


Gelegenheitsmacher 


S okolicznościowy; 
macher m stręczyciel nierządu. 
gelle'genflich (le'gentlich) oko- 
lcznościowy, przypadkowy; 
adv. przy sposobności. 
gelle brig (-IĘ Rich) pojętny: Ze 
keit f pojętność. Inauka. 
Gelle hrfamkcit f uczoność, 
gelle hrt (-Ię'Rt), a. Se s. Ol 
uczony (na); Zen... naukowy. 
Gellet'fe (-lai'z8) n Ol kolej f: 
Sé tor m; aus dem ~ tommen 
wykolejać [-leić] się. 
Gellei't (-lat't) u Og, e (Ce) n 
(01 odprowadzenie: (festes) 
orszak m pogrzebowy: (Be: 
deckung) straż f, eskorta fi ian 
das ~ geben = Sen odprowa- 
dzać |-dzić| (acc.), towarzy- 
szyć (dat.); ., ochronny. 
Ge lenk (Le) n (Gg staw m, 
przegub m; , stawowy. 
gelle'nkig (Ich) giętki, gibki; 
(gewandt) zręczny ` Ikeit f gięt- 
kość : zręczność. 
Belliichter (-K'hteR) a Dl ga- 
tunek m, szajka f. 
Bellie’dteir) (Hpt) s. ©L 
(ujkochany(-na) : (bid. in veracht⸗ 
lichein Sinne) kochanek (-anka). 
„gelino(e) (ſchwach) słaby; (leicht) 
lekki; (milde) łagodny. 
gelll'ngen (M'en) gät 1. v/i. 
(fm) udawać [udać] się: es ut 
ihm gelungen udało (ob. po- 
wiodło) mu się. 2. L n (21 
udanie się, powodzenie. 
Geſli'ſpel (-At'spel) n (DI szep- 
tanina f. 


— 1 
ës | gelt (gelt) zapewnel: niepra- 


Semäßhelt 


wdaż?; czy tak? 

ge Iten (gó Iten) Oe (wert fein)być 
wartym, mieć wartosd: Vertrag: 
mieć ważność, być ważnym; 
(bedeuten) znaczyć: im tyczyć 
się (gen.), odnosić się do (gen.); 
~ für (ace.) uchodzić za (ace.), 
być uważanym za (ace.); es 
gilt! dobrze!, zgoda!; „~ lafjen 
przyjmować [-jąć], dopuszczać 
(-pnścićj: d obowiązujący; 
mający moc; „i machen do- 
chodzić, poszukiwać (gen.); ſich 
d machen dodawać [-dac] so- 
bie znaczenia ob. powagi. 

Geltung f (Wert) wartość: (Be 
deutung) znaczenie n, ważność; 
(Wirkung) skuteczność; zur — 
bringen zapewniać |-nić] zna- 
czenie (dat.); zur „kommen 
dochodzić [dojść] do znaczenia. 

Geflü'bde (gelu'pde) n (271 ślub 
m; ein „ ablegen cb. Du [u-] 
czynić (sb. składać [złożyć]) 
ślub, ślubować.  [wyborny.] 

gellu'ngen (lu'wen) udatny,j 

Gellit'ft(e) -lU'st[e]) n Dg (Dl) 
chętka f, zacheianka f. 

gellit tem (en) We (nach dat.) 
pożądać (gen.); es gelüftet mich 
zachciewa mi się, bierze mnie 
chetka. 

gel mach (-ma'6) 1. adr. powoli: 
spokojnie. 2,2 n (a komnata 
7, pokój m. 

gemächlich (-më'h-) powolny, 
wygodny: (ruhig) spokojny: 
Skeit / wygoda; spokó m. 


ae Hen (ee len) Ba [za]brzmieć ` Gelma'bl (-ma’l) m @g, An 


przeraźliwie ; die Ohren ~ mir 
w uszach mi szumi ob. dzwo- 
ni; ab przeraźliwy. 


(in) f G)c małżonek (-żonka). 
Gelmd (de -me'lde) n (% ma- 
lowidio, obraz m ; ~es Obrazów. 


gelto'ben ślubować, przyrzekać | gelmó'fz (me's) (dat.) stosownie 


[-rzee]: das gelobte Land zie- 
mia f obiecana. 
Sclló bnis (-lö'p-) n Obi ślub 


m, przyrzeczenie. 


do (hen.), zgodnie 2 (inatr.), 
wedlug (gen.); Sheit f sto- 
sowność, zgodność; in Sheit 
(gen.) = gemäß. 


gemäßigt 


gel mä'ßigt (me'sjcht) umiarko- 
wany. Ion / pl. 
Ge mau er (mot'on) u l mury] 
gelmei'n (mal n) (ad-) pospolity, 
powszechny; (einfach) prosty, 
prostacki; (niedrig) niski, 
podły, nieokrzesany, nikcze- 
mny ; (geuteinjan) wspólny, pu- 
bliczny; & „er Soldat = „e(r) 
m 60 l:prosty żo!nierz, szerego- 
wiec; ſich machen pospolito- 
wać się, zadawać się z byle 
kim; , ogólny, powszechny. 
Gelmei'nde (de) 7 b gmina; 
lud m; (Dorfs) gromada wiej- 
ska: ss gminny ; „dilfefte(r) m 
wójt; „bezirk m obwód gmin- 
hy; „haus u ratusz m; (eines 
Dorfes) izba f gminna; „raf m 
radny gminny; (Serfamniuug) 
rada f gminna; „fehulef szkoła 
gminna; vorſteher m prze- 
łożony gminy, wójt. Igemein.] 
Gelmet ne = Gemeinde; in) j./ 
qelmci' nlfafzlidh latwy do po- 
jęcia, popularny, przystępny. 
%e|mei nigutn dobro powszech- 
ne ob. publiczne. 
Selmei'nheit f podłość: pro- 
stactwo n; nikczemność. 
gelmet niglih (mai'niklich) 
pospolicie. 
gemeinnützig (-mai'nnueich) 
powszechnie użyteczny : Skeit 
f użyteczność powszechna. 
Gelmeſ'nſplatz m fig. ogólnik, 
komunat. 
selmetnfam= gemeinſchaftlich. 
Geſmel e nſchaft 7 wspólność; 
Związek m; eheliche „ pożycie 
n małżeńskie; Slich wspólny: 
adv. = in (mit dat.) wspólnie 
(Z inst.). wespół. 
gehnet'n...: verſtändlich = ge- 
meiufaßlich; zwefen „ wspól- 
ność f; Sprawy //pl, współne. 
Geinienge pont, Geline' ng- 
fel (zel) u I mieszanina f. 


"1 Se 


genau 


gelmeffen (betimmt) miarowy, 
umiarkowany, rozważny ; 
(regelrecht) prawidłowy, właści- 
wy, stosowny; (genau) do- 
kładny, wyraźny. 
Gelme'gel (m' cel) n Gl rzeź f. 
Gelmi ſch (-mi'sz) n Oe mie- 
szanina f. [kamień ,. 
Gemme (epmei f ©b drogil 
Ge'ms.. (gó'ms...): bock m 
kozioł dziki; „leder n zamsz m. 
Ge mſe (2%) f Ob kozica. 
Gelmu'nkel (mu'mkel) n 01 
pogłoska f, wieść f. 
Gelmu'rmel (mü'nmeh n @)l 
mruczenie, szemranie. 
Gelmü'ſe Cmü'ze) n Qljarzyna 
J. warzywo; mes jarzynowy, 
warzywny; „garfen m ogród 
warzywny; „gärfner m wa- 
rzywnik: „banbler(tu f) w 
handlarz (-arka) jarzyn. 
Gelmii't Cmü't) n (Be umysł m. 
serce, dusza f, usposobienie, 
gelmütlich (Ort ufw.) swojski, 
wygodny; (Berfon) miły, przy- 
jemny, dobroduszny; Reit / 
przyjemność, dobroduszność. 
gelmü'tlos bez serca, nieczuły. 
Gelmit'f5...; art f usposobie- 
nie n, charakter m; „bewe- 
gung f wzruszenie n umysłu 
afekt m; Skrauk chory na 
umyśle; „rube / spokój m 
umysłu; ſtimmung / nastrój 
m umysłowy. 
gelmii' tivoll — gemütlich. 
gen (gen) - gegen. [j. genejen.| 
gel nas (nas, gelnä’fe (ug ze) 
gelnau’ (naw) (ausführlich) do- 
kladny; (pünktlich) punktualny, 
ścisły;  (tniderig) (bardzo) 
oszczędny ; (Preis) ostatni; adw 
dokładnie, ściśle; gang zu- 
pełnie dokładnie, co do joty; 
aufs „efte ze wszystkimi szcze- 
gólami f~ um 12 Uhr z uderze- 
niem godziny dwunastej; mit 


Genautgkeit 


er Not z wielką biedą, ledwo; 
es nicht ja nehmen nie brać 
zige] tego tak ściśle. 
Gelnau igkeit (-nau'ſchkatt) / do- 
kladnosé; scislosé; skrupula- 
tność ; oszczędność. 
Genda'rm (zandg rm) m Ga 
żandarm. Iwygodny.| 
gelne' bm (gene'm) przyjemny.) 
qelne'hmigen (Agen) 4a (ein- 
willigen) przystawać [-stać) na 
(ace.): (geſtatten) pozwalać 
pozwolić] na (acc.): (gutheißen) 
potwierdzać |-dzićj. Su. po- 
zwolenie n, zezwolenie u; po- 
twierdzenien,zatwierdzenien. 
gelnet'gf Luet kt) (Fläche) pochy- 
ty, spadzisty; fig. skłonny (zu 
dat. do gen.); (wońt.) przy- 
chylny; „ machen skłaniać 
[skłonić]; Sheit / pochyłość; 
skłonność, przychylność. 
Genera'l(genend'I) 2, a. Od 
generał; m.. (algemein) gene- 
ralny, ogólny; (Hnupt. ) głó- 
wny; „tn(„in)/©c generałowa. 
Generalifd'f („kalitö't) f Ob 
generalicja. 
General. ,: „Renner m wspólny 


mianownik: „probe f próba | 


generalna. 

Genera ls... generalski. 

Genera'l...: „flat m sztab gene- 
ralny: verſammlung / walne 
zgromadzenie w. 

gelnefen (gentzen) Ob (m) 
wyzdrowieć |voit.], powracać 
|-wrócić] do zdrowia; eines 
stinde ~ porodzić |vott.] (kogo). 
Su.uzdrowienien, wyzdrowie- 
nie n. 

Genf (genf) n ©g Genewa f. 

Genialifat (gcnialitet) f Ob 
genjalność. 

Gelnt dt (gonik) n @g kark m; 
„starre / Ob zapalenie n opon 
mózgowych : ſtoß m uderzenie 
u w kark. 


— m2 


genügſam 

Genie’ (żęni ) n Ol genjusz m; 
X% m inżynierski. 

genie ren (nen) g [za]żeno- 
wać; przeszkadzać |-szkodzić] 
(dat.); ſich ~ [za|żenować się, 
[zajwstydzić się. 

gelnie fibar (geni'sban) jadalny ; 
fig. znośny. 

gelnie'gen (-ni'stn) @d Speifen 
ufw. : spożywać |-żyć], [z]jes6; 
Vergnügen ufw. : zażywać |-żyć], 
doznawać |-znać| (gen.); Vorteil; 
odnosić |-nieść]; Uuterricht: po- 
bierać. 

Ge'nifl v (gę niti' 1) m (ër) przy- 
padek drugi, dopełniacz. 

Genius (genlüs) m Oz gen- 
jusz. duch. Imen.) 

gelno'mmen (geng' men) f. neh · 

gelno ß!  (nó's), gelno'ſſe 
(nh se) ſ. genießen. 

Gelno'ß? (gind's) Ta“, Ge- 
no'ſſe (e) Da m towarzysz, 
wspölnik. 

Gelno’ftenfchaft f spółka, sto- 
warzyszenien:tüwarzystwon. 

Selno’ffin (-n0'sin) / Gpe to- 


| warzyszka, wspólniezka. 


gelnwg (nik) (uach dem a.) 
dosyć, dość; nicht ~ (damit), 
daß nie dość (na tem), że; mir 
ift das ~ mnie to wystarcza. + 

Selnit' ge (nü'ge) b doslatek 
m,dostateczność : (Befriedigung) 
zadowolenie n: zur = po- 
dostatkiem, wystarczająco. 

gelnü'gen (n) Wa (genug fein) 
wystarczać |-ezyć!, być dosta- 
teczuym; im: (befriedigen) Za- 
dowalad |-wolić] (geg.); der 
Pflicht [n]czynić zadosyć; das 
genügt dosyć, starczy: ~D 
dostateczny, wystarczający. 

geinu'gfam dostatecznie, dosyć. 
gelnu'gſam Cnü'k-) przestający 
na malem; (mafig) umiarkowa- 
ny, wstrzeniiężliwy ; (beſcheiden) 
skromny: ~ fein przestawać 


Geniigfamkeit 


poprzest ac] na malem: Skeit / 
skromność; umiarkowanie n. 

gelnw'glfun jm: [u]jczynić za- 
dosyć, dawać [dad] zadośdu- 
czynienie. Su. zadośćuczynie- 
nie n, satysfakcja f. 

Genus (zę nis) n ©g (pl. Ge 
nera) Gram. rodzaj m; (des Verbs) 
strona f. 

Gelnuf (genu's)-m Ad! (von 
Speiſen ufw.) Spożywanie mn, 
jedzenie n, picie n; (e-8 Rechtes) 
korzystanie n (z czego), uży- 
wania n; (Vergnügen) uciecha f, 
przyjemność f, rozkosz f; „* 
mittel n środek m spożywczy; 
ſucht f żądza rozkoszy, 
zmysłowość; Sſüchtig żądny 
rozkoszy, zmysłowy. 

Grome ter (geome'ten) m (21 
geometra. 

Georg (gcó'Rk) m Da Jerzy. 

Gelpd'ck (geps'k) n (2)g paku- 
nek m, a. pakunki m/pl.; ss» 
pakuukowy: annahme (~= 
ausgabe) f przyjmowanie 
(wydawanie) n pakunków: „= 
ſchein m kwit pakunkowy; „= 
ftück n pakunek m; „friiger m 
tragarz, poslugacz. 

gelpflo'gen (pflegen) f. pflegen: 
Speif / zwyczaj m, nawyczka. 

Gelpli'nkel Cpls' xrel) n O! 

harce m/pl. Ipaplanina f.) 

Gelplapper (pla'pen) n DI 

Gelyld'rr (plein) n Oe be- 
czenie. 

Geſplau der (-plau’der) n (21 
szczebiotanie. 

Gelpo'lter (-pQ'IteR) n Dl huk m. 


Gelprä'ge (-pRe'g*) n l odcisk | 


1 


2: (auf Münzen) stempel m; fig. 
cecha f, piętno. 


Gelprä'nge (ung mei n Dl oka- | Gerberei’ (gerbenaı') 7 Ob gar 


załość f, wystawność f. 

gera'De (genä’de) prosty; fig. 
otwarty, szczery: (Zahl) pa- 
rzysty; adv. właśnie; prosto, 


Deutsch-polnisch. 


gerecht 
wprost; machen oder richten 
|na-, wy)prostować. 

gera De...: au's, „ju, „slwe' ge 
prosto, wprost; (ohne Umſtande) 
otwarcie, bez ceremonji; w 
heraus wprost. 

| Gera'Dhcif (gSka't-) f prostość ;. 

| (e-r gaht) parzystose; fig. prosto- 

ta. otwartość, Szczerość. 
gera’d/linig (linſch) w prostej 
linji, prostolinijny. 

Gelra'ffel (-Ra's*1) n Dl turkot 
m, szczęk m. 

Gelra't (neun Gg sprzęt m; 
(Werkzeug) narzędzie; a. sprzęty 
m/ pl. 

gelra ten 1. v/i. (jn) (gelingen) 
udawać [udać] się: Ernte: 
obrodzić voll.]; (wohin „I dv- 
stawać |-stać] się; ins Ungliid 
ufw. ~ popadać |-paść] w (acc.); 
außer ſich ~ |zjirytować się, 
[stracić opamietanie: in Ber: 
geſſenheit ~ iść [pójść] w za- 
pomnienie. 2. a. udany. 

Gelra telwo'gl: aufs „ na los 
szczęścia, na chybił trafił. 

Gelri tfchaft / = Gerät. 

| gelraum: „e Zeit długi czas 
m: ſeit „er Zeit od dłuższego 
czasu, oddawna. 

geltdu mig!-Roi' midh) obszerny, 
przestronny: Zelt f obszer- 
ność, przestronność. 

Gelrau fd (noi sz) n ig sze- 
lest m, szmer m: los cichy, 
spokojny, bez hałasu: voll 
halasliwy, zwarny. Inn 

Grb.. (gó kp...) do garbown-} 

ge'rben (ge wiën) 45a [wy]gar- 
bować, wyprawiać |-wić]. 

Gerber ben) m Dl garbarz;. 

| ~ garbarski. 


barnia;(Haudiwert)garbarstwon. 
Ge rblftoff a garbnik. 

gelre ht sprawiedliwy, słuszny; 
| ~ werden (dat.) = befriedigen. 
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Gerechtigkeit 
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` 


gerungen 


Gelre'dhfigkcit (-RE' htldy-) r| błahy: Lfügigkeit/ drobnostka, 


„ sprawiedliwość. 

Gelre'chifame (zīme) f Sb 
prawon; Vorrecht) przywilej m. 

Gelre'de n (271 gadanie: (Gerücht) 
pogloska /; (Geſchwäs) gadanina 
F (Klatſcherei) obmowa f. plotki 


[/pl.: ins bringen wystawiać | 


|-wić] na ludzkie języki. 
gelrei'chen Wa przyczyniać 
[nie] się (do czego): zum 
Nutzen (Schaden) „ przynosić 
|-nieść] pożytek (szkodę): es 
gereicht ihm zum Wohle wy- 
chodzi mu na dobre. 

Gelrei'ztyeit (-Ral’et-) / drażli 
wość, rozdrażnienie n. 

ge reu en: es gerent mich żal mi 
sb. żałuję (gen.). 

Geirl'cht Cu'cht) n Gg (Speife) 
potrawa f. danie; SR sąd m 
(J. a. „shof): das jüngſte „ sąd 
m. Ostateczny. fdownie.| 

gelrtchtlich sądowy: udv. sy) 

Gelri chfs... sądowy: „barkeit / 
sądownictwo n, władza sado- 


wa: „beamte(r) m urzędnik | 


sądowy: „bote, „Diener m 
wożny sądowy : hof m trybu- 
nat sąd: skoften pl. koszta 
„pl. sądowe: “pflege / sa- 
downiciwo u: „jadał ut sala y 
sądowa: ‚fung / rozprawa 
sądowa: „faq me termin sądo- 
wy: verfahren a postępowa- 
nie sądowe: „bethanbDluną “ 
rozprawa sądowa: vollzieher 
m (21 egzekutorsądowy. ben. 
geirie' ben (-Bj'ben) — durchtrie⸗ 
aert ng (-Ri’n,) mały. nieznacz- 


ny: (nińlig) mało warty. nie | 


nie znaczący : (niedrig) niski: — 


fan ber Zahl) szczupły. nie- | 
liczny: nicht im „ften ani | 


trochę, wcale nie, bynajmniej: 
für ein 2e& za drobnostkę. 
za małą cenę: „fügig fügich) 
mało (ob. nie nie) zraczący, 


błahość : „haltig (haltich) ma- 
łej wagi; -ſchätzig (Lszócid) 
lekcewazaey, pogardliwy; 9 
ſchätzung / lekceważenie n. 
| pogarda. 
gelri'nnen (jm Mich: zsiadać 
[zsiąść| się : (ffig werden) scinać 
[sciąć| się: Bmt: [s]krzepnąć: 
(fait werden) zastygać |-gnąć]: 
(ezftarzen) [z]gestnied, [s]twar- 
dnieć. 

Gclri'ppe n Gi szkielet m, 
kościec m: & n. O wiązanie. 
Germa'ne (günma'ne) m (Da 
Germanin; Germa nin (nin) 

Fe Germanka. 

goe me) (ge nn[£]) (comp. licher, 
sup. liebit] chętnie, z chęcią; 
ſehr „ z (największą) przy- 
jemnością: oder ungern 
cheae-niecheac. rad-niorad! w 
haben lubić: ich möchte ~ 
cheialbym. Inie. 

Geſro'chel (nö'chel) 11211 rzeze-! 

gelro chen (-Rü'chen) f. rächen n 
riechen. [źwirowisko. otak m.) 

Gelrö' ute) aoth u Ber (un 

gelro unen(-ko'nen) |. gerinnen. 

Ge'rffe (ge'nsi”) / ab jęczmień 
m: n.. jęczmienny: anlkorn 
n jęczmień m na oku: „n'faff 
m piwo n. 

Ge'rte gente) f (b pręt m. 

Gelru'ch rih) m Ge (pu 
wech, powonienie n: (Duft) 
zapach, woń fi (Ruf) oninja / 
slawa f: übler n zapach nie- 
przyjemny, fetor, smród; 
2105 bezwonny: „(s)lfinn m 
wech. powonienie n. 

| Gelti'cht (-ki'dht) n (dg wieść 
J, pogłoska f: es geht das w 
jest pogłoska, mówią. 

gelru hen raczyć. 

| Gelrii mpel (uu'mpel) „ QI 

| graty m/pl.. rupiecie f/nl. 

| gelru noen (nu'wen) |. ringen 


Gerüst 


Selrũ ft ist) „ Bg ruszto- | 
Wan; Schau) trybuna f. | 
geſſa mt k -ză'mt) cały. całko- 
WANS (alle) wszyscy razem: 
Sa cały, ogólny: Sausgabe f 
wydanie n zupeine: Seindruck 
m wrażenie n ugólne. | 
Helfa mthcit f ogól m. całość. 
Gelfa nder -zi ntr m 21 
poseł. | 
Belfa ndtichaft (ann f po- 
selsiwo ©»:  „slącbande 
gmach au poselstwa. 
Belfang. „/ 2d spiew: (Lied) 
piesń 7” uch „ śpiewnik m: | 
verein; „ UwäarzySsiwo 
spiewackie, i 
Gelf gerts od posladek w. | 
Beifanfe (Czuu ze , al świst | 
m: lin den Ohren) SZUM 1. 
Geljaufel Czbtzel) a 21 (der 
Bläarter] szelest a. 
SGeſſchä'ft ( s20 bin 2 g Sprawa 
F. Wieres var (Bejddjtigung) Zu- 
trudmienie. zawód m; (Zpefula- 
tion) spekulacja fà przedsię- 
biorstwo handlowe: (Handlung) 
handel m- sklep m: was ijt 
deina? czem sig trudnisz? 
gelf ha ftig(-szó Tri zasrudnio- 
ny : (eifr pracowity. gorliwy: 
(ſehr) „ jem krzątać się: Seit 
f zatrudnienie ot ` pracawitość : 
krzątanie w się. 
ge ſchafftlich handłowy: ade. | 
w interesie. za interesami. 
Gelfhd'fts.. handlowy. ku- 
piecki; „brief m list kupiecki: 
buch księga / handlowa: 
freund m korespondent han 
dlowy : führer m zarządca | 
Interesu; (bei Behörden) na- | 
ezelnik administracji: gang m | 
bieg interesu. tok interesów: | 
„haus n dom m handlowy: =" | 
lage f stan w interesów: 
lokal a kantor m. 
2105 bez interesu: 


"| 


n 


sklep m: 
wolny od 


Bak" "Wi 


gelſchei't 


Gelſchle cht i-szle ht) n (Se, 


geſchlechtlich 


zatrudnienia; mann ñi 2 
handlarz. kupiec; smaßig zu 
wodowy: ad». po kupiecku: 
„reife f podróż w interesach; 
reiſendelr) m Haundlungs. 
rette ber: teilhaber m spölnik: 
träger m ajentz sprawujący 
interesa; verkehr m slosunki 
my,pl. kupieckie ob. handlowe. 
aelicha'h (-szą ) |. geſchehen. 


| qelfhegcu (aaen) We (fm 


stawać |stać| się, dziać się: 
dein Wille geſchehe! badź wola 
twoja!: es ift um ihn „ zginal, 
przepadł. już po nim. 
szut roztropnx, 
rozumny, mądry: er ift nicht 
(redit) „ on nie tęgi w głowie. 
Geſſche nk (-sze'nyk) u zi po- 
dar(unjek m; (Gate) dar m. 
Gelfchi htc (-sztcbte) / ab 
historja, dzieje m/pl.; (Gua 
tung) powieść. opowiadanie ar: 


dim. historyjka. anekdota; 
wahre ~ a. przygoda, zdarze- 
nie n. [owy | 


aelfchi chtlich hisroryczny,dzie-| 

Gclfchi chfs... dziejowy. El 
ryezny: Forſcher m historyk. 
badacz dziejów. [pisarz] 

Gelfchi chtlfchrciber m dziejo-ı 

Gelfchi dz eszik vzg: a) (es 
hingn:ś) przeznaczenie, Jus m. 
dola f: b) lichkeit f zgral- 
ność 7; ($ewanbtlcit) ZPĘCZNOŚĆ / 

| gelfchi dt (-Sie kt) zgrabny, 
zręczny, sprytny. zdolny. 

| gelfchie bf (-szi't) J. geſchehen. 


Gelſchi mpfe (-sz]'mpfe) n 2 


przezywan:e, wygadywanie. 

Geſſchi rr -szi n) n Og (Hefin 
naczynie: (der Pferde) Uprząż 
f. rząd m. 


2 g rodzaj m (a. Gram.); (mamut 

u. weibl.) płeć f: (Stamm) ród w, 
pokolenie; lich płciowy; adr. 
pod wzglecem płciowym. 


15% 


Geſchlechtskrankheit 


Selfehle'chts... rodzajowy: picio- 
wy; „krankheit f choroba 
płciowa ob. weneryczna; los 
hezpłciowy; „name m imię u 
rodowe: „tafel f rodowód m; 
teil m narząd płciowy: „frieb 
m popęd płciowy ; wort a 


= Artikel. [ikanie.] 

Gelſchlu'chze (-szlii'chet) n (21 
gelfdhiungen (-szlu'men) ſ. 
ſchlingen. 


Gelſchma'ck (-szmi'k) m Gd 
smak: fig. gust; das iſt uicht nach 
meinem „ to nie przypada do 
mego gustu, to nie w nioim 
guście; 2108 niesmaczny, bez 


smaku: fig. niegustowny. bez | 


gustu; „lofiąketf f brak m 
smaku, niesmaczność: fig. nie- 
gustowność ; „($)lfinn m zmysł 
smaku, smak ; voll pełen sma- 
ku ob. gustu; smaczny, gusto- 
wny: adv. ze smakiem ober 
z gustem. [klejnoty m/pl.] 

Gelſchmel de (-szmat'de) n 21] 

gelfhmet'dig (dich) giętki, 
gibki: vat. gefügig; Skcit f 
giętkość, gibkość. 

Geſſchmei'ß Cszmat's) n Gg 
motluch mt. 

Gelſchmie rie) (-szmi'R[*]) n Gg 
(O) smarowanie; (Schrift) 
bazgranina f. Ichrapanina f.) 

Geſſchna'rche (szna'nche) n ©I| 

Ge ſchna'tter Cszng'ten) n (Z)! 
geganie; fig. gadanina f. 

qgelfcho lien (-370'lt"n) |. fehelten. 

Belfchö'pf (-szo'pf) n Dg stwo- 
rzenie, twór m. 

Gelfho ß (-sz0's) n 2 h pocisk 
m, kula fi (Stodwert) piętro. 

Geſſchrei! n ży krzyk 
okrzyk m: fig. oLmowa f. 

Ge 
f:i m, działowy, armatni; — 
feuer n ogień m dzinłowy. 

Gelſchwa der (sz2wä' den) 1 O! 
SsZzwadron in, eskadra J. 


ni, 


ſchü'tz ng działo, armata | 
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Geſellſchafter 


Geifhmad'g (-szwe'c) n De ga- 
danina f; dummes (od. leeres) 
brednie //pl., bzdurstwa n/pl. 

aelfhmd gig (Ich) gadatliwy. 

gelfchwei ge (-szwat'g2): ~ det 
a cóż dopiero, a tem mniej 
jeszcze. 

gelfhwi nd (-szwi' nt) prędki. 
szybki, rychły: (raſch) skory: 
„| żywo!; Sigkeit (ach-) 
prędkość, chyżość, szybkość. 

Gelſchwi'ſter CSzwi'sten) pl 2 
rodzeństwo n: bracia mo pl- 
isiostry / pl.: „kind n siostrze- 
niec (-nica): bratanek (-niea 

aelfehiwt ſterlich braterski: adr 
po bratersku, jak bracia. jak. 
brat ze siostrą. Iſchwimmen. 

geſſchwo mmen (-szwö'men) į 

gelfdhwo'ren (-szwo'R<n) [ehe 
ſchwören] zaprzysiężony, przy 
sięgły; fig. zażarty, żarliwy: 
2e(r) m @lisedzia) przysięgły. 


Geſſchwullſt (Cszwu'lst) f 2f 


puchlina, nabrzmienie n; (Woi 
ſers) ocieklina. 

gelihwunden (-szwü'nden) f- 
ſchwinden. Iſchwingen.“ 

ge ſchwungen Cszwu' men) .. 

Geſſchwür (Cszwü'n) n Gr 
wrzód m, bołąezka f. 

gelfhwi ria (Ach) wrzodowary. 
pokryty wrzodami. 

Gelfe Me) (ze) m a (Ge 
fährte) towarzysz: ($anbterts2y 
czeladnik ; lockerer ~ nicpoń. 

gelfe len (-ze'ien) Ba: fih ~ 
Ipaligezye sie (zu dat. 2 instr.)- 

melfe lig (zë len towarzyski: 
SReit f towarzyskość. 

Gelſe liſchaft (Cas l-) f towarzy- 
stwon, Spólka; (bürgerliche) Spo- 
łeczeństwo m; (Theater) trupa: 
(Verſammlung) zebranie v: 
(Abends) wieczorek m. 

GelfeUichafter („szäfter)m l. 
„tn (In) f De towarzysz(ka), 
spólnik (-niezka). 


geſellſchafllich 


gelfe llſchafilich 
społeczny. 

Gelfe Mfichafis...: abend m wie- 
czorak: anzug m ubranie n 
wieczorkowe; „Dame / dama 


towarzyski; 


do towarzystwa: „rechnung f 
reguła spółki: „fpiel » gra f 


towarzyska: „jimmer u pokój 
m bawialny. 

gelfe’ffen (-28’sEn) ſ. ſitzen. 

Gelſe tz Cab'e) n De prawo; 
(Verorduung) ustawa f: (Regel) 
prawidto: u ustawowy: = 
buch n księga / ustaw; „enf- 
wurf m projekt ustawy; es- 
kraft / moc ustawowa; Igebend 
frawodawczy, ustawodawczy ; 
geber m prawodawca, usta- 
wodawca: gebung f prawo- 
dawstwo w, ustawolawstwon. 

qgelfe' glich ustawowy, prawny; 
(verordnet) przepisany; — OC: 
ſchützt prawnie chroniony: 
keit f prawnese: prawne 
postępowanie a. 

elfet.: Slogs bezprawny, 
anarchiezny ; „lofigkelf / hez- 
prawie n, anarchja: Smäßig 
prawny, prawidlowy: adv. 
podług prawa: 
prawność; prawowitość. 

gelſe'tzt (-zW'ct) stateczny, po- 
ważny (vgl. eruſt): aj. ~ daß... 
przypuśćmy, że ...: Cheit / sta- 
teczność, puwaga. 

Belfe6.,: Avidrig przeciwny 
prawu, nieprawny: „widrłą- 
keit / bezprawność. 

Geſſt'icht Cai'chi) u (Oe od. (Dg: 
a) (Angeſicht) oblicze, twarz f: 
(Miene) mina f: (Sehkraft) wzrok 
m: ins w oczy: zu bekommen 
widzieć [zobaczyć]: aus den _ 
verlieren [sjtracić z oczu ; „er 
jchnetben stroić dziwne miny: 
b) (Geſpenft) widmo v. 

gelt ter ausdruck m wy- 


2 ar 


„mäftiakeit f 


geſprächig 


kreis u widnokrąg, horyzont; 
punkt m punkt widzenia; „= 
zug m rys twarzy. 
Gelſt'ms (-zi ms) n 20h gzyms m. 
Gelfi'nde (-zf nde) n ©)1 czeladź 
f, służba f, domownicy m/pl.: 
„ftube f izba dla służby. 
Gelſündel (del) n DI hołota f. 
gelfi nnf(-zf'nt) (dobrze, wrogo) 
usposobieuy (dat., gegen ace. 
dla od. wzgledem gen.). 
Gelſi'nnung (Gziupk) F Ob 
usposobienie n; (Gemüt) uczucie 
n, umysł ne; (Überzeugung) prze- 
konanie n; (Meinung) zdanie m; 
(Bentart) sposób m myslenia; 
25|105 bez przekonań, bez cha- 
raktern. 
gelfl’ttet (-zi't5t) cywilizowany: 
(von gutem Benehmen) o dobrych 
obyczajach, dobrze ułożony. 
Gelſi'ttung (ip) f Ob uoby 
czajenie n, dobre ułożenie n. 
oświata /. [wy napój m. 
Ge!f6'ff P (-z$'f) u (2)g obrzydli- 
gelſo nnen (-z0'nen) ſ. ſinnen. 
Geſſpa'nn (Cszpä'n) n (20g za- 
pragg m. 
Ge ſpa'nntheit f naprężenie n. 
Gelſpe nit (-szpó ust) n De wi- 
dmo, upiór m, strach m, duch m. 
Gelfpie'le Cszpf'le) m ( to- 
warzysz (zabaw), rówieśnik; 
Gelfpie' Un (Lin) f De towa- 
rzyszka, rówieśniczka. 
Gclfpinft (szpinst) n Èg 
przędziwo; (ev Spinne) paję- 
czyna f. Dpinnen.| 
gelfpo'nnen (-szpönen) 5.) 
Geſſpö it (szpo't) » (2:8 pośmie- 
wisko, szyderstwo. uUrwiny 
„pl., zum ~ werben stawać 
[stać] się pośmiewiskiem. 
Gelfpradh Cszpus'ch) u g 
rozmowa f; (Unterhaltung) po- 
gndanka f: ($tunbe) wieść f. 
gelipri hig (Ich) rozmowny, 


raz twarzy: farbe f cera: | gadalliwy: ~ werden rozgadać 


Geſprachigkett 


von] się: Seit / rozmowność, 
gadatliwość. [rozmawiając. 
aefprä'chs weiſe w Be 
gelfpro'chen (-szprü'cyen) ſ. ſpre⸗ 
chen. Iſpringen.] 
gelfpru'ngen (Cszp kuren) f.i 
geſt. Abk. für geſtorben. [brzeze. 
Gelſia De (-szıua’d®) n (D1 Es 
Gelſta'lt (-szty' lt) f Gb kształt 
m, wygląd m, postać; (Wuchs 
wzrost m, postawa. 
gelſta lten (en) e [ulksztal- 
towad; jid) ~ przybierać [-brać| 
postać, układać |[ulożyć] się. 
Su. ukształtowanie w; (der 
Dinge) obrót m.  [bełkotanie.| | 
Selfta'mmel -sziu' mel) n GI 
gelfia'nd szant) |. geitehen: 
„en (den) f. geſtehen u. fichen. ` 
geita ubiq: „ fein przyznawać | 
|-znać] się (do gen.). 
Gelſtänndnis (-szte'nt-) n Dh! 
przyznanie siq, wyznanie, ze- | 
znanie. [smród.| | 
Gelſta nk (-szta'ryk) m (Gaj | 
gelfta'ffen (-szig'ten) e dozwa- | 
lać  [-zwolićj, ` dopuszczać 
|-puścićj. 
Ge fte (ge'ste) 7 G)b giest m. 
qelftehleen (h.) wyznawać 
|-znać]; przyznawać |-znad] 
się (do gen.); offen geſtanden 
szczerze (ob, otwarcie) mówiąc. 
Gelſtet nn g kamień m, skała 
f: edles: drogie kamienie m/pl. 
Gelfte' -szig Nn (De podstawa 
7, postument m: (Bod) kozly 
m/pl.; (für Bücher) półka f; (e-r 
Brille) oprawa 7; (e-s Hutes) fa- 
son m: (e-s Schirmes) druty m/pl. 
ge ſtern (ge'stenn) wczoraj. 
gelftte felt Csatſ'telt) obuty. 
gelſtie gen (-szti'gen) f- ſteigen. 
aelftie'it (sain z trzonkiem; 
4 szypułkowy. 
Gelftiru (szif'nn) a Ge 
gwiazda f; (Sternbild) konste- 
Jacja f gwiazd. 
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Setrampel 


gelſti rnt (t) gwiaździsty. 

geiſto chen (-szto'shen) ſ. Deen. 

gelfto’hlen (-szto’En) f- ftehlen.. 

GBelftó'bn(e) (sztö' Tp n (Ger 
(21) jęki ne/pi. 

gelfto rben(-szto kben)$. ſterben 

Gehfirdu ch (-sztRot ch) m 2 
krzaki m/p, zarośle f/p. 

gelftrci ft (-sztRat'ft) pręgowaty. 
z pregami 

gelſtre ng srogi, surowy: net 
Herr! dostojny panie! 

ge'ftrig (ze stajh) wczorajszy. 

Gelftrü’pp (g*sztRup) m Be, 
gęste zurosle pt. Iſtiuken 

gelftuinken  (-szlu'nyken) 1. 

Gelſtü't(-sztü't)n (2 g siadnina/ 

Geſſu'ch Czu'ch) » (SIE prośba rs 
podanie (um are. © ase) 

Geſſu mme (zu nie) n Zl brze 
czenie; (in den Ohren) SZUM mi 

gelfu'nd (zu'ut) zdrowy: wer 
ben, gelſu unden (-zi'natn) ta 
ozdrowieć [vot]. wyzdrowieć 
[von], wracać |wrócie] do 
zdrowia: „befen nzdruwiacć 
fuzdrowićf modlitwą: <» 
brunnen a zdrejowiska . „, 
wody /. (mineralne). 

Gelfu'ndheit zdrowie n: zur 
na zdrewie!: Slid) zdrowotny. 
hygjenieznx. 

Gelfu'ndheits... oft sanitarny 
zdrowotny: amt m urząd w» 
zdrowia ob. sanitarny : Ohaiber 
dla zdrowia; „Ichre/ hygienat. 
„juffand m stan zdrowiu. 

geſſungen &-zü’nen) |. fingen. 

gelfuw'nken („ken) |. nien. 

Gelfa'fel (-te fl) n ©] taflowa 
nie. wykładanie taflami: (e- 
Fußbodens] parkiety m/p’. 

Gelta'ndel (nde u (DI igra 
nie. ilirtowanie. 

gelfa n mu n) f. tun. 

Geltó'fe (öz) n GI hałas m. 
huk m. loskot m. Itetent a) 


| Geltra mel ing mp o ll, 


pac 


Getränk — 488 — geweck 
Gelträ'nk (-tucixk) n 28 na- Geſwa e hrſam m m w. Y Wg. 


„pój m. Dać |-Jić] sie.! 

geltrau'en: fid ~ śmieć, ośmie-| | 

Geltrei de (Rai de) u Ol zboże; | 

ss zbozowy; bau m uprawa | 
zboża: „Speicher m Spichlerz. | 

geltreu (lich) wierny. | 

Gelfrie' be(-(nj'be) n 2 lobrotnik | 

m, kólko zębate; fig. działanie. | 

geltro ffen (-iRğ'ten) f. treffen u. 

triefen. 

fong śmiało!; fei - bądź | 
dobrej myśli! | 

geltró'ften: jid) (gen.) spodzie- | 
wać się, mieć nadzieję (gen.). 

geltru'nken |. trinken. 

Gelfivmmel (um: I 
wrzawa f. zgiełk nr. 

Gelü'btheit (-i'pt-) F biegłość, 
wprawa. 

Belba ffer (1h t9R) m Da kum, 
chrzestny ojciec; bei einem 
Kinde (zu) ~ ftchen trzymać ka 
da chrztu; „in (An) f Ge 
kuma, matka chrzestna. 

Gelva'tterfchaff T kumostwo u. 

gelvie'rt (-fi'nt) 1. poczwórny, 
podzielony na cztery części: 
kwadratowy. 2, 2(e)» Og (®©) 
kwadrat m. 

Geſwa'chs (-we'ks) n (2)g rosli- 
na f: (Auswuchs) narośl fi ne 
bausncieplarnia/, oranżerjaf. 

gelima br: ~ werden — en (auch 

‚ gen.) spostrzegać |-strzec]. 

Gelwd'br (wor) F (b rękoj- 
mia, poręka. | 

nelwähren (Len) Wa Freude uſw: 
przynosić [-nieść], sprawiać | 
|-wić] ; (geben) dawać [dać] ; (ein= 
räumen) zezwalać |-zwolić] na | 
(acc.): Bitte uſw. spełniać | 
|-nić]; j-n „ laſſen nie sprze- 
«iwiać [-ciwić] się (dat.). 

Geliwd'br... : Sleiften (mitr.) [po-] | 
rvęczyć (für] ace. zu acc.): — 
leiſtung / rękojmia, poręczenie | 
n, gwarancja. 


n 


a. 3b przechowanie u; (Haft) 

więzienie n, straż f, dozór m. 
Gelwa'hrslmann m a (Binge) 

ręczyciel; (Zeuge) świadek. 

Gelwa hrung f zezwolenie . 
udzielenie n. 

Gelwa lt (-wäkt) 7 Ob (Mant 
władza; (Kraft) siła, moc; (~ 
tätigkeit) przemoc, gwalt 
mit „ przemocą; mit aller 
wszelkimi sposobami: antun 
(dat.) zadawać |-dać] gwałt: ſich. 
antun zadawać |-dać] sobie 
gwalt: in feiner haben mieć 
w swojej mocy; ~ haben über 
face.) mieć władzę nad (insL =). 

Gelwa If... opt gwaltuwny: 
baber (haben) m 2,1 władca : 
herrſchaft f despotyzm 
„herrfcher m despota, tyran- 

gelwa’ltig(-wättih) silny: (mat 
tig) potężny: (gros) ogromny. 
olbrzymi: (jóauderhajt)straszny: 
ſich „irren ſpolmylié sie bardzu 

ge wa tom, gelwa Itltatig. 
gwaltowny; Zbelt f gwalın 
wność; (Handlung) gwałtowny 
czyn m, gwałt m, przemoc. 

Gelwa'nd (-wa'nt) n Qa odzież * 
f. szata f, suknia f. 

gelwandf (-wänt)  zręczny. 
sprytny, biegły; ~ Ou Mu: 
fliidten) obrotny ` Sheit / 210%. 
ność, spryt m, biegłość; (Ge 
übtheit) wprawa. 

gelwa enn Gwi'n) f. gewinnen. 

ge wä'rtig (wae'ntich): ~ Ten 
(gen), gelwa’rtigen (igen) 
Ba oczekiwać (gen.). 

Gelma ſch (-w6'sz) n De guda- 
nina f, bzdury f/pl. | (WZA 

Gelw fer (-we’ser)n Ol wody | 

Gelwe'be (webe) n Œl tkanina 
j. tkanka /; (der Spinne) pajg-! 
czyna f: fig. pasmo. 

geweckt (-wekt) żywy, Zwa⸗ 
wy. bystry. 


m: 


An" 


Gewehr 


Belwe hr (wie'n) n ©g strzelba 
f karabin m; = karabinowy; 
„feuer n ogień m arabinowy: 
kolben m kolba f. %% pl. 

Gelweih (wat) a Ss rogij 

Gelwer'be (-wö’nbe) n 21 prze- 
mys} m; (pvandwerkt) rzemiosło ; 
(Befhaftigung) zatrudnienie, za- 
jęcie: ein „ treiben zajmować 
[zająć] się rzemiosłem. 

Gelwe'rble) .. _ przemysłowy; 
rzemieślniczy: Help m prze- 
myst: „fegcin m karta / prze- 
mysłowa; „fehule / szkoła 
przemysłowa; „fteuer f poda- 
tek m przemysłowy: £fdtig, 
treibend przemysłowy: - 
tatigkeit f przemysł m; Strei- 
benbe(r) s. (01 przemysłowiec. 

gelwe'rblich (-wö’np-), gewe'rh- 
famprzemysłowy,przemyśmy. 

gelwe'rbs mäßig rzemiesini- 
czy ; (berufsmäßig) zawodowy. 

Gelwerk n ©g cech m. 
bractwo; a. = „schaft f A 
gwarectwo u: „Berein m sto- 
warzyszenie n gwareckie. 

gelwe'ſen (-wc'zen) ſ. fein, 

Selwi ht wl bt) n g Schwere) 
ciężar m, ciężkość fi waga fi 
(„ftüst) ciężarek ne; (Wichtigkeit) 
ważność f: (Einfluß) znnezenie, 
wpływ m: ~ legen auf face.) 
przykładać wagę do Gen.), 
przypisywać [-sać] ważność 
(dat.). 

gelwi'chtig (ich) ciężki, ważny: 
fig. poważny, wpływowy. 

gelmi ft (wii: „ fein mieć 
zamiar, zamierzać. 

Gelwi mmel (-wi' mel) s: zl rój 
m: (Menge) tłum m, ciżba f. 

Gelmi'mmer (wim) n Ol 
kwilenie, płacz m. 

Gelwi'uDe (-wi'nd®) n (ZI (von 
Blumen) girlanda f: (e-r Schraube) 
gwint m: (Scharnier) zawias m; 
(Garn) kłębek m. zwój m. 
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gewitzlat 


Gelwi'nn -wi'n) m De zysk, 
korzyść /; (in der Lotterie] wy- 
grana f: anteil m udzia 

| wzysku:Sbrinqend zyskowny, 

korzystny, intraıny 

| élu nnen (en) Mo (erlangen) 

(u-, pojzyskiwać |-skać| (ev 
kattenjotrzymywać [-mać]: Geld, 
Wette uſw.: wygrywać |-grać]: 
~ für (acc.) pozyskiwać |-skadl, 
[zljednać dla (gen.): es über 
ſich ~ przemagać -möc na 
Sobie; (iich entfchtichen) [z|deey- 
dować się; Lu lieb ~ polubić 
(voll. ]. Iwaj ge. 

Gewinner (eR) m (Bl wygry:| 

Selwi nn...: liſte / Siehings- 
liite: „juchi / chęć zysku: 9. 
ſüchtig chciwy. [grana f) 

Gelwrnjt (-wiinst) m Wg wy-| 

Gelwi'rrie) (-wirfe)) x DE (ON 
mieszanina /, zawikłanie. 

gelwiß (-wi’s) pewny, bez- 
sprzeczny, niewątpliwy: adv. 
pewnie. zapewne; ein gewiſſer 
pewien, jakis. 

Gelwiffen (in) n QI sumie- 
nie; er macht fidh (Hein „ dar: 
aus (zu) (nie) robi sobie skru- 
puly (w) z tego, by 
nelwi’ffenhaft sumienny: ad. 
a. weding sumienia; Siqkeit 
f sumienność. 

Geiwiffen...: 2105 bez- ob. nie- 
sumienny; „lofigkełt / bez- 
cd. niesumienność; „ślbifz m 
wyrzut sumienia; „slfache / 
rzecz sumienia. 

gelwi fferlma'fzen (-wi’senmd'- 
sen) poniekąd, niejako, w pe- 
wnym względzia. 

Gelwi'ßheit f pewność: ſich ~ 
verſchaffen upewniać [-nid] się 
(über ace. co do gen.). 

Gelwi'tter (-w?'16R) n Dl burza 
f: „wolkef chmura przynoszą- 
ca burzę. [doświadczeniem.| 

! geltwi'gigt (-wi'cidt) nauczonyj 


ͤ— . 


gewogen 


gelmwo'gen (-wo'gen) 1. |. wagen 
u. wiegen. 2 (dat.) przychylny, 
życzliwy, łaskawy; j-m ~ fein 
sprzyjać ; Zhei*f przychylność, 
życzliwość, łaska; haben Sie 
die Sfeit bądz pan łaskaw! 

gelwö'hnen (-w5' nen) Gda przy- 
zwyczajać |-czaić]: ſich au et. 
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przywykać [-knąć| do (gen.). 
przyzwyczajać |-czaić| się do | 


(gen.); (fiń einleben) zżyć [vo] 
się z (inst); ich biu daran 
gewöhnt przywykłem do tego. 

elwo'hnbeit (-wo'n-) f zwy- 
czaj m,nawyknienien; (ſchlechte 
J nałóg m; „slrechf n prawo 
4wyczajowe. 

sgelwönnlich (Wö'n-) zwykły, 
zwyczajny; (gemein) pospolity; 
wte „ jak zwykle. 

geſwo'hnt Leg nt przyzwycza- 
jony (au ace. do gen.); ich bin 
„ przywykłem. 

Gelwó (be CWe'lbe) oa @l skle- 
pienie, strop m; Q sklep m: ma» 
sklepowy. Bolten pt.) 

Geſwolln (Wölk) n Oe = 

gel wo unen CwWo'nen) 1. gewin— 
nen. 

qchbo'rben(-wó'xben) |. werben. 

gelwo’rden (eg Rden) f.wcrden. 

gelmo'rfen (-wo'rfen) ſ. werfen. 

Belwi'pl (Wwü'l) u g ciżba f, 
natlok m. Ikręcony.! 

selwu'nden (-wi'nden) kręty.j 

gelwii'rfelf (wit Rte[t) w kostki. 

Selwu'rın (-wi'Rm) n Os ro- 
bactwo: fig. hołota /. 

Selmii' Cwü'nc) n Du korze- 
nie m/pl.. przyprawa f , .hand- 
lung / handel m korzenny; - 
nelke 4 gwoździki m/pl. (do 
przyprawy): „waren fjpl. to- 
wary m/pl. korzenne. 


gelakt Ces let), gelza'bnf (- 


ca'nt) zębaty. 
Gelzi' nk -es Kc) n Os kłótnie 
Dl, Swaty m/pl. 


Gift 


gelzie men (-ci' men) Ba: ſich ~ 
godzić się, przystawać; es ge- 
ziemt ſich godz: się, przystoi, 
wypada; -D przyzwoity, godny. 
geljte'rt (-ci Rt) przesadny, uda- 
ny, wymuszony; f. gefünftelt, 
Sheit f przesada, udawanie n. 
Geſzi' feh(e) -G'sz[e]) z(e 
syk m. szepty m/pl.| 
Gelzi'ſchel („Dr Ol szeptanie,) 
Gelzii chi Ceu'cht) u Dae płód m, 
ród n; (junger Hunde) szczenięta 
„pl.; (Küchlein) pisklęta n/pl. 


Geſzwl'tſcher Cewi'ezen) n Ol 


świegot m, szezebiot m. 
gezwungen (ewu wen) |. awina 
gen. [$. geben.] 
gib, gibſt, gibt (gip, gip, „ISIOJ 
Gicht (gibt) 3 b łamanie % 
w stawach: (Fußes) podagra. 
güchtſbrüchig podatgryezny; 
bibl. rażony paraliżem. 
güchtiſch (Isz) podagryczny. 
Gie bel (gi bel) m (DL szczyt 
dachu: „fenfter m oknu w szczy- 
cie; „ftube f, „ftiibchen n pod- 
dusze n, izba f na poddaszu. 
Gier (gik) f Ob (s. pl.) (nach 
dat.) żądza, łakomstwo w (gen.). 
gie ren (gi nen) Ba (nach dat.) 
pożądać, [za]pragnąć (gen.). 
gie'rig (uch) żądny, cheiwy, 
lakomy (nad) dat.. auf ace. na 
acc., gen.); ~ fein gieren. 
Sieh... (gi's..) polewowy, 
odlewniczy : „bach m potok. 
gie ßen (en) dd Gtoden ufw. : 
ulewać |ulać], odlewać |[-lać|; 
Wein ujw.: lać, wlewać |wlać|. 
nalewać [Lac]; unperj. es gießt 
(in Strömen) leja (strumie- 
niami), pada deszcz ulewny. 
Gie ßer (Len) m ŒI odlewacz. 
Gießerei (gis?kat ) f Ob odle- 
warnia, lejarnia. 
Gie B.,: haus n lejarnia 5, 
huta f; kanne f polewaczka. 
Gift (git) » Gg truciznaf, jadm. 


Giftbecher 


Un... jadowiy. trujący. = 
becher m kielich z trucizną. 
ai fie (gi ftid) jadowity, tru- 
jacy: fig. a. zajadty, złośliwy, 
uszczypliwy; Sketffjudowilość. 

Gift.. miſcher( in / 50) DI 
(-mjszes[in]) truciciel(ka): me 
miſcherei (ai) Fp truciciel- 
stwo n; mord m otrucie u: 
ahn m jadowity ząb. 

Gi'gerl (ei peut m "2 ob. 2 K 
strojniś, modniś. 

Gilde (q] 1de) f b gielda, cech 
m. bractwo n; mew CEChowy. 

gilt, giltſt (giltlst]) |. gelten. 

Gimpel (gP mp) m 2. goot 
gil: fig. głupiec, mazgaj. 

ging (ein) f. gehen. 

Ginfter d (gi'uston) m Œl drok 
kolący. 

Gipfel gi piel) m ©)I te-8 Berz 
ges) szczyt; (e-s Baumes) wierz- 
chołek: fig. szczyt, najwyższy 
stopień; auf bem „ u szczytu: 
n (an) Gt dochodzić [dojść] 
do szczytu: fig. zasudzać się, 
polegać (in dat. na loc.). 

Gips (gips) m (Oh gips; von ~ 
gipsowy, zgipsu; nu gipsowy. 

gi pſen (Sen) Be [za]lgipsowac, 
powlekad [-wlec] gipsem. 

Gira ffe (ginä'fe) f (3)b żyrala 

Girant & (żina' nt) m Bu ży- 
rant, przekazujący weksel. 

girie ren W (ni'en) Gg ży- 
rować, przekazywać Le 
weksel. przekaz m.} 

Giro & (irod n ©i żyro. 


gł rrenizt Ren) Gia [za]gruchać. | 


Giſcht (giszt m (Dg piana f. 
Gi'tter (eltern) n Ol krata f; 
dim. kratka fi. zakratowa- 
ny: „jenfter x okno zakrato- 
wane; Sförmig (onmich) kra- 
ciasty, kratkowaty: „werk 7 
kratki f/pl. [i-trzyć] w kratę.| 
gl'ttern (n) Ob zaopatrywać] 
Glace handſchuh (glusę-) m 
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glatt 
rękawiczka 
iz połyskiem). 

Glanz (gline) m Og (o. pl.) po- 
łysk, blask; fig. ókazałość / 
gld'nzen (gló'neen) We biy- 
szczeć. (zajbłysnąć [von]. Ion: 
jaśnieć lśnić; d błyszczący : 

fig. świetny. 

Gla'nz. .: Aos bez polysku: 
matowy; punkt m punkt 
kulminacyjny. szczyt: voll 
błyszczący fig. świetny. 

Glas (las) z 2 a! fals Maß im 
| pł. indetl.] (Stoff) szklo: (Trints) 
szklanka f, kieliszek m: dim. 
(Gläschen |gle'shen] n DU 
szklaneczka f, kieliszęczek n; 
zu tief ins ~ guden zapijać się. 
Gla's... szklany; artig kli- 
sty, podobny do szkła; „biiijer 
m dmucharz. 
Ola ſer (gla'zer) m È szklarz. 
Glaſerei' igazat) f 3. b. 
szklarnia. I( Augen) ołowiany. 
glä'ſern (lezen) szklany :, 
Bla'5...: „fenfter n okno szkla 
ne: haus n szklarnia f, cie- 
plarnia f; hütte / huta szklana. 
| gla'fig, gla ſicht (ele zichjt)» 
szklany, szklisty, podobny du 
| szkła. 
glafie'ren (glazi Reo) Wir 
glazurować, pobielać 
powlekać |-wlecj. 
Glais.. „kaften m skrzynia f 
szklana; szafa f na szkło: = 
malerei f malowanie n na 
szkle; perle / perla szklana. 
paciorki / pl. : „Scheibe / szy bał 
szklana, tafia szklana: „fcherbe 
skorupa szklana; „Schleifer m 
szlułierz szkła: ⸗ſplitter mr 
odłamek szkła: Sweiſe jakby 
szkłem. |polewa. szkliwo n. 

Glafu'r (glazu'r) f Yb 1 

alatt (Flat) 603 gładki; (a. fig.) 

ladny. pochlebuy; (ſchlüpfrig) 
| śliski; adv. gladko, śhsku. 


IT glausowaun 


UD 
Leck 


Glätte 


Gła'tte (lem f Bb gładkaść : | 
śliskaść. 

Gla'ttleis » gololedż f: fig. anfEx 
führen wystawiać |-wić] na 
niehezpieczeństwy. 

giä'tten (zle'ten) Oe [wy|gła- 
dzić: (polieren) [wy]polerowa£. 

ala tf.,.: „weg wprost, bez ogró- 
dek: „züngig (cümich) giad- 
komowny. podstępny. 

Gla'tze (glu c“) f Ob łysina; 
eine bekommen [wyjłysieć. 
gla'tz köpfig (kKöpkich) sy: ~ 

werden [wyjlysieć. 

Gla'tz kopf = łysa głowa. 

Glau be orbe) De, en! (n) 
DI m wiara y tau aen. w aee); 
(Religion) religja “; (Vertrauen) 
ufność im en jóentem 
juļwierzyė. dawać [dać] wiarę; 
er findet (keinen) ~ inie) wie- 


rzą mu. 
glau ben? (ben) ds u (an ace.) 
fulwierzyd {w „e.). (zajufad 


(dat.): (meinen) mniemać, sądzić, 
|pojmyśteć: ich tann es kaum 
nie chee mi się wierzyć. 

- Glaubens, oftwiary, religijny: 
„bekennfnis „ wyznanie win- 
rv: „elfer m, żarliwość f reli- 
zijna ; „ehferer m lanatyk: „ges 
noffe m spółwyznawca:; „lebre 
f nauka wiary. dogmatyka: 
dogmat m: ſchwarmer m fa- 
natyk, zagorzalec religijny. 

glaubhaft (glawphafi) wiary- 
godny; Ligkeit / wiarygod- 
ność. Iwierzacy. 
alau’big (gloi'bich! wierny, 
Gläu'biger („bigen) w 24, „in 
(in) f Oe wierzyciejka). 
glau'blich, glaubwürdig za- 
sługujący na wiarę. podobny 
do uwierzenia, wiarygodny; 
Okcif f wiarygodność. 
gleich (glad) równy ` (mała) 
równomierny; (Cartig) jednaki, 
jednakowy, tego samego rodza- 


gleichlautend 


ju; (ähnlich) podobny (do gen.): 
adr. równo, jednako,podobniez 
(sofort] zaraz. wnet: Arith. (=) 
równa się. jest; ganz ~ Ob: 
iętny: a breit hoch) równie 
szeroki (wysoki); auf ~e Art 
(und Wreije in er Weiſe tah 
samo, w ten sam sposób: am 
Anfang na samym początku. 
gleich., równo..: artig tegt 
samego rodzaju, jednaki, je 
dnakowy: Zarfigkeit / jedna- 
kofwojść: bedeutend równo- 
znaczny: berechtigt równo 
uprawniony: Sberedhtignig “ 
równouprawnienie jid 
bleiben pozostawać |-stać| ju: 
dnakim, nie zmieniać [nid] sie. 
glei chen (glat hon) it (dat.) 
być równym (dał.). być po 
dobnym (do gen.). 
Gleicher (zen) m 2% równik: 
Ogeftalt, Smagen, Zeite vo- 
dobnie, równie: tym samym 
sposobem. 
glei ch... : „falls równieź, także. 
tak samo: „förntig (fenmſch) 
jednostajny. monotonny: £ 
förmigkeit f  jeduostajność. 
monotonność ;“geftunt równo 
myślny, mający te same zu 
patrywania; Sgewicht m równo- 
waga: gültig obojętny (gegen 
acc. na det.); „gültig gegen in 
oziebly wobec (gen.); es (od. 
das) iſt mir (alles) „gültig 10 
mi całkiem obojętne, to nfnie 
nie nie obchodzi; Sgułfigkcif * 
obojętność, oziębłość. 
Gleichheit / równość; (bntich- 
teit) podobieństwo n. 
gleich.: Sklang m równa 
brzmienność f, równe brzmie- 
nie n: zgodność / tonów: «* 
konunen równać się, równać. 
dorównywać |-nać] (j-min dat. 
ku w loe); „laufend równo- 
legly: „laufend równobrzmia 


u; 
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cy, zgodny: machen [z]rö- 
wnać; Linaß n Ebenmaß; — 


maßig równomierny, równy, | 


proporcjonalny: Smdftigkeit f 
równość. równomierność, pro- 
porcjonalność; Smut m spo- 
kojność / umysłu, obojętność 
fı „müflg (mütich) spokojny, | 
stateczny, obojętny: namig | 


(-namid)) jednoimienny, Tó- | 


wnoimienny. 
Gleichnis n Sh! podobień- | 
stwo n; (Vergleich) porównanie, 
glei’ chſam niejako, niby, jakby. 
gloi'ch...: „fchenk(elig równo- 
ramienny: sehen = gleichen: 
„feltig równoboczny; stellen 


stawiać [postawić] na równi: | 
porównywać [-wnać] (mit dat. | 


z inst.); Sffellung f zrówna- 
nie w. 

Gleichung f równanie ». 

det, vte I w równej mierze: 
(es macht gar keinen nuterſchſed) 
mniejsza o tors wertig(-wortich) 
rownowartosciowy.  równo- 
ważny: „wie jak. na równi 
2 (iusti): Ewing równo- 
kątny: „wo'hljednak, przecież. 
mimoto: „zeitig równoczesny, 
współczesny; adr. równocze- 
snie, w tym samym czasie. 


Gleis (glals) n h = Geleiſe. 


Glei'sner (ner) m e J. in (In) 
Fe obłudnik (dnica): Life) 
(„isz) obłudny. 

glel Ren (Cen p od. Me Stabo 

Glei t bahn <gfavt-) / pla- 
szezyzna pochyla : (auf dem Eife) 
ślizgawka. 

pleiten ( GBq (fir) |po|suwać 
się. [pojsunąć się, ślizgać 
|pośliznąć] się. 

Giel tiflug m Flngw. lot Slizga- 
jacy sb. oślizły. Iwiec.] 

Gle'tſcher (gle'czeR) m (2)1 lodo-| 

gll'chlen) (gll'chſen]) . gleichen. 

Glied (glt) » 26 ezionfek) m: 


fbłyszczeć.] | 


Glockenzeichen 


| (am Finger) staw m; (Ketten, 
ogniwo: X rząd m, Szereg n, 

glie dern (gli denn) b rozczłon- 
kowywać |-awaćj, rozbierać 
[rozebrać] na członki; (teitem) 
|pojdzielić ; gegliedert rozcalon 
SE E 

Glie'der. .: puppe f marjo- 
netka eg eme 
m ból m w stawach, łamanie u 
w kościach. 

Glie dlmaßen pl. członki mjpi-- 

| kończyny //pl. [[zajtlić (sie). 

gli'mmen (gl men) Wa od. dën 

Gi mmer (Cen) m Gil błyszez. 
mika f: Sartig mikowaty, bb 
szczący ` n (enn) b |zajbły 
szezed (sie): (flimmern) miguec 
|-gnąć] się. 

| st mmlftengel F m cygaro n 

| gltmpflih (gu mpi-) lagodny. 
delikatny; „ davonkommen 
calu wychodzić [wyisel (bei 
dat. 2 gen.). 

glt'ffchen (gli’czen) We laun: 
[pośliznąć] sie: gli'tſcherig 
(fd) śliski. 

all ttten) (et eat |. gleiten. 

| ali'gern (et en) gb [zajbly 
szezoć, [zajmigotać się. 

Glo bus (glo'bus) m (Gy glob. 

| ie gie (gló'ke), (b dzwon w: 
dim. (> Glöckchen |glę'k-|. 
Gloſcklein u (2)1) dzwonek m : 
fig. an die große ~ hängen roz 
glaszad [-gtosie]. 

Glo den... dzwatowy, dzwu 
nów „blume f dzwonki /p 
„gelünte n dźwięk m (od. 00 
głos m) dzwonów: „giefzet w 
odlewacz dzwonów: haus 
dzwonnica /; ſchlag m uderze- 
nia n (ob. bicie n) w dzwony: 
mit dem ⸗ſchlag zwölf z uderze- 
niem godziny dwunastej; 
ſpiel „ kurant m dzwonowy: 
„furm / dzwonnica /; Zeichen 

| a uderzenie dzwonka. 


| 
| 
j 
) 


Glöckner 
Glö'ckner (glö’kner) m (Dl 
Zwonnik; (Küſter) kościelny. 
glomm (glöm), glö mme iglõ'- 
me) |. glimmen. 

glo’rireich (glo'R-) sławny. 

Glo'ffe Leiden 7 Sb glosa. 
objaśnienie n: feine „it machen 
über (acc.) [po]robić swoje 
uwagi co do (gen.). x 

Glo tzlauge (gló'c-) n uko wy- 
uzeszczone. [|-szczyć| oczy.| 

glo'tzen (en) Be wytrzeszczać| 

Glitch (glük)n Gg (o. pl.) szeze- 
ście; (Wohl) pomyslność f; (23: 
ian) szezesliwy przypadek m; 
auf gut „ na los szczęścia, na 
chybił trafil; id) habe (fein) ~ 
inie) wiedzie mi sie; J-M a 
winfden zu idat.) |po]życzyć 
szczęścia ku do (gen.), (pol 
winszować k-u (gen 

gliidelau'f! szczęść Boże. niech 
Bóg szczęści! 

Glu'cke (glü’ke) f Gb. Gluk- 
penne f kwuka. 

glu cken (Len) 5a gdakać. 

gii gen (gli ken) Ba (ju u. h.) 
[po]szczęścić się, udawać |u- 
dać] się, powodzić |-wieść| się. 

ai chlich szczęśliwy, pomyślny: 
machen uszczęśliwiać [-wić]: 
„erlmeije szczęściem, na 
szczęście. 

Glü'cks , szczęśliwy. szczęścia. 

glü'cklſelig szczęśliwy, błogi, 
błogosławiony: Skeit f szczęśli- 
wość, błogość, szczęście n. 

Glü'drs .: „fall m szczęśliwy 
przypadek: „giifer „pl. mają- 
tek m. bogactwo n: Rind u, 
F DU m szczęśliwiec m; = 
fpieln gra/ hazardowa;loterjaf. 


Glü'ct[ wunſch m powinszowa- | 


DIE R: — Z powiuszowaniem. 
Glü h., (gli...) żarowy. 
pühen Lan Ba 1. /. = b 

machen. 2. vi. [roz]Zarzye się, 

(roz]jgorzeć; fig. [za]pałać, Iza-] 
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Goldſand 


płonąć (vor Liebe miłością); 
~d Zarzacy, rozzarzony; fig. 
żarliwy, rozpalony,płomienny: 
machen rozpalać [-lić] (do 
czerwoności),rozżarzać [-rzyć]. 

GlĄ...: „körper, ſtrumpf , 
żarówka/, siatka fauerowska; 
wein m wino n grzane. 

Glut (glit) f Db żar m (a. fig.) 
ogień m, płomień m. 

G. m. b. 5. Abt. für Geſellſchaft 
mit beſchrankter Haftung. 

Gna'de (sna’de) f (b łaska: 
ohne ~ bez milosierdzia, nie- 
milosiernie. 

Gna'den. ,: „akt m akt łaski; 
‚bild n obraz m cudowny; — 
brot n chleb m łaskawy; — 
gehalt „ pensja f z laski: £- 
reich miłosierny, pełen laski: ~ 
ſtoßz / ostatni (śmiertelny) cios. 

gnd Dig (gne'dich) łaskawy, mi- 
łościwy ; Gott jet uns ~! niech 
nas Bóg ochrania!; „e Frau. 
die Le pani dobrodziejka. 

Gnom (nom) m Da karzełek. 

Gold (glt) n De (o. pl.) złoto. 

Goin... złoty: ammer f trzna- 
del m: arbeiter m = ſchmied; 
„barren m bryła f (ob. sztaba 
f) zlota. 

ae pen (go den) złoty. 

Gold., Fuchs m koń złoto- 
gniady: (Gotdftüd) złotówka /; 
gehalt m: zawartość f złota; 
„gier / żądza złota; gräber m 
poszukiwacz złota; „grube 7 
kopalnia złota; fig. niewy- 
czerpany skarb m; <haltig 
(-hältich) zlotonosny, zawiern- 
jący złoto. 

gs' Wig (go’ldich) złocisty. 

Go'D...; „kind z złote (ob. uko- 
chane) dziecko; „klumpen m 
bryła f złota: lack m złoty 
Jak: N żółta lewkonja fi ~ 
macher m alchimista; regen 


| m żółta akacja f; „fand m 
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piasek złotonośny : ſchmied ve 
złotnik ; ſchnttt oo. złoty brzeg; 
stück n sztuka f złota; (Minze) 
złoty (pieniądz) m: „wage f 
ważka do ważenia złota; auf 
bie „wage legen kłaść na wagę 


złota: fig.rożtrząsać dokładnie; | 


währung / waluta złota. 

Golf (gilli m Dg zatoka f, 
odnoga f morska: „ffrom m 
prąd zatokowy. 

gö lte (en lte) f. gelten. 

Gondel (pó ndet) f d gondola, 
łódź: führer m gondoljer. 

gó net (70 nen) Wa życzyć. nie 
[pojżałować (gen.). pozwalać 
jpozwolićj na (%. użyczać 
czyć] (gen.)- 

Gönner (eth m Dl, in (in) / 


De patron(ka),dobrodziejtkan. | 
Gö'nnerſchaft 7 sprzyjanie u. | 


protegowanie n. Izgórnicza.| 
Göpel (88 pel) m DI winda / 
gor (gon) f. gären. 
Gór (gönn Dg, Gö're (e f 
$b bachor m. 
goß, go fien (ed slen]) 1. gießen 
%o'ffelgi's9) Fb wylew ni: (auf 
der Strape) seiek m. rynsztok m. 
Gott (gór) m Da Bog: heidnſſch: 
bóg: (der Herr) Pan Bog; 
gehörig Boży : von „es Gnaden 


» Bożej łaski: Mutter es 


Bogarodzica, Matka Boska: 
bei „! na, Boga!: mit Lu 
„ce Namen! z Bogiem!; um 
„es willen! dla Boga!: ~ fet 
Dank! dzięki Bogu !: daß ~ er- 
barm’ | pożal się Boże!: „ be: 
hüte! broń Boże! Ido Boga.| 
Bott... Boży: Sähnlich podobny) 
66 tfer...(g5 teR...): bild nobraz 
m boga; Sgleidh boski: Aeyre 
f nauka o bogach. mitologja. 
-qo fflergeben oddany Bogu. 
Go'ffes.. (g0 ts...) Boży: «* 


nader m cmentarz; „Dienst me 
służba f Boża, nabożeństwo iż: 


Gcabſchrift 


den dienſt abhalten odprawiać 

-wie] nabożeństwo; Furcht f 

bojażń Boga, bogobojność; Q= 

fürchtig -kunchtich) bogobojny: 
gelehrſamkeit / teologja: — 
gelehrten re teolog: gericht 

sąd m Boży: „haus n dom m 

Boży, kościół m: laſterer m 

blużnierca:2afferfich bluznier- 

czy: Aüſterung / blużnierstwo 

| m; „leugner(tn / De) m Dl 
beźbożnik Cnica): Sleugneriſch 
bezbożny. Itobawy. 

go tt gefallig miły Bogu, oz 

Go'ttheit / bóstwo v. 

Go ttin (go'tin) Fs bogini. 

go ttlich boski, Boży 

| Go'tt...: Slo“ b dzięki Bogu: Ze 

los bezbożny. grzeszny: — 

fofeir) s. MI bezbożnik (-nicav. 
grzesznik (nica): „lofigkett / 
bezbożność. niegodziwość : = 
ſeilbei uns u ndert, = Teniel: 

Sfelig świętej pamięci. zmarły: 

zpergeffen bezbożny. 

Gö'tze veer m Ga. „mibild m 
bozek m: batwan m: „uldiener 
(inf) mbatwochwalca(-czyni). 

Gouvernement (guwörnemg‘) 
n Bi gubernia /. 

Gouverneur (NOR) m 2K. 
gubernator, wielkorządca ‚tler 
sieberi guwerner,wychowawei, 

Grab (gräp) u Qa grób m, 
mogiła fı bis zum „e do gro- 
bowej deski. [= mal. 

Gra'b... grobowy : denkmal 

gra ben! (eng ben) Gi [wy] 
kopać. [wylegtzebad: (grabieven) 
[wyleye. 

Gra ben Kim @j rów. przekop. 

Grä’ber(gre'ben)m (DI grabarz. 

Gra b.,: .geläute » dzwonienie 
pogrzebowe: Dog m mogila 
f: „leguną f złożenie n do 

| grobu: „mal n nagrobek m; 

‚rede f mowa pogrzebowa: —* 
ſcheit z rydel m: „febriff / na- 
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pis w grobowy: =ſte in » ka- gra fig (g nã' zich) zarosły a 
mien grobowy. nagrobek: s „| Gras. ,: platz m trawnik: 
ſtichel m rylec, Hutko ». reich obfitujacy w trawę. Ip: 

Grad (grat) m DE (als Maß im wiasty. 
pi- indekl.) stopień; in hohem gra lich (gnü'slich) szpetnv. 
w wysokim stopniu, bardzo. | szkaradny: (grami) okropny. 

ara de (Fug de) ſ. gerade. | straszny. 

Gra d.,: eintetlung f podział | Grat (grety m (E ostrze u: 
m na stopnie: Swetfe stopnia- | Q grzbiet turnia f- Fiw rybie).| 
ini. stopniowo. [hrabiowski.| | Gräfe (gne'te) f Ob oséj 

Graf (guat m Za hrabia: en. “ | grätig (ere ue pełen ości. 

Grü fin (znęfni/ 3 c hrabina. gra tis (gratis) darmo. Lei: 

grü'flich (gie Tltb) hrabiowski. | płatnie; 2... bezpłatny. 

Gra ffchaff / hrabstwo u. grau (grau) 1. szwy: (Saar) 
Gram (gam) 1. m 2% (o. pł.) | siwy: — werden [po]siwind. 
zyryzóta f, zmartwienie u.) 2. 2 n Bg! szary kolor m. 

2. jim L ſein oh. werden mieć | gran’... SOT, Szaro n: (v. Haar! 
[powziąć] urazę da (gen.): siwy, siwo...: 2bart m siwo- 

nienawidzić gen. |znienawidzić | broda: „bärtig siw ye, 
oce). | graw en (grauen) da 1. [po- 
grü'men (gel mon) (Bu: jih ~| szarzeć; Haar: [pojsiwiedi Zaun : 
(über od. um acc.) |[zjmartwie | [zajswitad; der Morgen graut 
się. [zIgryäd się (instr.). świta: ſich „ (a. grau len) = ſich 
grii mlich zgryźliwy, zrzędny. fürchten; mir- graut davor 
Gramm (guam) u 2g (pl. nań | strach mnie przechodzi przed 


dabien indetl.) gram m. | tem, lękam się tego. 2,32 u 
graminol pełen zgryzot od. (201 = Dämmerung: strach m. 
zwartwien. | wstręt m. zgroza erregend. 
Grana fgiana t) m dy od. Wa Datt, „voll budzący strach ob. 


granat: sms granatowy. zgrozę, straszny. przerażający, 
Grana fe (9) b granat m. |graw..: S haarig siwowłosy; 
Grani'f(gRani t m 2g granit: | Skopf m siwagłowa f: „kópfig 


mw granitowy. | ckopfidn siwogłowy 
Gta nue (enn / Db ość: gran len (len) af. grauen. 
wąsy m/$l., kolce m/pl. grau lich szarawy, siwawy. 
ara pfen (ema Bann! Du chapać graw lich (grot-) |. gräßlich. 


|-pnąć|, chwytać |chwycić|. Grau pe (gRau pe) f Ob krupa. 

Gras (guas) „ 2a' irawa /; grau pein („pelny Bf: es grou: 
F ius „beißen sterben: Ze pelt padają krupy ob. drobny 
artig trawiasiy. ” | grad. Istrach, okropność f. | 

gra ſen (eng złn) úse puść się. | Graus (graus) m Eh (o. plaj 

Gra'5...: Sfreſſend trrawożerny, | graufam okrutny (gegen ace. 
żywiący się trawą: „fuffer n| względem gen.); (grimmig)srogi; 
pasza ftrawna: Sgrün zielony lunmenſchlich wielndzki: (tierif}) 
jak trawa, koloru trawnego; | zwierzecy; (fhonungsios) nie- 
„palm m Źdźbło n, trawka f; miłosierny; Skeit okruiność ; 
biipfer hüpfen m (QI konik | okrucieństwa n; srogosé; nie- 
polny. | ludzkość 


— 


graufen — 208 — Srimaffe 


grau'fen (gRau'zen) Be: mir | greinzenllos bezgraniezny 
grauft dreszez mnie przechodzi. | nieograniczony. 

grawfig (zich) przejmujący | Greng.: „gebiet m obszar m 
zgrozą, straszny, przerażający. | pograniczny, pogranicze; „= 

Grau werk n popielice / nachbar m sąsiad graniczny - 

Graven'r (gRawö'rIm@g!ryto- | „pfahl m stup graniczny. 
wnik; grabie'ren(„wi ken) dg | Grethen igith n Gs, 
(wyjryć. wyrzynać [-rzugel: Gre te (RIIT GU Małgorza- 


d fig. obciążający. ta f, -aika f. 
gravttä tiſch (gnawite'tisz) po- | Grew'el(gRot*1) m @lokropnose 
ważny, uroczysty. F. zgroza f: „fat f czyn m 


Gra zie (gRa'cie) @b wdziękm. | okropny ob. zgrozą przejmu- 
grazids (gkaci's) wdzięczny, | jący- 


miły, ujmujący. greu lich straszny, okropny. 
Gregor (gnego'n, gRYgOR) m | ohydny. 

@)a Grzegorz. Grie be(gRi'be)/3 b skwarek m 
Greif (grait) m Og od. Aa | Griebs (gips) m h torebka 7 
gryf. nasienna (w owocach). 
greifbar namacalny,uchwytny: Grie'che (gii che) m (Ja Grek 
fig. oczywisty. Inland (chen un g Grecqa ,: 


grei fen (en) Ot 1. vt. chwy- Grie chin (chin) / 13 eGreczen 
taé [chwycić]; ð brać |wziąć]. | ka: grie'hifch (dijsz) grecki 
2. i.: in bie Taſche uſw. sie- Grie slgram (giisgRóm) ' 
gac [-gnać] zęką do (ei: „| Di eck: griesigrämin 
nach (dat.) wyciągać Lenné) (-gremich) ponury.stetryczały 
reke za (instr.), chwytać |[chwy- Grieß (gkis) m Ge grysin: 
cić] za (acc.); zu (dat.) brać | & piasek moczowy: (grobtór 
[wziąć] (od. porywać |-rwać]) | niger Saud) żwir. gruby piasek 
się do (gen.); um ſich szerzyć Griff (ERT) m g (Greifen! 
się, rozszerzać [-rzyć] się. chwytanie m; (am Meſſer air 

gret'nen (gRai'non) Ada beczeć. rękojeść f. trzonek, rączka j: 

Greis (grais) 1. m 2h starzec. | fig- tortel: brett n (der Geige 
2, siwy: fig. Stary. szyjka / (u skrzypiec); (bee 

Grei fen... (gRat'zen...) starczy : Klaviers) klawjatura f. 
alter n starość 7: (höheres) | Griffel (gut’fel) m FI rylec: 
zgrzybiałość f. 4 szyjka fi =. ryleawy. 

Grd fin (ein) / 8e staruszka. | Grile (ent oi" @b Swierszez 

grell (grel) ostry, rażący. ja- | in; (Heimchen) świerszczyk m: 
skrawy ; (Tou) przenikający. (Einfan) grymas m, kaprys m. 

Gre lgeitfostrość, jaskrawość. | dziwactwo n: n fangen gryma- 

Grenadie er (gRónadj R) m 2g! | sié: „nifdnger m grymasnik. 
grenadjer. kapryśnik, dziwak. 

Grenz. (grüne...) graniczny, gri'llenhaft grymaśny, kapry- 
kresuwy. | sny. dziwaczny. 

Gre'nze (ce) f Gb granica, | Grima’ffe (grimy eeh f Ob gıy- 
kres m: (der Felder) miedza. mas m. wykrzywianie n geby: 
gre'nzen (cen) de graniczyć | «n machen oder ſchneiden robić 
(an acc. Z instr.). grymasy, wykrzywiać [-wić] 


Grimaſſenſchnetder — 


gębę; n ſſchneider (in /) m gry- 
maśnik (-śnica). 

Gri mibart (gri m-) m = Dachs. 
Grimm (grim) I m De (Bor!) 
złość f: (Wut) pasja f. wscie- | 
kłaść f: „Darm m kiszka / 
okrążnicowa. 2,2 rozjuszony, | 


zażarty, wściekły. [grimmen.) | 
Grimmen En)» Ol = Bauch“ 
gri'mmig (Ach) zażarty, wście- 


kły: (Schmerz, Froſt) okrutny, 
straszliwy ; (Blid) srogi; (Tier) 
drapieżny. | 


Grind (gifnt) m De strup, 
strupień (na głowie), parch. 
grindig (en ndich) strupiasty, 

parszywy. 

arinfen (zen) We |wy]szcze- 
rzyć zeby, |zajśómiać sie 
szyderczo). Eiluenca.] 

Grippe ci p?) / Ob grypa, in 

Grips f (gaips) m Dh mózg. 

grob (Knop, gkóp) c gruby: 
(plump) niekształtny: (ſchwer) 
ciężki, uciążliwy; „ fein gegen 
(ace.) obchodzić [obejść| się po 
grubjańsku 2 (inst.). 

Gro bheit f grubość: (grobe Auße⸗ 
rung) grubjanstwo n. 

Gro bian (guo'ban) m De 
grubjan, prostak 

gro'blkörnig gruboziarnisty. 

grö blich (gRó'piid) grub(aw)y: 
adv. grubo, bardzo, dotkliwie. 

Sro’blfhmiedn m kowal. | 

arö’ch)ien (gni'ien) 6% ryczeć, | 
wrzeszczeć. 

Groll (Roll m Gg (o. pl.) zawiść | 
fh nienawiść f, złość f. 

gro'llen (en) Ma (dat.) mieć | 
urazę do (gen.), dąsać, |za-] | 
gniewać sig na (acc.). 

Gros! (grys) u Dh? (pl. nań 
Zahlen indell.) (12 Tutzend) dwa- 
naście tuzinów. | 

$r05*(gRo)nintetl. głównaczęść | 
fi X główny korpus m armiji. | 

Gro ſchen (gRo'sz*n) m Gi | 


"Deutsch-polnisch. 


Großmut 


grosz: fig. pieniądze m/pl.: 
(Vekmögen) majątek. 


groß (gros) O? wielki, duży:. 


(bedeutend) znaczny, znakomity, 
potężny: (weit) obszerny; (hoch- 
[gewańfen]) wysoki, rosły: (er- 
wachſen) dorosły; (itólte uſw.) 
silny, mocny; (erhaben) wznio- 
sły, niezwykły. niepospolity ; 
größer większy, ade. więcej: 
größt największy; Karl der Se 
Karol Wielki: „ und klein 
dorośli i dzieci: im en hurtem: 
im „en und ganzen w calosci. 
wogóle. 

Gro fz... wielki, 
hurtowny: Lartig wzniosły, 
wspaniały: „artigkeif/ wzmo- 
słość, wspaniałość. 

Gró'fie grst) f Ob wielkość; 
(geiftige) wzniosłość; (umfang) 
objętość, rozmiar m: (Wuds) 
wzrost m; fig. znakomitość. 

Gro'f3...: „eltern pl. dziadek m 
i babka 7: „enkelin f) m pra- 
wnuk (-wnuczka). 

gro genultei Is (gRo's*n-) w po- 
większej (ob. znacznej) części. 

Größenwahn ` (nä en) m 
manja ; wieikości. 

Gro ff.: fürſt m wielkiksigze: 
„fiirftentum » wielkie księ- 
stwo: „fiirftin / wielka. księ- 
ŻDA (unverheiratet: księżniczka); 
Sfürſtlich wielkoksiążęcy: «= 
grundbeſitz m wielka własność 
f ziemska: „handel m handel 
hurtowny: „händler m hur- 
iownik, grosista:  Sberztą 
wielkoduszny.wspaniałomyś! 
ny; herzog m wielki książę 
(a, „fiirft ujw.): Sjahrig pelno- 
letni: „Jübrigkeit f pełno- 
letność: Kaufmann m = ~= 
händler; „macht / mocarstwo 
n; Smüchtig mocarstwowy : 
mama, = „mutter; -muut 
a F=spreder(in): mut / b 
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wielko...; % 


grotzmütig 


(o. pl.) wspaniałomyślność; Xe 
mittigi miiticj)wspaniałomyśl- 
ny: mutter f babka: „neffe 
m wnuk brata lub siostry: m: 
nichte f wnuczka bratu lub 


„siostry ; oheim, onkel m brat | 


babki; „papa mi = „vater: „= 
ſprecher(in 7) m samochwał 
4-chwałka); „fprecheref / sa- 
mochwalstwo n, chełpliwość; 
Lſprecherlſch samochwalezy, 
chelpliwy: „ftadf / wielkie 
miasto n; (Hauptſtadt) stolica; 
oftanfifch wielkomiejski: adv. 
po wielkomiejsku; „tante / 
siastra babki: „taf f czyn m 
wielki ob. wzniosły. 
gröftenlteils (gRó'sten-) po 
największej części. 

Gro f..: Stun (mit dat.) [po-] 
chełpić się, popisywać [-sać] 
się (instr.); „vater m dziadek: 
Späterlid dziadowski. po 
dzindku: Stepen dochowywad 
[-uwac] się (gen.): Kinder: Wy- 
chowywać |[-ować]. 

grote sR(gRot$'ski groteskowy. 
osobliwy,dziwaczny.zabawny. 

Grotte (gağ'te) f Gb grota, 
jaskinia. pieczara 

grub (gnüp), grü be (gRii' be) 
4. graben . I, dołeczek m.) 

Grü Reen (grü’p-) n 2, deich) 

Grube (gnü'be) f Gb dół m, 
jama: (Hohle) nora: Së kopalnia. 

Griibelet' (grübtlai) 7 Gb za- 
ciekanien się w drobnostkach. 

grii beln (grü’b®in) 46 fzaciekać 
Leier) się w poszukiwaniach; 
(nahfinnen) dumać (über ace. 
nad instr.). 

Gru ben.. A kopalniany. ko- 
palny: „arbeifer m górnik. 

Grü bier (gRii bien) m (2 J. in 
In) f (De szperacz(ka). 

Gruff (znult) f (2 f grób m: (Fa: 
miling) grobowiec m. fotawa/.] 

ru memeht (gRi'm[e]jt) n Gel 


Gründer 


grün (grün) 1. zielony; (unreij) 
niedojrzały: (fstfń) Świeży. 
młody; „er Junge (a. Zelel m) 
młodzik m. młokos m: „ wer 
den [zajzielenić się, [polziele 
nieć. 2. S n (2g', Leis) n ! 
zieleń f, zieloność 7; im Len 
na zielonej murawie, pod go- 
lem niebem. 

grii'n... oft zielony, zielono... 

Grund (gztnt) m Gd (bes Mee- 
re3) dno n: (Roben) grunt, zie- 
miaf; (farbe) grunt, tion; (Tal) 
nizina f, dolina /; („lage) pod- 
stawa f, posada f. fundament: 
(urſache) przyczyna f. powód; 
bis auf ben ~do dna, do końca: 
e-r Sache auf den ~ gehen docie- 
kać [-ciec] istoty rzeczy, [z]ba- 
dać co gruntownie: aug wel 
chem „e? z jakiej przyczyny ?, 
na jakiej podstawie?: aś 
biefem „eztej przyczyny im „e 
genommen w gruncie rzeczy. 
dokładnie biorąc; ohne ~ bez 
powodu. bez podstawy; von 
aus z gruntu. gruntownie. 

Grund., meift ziemski, gruntu 
wy; (Haupt..., Stamm...) główny. 
zasadniczy, podstawowy; mit 
adj. zupełnie, całkowicie; „* 
bedeutung / zasadnicze zna- 
czenie n: „beftt m posiadłość 
f ziemska; „befiteriin f) m 
właściciel(ka) dóbr ziemskich, 
obywatel(ka) ziemski (ka); 
„buch » księga f lubularna. 
kataster m; Ze’hrlich 7 gruntu 


uczciwy. najuczciwszy; - 
eigentum u = „fejig: „eis n 
lód m podwodny. 
gründen (gRi'nden) (Be Ip 
gruntować, zasadzać: (errichten) 
ustanawiać [-nowić]. zakładać 
[założyć]. 
Grü'nder (gnu'nden) m (Di, in 
(dn) / oe założycielka): 
twórca (-czyni) 


Arundfalſch 


Aru nd. ,: Sfa Iſch zupełnie fat- 
szywy: „farbe / barwa stano- 
wiąca tło n: Sgele’prf bardzo 
nczony; „gefet z prawo zasa- 
dnicze, ustawa f zasadnicza; 
herr m = „befiger; „kapifal 
n lundusz m zakładowy; „lage 
t podstawa, fundament ne. 

ariinblih (grüntlih) grun- 
towny, dokładny; Qkeit / gren- 
towność, dokładność. 

Brii naltug (Hm) m Dg! kiełb, 
xiełbik. 

Grund.: 2108 bezpodstawny; 
(tief) bezdenny, niezglebiony; 
„lofigkeif f bezpadstawnusc. 

“Srünlde'nnerstag ` au Wielki 
Czwartek. 

ën np. regel / główne (ob. 
zasadnicze) prawidło n: „rifs 
m plan; fig. zarys; „fag m za- 
sada /, pawnik, zasadnicze 
prawidło u; Sfaglich zasadni- 
"zy; ade. a. podług zasad: Se 
ſchle gt z gruntu zły: fein m 
kamień węgielny, podwalina 
fi bem „fteim legen zu (dat.) 
kłaść [położyć] kamień wę- 
gielny (ob. podwaliny) pod 
(acc.); „fteinllegumg 7 poto- 
Żenie n kamienia węgielnego; 
aftener f podatek m gruntowy; 
~ftoff m pierwiastek, element; 
„Strich m główna kreska f (w li- 
terze): Hügi n grunt m, ziemia 
fi (Haus ufw.) majątek m nie- 
ruchomy; „übel n główne (ob. 
zasadnicze) zło. Inowienie n.) 

Gründung / założenie n, usta-| 

Gru'nh...: Sverſchieden zupełnie 
(va. całkiem) odmienny: — 
waſſer n woda F zaskórna; — 
jahkwort w) / liczebnik m 
główny; „Ans n podatek 
gruntowy; Zzug m pierwszy 
(ob. główny) rys. fnić sie.) 

grünen (gnü nen) Walzalziele- 

Grii'n..: kram m handel ja- 


Gummiſchuh 


rzyn; „kramlhänbler(in f) a 
handlarz Carka) jarzyn; —= 
ſchnabel m żółtodziób, młokos_ 
młodzik: „fpan m rdza 
miedzi, śniedź / [kać |-knąć].| 
gru'nzen (grü'ncen) Ge chrzą-| 

Gru'ppe (gRi'pe) f Ob grupa: 
„nibild n fotografja f zbioro- 
wa; £nitveife grupami, w gru 
pach. 

gruppie ren (gnüpf' Ren) Hg (sich 
lulgrupowad (się), ustawiać 
-wie] (się) w grupy. Su. 
[ulgrupowanie n. Ip. gruzy.| 

Grus (gRüs) m Dh gruz, mit] 

gru felig F (gni 'zelich) straszny, 
przejmujący dreszezem. 

gru ſeln f (zeln) Of: mir gru: 
felt boję się, lękam się, dreszcz 
mnie przechodzi. fnien,ukłon.| 

Gruß (gRiis) m d pozdrowie-| 

gr Gen (gnü'sen) We pozdra- 
wiać |-zdrowić], [przy]witać, 
kłaniać [ukłonić] się; „ Gie 
ihn von mir! proszę mu się 
odemnie ukłonić!: grüß Gott! 
witam !. jak się masz (macie)! 

Grige (enges 7 (gb kasza. 
krupy f/pl.: fig. rozum m. 

gut cken (gù'k°n)®a [po]patrzeć, 
spoglądać [-dnąć]. 

Gu'ck. ,: „fenfter n okienko (do 
wygiądania): „inldtelwelt w 
młodzik, młokos; „kaften w 
panorama f; Jog n otwór m 
do patrzenia. 

Gu'lden (gu'lden) m Dl złoty. 

git Den (gu'lden) = golden. 

gütig (ti) ważny; (reńta_) 
będący w mocy, prawomocny : 
(Münze) mający wartość; Skeit 
f ważność, prawomocność. 

Gu'mmi (en mi) » (m) Si guma 
fi ~» gumowy; ~ela'ftikum 
(ela'stikim) n Oi guma f 
elastyczna. J{na]lgumowad.) 

gummie ren (zümj'ren) Gg 

Gu mmilſchuh „ kalasz. 
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Gunft 


Gunſt (ginst) f ®b łaska, | 
względy m/pl., życzliwość: zu 
Ihren „en na paúską korzyść. | 

gii nftig (gü'nstich) przychylny: | 

( gefinnt) życzliwy, przyjazny : | 
gelegen) dogodny: (Wind) po- 
myślny.  fbieniec, faworyt.] 

Gü'nſtling (Hy) m De ulu-| 

Su’rgel (gi per f Od gardło 
n; am gardłowy; waſſer n» 
woda / do płukania gardła. 

au'rgeln (geln) GF: (ſich lden 

Hals]) = 
(sobie) gardło. 

Burke (gi'Rke) F b ogórek 
m: dim. ogóreczek m; „tes. 
ogórkowy; fig. faute „ulzeit f 
czas m (ob, S0200 m) ogórkowy. 

Gurt (gürt) m Dg pas; (am 
Sattel) poprąg. 

Gürtel (gü' Rte) m 21 pas, 
przepaska f: mes pasowy, 
u pasa: „bahn f kolej obwo- 
dowa od. okrężna: tier n 261- 
wiec m. H-sać].| 

gu sten (gu’nten) bo opasywać| 
Gü'rtier (gi RELSR) m 291 paśnik. 
Guß (güs) m ©d' lanie n, odle- 
wanie n: (Abguß) odlew; (Re- 
geng) deszcz ulewny: aus 
einem „ jednolity. 

Gw. lany, do odlewania; — 
eiſen n lane Żelazo: 
z lanego żelaza; „regen m 

deszcz ulewny, ulewa f. 

Gut! (pu m Da dobro: (Beſis⸗ 
zum) majątek m, mienie; (bfò. 


Seifern | gütig 


Gutsherr 


~ krótko i węzłowato; jo ~ mie 
(gleichſam) tak jakby, (beinahe) 
prawie (Ze): j-m „ fein (iwer 
den) [pojlubić K-a: laß (laſſen 
Sie) es ~ fein! zostaw (pani 
to!, nie troszcz się (pan) już 
o to!; feien Sie jo ~ bądź pau 
tak dobry, sb. łaskaw: für ~ 
*(bejfinden ot. halten uważać za 
dobre: für 100 Kronen uale 
żytość stu koron. 2, Sels) „ 
Ol dobre; im Sen po dobremu 


|prze-, wyjpłukać | gu f.“: achten „ 21 zdanie.. 


opinja f; artig dobrotliwy.. 
dobrego usposobienia; (Kraut 
heit) łagodny: Sdilnkenn mnie 
manie n; nad) Sdünken według 
upodobania. 

Güte (gii te) / Eb dobroć; (Ge 
wogenbei)łaska. dobrodziejstwa 
n: in aller „ zupełnie po do 
bremu: die ~ haben raczyć, 

Gü'ter (n) f. Gut!; mas (BD. * 
u.) towarowy: „gemeinschaft 
f wspólność mienia. 


| ot, „gemeint, „gefinnt d 


brze myślący: baben % 
należytość /. należność fi 
heißen billigen; herzig do 
broduszuy, dobrotliwy; adr. 
z dobrego serca: Sherzigheil 
[ dobroduszność. dobrotiwość. 
(gu ich)  dobrotliw! 
laskawy; wollen Sie ſo ~ ftit 
bądź pan tak łaskaw ober 
uprzejmy: bett fdoprotliwość- 
laskawość. 


Lande) posiadłość f; & u. m | gü'tlich dobrowolny. przyjaciel- 


(wfb. pl.) towar m, posytka 7: 
Hab und „ cały majątek. 
gut? () ©7 (comp. beſſer, sup. 


beft) 1. dobry; (von Charakter) gu t.: 


prawy; (Gewiſſen) czysty: =! 
dobrze!, zgoda!; 
pieknie!; möglichſt ~ jak naj- 
lepiej; jehr „ bardzo dobrze, 
bardzo ładnie: ~ gmet Monate 
bre dwa miesiące: furz und | 


(ſchon) „Ei 


ski: «de. dobrowolnie, po di- 
bremu. po przyjacielsku: ſich ~ 
tun dogadzać |-godzić] Sobie. 
„machen naprawiać 
wiej: miifig -mütſch) = her- 
zig: fagen (nojręczyć (für um. 
za dec.) 

| Gwtslbefiger(iu H), berrin fr 
m właścicielika) dóbr, dzied 2% 
dzi zka: 


— 
— — . ß — e 
= ggf 
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Sutſchein 
Au £...: Sſchein m bon : ſchreiben czy: adr. ochoczo, dobrowolnie: 
| Swilfigkeit / chęć, ochoczość. 


4% zapisywać f-sać] na czyje 

konta ob. na czyją korzyść: | dobra wola: zettel m bon. 
Schrift & f zapisanie m na Gyniuafiaft (Kümnazid'st) m. 
uzyje konto: „fteb(cn = „fa: | 3 gimnazja- 


gen; Stat / dobry uczynek nr. 
dobrodziejstwo: willig ochu- 


$ 


h Abk. für Heller: B. für Hoheit: 
h. für heilig. 

Haar (han) n De włos m; dim. 
Hä'rchen ſhe'nchen] n (251) 
włosek m; toń. włosy mpl.: 
ider Tiere) sierść f: auf ein — 
na włos: mit Haut und en = 
ganz (und gar): ſich in den „en 
liegen wodzić się zu łhy, [po-] 
kłócić się. R 

Haa' r., oft włosów,do (od.z) wto- 
sów; Zaufſatz m fryzura Ji ~r 
miube / przepaska na włosy: 
Opreit szeroki na włos; „biirfte 
1 szczotka do włosów: buſch 
m kitka f z piór; „büfchel m 
kosmyk włosów. 

au'reslbreife: um ~ na włos, 
na wiosek. ` 

‚Haa’r...: Sfeln cienki jak włos; 
friſur / tryzura. 

hag'richt, haa'rig (ha’richlt]) 
włosisty. włochaty, kosmaty. 

sjaa'r...:„kamm m grzebień (do 
włosów); Sklein szczegółowo, 
ze wszystkimi szczegółami; — 
locke f pukiel m włosów, 
kędzior m: glos bezwłosy, 
bez włosów: (tabt) łysy: (ohne 
Wolle) bez wełny; nadel f szpil- 
kado włosów; netzu siatka/na 
włosy; „öl a olejek m do who- 
sów : Sfcharf ostry jak brzytwa; 
adv. bardzo ostro: fig. bardzo 
ściśle ; ſchneiden n strzyżenie 
włosów; „fameider m fryzjer: 
ſchnitt m strzyżenie n; Apal 
ter (-szpalten) w wł pedant, 


drobiazgowy człowiek : Sftrdu= 
bend straszny : „ftrich m cienka 
kreska f (w literze): „tracht / 
fryzura; „wikel m papilot: 


wuchs m porost włosów: 
(Haare) zarost: wurm m mol 
włosowy. 

5a'be (ha'be) f Op (o. pl.) maja- 
tek m, mienie n; vgl. Gut !. 

ha ben (n) 1. Ob: a) als Hilfs⸗ 
zeitwort nnüberſetzt; b) nit. (bſd. 
fig.: die Ehre uſw. ) mieć: (bes 
figen) posiadać; (bekommen) do- 
stawać [-stać]: ich habe es gut 
mnie dobrze; ich habe es eilig 
mnie spieszno: gern „|po]lubić; 
lieber „ woleć ; das hat nichts zu 
ſagen to nie nie znaczy: ich 
will es fo ~ ja tak chcę: fidh ~ 
zachowywać  |-ować| sit. 
postępować [-stąpić]. 2. 2 @ n 
QI należytość /: Sol und S 
rozchód i przychód, winien i 
ma. fbiedak, hołysz. 

5a'belnichfs m Dh (a. GE 

Ha ber (ha’ber) m Ol = Hafer. 

Ha blgier (ha’p-) f chciwość. 
łakomstwo n; Sig chciwy, ta- 
komy. fgreifen.: 

ha'bhaft: ~ werben (gen.) = er⸗ 

5a bicht(ha'bińtmQgi astrząh: 
5... jasurzębi. 

5a'b...: „feligkeiten f/pl. ma- 
natki; ſucht f, Sſüchtig fiebe 
„gier njw- 

Ha’... ha'k.. : beil n siekiera 
f, topór m (do rąbania mięsa; 
block » pien do rąbania mięsa: 


Hackbrett 


mięca: d cymbały m/pl. 

Ha'e (ha'ke) f Gb siekiera; 
(Gaue) motyka: a. = DI (n) 
m QQ1 pięta f, ohcas m. 

ha'cken? () Ba [po]rąbać; (mit 
dem Schnabel) [po]dzióbać; ~ 
bleiben [przylgnąć (an dat. do 
gen.). [= Hädfel.) 
Hä'ckerling (beken) m 2081 
Dog, „ficifch a siekane mięso, 
siekanina f: „meffer n nóż m 
do siekania. 

Hä'ckſel (haken m u. n Bl 
sieczkaf; bank f sieczkarnia. 
Ha'der (ha'den)m: a) Œ (Streit) 
sprzeczka f, wasn /; b) b 
(Lumpen) szmata 7, galgan. 
ha dern (n) (Bb [pojsprzeczać 
się, [pol wasnié sie. 

Ha fen (ha'fen) m Œj port: 
Laudungsplatz) przystań f; (Topf) 
garnck; , portowy; „fperre 
[ zamknięcie m portu, blokada 
portu. 

Ha fer (ha’fen) m Gl owies: 
me OWSiany; „brei m, „fuppe 
f kleik m owsiany; mehl n 
mąka f owsiana; „fadt X m 
torba /. 

Haff (haf) n De zatoka f. 

Haft (hätt) f Gb więzienie n, 
areszt m; in nehmen = ver: 
haften. haft, ſchauderhaft. 

„haft ( ) in Hien, 38. ehren. 

ha ffbar odpowiedzialny(fiirace. 
za are.); Skeit f odpowiedzial- 
ność.. Unia od. aresztowania.) 

Ha’ftlbefehl m rozkaz uwiezie-) 

ba'ften (ha'ften) Se (an dat.) 
trzymać się (gen.), przyczepiuć 
|-pić] się (do gen.), [ujtkwić 

(w łoc.); „ für (acc.) [po]rę- 
czyć, odpowiadać za (acc.). 

„haftigkeit (...haftjchkałt) f Ob 
In Bion, zB. Wahr. 

Ha filpflicht / odpowiedzialność: 
Geſellſchaſt mit beſchräukter | 
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Breit n ławka f do rabania 


Häkelel 


(G. m. b. H.) stowarzyszenie si 
z ograniczoną odpewiedziul- 
nością; Sig odpowiedzialny. 

Haftung f odpowiedzialność. 
poręka. d 

Hag (hak) m g (Bann) plor.. 
ogrodzenie u; (Geſtrauch) krzaki 
m/pl., zarosle //pl. 

Ba ge., & (ha'ge..): buche 
grub m, grabina: „butte / głów 
m; „Dorn m tarń 5, tarnina /. 

Ha’gel (ha'gel) m Ol grady 
alle „! do stu piorunów!: x... 
gradowy: „Rom s ziarnke 
gradu. Igrud. 

ha geln (nt: es hagelt nada: 

Ha gel,: Schaden, Schlag v 
gradobicie n: „fihauer m. 
wetter n burza f z gradem 

ha'qer (ha g*R) chudy ; werden 

[s]chudnąć; Skeit / chudość. 

Ba geſſtolz m Og ob. a ob. Aa 
stary kawaler. [kraska , 

Ba' her (heer) m Gl sojka 7. 


Hahn (han) m Gd kogut: (von. 
Vögeln) samiec; (am Gewehr 
kurek; (am Gefaſt ufw.) kurek : 
fig. zawadjaka; danach krähr 
fein „ nikt o to nie dba. 

Bahnen.: fuß $ m jaskier: 
„tuf, ſchrei me pianie u koguta: 
mitem eriten „(drei 2 pia- 
niem kogutów: „friff m bli- 
zenka f w zapłodnionem jaju- 

Ha'hurei(hg'nrai) m Ogrogacı.. 
mąż z rogami przyprawionemi 
przez Zone: bn zum ~ madeit 
przyprawiać [-wić] rogi (dat.). 

Hai (hat) m Sg (auch ſtſch 
Indojad, rekin. 

Bain (hain) m De gaj. 

Häkchen che'kchen) » 21 haczyk: 
m: Gram. apostrof m. 

Sa'kel... (hekot .) haczkowa 
ny szydelkowany; „baken m. 
„Nabel / szydełko n. 

Sdkelet (hektlat )/Gbdzierzga- 
nie u, robota f szydełkowania. 


— — 


—— — 


í 
häkeln 
häkeln (he’k*ln) 151 dzierzyać, | 

fwyjhaczkować. 

Haken (haken) 1. „ © | hak; 
(am Kleide ujw.) haftka 7; die 
Sache hat e-n n w tem jest sęk 
oder trudność. 2. S i5a przy- 
czepiać |-pić], zaczepiać [-pić] 
(sie). | 

halb (hälp) pół; fig. połowiczny: | 
adv. w połowie, napół, poło | 
wicznie; eine „e Meile pół 
mili: eine „e Stunde pól godzi- 
ny; ein „er Tag pół dnia; auf 
„em Wege w połowie drogi: ~, 
im Eruſt napół serjo; leer 
do połowy próżny i = = ~ tro- | 
chę ... trochę: es ift ~ zwölf | 
(jest) pół do dwunastej: nicht 
fo gut ani w połowie tak dobry: 
nicht „uicht ganz ni to ni owo: 
zwer (drei) und ein es Pfund 
półtrzecia (pölezwarta) funta. 

halb. , pół...„napól; „amtlich pół- 
urzedowy: bruder przyrodni 

brat; Sdunkel n półmrok m. 

„halben (halben), (halber 


(L-halben (gen.) ze względu p 


na (acc.), dla (g.) | 
ha fb...: Sfranzlband m oprawa | 
( w półskórek: Sgefchofz u | 
mezanin : 2goff m półbóg. 
Ha lbheit / połowiczność. | 
balbie'ren (hatbj'n*n) hg prze- 
poławiać [-łowić|, (pajdzielić 
na dwie równe części. 
ha lb. „: Sinfel F półwysep m: 
Jahr n półrocze: jährig pół- 
roczny: „jährlich półroczny: 
Skreis m półkole n: Skuqcl f| 
półkula: „laut półgłosem: Qe 
meſſer m promień: SmMond m 
półksiężyc: monatlich pół- 
miesięczny: offen  napół 
otwarty; „part na połowę: 2- 
ſchlaf m półsen: 2fchube / pl. 
meszty: Sſchweſter / przyrodnia 
siostra: Sſtiefel / pl. buciki: 
ftundlich półgodzinny. co pół | 
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Halt 


godziny: tot napół umarły: 
„we'gs jako tako, od biedy: 
Swelt f półświatek m. 

Ha'lde (aide f Db urwisko a 
góry: & ił m solny. 

half (hälf) ſ. helfen. 

Hä lfte (hE'lfte) f Db połowa: 
zur „ do połowy, napół. 

Halfter (hatten) f Od (a. m 
m. „ Ob uzda 7; leine /. 
riemen Meugiel m, kantarkaf. 

Hall (hal) n De głos, dźwięk. 

5a lle (e) 7 Ob (bebedter Gang) 
krużganek m: $ hala; (Saal) 
sala; a. = Markthalle. 

Re Heu (ha' len) 454 [zajbrzmied, 
rozbrzmiewać, roziegać |-lec| 
się. [wrzawa /. 

Hallo’ (balę') n ©) krzyk m.) 


Halm (halm) m (Ðg źdźbło ne 


anf dem „ na pniu. 

Hals (hals) m Qd' szyja f; dim. 
szyjka f; (@urgel) gardło m; 
aus vollem Halſe z całego 
gardła, na całe gardło; über 
und Kopf na łeb na szyję: 
im anf dem Halſe ſitzen sie- 
dzieć komu na karku; ſich et. 
vom Halſe ſchaffen pozbywać 
[-zby&] się (gen.), uwalniać 
[uwolnić] się od (gen.). 

Hals., szyji, na szyję: ab- 
ſchneider m wyzyskiwacz; „= 
band n Da naszyjnik m; (der 
Hunde) obroża f; „binde / kra- 
watka; „bräune f angina; 
2brecherifch (-bRecherfaz) kar- 
kołomny, niebezpieczny; „kette 
f łańcuch m na szyję: „kragen 
m kołnierzyk; „kraufjefkryza: 
„schmerz u = „weh: 2ftarrig 
(-sztärjıh) uparty, krnąbrny; 
„ftarrigkeit f upór m, krnąbr- 
ność; „ffiich n część F szyji; . 
tuch n chustka f na szyję, kra 
watka f: „web u ból m gardła. 

Halt (halt) l. m (Gig (Feſtigkeit) 
trwałość f. moc 7; (Stiige) 


Halt 


podstawa f, podpora f; (Stitt | 

ſtand) pauza / przerwa ; X% 
zatrzymanie n się. 2.2! int 
stój!, stójcie! 3. adv. 2 prov. 
zaiste (oft unitberfegt). 

hält (hölt) f. halten. 

ha'ltbar (dauerhaft) trwały : (feft) 
mocny; Skeit / trwałość: moc. | 

na lten (haben) Ofk L. /t. [po-| | 
mzymać; (ent-) powstrzymy- | 
wać [-mać|; (eins) zatrzymy - 
wać [-mać] ; Wort ufw. : dotrzy- 
mywać [-mać| (gen.): eltung: 
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Sandedruk 


baran; dim. baranek; — bà- 
rani; fleiſch n baranina f: 
kente f ćwiartka baraniny, 
pusladek m baranı. 


Hammer (ha'mek) m @)j młot, 


młotek; dim. młoteczek ; unter 
den „bringen wystawiać [-wić] 
na licytację. 

gdmmerbar (hö’meR-)kowalny. 
dający się kuć. 

hä mniern (enn) 65b uderzać 
|-rzyć] młotem; (ſchmieden) [u-] 
kuć. 


behaupten; Gericht: odbywać Ha mmer, ` „ichlag m bicie u 


|-być]: Rede wiw.: mieć, wy- | 
głaszać |-głosić]: — für (acc.) 
uważać za (ace.); für einen 
anderen ~ brać [wziąć] zu ka 
innego: „ von (dat.) sądzić, 
[po]myślećo (loc.); ſich „fujtrzy- 
mać się; (a beuehmen) zacho- 
wywać [-ować] sig: ſich ~ an 
(ace.) trzymać się (hen.); ſich zu 
i-m„ stawać [stanąć] po czyjej 
stronie; jid rechts (inks) — 
|sjkierowaćsięnaprawot(lewo). | 
2.v/i. (haltmachen) zatrzymywać 
[mad] się, stawać [stanąć]; | 
(feft fein) trzymać się. trwać; 
auf (acc.) pilnować (gen.). 
dbać o (acc.); es hält ſchwer 
trudno, to rzecz trudna. | 
Halte... (ha'fte...): platz | 
punkt m, „ftelle / przystanek | 
m: (für Droſchten) stanowisko n. 
Ba' lter (ten) m Sl rączka f. 
ha lt. los bez oparcia: (Behaup⸗ 
tung) nie dający sie utrzymać: 
Sloſigkeit / bezpodstawność; 
machen = (an)falten. 
Haltung / trzymanie » sie, 
postawa. fhultaj.) 
Halu'nke (hóliryke) m Gaj 
$a'mcn (hä'men) m (DI wig- 
cierz. | 
bä'mifh (hemlsz) (Hosyaft) | 
złośliwy; (hinterlifitg)podstepny. | 
Bammel (hi'mel) m O w. 21 


! 


młotów ; „werk n młotownia /. 
kuźnica f.  [pajac, skoczek.| 
5a'mpelhnann (ut mpel-)»:(2)ai 

Ba'mfter (sten) m ©! chomik. 

Hand (hënt / @f ręka (auch = 
„jdjrift): dim. (= Händchen 
[hf ntóeun] w (Dl) rączka f: 
flache ~ dłoń; geballte ~ = 
Janit: hohlen garść; linker „na 
lewo; rechter na prawo; freie. 
wolna ręka, swoboda; au die 
gehen pomagać |-móc]: an 
der „ haben trzymać za rękę: 
aus erſter ~ z pierwszej ręki: 
bei der ~ pod ręką; in „ ręka 
w rękę: von zu „ z ręki du 
ręki; von langer (her) zdawna; 
von der ~ gehen iść [pójść] od 
ręki (latwo); vor der na razie: 
zur F pod ręką: zu „en, zu 
Händen do rąk; die „darauf! 
zgoda!; „ anlegen an (acc.) 
[zajbrać się do (gen.): die letzte 
~ anlegen (an acc.) wykańczać 
[-konezye] (ace.). 

Ha'nd...: „arbeit f robota ręcz- 
na; praca rąk; „arbeifer(in / 
m robotnik (nien): „ausgabe / 
wydanie n podręczne; „beine: 
gung / poruszenie n ręki; 2 
breit szeroki na dłoń; buch n 
podręcznik m. 

Hä’nde (hó nde) f. Hand: druck 
m uściśnienie » ręki. 


Handel. S 


Handel (hä’ndel) m @)j:a)(o. pl.) 
(mit dat.) handel (instr.): (Kauf) 
targ; (Geſchäſt) interes; nud 
Wandel życia n i prowadzenie 
m się; b) Händel (he'ndel) pl. 
kłótnia f, sprzeczka f, spór m. 

gandeln (n) BI (verfahren) 
postępować [-stąpić|; (wirken) 
działać; (andel treiben) (init 
dat.) handlować,  kupczyć 
(instr.) ; a. ſeilſchen; un was 
handelt es jih? o co chodzi?; 
über (ace.) oder von (dot) 
rozprawiać, traktować o (loc.). 

Ba'ndels... handlowy, kupiecki: 
artikel m towar. artykuł 
handlu: „bericht „ sprawozda- 
nie n targowe; einig, Seins 
felt oder werden dobijać Lid) 
targu, (z]robić interes; ge 
richt n sąd m handlowy; = 
kammer f izba handlowa; 
mann m (pl. leute) han- 
dlowiec; „relfende(t) w = 
Handlungsreiſender:ſchuler m 
uczań szkoły handluwei:-ftand 
m stan kupiecki, kapiectwo w. 

Händel. : „fuder(in / (de) m 

Dl napastnik (-nica), zawadja- 
ka m; „fucht / zawadjactwo n; 
Sfüchtig napastliwy. napastni- 
czy. | 

Ba nbel...: Streibend handlowy, | 
handlujący: „freibendeir) m 
(DI kupiec, handlowiec. 

Ha'nd. .: „feffeln „/ kajdany ; 
trett silny, mocny, tęgi; — 
fläche f dłoń: geld n zadatek 

„gelenk n staw m ręki, 

przegub: Sgemein werden 

Scierać [zetrzeć] się (ze sobą); 

gemenge n walka /, bijatyka 

fi „gepiidh » pakunek m ręcz- 
ny; Sgreiflich uchwytny, do- 
tykalny, namacalny ; fig. vezy- 
wiaty; „griff m ujęcie n ręką; 
fig. zabieg, fortel; a. = habe / 


Uh 


rękojeść f. rączka f, trzon m; | 
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Bandwerksburſche 


haben (untr.) trzymać: (ge 
brauchen) używać (gen.): (gefhidt) 
umieć obchodzić się z (instr ); 
habung / używanie n, zasto 
sowywanie n; Karren mi tacz 
ka f: „koffer m (ręczna) wa 
lizka /; korb koszyk : „Ruß 
m ucnłowanie n rąk; „langer 
(per) m (2 pomocnik. 
Sa'udler (bó'nditR) m (DL „in 
(In) f. De handlarz (-larka). 
Hand lexikon n encyklopedja / 
podręczna. 
ga ndlichhędącyna rękę:(bequem) 
dogodny; Skeit / dogodność 
Ha'ndlung f czyn m, postępek 
m; (im einem Drama ufw.) ukcja ; 
% handel m, sklep m. 
Sa'udlungs...: diener, ge. 
bilfe » pomocnik handlowy : 
„legrliing m nczeń kupiecki ; 
„reifenbe(r) m podróżujący, 
ajeut handlowy; „twelfe / 
sposób m postępowania. 
Hand.: „pferd n koń m po 
wodny ob. lużny; ramme f ko 
łotuszka; reichung f podanie 
» reki; fig. pomoc; „fehellenf/pl 
= „fefjeln ; „flag m uderzenie 
w ręką, podanie n ręki; durch 
(ob. mit) „fdjłag przez podanie 
ręki; „fchreiben n pismo 
odręczne; ſchrift f pismo u, 
charakter m pisma; (Geſchrie⸗ 
benes) rękopis m; Sfehriftlich 
rękopiśmienny, pisany ręką; 
ſchuh m rękawica f; dim. rę- 
kawiezka f jchubhnacher(in/) 
m rękawicznik tnjczka) : — 
ſtreich m nupad, zamach ; tuch 
m ręcznik m; im umdrehen 
w oka mgnieniu, natychmiast 
voll f indet. garść: wagen 21 
wózek ręczny: „Werk n Tze- 
miosło, rękodzieło: „werker 
(„wóRk5R) m (Dl rzemieślnik, 
rękodzielnik:. werketlinuuną. 
zunft / eech one werks burſche. 


Gannmerksgefelle 


=qefeli(e) m terminator. cze- 
ladnik; Swerksl mäßig rze- 
mieślniczy: fig. mechaniczny: 
werks zeug u narzędzie rze- 
mieślnicze; „wörterbuch n 
słownik m podręczny : wurzel 
f napiestek m; Zeichnung f 
rysunek m ręczny ; (Unterſchrift) 
podpis m. 

Hanf (hani) m De konopie (mi: 
(mannlicher) płaskonka f} (weit: 
licher) głowatki f/pl.; breche 
(bneche) f Ob miedlica. 

ha nfen (en) konopny. 

Hänfling (heut) m 20g 
Zool. konopnik, ezeczotka f. 

Hang (ham) m @d pochyłość /; 


fig. popęd, skłonność /, pociąg | 


(zu dat. do gen.). 

Hänge... (ne'1yt...) wiszący: ~ 
boden m strych do wieszania 
bielizny; „brüdte f most m 
zwodzony: „maffe / hamak m. 

ha'ngen (ha' zen) 4% wisieć; A 
wiszący, obwisły: ~ (oft hän⸗ 
gen) bleiben zawisać |-snąć]. 
zaczepiać |-pić] się (an dat. na 
lot., 0 de.): loft hängen) laſſen 
wieszać Zu-, po-wiesié], fig. 
Flügel njw.: Opuszczać[opuścić] : 
er hängt an ihm (am Gelde) 
Ignie (od. jest przywiązany) do 
niego (do pieniędzy), lubi go 
(pieniądze). 

hd ngeu (he'ny”n) Ba wieszać 
Zu-, po-wiesić] (an acc. na 
loc., na acc.): um den Hals 
„żawieszać |-wiesić] na szyji: 
. — hangen. 

Hängfel (zel) m (ÐI uszko a 
(u surduta). 

Ha'nnchen (ha nchen) n @g Ha- 
nusia f. 

Haus (hans) m (De Jan. 

Ba'nschen (hz'nschen) n ©g Jas 
m, Jasiek m. 

bi'nfeln (he'nzein) Bf [zajkpić, 
(zaldrwie z (hen.). 


garntreibend 


Ha’ns...! „narr m głupiecz 
„wu 'rff n Dg błazen, arlekin. 

$a'ntef (ha'ntel! m Dl, a. f d 
ciężarki ın/pl. do gimnastyki. 

hantie ren (hän Ren) Be (mit 
dat.) trudnić się, zajmować. 
się (instr.). Su. zatrudnienie 
n, rzemiosło n. 

ba'pern (ha penn) b: es (ober 
die Sache) hapert idzie kośla- 
wo, nie wiedzie się jak należy. 

Ha’ppen (ha'pen) m (Dl kęs. 
kawał. 

Gären (heim QI f. Haar. 

hä'ren (De 52n) włosiany, wlo- 
chaty. 

ga'rfe / (NWRfS) f Mb (hjarta. 

Sarfenift (härfen! st) Oa. 
Ha rfner (ha RfneR) m Di, in 
(In) / De. ga'rfenlfpieler(in/) 
m harfiarz (-liarka). 

Harke (ha'nk*) / Yb grabief pl- 

ba rkent (n) 15a [zajgrabić. 

Harm (hanm) m 2)g zmartwie- 
nie u, zgryzota f. 

ba'rmen (hp Rmen) Ba: jih . 
=jid grämen. fnieszkodliwy.] 

5a' rmllos spokojny niewinny.| 

harmonie ren(hiinmoni von ns 
zgadzać się (mit dat. z instr); 
wir — nicht nić zgadzamy sie 
ze Sobą. Inijny, zgodny.! 
harmo niſch („mo nisz) harmo-j 

Harn (häun) m ee MOCZ: — 
moczowy : blaſe f pęcherz m 
moczowy ; fluß m mimowolne 
moczenie n. 

ba'rnen (hu nnen) 15a moczyć, 
mokrzyć; P szczać. 

Ha rniſch (ha'Rnjsz) m Dg pan- 
cerz, zbroja f; in „ bringen 
(geraten) rozzłościć (się). roz- 
gniewać (się) [beide voll.]. 

Barn. .: röhre f cewka mo- 
ezowa: „ruht f moczöwka, „= 
fonde f kateter m; „ftrenge /- 
Iwang m rzeżanka f: Stret, 
bend moczopędny. 


Harpune 
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Hauch 


Harpu ne (hiRpii'ne) / Ob har- | Sa fen... zajeczy; braten re 


pun m, hak sn. 
ha'rren(ha Ren) GBa(auface.)cze- 
kać (na aec.), oczekiwać (gen.). 
bart(härt)@ *(feft) twardy; (rauh) 
ostry ; (graufam, ftreng) okrutny, 
snrowy (gegen ace. wobec, dla 
gen.); (ſchwer) ciężki, trudny ; 
(Eier) = hartgekocht; (altbaden) 
czerstwy; ~ werden [s]twar- 
dnieć; [sjczerstwieć; „ am 
Fluſſe tuż nad rzeką. 
Hä'rte (n' Rte) 7 ©b twardość: 
ostrość; surowość; czerstwość. 
ha rten (n) We (zajhartować. 
ha'rt..: gekocht. „gefotten 
ugotowany na twardo: Sgum- 
mi u kauczuk m: „gerzią nie- 


czuły, twardego serca: Sher 


gigkeit / nieczulosé: S horig 
(honſch) mający tępy słuch. 
niedosłyszący: „letbtą (-lai- 
bid) cierpiący na zatwardze- 
nie; Sleibigketf /zatwardzenie 
n, obstrukcja; „nädtig (-ne- 
leich) uparty, uporny, zacięty; 
näckig beftehen auf (dat) upie— 
rad |uprzeć] się przy (łoc.); 
Snackigkeit fupór , upartość, 
uporczywość, zaciętość. 

Harz (hanc) n Sg żywica f 
smoła f; zu... ha raig (ha’'nerch) 
żywiczny, smolny. 

ha'ſchenchä'szen) e 1. Isſchwy⸗ 
tać, [z]tapad: v/i. ~ nad (dat.) 
ubiegać sig o (de.). uganiać się 
za (instr.). 2. 2 n @)l ubieganie 
się; pogoń f. fzbir.] 

Hä ſcher (hó'szeR) m. 2,1 siepacz,| 

Dote Haze) m Du zając; dim. 
(= Hä’schen, Hä'slein [he's-] z 
Oh zajączek. 

Ha'fel (hó'zet) f Od leszczyna; 
buſch m krzak leszczynowy ; 
huhn n jarząbek m; „maus 
f mysz laskowa ; nuß f orzech 
m laskowy ; „ftaube /. ſtrauch 
m leszczyna f. 


pieczeń f ze zająca; fuß w 
noga f zajęcza; fig. tchórz; - 
bege, Jagd f polowanie v na 
zające; das „panier ergreifen 
= davonlaufen. 
Hafin (he'ztn) f De samica / 
zajęcza. [u zawiasów.) 
Ha'ſpe (ha'spe) f (0b czop m 
Ba 'fpei (LD sx 2)1 motowidło v. 
| kołowrót; (Winde) winda f. 
| ba fpeln (n) Of [2-, najmolać : 
(aufwinden) [wyjwindować. 
Haf; (his) m (Ih! nienawiść / 
(gegen acc. do gen., ku dat.) 
ba ſſen (en) Bd |z]nienawidzić: 
s wert godzien nienawiści. 
Ha ſſer (en) m Dl, „in („ni f 
(e nienawidzący (-ca). 
ha fzlich(hć's-) szpetny, brzydki. 
szkaradny; „ werden [ze-] 
szpetnieć; Skeit f szpetność. 
brzydkość, szkaradność, 
Haft! (hist) f pospiech m: 
in der w pospiechu, spiesznie. 
haft? (, hat (hat) f. haben 
ha ſtig (ha'stich) spieszny, szyb 
ki, prędki: Shkeit f szybkość.. 
prędkość. 
bd'tfcheln (he'czeln) GBI poi 
głaskać. [po]pieścić. 
ha tte (ha'te), hätte (pu i. 
| Haben. 
5a'G(e) (ha’cle]) /b = Dege- 
Hau'be (hau'be) / b czepek m. 
czepiec ne: dim. (= Gau ben. 
[hoi'p-] » (21) czepeczek m = 
(der Wogef) czub m: unter die 
~ bringen wydawać [-dad) 
za mąż; unter die kommen 
wychodzić [wyjść] za mąż: 
„nllerche f dzierlatka, posmin- 
ciuszek m; log m pusta 
głowa f. [bica. 
Saubi' ge (haubf'ce) f Ob hau- 
Hauch (hauch) m De (Atem) dech. 
tchnienie a; (Blaſen) podmuch 
dmuchnięcie n. 
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hau'chen (ag gn) Ma oddy- 
chać [odetchnge], wydychac. 
wyziewać ([-zionąć]; (blaſen) 
dmuchać [-chnae]. 

Haudegen (hau-) m palasz; 
fig. rębacz, wojak. 

Hau’e (hant) f Gb (Hacke) moty- 
ka; F (Prügel) bicie n, cięgi m /pl. 

bawen n) Èp Holz uf. : |po]rz- 
bać, [po]ciąć, [po]siec: (fólagen) 
bić [uderzyć]; Bitbfäufe: [wy-] 
ciosać, [wy]kuć. 

Bou er (en) m Dl Zagdw. kieł. 

Hau fe (hante) De, u (n) GI 
m kupa f; dim. (= Häu’fchen, 
Häu flein [hot'f-] n ) kupka 
1: (Bott! tlum, gromada /: fig. 
der große „u pospólstwo w. 
gmin; über den In werfen 
umſtürzen, fig. = vernichten. 

hän'feln (hat foto) (Bf [u]sypać 
w zupki; Kartoffeln: obkopywać 
[-pać]. 

häufen (n) (Ba [zjgromadzić 
na kupę, (najgromadzić. sku- 
piać [-pić]; fid „ [na]mnożyć 
się, przybywać [-bye). 

hau feniweife kupami, groma” 
dami, gromadnie, tłumnie. 

mä fig (hotfich) częsty; adu. 
często; am „ten najczęściej: 
Skeif / częsłość. 

HBäu fung 7 gromadzenie n, 
zbieranie n, skupianie n. 

au kilof m poniak, kloc. 

Haupt. (haupt) u e głowa f; 
(Ober9) głowa f, naczelnik m: 
zu Häupten w głowach. 

5aw'pt...główny. haar n włosy 
/ pl. na głowie: „kerl m zuch. 

Häu'ptling (hoi pm) m (zig! 
naczelnik. 

piu 'pflings (s) głową w dół. 

Hau'pt..: mann m (pl. ~ 
leute) kapitan; „fache / główna 
rzecz, grunt m: Sfächlich 
giówny; ade, głównie, szcze- 
gólnie: „fpa me kapitalny 


Haushälter 


żart; Pont / główne miasto n, 
stolica; Lftädtifch stoleezny; 
wache /glöwny odwach m; 
wort n rzeczownik m. 

Haus (haus) n Qu! dom m; Mo- 
litik: izba f; Thea. teatr m; WW 
dom m handlowy; (Wohnung) 
mieszkanie; (amitie) ród w. 
rodzina f; a. = genoſſen, „- 
weſen: fig. altes n staruszek 
m ; fideles „ dobroduszny ezto- 
wiek m, dobra dusza f; ans 
dem Haufe z domu; nach Haufe 
do domu; von „aus z dawien 
dawna, od maleńkości; von 
zu ~ od domu do domu; zu 
Haufe w domu; wie zu Haufe 
jak u siebie (w domu); wo ijt 
er zu Haufe ? (woher ift er 7) skad 
on pochodzi?; (wo wohnt er?) 
gdzie on mieszka?; bei uns zu 
Haufe u nas: zu Hauſe fein in 
(dat.) znać się dobrze'na (łoc.). 

Hau's.,. meit domowy ; Sbacken 
w domu pieczony: fig.rubaszny, 
nieokrzesany: „bedarf m po- 
trzeby jp. domowe; „be: 
figeriin /) m włuściciel(ka) 
domu; „bewogner(in /) m dù- 
mownik, domowy (wa), 

Häu'schen (hoi schon) n Dl do- 
mek m; elendes „ domeczek v. 
fig. er ift ganz aus bem „ jesi 
nieprzytomny. 

Hau'sldiener m służący. 

hau fen! (hau'zen) Be mieszkać, 
żyć. przebywać; (wüten) srożyć 
się. I.blafe f karuk m rybi.) 

Hau ſen? m Ol Bool. jesiotr.| 

Hau'ſer reihe f rząd m domów- 

Hau’s...: Bur m sień f: frau 
f pani domu, gospodyni, ge- 
noſſe m domownik: „gerat w» 
sprzęt m domowy, meble pl.; 
„gefinde « służba 5 czeladź f: 
halt m gospodarstwo ; Shal⸗ 
ten gospodarować ; gut Shalten 
żyć oszczędnie: „bdlter(in 7 


baushäfterifch 


19 m Dl (-hóltca[in]) g0- 
spodarz (-dyni), szafarz (-Tar- 
ka), klucznik (-nica); bal: 
teriſch Lia)  gospodarny, 
oszczędny; „haltung f go- | 
spodarstwo m; „herr m pan | 
domu, gospodarz; Show wy- 
soki. jak dom; „hofmeifter m 
marszałek domu. fkrążny.| 

Hauſte r., - (Hanzi B--. ) domo-| | 

paufte'ren (nen) 1. ©g ~ (ge: 
hen) chodzić po domach. 2. 2 
n Dl domokrąstwo. 

Hauſie rer (nen) Dl, in (An) 
f De domokrążca (czyni). 
Hau s..: „induffrie f przemysł 
m domowy : „kitecht m parobek, 
stróż; „lehrer(in f) m domowy 
(-wa)nauczyciel(ka),guwerner 
(-nantka). _ nik. chałupnik.) | 
Baw eier (hot'slen) „(l komar] 

Hau's leute pl. domownicy ou pl. 

bau'stich (hate) domowy: 
(wirtſchafilich) gospodarny ` adw. 
po domowemu: po gospodar- 
sku: Skeit f gospodarnose: a. 
= pane-ftand. weſen. 

Gau e, H „mannslkoft f wikt 
m domowy : „niciffer m dozdrca 
domu, stróż : „muffer f matka 
rodziny, pani domu: „rat m 
= „gerät; „fdliiffeł » klucz 
od domu: ſchuh m pantofel. 

Hau ſſe & (ho's2) f Ob zwyżka 
(na giełdzie). 

Hau s.: „fand m gospodar- 
stwo n; (Familie) rodzina f: „= 
tür f drzwi f/pl. domu, wchód 
m do domu; vater m ojciec 
rodziny, pan domu: weſen n 
gospodarstwo: „Wwirtiin Am 
gospodarz (-dyni). 

Haut (haut) 7 @f skóra: Anat. 
błona; dim. (= Häu ichen 
[boi't-] n Oh) skórka, Anat. 
blonka; fig. ehrliche „ uczciwa 
dusza: burchnäßt bis auf die ~ 
do nitki: mit heiler ~ babone | 


m — d 


Hecke 


tommen calo, bez szwanku ; fick: 
feiner „ wehren [o]broni6 się. 
häu ten (holten) Be zdzierać 
[zedrzeć] skórę 2 (gen.); ſich ~ 
zmieniać |-nic) skórę. 
Zau tlfarbe f barwa skóry. 
biwtig (hot deh) skórkowaty : 
Anat. błonkowaty. Iskôrna. 
Sau tlkrankheit f chorobaf 
Hau tung / zmienianie m (ober 
zmiana) skóry. [położna.| 
He'blamme (he'p-) fakuszerka,| 
Hebe. (he! be. ) do podnoszenia: 
baum m dźwignia f, drag. 


ge' bel (bel) m Dl dźwignia. / 


drążek; fig. alle ~ in Bewe⸗ 
gung ſetzen poruszać [-szyć} 
wszystkie sprężyny. używać 
[użyć] wszelkich środków. 
he'ben (en) Bm podnosić 
[znieść]; fidi „ podnosić (-nieść] 
się, Handel njw.: = aufblühen. 
gedeihen: (erhöhen) podwyższać 
[-szyć] : Schab: dostawać [-stać], 
wydobywać |-być]: Shwierigteit 
usw.: == befeitigen: aufs Pferd 
„ sadzać [posadzić] na konia: 
aus dem Wagen ~ pomagać 
[pomóc] wysiąść 2 wozu 
(dat.): in gehobener Stim⸗ 
mung w podniosiym nastroju- 
ge'ber (ben) m ©] lewar. 
Hebung f podniesienia n. 
wzniesienie n; (von Schwierig: 
teiten) usunięcie n; (Im Versmaß) 
zgłoska akcentowana, ATSA. 
Segel nahe) f Gd czesadto 
m, tawlica. [lada : (zjmiędlić.] 
bebem (n) @f [wy]ezesać.:) 
Hecht (hódht) m (Gg szezupak« 
dim. szezupaczek: ~n. oft SZCZU- 
paka, szczupakowaty. 
Heck (hek). n @g ogrodzenie 
gztachetami: b tylna część / 
pokładu. 
Heck bauer u klatka f na ptaki. 
ge ce (he ke) f Ob płot m; (le: 
bendiges ~ żywopłot m; (der 


heken 


Vogel) zarośle pl., gniazdo n: 
auch Britt. II ach. 
he cken (hëkoni Ba zalęgaćj 
ge'kenlwofefdzika róża, głóg m. 

He Ba! (hę'da) hej!, hola! 

He de (hę'de) f Gb pakuły m/pl., 
paczoska. [Menge, Schar. 

Heer (hen) n @g wojsko: a. = 

Heer.. wojskowy; „führer m 
wódz, naczelnik: „fchar f hu- 
Dec m, zustęp m: bibl. (pl) 
xastępy pl. niebieskie; n 
ſchau f przegląd m wojska: „+ 
„ftraße f droga bita (wojsko- 
wa), trakt m; „wejen „ woj- 
skowość f. 

He fe (he! fe) r b drożdże m/pl.; 
(Bodenſatz) fusy m/pl., (auch fig.) 
męty m/pl., szumowiny „pl.; 
“Nu. drożdżowy. 

Heft (hóft) n g (Schreibe) ze- 
Szyt m; dim. zeszycik m; (Zeitz 
(drift ufm.) zeszyt m; (Stiel, 
riff) rękojeść f, trzonek m. 

he ften (heften) e przyczepiać 
|-pić]: przypinać [-piąć] (au ace. 
do gen.) ; (mit weiten Stichen nähen) 
zeszywać |-szyć], [s]fastry- 
owa; feinen Blick „ auf 
(aee.) tkwić [von.] (ad. wlepiać 
|-pić|) oczy (od. wzrok) w (ace.). 

heftig (ti) (raſch, żwawy: 
(ſturmiſch) gwałtowny; (hisia) 
popędliwy, porywczy, zapal- 
czywy; (Streit) zacięty; (Mitte 
jw.) silny. wielki; Skcif f 
Zwawosd; gwaltowność ; po- 


= 


pędliwość, porywczość, zapal- | 


czywość: zaciętość; moc. 

He ftipflafter u plaster m lepki. 

he'gen (he gen) a pielegno- 
wać, utrzymywać, ochraniać: 
Verbadt: mieć, puwziąć [voi]; 
Beſorgnis „ troszczyć się, a. 
== beforgt jn; Zweifel „gegen 
Naer.) wątpić a (loc.); ~ und 
Dirgent otaczać [otoczyć] opie- 
ką troskliwą. 
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heilig 


Hehl (hel) „ g tajemnica f 
ohne _ bez ogródek, otwarcie, 
szczerze; fein _ machen aus 
(dat.) nie ukrywać (gen.). 

be Hien (heien? Da ukrywać 
[ukryć], [za]taić. 

He hler (heien) m (DI, in (An) 
Oe ukrywacz, ukrywajgey 
(-ca). [wanie | 

Hehlerei“ (hęlenai') / Yb ukry-[ 

hehr (her) wspaniały, wzniosly 

| bet'(Da)! (bat [daj) hej l, hola! 

Hei de (hat'de) 1. m Da poga- 
nin, batwochwalea. 2. 7 Ob 
(a. „land n) puszcza, step m; 
(Wald) zurośle f/pl.; kraut n 
WTZOS m. fczernica.| 

Hei dell beere (Adel.) f borówka, | 

Bet den... pogański; geld „ huk 
m pieniędzy; „lärm m straszny 
krzyk: Zmdfig fig. ogromnie. 

Dei deln) ſroschen n dzika róża /. 

Gel benfum n pogaństwo, 

Hel din (hai diu) f De poganka. 

hel dniſch (nisz) pogański. 

hei kel (hei kel), hei klig (Lich) 
drażliwy. nieprzyjemny ` (mal: 
leriſch) grymaśny. 

Hell (hail) 1. n Og zdrowie; 
(Grid) szczęście, zbawienia, 
ocalenie; „ dir! sława ci! 2, 2 
(ganz) cały, nienaruszony; (ge- 
funb) zdrowy. 

Heil... nzdrawiający, leczniczy. 

Heiland (hal Ian) m DE Mel. 
Zbawiciel. 

Het l anffalt f zakłud m 
leczniczy, leeznica ; Sbringend 
zbawienny, nzdrawiający. 

bet Ibar uleczalny. 

| betten (hat (en) a 1. elt. |u-, 
wyjleczyć 2. e/i. (H. u. ju) 
fza]goić się. 

bei Wa (Ach) święty, świąto- 
bliwy; der e Abend, 2a”bend 
m wilju f (Bożego Narodzenia): 
das Ze Vand Ziemin f Święta: 
Selr) s- wl święty (ta). 


heiligen — 

Heiligen (bo ligen) Ga (feiern) 
fu]jświęcić:; (heilig machen) Wyr, 
u-święcać [-cić]. 

Hei Ugen, „bild u obraz m 
świętego; ſchein m aureola f, 

' blask świętości. 

Heilig haltung / święcenie n. 

Heiligkeit f świętość: als Titel: 
świątobliwość. 

hei'ligſſprechen zaliczać |-czyć] 
w poczet świętych. 

Heiligtum n świętość f: (Tempel) 
świątynia fi s ſchander m 
świętokradca. 

Bel „: „kraft / siła nzdrawia- 
jącu; Skräftig uzdrawiający; 
„kunde, kunft / sztuka le- 
karska, medycyna: 2108 (un: 
heiltar) nieuleczalny: (gottios) 
bezbożny : (böſe) zły, nikczem- 
ny, zepsuty: F (ſehr groß, un⸗ 
geheuer) straszny, okropny; — 
mittel n lekarstwo, lek m (ger 
gen ace. na acc., przeciw dat.); 
quelle f żródło n mineralne. 

hei Ham uzdrawiający ; fig. zba- 
wienny, skuteczny. 

Heilsarmee f armja zbawienia. 

Ger llferum n surowica /. 

Bei lung / wy- ob. u-leczenie n, 
uzdrowienie n. 

Heim (ham) (g 1. „ dom m, 
mieszkanie; mu: domowy. 2.2 
adv. (nach Haufe) do domu; (tn 
die Heimat) do ojczyzny. 

Get mat (hat mat) /6:b ojczyzna, 
miejsce a rodzinne; ~ 
ojczysty, rodzinny: 2106 bez- 
domny; „fein m świadectwo 
n przynależności; „(s)kunde / 
nauka o kraju ojczystym; Tei 
land n kraj m ojczysty, 
miejsce rodzinne: eltren a 
prawo przynależności, oby- 
watelstwo. 

Bei mchen (harmden) „ (201 
świerszcz m, świerszczyk m. 

hei m. .: Sfal u spadek: _fal: 
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heiraten 


len przypadać[-paść] w spadku; 
gang m powrót do domu; fig. 
śmierć f; „gehle)n wracać 
[wrócić] do domu: fig. umierać 
[umrzeć]. 

hei miſch (hai mjsz) domowy, 
swojski, ojczysty; adv. SWOj- 
sko, jak u siebie w domu. 

hei m...: Skehr (ken) f Gi 
powrót m do domu od. do oj 
czyzny: „kehren = „gehen; 
fig. „leuchten (dot) mówić [pu- 
wiedzieć] słowa prawdy. 

bel mlich tajemny, skryty: adr. 
potajemnie, pokryjomu; œ tun 
przybierać [-brad] minę ta. 
jemniezą: Skeif / tajemność, 
skrytość 

hel m...: Lreiſe / powrót m do 
domu ob. do ojczyzny : „fchidzen 
odsyłać [odesłać] do domu; fiy. 
= Aleuchten: Sftätfe / dom m, 
miejsce n zamieszkania: fu: 
chen nawiedzać [-dzic]: Zfu> 
chung / nawiedzenie n: Stücke 
f podstęp». chytrość : tückiſch 
podstępny, chytry: wärts 
(werc) = heim: Smeg m 
droga f do domu: Sweh n tę- 
sknota f za domem ober za oj 
czyzną : Sweh haben (ob. betom⸗ 
men) nach (dat.) |zajtęsknić za 
(instr.): „jahlen odpłacać |-cić| 
(mit gleicher Münze röwngm). 

Hein (ham): Freund y poet. 
śmierć f. 

Heinrich (ajch) m Da Henryk. 

Heinzelmännchen (hal'ncel-) 1 
duch m niewidzialny. 

Hei'rat (ha' Rat) f Ob małżen- 
stwo n; (von Mannern) ożenie- 
nie n się (mit dat. z instr.), 
ożenek m: (bon ranen) za- 
mężcie n, zamążpójście n. 

heiraten (ten) Oe wstępować 
[wstąpić] w związki małżen- 
skie; (v. Männern) [o|Żenić sie; 
(v. Frauen) iść |pójść] za mąż 


Heiratsantrag — 


Hel rats, małżenski; „anfrag 
m propozycja f małżeńska: 
(Erklärung) oświadczyny "ni: 
fähig dojrzały do małżeń- 
stwa: gut w wiano, posag 
m; Auſtig mający ochotę do 
zawarcia małżeństwa; „Vere 
mitflertin Y) m swat(ku). 
hel fa (hat'za) hej !, hejze! 
hei'ſchen („szem) We = fordern. 
hei ſer (Zen) ochrypły: ~ wer 
den dostawać |-stać] chrypke: 
Skeif € chrypka, ochrypłość. 
heiß (hais) gorący (auch fig.): 
(Traue) gorzki, rzewny; mir iſt 
mnie gorgco. 
hei ga (hal sg) = beija. 
hei’flbrüfta (-blütih) mający 
gorącą krew; fig. zapalczywy, 
popedliwy. 
hei ßen (haisen) -G 1. /t. 
(nennen) nazywać |-zwać| (wie? 
instr.); (befehlen) [na Toz-] 
kazać. 2. v/i. nazywać |-zwać] 
się (wie? nom.): (bedeuten) zna- 
czyć: wie ~ Sie? (mit Vater: 
namen) jakie pańskie nazwisko?. 
(mit Zunamen) jakie panskie 
imię?: ich heiße Anton nazy- 
wam się Antoni: wie heißt das 
auf polniſch? jak to jest po 
polsku ?; das heißt to znaczy: 
(oft: d. h.) tojest (t. J.); es heißt 
mówią: was fol das ~? cóż to 
2mMezy?, cóż to ma znaczyć? 
pel B.,: Shunger m okropny 
głód; fig. wilczy apetyt: — 
hungrig okrutnie głodny: EN 
porn m zapaleniec, gorączka. 
„heit (bot 7 Gb in Zfigu, 38. 
Wahrheit. 
hei fer (hat'teR) pogodny; (Ge: 
mit) wesoły: Skeif / pogoda, 
pogodność ; wesołość. 
hel zbar (hat'c-) 
ogrzewać. 


hei zen (en) Oe [za-, najpalić: | 


Zimmer: opalać [-lić]. . 
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dający sie 


gemp 
Hel zer (hai'e9R) m ©1 palacz. 


Hel z.: „kraft / siła ogrzewa- 


nia: „material n paliwo, opał m- 


Hei zung f opalanie u, palenie 


n; a. = Heizmaterial. 

Held (hält) m Ga bohater. 

ge Den...(n$'lden...) bohaterski; 
„gedit n poemat m bohater- 
ski, epopeja f; Shaft bohater- 
ski; adv. po bohatersku; mut 
m bohaterstwo n, waleczność 
f: Stat / czyn m bohaterski: 
„tum u bohaterstwo. 

Heldin (din) f De bohaterka. 

helfen (häi Uen) Df (bei od mit 
dat.) pomagać |-möc] (instr. ob. 
w loc.): j-m aus (dat.) [wy-! 
ratować k-o 2 (gen.); ſich zu 
wiſſen umieć sobie dać radę 

He'lfer (en) m Ol, „in (In) / 
De pomoenik (-nica) 8 helfer 
m wspölnik, poplecznik. 

hell (nët jasny; (klar) czysty : 
(gre) jaskrawy; am „en Tag 
w biały dzień ; es wird „Wein- 
gnia sie; (es tagt) rozwidnia się- 

gel... jasno...: blau jasno- 
blekiiny, niebieski: „braun 
jasnobrunatny : Dunkel n pól- 
cień m. fświatłość, światło u.) 

Helle (helle) f (0b jasność.| 

Helleba rde (heieba’rde) f Ob 
halabarda, berdysz m. 

Heller (hę'IeR) m (Dl halerz, 
grosz; bet ~ und Pfennig ber 
zahlen co do szeląga; die Sache 
iſt keinen „ wert to nia warte 
złamanego szelggn. 

he Mifarbig jasnobarwny. 

He ligkeit (he Hd-) / jasność. 

he' l.: Sfehen » jasnowidzenie - 
Sfeheriin /) m jasnowidzący 
(ca): „tönend donośny. 

Helm (helm) m QE hełm, szy- 
szak: buſch, büſchel m kita 
f (na szyszaku). 

Hemd (hem) On, e che made) 
„ (4 b koszula /:dim. koszulka f. 


Hemdenknopf 


Hemd. ,: „(en)knopf m guzik 
od koszuli; „(S)ärntel m rękaw 
u koszuli; in „Särmeln bez 
surduta. [hamowania.| 

Hemm. (he m...) hamujący, do 

hemmen (he men) 4a [zajha- 
mować : Verkehr ujw.: [Za |tauamo- 
wać, 
a. fig. — hindern. 

He'mmnis (he mn Oh! prze- 
szkoda f. lIHemmnis. 

He'mmlfchun »: hamulec: fig. — | 

Hemmung f hamowanie u, 
wstrzymywanie n, tamowanie 
ni a. == Hemmnis. 

Hengſt (heyst) m (ig ogier: 
(junger) ogierek; mee ogierowy 
Henkel (hó'rykcl) m QI ucho n, 
uszko m. Ilpowiesic). 
henken (ken) da wieszac) 
Henker (ken) m l kat, 
oprawca; ſcher dich zum ~! idź 
do licha!: hol dich der „! bierz 
eig licho!, niech cie djabli 


porwg!; „slmablgełt ) n 
ostatnia biesiada f przed 
śmiercią. [kurka.| 


He’nne (he'ne) f Gb kura: dim.| 

her (her) tu; von außen 
z zownątrz; fig. z zagranicy: 
von da (od. dort) ~ Stąd, stam- 
tąd: von oben „z góry: von 
unten „z dołu; hin und ~ tu 
i tam; es ift ein Jahr — bak ... 
rok temu, że ... 

pe'r... przy... 

bera'b(hśRa'p) na dól: von oben 
m Z góry na dół; fig. 4 nieba 

hera b.. z... ze..., na gdół; — 


Drücken [słeisnąć na dół: Greis 


zniżać |-żyćj; „fallen spadać 
[spaść]; führen sprowadzać 
[dzić] na dół; gehlehn scho- 
dzić [zejść] na dół; Preis: 
fallen: hangen zwisać|-snąć]: 
hangend obwisły, zwisajacy: 
Klettern (fn) złazić [zleżć] na 


wstezymywad |-mać]: | 


dół; Kommen schodzić [zejść] | 


Deutsch-polnisch. 


heranſchleichen 


(von dat. z gen.); „laffen spu- 
szezać [spuścić]: ſich lasen zni- 
żać [-żyć] się (zu dat. do gen.); 
Aaſſend uniżony, uprzejmy, 
grzeczny ; Slaffunq f uniżenie 
u, uprzejmość, grzeczność ; „e 
nehmen zdejmować [zdjąć]; 
„schen [polpatrzeé z góry (auf 
ace. na ace.); „fenben posyłać 
|-słać| na dół: „feen obniżać 
|-żyć]: i-n: poniżać [-żyć]; 2= 
ſe zung / zniżenie n, obniżenie 
u; poniżenie n; „finken spadać 
(spaść] na dół; ſpringen (u) 
zeskakiwać [-skoczyć]; „ftei- 
gen (jn) schodzić [zejść], zta- 
zić [zleźć)] ; fig. zniżać |-żyć] się; 
Sſteigen n złażenie; werfen 
zrzucać | cij: „würdigen po- 
niżać j-żyć]; -würdigend poni- 
żającył; Swürdigung / poni- 
żenie n. [zbliż(cie) się tylko 9 
bera'n (herü'n) bliżej: nur „! 
bera’n... przy..., nad..., pod... 
(vgt. herbei... hinzu.); „bilden: 
wyksztalcad [-cić], przysposa- 
biać |-sobić]: brechen nasta- 
wać|- -stać]: „fabrenpodjeżdżać 
ać]: „fliegen (jn) nadla- 
|-lecieć| : „geb(e)n pod- 
chodzić [podejść] (an ace. do. 
gen.); „kommen podchodzić: 
[podejść|, zbliżać [-żyć| się (an 
ace. do gen.): kriechen (fit) 
przyczołgać sie, przypelzad 
[beidevoll. EE AHaſſenprzypusz zac 
[puścić]; „locken przywabiać 
|-bić], zwabiać[-bić] : ſich ma- 
chen przystępować [-stąpić] (an 
et. do gen.); (an j-n) zbliżać |-żyć] 
się (do en „nahen zbliżać 
[-żyć] : „reichen dosięgać 
|-znąć Ger acc. do gen.); „= 
rollen (fu) przytaczać |-toczyć] 
się; rücken: a) v/t. przysuwać 
|-sunąć!] b) (fu) = „nahen „= 
rufen |zajwołać do siebie: jid) 
„schleichen zbliżać [-2yc] się 


15 


beranfchreiten 


ukradkiem, podkradać [-kraść] 
się; „fdjreltew = nahen: — 
ſchwimmen (jm) pod- (od. nad-) 
pływać [-plynąć]: „fprengen | 
(jn) nadbiegać |-biee] (na ko- 
niu); treten (ju) przystępo- 
wać [-stapid] (au ace. do gen.); 
wachſen podrastać [-róść]: 
wälzen przytaczać [-toczyć] ; 
wehen przywiewać [-wiać], 
przynosić |-nieść]j; „ziehen 
przyciągać [-gnąć]; v/i. (ſu) = 
„nahen. Egöre.] 
herauf (herauf) na górę, podj 
berout, wy... w...: beſchwo⸗ 
ten wywoływać [-lad|: ‚kom: 
men wychodzić |wyjść| (vde: 
przychodzić [przyjść|) na górę: 
_fteigen (fir) wstępować [wst 
pić] na górę; „ziehen: a) elt, 
Iwylciągnąć pod górę; b) eji. 
(in) wyprowadzać [-dzid] się 
na górę ob. na wyższe piętro. 
herau's (henau's) z wewnatrz, 
na zewnątrz; von innen ~ ze 
środka: von vorn (hinten) ~ 
od przodu (tyłu): nach vorn 
do przodu: frei (ob. offen) ~ 
otwarcie (vb.szczerzejmówiącć: 
X Wache „! do szeregu! 
herau's... wy...; ſich „arbeiten 
wywijać |- -winąć] się, wybrnąć 
[voll.]: bekommen wydosta- 
wać |-stać]; Protiene: odkrywać 
[-kryć|, rozwiązywać |-zać|: 
Geld: wydobywać |-być]; ~= 
brechen wylunywad |-mać]: 
„bringen wydobywać |-by 
wydostawad |-Stad]; Sieg: Wwy- 
wabiać |-bić]: Bud usw.: | 
geben; „Drehen — net 
„dürfen mieć prawo wy, 
„fallen wypadać [-pase]: fin: 
den wynajdywać |wynaleze]: 
Do. funden znajdywać|znaleźć| 
wyjście, umieć wyjść; fig. 
[z]jorjentować się: „fordern 
wyzywać [zwać]: SforDe- | 
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berausrusen 


rung / wyzwanie n; „fühlen 
wyczuwać ([-czuć]: Sgabe / 
wydawanie n, wydanie‘ »: 
(e-s Buches) wydawnictwo u; 
„geben wydawać |-dać]: Buch; 
oglaszać |ogłosić|: Geld: zda- 
wać |zdać]; Sgeber m wy- 
dawca: „graben wykopywać 
Lpacl. wygrzebywać L-badl: 
haben wydostać [vo]: id 
habe es heraus odgadłem, do- 
rozumiałem sie: helfen (at.) 
wydźwigać |-gnąć] (acc.): 
i-m „belfeu [wy]ratowad k-o 
(aus dat. 2 gen.); ſich „helfen 
wywijaćf-winąć)się, wykręcać 
[-eie] się; „hören dosłuchać 
[voll.] się (gen.): kehren wy- 
miatać [-miese] : fig. okazywać 
[-zać]: „kommen wychodzie 
[wyjść]: Buch pojawiać -wie 
befaunt werden) wychodzie 
na jaw. okazywać 
się: „können móc 
„kriechen (jn) wyłazić 
„lafjen wypuszczać 
Aaufen (jm wybie 
legen wykładać 
Beki = ausleſen: 
Lal: locken 
machen wy- 
zé]: fid machen 
sie: „nehmen 
wyj nować |-jąć]; ſich nehmen 
osmielać [ie] się, pozwalać 
|-zwolić| sobie; „plagen wy- 
huchać |buchnge] (śmiechem); 
platzen mit (dat.) wyrywać 
(-rwać| się z (isi): putzen 
fwyjstroić;* ſich „reden (mit 
dat.) wymawiać |-mówić] się. 
wykręcać |-cić] się (instr.); 
reißen wyrywać |-rwać]: 
rücken wysuwać [-sunad] ; wt. 
(jm wyruszać |-szyć]: (mit 
Geld) dobywać |-być] sakiew- 
ki; (mit der Sprache) odzywać 
[odezwać] sie; wygadać sie 


wyjść: 


Iwyleze] : 
|-puścić|: 


Herausrufen 
|vot.]: „rufen wywoływać 
|-łać]: Jugen wypowiadać 


|-wiedzie&]: gerade jagen w 
powiadać|-wiedzieć| otwarci 
Schaffen = „bringen: ſchla⸗ 
gen wybijać |-bić] : reis : pod- 
hijać |-bićj; ſchmeißen F = 
‚werfen: ſchneiden wykrajać 
I-kroie]: ſchwunmen (im) wy- 
pływać|-płynąćj: fein: bas Hud) 
ift heraus wyszła (ob. pojawila 
się); es iſt heraus wyszło na 
jaw, wydalo się: der Zabn iſt 
heraus wypadł: ‚fpringen (in) 
wyskakiwac]-skoezy&lflo.ws- 
sławać, sterczeć: 
chylać|-lić]j,wysnwać|-sunąć]: 
ſtellen wystawiać |-wi@l: ſich 
(als et.) „stellen okazywać 
Land się (insir: „ftreichen 
wykreślać]-lić]: (dic) streichen 
wychwalać (sie), wynosić(siQ): 
Tramen wytryskać |-snąć]: 
ſuchen wyszukiwać |-kae]: 
treten (jn) występować |-stą- 


pie]: “wachen wyrastać 
I-róść]: wälzen wytaczać 


(-toczyć]: „werfen wyrzucać 
|-cić] ;fth wickeln od. winden 
wykręcać |-cić] się, wywiklad 
[box] się; „wollen chcieć 


wyjść; er will mit der Sprache 


nicht heraus nie ghee nie mó- 


wié: Ziehen wyciągać |-guycj; | 


er. (fm) — ausziehen, ausrücken. 


herb ihenp). „e (heibei cierpki, i 


przykry : (bitter) gorzki. 
Herba rium (höärba Rim) n e 
Zielnik m. herbarz m.  [nas).] 
herber (hörbat’) tu HE doj 
herben e, przy... nad...: „brin= 
gen przynosić |- SE „eilen 
brzybiegad |-biee], nadbiegać 
bi fahren 
I-wieze]:; fliegen (jn) przy” 
(od. nad-jlatywać |- lecieć]: 
führen przyprowadzać |- dzićj: 
diy. [S]powodować, przywoły- 
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„Stecken wy- | 


przy wozić | 


Hereinfall 


wać |-łaćj: „holen przynosić 

|-nieść|, sprowadzać |-dzie]: 

fich „lafjen [zjdecydować . się 

(zu det, un acc.); „laufen (fu 

przy- (ob.nad-)biegać [-biec|; «+ 

locken przywabiać [-bić], przy- 
nęcać [-cić! : rufen przywoły- 
wać|-łać], wzywać [wezwać]; 
ſchaffen sprowadzać |-dzićj, 
dostawiae lz wie]: „fchleppen 
przy wiöoezye&|-wlee]: „ftrómen 
nadpływać |-płynąć]: fig. mad- 
chodzić |nadejść] tłumnie; — 
treiben przypędzać [-dzić]; 
ziehen przyciągać Lenné): 

v'i. (fu) nadciągać |-gnącj. 

| he rlbekomnien dostawać [do- 
Sstać|. [się dokąd. 

De ribemiihen: fid „[pojtrudzićj 

| Se rberge (hi nbóRge) f Gb go- 

spoda, dom m zajezdny ; (Nacht- 
lager) nocleg m, przytułek m. 
be *rlbeftefien wzywać| wezwać |: 
|roz]kazać przyjść (dat.). 
$crbhcit / cierpkość, ostrość. 
gorzkość. fszedl.| 
be rlpttten |po]prosić, by przy-| 
he’r|bringen przynosić |-nieść| : 
in: przyprowadzać [-dzić!: 
(zu Wagen) przywozić |-wieźć|: 
| fig. hergebracht zwyczajowy, 
odwieczny. 

Herbſt (heupst) m ©g jesień f; 
im „ jesienią, na jesień: wu 
Stich’ jesienny; zeitloſe J 7 
zimowit m jesienny. 

Herd heut) m (2:5 ognisko n. 

Herde (herd?) f G)b trzoda: 
(Pierde) stado n: „At... trzódny ; 
2nlweife stadami, w stadach. 

herein (hónat n) do wnętrza; :; 
proszę; hier _! tędy proszę! ` 

berei'n... w.: ſich „bemühen 
raczyć wejść: brechen w- (ob. 
za-)padać |-paść]: Ungtiid: na- 
wiedzać| dzić]: „bringen wno- 
sie [wnieść]: in: wprowadzać 
dzić]: Sfali (mein F Reinfall) 


15% 
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bereinfallen — 228 — herrſchen 
m pułapka f; „fallen wpadać | herleiten wywodzić [-wiese}. 
|wpaść]; „holen przynosić | be'rlmachen: ſich ~ über (acc.) 


[nieść]: j-n: przyprowadzać 
|-dzićj: „kommen wchodzić 
[wejść]: „kónnen móc wejść; 
„laffen wpuszczać [wpuścić]; 
„fragen wnosić |wnieść]. 
berifahren przyjeżdżać |-je- 
chać|. 
Se'rlfańrt f przyjazd m, jazda| 


rzucać |-cić] się na (ace.); za- 

bierąć [wziąć] się do (gen.). 
Hermelin (hörmeli'n) a dei 
| gronostaj m; „... fronostajowy. 

hernach (hóRna'h) potem, na- 
stępnie. 


fdokąd | | be'rlnchmen j. herhaben. 


bernie'der (hënnt don) na dół. 


he'r fallen rzucać [-cić] się; (bfb. hero iſch (hęRo'fsz) heroiczny, 


fig.) powstawać [-wstać] (über 


bohaterski. fzwiastun.| 


acc. nu acc.). | Gerold (he’rölt) m 2) g herold,) 


he'rſfinden trafiać [-fić],znajdy- 
wać |znaleźć] drogę (dokąd). 

be'rlführen przyprowadzać 
|-dzić] dokąd.. 

Se rlgang mdroga fw tęstronę: 
(Verlauf) przebieg, lok. 

he'rlgebcn dawać [dać]; ſich zu 


Herr (hör) m (Ha pan; (Hause) 
gospodarz: (auch == Beſitze v) 
właścicieł: (beim Tanz) męż- 
ezyzna; (Gott der) ban (Róg); 
Ihr Bater pański ojciec; gna= 
diger pan dobrodziej: in Brie- 
fen; geehrter ~ szanowny pan. 


(dat.) dawać [dad] się użyć do | Śe'rren... pański; męski: „fade 


(gen.). 
be'rigepien: Hinter (neben) j-n 
~ Chodzić (oder iść) za (instr.) 
(obok gen.); bei ihm ging es 
hoch her u niego było wesoło. 
he riqchóren należeć tu. 
he'rſhaben: wo hat er das her? 
skąd on to ma od. wziął? 
be’rihalten = darbieten; er hat 
muſſen musiał cierpieć za to 
ob. znosić to. 
Hering (hę' Rfnz) m @g' sledz; 
+6... na śledzie, śledziowy. 
he'rikonmen przychodzić 
(przyjść! dokąd ` (bevrühren) po- 
chodzić (von dat. Z gen.): wo 
kommt das her? skąd to po- | 
chodai?, skąd sie to bierze? 
he rikómmiich (-kom-) zwyezaj- 
ny, ogólnie przyjęty, tradycyj- 
ny: adw. w sposób tradycyjny. 


$erlkunft (hę Rkinit) f Sb | 
(o. pl.) przybycie n; (Abſtammung) 


pochodzenie n. 
be'rilaufen (in) przybiegać 
[-biee] dokąd: hinter, neben j-n 
„ biec za (instr.), obok (gen.). 


rer m właściciel (na wyści- 
gach): „bans u dom m pański: 
Polit:t; izba f panów; Slos nie 
mający pana ob. właściciela. 

GHe'relgott m Pan Bóg. 

pe rlrichten przyrządzać [-dzie]- 
Su. przyrządzanie u, przyspo- 
sabianie n. 

Herrin (hö’nin) 7 Ge pani; 
(Hanse) gospodyni: (auch = Bee 
ſitzerin) właścicielka. [butny.) 

he'rriſch (hó'Risz) pański: (ftot3) 

berrje (mine)!(henję minę) Panie 
Boże!: Jezus Marja! 

be rtl wspaniały; (ſchön) 
śliczny; (prachtvoll) pyszny: 
(atänjend świetny; (ausgezeichnet) 
wyborny: Skeit f wspaniałość; 
Swietnose. 

gerrfhaft f panowanie m. 
państwo u; (Gewalt) władza; 
(Herr u. Frau des Hauſes) państwo 
n: meine „en! moi państwo! ; 

Alich pański. 

| pe'rrfchen (he'nszen) Se pano: 

wać, władać (über ace. nad 

instr.): fig. panować. 


Berrſcher 


He'rrſcher hE'RS:zen) m Dl. in 
(An) Ge władca (-czyni): 
panujący (Cen); „famille f. ~- 
geſchlecht u. „haus z ród m 
panujący, dyrastja f. 

Herrfd...: „Sucht f żądza (ober 
chęć) panowania;  Sfiichfia 
chciwy władzy od. panowania. 

he'r rühren s. herkommen. 

%c' rlfagen mówić [powiedzieć] 
z pamięci. 

de rifchafjen sprowadzać |-dzić]. 

He'rlfein: es iſt ein Jahr her 
mija rok, rok temu; wo ſind 
Sie her? skad pan (rodem)? 

fe rlftammen pochodzić. 

ge rlfielien sporządzać [-dzić]; 
La: wyleczyć [vou.]. Sa. spo- 
rządzanie n, wyrób m; wy- 
leczenie n. wyzdrowienie n. 

Berti ber (hóni'bex) tu, w tę 
stronę: „bringen przenosić 
(-nieść], przeprawiać [-wić]; 
„führen przeprowadzać [-dzić]; 
„kommenprzechodzid[przejsc] 
na te strone. 

merum (hënt om) naokoło, do- 
okoła; um (acc) „ dookoła 
(gen.); (etwa) około (gen.): hier 
~ tędy (wokoło); um die Ecke _ 
tamtędy w bok. 

Heru'm... ob..., dokoła; fi ~ 
„balgen mocować się, szamo- 
tać się: „bläftern przerzucać 
kartki (in dat. w fue li: „brin- 
gen et.: obnosić, obwozić: j-n: 
obgadywać: drehen obracać 
lotrócić], [o]kręcić wokoło: 
„fahren (um ace.) obwozić 
f-wieźć] (naokoło gen.). obje2- 
dżać |-jechać] (oer 1: fliegen 
On) latać (od. lecieć) wokoło; 
(um ace.) oblatywać [-lecieć] 
(acc.); „führen oprowadzać 
fizic]; geben = reichen; — 
gehlehn um (ace.) chodzić do- 
koła, naokoło (en.), przecha- 
dead się po (loc.); es geht mir 


herunterziehen 


im Kopf herum kreei mi sie 
w głowie: „kommen obcho- 
dzić |obejść] (um acc. naokoło 
gen.): Gericht: roznosić [-nieść| 
sie: „laufen (fu) biegać [biec] 
naokoło; „Hegen (h.) leżeć (um 
ace. naokoło gen.); „liegend 
sąsiedni; Hungern włóczyć się 
bezczynnie: „reichen obnosić 
[-nieść]. rozdawać |-dać] na- 
około: „reifen (fn) podróżować; 
ſchlendern (ſu) = jich „treiben: 
“tragen ob- (ob. Toz-)nosić 
|-nieść]: fih treiben wałęsać 
się, włóczyć się (auf, in dat. po 
loc.): Strelber m włóczęga; fid 
wälzen tarzać się, przewalęć 
się. Idamit! zdjąć to! 
beru'nfer (hörü’nten) na dół; „| 
beru'nfer... z..., 5...; „bringen 
znosić [znieść] ; fig. [z]niszczyć: 
(entfräjten) wycieńczać |-czyć |; 
„fallen spadać [spaść] (vou 
dat. 2 gen.); „fliegen (in) zla- 
tywać [zlecieć] (von dat. z gen. |: 
holen znosić |znieść]; „kome 
men schodzić [zejść] (von dat 
z gen.); fig. podupadać [-paść|, 
zubożeć [vot], wynędznieć 
[voń.]: „laffen spuszczać [spu- 
Seid]; pozwalać [-zwolid] zejść 
(dot.): „laufen zbiegać |zbiec] 
na dół; „machen zdejmować 
[zdjąć]: (tadem) [z]jłajać: „nek: 
men zdejmować [zdjąć]: rei 
Den zdzierać [zedrzeć]: Haus: 
[z]burzyć: „fekiagen odbijać 
[-bie], odchylać [-lić]: Armet: 
podwijać |-winąć]: -ſchlucken 
połykać [połknąć]: „schütteln 
strząsać |-snąć[: ſetzen 
herabſetzenn „fpringen (ju) 
zeskakiwać |-skoczyć]: Det: 
gen (ju) zsiępować |zstąpićj, 
schodzić [zejść]: „ftiirzen = 
fallen; ziehen sciagad 
fgnąć]; tyż. (n) sprowadzać 
Ldziél się na dół. 


bervor 
berbo'r (hóRi$'R) z poza, na 
wierzch. 

berbo’r... oft wy... : blicken wy- 
glądać [-dnąć]; brechen wy- 
padać [-pasc], wydobywać 
[-bye] się: „bringen wydawać 
[-dad| (na świat); Worte: wy- 
dobywać [-bye]; ſich „Drängen 
= „dringen (fit) wydobywać 
[-bye] się, cisnać się naprzód: 
gehlehn wychodzić [wyjsć] 
(als Sieger zwycięzcą): fig. 


okazywać |-zać] się: wynikać | 
en.) i ahe- | 


|-knąć] (aus dat. ; 
ben podnosić [-ni 
datniné [-nid], klas 


` fg- uwy- 
i [położyé} 


nacisk (na ace.); holen wy- | 
dobywać [-być]j, wyjmować | 


|-iąć]: keimen (fm) kiełkować: 
„kommen wychodzić [wyjść], 
zjawiać [-wić] sie; leuchten 
k jaśniać; „quellen wypły- 
wë |-płynąć]: „rageń,„ffechett, 
„fteh(e)n (h.) wystawać, ster- 
czeć; fig. (durch acc.) odznaczać 
|-czyć] się, górować, celować 
(instr); „vragend wystający: 
fig. wybitny, znamienity; = 


rufen wywoływać |-łać]: „ffró? | 


men (fu) wypływać [-płynąć] : 
treten (fu) występować |-sta- 
pić]; fig. ragen; ſich „fum 
odznaczać [-czyć] się; „ziehen 
wyciągać [-gnad]. 

be’riwärts (hę kwórc) tu, ku 
tej stronie. 

Heerweg m droga f w tę stronę. 

Herz (hóRC) n (Me serce; (dag 
Innere) środek m, wnętrze: 
(e-8 Baumes) rdzeń m: Kartenfp. : 
czerwień f; fig. = Herzchen: 
von „en serdecznie, od serca; 
ſich ein „ faffen nabierać [ brać] 
serca od. odwagi; (jid) eutfdylie= 
ßen) [z |decydować się. 

perlzódgicn wyliczać [-ezye]. 

He'rz...: benlemmung / ucisk 
m seren; „blättchen n = Herg⸗ 


Betzpeitſche 
chen: Sbrechend rozdzierajacy 
serce, wzruszający. 

| ge'rzhen n duszka /, ułubieniec 

m (-nica f). ISerea. żal m.) 

Ge peltefp (he'nee-) n ból u! 

he'rzen (cen) fèe [przyjtulić 


i do serca, [pojpieścić. 


He rzens. , serdeczny; „angft / 
hojaźń, utrapienie n; freude 
wielka radość; Sfroh bardzo 
wesoły :Sguf niezwykle dobry: 
güte / dobroć serca; „Rind u 
ukochane dziecko; „luft /: 
nach „luft dowoli, dosyta. 
Kerr... : Sergreifend wzruszają 
ey: „febler m wada f serca; 
förmig (-fokmich) sercowaty. 
serduszkowaty ; „grube / do- 
łek m sercowy. 

he'rzhaft śmiały, odważny. 

pe'rzigihe neidymity. ukochany. 

Herz... :2i’nnigilich) serdeczny: 
„karte f czerwień : „klopfen z 
bicie serca: Skrank chory na 
SETCE. fdeczność.) 

herzlich serdeczny : Skeit f ser-] 

be erz. : Aebchen n Herzchen 
Stos bez soren, bezduszny, 
nieczuły; „lofigkeit 7 brak: 

! m serca. bezduszność. 

Herzog (he'Rcqk, con (g ob. 
(2d książę, wojewoda; „in 
(gin) f Oe księżna, woje- 
wodzina: Slid) książęcy; adv. 
po książęcemu: „fum u księ- 
stwo, województwo. 

Heri.: „jhlag udar serca: 
„ffirkung f wzmocnienie sr 

| serca: Szerreißend rozdziera- 
jący serce. 

herzu' (heneq') tn. 

Śc'ge (hee) f G b polowanie n 
z psami: fig. zgraja, gromada. 

beißen (an) e [wy]szczuć. 

HBetzerei' (htceRat) f b sSzczwae 
nie n, szczwalnia. 

He'tz.,: Jagd f polowanie m 
z psami; „peitfche / harap m. 


Heu 
Gen (af n ©g (o. pl.) siano: | 


„boden m strych. 

Heuchelei (hidela) 7 35 
obłuda, udawanie n: heu cheln 
(hohem) f udawać [udać]. | 
zmyślać |-Ślić]: Gen aler). (oui ` 
m (Dl, in (An) 7 De obłudnik 
(-dnica); heu'chleriſch (sz) | 
obłudny, nieszezery. 

heu'en (hoien) Wa [s]kosić | 
siano, zbierać [zebrać] siano. | 

hew cr Lo tego roku. [|-jąć].| | 

heu'ern (sern) b najmowaćj 

Heu“: ernte 7  sianokosy 
m,pl.: abel / widły f/pl. 

heu len (hoilen) d [zujwyć, 
ryczeć [ryknąc]. 

ew... mahd /. mähen n sia- 
nożącie n: pferd = ſchrecke. 

heu rig Goi'njch) tegoroczny. | 

De, „Schober m stog siana: | 
‚Ähredte 7 Gsb-szarańcza. i 

beu’f(e) (hot't[c]) dzisiaj. dziś: 
von — ab od. au od dzis, od 
dzisiejszego dnia; bis „ dą 
dnia dzisiejszego; ~ in acht 
Tagen od dziś za tydzień. | 

heu tig (Stich) dzisiejszy. 
heutzutage dziś. w naszych | 
czasach: bis de dziś. 

He xe (he'kse) f (0b czarownica, | 
wiedźma; nm. De czarować. | 

He ren. .: „metffer m czarodziej, 
czarnoksiężnik; „fuf m po- 
strzał. 

Hexerei“ (höksenat') f Ob cza- 
rodziejstwo n, czary m/pl. 

bie (hi) = hier. 

Hieb (hip) m op cios, az. 
wunde f rana cięta. 

hielt (hilt) |. halten. 

hielnie den (-uj den) tu na ziemi. 

hier (hin) tu; von an odtąd: ~ 
und da tu i tam, tu i ówdzie. 

pic'tla'nprzy(ob. najtem.do tego. 

bie'r...: auf na to; (nachher) po- 
tem: gau's z tego, stąd: bei 
przytem ; „bleiben pozostawać | 


= al = 


Himmel 


|-stać] na tem miejscu; du'rch 
przez to, tem, niniejszem: — 
fil r za to, nato „gegen prze- 
awnie, natomiast; she'r tu, na 
tn miejsce; bis „her dotąd, da 
tego miejsca: „bin tu, w tę 
stronę; „tu wtem; „mt tem. 
niniejszem, przez to; na ch 
po tem; według tego: „nó'chff 
obok tego. prócz tego: ne ben 
przytem; vgl. daneben: „orts 
tutaj, w tem miejscu: Sſein u 
pobyt m w tem miejscu: „= 
felbft w temże miejscu; A ber 
o tem; „un tu naokoło; (darum) 
dlatego: „U mier pod tem: „Do't 
2 tego. od tego: (dariiber) O tem; 
„Wi Der = „gegen; AU do tego, 
na to: „julanDe tu u nas, 

hie fig (bi sid tutejszy, miej- 
seowy. 

ste (his) f. heißen. [aliwski.) 

5i'ftlborn (hrt) a róg m my 

RUE (hiti) 1. Helfen. 

Hilfe (nu (fex / Gb pomoc, po- 
silek m, wsparcie u; zu « na 
pomoc, Z pomocą: zu J! pomno- 
ey!, ratunku!; mit zapomo- 
cą. przy pomocy: „Leiftung f 
danie n pomocy; ruf m wo- 
łanie n o pomoc. 

Wifes „los bez pomocy, nio- 
poradny: Slofigkeit f brak m 
pomocy. nieporadnosd: „reich 
pomocny. 

$t'ifs... pomocniczy. posiłkowy ; 
2bebiirffig potrzebujący po- 
mocy ; gelder /p. sumy f/pl. 
posiłkowe, zapasy m/pl.; as 
lehrer m nauczyciel pomoeni- 
czy; „Mittel » środek me po- 
mocniczy: „quelle f źródło a 
pomocy, zasiłek m. 

Hi'mlbeer., (hi mbęt...) malino- 
wy: „ffrauch m krzak malino-) 

Hi'mlbecre / malina. lex) 
5imutef (hu mel) an Œl niebo u, 
niebiosa u pł: Baldachin) bal- 


Kimmelan 


dachis: ums „8 willen! na 
Boga!, przebög!; vom ~ (herab) 
z nieba; unter freiem ~ pod 
golem niebem, na wolnem 
powietrzu: , niebieski; San, 
Lauf ku niebu, pod niebiosa: 
„bett n łóżko z zasłoną: blau 
niehieski, błękitny, szafirowy : 
Fahrt f Chriſti wniebowstą- 
pienie n (Pana Jezusa): Shoch 
niebotyczny : „Jod bitten bta- 
gać usilnie ; „reich n królestwo 
niebieskie: Sfehretenb wołają- 
cy o pomstę do nieba: (uner- 
hört) niesłychany. okropny. 

Himmels. niebieski: gegend, 
richtung f strona świata: > 
ſtrich m strefa f, klimat. 

bi'mumel|mecif niezmiernie da- 
leki: (Unterſchied) jak niebo od 
ziemi; — verſchieden różny 
o całe niebo. 

hi'mmliſch (ht msz) niebieski : 
fig. boski, cudny. 

pin chin) tam, w tamtą stronę: 
„und wicher tu i ówdzie, kiedy 
niekiedy. 

hin... oft za..., przy... 

bina’b (lung p) na dół (den Fluß 
ze rzeką). 

bloba. | zes: 
zjeżdżać [zjechać]: „führen 
sprowalzać [-dzić] na dół: „* 
gehien, „steigen (jm) schodzić 
[zejść], puszczać [spuście] się. 

hina n ('n) w górę, pod górę: 
gehle)n iść [pójść] w górę. 

hinau'f (au'f) na górę, w gú- 
rę, do góry: =» Y. ., pod... 
binau's (au's) na zewnątrz: 
über ... (ace.) « poza (acc.): = 
mit dir! wynoś sie!, precz!; 
zur Stadt ~ za miasto. 
binau's... wy.... „Drängen wy- 
pierać [-przed]; gehle)n wy- 
"chodzić [wyjść]: „gehen über 
(are) wychodzić [wyjść] poza 
(acc.): fig. przechodzić [przejść] 


— 232 — 


fahren 


hineinblicken 


(acc.): „laufen (jn) wybiegać 
I-biee]: Haufen auf (ace.) zmie- 
rzać do (gen.), (enden) [za]koń- 
czyć się(instr.; es lauftauf eins 
hinaus to na jedno wychodzi; 
Schaffen wynosid[-niesd], wy- 
prowadzać|-dzić] ; -ſchieben — 
aufſchieben: ſehen wyglądać 
[-dnąé]: fein być pozu domem; 
Jett über (ae2.) być wyższym 
nad (ee. ): (über die Gefahr) mieć 
zu sobą, przebydjvog.]; wollen 
chcieć wyjść; wo will das hin 
aus? co z tego będzie?, do czego 
to zmierza 2. Ziehen wyciągać 
(-znąć] : v/i. (fu) wyprowadzać 
[-dzie] się; „ziehen aufs Land 
wyjezd2ad [-jechać] na wies. 
| hinlbegeben: ſich ~ udawać 
[udać] się dokąd. 
hünſbeſtellen kazać przyjść 
dokąd. [względu na (ace. ). 
Hhuſblick m: im ~ auf (are.) zef 
| binloringen przy- (od. za-)nosić 
|-nieść]: (zu Fuß) przy - (ob. za-) 
| prowadzać [-dzić]; (zu Wagen, 
| zawuzić(-wieźćj; Zeit: spędzać 
|-dzić]. 
| bł nderlich (ht nen-) przeszka- 
| dzający, będacy przeszkodą ; 
j-m ~ fein przeszkadzać komu. 
| hindern (denn) 15b przeszka- 
dzać [-szkodzić| (i-n an dat. 
| k-u w loc.). 
Hindernis n Dh! przeszkoda fy 
zawada f: „TCuncu n bieg m 
z przeszkodami. 


(auf ace na acc.). 

Hi'ndin (hf'ndfn) f Se tania. 
hinldrängen cisnać: fig. przeć 
d. (gen.). 

hindurch (hindu'nch) przez, 
nawskróś; die ganze Zeit ~ 
przez cały (zus: prze...; 
gehle)te przechodzi: [przejść]. 
hinein (ain) do wnętrza, do 
Środka: W.,; blicken za- 


hinldenten wskazywać [-zad] "` 


— 


hineindenken — 233 hinſchicken 


glądać |-dnąć]; ſich denken] chodzić [odejść]: Zeit: mijać 
wczuwać [wczuć] sie, przeno- | [(prze)minąć|; j-m et. ~ Lotte 
sié [-niese] się myślą (in ace. | pozwalać|-zwolić](k-u ha de.). 
W acc.): drängen (jih) wciskać | puszczać [puścić] bezkarnie. 
(-snąćj(się, wdzierać [wedrzeć] hi'nlgehören należeć, odnosić 
się): fiń „finden (in dec.) oswa- | się (do gen.); das gehört hier 
lad |oswoić] się (z instr.) | nicht hin to tu nie należy. 
przyzwyczajać [-czaićl sie | bi nigelangen == hinkommen. 
(do gen.]: gehtein wchodzić | bi'nigerafen dostawać |-stać] 
(wejść] : (Bias haben) [zjmieścić | się dokąd; (wegtonmmen) podzie- 
sie: „geraten dostawać [-stad] | wać |-dziać] się. 
się (in gcc. w acc.), wpadać hinhalten reihen: (ver: 
fwpaść]: Kommen wchodzić | zögern) przetrzymywać [-mać]: 
twejść] (iit ace. w ace.) ing Re— | (taufchen) zwodzić [zwieść]. 
den kommen rozgadać [von.] | pinken (hi ken) ad a chromauć, 
się; „legen wkładać [włożyć]; | kuleć, utykać na nogę: d ku 
ſich „mifchen |w]mieszad się, | lawy. 
wtrącać [-cić] się (in ace. do binikomineń przychodzić 
gen.): „paffen = „gehen: = [przyjść] dokąd:  (hiugeraten) 
ſehen zaglądać [-dnąć]:„ftedken | podziewać |-dziać] się. 
wsadzać [-dzie]; feigen (jn) | hi'n länglich dostateczny, wy 
wstępywać [wstąpić], wsia- | starczający; adv. dość. 
dać [wsiąść]; „fun wkładać | hi'nllaffen pozwalać |-zwolićj 
[włożyć]. pójść dokąd. 
hi'nlfabren zawozić |-wieźć]: | hinllaufen (in) [polbiec dokąd. 
wh.  |poljechać; dojeżdżać | hi'nilegen kłaść [położyć] gdzie. 
[jechać] (do gen): mit der | hinnehmen |[zajbrać, wziąć 
Hand über (ace) [pojgładzić | [vott.], przyjmować |-jąć|. [się.| 
) 


(acc.) ręką: fahre hin! bądź | gł'uineigenchylić się, skłaniaćj 
zdrów !, żegnaj! binnen hi'nen): von ~ stąd. 
5inifahrf / jazda tam. ht'niraffen zabierać |-brać]. 
bi'nifallcn upadać [upaść]. binlrcichen J. /t. = reichen. 
binlfälligsiaby,watly,znikomy. | 2. v/i. wystarczać |-czyć|; = 
hi'n/flicgen (jn) [po]lecieć. wystarczający, dostateczny. 
hin ort odtąd: (künftig) na | Hinlreife/ podróż (ob. droga) do- 
przyszłość. Idokad.] kąd; Su (fn) [pojjechać dokąd. 
binlführen za po]prowadzićj hinſreißen porywać [rwać]; 
hing (hin) 1. hangen. (entzücken) zachwycać Leid, 
Slnlaabe f oddanie n sie, pod- | zadziwiać |-wić]: ſich œ [afjen 
danic n się. (durch ace.) dawać |dać] się 
Hinlgang m droga f dokąd, | porwać, unosić [unieść] się 
odejście n; fig. śmierć f. tinstr.). 
hinlgcben oddawać [-dać];: hi'nlrichten jn: |s]tracić; et.: 
(opfern) poświęcać [-cić]: ſich | [z|niszczyć, [z]gubić; (binienken) 
oddawać [-dać] się. [slkierować. Su. stracenie. 
hinſge'gen naiomiast. hinſſcheiden = ſterben. 
binigeb(ecn iść [pójść] (über hi'nſſchicken posyłać |-stad] do- 
aec. po loe.j; (weggehen) nd-| kad 
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hinſſchlachten 
zawzynać |-rznąć]. 


hi'nſſchlagen (jn) upadać |upaść] | 


na ziemię. 
btinlfśchimteren  [najsmarować : 
(dledt ſchreiben) |na|bazgrać 
bi nifdhwinbcu zanikać |-knąć]. 
binlfein: alles ift hin wszystko 
- stracone; fin ift Din czego nie 
było, tego niema. 
binlfchen sadzać [posadzić]: 
fidh ~ siadać [usiąść]. 
Hinlficht 7 wzgląd m; in biejer 
~ pod tym względem: in auf 
(ie.) = Llith (gen.) ze względu 
na (ace.), względem (gen.) 
bünlftelen stawiać [postawić]. 
bł nlfiredten = ausſtrecken; j-n: 
zwalać |-lić] z nóg. 
bi'ulftfirzen upadać [upaść], po- 
walić [vou.] się, runąć [vot]. 
hintla'u (hintä’n) z tyłu, w tyle; 
„seen upośledzać |-dzić], za- 
niedbywać |-dhać]|. 
bi nien (hinten) z tyłu, od tyłu, 
w tyle; nach ~ w tył; von ~od 


tyłu: „ unb vorn w tyle i na | 
przodzie: an z tyłu: drei“n, 


nach z iyin za (instr). 

bi’nter (hinten) 1. prp. (mo? 
dut., wohin 2 ee.) za, poza (vo? 
instr., wohin? ace.) : dem ti: 
ten za plecami, poza oczyma: 
~ ct, (acc.) kommen poznawać 
|-znać] się na (loe.), odkrywać 
|skryćj (uee). 2. a. tylny. 

hi unter., tylny: Sbein n tylna 
noga /; ſich auf die Sbenie ſetzen 
od. ſtellen stawać [stangé| deha; 
fig. obstawać przy swojem: 
Oplie”benein) pl. pozostali (po 
czyjej śmierci). pozostała ro- 
dzina /; j-m et. „bri’ngendono- 
sić [-niese] k-u o (loc.): „dret”n 
potem, rfastępnie. 

Hi ntere (hi’nten®) m (81 tylek, 
posladek, P zadek. 

btnfcr...: „cina”nder jeden za 


|zaj]mordować. | 


binunterbringen 


drugim, kolejno po sohie; £- 
fuß m = Sbein; Sgebäude n 
tylna część f domu. oficyny 
nt: Sgedunke m myśl / 
ukryta: ge" Mem podchodzić 
[podejść], oszukiwać |-kać|: 


SgrunD m tło n: Thea. głębia /, 


sceny: Shalt m, zasadzka f: 
(Stuge) podpora f: Shaus n tył 
m domu, oficyny f/pl.; her 
w tyle, z tyłu; (nachher) potem: 
Lkopf m tył głowy, potylica /; 
Sfader (-lqdeR) m (Dl broń f 
odtylecowa; „la”ffen pozosta- 
wiać |-wić] po sobie: (p.p) 
pośmiertny: Sla"ffenfhaft 7 
pozostałość, spadek m: e“ gen 
składać |złożyć|; Sliſt / pod- 
stęp m: „lijtfig podstępny., 
chytry: Smann m u stojący 
z tyłu za (insira: Spiel: Siedzą- 
cy za ręką: „rudks (Russ) 
z tyłu: fig. podstępnie, znie- 
nacka; Sſeite / tylna strona; 
Aftück » tylny kawałek m; 2- 
teil me 0% tylna część /, tyl m: 
(Hintere) tylek m; frei ben = 
hindern, verettein: Streppe / 
tylne schody m/pł.: „wärts 
(-wone) w tyl; Zimmer utylny 
pokój m. 

binliragen zanosid [-niesc} 
dokąd. [wac |-dziac].} 
hi'n|tun klaść[polożyćj, podzie-| 
hinu'ber chznü'ben) na tamtą: 
Stronę: a... Mf prze... fahren 
(si) przeprawiać [-wić! gie na 
tamtą stronę: „fltegen (ji 
przelutywad |-lecieć]: führen 
przeprowadzać  [|-dzić]: Gu 
Wagen) przewozić [-wiezel: 
„wehren przechodzić [przejść]: 
tragen przenosić |-nieść |: 
Ziehen przeciągać |-gnąć!: 
vfi. (jn) przenosić [-nieść] się, 
przeprowadzać |-dzić| się. 
hinu'nter (unten na dół: ne 
1 „ S. % „bringen znasić 


binuntergehen 


[znieść]: „geb(ejn schodzić 
jzejść]: „tragen znosić |znieść|: 
‚werfen zrzucać [-cić]. 
ńtnlmweg m droga f tam. 
bin!iwe'g precz: „geh(eju über 
(aec.) obchodzić jobejść] (ace.)* 
przechodzić [przejść] obok 
igen): ſich eben über (oer) 
nie zważać na (ger.), |z]lekce- 
ważyć (acc.). e 
Hinweis (wais) m @h wska- 
zanie n, wskazówka f. 
biinlweifen auf (acc.) wskazy- 
wać Lang (acc.), zwracać 
zwrócić] uwagę czy 
(a.); 
m wsknzujący. 
hünſwerfen rzucać |-cić]. 
hin wie' derum) znów, na nowo. 
w zamian. [maici ludzie. 
Hinz (hinc); und Kunz roz-| 
binlziehen zwlekać; (verzögern) 
przeciągać [-engel: ( ſich) 
|przejeiągnąć sie, trwać. 
hinzu’ (hinc) do (gen): zu 
do..., przy... : denken, dichten 
dodawać [-dać] w myśli, uzu- 
pełniać (-nić] myślą: „fügen 
dodawać |-dać], przyłączać 


czać |-czyć] się; „laffen przy- 
puszczać |-puścić]: „laufen 
(in) przybiegać |-biec]: 
rechnen doliczać |-czyć|: = 
fegen = fügen; „Springen (fu) 
przyskakiwać |[-skoczyć]; — 
trefen przystępować |-stąpić 


nA 


„fun = fügen; Zählen do- 


liczać |-czyć|: Ziehen = her: 
anziehen: Arzl: wzywać [we- 
zwać]. | CH 
5i'ppe (hinen f 3b kosa. sierp 
Hirn (hinn) n (Ge mózg m. 
Hörn.. mözgowy: „gefpinft n 
nrojenie. chimera f; „haut / 
opona mózgowa: Llos bez 
mózgu: „fdhddel m, „Schale f 
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des Fürwort zuimek | 


= 


hoch 


czaszka /: Jlag m udar 
mözgowy; 2perbrannf szalony- 

Hirſch (hinsz) m Dg jeleń. 

Hi rfi... jeleni; fänger (-fFóry"ne 
m 2 l kurdelas: „fleifch n jele- 
nina /; „käfer m jelonek: - 
kalb a jelonekn; uh / lania. 

Gi ried waer sb proso n; (enr 
bij) jaglyf/pl: „tm... jaglany. 

| Hirte) (sl m Wa pasterz, 

pastuch. 

Hirten. , pastuszy, pasterski: 

| „flóte f fujarka pastusza; 

junge, -knabe m pastuszek. 


a hi ſſen hisen dd podnosić. 


|-nieść] żagiel. Istoryczny. 

Hiſto rien... (hfsto'nien...) 5 

Hi'tzſbläschen n, blatter / Ou e) 
wrzedzienica /, potówki f/pl. 

Hi'tze (htce) Fb gorąco m, 

Żar m; (Sommers) skwar m, upał 

m: fig. gorączka, zapał m, po- 
rywczość; in der „ w zapale. 

| bi gig (heid) gorący, poryw- 
czy, popędliwy : es Fieber go 
rączka f: „werden zapalać |-lić] 
się, wpadać [wpase] w zapał. 

Hig.: kopf m gorączka, 

| zapaleniec; „Schlag m udar: 

| słoneczny. 

hl. xot. fur heilig 

ho blen) (hop, ho’ben). Déi hem) 
(hó'befn]) ſ. heben. 

Ho bel (ho bel) m Bi strug. 
hebel; hebla; „bank / 
strugarnia, heblarnia; „fpam 

| m wióry p. 

ho beln (n) Zi 
|zjneblować. 

hoch (hoch) ©” 1. ſch vor e =h; 
hohelr, 8), romp. hoher, sup- 
bichit, i. bie] wysoki: (woruchur) 
dostojny, znakomity: =! niech 
zyje!; 1 Meter „ wysoki na. 


[ojstrugać. 


(aec.); „und niedrig jedct= 
mann: Hände „| podnieść 


ręce!: hohes Alter późna sta- 
rose f: hohes Feſt uroczyste 


bochachten 


święto n; hohe Schule wyższa 
szkoła f: hohe See otwarte (ob. 
pelne) morze u; es iſt hohe Zeit 
najwyższy Czas; jn „ leben 
laſſen |wy]pid na czyje zdro- 
wie: wenn es kommt najwy- 
Zei, 2. Ln (g (pl. ruſe) toast. 
cho ch., wysoko.. wysoki: = 
achten głęboko poważać oder 
cenić ; Sachtung / głęboki sza- 
cunek m, głębokie poważanie 
n; „adjtungsdoll z głębokiem 
poważaniem; Zaltar m główny 
ołtarz: Zem z suma fi Sbahn 
f kolej nadziemna: „Deutfch 
górnoniemiecki: Sdruck u wy- 
sokie ciśnienie n; „fahrend = 
ſtolz, gebieteriſch; Sgebirge n 
wysokie góry pl.; „geboren 
jaśnie wielmozny; geehrt 


wielce poważany, czcigodny: | 


Ogenufß m najwyższa rozkosz 


f: 2gericht u sąd m najwyższy : | 


(Galgen) szubleniea fi „gefinnt 


= „berjig: „gejtelif wysoko | 


postawiony. wysoki: „gewach: 
fen wysokiego wzrostu; „gra: 
dig CzRaądid) wysokiego sto- 
pnia; „berzig wielkodnszny ; 
Sand n kraj m górzysty: 
Slimder(m f, m górał(ka). 

höſchlich (ho'chlich) wielce, nad- 
zwyczajnie, bardzo. 

hoch.: Smut m pycha f. duma 
7; „miifig (-mütich) pyszny. 
dumny; „niitig fein pysznić 
się, wynosić się; «nafig (-ne- 
zich) = mütig: Lofen m piec 


hutniczy; Lrelief n wypukła | 


płaskorzeźba f: rot pąsowy : 
Sruf m wiwat; „Ihäben = ~ 
achten; Sſchule / wszechnica, 
uniwersytet m; „felig nie- 
boszezyk (-boszczka), świętej 
pamięci (gewöbnlich: S. p.): Se 
fommer m pełne lato n. 
Höchft (höchst) It. bod] naj- 
wyższy; (äuferjt) ostateczny : 


boffühig 
adv. najwyżej, najwięcej: am 
„en najwyżej: aufs „e co naj- 
wyżej, ostatecznie; zum en, 
ens najwyżej, nis więcej jak; 
es iſt die e Zeit najwyzszy czas.. 

bo ch.: „ftimmiq wysokopien- 
ny: Sftapler (-sztaplen) m l 
szalbierz, oszust; „ftehenD 
wysoko stojący, wysoki. 

hö'chſtens (höchstens) |. höchſt. 

Bö'chſt kommandierender) m 
głównodowodzący. 

ho ch. .: „frabenb górnolotny, 
szumny; Lverrat m zdrada / 
stanu; Swald m las wysoko- 
pienny; Swaffer n powódź f: 
Swild n grubą zwierzyna f; 
Swohlgeboren Jaśnie wiel- 
możny : Swürden (Cw. Wasza) 
Wialebność /: würdig wieleb- 
ny. 

Hoch zeit f Gb wesele n: “Gum 
Stich weselny. 

| go' dze (ho'k*) f (Sb siedzenie n 
w kuczki. 

hocken (un) Bu siedzieć 
[usiąść] w kuczki, przykucnąć 
[von]. |życio siedzące., 

Ho cker (~R) m (2,1 prowadzący | 

Höcker (ho ken) m (ÐI garb; 
bö'ckerig (mich) garbaty, nie- 
równy. 

Bo de (ho de) f (b, An) m Ha 
(2) jndron: „nlfack m woro 
czek jądrowy, jądrownik. 

Hof (hof) m (zd dziedziniec, 
podwórze u: (Hotel) horel, dom 
zcjęzdny : (Meierei) zagroda f, 
dwór: (um den Mond) tęcza f 

| dokoła księżyca; Bet uc u dwo- 

ru; jm den machen umizgać 
| |-gnne]sie, załecać się da (en.); 
| (jdnneihefu)schlebiać|-bić](dat.). 
` Got... dworski; (den Hof e-s Für: 
| fen betreffend) nadworny : „burg 
f pułac m cesarski: „Dame f 
dama pałacowa Sfähig mają- 


cy przystęp do dworu. 


Hoffahrt 


Ho ffahrt (hg ant) / b pycha, 
duma; ho ffärtig (entſch) 
dumny, butny. 

ho ffen (ho fen) Wa (auf ace.) 


spodziewać sie (gex.): auch | 


erwarten. [prawdopodobnie | 


ho' ffeutlich(tlich)niezawodnie.“ 


Ho'ffnung / (auf acc.) nadzieja 
(gen.): km ~ machen robić 
nadzieję, kazać mieć nadzieję: 
guter ~ fein być przy nadzieji; 
2s|106 beznadziejny : «sllofiq< 
keit / beznadziejność, zwątpie- 
nie n; slreich, Ls voll pełen 
nadzieji; „sfhimmer, „9 
ftrahl m promyk nadzieji, 
iskierka f nadzieji. 

Bo : „fränlein n dworzanka 
f: „gefinben służba f dworska: 
hund m pies łańcuchowy. 

bó fifch (hp Dach dworny. 

Ho f.,: „kreis m koło n (ob. to- 


warzystwo n) dworskie; lager | 


„ dwór m, rezydeneja f. 
hö flich (h$'f-) grzeczny, uprzej- 
my; Skeif/ grzeczność, nprzej- 
moŚĆ. Istawea.| 
Ho’filieferant m nadworny do- 
Hö'fling (aol) m g! dwo- 
rak, dworzanin. 


Bo : „mann m (pl. „lente) | 


dworzanin: „meifter m 
ochmistrz : Smefftern |s|kareić, 
|zjganić; v/i. być nauczycielem 
domowym; „narr m blazen 
nadworny: „rat m radca dwo- 
TU; raum m 
podwórze n; „Ährangie) m 
dworak ; wohnung / mieszka- 
nie n od podwórzu, 

ho he (hole) ſ. hoch. 

Höhe (hó'e) f Ch wysokość: 
(And) wzgórze n, wzniesienie 
a; auf der „ na szczycie, 
u szczytu (a. Hg.); in die gehen 
podnosić |-nieść] sie, 
[pójść] w górę: in ~ bon (dat.) 
w wysokości (gen.). 
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dziedziniec, | 


iść | 


Hokuspokus- 


Ho heit (ho'haut) 7 "Ob wyso- 
| kość. Įpieśniami.} 
Hohellie'd n Wo pieśń f nad 
Bo hen. ..: „mefler m wysoko- 
mierz: „imeffuną / mierzenie » 
wysokości; Jug ut pasmo u 
wzgórz. 
Hoheſprie eru bareykaplan. 
56 heſpunkt m punkt kulmina- 
| cyjny ob. najwyższy. 
| hó'ber (hó'en) If. hoh] wyższy: 
adv. wyżej: (im Range) ~ (fte- 
hend) starszy (rangą); «en 
Orts w wyższych sferach. 
hohl (hol) (leer) pusty, próżny: 
(dumpf) głuchy (einqejatten) Zu- 
padły : (bjb. von Baumen) spróch- 
nialy; (@tas) wklęsły. 
ho hl., dęty, wklęsły, zapadły : 
„dugig Coigich) z zapadłemi 
| oczyma. 
5ó'ble (hó'le) f (8)b pieczara: 
(Käuber2) jaskinia; (e-8 Tieres) 
| nora: (Vertiefung) jama: N... 
jaskiniowy. 
hó' bleu(.n)4Ba wydrążać |-żyćj. 
$o'blhcit f próżność. 
bo hl.: Skehle © f żłobek m: 
Smaß n miara f pojemności; 
Srauin m próżnia f; Sſpiegel m 
lustro n wklęsłe; Smeg m wa- 
wóz, parów. [wklęsłość. | 
Hö'hlung 7 wydrążenie ., 
Hohn (hon) m (2)g szyderstwo m. 
ho hnen (ho nen) (Ba szydzić.. 
| drwić z (gen.). 
Ho'hnlgelächter smiech m 
szyderczy. fadrwiący.] 
pó'biufdh (hö'njsz) szyderczy,/ 
| ho'bullachen śmiać się szyder- 
czo, wyśmiewać się 2 (gen.). 
Hö'ker (hö ken) m (2,1 przeku- 
pień: „in (In) f He = weib 
n przekupka f. 
bö'kern (n) Ob trudnić się 
handlem przekupniczym. 
Hokuspokus ('hokuspo'ktis) m 
| indet. kuglarstwo u. 


n 


| 
H 
| 
| 


Hold 


hold halt) miły: (gewogen) przy- 
chylny, sprzyjający. 

go ldlfelig mily, wdzięczny : 
keit / wdzięczność. 

ho len cho'len) dën iść [pójść] 
po (aec.): zu Wagen: [pojjechać 
po (de.); laſſen posyłać 
|-siać| po (ace.); hol' dich der 
Teufel! niech cię Jjabli 
wezwa!; ſich eine Kraukheit — 
nabawiać |-wić] się (gen.). 

bo'lla! (hó'ta) hej: 

Sale (h6'10) / b piekło u. 
Go len... piekielny: 
alas piekielny: 
ho lliſch (-lisz) piekielny. 

ho 'lpleſrig cha lpleſuich) chropo- 
way, nierówny. 


ho lpern (penn) dsh utykać | 
[utknad], potykać {potkngé] 
się. Ibez: ss bzowy. | 


Holu'nder (hotu'ndeu) m 21) 
Holz (hole) u Qya drzewo ; (Wald) 
las m. 


Ho lz. drewniany, drzewny: 


„apfel m dzikie jabłko w: i Bal 


arbeit f roboty Y Pl. z drzewa: 
„art f rodzaj m drzewa; „= 
block m kloda f drzewa. 
hö'lzern (a lcenn) drewniany : 
fig. nieruchliwy, ociężały. 
Holz,: fällen El = flag: 
„frebel m uszkodzenie n lasu, 
samowolne rąbunie x drzew: 
Hacker, „bauer m rębacz. 
drwal; „banDel u handel drze- 
wem: S händler m handlarz 
drzewa. 
ho'lzig (ho'tcid) drewniasty, 
drzewny: „ w. [zjlrewnieć. 
Bol,: „koble fo węgiel m 
drzewny: „pflafter „ bruk m 
drewniany; „fcheit u polano 
(drzewa); „fehlag m wyrąb (od. 
seinanie n) lasu; „fchnciDe= 
kunft / drzeworytnietwo ni = 
fchniit ur drzeworyt: „schuhe 


m, pl.chodaki drewniane; „fpan | 


lärm m | 
féin lapis. | 


hören 


» drzazga fi „floh m Stos 

di drzewa; (Scheiterhaufen! Ss: 

| weg m droga / w lesie: auf 
dem „wege fcin = ſich irren. 

Ho nig (honid) m (Ge) miód: 

miodowy: Lartig miodo- 
waty: biene f pszczoła: „Ru: 
chen „ piernik miodowy. mio- 
downik: „monat m miodowy 
miesiąc: „fehetbe / plaster m 
miodu: „ferm m patoka fi 2 
ſüß słodki jak miód. 

Honneur (hont) m ( = 
Ehre: (im Karteuſpiet) honory 
Ae pi, die a machen robić ho- 
nory. przyjmować gości: 
oddawać |-dać] honory. 

Sonora r (hondng u) a (2g ho- 
nurarjum, zapłata 5. 

| gonorie ren (ui unn) Oe = be: 

Zahlen. entſchadigen. 

Ho pfen (ho'pten) m (2 I chmiel: 
m Chmielowy : „ffange / tyka 
chmielowa: F fig. człowiek m 
wysokiego wzrostu, dragal m. 

ho'pſen (ho pstn) We skakać 
pods*akiwać. fkany. 

Ho pfer (Sen) m (Dl wale ska-| 

H0 r., (hd u...) słuchowy. 

| hörbar slyszalny. dający sie 

| słyszeć. 

horchen (ho'nden) a pod- 

słuchiwać [-chac], nadsłachi- 

wać: auf (ace.) słac gen.); 
przysiuchiwad  |-chać] sie 

(at.); horch! słuchaj!, cicho! 

go rcher (chen) a (231 podsłuchi- 
Wacz; ten, kto podsłuchuje. 

Horde (ho kde) f (b horda. 
tłum w. zgraja: Snlwełfe nhor- 
dami. zgrajami. 

ho ren (hoten) dën słuchać, 

[usłyszeć ; = auf (aec.) słuchać 

(gen.): ich glaubte zu ~ przy- , 

slyszuła mi się: ich höre ihn 

fingen słyszę, jak śpiewa; 
man kaun man górtsłychać: 
er hört ſchwer nie dosłyszy: 


Hörenſagen 
das läßt fid ~ to zasługuje 
na uwagę: er läßt nichts von 
ich „ nie o nim nie słychać. 

66'renlfagen: vom ze słuchu. 

Gärer (nb' nen) m (Dl, „in (In) 
f De słuchacz(ka); Fernfpr.: 
stuchawka f. 

Hö rerſchaft 7 słuchacze oni. 
audytorjum n. Idany. klient.| 

Hö'rigelr) (nf geln) m Ol pod-| 

Horizont (honica'nt) m 20g ho- 
ryzont, widnokrąg: horizżonfa I 
(conta'l) poziomy. 

Horn ihotn) n Sa róg m (a. d 

= trąbka f). 

Horn.. (aus Horu) rogowy: (ne: 
nörnt) rogaty; „bläfer m (2) 
Horniſt. 


Hörnchen (ho'unchen) A 2 ro- | 


ek m; (Gebäck rogalik w. 
Hö'rner (nog) |. Horn: „klang 
m dźwięk rogów od. trąb: Slos 
bezrogi; „trägerm = Hahnrei. 
Hö'rnern (n) rogowy, z rogu. 
50 ru|hauf/ rogówka ; (Schwiele) 
nagniot m. 
ho’rnig (ho'nunich) rogaty. 
Ho'rnis (Ins) f Ei, gorni ffe 
(hönny’se) f b szerszeń m. 
Borni'ſt d (hoRni'st) m 3a tre- 
bacz. Dummkopf. 
Ho'rnſvieh en bydło rogate: P =f 
Śó'r..: rohr x słachawka f: 
afani m sila f wykładowa. 
Horft (hónst) m @g gniazdo n. 
ho rſten (Cen) de gnieździć się. 
Hort (hört) m © g (Schatz skarb: 
(Zuflucht) schronienie „; (Schutz) 
ochrona /. 
56'rlwcife f odległość słuchu. 
Bo ſe (ho'ze) f Sb (aen pł.) 
spodnie pl.; „wiklappe_ / 
klapa u spodni: ulſtrecker m 
(Dl wieszadło n na spodnie; 
„mlfajche f kieszeń u spodni: 
~nlträger /t szelki f/pl. 
Hoſpita I (höspita’t) u Œg ob. 
Da szpital m; szpitalny. 


ma 
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but 


| Ho’ftie (hö'stie) f (b hostja. 

Hote'l (hytó l) n i hotel m 
(= Gafthof); , hotelowy. 

Hrm). Abk. für Herrfin- 

Hub (hup) % (0d podniesienie 

n. podZwig, skok. 

| pt ben (hii'ben) z tej strony. 

| ubfeg (hupsz) ładny: (ziemi 

viel) weale: das iſt von Ihnen 

to ładnie z pańskiej strony. 

| Su elpach (hit ke-) na barana. 
Hudelei (hadelav) f Gb par- 
tactwo u, mitręga: hu bein 
(un |z]jrobić po partacku. 

Huf (huf) m 2 g kopyto n. 

| Huf... kopytowy: „beichlag u 
podkneie u: „eifen n podkowa 
/ Leiſen förmig Ckonmich , 
mający kształt podkowy: a 
lattich x m kopytnik: ſchmied 
m kowal: Zwang e choroba f 
kopyta. 

enn... (hu ft..) biodrowy: 
bein u kość / biodrowa; „weh 
u ból m w biodrach. 

Hüfte (e) f3 b biodro n. 

Huü'gel (iert m (2.1 pagórek, 
wzgórek : s pagórkowaty; 2 
artig pagórkowaty, mający 
kształt pagórka: „land u kraj 
m pagórkowaty. 

hitgrolig (Uh) = hügelartig. 

Huhn un) ese akura f. kurczę. 

Hühnchen (ht achen) e 21 kurk: 
f: Kurezgtko; ich habe noch ein 
mit Ihnen zu pflücken mam 
jeszcze z panem pomówźć. 

Hu buer (hiner) ſ. Huhn: ur 
kurzy; augen nagniotekm; ~ 
braten» pieczeń f z kurezęcia, 
pieczone kurczę nm; fleiſch au 
mięso z kurczęcia; haus n = 
molt: „hund m leguwiec: — 
ſtall m kurnik ; „ftanqe fgrzeda 
dla kur; „fuppe f rosół m 
z kury: Zucht f chów m kur. 

hu i (hi) w mig; m einem 2 

| w oka mgnieniu. 


| 


Huld 


Buld (hült) f Db łaska, względy | 


m/pl. 


huldigen (hi'ldfgen) Ma (einem | 
Fürften) składać |złożyć] hold; | 


przysięgać |-siąc] na wier- 
ność; fig. hołdować. 

gulbigung f hold m, holdo- 
wanie n; „sleid m przysięga f 
na wierność. Ilosciwx. 


hu'ldl reich, voll łaskawy, mi- | 


hü'lfe (hu'tte) ſ. Helfen. 

Hü'lle (hu'le) f 3b osłona, za- 
słona; (Häutchen, a. e-3 Ballons) 
powłok; (Sleibung)odzież: ſterb- 
liche „ śmiertelne szczątki m/pl. 

hü'llen (n) Ba = einhullen. 

Hü lſe (hu'lze) 7 Ob (für Raketen 


uſw.) łuska; (bet Nüſſen ufw.) | 
lupina, skórka; (Schote) stra- 


czek m; „I... Strączkowy. 
buma'n (huma'n) ludzki; u- 
manitä't (bumaniie't) f Ob 
ludzkość. Itrzmiel md 
Hummel (hu'mel) f Od bąk m,f 
Hummer (hü'mer) m Dl sb. 
(Db rak morski, homar. 
pu'mpeln (hu'mpeln) Of chro- 
mać, utykać, kuleć. Ipuhar. 
Humpen (pen) m Ol kufel,| 


Hund (hint) m ©g pies; (iun- 
ger) szczenię n; dim. (~ Su nd: | 


chen [hu ntdyen] n O) piesek 


auf den „kommen zejść vod. 


na psy, zejść na biedę. 
du'nde... (hit nde...) psi: haus 
m, „biiffe 7 psiarnia f, buda f 
dla psa; „kälte f ogromne 
zimno x; „leben n psie życie. 
du'ndert (dent) 1. sto; zu (je) 
„ po sto. 2. Ln De setka f. 
Hu nderter (ten) m DI setka f; 


Stiet! (~lat) rozmaity, różnego | 


rodzaju. 

hu’ndert...: fach, fältig (-fól- 
tiġ) stokrotny: Sjabrlfeiec f 
stuletnia rocznica: Jährig 
stuletni. Kain. suczka.] 
Hündin (hl ndin) f De suka:| 
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Hut 


hü ndiſch (nü’ndjsz) psi. 

Hu'nds. Hunden.; Sfott 
(ſot) m Ga łajdak; Sgemcin 
podły; Smiibe zmęczony jak 
pies: „tage m/pl. kanikuła f. 

Hü’ne (äng m Da olbrzym. 

Hunger (hi'ry*R) m (GT głód; 
fig. = Begter: ~ haben (bekom- 
men) |zajpragnąć jeść: „8 Der: 
ben umierać [umrzeć] z głodu: 
„leider m 2,1 głodomór; ohn 
m nędzna płaca f. 

hu ungern (n) b cierpieć głód.. 
być głodnym : eschungert mich. 
mich hungert chce mi sie jeść; 
-D głodny. 

Hungersnot f nędzu glodowa,,. 
głód m. 

Hu’ngerituch: am e nagen przy- 
mierać głodem, klepać biedę.. 

hungrig (wem) głodny: ~ 

| werden zgłodnieć [vot]: - fein 
nach (dat.) = begehren. 

gi'pfen (hu'pfen) Ga (h. u. fm) 
skakać [skoczyć], podskakiwać 
|-skoczyć] ; „b skaczący. 

Hu’pipie (ung, bunn f Yb 
trąba jednotonowa. 

Hü'rde chu'nde) f (3)b plecionka 
(z drutu): (Schafs) zagroda 
(dla owiec); «nlrennen » bieg 
m z przeszkodami: „nlwerk n 
płot m. 

hu’rtigchü’ntich) szybki, żwawy; 
„!2wawo!: Skelf / szybkość, 
Żwawość. 

Guiot (huza'e) m (35a huzar: 
„el... huzarski. fnia.) 

bufdyl(husz)w mig, w oka mgnie-| 

hu ſchen (en) de (fn): (hin und 
her) ~ kręcić sie, migać. 
hu'ſſa! (hü’sg) hura! [wać.] 
| hü''ſteln (htr'steln) 65 £ pakaszli-| 
hu ſten (hp sien) (Be 1. Kaszlać 
[(zaykaszinąćj, 2.2 m (Gł 
kaszel; Sanfall m atak kaszlu. 
Hut! (hut) m (Gd kapelusz; 
| dim. (= SÉ ten [hu then] m 


Hut 


Di) kapelusik; ~ Buder głowa 
[ cukru; .. kapeluszowy. 

Hut? hut) Tb (alufſicht) dozór m, 
nadzór m: (Wache) straż; (Vor⸗ 
fidt) ostrożność; auf ber ſein 
mieć się nu ostrożności. 

hu ten (hilien) We [ulstrzec, 
[przyjpilnować; Vieh: pasać 
[paść]; fid „strzec się, mieć sie 
na baczności (vor dat. przed 
instr.); das Bett ~ 
w łóżku. 

Hü’ter (nü' ton) m (21, „in (In) 
De dozorca (-czyni); (Wäch⸗ 
ter) stróż(ka). 

Hut.: händler mkapelusznik; 
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Impfiwang 
„kreinpe/krysaukapelusza: „e 
nadel f szpilka do kapelusza; „= 
ſchachtel / pudło n na kapelusz. 

Sił tte (hu'te) f (b chata, cha- 
lupa; dim. (= Hütten hi'i- 
chen] n ) chatka, chalupka; 
(Belt aus Zweigen njw.) szałas w. 

Hü’tten... © hutniczy; „werk » 
huta f: „iwefen n hutuietwo. 

Hya'ne (hiie'ne) f (b hiena. 


leżeć | Hyazi'nthe & (hügel’nte) f (0b 


hiacynt m. 3 
Dpmne (hü'mne) f b, Gpm- 

nus (nus) m ©g hymn m. 
Hypotenu'fe (hüpotenu'ze) 7 (5) b 

przeciwprostokątnia. 


3 


ich Gd) 1. ja; für meine Ber: | F'ltis (itis) m h! tchórz; sns 


2. Q un 


fon co się mnie tyczy. 2.2 
(gi ja, jaźń f. 

idea'I (ideal) 1. idealny, ab- 
strakcyjny, pomyślany. 2, Q n 
(2)g! ideał m. 

Idee Ode) f (Of idea, wyobra- 
żenie n, pojęcie n, myśl. 

Idlo't (idiy't) m Gja idjota. 

Idy'll (iqu'l) n (Ce, e (e) / 
‘3b idylla f, sielanka f; Liſch 
(„i52) sielankowy. 

J'gel (gel) m (Dl jeż; dim. je- 
Żyk; „, jeża. 

Ihe (in): a) [nom. pl. von du, in 
Briefen: 2] wy; b) poffejfiv : (auch 
der, bie, das „e, pl. die en) [fie] 
jej, pl. ich: 9 [Sie] wasz, pań- 
ski: auf das Subjekt bezuglich: 
Swój ujw. 

i'prerljetts (i neRzate) ze swojej 
Strony; 2 z pańskiej strony. 

fhres|glet'chen równy jej (pl. 
im, 2 panu): podobny do niej 

‚pt. nich, 2 do pana). 

Übrige (nige): der, die, das ~ 
= ihr h; ganz der 2 pański 
powolny shuga. 

1.3. Abt. für im Jahre. 


Doutsch- polnisch. 


z tehórza. 

im (fm) = in dem. 

Imbiß (G'mbjis) m ©h! prze- 
kąska /, śniadanie n; einen ~ 
(einnehmen przekąsić vol.] 
(acc.). Ilarz, pasiecznik. 

Imker (('mker) m (201 = 

I'mme (i'me) F ()b = Biene. 

immer (1 mek) zawsze; (beftan 
big) ustawicznie; (vor comp.) 
coraz; a. = hin- rodhjeszcze 
wciąż; auf - fiir „ na zawsze; 
„und n wieder wciąż na nowo; 
wann ~ kiedykolwiek; wo — 
gdziekolwiek; „ba't zawsze; 
„fo'rf ciągle (= zu): Sgrin Ẹ 
n Gei barwinek m: „bin 
ciągle, zawsze; „während 
ciągły, nieustanny; adv. a. = 
u nieustannie. 

J'mperati'v (i mpęnati Om (Dg! 
tryb rozkazujący. Inia.) 

3'myf... (i mpf...) (do) szczepie-j 

i'mpfen („*n) a [za]jszczepić. 
Su. szczepienie n. 

3 mypfling (lin) mg! dziecko 
m szczepione. pienia.) 

Z'mpflzwang przymus szcze-j 


16 


imſtande 
imifta'nde Lang nde: fein 
być w stanie oder w możności. 
in (in) w: (wohln 2, wann? [Beit 
dauer] dec.) na (acc.), do (gen.); 
(wo z, wann 2 [Beitpunti]) dat.) W 
(łoc.); a. durch den instr., 38. im 
Sommer latem, im Winter 
zimą; ins Haus do domu; in 
zwei Stunden za dwie godziny; 
im Auftrage na zlecenie: in der 


Kirchengaſſe wohnen mieszkać |: 


przy ulicy ... [rozpoczęcie nl 
Gnia ngrifflnagme(-nam5)f©b| 
G'ulbegriff m wlączenie n, wli- 
czeniem; (Zuhatı) istota fy trość 
f: mit „ von (dot) z włącze- 
niem (gen.). Iwosé.] 
glbrunft f Of zapał m, żarli-| 
inſbrünſtig Zarliwy, gorący- 
inlbe'm podczas gdy, kiedy; 
oft durch das Part., 3B. CT das 
fagte möwige to. 
Inder (Under) = Judier. 
in|de's, be ffen 1, adv. tymeza- 
sem. 2. cj. podczas gdy: a. — 
demnach. 

Indla ner (ind meg) m Cl, „in 
(in) f De Indjanin ( -janka). 
G'nbter (indie) m ZI, an (In) 

De Indyjezyk (-dyjka). 

indirekt (Ündjeökt) pośredni, 
uboczny. 

Indivi duum (ndjwi'dyum) n 
De osobnik m, jednostka / 

Induſtrie (Indüstuf“) f Of prze- 
mysł 1h: mas» przemysłowy : — 
ritter m rycerz przemysłu, 
aszust. 

induſtrie ll (strigh) przemy- 
słowy: Zeit) m przemysłowiec. 

inleina'nder jedno w drugie: 
„fügen spujać [spoić] ze sobą: 
„greifen wchodzić [wejść! 
jedno w drugie. 

infam (niam) pozbawiony 
czci; F (ade.) okropnie, niesty- 
chanie; Jnfamie (infami )f©1 
niesława, pozbawienie n czci. 
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g'nfanterte X (i niknteni') f Of 


m rzeczy. 


innet 


piechota; m» pieszy; J'nfan- 
fert'ff Laien m Da żołnierz 
pieszy, piechur. 
inlfo'Ige (gen.) wskutek, 2 po- 
wodu (gen.): „de’ffen wskutek 
tego, wobec tego. 
Gngeniewr (inżęnif'n) m Gel 
inżynier: s» inżynierski. 
Snlgrimm m złość 7, zawzin- 
tość f; Sig zły, zawzięty. 
Ingwer Dar) m Dl imbir. 
I'nſhaber (i nhaben) m (Dl. „in 
(In) f De właściciel(ka). 
g'nlhalt m De treść f; (e-8 We 
fafes) zawartość f; (e-8 Raumes) 
objętość f: „slangabe f poda- 
nie u treści, treść: Q(s)|leer, 
2s los bez treści, pusty; As)- 
reich, S(alfdwer treściwy, 
ważny: „slberzelhnie „ spis 
fzniewaga i 
Inju rie Gnju'nte) / ©f obraza. | 
Inka ſſo (Ine soi n Ok odbiór 
m należytości, inkasowanie. 
Sulland n kraj m (w którym 
mieszkamy). 
qulidnberdn f Ge) m ©! kra- 
jowiec, ohywatelika) kraju, 
tubylec. 
Inltändifch krajowy. tubylczy. 
g'nllaut m głoska ( w środku 
wyrazu, Srodglos. 
g'nlletit) inlet) n @g poszwa f. 
tnlliegend znajdujący sie 
wewnątrz, załączony. Ligen.). 
tn mitten (hen.) wśród, pośród! 
inne (ine): mitten „ w Samym 
środku, wewnątrz; „haben 
beſitzen: Stelle: dzierżyć: «* 
halten: a) „/t. [zujtrzymuć 
w domu; b) v/i. = auhalten, 
nnen n) wewnątrz; nach ~ 
do wnętrza. ku wnętrzu: vou 
~ 0d wnętrza. 
Inner (IH) 1. wewnętrzny. 
2. Le(s) n wnętrze, głąb m; 
im Sex wewnątrz, w głębi: 


innerhalb - 
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irre 


ins Le do wnętrza; Minifte- | fniftnDig usilny. 
rium des Zen ministerstwo n | Anftrume'nf ((nstymę' ni)» (e 


spraw wewnętrznych. 


instrument m (a. d): narzędzie. 


Innerhalb (gen.) wewnątrz, | intereffa'nf ((ntexgsk'nt) zajmu- 


wśród (gen.); (zeitlich) w prze- 
ciągu (gen.). Iscisle.] 
innerlich wewnętrzny; adv. fig. 

Innelwerden poznawać [-znać] ; 
spostrzegać |-strzec]. 

innig (nſch) (und tnaiglich 
Mnjklichſ) serdeczny, gorący; 
Zheit f serdeczność, zażyłość. 

Innung Don) f (Sb cech m, 
korporacja, bractwo n; 8. 
cechawy, bracki. 

ius (Ins) — in das. 

J'nlſaß Dat, -faffe Da m mio- 
szkaniec ; (e-s Wagens) siedzący 
w wozie. 

ins|befo'ndere w szczególności, 
szczególnie, zwłaszcza. 

J'nſſchrift f napis m. 

Infekt (tnzę'ki) u Fa owad m; 
„eńipulber u proszek m prze- 
ciw owadom. 

J'nſel (fnzel) d wyspa: 
dim.wysepka: bewohner(in ) 
m mieszkaniec Lanka) wyspy; 
meer n archipelag m. 

Snfera't(lnztRq't) n @)g ogłosze- 
nie, anons m, inserat m; ine 


ferte'ren (Ki nend g ogłaszać 


lvgłosić], anonsować. 

ins..: geheim 
pokryjomu; gemet wu pospoli- 
cie, ogólnie; .gefamf po- 
wszechnie, wszyscy razem. 

inlfo'|fern (o tyle) o ile. 

fu ſo nderheit = insbefondere, 
beſonders. 

in ſo welt — infofern. 

imſſta nd: halten (haltung f) 
utrzymywać l-maé) (utrzymy- 
wanie n) w dobrym stanie: 
⸗ſetzen (Sfegung /) dopro- 
wadzać |-dzić] (doprowadzenie 
m) do porządku; naprawiać 
kwić] (naprawa N- 


putajennie, 


jący, interesujący, ciekawy. 

Jutere'ſſe („RÓ's*) n Ob interes 
ny,zyskm: (Geſchäft) zujęcie; ( pl.) 
procent m; im ~ w interesie. 

inter national międzynarodo- 
wy. 

inti m (jntj m) zażyły, poutały. 

invali'd Juwall't) inwalida; Se 
(Al'de) m Da inwalida: Sem... 
inwalidów. 

Invalidität (lidit / Gb 
niezdolność do pracy. 

Jnvenfa'r(ium) (Wwenta rflüm]) 
n Oe (Ge) inwentarz m; aud 
= Jnventur. 
Inventu'r LR) f ©b inwen 
tura, spisanie n inwentarza. 
tnlwenvig ('nwendid) we- 
wnętrzny ; ade. wewugtrz. 

inimielfe'rn, =wielwei f jak da 
leko, o ile. 

inlzwi' toen tymczasem. 

i'rden (aden) gliniany. 

Vrdifceh ((Rdisz) ziemski, do 
czesny. 

Fre (ae) m a = Jrlander. 

irgend (URgont) tylko: 
„ kolwiek, zes „ein jakikol- 
wiek, jakis; wann kiedykol- 
wiek, kiedyś ; -was cokolwiek, 
coś; welcher którykolwiek: 
„wer ktokolwiek, ktoś: „wie 
w jakikolwiek sposób, jakoś; 
wenn wie möglich jeśli tylko 
mozliwe: wo gdziekolwiek, 
gdzieś; woher skądkolwiek, 
skądś; „wohin dokądkolwiek, 


dokądś. 

riſch ('Risz) iryjski. 
Srländer G'nlenden) m GŁ 
Iryjczyk. 


irr (ik) = irre 1. 
irre Ine) 1. a. błędny, oblika- 
ny; ~ fein = irren; ~ werden 


16+ 


irrefabren 


=- ittegehen: &r) s. O! obla- | 
kany (-na). 2.2 f Ob obłąka- 
nie n, błądzenie n. 

Yrre..,: fahren zabłądzić [vot]; 
führen. leiten. machen 
wprowadzać |-dzić] w błąd; 
„gehien zabłądzić, zbłąkać się 
[beide voll. J. 

irren (nen) Ba, mit fi) ~ [za-] 
vłąkać się, [z]błądzić ; (a bete 
junbigen) [z]grzeszyć. 

J'rren. „: „anftalt F, haus v 
zakład m dla obłąkanych; = 
arzt m psychjatra. 

trre..: reden bradzić; „fein 
irren: „werden = „gehen. 

J'rr.,: fahrt f tułaczka; „e 
gang, „garten m labirynt; 2- 
gläubig heretycki; „gldubi- 
geir) m heretyk. 

Vrrig (nich) błędny, mylny. 

Fre.: lehre F błędya nauka: | 


J. Abk. für Jahr. 
ja (JA) 1. adw. tak, a. tak jast: | 
(als Hinweis anf et. Befauntes) prze- 
cie, wszakże; œ ſogar ba. na- 
wet; daß du kommſt! przyjdź 
koniecznie!, przyjdź na wszel- 
ki sposób!; „ fagen potakiwać 
|+knąć] (zu dat. na ace.). 2. Ja 
n indetl. talk. [jacht m.) 
Jadt (Jacht) Ob (a. ſchlff m] 
Ja dze (uke) f Ob knrtka, ka- 
tanka; dim. (= éi dien Do k- 
den] n Ol) kurteczka, kaftanik 
m; (für Damen) bluzka, żakiet w. 
Jacke tt (żake't) n @g (a. Di) 
(fur werten) kurtka fi; (für Dar 
men) żakiet m; wen żakietowy. 
Jagd (jakt) f b polowania n 
(auf ace. na acc.); fig. gonitwa, 
pędzenie n (uach dat. za tnstr.); 
„machen auf == jagen. 
Jagd... myśliwski, łowiecki: 
„garn, netz n sieć f myśliw- 
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Zägerlatein 


„licht n błędny ognik mm 
finn m obłąkanie „; Sfinnig 
obłąkany. 

Irrtum m Da błąd, omyłka f- 

irrtümlich G'ntümlich) błędny, 
mylny; adv. er ſweiſe) mylnie. 

Irrung f = Irrtum. 

g'rr...: „weg m bledna droga f, 
bezdroze n; wiſch m = Irr- 
licht. fbrunatnożółty. | 

iſabe I (jzabć'D), meit farben 

Sfegrim (f'zegnim) m Og czło- 
wiek zgryźliwy. 

ggolie'r... (izolf'R.,.) izolacyjny. 
oddzielny. 

G'ftymus ('stmüs) m ©g prsu- 
smyk. 

gta'lien (3 Den n (e Italja 7. 
włochy n/pl.: talie ner lita- 
lie'neg) m Dl, „łn (An) / (se, 
Włoch (Włoszka); Halte niſch 
(„nisz) włoski. 


ska: horn „ Tóg m myśliwski. 
trąbka / myśliwska: hund 
pies myśliwski ob. gończy : 
taſche / torba myśliwska. 

ja' geu (doen) Ba 1. w et 
polować na (acc.); (zur Eile an: 
treiben) pędzić, gonić; aus bem 
Hanfe ~ wypędzać |-dzićj, Wy- 
ganiać [-gnać}: j-m eine Kugel 
in den Leib ~ wsadzać |-dzić] 
k-u kulkę w brzuch; b) %/i. 
(h. u. DU pędzić, gonić: (eilen) 
śpieszyć się; ~ nach (dat.) 
gonić, uganiad się za (inst). 
2. n Dl gonienie, gonitwa; - 
polowanie. k 

Zü ger (e'gen) m Ol myśliwy: 
X strzelec: —. myśliwski. 
strzelecki. 

Qigerci (jegai) f Ob my- 

| śliwstwo n. łowiectwo n. 

| gé ger. .: latein n język m 

myśliwski; (Lügen) blaga 7; — 


Zägermeifter 


meiffer m łowczy : s mann m 
(pl. „Slleute) myśliwy. fguar.] 
Jaguar (jd'guan) m (Gei ja-| 
jäh (je) (inet) prędki, nagły, 
raptowny; (ſteii) spadzisty, 
urwisty. 

Zä he (ja!) / Db prędkość, na- 
glość; spadzistość, urwisitość. 

jä'hlings (je ms) nagle, rap- 
townie. 

Jahr (Jan) n (20g rok m (pl. 
lata); dim. (= Za hrchen 
Lie nchen] n (2% roczek m (pl. 
latka); ein halbes „ pół rokn, 
półrocze ; bei „en w podeszłym 
wieku; im „e (1913) w roku 
itysiąc dziewięćset trzyna- 
stym); von ~ zu ~ z roku na 
rok, c roku: Sou e, Lei n rok 
w rok, co roku: „bitej n 
rocznik m. [kilka lat.] 

jahre lang wieloletni; adv.) 

jä'hren (jenen) Ba: es jährt 
ſich, daß ... rok temu, że ..., 
dziś rocznica, że ... 

Jahres. roczny, roku; „be. 
richt u sprawozdanie n roczne; 
feier /, „feff u rocznica f: = 
frift / termin m roczny, prze- 
ciąg m roku: tn „frift w prze- 
ciągn roku: tag m rocznica 
fs wechſel m, wende f zmia- 
na f roku; „jabl / liczba roku, 
rok m: Zzeit f pora roku. 

Za'hr...: gang m rok, rocznik; 
„bu”nberf a (2)g stulecie, wick 
mi. L...Jetni.) 

łd'brig (e nien roczny: af 

jd'britdy roczny; lau.) coroczny; 
adu. in Biign, zB.: dreis co 
trzy lata; zweimal dwa razy 
w roku. fniak.] 
3d'brllntgije' rÜ) m (dg! rocz-j 

Jabr.: markt m jarmark; 
‚Markfs... jarmarezny ; atau”: 
fend „ @g tysiąclecie; „e 
ie'pnf n Oe dziesięciolecie. 

Zählzorn m popędliwość f, 
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jede 


zapalczywość /, porywczość /: 

im ~ w złości; Stg popędliwy, 
zanalczywy, porywczy, 

Ja'mmer(ja men) m (01 boleść /: 
(Mitleid) żałość *, (Elend) biada 
f, nędza f: „gefchrei n krzyk m 
boleści; „geftalf F nędzna po- 
stać; „leben n nędzne życie. 

jä'mmerlich(je'menlich)zalusny, 
nędzny, godny pożałowania. 

ja'mmern (ja'mern) gh zälié 
się; (wehklagen) narzekać, la- 
mentować; es jammert mich 
der Armen zal mi biednych. 

Za mmer. ,: Sſcha de pożal się 
Boże!; prawdziwa szkoda!: 
„tal n dolina f płaczu; Svoll 
— jämmerlich. [pospólstwo u 

Ja'ulbagel(ji'n-|m.2,1 motłoch. 

gd'nner (je nos) (DI, Ja'nua r 
(ia nud'R) Og! m. styczeń; „..; 
styczniowy. 

Za pan (ja pin) n (g Japonja 
f: Japa'ner (japa' nen) m (2). 
in (in) f Gie Japończyk (Ju- 
ponka); japa nijch („nisz) ja 
poński. 

jä'ten (je ten) Ge |wy]plewić. 

Zau'che (Jauche) 7 b jucha. 
gnojówka. 

jau ſchzen (cen) Ae głośno ra- 
dować się, wykrzykiwać z ra- 

jalwo'bi tak jest. Idości.| 

Ja |worfuprzyzwolenie.zgoda/. 

je (je) (jemate) kiedykolwiek: 
(biftributiv) po, 38. je zwei Col: 
daten po dwu żołnierzy; co, 
zB. je zwei Salve co dwa lata; 
für je fünf na każdych pięć; 
je (nachdem) wedlug tego, 
stosunkowo do tego; je ... 
deſto im ... tem: je nun! nuże!; 
hat man das je geſehen d czy 
to kto kiedy widział ? 

je'de, at, s (ie'deln, sI) (lebe: 
einzelne, a. „elmanı, ein jeder) 
każdy, -da, de; all und „r 
wszyscy razem i każdy 


jedenfalls E 


2 osobna: auf Art und Weife 
na wszelki sposób; „nlfa’lis 
w kazdymrazie:eljeitkazdego 
czasu, a każdej porze; mal 
każdym razem;  „slmalig 
(-malich) każdorazowy. Jeie2. | 
ledo'ch (jędQ'ch) jednak, prze- 

je dwede, je'gliche, r, s (ję t- 
węde, je'kliche, „R, s) = je: 
de(t] s). [dawna.) 

jelher: von ~ zdawna, od-| 

Jelfa ngerljellieber K n @l 
żywiczkit f- Ikiedyś. 

Je mals a 

jemand (ję nant) ktoś. 

je mine! (ję minę) Boża mój! 

Jee, r, s (ję'nefn, sl tam- 
ten, tamta, tamto; pł. tamci, 
tamte; ów, owa, owo; zu „ET 
Beit wówczas. 

je'nfeitig (jë'n-) z tamtej strony 
leżący). 

je'nſeits Czaic) 1. prp. (gen.) 
z tamtej strony(gen.);za(instr.): 
„des Grabes pozagrobowy. 

„Am inbetl. tamten świat m. 
je'tzig (i$'ciń) teraźniejszy, 
obecny. 

letzt (jóct) teraz, obecnie; bis 
~ dotąd, dotychczas; von ~ ab 
ob. an odtąd; ~ eben właśnie- 
co, dopieroco. 

3e'Gtlieif f = Gegenwart. 

je'wetlig (je wailſch) = jedes⸗ 
malig. 

Zoch (Joch) n (DE (als Maß im pl. 
indekl.) jarzma; (Maß) morg m: 
—Ochſen para f wołów : bein 
n kość f jarzmowa. 

Jo'kei (jó' kat) m (Gi żokiej, 

Zod (jpt) n ©g jod m: ses jo- 
dowy. [jak górale alpejsey. 

Jo deln (jo'deln) Sf śpiewać 

Joha' unis... (johń'nis...): „ae 
beer... porzeczkowy ; „beere f 
porzeczka: „beerlftrauh m 
krzak m porzeczkowy ; brot 4 
n rożki m/pl.; „tag m (dzień) 
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świętego Jana; würmchen n 
robaczek m Swietojanski. 

jo hlen (jo' len) Ma [zajwyć. 

Jo lle (01e) f Ob mała łódź. 

Jo'ppe (jo'pe) f Sb kaftan m, 
katanka, kurtka. 

3o'feph (jozi) m Da Józef. 

Journa'l (żusne'l) u (20g žurnal 
m, dziennik m. 

Journali'ſt (zunnalf'st) m (Da 
dziennikarz: „ik („ik) f Ob 
dziennikarstwo n; Sifch („Jez) 
dziennikarski. 


In bel (ju'bel) m (D! radość fa 


uciecha f; nsl radosny; (gubie 
lanms. . ) jubileuszowy: „feft v 
jnbileusz m; ngreis m jubilat. 
ju Dein (n) Of radować się. 

Zubila’r (iubila' R)m G©gjubilat. 

Jubila um („[e' um) n (De jubi- 
leusz m; 5... jubileuszowy. 

juchheli)“! Cuchhe', bai) bei", 
hejże!, hura! 

Zuchten Up chten) m l lauch 
eder n) jucht: „u... juchtowy. 

jucken (Ju'ken) Ma [poJdrapad; 
es juckt mich swędzi mnie, 
świerzbi mnie. 

Zu de Uu dei m a żyd, izrae- 
lita; .nibefe/pogrom w: 
„hljunge 1: żydek, żydziak. 

Zu denſchaft / żydostwo n. 

Zu dentum n żydóstwo. 

Ju'din (ji'din) f De żydówka. 
izraelitka. Ipo żydowsku.) 

zu diſch (disz) żydowski: ad.) 

Zu'gend (ji gont) f Ob (jugend 
liches Alter) WłUdOŚĆ; (June Leute) 
młodzież; von „auf od mło- 
dosei, zamłodu; „freund an 
przyjaciel młodości, przyjaciel 
młodzieży ; Zeit f młodość. 

ju'gendlich młodzieńczy, mlodo- 
ciany. Dipcowy.) 

Ju li Guli) m Oi lipiec; ssf 

jung (Jun) 69? młody; gang ~ 
młodziutki; „ und alt starzy 
i młodzi; „ maden odmładzać 


Zunge 


277 


Rai 


|-młodzić]; „ werden odmło- | Jungling (uli) n Zei 


dnieć [vsft.]. 

Junge (jü'me): a) m On cho- 
piec, chłopak; b) s) n ©1mło- 
de, szczenię; werfen od. bekom- 
men = jungen Da mieć młode. 

ju'ngenhaft chłopięcy; adv. po 
chłopięcemu, jak chłopak. 

Zu'ngen ſtreich m figiel, psota f. 

Au nger (jü eR) 1.m Oluczen. 
2. L |f. jung] młodszy. 

Ju natier (ju ten) f Od panna, 
dziewica; alte „ stara panna. 
Zu’ngfern... panieński, dzie- 
wiezy; „rede f mowa dzie- 
Wiezu; „ffanD m stan panieński, 
panieństwo n. fpanieństwo n.) 
Ju'ngferſchaft f dziewictwa nj 
jwng...: 2frau f panna, dzie- | 
wien: „frdulich (TRoilfdj) pa- | 
nienski. dziewiczy: „gefelke) | 
m kawaler; Sgefellen... kawa- 

lerski 


młodzieniec; . młodzieńczy: 
s alter n młodość f. 

jüngſt (Juist) 1. D. iung] naj- 
młodszy; (vor kurzem geſchehen) 
niedawny; ba8 Se Gericht sąd 
m ostateczny. 2. (bin) adr- 
niedawno. 

Juni (ju'ni) m Oi czerwiec: 
ass CZETWCOWY. 

Ju'uker (ja ken) m Ol panicz, 
junkier: tum n paniczostwo. 

Zu'piter (jü'piten) m @a Jowisz. 

juft F (just) właśnie (= gerade). 

Sufttziminifter (jisti c-) m mi- 
nister sprawiedliwości. 

Zu te Our Ob juta, konopie 
f/pl. indyjskie. 

Zuwe I (juwę'l) n Da klejnot m. 

Zuwelie'r (juwell'n) m Og! 
jubiler; , jubilerski. 

Jux (Juks) m ©g żart, figiel; 
(Schund)plugastwon, śmiecie n- 


K 


(Bal. auch C und 3.) 


K. Abt. für Krone. 

R. ubr. für kaiſerlich, loniglich. 

Kaba le (käba'le) f ( b intryga. | 
Ka'bel (kabel) n (2) kabel m; 
m. kablowy: „bericht m wia- 
domość f przesłana zapomocą 


kablu. Iwutlusz. 
Kabeljau (jau) m 2g, Oi 
ka beln (n) 4f przesyłać 
|-słać] telegram zapomocą 
kablu. Tkajuta.) 


Kabine (kabi'ne) / (3)b kabina,| 
Kabine tt (kabins't) n (Dg ga- 
met m; Lë gabinetowy. 
Sa hel (ki' 5) f Od kafla; 
ss» kaflowy. a 

Kade tt (kądc't) m Da kadet; 
~en.. kadecki. 

Ka fer (beten) m Ol chrząszcz, 
chrabąszcz; dim. chrząszczek. 

Ka ffee (eat m Oi kawa f; 


„ kawowy: bobne / ziarnko 
n kawy: 2braun kawowy, 
barwy kawowej; brenner m 
(21 maszynka f do palenia 
kawy: „haus n kawiarnia f; 
„fchmefter / amatorka kawy. 

Kü'fig (ke'fich) m De klatka /. 

kahl (kal) goły: (Kopf) łysy. 

Ka hllkopf m łysa głowa f, Iy- 
sina 7; (Perſon) człowiek łysy- 

ka hilkópfig (kopfid) łysy; ~ 
werden |wyjłysieć. 

Kahm (kam) m ©g pleśń f. 

ka' bmicht, ka hmig (eo mie ji 
opleśniały, zapleśniały ; ~ wer» 
den lo-, zajpleśnieć. 

Kahn (kan) m Od łódka /, łódź 
f. czółno n: „fahrt / jazda 
(od. przejażdżka) łódką. 

Kai (kat) m Ci nadbrzeże n; 
(Londungsplatz) przystań / 


Kaiſer 


Kai'ſer (kat’zen) m (201 cesarz: 
mam cesarski; Kal'ſerin (In) / 
De cesarzowa: kai ſerlich ce- 
sarski: Kal ſerlreich, kum u 
cesarstwo. In... kajutowy.) 

Safit' te 4 (kaji te) Fcp kajuta} 

Kalamitä't (kalamite't) F Ob 
bieda, szkoda, klęska. 

Ka lauer (ka'lauen) m (DI ka- 
lambur, dowcip jałowy. 

Kalb (kilp) a Da cielę; dim. (= 
Kä'lbchen [ký phen] n (200) 
cielątko; w cielęcy. 

ka'lben (ka'lben) Wa ocielić 
[vofl.] się. 

$a'ib...: „fleifch m cielęcina f: 
„Jeder u skóra f cielęca. 

Ka lbs., cielęcy; „braten m 
pieczeń f cielęca; „keule f 
ćwiartka tylna cielęciny. 

Kaldau'ne (kaldau ne) f Sb,, 
meiſt pl. flaki m/pł.. kiszki f/pl. 

Kale'nder (kalö'nder) m (Dl ka- 
lendarz; , kalendarzowy. 

Sale'fdje (kalę'sze) f Yb kolasa. 

Kalk (Fa) m Dg wapno n; 
ss wapienny. 

fa'iRen (kä Tk*n) Ma żaprawiać 
-wie] wapno. 

Kalk.: „grube / jama na 
wapno; Shaltig (-haltich), 
kalkig (ka lich) wapienny; 
„ofen m piec do wypalania 
wapna; „fteln m wapień. 

Kalt (kalt) ©’ zimny; machen 
fojstudzić, & zabić; ~ werden 
chłodnieć [ochlodnge], ostygać 
L-gnge]; das läßt mich „ to mnie 
nie wzrusza, to mi obojętne. 

ka'ltlblüfig (blütich) zimno- 
krwisty : fig. spokojny, flegma- 
tyezny ; Skeit / zimna krew: fig. 
obojętność, llegmatyczność. 

Kälte (kente) f Ob zimno n, 
mróz m ; fig. chłód m, oziębłość. 

Ra It. .: .berzig oziębły, bez 
uczucia: Sſchale f chłodnia; 2- 
wa'ſſerlheilauſtalt f zakład m 
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Kämpfer 
wodoleezniczy: Swa' ſſer kur / 
leczenie » zimną wodą, hy- 
dropatja. 

Kamel (kome D n ©g wielbłąd 
M; me Wielbłądzić: „garn u 
przędza f z wełny wielbłądziej. 

Kame lie l (lie) f Db kamelja. 

Kamera 'd (kamerdt) m Ga 
towarzysz. 

SRamera Dibhafft f przyjaźń. 
koleżeństwo n; Sg kole- 
żeński; adv. po koleżeńsku. 

Kamille & (Kamf'le) f Gb ru- 
mianek m: N., rumiankowy. 

Kamin (kamj'n) m mb n De! 
komin m; sw» kominowy; „= 
feger m kominiarz. [mizelka /f.| 

Kamiſo'l (kiimizs'() n Gei ka- 

Kamm (kadm) m Gd grzebień. 
grzebyk: dim. grzebyczek: 
(e-8 Berges) grzbiet; (Schopf 
czub, czubek; S'arfig grze 
bieniowaty. [przyjczesać.| 

Fëmmen (Kc mon) (Ba [za-, u-, 

Sommer (ki men) f Od ko- 
mora, komórka: dim. (= Säin 
merchen, Kämmerlein leg 
mon-] m (e)) komóreczka; 
(Zimmer) komnata; Pol. izba; 
na oft pokojowy: „Diener m 
sługa pokojowy, kamerdyner 

Kämmerer (kę m*RER) m Ol 
podkomorzy, szambelan. 

Kammer.: fräulein n panna 
f pokojowa: kätzchen, „mäd- 
chen „, Zofe f pokojówka f. 

Ka'mmlgarn n kamgarn m; we.. 
kamgarnowy. Kämpfer. 

Kämpe (kö'mp) m Ga = 

Kampf (kampf) m Od walka /. 
bój (um ace. 0 ace.) ; au bojowy; 
2'bercif gotowy do walki. 

kd'mpfen (kó'mpfen) a wal- 
czyć: (ringen) pasować się. 

Ka'mpfer (ka'mpfeR) m ®l 
kamfora f. 

Kämpfer (kś'mpfon) m (Ol bo- 
jownik; (Ringer) zapaśnik. 


Rampfgenoffe 


Ra'mpf...: „genoffem towarzysz 
walki; „bahn m fig. człowiek 
kłówiwy: Slujtig chciwy walki; 
‚platz m miejsce n walki, pole 
n bitwy; richter m sędzia na 
igrzyskach); „fpiel n zapasy 
m/ pl., igrzyska n/pl. 

Sanal (kand'l) m Od kanał: 
(Abzugs) kloaka f. 

Ka napee (cd nape) n Oi kanapa 
7. sofa f. 

Kana rienibogel (kdna'kien-) m 
kanarek; dim. kanareczok. 

Kandidat (kandida't) m Ga, 
in (In) f Be kandydat(ka). 

Kandis (kö'ndis) m indekl., „” 
zucker m cukier lodowaty. 

Ka'uevas (kd'nowas) m inbelt. 
kanwa f; 2... kanwowy. 

Kä'ngurub (ke rygunu) n Gi 
kangur m. 

Kaninchen (euni pochen) n Ol 
królik m; , Kröliezy. 

kann (kan) ſ. können. 

Ka nne (ka' ne) f b konewka, 
dzban m, dzbanek m; dim. (= 
Kü unchen [Ick nchen! a (GD 
koneweczka, dzbanuszek m; 
„giefer m fig. polityk, lubiący 
mówić o polityce: £giefzern 
(-gisenn) dd  politykować, 
rozprawiać o polityce. 

Kannibale (kanibale) m Da 
ludożerca; fig. człowiek dziki 
oder okrutny; kanniba liſch 
(„isz) dziki, okrutny. 

kannſt (kżnst) ſ. können. 

ka'nnfe(ft) (kä'ntelst] ſ. kennen. 

Kano ne (kano'ne) f Ob armata, 
działo n; dim. armatka; n.. 
armutni, działowy: „ulboof n 
kanonierka /; „nlfufter „ żer 
m dla armat, żołnierze m/pl. 
wystawieni na rzeź; „nikugel 
f kula armatnia; „ulftiefel m 
kanony nı/pl. 

Ka'nte (ki'nte) f b brzeg m, 
krawędź, kant m. 


— 249 


Kapuze 


kantig (ka'ntid) kanciasty, 
o ostrych brzegach. - 

Sa nzel (ki net f Od ambona; 
„teDner m kaznodzieja. 

Kanzlei“ (kanclat) f (Db kan- 
eelarja; ~.» kancelaryjny. 

Kanzler (kancler) m Ol 
kanclerz. fkancelista. | 

Sanzift Kkänch’st) m Gaj 

Kap (kap) u Gei, Oi przylą- 
dek m. pion. | 

Kapau'n (kipawn) m Get kal 

Kape' lle (kapele) Fb kaplica : 
dim. kapliczka; J kapela. 

Kape’illmeifter m kapelmistrz 

Ka per! & (a pen) f d kapa 
rek m. 

Ka per? 4 ( m (Ol korsarz, 
rozbójnik morski; „fchiff » 
okręt m korsarski. 

Ra'pern (ka'peun) (Bb zabierać 
[-brać] jako zdobycz. 

£apita'l (Kapital) u Gg, (pi 
kapitał m: dim. kapitalik m: 
ses kapitałowy; (= Haupt..) 
główny ` „anlage / umieszcze- 
nie » (ob, lokacja) kapitału. 

Kapitän („te n) m Get kapi- 
tan: „6... kapitański. 

Kapi tel (kapl'tel) u (D rozdzial 
m; (Ordenss) kapituła fi fig 
temat m,przedmiotm. Ikary. 

Kapla'n (kapla'n) Oe wi-] 

Ka ppe (unt f Ob czapka. 
kaptur m; dim. (= Kä ppchen 
[kë põen] n (Dl) kapturek m. 
czapeczka; (am Schub) kapka. 

ka'ppen (~n) dën odcinać [-ciąć| 
szczyt (ob. wierzch) 2 (gen.) 

Sa'pplhapn m = Kapaun. 

Ka ppi (KE pi) n Oi czapeczku 
fr kepi. K(Gebiiufe) torebka.| 

Ka pſel (cu psel) f Gd kapzia :| 

kapu ft (kapü't) a. (mft präbtlativ) 
zniszczony, zrujnowany; (er: 
müdet) zmęczony, wycieńczony. 

Kapu ze (kapi'ce) f Ob kapuza, 
kaptur m. 


Kapuziner 
Kapuziner (kënne op) m (Dl 
kapucyn. Tkarabin.| 


Karabi'ner (kärabi'ner) m Ol 

Karambollag)e (kärämbplä'z®, 
by'le) 7 b karambol m, 
zderzenie n (sie). 

Karau'ſche (känau'sze) f Ob 
karaś m. 

Karba'tſche (kärba’cze) f Ob 
harap m, knut m. 

Karbona de (-bond'de) f Sb 
karbonadel m, kotlet m. 

Karbu'nkel (bük) m QL 
karbunkuł, wrzód. 

Kardinal („djna'l) m (Dad kar- 
dynał: —, kardynalski; (= 
Haupt.) kardynalny, główny. 

Karlfrei tag (kaR-) m Wielki 
Piątek. Eo cio 

Karfu'nkel (känfü'igkel) m (Dl 

karg (kank) skąpy: a. = geizig. 

kargen (kä'ng®n) @a = geizen. 

Ka'rgheit / skąpstwo n; auch = 
Geiz. Inedzny.] 

kü'rglich  (ke'nklid)) skąpy.) 

kariert (kani’nt) kratkowany. 

Karl (Kant) m a Karol. 

Karmeſi'n (känngzi'n) a De! 
karmazyn m: Stof karmazy- 
nowy. 

Karmi'n (mi'n) m Gei karmin: 
Sfarben, Lrot karminowy. 

Ka'rneval (a' nnewal) m (Dg! 
karnawał; .,, karnawałowy. 

Karnickel F (kanni'kel) n Ol 
Kaninchen. Iryntja f. 

Kärnten (c' unten) n @g Ku- 

Ka ro (Ka'no) n Oi = Viereck; 
im Kartenspiel: Karo. Ichew.] 

Karo tte (kanó'te) f Gb mar- 

Karpa'then (känpa len) // pl. 
indekl. Karpaty: ss karpacki. 

Ka'rpfen (ki'Rpfen) m Ol karp: 
sa» karpi. 


Ka rre (kå'r?) f Ob taczki f/pl. | 


Karree (käne“) n (Di = Viereck. 
karren (kü nen) a 1. wozić 
taczkaun 2. San Qltaczki f/pl. 


Kaſino 


Karrie re (Känis' ne) f Ob. kar- 
jera. Ikarz.] 

Kä'rrner (ks nnen) m Ol tacz-] 

Karta He (kants cze) / Gb 
kartacz m; n., kartaczowy. 

Kärtchen (kö’rthen) n l kar- 
teczka f, bilecik m. 

Ka rte (ka'nte) f Ob karta, bilet 
m; (in der Geographle) mapa; n 
legen wróżyć z kart; „it ſpielen 
[za]grać w karty. 

Karte U (kürt D n(2)g! kartel m. 

Sorten... kartowy. kartkowy; 
„kiinfte Cat. sztuki z kartami; 
„leger(in ) m, „feglageriin N 
m wróżbiarz (wróżka) z kart, 
wróżący (-ca) z kart: „fpiel m 
gra f w karty; „fpieleriin f} 
m karciarz (-arka); „tif m 
stół do gry. 

Karto ffel (kadnto fel) f (3)d kar- 
tofla. ziemniak m : tot. kartofle 
f/pt., ziemniaki pl.: ., Kur- 
toflany, ziemniaczany. 

Karton (tg!) Gi, („to'n) Og! m 
karton, tektura f; (Pappſchachtel) 

, pudełko n tekturowe; ss Kar- 
tonowy. tekturowy. 

Kartusche („ıü’sze) f G)b nabój 
m, ładunek m. 

Saruffe'l (kńnusg' I) n (g! ka- 
ruzel m. tydzień m.) 

Ra'rlwoche (kä'n-) f Wielki) 

Kä'ſe (ke'z%) m Q1 ser; — 
serowy; „kitchen m placek 
2 serem, sernik. 

Kaſema tie (kazemi'te) f hb 
kazamata: N., kazamatowy. 

kd feu (ke'z%n) die |z|robie ser. 

Sdferei' (Rat) 7b serownia. 

Safe rne (Kazs'une) f (3b ka- 
sarnia, koszary pl.: n., ka- 
sarniany, koszaruwy. 

Kä ſelſtoff m serowiec. 

kd'fig (ke'zich) serowaty; ~ 
werden [zjwarzyć się, zgiadać 
|zsiąść] się. 

Kafl'no (kazj'nn) n Gi kasyno. 


Kaſperitheater 


Kaufbrief 


Ka'ſperlliheater (xü'spenl-) n | Go ier (cc ten) m Dl kot; F= 


teatr m łątek. 

Ka ſſa (ka'sa) f ©g = Kaſſe: 
gegen = per ~ gotówką; „buch 
n ksiega f kasowa. 

Ka'ſſe (réie f Ob kasa; bei ~ 
fein mieć pieniądze. 

Ka'ffen... kasowy; abſchluß m | 
zamknięcie m kasowe: „ANe | 
weiſung /, (bein w asygnataf 
kasowa; „beffand m stan kasy. 

Kaſſero lle (kaseng'le) / Ob 
rynka, rondel m. fszkatuła.| 

Raffe'tte („s6'12) f b kaseta,| 

kaſſie ren (kasi'R*n) d [s]ka- | 
sowad, znosić [znieść]. 

Kaſſie rler) Ga gll m Ze" 
(Oh kasjer: „in (Ain) f Oe 
kasjerka. i 

Kafta nie (kastą' nie) f Ob ka- 
sztan m: „N... kasztanowy; 
Onlbraun kasztanowaty. 

Kü'fthen (kć'stó?n) n ©] skrzy- 
neczka /. szkatułka f. 

ga ſte (ka'st*) / b kasta; n.. 
kastowy. 

kaffet' en (kastaten) g umar- 
twiać |-wić] ciało. Sa. umar- 
twianie w ciała. 

Kaſte ll (custs “) n (Zei zamek | 


Katzenjammer. 

Katharina (katanſ'ng) Ob. 
«ne (ne) Sd f Katarzyna. 

Kü thchen (Te'tchen) » Os. 
Kü the (te) F Od Kasia f. 

Kathe der (kate den) m u. a Ol 
katedra f. 

Kathedrale (katednä'le) f Ob, 
Kathedra l kirche p kościół m 
katedralny, katedra. 

Kathe'te (katę'te) f (b przy- 
prostokątna. 

Kathe' ter Lal m (D1 kateter. 

Katholik (katolik) m Da, „tn 
(In) 7 De katolik (-liczka). 

katho'liſch (Käto'Lisz) katolicki: 
adv. po katolicku. 

Kattu'n (katü’n) m (Dg' katun. 
perkal; se katunowy, perka 
lowy. I, kotek m ; & bazie f/pl.; 

Kü 'tzchen (kt'cdjen) n ©] kotka| 

£a'ge (cu'ce) f Mb kot m. 

Ka'ten... koci: „buckel m jiy- 
niski ukłon; e-n „budel machen 
kłaniać |ukłonić] się nisko; 
Jammer F m pochmiel, nie- 
smak; „kopf m fig. Ohrfeige; 
es ift nur ein „sprung to dwa 
kroki stąd. 


m, warownia f. Ikasztelan. | Saw... (kaw...) służący do żucia. 
Kaſiella n (kastöla'n) m Dei] | Sau Derlwelfch (kau'denwelsz) n 
Ka ſten (ku'sten) m @)l skrzynia | @g (dziwaczny) żargon m; 

f:(Sdrant) szata f; Typ. KASZA f; | Zen (en) e mówić dziwacz- 


F= ferier; (am Wagen) pudło n. 


Kaftra't (küsträ't) m Da Tzeza- 

niec, trzebieniec, 

kaſtrie'ren (kastnl'nen) (Sg 
rzezać, [wy]trzebić. 

Ka ſus (Ka zus) m inbeli. przy- 


nym jezykiem. 

kau en (kau'en) a [przejżuć; an 
den Nägeln ~ gryźć paznogcie. 

| kaw'ern (kau'enn) b (fit) u. ſich 

| „przykucnąć [voll.]. 

Kauf (kauf) m Dad kupno u: 

(Handel) sprzedaż f; ich bin noch 


padek. IKatafalk, mary f/pl.| 
Katafa lk (kutafa'lk) m "Zeil leichten s davongekommen 
Katalog (lo) m @g! katalog, | jeszcze nieźle na tem wy- 
spis, wykaz. | szedłem. 
Kata'reh (Kuta n) m De! katar. Kauf.. kupny. kupiecki, aud 
katarrha liſch (tina sz) kata- kupna. sprzedaży; „abichluf 
ralny. f©g katechizm.| | m zakończenie n kupna; „brief 
Katechismus (katechf'smüs) m| m kontrakt kupna. 
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kau fen (kauften) a kupować | Ke gel. .: „ichnitt m ścięty sto- 
pic. zek. „fpiel n gra f w kręgle. 


Sau fer (kot fen) m Ol, „tn (In) 
e kupujący (-ca), nabywca 
(czyni). 

Kau f.,: fahrer (-TäreR) m (Dl. 
„fabrtet ſchiff (-kantai-) m 
statek m kupiecki; haus n 
magazyn m kupiecki, sklep m. 

käu flich (kot ich) kupny. prze- 
dajny ; Skeit f przedajność. 

Kau f.,: „luft f chęc kupna; 2» 
luftig mający chęć kupna: — 
mann m (pl. „lente) kupiec; 
Zmdnuifdh (-menisz) kupiecki; 
„mannfchaft f kupiectwo ni — 
preis m, „funime f cena 
kupna; vertrag m kontrakt 
kupna; zwang m przymus 
kupna. [wacz m, kijanka.) 

Kau'lſquappe (ków't-) Tb glo- 

kaum (kaum) ledwo, ledwie, 
zaledwie. 

Kau werkzeuge n/pl. narządy 
m/ pl. do żucia. 

Kanz (kauc) m Od sowa f, pu- 
szczyk; wunderlicher (ober Tout: 
derbarer) ~ dziwak, oryginał. 

Savalier (kawąli R) m Gigi 
kawaler; s.. kawalerski: Xe 
mäßig po kawalersku. 

Sa'valierte (ka waleri’) f @f 
kawalerja, konnica; —, ka- 
walerzycki. 

Ka valler i ff („ni' st) m Da ka- 
walerzysta, jeździec. IWjor.] 

Ka viar ka wian) m Gei ka- 

Ke bs weib (kę pain nałożnicaf. 

keck (kók) smialy;  (bretft) 
zuchwały; Sheit f Śmiałość; 
zuchwałość. 

Ke gel (ke gel) Dl & stożek: 
3. Spiel: kręgiel; ſchieben |za-] 
grać w kręgle: mit Kind und ~ 


Se'bl,.. (ke I..) gardłowy. 

Se bie (2) f Ob gardło n; aus 
voller „ na całe gardło. 

te hil kopf m krtań f, grdyka / 

Ke hre (ën. .): au's m indet 
ostatni taniec; fig. zakończe- 
nie n: „befen m, „biirfte / 
szczotka f do zamiatania. 

be bro (Len) Ba (mit dem Doten: 
zamiatać |-mieść| (byl. aus 
(wenden) obracać [obrócić]; jid: 
~ Mit (ace.) zwracać [zwrócić 
uwagę na (acc.), [zajstosowac 
się do (gen.). 

Ke’pricht (kę pat) m und n DR 
śmiecie n; (Unreinigteit) nie- 
czystości f/pl.: platz m Smie- 
cisko n. 

RCDE: „reim m przyśpiew, re- 
fren: „feife f odwrotna strona. 

ke'brflmachen (kę Rt-) [z] robić 
zwrot, wracać [wrócić] się. 

kei fen (kai'fen) (Ba [po]kłócić 

‚sie. 

Keil (kail) m ©g klin; F (pt. 
Prügel) baty m/pl. ; mim klinowy: 

kei len Cen) (Ba rozłupywać 
[-pać] klinem: f = prügeln. 

Keilerei' F (kaileRai') f Ob = 
Prügelei. 

Kei l. ,: Sförmig (tönmſch) kli- 
nowaty; „kiffen n poduszka / 
w formie klina; „fchrift 
pismo n klinowe. 

Keim (kaim) m De zarodek 
zawiązek. Eko wac. 

Bet meu (en) (Ba (h., ſn) kiel- 

kein (kain)jżaden; das ift „ (Un 
glud ufw.) to nie jest ; „ande. 
rer als nikt inny jak; ich habe 
de (Eltern uſw.) nie mam... (gen.) 

Pet nen-,kef nes falls w żadnym 


z całym dobytkiem; bahn f| razie, w żaden Sposób. 


kręgielnia; Sformig (-[okmich) 
stożkowaty. 


Be geln (n) f= egel ſchieben. 


kei'nerfei’ (kał nenlat) nijaki, 
żaden; auf ~ Weife w żaden 
sposób. 


keinerſeits — 

kei nerlſeits (zaic) z żadnej 
strony. 

kei nesſwegs (kat nesweks) na 
żaden sposób, wcale nie. 

Bet nimal ani raz, nigdy. 

„Reit (...kait) F Ob in Zſſan, 38- 
Heiterkeit. 

Kelch (Kelch) m @g kielich (a. J); 
poet. Becher; blatt n listek 
m kielicha; glas n kielich m 
szklany, puhar m. 

Seite (k6'18) f b łyżka do na- 
bierunia; (der Maurer) kielnia. 

Seier (n) m Dl piwnica f; 
dim. prwniczka f; m. piwnicz- 
ny- [//pl., skład m piwniezny.) 


Kellerei (kelenat')f Ob piwnice] | 
Ke ller...: geſchoß n. „wohnung 


f podziemie m, sutereny f/pl.; 
„meifter m piwniczny. 
gefuer (ee toen) m ©! kelner; 
in (In) f Ge kelnerka. 
Kelter (ten) f Gd prasa (do 
wyciskania winogron): En (~n) 
Ob wytłaczać [-Hoezye] wino. 
ke nubar (kö'nban) dający się 
poznać (an dat. po loc.). 
ke nnen (ke'nen) d znać; „let: 
nen poznawać [-znać]. 
Kenner (en) m (Z! (von dat.) 
znawca m (gen.); „biide m (~ 
miene f) wzrok (mina) znawcy. 
ke untlich (këng dający się 
poznać, odznaczający SIĘ; m 
machen oznaczać |-czyć]. 
Kenntnis („nis) f Qi znajo- 
mość, wiadomość; „ nehmen 
von (dał.) przyjmować |-jąć] 
do wiadomości (acc.); in ~ 
jegen — beuachrichtigen: — 
nahme (name) 7b przyjęcie 


n do wiadomości, zaczerpnię- | 


cie n wiadomości. 


ge un zeichen v znamię, cecha f. 
ke nnlzcichnen untr. znamiono- | 


Was. 


ke entern (kć'ntenn) Ob prze- | 


wracać |-wrócić] się. 


Kettenglied 


Kerbe (kö'nle) f Ob karb m. 
rowek m, żłobek m. 

ke'rben (n) Ma [za]karbować, 
[po]rowkować, |wy]żłobkować; 
geferbt karbowany, rowko- 
wany. [kij m AO 

Ke'rblholz n. ſtock m (kö'np-) 

Ke'rker (kö'uken) Dl więzie- 
nie n; n. więzienny ; „meister 
m dozorca więzienia. 

Kerl (kent) m De (Menſch) ezio- 
Wiek: (Mann) mężczyzna: (Baner) 
chłop; dummer ~ dureń; guter 
„ dobradusza f, poczeiwiec. 

Kern (könn) m De jądro n- 
ziarno n; (ber Nuß) ziarnko u; 
(des Baumes) rdzeń ; (der Pflaume 
ufw.) pestka f; fig. kwiat, wy- 
bór; (dev Hede) główna myśl /. 

Ke rn. ,: beißer (-baiser) m (231 
Zool. grubodziob; Sdeutſch 
rdzennie niemiecki: Frucht / 
owoc m jądrowy od. pestkowy : 
„sehäufen komórka / jądrowa : 
2gefund zdrowiutki. 

ke rnhaff jędrny. 

kc rnig (Ke mid) ziarnisty; f. 
jędrny; (fari) silny; (gefund) 
zdrowy. 

Kern.: „Obff n owoc m z pest- 
kami; „fprudy m jędrne (ob. 
treściwe) zdanie n; Struppen. 
"int. doborowe wojsko n. 

Kerze (ener f Ob świeca: 
dim. świeczka; n... inſt Sw ler, 
świoc; Zniqerabe prosty jak 
świeca; „nllicht n światło (ob- 
blask m) świecy. 

Ke 'ſſel (rëscht m QL kociot:. 
dim. kociołek: (Gaz) kotlina fs 
ſchmied m zotlarz: „ftein v 
kamień (ob. osad) kotlowy. 

Ke tte (këte) f Gb łańcuch m 

(a. fig); dim. łańcuszek mi 

(p) = Feſſeln; n. łań- 

cuchowy, łańcuszkowy: „tle 

brücke f most m łańcuchowy g 

n glied n ogniwo (łańcucha). 


l 


Ketzer 

Ke ſtzer (ke cen) m (Dl. „in (An) 
Oe kacerz (-erka), heretyk 
(-tyezka);richferminkwizytor. 

Ketzerei (kęcenat') f Ob ka- 
cerstwo n, herezja. 

ke tzeriſch (kó'cenisz) kacerski, 
heretycki. Idyszeć.] 

keu'chen (koi'chen) dën sapać,| 

Scu'dlpuften m koklusz. 

Keule (kof' 12) f b pałka, ma- 
ezuga; Kochk.: udo n, ćwiartka, 
pośladek m. 

keuſch (koisz) czysty, niewinny, 
nieskalany; Sheit f czystość, 
niewinność, niepokalaność. 

Kgl., kgl. Abt. für königlich. 

Ki'herlerofe (kl'chen-) f cie- 
ciorka, groch m włoski. 

ki'hern (n) Ob [ża]chiehotać. 

Kicks (kiks) m Oh kiks, błąd. 

ki'chfen (en) e [z|robić kiksa, 
chybiać [-bie]. 

Sie big (Ki'bic) m G)g czajka /. 

Kie fer (ki'fen) 1. m (DI Anat. 
szczęka f: am. szczękowy. 2. 8 
f @d sosna: n., sosnowy. 

Kiel (kil) m Oe rączka / pióra: 
4 spodnia belka f okrętu. 

Sieme (ki'me) 7 ob skrzela 
n/pl. ; In., skrzelowy. 

Sien (kin) m Gg (smolne) 
łuczywo n; „rufy m czerń f 
sadzowa; „fpan m smolna 
drzazga /. 

kie'nig (king) smolny. 

Ste'pe (ki'pe) f Ob kosz m du 
noszenia na plecach. Ipiasek. 

Kies (kis) m (h żwir, grubyj 

Sie'fel (ki'zel) m (DI (a. Hein m) 
krzemien; «... Krzemienny; + 
erde / krzemionka. 

kie fig (ki'zih) Zwiruwy. 

Kind (kint) n De dziecko, dzie- 
cię; dim. dzieciątko. 

Kind bett a połóg m; ms. po- 
łogowy ; „erin (-bśtsnjn) f De 
położnica, 

Kinder., (nden. .) dziecięcy. 
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> kippen 
dziecinny ; opt m lekarz cho- 
rób dziecięcych; „bewabrlan: 
fott f ochronka dla dzieci. 

Kinderei' (ktndenat') f Zb dzie- 
einstwo n. 

Kl'nder. .: frau f. fräulein 
niańka f, piastunka f: garten 
m ogródek dziecięcy (a. fre- 
blowski) : leicht bardzo łatwy; 
Aos bezdzietny : mädchen w. 
„Magd f = frau: „nord m 
dzieciobójstwo n; Sreld) ma- 
jący dużo dzieci: Jour f gro- 
mada dzieci; „fpiel n zabawa 
f dziecinna; fig. igraszka f; „+ 
ftube f izba dziecinna ; mär: 
terin f = „fran. 

Kindes... (kt'ndes...) dziecięcy; 
von Seinen ou = bon Kind⸗ 
heit an; „Rind n wnuk m, 
wnuczka f: vgl. Nachkomme; 
mord m dziecioböjstwo n; = 
mörder(in ) m dzieciobójca 
Cezyni); „nöte //pl. poród m, 
boleści f/pl. porodowe: in nd» 
ten w porodzie. 

Kindheit f dzieciństwo n; von 
~ an od dzieciństwa, od lat 
dziecięcych. 

kt'ubifch (ki'ndłsz) dziecinny; 
adv. po dziecinnemu; werden 
[zjdziecinnieć. 

kindlich dziecinny, dziecięcy. 

Kl'nd taufe f chrzciny f/pt. 

Kl'nkerlitzchen (ki nękeniterhen) 
u/pl. indefl. drobiazgi m/pl. 

Kinn (Kju) n ©g broda /, pod- 
bródek m; „baein m) f ~- 
labe f szczęka f; „bart m 
broda f. 

Kl'ppe (kf'pe) f b: auf der — 
ſtehen być bliskim upudku, 
grozić upadkiem. 

kl'ppen (n) «Ba 1. v/t. prze- 
chylad |-liċ]; Münzen: obcinać 
[ciąć]: 2. v/i.: a) (h.) [sjtracić 
równowagę; a. ſchaukeln; 
b) (in) = umfallen. 


Kirchdorf 


Ki'rdy... (cl Ró...) kościelny ; „= 
dorf „wies f; dim. wioska f. 

Kirche (king / Sb kościół m; 
(oriechiſche) cerkiew: a. Gottes- 
dienft. 

St'rdyen...kościelny;cerkiewny: 
baun m klątwa f kościelna: 
in den bann tun wyklinać 
(kląć]: rzucać [-cić] klątwę 
aa (acc.): „budy » książka f 
kościelna; „Diener m (sługa) 
kościelny, zakrystjan: (in der 
griechlſchen Kirche) diak; fahne f 
chorągiew kościelna; maus 
[: fo arm wie eine „m. biedny 
jak mysz kościelna; raub m 
świętokradztwo n; „räuber(in 
[) m świętokradca (-czyni): — 
fpaltung /szyzma : verſamm⸗ 
lung f sobór m, synod m. 

Kirch,: „gang m pochód do 
kościoła: a, = Gotteśbienjt; 
hof m cmentarz: hofs.. 
»mentarny. 

kirchlich kościelny. 

Ki'rch. .: „meffe f = Kirmes; 
„piel n parafja f; „Sprengel m 
= piel: sturm m wieża f 
kościelna; weihle) / mol: 
feft n = Kirmes. 

Kirmes (kY rmes) / (b poświę- 
cenie n kościoła, uroczystość 
poświęcenia kościoła; (Volts⸗ 
fe) praźnik m, kiermasz m. 

kiere (iwer łaskawy, oswoja- 
ny: fig. pokorny. 

kirren (~n) a oswajać 
joswoić], ugłaskać |vott.]. 

Kirſch (kinsz) m (a. ~ brannte 
wein m) czereśniak; nu CZere- 
śniowy; „baum m czereśnia 
f. drzewo n czerešniowe. 

Ki'rſche (e) f 3b czereśnia; 
SD —Kirſch. 

Ki rſch. .: farbig czereśniowe- 
go koloru. wiśniowy; -waſſer 
n Kirſch. 


Kläger 


f; dim. poduszeczka fis ee 
poduszkowy; „being, überzug 
m poszewka f, powłoczka f. 


Ki'ſte (Kiste) f Db skrzynia; 


dim. skrzynka, skrzyneczka. 


Kitt (kit) m Og kit. 
Kl ttel (el) m Dl ubranie n płó- 


cienne,siermięga / fzajkieić. | 


Kitten (en) 4c [zajkitować,| 
Rigel (ci cel) m Ol łaskotanie 


m, Swierzbienien. Idrazliwy.) 
kf gie)lig (ich) laskotliwy; fig.) 
kigen (n) f [po-, zajłasko- 

tać, [pojłechtać, [pojdrażnić. 
k. k. Abt. für kaiſerlich⸗königlich. 
Kl. Abt. für Klaſſe. In, notatka. 
Klo dde (lg de) f Ob bruljon] 
kla ffen (la'fen) Wa (h. fm) 

ziać; Türen ufw.: nie domykać 
się, nie przystawać dobrze: 

„be Wunde otwarta rana. 
kid'ffen (kle'fen) Ma [zalszezo 

kać; fig. paplać. 

Klä ffer (Len) m ©) szczekacz. 
Kla'fter (lä ten) f Od sag m, 
sążeń m; m SA gOWY, 594ni0- 
wy. f [ułożyć] w sagi.) 
kla ftern (n) (Bb układaćj 
kla’gbar(klä’kban)zaskarzalny; 

„werden wnosić |wnieść| 

skargę (wegen gen. 0 ace). 
Kla ge (klä'ge) f Ob (Weńtlagen) 

żalenie n się, narzekanie n; SD 
skarga, zażalenie m; ~ führen, 
in „u ausbrechen = klagen; xe. 
żałobny: 28 tyczący się skargi: 

„gefchrei n lament m; Dep „ 

pieśń / żałobna; elegja f. 
kla gen (Lm Ma (web..) Żalić 

się, narzekać (über acc. na 

ace): (fiń beſchweren) [zajskar- 
żyć (uec.); im (od. bei j-m über) 
et „ skarżyć się przed kim na 

(acc.). Iskurgi. 
Kla'geſpunt m przedmiot 
Klü' ger (kle’gen) m Ol, „in (An) 

re skarżący (ca), oskarży- 


Ki ſſen (kf'sen) Dl poduszka | ciel(ka). 


sagefchrift 


Kla ge. ,: „Schrift oskarżenie n 
(na piśmie); welb n płaczka f- 
kla glich 
(elend) nędzny, godny poża- 
towania. [w górach.) 
Klamm (klam) f Db wąwóz mj 
Kla'mmer (en) F Od klamra; 
dim. klamerka; Typ. nawias m. 
kla'mmern (n) Bb: fid ~ (an 
aec.) czepiać [uczepid]sie(gen.). 
Klang (klany) 1. m @d dźwięk, 


brzmienie n, ton. 2. 2, kli nge 
(cls' ige) |. klingen. 
Klang.: „farbe f barwa 


dźwięku; Slos bezdzwieczny. 
bez dźwięku; Lreich, voll 
dźwięczny, pełen dźwięku. 

Kla pp.. (klip...) składany, do 
składania. 

Kla ppe (kla pe) f ©b (ien) 
klapa; (Ofens) zasuwka; (Auf- 
schlage) wyłogi m/pl.: F = Bett. 

kla ppen (n) (Ha 1. w/t. in die 
Hohe ~ podnosić |-nieść] do 
góry. 2. v/i. fig. zgadzać się. 

Sla'pper () f Gd grzechotka. 

kla'ppern (n) (Bb [za|grzecho- 
tac; (mit Tellern uſw.) |zajdzwo- 
nić; (nit den Zähnen) [za]szeze- 
kač; Storch: [zajklekotać. 

Klapper. .: „fehlange f grze- 
chotnik m; „ftorch m bocian. 

Kla'pp...: „but m cylinder skia- 
dany, szapoklak; „ffubl m 
stołek do skladania. 


klaps (klaps) 1. int. klap! 2. 8 


m Oh klaps, uderzenie n. 

kla pſen (en) ide bić [uderzyć] 
ręką, klapsnąć [voft.). 

klar (klau) (deu) jasny; (wolken⸗ 
108) pogodny: (rein) czysty; 
bburdfidną) przeźroczysty ; 
(deutlich) wyraźny; (verftanblicj) 
zrozumiały: ler) machen 
erklären; (er) werden wy- 
jaśniać [-nid] się, wypogadzać 
|-godzić] się; im „en fein (über 
ace.) pojmować [-jąć] (ace.). 


(kle klich) żałosny: | 


Klauſe! 


klä'ren (kle'nen) {a lulezyseic, 
(wyjklarować; ſich ~ Wein. 
ostawać |ostać] się: Himmel 
wypogadzać [-godzić] się. 
Kla'rheit / jasność, czystość. 
Klarine kte (klauins'te) f Gb 
| klarnet m, Lertiëren / 
kla'r|legen, machen, -ftellen = 
Kla’ffe (klu'se) f Ob klasan: 
(Abteitung) przedział m, oddzia! 
| m; (Stufe) stopień m; erſter 
\ pierwszej klasy,pierwszorzad- 
ny: zweiter ~ drugiej klasy. 
drugorzędny; «Ma klasowy: 
ullehrer m nauczycie klaso 
| wy, gospodarz klasy; „nlzim 
mer x izba f szkolna, klasa / 
kla ſſiſch („sisz) klasyczny. 
klatſch (klacz) 1. int. Kan", 
pac! 2.2m De = Klaps. 
Klatſcherei: Z bafe /, S bruder 
m = Stlatfdjer(in). 
Kla tſche (e) f Mb placka. 
kla tſchen (Len) ge: a) v/t, Klus 
kać [-snąć], mlaskać |-snąć]: 
| Beifall „ = b) v/i. bić brawo 
| klaskać (mit den ünden ry- 
kami): g- [na]plotkować, Ipo 
robić plotki,rozgadywać (-dać|. 
Kla tſcher (ER) m OL, „in An, 
Fe oklaskujgey (ca); gaduła. 
plotkarz (-arka). 
Klatſcherel“ (klączenat) f Gi 
płotka. zadanie n. 
| kla tſchhaft (kla czhaft), kła t» 
fhig (Ich) gadatliwy, plot- 
karski, lubiący robić plotki. 
Kla tſch. : maul n, ⸗ſchweſter 
f, weib n = tlatjcdher(tn): — 
roſe d / mak m polny; Sſüchtig 
E klatſchhaft. 
klau ben (klau'ben) Da prze- 
(od. wy-)bierać [-brać]. 
Klau e (e Ob szpon m, pazur 
| m; (Huf) kopyto n. 
Klau fe (klau ze) f Ob cala. 
%lau'fel (zel) f Od klauzula. 


zasirzezenie n- 


| 
i 


Klausner 


Klausner (klau snen) m 21, 
In (In) f De- Einſiedlercu). 
Klavie'r (xlawi'n) n Og forte- 


pian: mee fortepianowy; == | 
ipieler(in 7) m pianista (-istka). 
Stle'b(e)... (xle p. Klebe.) 


lepki, służący do lepienia. 
bie ven (kle'ben) Wa [s-, za-] 
kleić. |zajlepić; „ (bleiben) 


|przyjlignąć, przylepiać [-pić] | 


się (an dat. do gen.); nit ~ 
(blcibeu) odlepiać [-pić] się. nie 
irzymać się. 

kle b(o)rig (klębiejnich) lepki, 
klejowaty; fig. lgnący; Skeit f 
lepkość. 

Klecks (kleks) m Dh plama f: 
P kleks, żyd. [ipo]plamie.) 
kiec(en (lx kalen) Ma (Se) 

Sie ckſer (Len) m ©1 bazgracz. 
Klee (klę) m De! koniczyna f: 
blatt n fig. trójka f. 


Kleid (klait) n Oe ubranie, | 


odzienie, suknia f, szata f. 
kleiden (kladen) (Be (fih) 


ubierać [ubrać] (sie), odzie- | 


wać [odziać] (się); das kleidet 
Sie gut dobrze panu (pani) 
w tem do twarzy. 
Siet Der (den) f- Kleid: nu (do) 
sukien, (do) ubrań; „biirffe f 


szczotka do ubrań; „baken m | 


wieszadło n na ubrania: — 


macher(in) = Edneiber(in); | 


puppe f manekin m; „ricgel 
m wieszadło n na ubrania. | 
biet dſam: ~ fein być do twarzy. 
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klemmen 


wenig, um ein „es nieco, Co- 

| kolwiek, trochę: es Kind (a. 

der od. die Se) mały (Aa), ma- 

| Jec m. 

Klein... oft mały: „a fien n Azja 
f Mniejsza; bahn f kolej 
wąskotorowa: „bürger m mie- 
szezanin; geld n drobna mo- 
neta f, drobne n/pl.: Sgläubig 
niedowierzający: „bandel im 
drobny havdel; „händler m 
drobny kupiec. 

Klei'nheit f malość, drobność. 

| Klei'nigkeit (ich-) f Arobnostka, 

bagatela, fraszka; „slkrämer 

m człowiek małostkowy, pe- 

dant; „sikrämerei / Gb mn- 

łostkowość, pedanterja. 
| gleiniki nderlbewa hrſanſtalt , 
ochronka dla małych szieci. 

klein laut cichy, malomowny. 
zatrwożony; ~ machen {za-} 
trwożyć: werden zamilknąć 
[von]. 

klei'nlich malostkowy, dron: 
zęowy, drobnostkowy : keit / 
małostkowość,drobiazgowość. 

siet uimut m brak odwagi: 
trwożliwość f; ` biet nlmitfig 
(-mäticb) nieśmiały, trwozliwy. 

Siet uop (lai not) n De (pl. a. 
Kleino'dien) klejnot m. 

Klei n.,: „ftaaf m państwo m 
drugorzędne, państewko n; 
„ffadfer m mieszczanin, miv- 

| szezuch; Sſtädtiſch małomie- 

szczański. 


Biet bag f odzież, ubiór m; Klei ſter (klai'sten) m GI klaj- 
„slftüdt n część f ubioru. | ster. Istrem. 
Riele (eh f Gb otręby ni/pl.; | kiet ſtern (n) (Bb Iz]lepic klaj | 


„Mlimebl n mąka f razowa. Klemme (kle me) 7 (b kleszcze 
klein (klatn) mały; von Wuchs 
małego wzrostu; (fih) droh- 
nastkowy; ~ madeu zmniej- 
Szać |-szyć]: werden [z]ma- 
leć, zmniejszać [-szyć] się; 
von auf = von Kindheit an; 
et. des = Kleinigkeit; ein ~ 


Deutsch polnisch. 


m/pl.; fig. ciasne miejsce u. 
matnia, kłopot m; in die ~ 
| geraten nabawiać |-wić] sw 
| kłopotu. 
| kleemmen (~n) 6a przyciskać 
[-snąć], sciskać |-snąć]; F = 
| fehlen, 
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Klemmer 


Sie mmer(.R) Dl Kneiſer. 

Kle'mpner (klé'mpnen) m (21 
blacharz; ~.. blacharski. 

Klempnerei (klómpnernat') f Ob 
blacharstwo a. 

Kic pper (kie per) m Ol szkapa f. 

Klerlſei (klenizat) 7 Ob kler m, 
duchowieństwo a. 

Sie rus (kle mus) m indeti. kler. 

Kle tte (klö'te) 7 Ob łopian m, 
ko puch m; „A... łopianowy. 

Kle'tterer (nen) m Dl ten, co 
sig wspina. 

Kle'tter/maft m (-ftange f) maszt 
m (słup m) do wspinania się. 

klettern (cls'tenn) Cb (., fu) 
wspinać [wspiąć] się. 


Klie ut (klje nt) m Qu klient, | 


powiernik. 

Kli ma (klina) n Oi klimat m. 

klima ftfch (klima tisz) klima- 
tyczny. Etern.) 

klt'mmen (kli'men) Ma = llet⸗ 

Kli'mperſkaſten (kli'mper-) m 
zły fortepian, brząkadło m. 

li mpern (In) Gib dzwonić, 
brzęczeć; [za-, po]brzdąkać (na 
fortepianie). 

Klinge (KU wei f Ob ostrze u, 
brzeszczot m; auch = Degen, 
Schwert. 

Klingel () f Od dzwonek m; 
beutel m woreczek z dzwon- 
kami do zbierania datków 
w kościele. 

klingeln (ln) df [za|dzwonić. 

Kli ugelſſchnur / (zug m) sznur 
w. (pas m) u dzwonka. 

klingen (ken) dzb |za-] 
brzeezed, [zajdźwięczeć; (lau- 
.en)[zajbrzmieć; d dźwięczny. 

Klenke (ki ke) f Ob klamka; 
(Griff) rączka. 

mlipp (klip): ~ und klar jasno 
i wyraźnie. bez ogródek. 

Kli ppe (19) f Ob skała pod- 
wodna, rafa: fig. Hindernis. 

kli rren (k Ren) 1 Gläſer nf. : 


klug 


brzęczeć [brzęknąć]; Sporen: po- 
brzękiwać; Sabel: szczękać 
[-knąć]. [odbitka f.) 
Kliſchee' (kliszę ) n @i klisza 5. 
Kliſtie'r (klisti'R) n Gei lewa- 
tywa f. fwaty. | 
kli tſchig (tt ezſch) lepki, klejo-| 

Klo ben (któben) m Dl pęk. 
skobel, kleszcze m pł. 

klo'pfen (klö'pfen) Ba Lon, 
[poltiue; Teppiche uſw.: = ans. 
2. v/i. [za]pukać (au acc. do 
gen.): j-m auf die Schulter — 
[po]klepać k-o po plecach. 

Klopfer (fen) m QI klepadło 
n, trzepaczka f. 

Klo’pf...: „fechfer m zapaśnik 
(na kulaki): „fechterei “ za- 
paśnietwo » (na kułaki): „hol, 
n trzepaczku / 1 

Klöppel (klo pel) m Ql palecz- 
ka f, młotek: (Spigen ufm.) klo- 
cek; (an Gloden) młot. serce n 

klö ppeln (n) Bf dzierżgać: 
robić klockami. 

Klops (klops) m h sobtuni: : 
"ra. Im: wie klozetowy.| 

Kloſe'tt iklozë'ti n @g klozet| 

Kloß (klos) m @d bryła 7: (ans 
iert usw.) kluska f, knedel. 

Klo'ſter (leisen) n ©j klasztor 
M: u. klasztorny ` „bruder w» 
braciszek klasztornys “frau / 
zakonnica:  „qgetfflichkelt / 
duchowienstwo » zakonne: 
Jchwefter / siostra klasztorna ; 
Zelle f cela klasztorna. 

klö'ſterlich (klö'stenlich) klasz- 
toruy; (mönchiſch) zakonniczy 

Klotz (loc) m d kroda. f. 
pniak; fig. drągal, drab. 

klo'tzig (Ich) drągalowaty, nie- 
zgrabny: (gewaltig) ogromny. 

Kluft (kluft) f Qf rozpadlina: 
(Schlucht) otchłań ; fig. przepaść. 

klug (Klüh) he mądry.roztropny, 
rozsądny: ~ machen [nauczyć 
rozumu: ~ werben [z]jmądrzeć : 
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nicht „ Werden aus idat.) nie 
[zirozumiee (gen.). nie pojmw- 
wać [-jąć] (gex.); du but wahl 
nicht „? czy ty przy pełnym | 
rozumie? IWas, rozumować.] 

SI geln (elfi geln) t mędrko-| 

Alu gheit f mądrość. roztrop- 
ność, rozsądek m. [rozumnie.) 
SI glich Okto) roztropnio. 

Klumpen (klu'mpen) m (D! 
(Erde ufw.) bryla f; dim. (= 
Klü nchen [kl mpdjen] » DD) 
bryłka f; (Haufen! kupa f- 

Klu'mpifuß m noga f nie- 
kształtna od. szpotawa. 

Klu'nker (liryk) f Od, m Ol 
kutas: e. = Gehänge. Inageu.] 

knabbern (knä'benn) 65b =f 

Kna be (kng be) an Da chłopiec: 
dim. (= AKna bchen [kni phen] 
n Dh chłopczyk: F alter ~ 
starzec, staruwina; n., chio- 
pieey; „alalter n wiek m chło 
pięcy. fdziecinoy.| 

fna benhaftchlopięcy ; (adeind) 

Ana ven. .: ſchule f szkola dia 
ehlopgow: „frei m ligiel 
'lziecinny. 

Sue gen (ng ken) (Ba. 1. /. — 
krachen. 2.v/t.|zjgryźć, Istu. 

gue ck. ,: mandel f migdał m 
w skorupie; wurſt f cienka 
kiełhasn. 

Knall (knal) m ©g (Od) buk, 
łoskot; (Peitſchens) trzask; = 
und Fall vn łeb na szyję, 
gwałtownie. 

Knall., trzaskający; „biiehfe f 
pukawka: „effekt m silne 
wrażenie n. 
kua'ifen (kni'len) 65a huknąć, 
trzasnać |beide vol.]; Peitſche: 
trzaskać [-sngd]; ~d trzaska- 
jacy, wybuchajacy. 

Kna l. : erbſe f pukawka; — 
gas n gaz m piorunujący. 

knapp (knip) szczupły: (turz) 


krótki; (eng) ciasny; (fpiirlich) | 


Kneipbruder 


skąpy; mit „er Not z wielką 
biada; jn ~ halten trzymać 
krótko. 

Knappe (nä pe) m Ga ebm. 
giermek, pacholę n; & chło- 
pak. Iptosé; skąpość.] 

Sua'ppbeif f ciasność; szczu-j 

Kna ppſchaft f stowarzyszenie 
u robotników górniczych. 

Kna'rre (knń' Re) f Gb grze- 
chotka. 

kuta rren n) a [zajtrzeszczeć: 
Tür: [zalskrzypiec. 

Kna'ſter (nä eren) m Ol tytoń: 
F (alter) (bart), a. Kua ſtle)rer 
m (EL człowiek starej duty. 

kna'ffern (cun'tenn) Wb [za-] 
trzeszczeć. [bek m, kłąb m.) 

Sadw'el (inotel) n (m) ©1kłę-| 

Kuauf (Knauf) m Cd gałka f, 
glowica f; (am Stoch) główka J. 

gnau'fer (kniw'zen) m Ol, „in 
(dn) f Gie sknera, skupiec 
(-pica). 


| śnauferci (knauzeral’) f Ob 


sknerstwo u, skapstwo n. 
kuaw ferig (knau'zekid) skąpy ; 
Skett / skąpstwo n. 
knan ſern (Jenn) Ob skąpić, 
być skąpym. |. bartwbrodka “ 
Kue bel (knę bel) m @1 Knebel. 
kuce bein (n) Dt (zajkneblo- 
wać(j-n k-n usta), [sjkrępować. 
Knecht (kntót) m @g parobek, 
sługa: (Save) niewolnik. 
knechten (en) e ujarzmınd 
[mie], ciemiężyć. 
kne'chtiſch („isz) służalczy, nie- 
wolniezy. [wolnietwo n.| 
Kne'chtſchaft f niewola, nie-) 
knei fen (knotten) 631 szczypać 
Iszezypna&l, uszezypnąć [voll.]. 
Knei fer (en) m El ewikier. 
$nefflzange 7 szezypee l., 
(große kleszcze m/pl. 
Kneip... (knat'p...): „abend m 
uczta f, biesiada f; bruder ne 
hulaka. 


ds 


Kneipe — 2 


Sineci'pe (Knai'pe) f 3b szyn- 
kownia, gospoda: (Biers) 
piwiarnia: a. == Kueipabend. 

knei'pen (In) a 1. %. = kuei⸗ 
fen. 2. v/i. biesiadować, pić. 

$ueiperet’ (knaipka') f (b 
uczta, biesiada. [ciel gospody.] 

$uef'plwirfm szynkarz,właści- 

£fne't,.. (knę't...) wygniarany. 
kne'fen (Cen) De [zjgnieść. 

Stniduknik)m De plotzchrustu 

uni oben (en) Ma 1. v/i. (h., fu) 
pękać |-knąć] z trzaskiem. 
2. /t. [najłamać, |s]tiue. 

Knicker (Len) ſ. Knauſer uſw. 


Knicks (knfks) m ©h ukłon. | 


dyg; c-n „maden = knt'ckjen 
(en) Me dygać |-gnąc|. 

Knie (kni) n Sg kolano: fig. 
et. übers „brechen [zjrobić co 
jakbądź od. na kolanie; zu 
kolanowy; beuge (boige) f 
(b podkolanie n, podkolanek 
m: „beuguną / zgięcie n ko- 
lan, klęknięcie n. 

knie'en (en) Ba f. knien. 

Knie“. ,,: Sfüllig na kolanach, na 
klęczkach : „hojen f/pl. krótkie 
spodnie f/pl.(po kolana); „Rehle 
f dot m podkolanowy, podkola- 
nek m. 

kni'en (knj'[e]n) Ma: a) (h.) 
klęczeć; b) On) klękać [kle- 
kung, uklęknąć]. 


Rule‘... riemen m pocięgiel: | 


„Scheibe f kość kolanowa. 
$ntff(knit)1.m (% g szczypnięcie 
a, zagięcie n; fig. podstęp, 
fortel, wykret. 2. 2 f. kneifen. 
hni'pfen (knt'psen) (Be 1. vft. 
|prze|dziurkować, 2. v/i. bębnić 
(mit den Fingern palcami). 
Knirps (knieps) m Dh malec, 
pedrak; kleiner ~ F smarkaez. 
Rufrichen (Enf'nszen) Me [zu-] 
skrzypiec, [zajtrzeszczeć; mit 
den Zahnen „ zgrzytać [-tnać] 
zębami. 


60 — knorria 


but ſtern (kni'steRm) Wb zu- 
trzeszezed: Schnee: [zajskrzy- 
piece: Seide: |za]szeleseic. 

kuli Hee ikni tern) Mb [z]miąc ; 
(%.) = fniftern. 

Kno blauch (kno plauch) m 8. 
czosnek; , czosnkowy. 

Bug cheł(knó' hel) m ©1 kostka / 

Kno gen (ni gënt m © ko 
f: dim. kostka f, kosteczka r: 
= kostny : (fnddern) kościany > 
Sartig kościsty; bruch 
złamanie „ kości; „frafz m 
próchnienie » kości; gerüſt 
szkielet m, kościec m; „lere * 
osteologja; mehl n mąka ' 
kościana. 

knó chern (kno' heRny kościany 

kno chig (kna'chicdh) kościsty: — 
werden [s]kostniec. 

Kuo Del (knó'del) m fe wodt - 
Kloß. Ibul x'. 

Kno lie L (Kkng 10) / h główka; 

Kno fen (In) m (21 guz, ëm" 
czoł; 4 główka f, bulwa f: 
(Auswuchs) narośl f. 

| kno llig (lich) główkowaty, ce- 
bulkowaty. 

Knopf (knopf) m Qd guzik: 
dim. (= Knöpfen [kud' pn 
chen] » 201) guziezek; (für Man 
fetten uſw.) spinka f; (e-r Sted 
nadel uſw.) główka f: (am Stock 
gałka fi mew oft guziezek. 

knó'pfen (kng'pfen) dja zapin 

‚ Tac), 

| tno'pf...: „loch u dziurka / na 
guzik; „macher m guzikurz. 
szmuklerz. 

Kno'rpel (knö’rpel) m 
chrząstka f; «s. chrząstkow; . 

kno rple)lig (lich) chrząstku 
waty. 

Kno'rren (dend xen) a 21 kostice 
f, chrząstka (W) konar: 
(Auswuchs) guz. narośl /. 

kno'trig (Ich) guzowaty, se- 
katy. 


m 


KÉ 


* 


"net: ` 
Smo'fpe Am spe) / (2 b paczek 


m. pęcz: m: „m treiben = n 


(n) Ma (wy)puszczać [puścić] 
Pączki. 


%no'ten (kno'ten) m Zl węzeł | 


1a. by, guz; dim. (Runö ichen 
(kn$'tdyen] a (251) węzełcek, gu- 
zek ; $ kolanko n: fp — Hin: 


derni8; „punkt m. ftation : 


punkt m węzłewy, stacja f 
wezlowa (kolei żelaznych): 
Tod m kij sękaty. 

Kuo'tig (th) wezlowaty, gu- 
zawały: & kolankowaty: se- 
katy : fig. gruby. nieokrzesany. 

Anuff (knitf) m Ma uderzenie n 
kułakiem, kułak. 

Wm fen (en) Ba okładać ku- 
łakami. 


unü'llen (kn ` "m Ma fzignieść, 


mige. 
Knüpfen (knit'pfem) Wa związy- 
wać [-zadl; przywiązywać 


Ind! tan are, do gen.). 


Knüppel (eni'pel) m N drag, 
kij: (Brótńen) buł(eczyka f. 


Wu sten (nft Ren) (Ba warczeć | 


iwarknąćl:; Rate: fza]mrnczeć : 
mir knurrt der Magen burczy 
mi w brzuchu.  f{mruktiwy.) 
kKuu'rrig (kuitrich) warkliwy.l 
nn ſplehrig (Knt'spfelnic) trze- 
SZczący. 
kKun'ſpern (penn) 65h = nagen. 
Bn fe (enga f Oh knut m. 
Kun pe Andre) m ®II kij, 
pałka f: vers m lichy wiersz. 
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Kohlſuppe 
Ko cher kuchen) m (DL = Koh: 
maſchine. 

' ó'cher (kö'chen) m (D kołczan. 

Koch... eſchirr „ naczynie 
kuchenne: herd m ognisko «u 
kuchenne. 

Kö'chin (xi hin) f De kucharka. 

Koche: „mafchine f maszynka 
do gotowania: „faj n sól f 
kuchenna: „schule f szkoła 
kucharska; „fopf m garnek do 
gotowania. 

Kö der (kó'den) m Dl przynęta 

f. wabik. Iprzy-, z]nęcić.] 
6 dern (denn) b [z]wabic,| 
Ko'ffer (kÖ'feR) m (Dl kufer; 
| aim. kuferek: (Hands ręczna) 
| walizka f: „triiger m == es 
| päđträger. 

Kohl (kol) m Gg kapusta 7; fig- 
bzdury pl., gadanina f; we 
kanuściany. 

| Ro'hle (ko'e f Dh węgiel m: 
dim. wegielek m. 

koblen (en) (Ra: a) /. [s]pa- 
lie na wegiel: b) v/i. zwęglać 
f-lie] się: tlić się. 

Kohlen. e: Sartig węglowy: — 
becken n fajerka f; „behälfer 
m wegielnik; brenner m we- 
glarz: „Dampf, dunſt m czad. 

| swąd: „händler m handlarz 

węglem: Sſauer zawierający 
kwas węglowy: Sfaureg Na- 

tron soda f: „fünre f kwas m 

weglowy: „ftoff m węglan: 
wafcritoff „ węglowodór. 


o' balt (co ält) m D kobalt: Kö'hter kö’Ten) m D węglarz: 


„ kabaltowy. 

Ko bold (ko bit) m @g duch. 
kobold. Trucharski.) 

Koch (ký) m d kucharz: xol 

ko chen (kóhen) Ba: m ei 
Wafer: [za)kipied: Speifen : [ZA-. 
«gotować się. [zjwarzyć się: 
d kipigey: des Waſſer ukrop 
„ b) /t. In]warzye. zl goto- 
vac; gekocht gotowany. 


glaube m wiara f prostacza, 
zabobon. 

Ko’hl...: bont m główka f ka- 
busty: -meife / 30t. sikora: 
o(rabenfehtyarż czarny jak 
węgiel.  czarniutki: „ra”bi 
(-ra”hi) » Mi kalarepa f: — 
ride © byukiew: „ffenqci, — 

ſtrunk m gląbik: „fuppe f ka- 
pusniak m 


` koketi 

koke if (kok$'t) 1, zalotny. 2. Se 
(e) f Gb kokietka, zalotnica. 

Koko’'n (kokg') m Di kokon. 
poczwarka f jedwabnika. 

Ro’kos... (ko’kös...) kokosowy : 
-nufj f orzech m kokosowy: 
palme f palma kokosowa. 

Koks (koks) m ®)h koks; ms 
kuksowy. 

Ko'lben (ko ben) m Dl pałka f: 
(an Pumpen ujw.) tłok; (am Ge- 
wehr) kolba f; onge f tłoka. 

Ko'lik (kp'ljk, oft koli'k) f Ob 
kolika, kolki f/pl. 

Kolle g (k$lę'k) n Ge kollegjum ; 
(akademiſche Vorleſung) wykład m 
(uniwersytecki). 

Holle'ge (kOlĘ'g%) m Da kolega, 
towarzysz: kolegia Iifeh) (ko- 
lęgiq'tfiszj) koleżeński; Koller 
głaltfat (kolęgialite't) f Ob 
koleżeństwo n. 

Kolle gien geld n czesne aka- 
demickie. 

Kolle gium (költ’glim) n We 
kollegjum. 

Kollekte (kols'ket) 7 Od 
składka, kollekta. 

kolickhti b (kölckti'f) 1. zbioro- 
wy. 2. L und Lum (tt'wüm) n 
Tk imię zbiorowe. 

go lier (kalen) ©1:a) n kołnierz 
m; (Jacke) kurika f, serdak m; 
b) m zakołowrocenie n; fig. 
grymas; (Wut) napad szału. 

ko llern (~n) (Bb [poltoczyć 
(się): Pferde: [s]płoszyć się. 

koltidie'ren (kolidi'Ren) @g 
stykać [zetknąć] się, zderzać 
[-rzyel się. 

Kolliſio n (köllzio'n) f Gb 
zderzenie n (się), sprzeczność, 
kolizja. [sytka f kolejowa.) 

Kolio (xo lo ©k paka f: prze-| 

Rö'lniſch (ko’Inisz) koloński; 
Les Waſſer woda f kolońska. 

Kolonie’ (koloni) f Of kolonia, 
osada: Koloni'ſt (uf'st) m 


komm 


Qa, in (In) f De kołonistz: 
(-istka), osadnik m. 

Some f (kęm€ę't) m Da kometa ;. 

Ko' mik (ks mik] f Ob komika 2 
er (en] m Ol komik. 

ko miſch (ko'miszy komiczny - 

(lächerlich) śmieszny; (ergöplid™ 
zabawny. ftet m. 

Komitee (komfts') n ©i komi-| 

Komma (ko'ma) n (Wi przeci- 
nek ne. 

Kommanda'nt (kyminda'nt) o 
Da komendant. 

kommandic'ren („di'Ren) 43 
[zajkomenderować ` (befehligen! 
dowodzić (instr.); Alt (dat.) 
odkomenderować [vot] k-o dc 
(gen.), przydziełać [-łié] k-o de 
(Hen. ). 

Kommando (Kom ende) n (6 
(a. wort n) komenda f; (Ober 
befehl) dowództwa. 

ko mmen (x' men) Gg (fit) Ge 
Fu) przyehodzić [przyjść] (a. 
fig. zu ſich do siebie); (zu Wa 
gen) przyjeżdżać [-jechae] ; 
(gerein.) wchodzić [wejść|: ~ 
laffen == (be)rufen, beſtellen 
billig od. teuer (zu frehen) ~ wy 
padać |-paść]: = anf (acc. 
wpadać [wpase] na (ace), do- 
myślać [-Tie) się (gen.): auch =- 
ſich beſinnen; wieviek kammt 
auf mich ? ile wypada na mnie?;. 
a bis (zu Fuß) dochodzić [dojści 
do (ger.), (zu Wagen) dojeżdżać 
[-jechae] do (gen.); ~ umt (acc.). 
=verlteren; damit kommt man 
nicht weit 2 tem daleko nie: 
zajdzie; das wird noch « lo 
jeszcze będzie: die Reihe 
kommt an (ace.) kolej przy 
chadzi na (aec:): wie (ob. wo 
her) kommt das? skąd to po 
chodzi? ; wie es gerade komm: 
jak się właśnie zdarzy: % 
Kräften „ nabierać [-brac] Sił : 
„b przyszły, nastepiry. 


Kommis 


Kommi's'ıkuml’) m inbefl. sub- | 
jekt (ob. pomoenik) handlowy. | 
Kommiffa'r (kömisar), „Mär 
(„S8'R) m Ogg! konisarz. 
Kommi Bibrof Kemi s-) n chleb | 
m komiśny od. żołnierski. | 
Kommiffio'n (kömjsto'n) f Ob 
komisja; ., komisyjny. 

Sonumo' De (xpmó'de) F Db ko- | 
moda; dim. komódka. | 

kommunal (xomuna'l) komu- | 
nalny, gminny, miejski. 

Rommu ne (kómi'ne) 7 Sb = | 
Gemeinde. 

kommunizie'ren (kömunicj’nen) | 
g = mitteilen; (a. v/i.) być i 
w związku, [s] komunikować 
się; (in der Kirche) przyjmować 
|-iąć| komunję. 

%omóbia nt (komödig'nt) m Da, 
in (in) £ G3e komedjant(ka) : | 
„en... komedjancki. 

Song Die (komn$'die) f Ob ko- 
medja; „nifchreiber m kome- | 
djopisarz. 

Kompalg)nie (kompani) f ©f 
% spółka, towarzystwo n; x 
kompanja; nu. spółkowy. 

Kompagnon (nig) i spól- | 
nik, towarzysz. 

%o'mparatib (cc mpakąti f) m | 
De stopień wyższy. 

(OU 


Ko mpaß (kömpäs) m 
Kompliment (kompliment) m 


kompas, busola f. 


De komplement m, uklon m; | 


mein ~! moje uszanowanie! 
Komplo tt (plo't) n Sg spisek | 
m, zmowa f. {kompozytor} 
Komponi'ft („poni'st) m Gaj 
Kompo tt (put) n Og kompot 
m. Jkiermk; sm cukierniczy.| 
Konditor (kóndj ton) m Ddcu-| 
Konditorei! (ditonat“) f b 
eukiernia. Ilcanduktor. 


Kondukteu'r („düktö'r) m Ogg! 
Konfekt („fe'kt) n D kon- 
fokty m/pl, cukry mipt. 


Konkursverwalter 
Konfere nat. Zepo ne) F Ob kon- 
terencja, narada; kun- 
ferencyjny. 


m 


| onfejfio'n (konfeston) f Ob. 


wyznanie n: silos bezwyzna- 
niowy. Ilitura. 

Konfitu're (ft'r?) / Ob kon- 

Konflikt (SU kt) m QOg (Streit) 
konflikt, zatarg, spór; ($f.=ftvf) 
starcie u (się). 

konfu e (konfy's)(verwirrt) zmię- 
Szany; Gerſtreut) roztrzepany 
(verlegen) zaklopotany; «maden 
(werden) [zjmięszać (się). 

Soufufion (konfuzio'n) f Gb» 
zmięszanie a, bałamuctwo 1 
Kongruenz (kongRue' uc) f (3 be 
Gram. zgoda: Arprzystawanien 

König (kö'nſch) m @g król: 
„in (In) 7 De królowa: Stich 
(„nikięd) królewski: „retdj v 
królestwo. 

Königs., królewski: sadler ue 
orzeł; „mord m królobójstwo 
„: „mörder m królobójca: — 
ſohn m królewicz; „tochter ! 
królewna. 

Ko nigtum „ królestwo. 

Konjunktion (könjtipkeiy'n) / 
b spójnik m. 

Konjunkti'v (ko'niunyktif) m 
@g! tryb warunkowy, 

konka v (konka’f) wklęsły. 

konkret („kRęt) konkretny © 
Gran. zmysłowy. IKebsweib.) 

Konkubl'ne (_kubi'ne) f b =f 

Ronkurre'ntikýnkürg'nt)m Oa. 
„in (ini f De konkurent(ka). 
współzawodnik (-niczka). 

Konkurrenz (rt ne) f Db kun 
kurencja, współzawodnictwo 
n; aes konkurencyjny. 

konkurrie'ren( Si reng kon- 
kurować, współzawodniczyć. 

Konku'rs (kirs) m @h kon- 
kurs: ses konkursowy; „bete 
walter »» zarządca masy kon- 
kursowel. 


können 


no nnen (kg'uen) @j (vermogen) 
móc, zdołać; (verſiehen) umieć; 
man kann (utdjt) (nie) można; 
~ Sie deutſch? czy umie pan 
po niemiecku?; ich kann nichts 
dafür ja temu nie winien, ja 
za to nie odpowiadam. 
konſeque' ut (könzekwe’nt) kon- 
sekwentny. [serwatywny. 
konſervati ev („zenwati’f) kon- 
Konſe'rve (zë kat / Db kon- 
serwa. 
Ronfervie' rent. wi ken) (BE |za- 
konserwować, zachowywać 
(-ować]. Iche konsystorz m. 
Konſiſto rium („zisto'nium) nj 


Konſona'nt (koQnzoną nt) m Fa | 


spółgloska f. 
Konftitutio'n („stituco'n) f Gb 

konstytucja. [stytucyjny. 
konſtitutione ll („gnd’l) kon- 
Konſu m (konzu'm) m @g! spo- 

żywanie n; w Spożywczy. 

Konfume'nt (zume'nt) m Da, 
„in (Ju) / Oe konsument(ka), 
spożywca; konſumie ren (— 
ml pop) g |s|konsumować, 
spożywać |-żyć|, [s|potrzebo- 
Wać. Itakt, styczność /. 

Konta kt (tä' kt) m Da kon- 

Ko unter.. (kQ'nteR...) Kontra. ,; 
bande 7 kontrabanda, prze- 
mytnictwo n. 

Kontinent (kontine nt) m DE 
kontynent, ląd stały. 

kontinental („nenta'l) (auch in 
Büy) kontynentalny, lądowy. 

Konto r (kontor) n (Dg! kantor 
m, biuro; s kantorowy, biu- 
rowy- 

Kontorl'ſt (tor et m Da kan- 
torzysta; „in (In) f Oe kan- 
torzystka. 

Kontrahe ut („tRuhó' nt) m Da 
kontrahent, zawierający kon- 
trakt. 

Kontrakt ua m Da kon- 


trakt, umowa f; Smäßig = 2- | 
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Kopf 
lich kontraktowy, ża kontrak- 
tem. według umawy. 

Kontra ſt (.tna'st) m Dg kon- 
trast, przeciwieństwo n Lut 
dat. do gen.). 

Konfro U... („tR$'L...) kontrolny. 

Kontro lle (e) f Ob kontrola. 
nadzor m. 

Kontrolleur (tuglö'n) m Gg! 
kontrolor, nadzurca. 

Konventiona'lftrafe („weneiy- 
nĝ'l-) / kara konwencjonalna. 

| Konverfation („wękząciy'n) / 

(b konwersacja, rozmowa: 

„8... konwersacyjny; „sllegi- 

kon „ encyklopedja f po- 

wszechna, leksykon m. 

| kouve'£ (konwu'ks) wypukły. 

konzentrie ren (kyncónttj'Ren) 
45g (s|kuncentrowat, skupiac 
--pie]. Su. koncentracja /, sku- 
pienie n. [5rodkowy.] 

konze ntriſch (ce niniszy spät) 

Konzept iuc pt) u g koncapt 
m. pomysł m, wypracowania 
(w bruljonie); fig. aus dema 
tommen [sjtracić koncept. 

Konze'rt Leena g koncert 
l: „+ Koncertowy. 

Konzeſſio n („ces'o'n) / Sb kon 
cesja, pozwolenie n, przywilej 
m; ., koncesyjny. 

Konzil Leif n Ygt, a. „iti 
(iim) n Ge sobór m. 

Kope'ke (kypę' ke) f b kopijka. 

Kö per (ko'pen) m (Dl materja / 
na krzyż zrobiona. 

Kopf (kopl) m Dd głowa / ln. 
fig. = rozum); dim. (= Kö DÉI 
chen [ko pihen] n (DL) główien 
J, glöweezka /; (einer Gtednadel 
njw.) główka f: (e-r Zeitung ujm.) 
nagłówek: ſeinen ~ (fir ſich) 
haben, auf feinem „e beftehen 
obstawać przy swojem, byc 
upartym: den ~ (vben) behalten 
nie |sjtraeid głowy, zachov- 
wywać [-ować| przytomność 


Kopfarbeit 
umysłu; dus will mir nicht in 
den (hinein) to mi nie lezie 
do głowy, nie mogę tego pojąć. 

Ko pf. .: „arbeit f robota umy- 
słowa: „bederkung / nakrycie 
n głowy. DE 

Ro pfen (kp'pftn) (Bu = ent- 

$o'pf...: „ende n koniec m glo- 
(wy: geld n = „iteuer; „bitte 
ger bergen) m (2) lświętoszek: 
kiffen a poduszka f, jasiek m. 

Mö pflings ıkö'pfligs) = kopf⸗ 
nber, 

%o'pf..: los bez głowy: fig- 
bez rozumu; „tticken n skinio- 
nie głową; putz m strój gło- 
wy; „rechnen x rachowanie 
w pamięci; „fałat m salata f 
głowiastm ; ſchmerz m ból glo- 
wy: ich habe „jhnerzen głowa 
mnie boli: ſchütteln a potrzą- 
sanie głową: „fprunq m: skok 
ua głowę; „fteuer / ebm. po- 
główne»: „ftimnte / 
Siber płowa naprzód; — 
wafchen z mycie głowy : weh 
n = ſchmerz; „zerbrechen u 
lamanie glowy. 

Kopie (kopi) f ©f kopja, odpis 
m (bon dat. czego, 2 czego): 
(eines Bildes) odtwór m. Iula. 

Kople'r...(kopi'r...) dokopjowa-| 

kopie ren (en) @dg [slkopjować, 
przepisywać Lac), 

Kopi'ftikopi'st) m Ga, „int (in) 
r Adekapista (- jstka), przepisy- 
wącz(ka). In, szczyt m.) 

Doppel, nët @bwierzchulek| 

Ko ppel (LU f Gd: a) smycz, 
Stora; a == Gehege; b) oft z 
21 |. Degenkoppel. 

ko'ppelu (In; áf związywać 
zac]: Hunde: [zejsforować; 
Vierde: sprzęgać (sprząc]. 

Ko pula (ks'pula) f Oe lacznik 

In., koralowy. 

Kora ke (Kon le) F b koral m: 

Korb kirp) » (2 d kosz: 


GO "Ce 


—Fiſtet: 


mik | 


Korps 
(= Kö rochen ſug span) n (21) 
koszyczek m ; fig. a. odprawa f. 

Ko rb. ,: „flafche f flaszka ople- 
ciona; macher m koszykarz. 

Korinthe (korf'nte) f Ob ro- 
dzynek m drobny. 

Kork (kokk) m @g korek: dim. 
koreczek: sss korkowy. 

Ro rken (Len) fga 1. a. korko- 
wy. 2. %. |zajkorkować. 

So rklzieher m l korkociąg. 

Korn (könn) n Ga ((g) (Ge: 
treide) zboże, żyto: (Samen“) 
ziarno; & cel mu, celownik m: 
(Dingen) próba f; a. == „bram 
wein: aufs ~ nehmen brar 
[wziąa® na cel. zwracać |zwró- 


cić] szczególną uwagę nu 
(dec. ). 
Ko'rn. ,: blume / bławatek m: 


„boden m, „Darre / spichlerz 
m: „branntwein n Żylniówka 
fr (ſchlechter) — Fuſel 
Ko ſrnchen (ke'nnchen) „ 
ziarnko: fig. odrobina f. 
Ko ru. e,: „feld n pole przezna- 
czone na zasiew zboża; 
handler m handlarz zbożem. 
Ró rnig (ko nnſch) ziarnisty. 
Korn.: „kammer / spichlorz 
m: Sreteh oblitujacy w zboże: 
ſchwinge / opalka: „fpeicher 
m kammer; „bicze / wyka. 
Korper (cb'apen) m Ol ciało n: 
dim. ciMko m: ~.. cielesny; 
bau m budowa / ciała; „be: 
wegung f ruch m ciała. 
körperlich cielesny: Skcif f 
cielesność. 
körperios brzcielesny, bez 
ciała. [związek m.) 
Kö rperſchaft f korporacja, Í 
Ko ryerlverlegung /obrazenie u. 
cielesne. uszkodzenie n ciała. 
Korporal (kóRpoRa D m Zei 
kapral. 
Korps (kon) n indett. korpus m; 
(Schar) grono. 


©! 


korpulent 


korpule'nt (körpulä'nt) gruby, 
tęgi; Korpule nz (Als! nc) f Ob 
grubość, otyłość, tusza. 

korrekt (konś' kt) poprawny. 

$orrektwr (konektuk) F Sb 
poprawka, korekta; m do 
poprawki, do korekty; abzug, 
„bogen m korekta /. 

Ro'rridor (kó'nidoR) m Gei 
kurytarz; „.„ kurytarzowy. 

korrigie ren (kokigi Rn) Gg 
poprawiać |-wić]. 

Korſa'r (kORzą'R) m G)a korsarz, 
rozbójnik morski. Inin. 

Ko'rſe (kó'Rze) m Da Korsyka-) 
Korſe'tt (körze't) n ©g gorset 
M; „... BOTSELOWY. 

Koſa k (kozak) m Ga kozak: 
en., kozacki. 

ko jcher (ko'szen) koszerny. 

ko ſen (ko'z%n) Me [po]pieścić. 
[pojgłaskać. 

Koſt (köst) f Ob (o. pl.) jadło u, 
wikt m; (Krankens) dieta. 

ko ffbar kosztowny, drogocen- 


ny, drogi: Skeit / Kosztownosé. 


ko'ſten! (cg'sten) Be 1. wi 
kosztować; ton koſtet das 
Meter? po czemu metr?: es 
koſte, was es wolle za wszelką 
cenę. 2. /t. |s-, po|koBztować, 
[s-, po]pröbo wac 

Ko'ften? (~) pl. indetti, koszt m, 
koszta m/pl.; (Ausgaben) Wy- 
datki m/pl.; auf eigene (fremde) 
„ na wlasny (cudzy) koszt: « 
unſchlag m kosztorys: „auf: 
wand ut = Koſten; erfan m 
zwrot kosztów : Sfrei, Slos bez- 
płatny. 

Ko'ſt., „ginger(in F Oc) m @l 
(genzenſinſ) stołownik (-wni- 
ezka); „geld rn opłata 7 za jadło 
ob. zu wikt: „haus » pensja f. 

ko ſtlich (kó'st-) smaczny, wy- 
borny; a. = herrlich. fojtbar. 

Ro'fl...! ſchule f pensja, kon- 
wikt m: „fehäleriin /) m pen- 


kräftigen 


sionarz (narka); Z2fpieliq 
(-szpilid) kosztowny, drogi; = 
verachter m wybredniś, prze- 
pierający w jedzeniu. 

Kofti'm (kóstii'm) n @g! ko- 
stjum m; „ball m bal kostju- 
mowy. 

Kot (kot) m @g (o. pl.) (Schmugr 
brud, błoto» : (der Menſchen) kal 
(der Tiere) łajno n. 

Kotelett (kotele't) n (Gei, e 
(Ce) f Ib kotlet m. 

Kö'ter (kö'ten) m (DI pies (łan- 
euchowy), kundel. Ikloaka. 

Ko figrube f dół m kloaczny.| 

ko tig (ko'tich) błotnisty, zabło 
cony. [wac, rzygać.| 

ko tzen P (ko'cen) dc wymioto-f 

Krabbe (keng bat f ©b rak m 
morski; F == Kutrps. fłazić.| 

krabbeln (n) 6Bf czełgać sie, 
Krach (knüch) m Ge trzask, 

łoskot; & krach, bankructwo 
n, upadek. 
| bro gen (Kun'chen) (Ba 1. [za-. 
| trzeszczeć, trzaskać [|-Snąć|. 
[zajłomotać. 2. 2 n Gl trzask 
m. huk m. 
| Brd gemeng Geen) de [za]kru- 
kad: Menſchen; jęczeć |jęknąć.) 
Kraft (krait) 1. / 5f sila, moc; 
mit aller „ z całej siły: das 
geht über n-e Kräfte to prze- 
chodzi moje sily. 2. 2 prp- 
(gen.) na mocy (gen.). 
Brot, ` aufwand m natęże- 
nie n sił: ausdruck m wyra- 
żenie n silne ub. dosadne; „+ 
brühe f rosół m posilny. 
kräftig (knf 'ftich) silny, mocny. 
| krzepki:  (wirtfam) ważny: 
(Nahrung) wzmacniający: (Stim- 
me) silny, donośny; (fermio: 
jędrny: (ausdrudsbol) wyra- 
zisiy: er Burfde tegi chłopak. 
| kräftigen (gen) Wa wzmar- 
niać |wzmocnićj, pokrzepla@ 
|-pie]. 


kraftlos 


Kra ft...: Slos bezsilny, słaby; 
zb nieważny: loſigkeit 7 
bezsilność, słabość: 22 nie- 
ważność; „mich! n krochmal 
m; „menfdy m siłacz: fig. czło- 
wiek energiczny; „ieffer m 
sitomierz: mittel n srodek m 
silny ob. energiczny; „probe / 


próba siły: „speicher m aku- | 


mulator: „fuppe f = „brüße: 


Svoll silny, energiczny; wa- | 


gen m samochód, automobil; 
wort = ausdruck. 


Kra gen(knä'gen) m @lkolnierz; | 


dim. kołnierzyk; fig. das geht 
ihm an den ~ on to przypłaci 
życiem. 

Krä'he (krg?) / Ob wrona. 

krdben (n) Ba [zajkrakać; 
Hahn: [za] pia. 

Krä hen., wroni; füße m/pl. 
fig. bazgranina f. 

Krü hl winkel m dziura f, zaką- 
tek, mala mieścina /. [ków m.) 


Kra kau (kra’kau) n ©b Kra-j | 


Krakee el (krok) m ©g' kłót- 
nia f, głośny spór; Sen (en) 
{g [pojkłócić się, głośno spie- 
rać się; er (en) m Ol kłót- 
nik, warchoł. 

gra le (knq'le) f Ob pazur m, 


szpon m: Sn (~n) (Ba chwytać | 


[chwycić] pazurami. 

Sram(kkam) d towary m/pl.; 
(Trödel) rupiecie f/pl., graty 
n / pl.: fig. sprawa f, interes; 
bude /, „laden m kram m, 
kramik m, stragan m. 

kra men (kra'men) (Ba: ~ in 
(dat.) przeszukiwać  [-kać], 
przerzucać |-cić] (acc.). 

Krä mer (kRę men) m Ol, „fit 
(An) f De kramarz (-marka), 
sklepikarz (-karka); „geift m 
żyłka [ kupiecka. 

Kra'nnme)ts vogel (Kaa mſelc-) 
m kwiezot. 

Krampf (kRampf) m Da (uf pl.) 
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Kranjcheis 


kurcz, spazm; m.» KUfczowy.. 
spazmowy; Hadern (nl, An: 
laki m/pl. 

kra mpfhaft kurczowy. 

Kran (Kaan) m Od, DE, Da 

| Żóraw: men żórawiowy. 

Kra nich (ka ni) n (Gg żóraw:: 
we, ŻÓTAWI. 

krank (krank) Me chory, słaby 
(an dat. na acc., oft in Bfign, 3B- 
leber, chory na wątrobę); ~ 
werden == crfraufen; ſich „ la: 
chen |ujśmiać się do rozpuku.. 

kra nkeln (kRę'nykeln) i być 
ciągle (ob. nieco) chorym. 

kranken (kranken) Aën być 
chorym, cierpieć (an dat. na. 
acc.). 

krä'nken (KR ken) 49 a[z] mar- 
twić, [z]gryźć, obrażać |obra- 
zié). 

Kranken. bericht m biuletyn: 
„bejudh m odwiedziny //pl. 
u chorego, (Arzt) wizyta fi a™ 
bett, -lager n łoże chorego; 
(Krankheit) choroba f; „Haus m: 
szpitalm: „kaffe/kasachorychi 
„koft fdieta: „pflege fpielesno- 
wanien chorych: „pfleger(in/) 
m, „wärfer(in 7) m dozorca 
(-ezyni) chorych; „träger m 
sanitarjusz ; wagen wóz do. 
przewożenia chorych; „Al: 
mer n izba f dla chorych. 

krankhaft chorobliwy. 

Krankheit f choroba ; 26|batbet 
z powodu choroby: s lehre f 
nauka 3 chorobach, patologia. 

kra'nkiich (krö’pklich) choro- 
wity, schorzaly; 2keif f cho- 
rowitość, skłonność do chorób. 

Krünkung f zmartwienie w. 
strapienie n: (Beleidigung) abra- 
za, zniewaga. Iwianek. 

Kranz (kränc) m hd wieniec.) 

Krä'nzchen (kre'nchen) n 2 
wianuszek m; fig. zabuwa fa 
zebranie. 


urünzen — 


Rra'nzen (knö'uncen) De [u|wień- 
czyć. Iich) okropny, razacy. 

raf (knas)jaskrawy ; (fürchter⸗ 

Kra ter (kna'ten) m (Dl krater, 
otwór wulkanu. 

Kra'tze (krä'ce) f Ob skrobacz- 
ku. grempla. 

Krä'tze (kns'ce) f Db świerzb 
m, krosta, parchy pl. 

Ara'gleifen n skrobaczka f- 

kra gen (krä’cen) de (ichaben) 
[pojskrobać, [po]drapać (mit 
den Nägeln paznogeiami); (in 
Hatfe) drapać; (fedeln) rzępolić: 
die Feder kratzt pióro drapie. 

Krä'tzer (cen) m (1 1. (a. 
Kra'tzer (kra cen) m ©)1) skro- 
baczka f. grempla f. 2. liche 
(cierpkie) wino n. 

Kratz fuß m ukłon: füße 
machen klaniad |uklonić] się. 

fra'gig (knö’eich) Swierzbowa- 
ty. parszywy. 

krawen (kRau'en) Aën [poldra- 
pac, [polskrobac. 

Kraus (krans) kędzierzawy; 
(Stirn uſw.) pomarszczony 

$rau fe (knau ze) f Ob kryza. 

kräu'ſeln (kRoi zeln) Bi Haare: 
|zajkarbować, zapiekac[-piee]; 
den Waſſerſpiegel: [pojfaldować, 
[za polmarszuzye; fid (Haare) 
kroeie sie. kędzierzawić się. 

Kran ſelminze v / mięta kędzie- 
rzawa. 

Krau's. .: ‚haar u włos m kę- 
dzierzawy, kędziory pl.; Se 
baarig kędzierzawy; kopf m 
kędzierzawa głowa f. 

Kraut (kant) n Qa ziele; 
opt) kapusta f. ziołowy. 

Krän'ter,.. (kat ten. .) zielny, 

$wau'tljunkcr m hraczkosiej. 

Krawali (knawal) m Gg! 
wrzawa f, zgiełk. « 

Krawatte (oni f 3b kra- 
wat m, krawaska. 

kre xeln (knaks*ln) 431 (jm 
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krempeln 
wspinać Ilwspigéf sie, wydra- 
pywać |-pać| się. 
Sreafu'r (knęqtu'n) / G)b .stwo- 
rzenie n, kreatura. frakowy.| 
Krebs (kreps) m Dh rak: zu] 
Kre'bs...: artig rakowaty: — 
gang m raczkowanie n; chu- 
dzenie n wstecz; ben „gang 
gehen raczkwać: fig. cotać 
[cotnać] się: „fehaden m rak: 
fig. nienleczalna' wada f. 
krede'nzen (kredö’ncen) (He po- 
dawać [-dad] do stału, usłu 
giwać przy stole. Idyt m.) 
Brenn! W (kne'dit) n @i kre-| 
Kredit? (knędf't) m @g kredyt: 
auf „ na kredyt; 4... kredyto, 
wy: „anftalt f zaklad m kre 
dytowy ` fahigkeit / zdolność 
kredytowa. f= gutſchreiben.] 
kreditie ren & („diti'nen) dogi 
Kreide (knat’d?) f Ob kroda: 
„„kredowy:Sartigkredowaty. 
krei dig (krai dich) kredowy, 
Kreis (krais) m 2h koto n: dim. 
kółko n; (Beirt) okręg, obwód. 
Krei's... kolisty: okręgowy, 
obwodowy: bahn / droga ko- 
lista; „bewegung / obieg m, 
cyrkulacja. 
kreifchen (kRai szen) Oe [zu-] 
skrzeczec, [zajpiszczeć; „b 
skrzeczący. piskliwy. 
Krei ſel e m Ol bąk, tryga /, 
krei' fen (en) de krążyw. 
Srel e, : förmig (könmich) 
kolisty : lauf m bewegung: 
„linie / kolo n: fladt / min- 
sto n obwodowe. 
krei ßen (knai sen) e rodzić, 
mieć bole porodowe. 
Kre'mpe ıkrö'mpe) f Ob kresa 
(u kapelusza). 
Kre'mpel (pel) 1. m 20 graty 
pl. 2. 7 (3,4 grempla. 
kre mpeln (peln) Of |prze-| 
gremplować, [przejczegąc 
wełnę. 


Kremſer 26% — Kritiker 


Kre'mfer (krë'mzer) m Sl po- | fig. płaszczyć się, uniżać się: 
wóz; Fwóz meblowy. frzanek.] | „ in (acc.) włazić fwleźć] do 
re'ngel kus mel) m "21 obwa-| (gen.); aus (dat.) wylazie 


‚krepie'ren (kRępi' Ren) Og (M) | 


zdychać [zdechnąć], padać | 
[paść]. 

Krepp (knöp) m © krepa Fin | 
z krepy. [żucha.] | 


free $ (nen f Gb rze-| | 
Kreuz (kroic) n Sg krzyż m; | 
amar. krzyże m/pl.; J (% krzy- | 
żyk nu: fig. bieda f, utrwpienie: | 
2 und quer wzdłuż i wszerz, | 
we wszystkich kierunkach. 
Kreu z. krzyżowy; (Ouer...) po- 
przeczny : „band „Du opaska | 
f: „banblfendung / przesyłka 
pod opaską; Zbra'b bardzo po- 
rządny. l 
kreu' jen (kRoicen) We (übers 
rew legen)  |s]krzyżować; 
(durch) [pojkrzyżować : & krą- 
żyć (po morzn): gekreuzt po- 
krzyżowany : fih „(Briefe ufw.) | 
[po]jkrzyżować się. 
Kreu'zer (cen) m Ol 4 kra | 
zownik; & cent. | 
Kreu z.: „fahrer (Hagen) m DL | 
krzyżownik: Sfide I wesolutki; | 
gang m krużęanek. 
kreu'zigen (eigen) da |ujkrzy- | 
Żować. Su. ukrzyżowanie n. 
streu'j...; Slabut słaby w krzy- | 
zach: „offer f żmija: „punkt | 
m. miejsce n krzyżowania się: | 
ritter m krzyżak; „fpinne f| 
pająk m krzyżak; „ffich m | 
śnieg krzyżowy. | 
Breu ung f krzyżowanie n: (a. | 
„slpunkt m) = Kreuzpuukt. 
Steu'g..: „berbór n badanie 
krzyżowe; „Weg m droga / 
krzyżowa ob. rozstajna; Sweiſe 
na krzyż; zug m wyprawa f 
krzyżowa. fłazić (rojami).l 
kri'bbeln (ent beln) Of wić się,| | 
krie'chen (nchen) Oe (h. u. fr) | 
czołgać się, pełzać, łazić, lezé; 


|wyleźć] z (gen.) d pelzajgey: 
fig. podiy, nikezemny. 


Krie gen her) mOl pochlebca, 


lizus; Krlecherei (knjchenal“) f 
Ob płaszczenie u się, podlizy- 
wanie n się. 
Srie'chlfier n płaz m, gad w. 
Krieg (krik) m Dg wojna f; 
~ führen prowadzić wojnę, 
wojować. 
krie gen (kri’gen) Ma 1.r/i. wo- 
jować. 2. /t. dostawać |-stać]. 
Krie'ger (gen) m (DL wojak. 
krie gerifch („isz) wojowniczy, 
wojenny. [wojne, wałczący.) 
krieglffiprend prowadzuerf 
gie gs... wojenny: „entfehadi- 
gung f odszkodowanie n wo- 
jenne; „erklärung f wypo- 
wiedzenie n wojny; führung 
f prowadzenie n wojny: ge 
fangeneir) m jeniec wojenny ; 
„gerät n sprzęty min, wo- 
jenne; „gefchrei n okrzyk m 
wojenny; „beer n wojsko; — 
kunft f sztuka wojenna: 8. 
luſtig wojowniezy: „macht f 
potęga wojenna; (Heer) sila 
zbrojna: „miutffertum n mini- 
sterstwo wojny: ſchauplat m 
teatr (ob. widownia f) wojny. 
gei mskrams (kri'mskräms) m 
indekl. mieszanina f różnych 
rzeczy. IKreugel.] 
Kringel Kl m © =j 
Rri ppe (kri'pe) / Yb żłób m : ides 
Heilands) szopka, jasełka n/pl.; 
„ulbeifzer m koń gryzacy żlób. 
Kri fe (krize) f Ob $rtfis i~- 
zis) f Dg przesilenie n, prze- 
łoni m. [Szt „kryształowy. 
Kriſta lll kristi m @g kry-j 
Kriti k (kritik) f Ob krytyka, 
ocena. Lyk) 
Kritiker (kritiker) m Ol zx) 


ikrifif ` ` 

Rri tiſch (ki tsz) krytyczny. 

Rvififie ren (keitizi'ren) Os 
(sjkıytykowae, oceniać [-nić]. 

Kri'tt(eſler Genj'tſeflen) m (Il 
złośliwy krytyk. 

kri'tteln (eln) Bf [s]krytyko- 
wać zlosliwie. Lgranina.) 

Kritelel' (kkjeelat) T Ob baz-| 

krigeln (cni'celn) (BT [na-] 
bazgrać, [najgryzmolić; die 
Feder frigelt pióro drapie. 

Krokodil (knokodi'l) n (Dg kro- 
kodyl m; „sitränen f/pl. łzy 
pl. krokodyle. 1 

Kron.. (kRo'n...) koronny: „= 
bewerber m pretendent do ko- 
Tony. 

Kro'ne (aen f Ob korona; 
a. — Kronleuchter; e-r Sache die 
~ auffepen [ujwieńczyć (ace. ). 

krö nen (kus nen) da [u]koro- 
nować: fig. [ujwieńczyć; fih ~ 
laſſen koronować się. 

Kro nen., koronowy. 

Kro'n. ,: „erbe m następca tro- 
nu; „leuchter m pająk, świecz- 
nik; prinz m następca tronu 

Krönung / koronacja, (u)koro- 
nowanie n: fig. (u)wienezenie 
„; S koronacyjny ; feier 
f nroczystość koronacyjna. 

Kropf (kkópf) m d wol. 

krópfen (knó'pfon) Wa Gänfe: 
napychać : Bäume: = kappen. 

kro pfig (kno'pfih), kro pfig 
(kn$'pfych) z wolem. 

Kro ſus (Kno zus) m Oh! fig. bo- 
gacz. fżaba; M., Żabi.) 

Kro te (kRÓ'te) f Ob ropucha.f 

Krücke (kRi'ke) f Gb kula: 
(am Stock) rączka. 

Krug (krük) m d dzban, dzba- 
nek; (bauchiger) kufel; (Schenke) 
szynk, karczma f. 

Krü'ger (krü’ger) m (Dl szyn- 
karz, karczmarz. [szek m.) 

Su ke (cute) f Db dzbanu-| 

Kru'me (krü'm?) f Ob okruchm. 


| 


Kufe 


Krü mieten  (kRQ'mieljóen), 
Sr mel (eh) n ©! okruszyna 
7, okruszka f. [kruszye.| 

krü'meln (kni' meln) Ot Ipo. 

krumm (krüm)krzywy ; (Meufch) 
garbaty: ~ machen = Früm- 
men; ~ werben ([s]krzywić się. 

krü mmen (knu'men) Ma (trumm 
machen) [za-, sjkrzywić; (biegen) 
zgiuać [zgiać] : fiù s-, za-] 
krzywić sie: [s]kurczyć się. 

krumm., Sholz n krzywulec m: 
„linig (nið) o krzywej linji. 

Krümmung / krzywizna, Zil- 
krzywienie n; (Biegung) zgię- 
cie n, zakręt m. fwiec.| 

Krupp Gcnup) m © (o. ph) din) 

Kruppe (cnu'pe) F Gb grzbiet 
m konia. fm u. 7 

Krü ppel (kni' pol) m CA kulokaj 

krii ppelhaft ulomny. 

Sru fe (krist?) f b skorupa: 
(Brst9) skórka: (Schorf) strup in: 
„nultier n skorupiak m. frupą.| 

kru ftig („tid)) skorupi, ze sko-! 

Kübel (kübe) m @l kubel, 
szaflik, skopiec; a. = Giner 

Kubi k., (kubi'k...),  ku'bifch 
(kü’bisz) kubiczny,sześcienny. 

Ku bus (Ku bus) m indet. 820 
ścian: Xritbne. trzecia potęga f. 

Kü che (en dei f Db kuchnia; 
(tof) wikt m, jadło m. 

Kuchen (kp aen) m Ol placek, 
kolacz: (Gebüd) ciastko n; = 
backer m cukiernik. 

gp chen.. kuchenny; „gejchitr 
n naczynie kuchenne: „junge 
m kuchta; latein n kuchenna 
łacina f; „magd f dziewczyna 
do posługi kuchennej ; „4€tfel m 
spis potraw. [czątko, pisklę. 

Küchlein (Kü'chlain) n (Zl kur- 

Ku'ckuck (et Ku) m ©g kukul- 
ku f; hob dich der „! niech cię 
licho porwie!; „6... kukułczy. 

Ku fe (kde) f Ob płozy m/pl., 
spód m sanek; a. == Kübel. 


Küfer 

Kü' fer (kü fen) m (2 1 — Boticher. 

Mu eet ur f Gd kula: din. 
(= gh'gelchen Kü'gel-j n (2.1) 
kulka, kuleczka, gałeczka: a. 
Erde; se kulisty, kulowy: 
förmig (-fürmiH) kulisty. 

ku geln (kü'geln) (BI 1. % 
(rollen) [po-. zajtoczyć, tacz 
(rund machen) zaokrąglać |-lic] : 

F ſich vor Lachen pękać ze 
śmiechu. 2.v/.: a) (fit) taczać 
się, bo-, zajtoczyć się; b) (9.) 
zaokrągłać (-lićj się. 

Au gel. ,: „regen m grad kul; 
Sru'nd okrągły jak kula: — 
ſpritze f kartaczownica. 

Ruh (ku) 7 Qt krowa: dim. 
krówka; „'birf m pasterz krów. 


t. 


Kühl (kil) chłodny: auch fig. = 
abajętny. 
Nu Hi, chłodzący: „apparat, 


„botfich, eimer m chłodnik, 
chłodnica /. | CA] 
Kii hle (KI r G)b (o. pl.) chłódj 
kühlen (len! Ma [olchlodzie; 
vgt. ab: ~D chłodzący. ochla- 
dzający. 
Kühler (len) m (31 chłodnik, 
chłodnica f. 
DO bfungfehlodzenien, ochłoda. 
Sub: „magd / dziewka do 
krów; milch / mleko n krowie. 
kühn (kün) śmialy: (verwegen) 
odważny. zuchwały. 
Kü'hnheit f.emialość, odwaga. 
RWY! pocke f ospa krowia; 
Pocken impfung / szczepie- 
nie s ospy: „Hall m kro- 
wiarnia /, stajnia / na krowy; 
Swarm (Milch) ciepły, prosto 
od krowy. 
Ruli'ffe (kuf's2) f ah PSA 
Kulm (Kulm) m „AE szczyt, 
wierzch. 
kRullwie ren (kültiwi'nen) Ag 
kultywować, uprawiać. 
Kultu'r (tür) 7 (Ob kultura; 
w kuhurny. 


- 271 


Kundin 


Ku tus (kultus) m Ob kult: 
miniſter(ium n) m minister 
(ministerstwo) oświaty. 

Kümmel (ku'mel) m 
kmin(ek): sss kminkowy. 

Kummer (ku men) m QL (o. pr.) 
klopot, zgryzota f, troska f. 

kümmerlich (ku'men-) nędzny, 
mizerny. 

ku mmerlos bez trosk, wolny od 
trosk: swobodny, bezpieczny. 

ku mmern (Ku'menn) (Bb (h. u. 
in) [z]martwić, |(z]gryźć; (in- 
tereffieren) obchodzić, intereso- 
wać; fiù _ troszczyć się (um 
ace. 0 ace.) : was kümmert mich 
das! co mnie to obchodzi! 

Ku'mmernis 7 Qi troska, 
zmartwienie n; vgl. Stunniet. 

ku mmer voll pelny trosk. 

Ku'meme)t (ku'mfelt) a g cho- 
mat m: chomątowy. 

Kumpan (kimpan) m g!“ 
towarzysz: vgl. Genoß. 

kund (kunt) (nur präd.) wiadomy, 
znany. 

kündbar (ku'ntbar) wypowie- 
dzialny, podlegający wypowio- 
dzeniu. 

Kunde (ku nde) 1. 7 Gb (o. pł.) 
(Kenntnis) znajomość : (Nachricht) 
wiadomość, nowina. 2. m (30a 
odbiorca, klient, gość; ſchlauer 
~ chytry człowiek. 

kü'nden (unden) (Be = tund- 
tun. kündigen. 


(201 


7 objawienie 14 ae 
m; (pol ſtiſche) manifestacja, de- 
monstracja. 

kundig (gen.) (ki'ndid) znający 
się (na 7oe.), biegły (w doc.), 
świadomy (gen.). 

kündigen (ku'ndigen) Ma wy- 
powiadać [-wiedziećj, wyma- 
wiać [-möwie]. Su. wypowia- 
dzenie n, [orczyni, klientka} 

Kundin (ki'ndtn) f Cc odbi-| 


Kundmachung 


Ku'nd machung f obwieszeze- 
nie «, ogłoszenie n. 

Su ndſchaft f (Kunden) klientela, 
udbiorcy m/pl., klienci m/pl.; 
a. = Erkundigung. i 

Ku'ndichafter (ku'ntszafteg) m 
(2031 wywiadowea, szpieg. 

ku ndlfmt oznajmiać [-mić], ob- 
wieszczać |-wieścićj, ogłaszać 
ogłosić]. 

künftig (ku nſtich) przyszły, 
nastepny; (= hin) na przy- | 
szłość, w przyszłości. 

$arnkel (e eet f Od kądziel. | 

Kunſt (kunst) f (f sztuka: (Ge- | 
ihidlimteit) zręczność: ſchwarze 
~ czarnoksięstwo n. 

Wu mt, sztuczny;  (Qmäĝig) 
kunsztowny, artystyczny; „= 
akademie / ukademja sztuk 
pięknych: „ausftellung / wy- 
stawa sztuki. * 

Künſtelel' (kunstelat')/@ b prze- 
sada, sztuczność, ufeklacja. 
kii nffeln (ku'nsteln) Of wyra- 
biać |-robić] kunsztownie; 

majstrować nad (inst.). 

Ku'nſt. : Sferttg biegły, zręczny; 
„fertigkeit f biegłość, zręcz- 
ność; fleiß m przemyślność 
f: „gariner m ogrodnik uczo- 
ny: Sgerecht podług prawideł 
sztuki; gewerbe n przemysł 
m artystyczny : „griff m fortel, | 
podstęp (f. „ftfid); „handlung 
f handel m dzieł sztuki; „e 
kenner m znawca sztuki. 

Nir'nffler (ku'nstlen) m b. „in 
(In) f che artysta (-ystka): 
x. artystyczny. 

kü nftlerifch („isz) artystyczny, 
kunsztowny. 

kii nftlicy sztuczny, podrobiony. 

Ku nſt. .: „liebhhaber(in f) m mi- 
łośnik (-niczka) sztuki: los 
nieartystyczny ; (einfah) natu- 


ralny, prosty : „lofigkeit f brak | Küraffle'r (kiiRQsi'R) 


m sztuki: naturalność, prosto- 


DER 


Kürafiter 


ta; Zmäßig = gerecht; Lreich 
kunsztowny, artystyczny: «* 
reifer(in 7) m jeżdziee cyrk: 
wy (cyrkówka): ſtück n sztuk 
f, sztuczka fr „werk v dziel 
sztuki, arcydzieło. 

kuw'nferibunt (ku ntek-) pomi: 
szany, pogmatwany; adv. bez 
ladu, bez porządku. 

Kunz (Kunc) (De f. Hinz. 

Kü pe (x pe) f Ob kadź, beczka 

Küper (n) m (01 = Böttcher. 

Kupfer (ku'pfen) n (21 (o. pi.) 
miedź f: „... miedziany : Sdhn- 
lich miedziowy ; Sfarben, Sfar- 
big barwy miedzianej; „geld 
n pieniadz m miedziany; mie- 
dziakm: „grünn grynszpan n 

ku'pferig (ich). ku pfern („u 
miedziany. 

Ku'pfer...; Śrot czerwony jak 
miedź: „Schmied m kotlurz: 
„ffecher m miedziorytnik safii 
m miedziaryt. 

Ku'ppe (ku'pe) / (b wierzcho 
lek m, szczyt m. 

Ku ppel (=) f @d stora, smycz - 
(auf Türmen uſw.) kopuła; n... 
kopułowy. 

$uppelet' (kupelat') f Gb step- 
czenie n. TajfuTstwo n. 

ku'ppeln (ki'peln) 60 f |najstrę- 
czyć, [wyjswatać; Wagen 
sprzęgać [sprząc]. Su. sprzęgło 
n; sprzęganie u. 

Ku ppler (eg vin) m QI, „tu 
(In) / We streczyeiel(ka). 
rajfur(ka). [ski, rajlurski.| 

ku ppleriſch („Tsz) stręczyciel-| 

Kur (kür) f Gb kuracja, lecze- 
nie n: zur „ dla leczenia się. 

Rura'nf kunä'nt) 1. (Münze) 
będucy w obiegu; (Ware) ma- 
jący zbyt. 2. Sn (g moneta 
f będąca w obiegu.  Kkirn=.| 

Kü'raßeku nas) (27h! pancerz.| 

m (Gei 

kirasjer: ss. kirasjerski. 


Kuratel 


Kurate I ona ) F Gb kura- | 
tela. opieka. 

Kurato rium (kunato' num) % | 
©e kuratorja f, władza f 
opiekuncza. 

$u'rbci (kü'rbel) f Od korba; 
„fange , drug m korbowy, 
łącznik m. 

$it'rbis(kt' rbis) m ©h! harbuz, 
dynia fi ~es harbuzowy. 

Ku r. ,: “fürft m elektor; ne 
fürſtentum u elektorat m; 2 
fürfttich elektorski; gaſt m 
kuracjusz; haus n dom m 
zdrojowy. 

Kurier (euni R) m Gei kurjer, 
goniec; mas kurjerski. 

kurie'ren (en) (Wg [wylkuro- 
wać, [wyjleczyc. 

kurio's (kukio's) dziwny, 080- 
bliwy. 

Ruriofität („R'ozite't) 7 Ob 
rzecz ciekawa ob. osobliwa, 
osobliwość. 

Sur: „ort m miejsce n ka- 
pielowe, zdrojowisko n: — 
pfujcher m szarlatan: auf bent 
Lande: znachor: „faai m salon | 
zdrojowy. 

Kurs (kürs) m (0h kurs: bieg: 
Łdrogaf okrętowa: me kurso- 
wu: buch n rozkład m jazdy 

Kü rſchner (eu enen) m &) 
kusnierz: a, kusnierski. | 

Kürjchnerei' (künszuerat') T 8b- 
kusnierstwo n: (Werkſtatt) waT- | 
stat m kusnierski. 

kurſie'ren(kunzi'nen) Sg kurso- | 
wać, krążyć, być w ruchu. | 
być w obiegu. 

kurfi'b (kürzi’f) 1. kursywny, 
ukośny. 2. Q f indetl. (auch Ze 
ſchrift f) kursywa. pismo » | 
ukośne; in 2 kurey wą. 

Ru’'ts..: wert m wartość [| 
według kursu: zettel o spra | 
wozdanie n giełdowe. i 

Ku rlfaze f taksa zdrojowa. 


Deutsch-polntsch. 
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Kurzwarenhandlung 
Kurve (ku Rwe) f Db linja 
krzywa: F krzywizna, łuk m. 
kurz (kürc) krótki; (in Kürze) 
w krótkości ; (und gut) krótko 
i węzłowato, (jednem) sło- 
wem; ~ nad (dat.) wkrótce 
(od. wnet) po (loe.); ~ vor 
(dat.) krótko (ob. niedługo) 
przed (instr.); binnen (oder in) 
„chi w krótkim czasie, wnet, 
rychło; feit „em od niedawna: 
über „ oder laug prędzej czy 
później: vor em niedawno 
(temu); fürzer machen kürzen: 
kürzer werdcuskracać |skrócić] 
się: halten trzymać krótko: 
od. ostro; zu ~ kommen, den 
kürzeren ziehen bei (dat.) żle 
wychodzić [wyjść] na (loc.). 
kurz., krótko...: „atmig (-&t- 
mich) dychawiezny. 
Sii'rie (künce) 7 (Db krótkość; 
(zeigen) znak m krótkości; in 
„ pokrótce. 


| śwrizeif / sezon m kąpielowy. 


kürzen (ki'Reon) Me skracać 
[skrócić], ukracać [ukrócić]. 

ku 'rżeriha' nb w krótkiej drodze, 
wprost. 

kurz.:  „friftig (Anfstjch) 
krótkotrwały: gefaßt zwięzły. 
węźłowaty. 

kurzlich Gcu'nclich) niedawno, 
niedługo przedtem. 

kurg.: Sſchluß m krótkie spie- 
cie n; Sfebrift f stenografja; 
ſichtig Ach ich) krótkowidzą- 
cy, krótkowzroczny; * (fen: 
fet) krótkoterminowy ; Sfichtig- 
keit f krótkowzroczność, krótki 
wzrok m: u m krótko mówiąc. 
(jednem) słowem. [nie n. 

Kürzung f skracanie n, skröce-| 

kurz... Swaren f/pl. towary 
pl. drobiazgowe oder galan- 
teryjne: 2Zwarenigefdhaft „. 
handlung / handel m towarów, 
drobiazgowych ob. galanter; j- 


18 


Kurzweg 
nych; weng wprost; weil f 
Ob (o. pl.) zabawa, rozrywka, 
„żart m; „weilig -wailiń) za- 
bawny, żartobliwy, ucieszny. 

Kuß (küs) m @d! pocałunek, 
całus (auf acc. w acc.). 

kü ffen (kil sen) Bd Ipolcalewac. 

gu ßlhand f całus m (okazany 
ręką). [wybrzeże n (morza).] 

ii fte (eu eat f Ob brzeg m.j 

Sit'ften... nadbrzeżny, przy- 
brzeżny; „bewobner(tn f) m 
mieszkaniec (-anka) wybrzeża 
morskiego; „fahrer (fänen) 
m (Dl, „fahrzeug n V okret m 
przybrzeżny ober kabotażowy : 
handel m, „fóiffabrt f żeglu- 
ga f przybrzeżna, kabotaż m: 
„land n pobrzeże; „trih m 
pobrzeże n. 


9 


Lackeftiefel 


Ku ſter(ku'sten) m Ol koscieln), 
zakrystj an. 

Ku ſtos (kü'stös) m @j ( 
Kuſto'den) kustosz, dozorca. 
Ku'tſchlbock (ki'cz-) m kozieł 

(u powozu). 

Ku'tiche (ki'cze) f Db powóz m, 
kaneta; „nlfehlag m drzwiczki 
f/pl. karety. Istangret.] 

Ku tſcher (n) m (Dl woänica,| 

kuffchie' ren (kuczi Ren) Gg po- 
wozid. Imnicha). 

Ku tte (küte) f Ob habit m 

Ku tteln (~in) F/ pl.— Kaldaunen 

Ku'tter (In) m (I Jeduu- 
masztowiec. IT: a. Gedeck. 

Kuve ri (kuwé'nt) u ($g koperta| 

Kuz (küks) m @g kuks, udział 
w gwarectwie. 


Ky.., ſ. Zy. 


L 


4. Abt, für lies, links. 

fa bberig (lu benjch) galaretowy: 
(unſchmacthaft)niesmaczny, mdły. 

La be (lä'be) f b = Labjal. 

Ia’ben (n) Ma pokrzepiać |-pić], 
posilać [-lić]: „b pokrzepiający. 

£a'belfrunk m napój orzeźwia- 


JĄCY: 

La blmagen (la p-) m żołądek 
cielęcy (ze zwarzonem we- 
wnątrz mlekiem). 

La bſal (d' pzal) n Og pokrze- 
pienie, orzeźwienie. 

Labyri'nth (labiiny nt) n Gr 
labirynt m. 

La che! (og oder lä che) f Ob 
kałuża. 

La he? (a' che) / Ob Gelächter. 

lächeln (le Hein) gt 1. usmie- 
chać [-chnąć] sie. 2. S n Ol 
uśmiech m. 

lachen (lachen) Ba 1. [za-, 
u]śmiać sie (über acc. 2 gen.); 
~ machen [roz]jśmieszyć; „b 
miejacy się, uśmiechnięty; 


fig. wesoły. 2. E n (2)1 śmiech 
m; vor S ze (ob. od) śmiechu 

£a' der (en) m Ol, „tn (In) f 
De śmieszek (-eszka), śmie 
jący (-ca)'się. 

lächerlich (18’heRlich) śmieszny: 
(ſpaßhaft) zabawny: ~ machen. 
ins Se ziehen ośmieszać [-szyć] ; 
Skeit f śmieszność. 

Lah.: gas n gaz m roz- 
weselający; Krampf m kur- 
czy (ober Spazmatyczny: 
śmiech; „Inst / ochota du 
śmiania sie; Sluftig skory do 
śmiechu. Bososiowy.l 

Lachs (laks) m (Dh łosoś: zum! 

La ch.: „falbe f wybuch m 
śmiechu; „faube f turkawka. 

Lack (lik) m Og (a. „firnis m) 
lak, lakier. fiakierowac.| 

lackie'ren (Ak nen) 48 g [po-1) 

Lackie rer (nen) m Ol lakier- 
nik. 

Sa’alftiefel m buty m/ pl. lakie- 
rowe, lakiery m/pl. 


Xade — 21 


Ta de (adde) f Od skrzynia, | 
skrzynka; a. = Schublade. | 

da'ben 1 (Ig den) Oi (ob. 49 c, doc 
p. p. ge-) Waren uſw.: [najła- 
dować, nakładać [nałożyć]; 
X u. £ nabijać [-bić]; (mo 
hin berufen) zapraszać [-Pro- 
sic]: wzywać [wezwać] (vor 
Gericht przed sąd); auf ſich ~ 
obarczać [-czyć] się. obciążać 
|-żyć] się (instr.), Schild ng: 
ściągać [-gnąć] na siebie. 

ra den 200% © (Oi) K sklep, 
magazyn; (Sohle) deska f; auch 
= Fenſters: ~e sklepowy, 
targowy; diener m słażący 
sklepowy; Hüter m stróż 
sklepowy; (Ware) towar nie- 
pokupny; preis m cena f 
sklepowa; „tifdy m stół skle- 
powy, iada f. 

£a'b(e)lffock (ët) m ladsztok, 
stempel {do nabijania). 

La dung f = Ein-, Bor-ladung; 
(Wagen?) ładnnek; X% a. nabój. 

Lafe tte (1418'te) F Ob laweta; 

n., u lawety. 

-La’ffe(tä're)m Da zarozumialec, 
cymbal, dureń. 

lag (dak) J. liegen. 

Lage (ld! ge) f Ob położenie n, 

sytuacja; (Schicht) warstwa; 
Geol. pokład m, ławica; in der 
~ fein (gu) być w stanie ober 
w możności; Smlweife war- 
Stwami. * 

La'ger (Ia gen) n (Ol łoże: (Bert) 
łóżko; (Nacht?) nocleg m; (mil 
der Tiere) legowisko ; % sklad 
m (vgt. haus); X obóz m: A 
pokład m, warstwa f: „beftand 
m inwentarz; „diet n leżak m; 
„feuer n ognisko obozowe: =» 
geld w, miete f opłata f za 
przechowanie w magazynie; 
baus n skład m, magazyn m. 

ela gern (n) Gb 1. %. (h., n) 
leżeć: X stać obozem; M być 


5 — Lampe 
na składzie; (fih) ~ (fich ſchichten) 
układać [ułożyć] sie. 2. elt. 
składać |zlo2yc}; (ſich) „ Toz- 
kładać [rozłożyć] (się) obozem. 

£a'ger...: „ort, platz m obóz; 
% skład, składownia f; & obóz, 
obozowisko n; „raum m skład, 
magazyn. 

Sagu'ne (lagi'ne) f Ob laguna. 

lahm (lim) kulawy, chromy; - 
werben okuleć [voll.]. 

lahmen Gemen) Wa kulec, 
chromać ; d kulawy. 

fd'pmten (I5'men) Ma osłabia : 
[-bie], ubezwładniać [-nić]: bfb 
fig. (a. a'pmilegen) [s]parali- 
żować, Ipolrazié. 

Lähmung f osłabienie n; para- 
liż m. [bochenek chleba.) 

gaib (laip) m Og: ~ Brot 

Laich (Iah) m ©g ikra f. 

lal chen (Mahen) Wa rzucac 
[-eie] ikrę; Fröſche: [o]żabić się. 

£at'e (ag m Da laik, profan: 
fig. nieobeznany, niefachowy; 
„nibrubet m (-fehiwefter /) bra- 
ciszek, nowicjusz(ka). 

latenhaft jak laik, jak no- 
wicjusz. Len. lokajski.} 

Lakai“ (Akai) m Da lokaj:] 

£a'ke (ld ke) f Db słona woda. 

La ken (n) m u. n Ol płachta. 
f, chusta f. 

Lakri'tze (lakRi'ce) f Ob lu- 
krecja. Eraplae.) 

la'llen (alen) dën szczebiotać.j 

Lamm (lim) n Da jagnię, ba- 

ranek m; dim. (== £a michen 

lls'mchen] n Ol) jagniątko; ~ 

Gottes baranek m Boży; ~ 

jagnięcy. 5 

Lämmer (6 mer) f. Lamm; — 

geier n sęp alpejski: „wolken 

f|pl. baranki m / pl. 

La mve ([A mpe) 1.7 Ob lampa; 

dim. (= Lampen [8 mpchen] 

„ Dl) lamp(ecz)ka. 2. m (gem. 

Injs) = Hafe. 

18* 


Lampenanzünder 


Lampen. .: „anzünder, Putzer 
m lampiarz; „schien m klosz 
na lampe. 

£ampio'n ((impiy') n u. m Gi 
lampjon m. Iminog m.) 

Lampre ie (limpRę'ts) f Sb 

Land (ant n (Da, poet. (2)g ląd 
m, ziemia f; (ein Stid ) grunt 
m; (Acker) rola f, pole: (Gegend) 
okolica f. kraj m: (Ggf. Stadt) 
wies /: auf dem ena wsi; aufs 
~ na wieś; zu „e na lądzie. 

£a' nb... lądowy ; krajowy ; wiej- 
ski; „adel m szlachta f wiej- 
ska od. ziemska: „arbett(er) 

Feldarbeitler). 

Landauer (li'ndiu'er) m (1 
landara f, kareta f (otwarta). 
£a'nD...: bau m (o. pl.) uprawa 
f roli; bauer m rolnik; „be: 
wobner(iu ) m mieszkaniee 
tanka) wsi: „befiß m po- 

siadłość f wiejska. 

2ä’ndchen (16 nthen) n Ol mały 
kraj m, kraik m. 

fandle( mvdrts w głąb kraju, 
ku środkowi kraju. 

la'nden (la'nden) Ge 1. v/i. 
(în, h.) twyjlądować. 2. t. 
wysadzać [-dzie] na lad. 

Sa ndlenge / przesmyk m. 

„länder (lenden) m Sl, „in 
(in) / ©ej. Abend. Hoch uſw. 

Landerei en (naten) fpl. 
grunta / pl., dobra n/pl. 

La'nder. : „kunde /krajoznaw- 
stwo n, geografja; „name m 
nazwa f krajów. 

La'ndes.,, (landes. .) krajowy : 
narodowy; ojczysty; flüchtig 
zbiegły z kraju; „herr, „vater 
m panujący, monarcha: amut- | 
ter f panująca, monarchini; £ | 
üblich zwyczajny w kraju: — 
verrat m zdrada f stanu. 

£a'ud...: „frau / wieśniaczka; 
„friebein)n: pokój powszechny: 
„gericht n sąd m ziemski oder 
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Lundſtreiche r 


krajowy: „aufn posiadłość 
wiejska nd. ziemska; „baus 
dworek m (wiejski), willa ;. 

. lündiſch (...löndisz) f. abend. 
morgen ujw. 

Land...: Jager m policja: 
wiejski, Zandarm: „karte 
mapa (geograficzna); Brice 
m Wojna f lądowa od. na ladzie 
„Kutfche / landara, dylizaus m 
läufig zwyczajny w kraju. 
powszechny, pospolity; „leute 
pl. wieśniacy pl. 

la’ndlich (le'nt wiejski, sielski 

Land...: macht f potęga Indı 
wa; % wojsko » lądowe; s 
mann m (pl. leute) wieśniak. 
rolnik: meſſer au mierniczy 
geometra; partie wyeieczku 
na wieś: „plage / klęska dla 
kraju; „rat w radca ziemski 
„regen m deszcz długotrwały ` 
„richter m sędzia ziemski. 

Lands... Vandes... 

La'ndſchaft f część kraju, oh 
wód m, prowincja; (Zaudftand) 
ziemstwo w. stany m/pl. pro- 
wincji; Malerei: krajobraz m. 
pejzaż m: Slih prowincjo- 
nalny: „5...ziemski: krajobra- 
zowy: maler m malarz 
krajobrazów. pejzażysta. 

Sa'nd...: „tee m jezioro n; Ap. 
m dworek wiejski, włość 7 

£a'nds...: bett m lancknecht. 
piechur: mann m, -mannin 
(menin) 7 De (pl leute) ro- 
dak (rodaczka), ziomek (Gin 
ka); was iſt er für ein mann? 
skąd on pochadzi?: Smanniſch 
narodowy: „mannfgaft 7 / 
daetwo n, ziomkostwo n. 

La'nd. .: „fpige / przylądek m= 
„fand »ı stany wp. ziemskie 
ob. prowincjonalne, ziemstw« 
n, sejm ziemski: „Straße f'xi 
ściniec m (krajowy): ert 
cherliu f el w 2 Uleszinaichi is 


Landſtreifen 
Inh „włóczęga m, ] : „ftreifen, 


strich m pas (ob. kawal) ziemi, | 
kraj : „ffiiek n kawałekm ziemi: ; 


ſturm m pospolite ruszenian; 
tag m sejm; „fags... sejmo- 
wy; Struppen / pl. „nacht. 
TLa'ndung f (Wi adowanie n; 
(ers Schiſſes) zawinięcie n do 
portu; ., (służący) do lado- 
wania; „slplak m przystań J. 


277 Lappalie 
laugt nicht pienigdze mi nie 
wystarczają. 2. alt, = ergrei- 


fen, erreichen. 
Längen. (Ie en. -) podłużny; 
| „grad m stopień długości; ~ 

maf; n miara f dlugosel. 
länger (Isen) |f. laug] dłuż- 
| szy, dalszy: adr. dłużej, dalej: 
machen przedłużać [-żyć]: ~ 
| werden wydłużać |-żyć] się. 


La w... : „bogfm wójt ziemski, | £angelmcile / De nuda, gew 


naczelnik kraju; „weg ni droga 
f wiejska; auf dem „wege 
drogą lądową: wehr 7 obrona 
krajowa; „wehrimann m (in 
żołnierz z obrony krajowej, 
landwerzysta: „wirt m gospo- 
darz ziemski, ziemianin; — 
wirtfchaft / gospodarstwo m 
wiejskie: Swirtſchaftlich go- 
spodarski, rełniczy: Junge f 
półwysep m, cypel w. 

dang (la) ©* długi; (weit) dale- 
ki: drei Meter nu trzy metry; 
cin Hahr ~ przez rok: vor „er 
Beit przed dawnym czasem; 
ſein Leben „ przez całe życie; 
ganze Tage „całymi dniami; 
ſeit „em oddawna. 

lang., oft dlugo..; „armig 
(-armid) długoręki, długora- 
mienny; „beinig (-bainich) dlu- 
gonogi. 

lange (ikry?) długo: (noch) ~ 
nicht wcale nie; ſchon (feit) ~ 
już dawno; fo „ dopóki, póki; 
ſo „ Bie od. als tak długo, jak: 
dopóty (ob. dopóki), aż ; wie ~? 
juk dlugo? 

Länge (Is' ge) f Ob długość ; 
(Ausdehnung) rozciągłość; 
(Dauer) trwanie u; der nach 
wzdłuż; (fi) in die ~ ziehen 
przedłużać żyć] się. 

Jongen (men Wa 1. rfi. do- 
sięgać [-gnąč); rezciągać się; 
~ nach (dat.) sięgać |-gnąc| po 
(aco.) ob. za (instr.): mein Geld 


nudy »i/pl., aus (ob. vor) an: 
gelr)weile z nudów. 

lang.: finger m = Dieb; — 
haarig długowłosy; Jährig 
dlugoletni. 

lä'nglich (lb) podłużny, 
podlugowaty. 

laing. „: Smut f Ob (o. pl.) 
cierpliwość, pobłażliwość; — 
mütig (-mütich) cierpliwy, po- 
błażliwy ; Sobr Fm (n) = Eſel; 
„orig (Conſch) dlugouchy. 

längs (lés) (gen. ob. dat.) =: 
entlang; S.. podłużny. 

fa ngiam (la rzzam) powoluy ; 
adv. powoli, zwolna, wolno: 
Skeit f powolność. 

la'ng...: Sfchläfer m spioch; = 
ſichtig = weitſichtig: (Wechſel) 
dlugoterminowy. 

längſt (lemst) [f. lang] najdłuż 
szy; adv. dawno, oddawna; ~ 
geweſen, ~ vergangen dawny. 
miniony; ens (Lens) najdłu- 
żej, najdalej, najpóźniej. 

la'ng...: Sweile = Langeweile; 
weilen (untr.) [zjnudzie (-u 
mit dot. | o instr.); ich hatte 
mid) gelangweilt nudziło mi 
się; „wetlią (Wallich) nudny: 
„iwierig -winłó) diugotrwaly. 

Zone (lines) f b dada. 
włócznia, kopja, pika: „nireiter 
m ułan; „nlftechen n turniej m, 

Lanze tief lilncć 't9)/(Db lancatm. 

| Lappa lie (lüpa’lie) f Ob baga- 

| tela, drobnostka, bzdurstwo v. 


| 


Zoppen 

La'ppen (a pen) m Ol (Tesen) 
szmata f, gałgan; dim. (= 
Lä ppchen [ls pchen] o (20 pta- 
tek, szmatka f, galganek. 

la ppig (d' pich) wystrzępiony, 
łachmanowaty; 4% obwisły, 
«więdły. 

lä'ppiſch (18’pisz) niedorzeczny, 
głupi, dziecinny. 

La' rche d (ls bm / b modrzew 
n; In modrzewiowy. 

£irm (lnqm) m Qg (o. pl.) 
krzyk, hałas, zgiełk: (Alarm) 
alarm : lä'rmen (Len) Ma hata- 
sować, krzyczeć ; d hałaśliwy, 
krzykliwy; Lä'rmer (Len) m 


Dl, „in (In) f De hałaśnik 


(-nica), warchoł. 

La rve UA air (b maska: fig. 
pozór m; (eines Inſektes) po- 
ezwarka; n.,, zamaskowany ; 
poczwarczy. [(lG'zen) f. tejen.) 

las (las), lä'fe (le'ze), la'ſen 


La'ſche (la'sze) f Ob (am Schuß) 
kapka; (am Sieibe) klin m; (an 
der Taſche) klapa; fk nakładka, 


złączka. 
laß (läs) zmęczony, ospały. 


la ſſen (lasen) Cm (veranlaſſen) 
(sjpowodować; (befeytlen) (na-, 
rozjkazać: (irgendwo laſſen] ZOr 
stawiać [-wić]: (wohin laſſen) pu- 
szczać !puscie]; (abſtehen von et.) 
zaniechać [ron.] (gen.), zaprze- 
stawać [-stać] (Yen.); (sulafen) 
dopuszczać [-puścićj, dawać 
|dać], pozwalać [-zwolić]: laß 
das fein! zostaw to!; laßt uns 
gehen! chodźmy!; laßt uns 
hoffen! miejmy nadzieje!; er 
läßt ſich nicht ſehen nie widać 
go; ich habe ihn kommen ~ 
posłałem po niego; das läßt 
fiń hören tego można słuchać. 
lä'ſſig (l6'słó) leniwy, opiesza- 
ły, niedbały; Skeit f opiesza- 


łość, niedbałość. 
läßt (Lest) f. laſſen. 


L gie, 


Tatſche 
Laf! (st) Ff Ob ciężar m. 


(Bürde) brzemię n; (Labung) 
ładunek m; j-m zur „ fallen. 
być komu ciężarem; & zu 
(meinen) en na (mój) rachu- 
nek, na (moje) konto: mu CIĘ: 
żarowy. dat. na loc.). 
la ften (li'sten) Oe ciężyć (auf! 
£a'fter (en) n Ol występek m 


| £a'fter... (ts'sten. ) oszczerczy.. 


bluźnierczy. 

£d'fterer (en) m Dl, Lä ſte⸗ 
renin (In) f De oszczerch 
(-czyni), bluznierca (-ezyni). 
la ſterhaft występny: igkeit 
f występnośe. 

fd fterlich (ls'stenlich) niegodzı 
wy, zelżywy:  potwarczy.. 
bluźnierczy. fpotwarca am 


£a'fterlmaul n oszczerca m. 


la ſtern (s'stenn) üb [ze]lżyć.. 
spotwarzać |-rzyćj, błuźnić: 
Gott ~ blużnić przeciw Bogu 
~d potwarezy, blużnierczy. 

Lä ſterung / Iżenien, spotwarza 
nie u, potwarz, bluźnierstwo m 
Lä ſterſzunge f Läſtermaul. 
La ſtifuhre f wóż m ciężarowy - 

lä ſtig (L'stich) uciążliwy; (m 
dringlich) natretny; (unbequem) 
niewygodny, praykry. 

£a'ft...: pferd v koń m jnezny + 
„Schiff n okręt m ciężarowy;. 
träger m tragarz; wagen ge 
wóz ciężarowy. 

£afu'r (tazi'R) 1. F ©b(a. „farbe 
f) lazura, błękit m: Sblau, £ 
farben lazurowy, błękitny. 2, m: 
Os (a. „ftetn m) lazur. 

Latein (latal'n) n (Gigi (e. pi> 
łacina f; „et (Len) m ©! ta- 
cinnik; Liſch („Isz) łaciński: 
adv. po łacinie. 

gate'rne (latö’en?) f Ob la- 
tarnia; dim. latarka; nan 
zünder, putzer m latarnik. 

£afhe (a cz) f Ob pantołek 
m; fig. kobieta zaniedbana ob. 


latſchen 


nieporządna; la tſchen (n) 458 
suwać nogami (chodząc); la t- 
(hig (ich) zaniedbany, brudny. 

La tte (än / Tb łata, żerdź; 
F lauge ~ = Hopfenſtange; „Mr 
zaun m płot z Zerdzi. 

La ttich (EG) m Os“ sałata f- 

Latwerge (lätwärge) f Db po- 
widelka n/pl. lekarskie. 

Latz (lic) m (Ge płatek, fartu-, 

szek; a. = Bruftlag. 

lau (lau) letni, ciepławy ; fig. 
obojętny, oziębły. 

Laub (laup) n Os liście n / pl.; 
zielen f (drzew). 

Lau' be (lau'be) f Ob altana ; At: 
gang m aleja f porosła liściem. 

£awb..; fall m opadanie n 
liści; (Herbst) jesień fi froſch 


m żaba f zielona: „Holz » drze- | 


wolisciaste; „bütte f szałas m, 
kuczka; „biittenifeft n święto 
szałasów, kuczki f/pl. 

lau big (an'pich) liściasty, po- 
kryty liściem. 

Lau b.,: Llos bez liści, bez- 
listny; „füge f piłeczka (do 
wyrzynania); „wald m las li- 

. ściasty : „Werk n = Laub. 

Lauch (lauch) m (Ep czosnek, 
szczypiórek. 

Sauer (lau’en) f Od zasadzka, 
czaty f/pl.; auf ber ~ fein ober 
ſtehen = Lm (~n) b stać na 
czatach, czatować ; (an ber Tur) 
—lauſchen; Ln auf (ace.) = auf⸗ 
lauern. 

Lauf (lauf) m Da bieg: (Bid: 
tung) kierunek; (der Bent nfw.) 
ciąg, przebieg; pasaż: (bes 
Gewehrs) lufa f, rura f; tm - 
des Jahres uſw. w ciągu (gen.): 
freien — laſſen (dat.) puszczać 
[puścić] wodze (dat.). 

£awf..: „bahn / przebieg m 
życia: (Beruf) zawód m, karjera; 
brücke f kładka, mostek m; 
„burfche m chłopak do posyłek. 
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launenhaft 


lau'fen (Gg ren) On. (fn, a. h.) 
biegać [biec]; (von der Beit} 
mijać [minąć],upływać [-ynacl: 
(fi erftreden) ciągnąć się, roz- 
ciągać się: Waſſer ufw.: cie- 
knąć, ciec; ~ lafjen puszcziuć 
[puścić]: Gefahr ~ narażać 
[razić] się na niebezpieczen- 
stwo; Schlitiſchuh ~ slizgac 
się: ſich müde ~ zmęczyć 
[voll.] się bieganiem: gelaufen 
kommen przybiegać [-biee]: 
„b biegnący ; (Jahr ufw.) bieżą- 
cy : (des) den Monats (Jahres) 
biezucego miesiąca (roku); auf 
dem „den jelit znać tok sprawy 

Läu fer (ol' fon) m Ol biegacz, 
biegun: (Schnels) kurjer; 
(Treppens) chodnik; (im Schach- 
ſpiel) laufer. biegacz; s biegnik. 
pasaż. i fganina.| 

Lauferei' (auferat) f (Ob bie- 
Lauf: feuer m ogien m 

szybki (a. ciągły); „graben m 
przykop. 

läu fig (lot ich) goniący się. 

Lau f..: „Junge m = burſche; 

„küfer m biegacz; paß f m 
uwolnienie u (od służby), od- 
prawa f; jm ben paß geben 
dawać [dać] k-u odprawę. pu- 
szczać |puścić] ka: „rolle f 
krążek m: „fehetbe f krążek m 
(luźny); „teppih m = Läufer; 
Zettel „1 okólnik, eyrkularz. 

Lau' ge (auge) 7b tug m; „m 
ſalz n sól f ługowa od. alka- 
liczna. 

Sou bett f letniość, mierna cie- 
plota: fig. obojętność, oziębłość 

lau lich ciepławy, letni. 

Lau ne (iune) f Ob (Gemüts⸗ 
zuſtand) usposobienie n, humor 
m; (Griue) grymas m, kaprys 
m, chimera; bet guter (ſchlech⸗ 
ter) „ w dobrym (złym) hu- 
morze. [grymasny, kaprysny.] 

lau nenhaft, lau niſch (mis) 


jaunig 


Lebensart 


lau nig (lau'njch) wesoły, do- (unbeſtimmt) niepewny. nieozna- 


wcipuy, zabawny. fwoeszka. 
Laus (lis) f QH! wesz: spij 
Lou fchen (luu'szen) d sluchae 

uważnie, podsluchiwać[-eliac |. 


Lau'ſcher (Len) m Dl, „in (An) f 


‚ ©epodsłuchiwacz(ka); szpieg. 

lau ſen (lau'zen) (Be iskać. 

lau'fig P (zich) wszawy; fig. 
podły, nędzny. [//pl., Luzacja.] 

Lau ſitz (je) F indekl. Łużycej 

laut (laut) 1. a.głośny, donośny. 
2. prp. (gen. u. dat.) wedle 
brzmienia, stosownie do, po- 
diug (gen.). 3.2 m (Dg dźwięk, 
brzmienie n; (Stimme) głos. 

£au'f... głosowy. 

Tau fbar; werden stawać [stać] 
się głośnym; es wird „ głoszą, 
mówią, jest pogłoska. 

£au te (lau'te) f Db lutnia. 

lau'ten (~n) Bde dźwięczeć, 
brzmieć, opiewać. 

län ten (loi'ten) Be [zajdzwonić; 
mit allen Glocken ~ bie 
[nderzyć| wo wszystkie 
dzwony. Ve, CH 

Lau'tenſſchlager (in 7) n lutnista 

au ler (fauter): a) czysty, 
szczery; b) indekl. sam, tylko. 

Zou ferkcif f czystość, szcze- 
rose. 

law fern(lot teRn)4Bboczyszczać 
|-yścić|, [przelrafinowac. Sw. 
czyszczenie n, oczyszczenie n. 

Sdu'f(e)lwerk (lol'tleſ gun dzwon- 
ki m/pl. (elektryczne). 

Saw'f...: Aehre F/ głosownia; $= 
los bez głosu, milczący, nie- 
my; „fjchriff / pisownia fone- 
tyczna. 

tau warm ciepławy, letni. 

£ava (la“ wa) f @g lawa; „= 
ſtram m potok lawy, płynąca 
lawa f. Dawenda f. 

Lave'ndel L (Iaw@'naet) m Ol) 

Lawl'ne (lawi'ne) f Db lawina. 

faz iok) wolny; fig. opieszały: 


czony. 

Lazarett (lacaus't) n (Dg laza 
ret m, szpital m; s.. lazareto- 
wy, szpitalny; „gebilfe m fel- 
czer szpitalny. fzurz.| 

La zarus (lä'cänus) m e Lal 

Le ber. (lebe. ): hoch n wi- 
wat m, toast m; mein Slang 
przez cała moje życie, jak 
długo żyję; -mann m Ha czło- 
wiek lubiący dobrze żyć, roz- 
kosznik, wiwant. 

le ben (le'ben) Wa 1. żyć; (von 
dat.) żywić się (instr.); dożyć 
Ivoll.] (bis [gu dat.] [do] oe 
(fein) być, istnieć; (verweilen) 
przebywać, mieszkać: biur lebt 
es ſich gut tu dobrze się żyje; 
~ bleiben zostawać [-stać] przy 
życiu; er hat (bie Mittel) zu ~ 
ma z czego żyć, ma środki du 
życia: er lebe (hoch)! niech 
Ziel, wiwat!; — Sie wohl! 
bądź (pan) zdrów!, bądźcie 
zdrowi!: „D żyjący, żywy: 
(am Leben) za życia. 2.2n (21 
życie; 2 (und Treiben) życie, 
sposób m życia; freies (oder 
ſorgenloſes) 2 spokojny (oder 
wolay od trosk) żywot m; im 
ganzen 2 przez całe życie, od 
urodzenia; am 2 przy życiu: 
er ut noch am L on jeszcze 
zy je; für fein gern tanzen njw. 
bardzo (F strasznie) lubić; dae 
L friften pędzić (marny) ży- 
wot: ums 2 kommen |z]ginge, 
[sltracie życie; ums 2 bringen 
odbierać [odebrać] Życie. 

lebendig (Isbe'ndih) żywy: 
(voll Leben) pełny życia; adv. 
żywcem; Lkeit f żywość, ży- 
cie n. 

£e'bens... (le bons. .) życiowy, 
żywotny; Kalter n wiek n 
(życia): „art / sposób m {oder 
tryb m) życia; feine „urrogłada 


ͤ— 


Tebensbeſchreibung 2 


towarzyska. przyzwoitość 
w obcowaniu: „beichreikung f 
życiorys m: „Dauer / trwanie 
n (obec przeciąg m) życia; Se 
fähig zdatny do życia, ży- 


wotny; Fähigkeit / zdolność | 


do życia, żywotność: „freude 


/ zadowolenie nz życia, przy- ; 


jemność życia; Zfreudig za- 
dowolony z życia, wesoły; 


‚gefahr / niebezpieczeństwo z | 


życia: Sgefährlich niebozpiecz- 
ny dla życia; geführte m, 
‚gefährfin 7 towarzysz(ka) 
życia; 2groß naturalnej wiel- 
kości: „größe / naluralna 


wielkość: £krdftig pełny ży- | 


eia, silny: Aünglich dożywo- 
ini: AHauf m życiorys: (auch w” 
daufbahn / koloj f życia: — 
Auft f chęć do życia; Sluffig 
mający chęć do życia, lubiący 
życie, wesoły: mittel n/pl. 
środki m/pl. żywności, ży- 
wność f: Smude, Sſatt znudzo- 
ny (sb. przesycony) życiem: „= 
überdruß m niechęć f do życia, 
przesyt życiowy: unterhalt 
m utrzymanie n, środki m/pl. 
utrzymania; „verfiherung 7 
ubezpieczenie n na życie; — 
wandel m sposób życia, życie 
n; „meife f = art; Zeichen n 
znak m życia; Zeit f czas m 
życia; auf „zeit dożywotnio. 
£e'ber (le'ben) / Gd wątroba, 
wątróbka; friſch von der ~ meg 
otwarcie, bez ogródek; fleck 
m plama f wątrobiana, plegi 
m/pl.; Skrank chory na watro- 
bę: „tran m tran watrobiauy; 
-murft f kiszka wątrobiana. 
Le' be...: „welt f elegancki 
Świat m (lubiący dobrze żyć); 
„weien n istota f żyjąca; - 
mobil n pożegnanie; La 


wohl fagen [polżegnać (ace), 


ipojżegnać się z (instr.). 


ledig 


le bhaft (Ic’phäft) żywy, oży- 

| wiony, żwawy; (heftig) silny: 

(Eindruck) głęboki, silny, mocny ; 

(Kampf) zacięty; adv. żywa, 

żwawo: Sigkeif f żywość. 

żwawość, ożywienie n. 

Le b.: kuchen m piernik; 2105 

bez życia, nieżywy, martwy: 

(ſeelenlos)bezduszny, nieczuły: 

(atemlos) bez ducha; „lofigkeit 

| f martwość, bezduszność: „tag 

| m: mein „tag przez całe moje 
| życie, jak długo żyję: „jelfen 
f/pl.: bei „zeiten za życia. 

le hen (I8'dcen) Oe (nach dat.) 
pragnąć, łaknąć (en.); bor 
Durſt „ mieć wielkie pragnie- 
nie, być spragnionym, 

leck (lók) 1. dziurawy, roze 

| schnięty, ciekący; ~ werden 
dustawać |-stać] dziurę, Toz 
sychać [razeschnąć] się. 2. 2 
m u. n Q©g szpara, dziura r. 

lecken (IG'ken) (ba 1, v/i. ciec, 

cieknąć: prze-. wy-ciekać ob. 
-knąć. 2. t. lizać. oblizywać 
Lang, 

Le'cker! (8 Ken) m GI, in (sin) 
e lizun(ka); łasun, łako- 
miec, lakoma, 

le'cker? () lakomy, smakowity. 
wykwintny: Sbiffen m smaczny 
kąsek, przysmaczek, spocjał: 
łakocie (nl, 

Leckerei (lóktRat) 7 Db wy- 
kwintnose (w smaku); auch 
Leckerbiſſen. 

le ckerhuſt, le ckerig (Ich) ta- 
kotny, lubiacy lakocie. 

Lecker maul u smakosz m. 
Le der (le'den) n (2.1 SKÓTA f; nu 
skórzany: „arbeifer m skór- 
nik: händler m handlarz skór. 
le dig (le dych) (Stelle uſw.) wolny, 
opróżniony, niezajety; (Mann) 
nieżonaty, (Frau) niezamężna : 
~ fein być stanu wolnego: ~ 
bleiben nie ożenić sie ob. (Frau) 
= 


lediglich 
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nie wyjść zamąż: „er Menſch. legitimie ren („timi Ren) BE 
e Perſon osoba f stanu uznawać [uznać] jakoprawne- 


wolnego. Iko, jedynie tylko.] 
le diglich (le allelich) ade. li tyl-) 
leer (len) pusty, próżny; (un 
veſetzt) niezajęty, wolny; (Ge⸗ 
(hwäg ufw.) czczy, bez znacze- 
nia, bez wartości; mit „em 
Magen na czczo; „er Raum 
próżnia f: machen = leeren: 
~ werden opróżniać [-nić] się, 
|o|pustoszeć. 
Lee re (e' RS) f Sb próżnia. 
lee ren (le nen) a opróżniać 
|-nić], wypróżniać |-nić]. 
gee'elftehen n eines pauſes to, że 
dom nie jest zamieszkany. 
Lega't (legä't) 1. m Da legat. 
poseł. 2.n Dg = Vermachtuis. 
te'gelgenne lle ge- fkura nośna. 
le gen (le'gen) (Ba kłaść |poło- 
żyć]; Bretter ujw. : Ścielić, [po-] 
słać: Gier: [zjnieść; Karten: 
wykładać [wyłożyć]; (ſchlafen a). 
układać [ułożyć]: Wert ~ auf 
lace.) przykładać wagę do 
(gen.); fi) ~ kłaść [położyć] 
się; Wind uſw.: przycichać 
|-chnąć], ustawać [ustac]; (nach- 
laſſen) [zlłagodnieć, uśmierzać 
|-rzyć] się; fiń ~ auf (acc.) 
oddawać [-dać] się (dat.), przy- 
kładać [przyłożyć] się do (gen.), 
brać {wziać} sie do (gen.). 
£egende (legs nde) Ob le- 
genda; n., legendowy, le- 
gendarny. 
legie ren (lęgi Ren) Oe zapisy- 
wać [-sać] w testamencie; © 
|pojłączyć, [z]mieszać (o meta- 
łach). Su. połączenie n, aljaż m. 
Legion (reien f ©b legja, 
legjon m. 
£egislatu r (legislatu'r) f Gb 
prawodawstwo n: periode f 
okres m prawodawczy. 
legiti'm (legitl'm) prawy, pra- 
wowisy. 


Kind: uznawać [uznać] za pra- 
wowite; ſich ~ [wyllegitymo- 
wać się, udowadniać [-wodnić] 
tożsamość swej osoby. 

Leihen (Ren) a Oi lenno; 
I S) ſ. Lehns. 

Lehm (lem) m Oe glina : 
gliniany; ~ fußboden m grunt 
z ubitej gliny; hütte f le- 
pianka (z gliny). 

le bmig (Id) gliniasty. 

£e'gne (Sing) f Db pochyłość. 
a. = Geländer. 

le'hnen (n) Ba: (fih) „an od. 
gegen (aec.) opierać [oprzeć] się 
0 (acc.), być opartym o (ace. ). 

Le'hns., lenny; hett m na- 
dawca lenna; „Mann m (pi. 
leute) lennik, wasal. 

£e'bn...: „feffel, „ftubi y. krzesło 
m z poręczami: „wort n (2a 
głowo zapożyczone z obcego 
języka. 

Sep, (Le“ n..) naukowy, nau- 
ezyeielski: amt n urząd m 
(oder zawód m) nauczycielski: 
nauczycielstwo : „anftalt f za- 
kład m naukowy: „buch » po- 
dręcznik m (do nauki): „burfche 
m = Lehrling. 

Le hre (ene) / Ob nauka: jig 
nauczka, przestroga; j- mur n 
dienen być dla k-o przykładem. 

le'hren (n) Ma uczyć; na-, po- 
uczać [uczyć] (j-n et. K-0 gen.) 

Lehrer (enen) m. Ol, „tu („im 
De nauczyciel ka); — nau 
czycielski. 

£e'br...: „fach n przedmiot m 
nauki; (als Beruf) zawód m 
nauczycielski : gang m porzą- 
dek nauk; „geld n opłata f za 
naukę; „herr m pıyneyna, 
majster: „jahr n rok m nauki: 
„junge m = Lehrling; kurs m 
kurs nauki. 


Lehrling 

Le hriing (Ie II) m Mg! ter- 
minator, chlopak, uczen. 

Sept... mädchen z dziewczy- | 
na f do nauki; „meifter m = 
herr; „plan m plan nauki; 
Lreich pouczający; Jop m 
twierdzenie n naukowe, pra- 
widło n; „fühl m katedra f; 
Jeit f czas m nauki. 

Leib (laip) m (De ciało n; Gin: 
el) brzuch, żywot; (Rumpf) 
tułów ; (am Kleide uſw.) stanik, 
kaftanik; j-m zu „e gehen oder 
F rücken dojeżdżać [-jechać] | 
k-u, dokuczać |-czyć] ku: 
bei „e — beileibe; bleib mir 
bom „e! nie przystępuj do 
mnie!, daj mi pokój!; Dei ~ 


283 


und Leben pod grozą śmierci. 
£et'b..: arzt m lekarz przy- 
boczny; binde f przepaska 
na brzuch. 

Lei'bchen (lat phen) n (01 gorset 
m, kaltanik m; (ant Kleide) sta- 
nik m. 

let'bleigen, Ser m Ol (chłop) 
poddany; niewolnik; Sſchaft f 
poddaństwo n. 

Lel' bes., (lai'bes. .) cielesny; 
„befchaffenheif f budowa (oder 
konstytucja) ciała; Frucht / 
płód m (oder owoc m) żywota; 
„kraft f siła fizyczna; aus — 
tróften z całej siły, co sił 
starczy; (laufen) co tchu; „me 
übung f ćwiczenie n cielesne 
ober gimnastyczne. 

£ei'b...: garde / gwardja przy- 
boczna: „gericht n ulubiona 
potrawa f. 

let bhaff(ig) (lat phatt[ic]) weie- 
lony, istny, rzeczywisty. 

lei blich cielesny; (Bruder ufw.) 
rodzony. 

Leib.: rente f renta doży- 
wotnia; ſchmerz m („fchnel: 
den x) ból m brzucha: ich habe 


ſchmerzen brzuch mnie boli; 


leite 


wache f straż przybocznaz 
wächter m strażnik przy- 
boczny : wäſche f bielizna. 
Sei’hidorn (lat'ch-) m nagnio 
tek. 
Leiche (Le) f Ob trup m, zwło- 
ki f/pl.; (Zote[x]) zmarły (la), 
£ei'chen... trupi; pogrzebowy; 
Lartig trupiasty: „begängnis 
n pogrzeb m: "Diop blady 
jak trup; „feier(lichkeif) / 
obrzęd m pogrzebowy; „halle 
f hala przedpogrzebowa, tru- 
piarnia; mahl u, ſchmaus m 
uczta f pogrzebowa, stypa /; 
ſchau / wystawienie m (ober 
oględziny //pl.) zwłok ; „fteln m: 
= Grabſtein; träger m ka 
rawaniarz; „fuch n całun m; 
verbrennung / palenie m 
zwłok; wagen m karawan; 
Zug m orszak pogrzebowy. 
Leichnam (lai nam) m (DE 
trup, zwłoki f/pl. 
leicht (laicht) lekki; (Rebemeife)" 
potoczysty; (flüchtig) Szybki, 
<winny : (Chin) z lekka; ( tuu 
lich) łatwy; (er) machen = er" 
leichtern: es wird mir (er) ums 
Herz staje mi się lżej na sercu. 
leicht., oft lekko..; blutig 
(blütſch) zy wego usposobienia: 
„fertig, ſinnig lekkomyślny :. 
„finniger Meuſch lekkoduch; 
Sferfigkcit /, finn m lekko- 
myślność f: gläubig latwo- 
wierny; Sgläubigkeit / latwo- 
wierność; „hin z lekka. 
Leichtigkeit (lat'chtich-) f lek-- 
kość: łatwość. 
leid (lait) 1. a. (inbett.) żal, przy- 
kro: es tut mir ~ żal mi (gen.). 
przykro mi; er tut mir ~ żal 
mi go, żałuję go, współczuję 
z nim. 2. L n (Xg (v. pl.) ból 
m, smutek m, zmartwienie; 8 
tragen nosić żałobę: ein 2 an: 
tun wyrządzać [-dziej krzywdę. 


teiden 


fei'ben (lat den) Gꝗq 1. dfer]but> 
den) [prze-, wyleierpiee (unter 
dat. na loc., od gen.: an dat, 
poin. ace. ; für ace. za dec.), zno- 
sic [znieść], doznawać [-znac]; 
~d cierpiący; chory (an dat. 
na acc.); Gram. bierny : 2de(r) 
s. Gl chory Cra). 2. L n @l 
cierpienie, słabość f; (Chriſti) 
męka f: 28... bolesny. 

Lei'denſchaft f namiętność (für 
ace. do gen.): Site namiętny; 
2sllos wolny od namiętności, 
bez namiętności. 

Lei dens. .: „geführte, „genoffe 
m towarzysz niedoli; „qe: 
ſchichte / historja cierpienia 
(ob. [Christi] męki). 

lei der (lai deR) niestety. 

tet Dig (did) = elend, Lafglidj. 

tei dlich (lat tlich) znośny, mier- 
ny; adv. jako tako, dość dobrze. 

Lei d..: Slos bezbolesny, bez 
boleści; Sfragend pogrążony 
w żałobie; (im Herzen) smutny ` 
die „tragenden rodzina f 
zmarłego; „Wwejen „ Żal m, 
smutek m, zmartwienie; zu 
meinem „wefen ku mojemu 
ubołewaniu od. zwartwieniu. 

Ler er (aver) f ad lutnia; auch 
= kaſten; immer bie alte w 
zawsze ta suma piosenka; „e 
kaften m katarynka f: „mann 
m (2a katarynkarz. 

letern (farten) 45 |zalgrac na 
lutni od. na katarynce ; fig. robić 
wciąż to samo; (reben) powta- 
rzać wciąż to samo; paplać. 

Lei h., (at...) pożyczkowy. wy- 
pożyczalny: amt n, „anftalt 
f „bank / = Shaus; „biblio: 
thek / wypożyczalnia książek. 

lei hen (Cen) gar: dm et.: [wy-] 
pożyczać |-czyć]; Em fein Ohr 
— wyBłachać fvotl.] (ace.). 

Let h: gebühr 7 należytość 
za wypożyczenie: „haus n 
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Leitartikel 


zakład m zastawniezy, lom 
bard m; Sweiſe jako pożyczka. 
w drodze pożyczki. 

Leim (laim) m Dg klej ; (Fliegen 
£ njw.) lep; ~. klejowy, klejo- 
waty. Lig. = betrügen 

lei'men (lm'men) a [s]kleic:| 

lei'mig (Ich) klejowaty, lepki 

Set mlrufe f różdżka lepem na 
smarowana; fig. pułapka. Iny 

Lein (lain) m @g len; san Inia 

„lein (...lain) Berkleinerungsfilbv 
38. in Fräulein. Mägdlein. 

Lei'ne (oi ne) / (0b lina, sznur» 

lei'nen (n) 1. (aus Lein) Iniany ` 
(aus Leinwand; auch in Zſſan) piè 
clenny. 2. L n Ol = Lein 
wand. Wäſche. ftkacki. 

£eim(elweber m tkacz; — 

£etn..: „famen m siemię v 
(lniane): „wand f (o. pl! 
płótno n; „wand... płócienn, 

lei'fe (latze) cichy : (Schlaf) lek 
ki: adv. cicho, po cichu; Streter 
(tue'teu) m (01 człowiek skry 
ty, służalec. 

Lei'ſte (lai'ste) f Dy listwa 
(Tuch) plisa. krajka (vgl. Boric. 
Kante); Anat. pachwina, 

lei fen (n) gier (. /t. (machen, 
(zdziałać; Bahlung njw.: usku 
teczniać |-nić|; (ausführen) wy 
konywać [-nac]; Hülfe: okazy 
wać [-zać], dawąć [dać]; einen 
Eid. f. Eid; fich et. ~ pozwa 
lać |-zwolić] sobie na (acc.) 
2.2m (Dl kopyto n; über cu 
2 fdlagen mierzyć jedną 
młarką: Sgegend f pachwina 

Zei ſtung / czyn m, dzieło r. 
praca; (eines Eides) złożenia n 
(Abgabe) świadczenie n, wapla- 
ta: (vl.) postępy m/pl.: SS fuhig 
zdolny. sprawny; „elfühigkeit 
f zdolność. sprawność. 

Seit... (lai't..) przewodni, 
wstępny, powodny : „ arftkel m 
artykuł wstępny cb. naczelny. 


leiten 


leiten (at ren) 39 polprowa- 
dzić, [5-,po|kierować; Geſchaft: 
rządzić, zawiadywać (instr.); 
Tafjer ` sprowadząć |-dzić] ; „ð 
przewodni, kierujący. 

Leiter (lai'ten) 1.m Ol, In 
(~in) f Ge przewodnik m (auch 
Biyi.) (-niczka), kierownik 
(-niczka). 2. f d drabina; „= 
fproffe f szczebel m; „wagen 
m wóz drabiniasty. 

Lei l.: faden m przewodnik, 
podręcznik; mofib n prze- 
wodni motyw m; „fell u = 
Reine; 
przewodnia. 

Lei tung f przewodnictwo a, 
kierownictwon,zawiadowstwo 
m: O przewód m; „5... prze- 
wodowy, zawiadowezy. 

Lektio'n (Fig n) f b lekcja; 
(Ermahnung) nauka, nauczka. 

Lelktü re (lektü'ne) f b lektu- 
Ta, czytanie n. Lwów m.) 

£e'mberg (le'mberk) n ®gj 

£e'mbe (lę'nde) f b lędźwie 
"ot, biodro n; -n...lędźwiowy; 
„nlbrafen m polędwica f. 

‚Seine (engt 7 (Dad, Le'nchen n 
Gg Helena /, Helenka f. 

£e'nk... (Is K. ) do kierowania; 
„balon m statek powietrzny, 
halon do kierowania. 

lenkbar dający się kierować: 
(gehorſam) posłuszny. 

'e'nken (Lë ken) (da [po]kie- 
rować, sterować; „ auf (ace.) 
[skierować na (acc.), sprowa- 
dzać [-dzić] na (acc.): Verdacht: 
zwracać [zwrócić] na (acc.). 

£e'nker (en) m (1 = Leiter 1. 

le'nkſam powolny, posłuszny, 
gibki. 

Le uk. .: Schiff a statok m po- 
wietrzny; „jłange f kierowni- 
ca, Sier m. 

Lenz (Inc) m ©g wiosna F. 

Leo (Ip) m Ob Leon. 


„fern m gwiazda / 


teithia 

£copa'rb (leopa'nt) m (B)a lan 
part: „en... lamparci. [nek m. 

Ze re (Ie nde) F Sb skowro-| 

lern... (ënn .): Sbegierde ` 
chęć do nanki, żądza nauki: 
begierig ehciwy (oder żądny) 
nauki. 

le'rnen (en) a [na]uczyć się 
(gen.), wyuczać |-czyć] się 
(gen.). 

£e'slarf (I's-) f sposób m czy 
tania; (verſchiedene Y warjani m. 

le'sbar czytelny, dający wię 
czytać ; Skeit f czytelność. 

£efe (le 20) f Ob zbiór u: 
buch » książka f do czytania. 
czytanka f: „halle / czytelnia. 

le ſen (n) d [przejezytae: 
(eutziffern) odczytywać [-tae] ; 
Früchte uſw.: zbierać [zebrac,s 

le'fensiwert: es Buch książka 
f warta czytania. 

£efe...: „probe 7 próba czyta 
nia; pult u pulpit m. 

Le'ſer (le zen) m Dl, „in (win) / 
e czytelnik (-niczka); zbie 
racz(ka). Ttelnos«.) 

le ſerlich czytelny ; Skeit f e 

Zeie: „zeichen n znaczek m 
(do książki) : „złtnmer n pokój, 
m do czylania, czytelnia f. 

Le ſung / czytanie n; zbieranie 
n. [targ / 

£ethargte' (letängl') f Ot la- 

Le ffe (lö'te) m Wa Łotysz. 

Se Hen () m GI glina f, il. 

Letter (n) 7 (d litera: Zon 
ezcionka. 

le'ttiſch (le'tisz) lotyski. 


legen (lę'cen) de = ergonen 


letzt (leet) comp. erer), eres 
ostatni; (anperfi) ostateczny : 
(vorig) przeszły, miniony; Au 
guter Qna sam koniec, na sam 
ostatek: zum en wkońcu. na- 
koniec; zum „en(mal) po raz 
ostatni; ~ ens (ens) „lich na- 
koniec, niedawno: „bin nie- 


getzlwillig 


dawno; willig przedśmier- 
my, testamentarny. 

Leu (lot) m Ga = Löwe. 

£eu'hf... (loi cht. .) świetlny. 

Leuchte (Le) f Ob pochodnia; 
(Laterne) latarnia; fig. Iuminarz 
m, chluba, ozdoba. 

den'chten (n) e świecić, przy- 
świecać, błyszczeć. 

Leuchter (n) m Ol lichtarz, 
świecznik. 

£eu'cht...: feuer n majak m; 
„das n gaz m Swietiny: käfer 
m świetlik; „kraft / siła świa- 
Ua; turm m latarnia f morska. 

eu gnen (toi gnen) e przeczyć 
(dat.), zaprzeczać |-czyćj; (bart. 
nadig) wypierać [przeć] sie 
(gen.). IT e przeczący (-ca).\ 

„Lew gner (ner) m (Dl, „in (An) 

Ze guung f przeczenie u, Za- 
przeczanie n. 

Leumund (Gmin) m Og 
(s. Pl.) opinja f. reputacja f, 
sława 7; (Gerücht) pogloska f. 

Leu te (loi'te) m/ pl. ludzie pl.; 
(Zienftboten) ezeladz f, służba fi 
unter die ~ bringen (Gerücht) 
rozyłaszać |-głosić|. 

Leu tnant (lol'inänt) m Og! ob. 
©i podporucznik; (bo) po- 
rucznik. 

Yeu'tlfelig uprzejmy, łagodny; 
Skeit / uprzejmość, łagodność. 

£evit (lewi m Ga lewita; 
j-m bie „en lefen wytrzeć [von.] 
k-u kapitułę, złajać [vod] k-o. 

Levkol'e (a fkot'e) f, Levko je 
Lait f Ob lewkonja; An 
lewkonjowy. 

Le rikon (8 kslkön) n Ok ob. 
e leksykon m, słownik m; 
no, leksykonowy. 

Eibe le (is' le) f Ob Boot. jetka: 
© waga wodna. fnomyśhty.] 

dtvera I ((ibeRG'I) liberalny ,wol-| 

„„lichckełf T ©b) (...Hrólkatt]) in 
yian, 3B. ängſtlich, Angſ'lichteit. 


liebäüugeln 

Licht (licht) 1. Oe u. Ge (Helle) 
światło n; (Kerze) Świeca f. (le. 
nes) świeczka. f; m das _ halten 
[połświecić; ans _ bringen = 
bekanntmachen; hinters ~ füh- 
ren wywodzić [-wieść] w pole, 
oszukiwać |-kać]: j-m ein ~ 
aufſtecken (über acc.) wyjaśniać 
[nie] k-u (ace.), otwierać [otwo- 
rzyć] oczy k-u (naace.). 2. o 
jasny, widny ; (Walbufw.)rzad- 
ki: Se Stelle = Lichtung. 

Stot, świetlny; bild n obraz 
m świetlny; fotografja f; ~ 
druck m fototypja f. 

lüchten (groen) Be Wald ufw. : 
przerzedzać [-dzić], prześwie- 
tlać [lié]; «b (tójchen) wyłado- 
wywać [-owad]; Inter: podno- 
sie [-niese]; ſich ~ [zjrzednieć. 

Li'chter. .: Slo'p brennen pto- 
nąć jasnym płomieniem. 

£St'ehf...: „pellanftalt f zakład m 
dla kąpieli świetlnych: meß / 
gromnica f; (gefttag) Święto n 
Panny Marji Gromnicznej; — 
(pug)fchere f szczypce pl. (du 
objaśniania świec) ; Sſcheu ma- 
jący wstręt do światła. bojący 
się światła; ſchirm m umbra 
fa abażur; „fchnuppe f spa- 
lony knot m świecy: „feite | 
strona zwrócona do Światła, 
fig. zaleta; „fpiegel m reflek 
tor: „Strahl m promień światłu: 
„jicher (eien) m @l świeciarz. 

Li'chtung f przerzedzenie w. 
rozjaśnienie n; (lichte Stelle) 
polana, karczunek m. 

Lid (lit) n Oe == Augenlid. 

lieb (lip) miły, kochany, luby 
(a. En); (teuer) drogi: es ijt mir 
~ miło mi: den „en langen Tag 
cały dzień: das e Brot ka 
wałek m chleba. 

lte bläugeln GBI (untr.) rzuca: 

załotne spojrzenia: mit j-ın . 

spogladać zalotnie na ko 


Tiebchen 


Liebchen (Ii pchen) a (2:1 kocha- 
nek m, kochanka f. | 

Lie be (li'be) f Gb (o. pl.) mi- 
łość: „Diener m człowiek pła- 
szczący się. 

Tiebelei (ibelat') f Ob miłostki | 
f/pl., załoty m/pl.,umizgi m/pl. | 

Lie beln (li beln) St umizgać 
Lenné sie: mit jm ~ [po-] 
romansować 2 (inst.). | 

leben (en) Wa kochać, lubić, | 
miłować; geliebt kochany, 
ulubiony, umiłowany ;„Sliwfir= 
dig miły, luby, przyjemny; 
(freundlich) uprzejmy, grzeczny; 
Ssiwürdigkeit f wdzięk m, 
powab m, przyjemność ;uprzej- 
Mość, grzeczność. 

ile ber (en) [. lieb u. gern] 
chętniej, lepiej; (eher) raczej, 
prędzej; ~ haben woleć. H 
Lie bes., (1j bes...) miłosny: „= | 
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liegen 


Lie bling (pliz) m Sg! ulu- 
bieniec (mica), faworyt(ka); 
8... ulubiony. 

lie b.: dos niemiłosierny, nie- 
czuły, zły; reich miłościwy, 
łaskawy, uprzejmy; Lreiz au 
wdzięk; reizend powabny, 
wdzięczny, uroczy. 

Sie bfchaftf miłostka, romans m. 

Lied (lit) n Ge pieśń fr dim. 
pios(enka f. [śpiewnik m.! 

Sie ber... (den, A: buch al 

lie derlich (unordentlich) niedbały, 
nieporzadny; (ausſchweiſen d) 
rozpustny, rozwiązły; Skeit f 
niedbalstwo a, nieporządek m; 
rozpusta, rozwięzłość. 

£ic'Der...: „finger(tn F) m piv- 
śniarz Carka); „fpiel m wodo- 
wil m: „tafel f stowarzysze 
nie n śpiewaków. 

lief (DT 1. laufen. 


abenfeuersprzygoda/milosna; Lie fer. II fen. )- Lieferungs. 
„apfel m pomidor: „brief m | £iefera nt (Iftenä'nt) m Da do- 
list miłosny; „erklärung f| stawca. [być dostarczonym.] 
oświadczyny f/pl.: plut f pło- lieferbar majucy (od. mogący)! 
mien m (ob. żar m) miłości; „» tie fern (li fenn) b dostarcza” 


gabe f datek m miłosierny; 

'.geffindnis n wyznanie mi- 
łości; „goff m bożek miłości, 
amor: „handel m stosunek 
miłosny; mahl n uczta f; 
„paar n para f kochanków. 

Jie'dcl voll pełny miłości, uprzej- | 
my, życzliwy. 

Iteb..: „gewinnen pokochać, 
polubić [beibe von.]; „haben = 
lieben: Shaber(in f Ge) m Dl 
(-haber|jn]Jmitosnik Csniezka, 
umator(ka); (Getiebte[r]) kocha- 
nek (-anka), Shaberei Chabe- 
Rat) F Ob milosnietwo n. ama- 
torstwo n; „kofen (untr.) po-] 
pieścić, [polglaskas; Skofung | 
f pieszczenie n, pieszczota. 

lie blich mily, przyjemny, 
wdzięczny; Skeif f przyje- | 
mnosé, wdzięk m. I 


(-czyć| (gen.); (mit Buftelung) 
dostawiać |-wić]; (aus-) wydn 
wać |-dać]; Schlacht: staczun 
[stoczyć]; geliefert stracony. 
Lie ferung f dostarczenie t, 
dostawienie n; (vertragsmaßige) 
(von dat.) dostawa f (gen.): 
(Heft) zeszyt mn; in en zeszy 
tami, w zeszytach; in geben 
oddawać [-dać] dostawę (en.); 
. „, dostawy: „slbedingung 
Fwarunek u dostawy;: s ſcheln 
m poświadczenie n dostawy ; 
2slweife zeszytami. 
lie gen (li'gen) gä [po]leżeć; ( 
gelegen fein) znajdować się; vor 
Anker ~ stać na kotwicy: A 
leżący, (@üter) nieruchomy; ~ 
bleiben nie wstawać [wstać]; 
Arbeit ufw.: zostawać [-stać| 
przerwanym; œ lajjen zoßta- 


U 
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„wiać [-wie], nie ruszać |-szyć] | Linke (If ryk?) f ©! lewa ręka; 
(gen.); es licgt daran, daß zależy | żur „u = links. [iewo.) 


od tego,że: es liegt mir daran, ft nkerihanbD, -feits (-zaic) nal 
eż ift mir daran gelegen zależy | li nkifch (ti'rykisz) niezgrabny. 
mi na tem; es liegt mir am | links (links) na lewo; von . 
Herzen leży mi na sercu. z lewej strony: 2’yander 
Lie genſchaft f majątek m nie- (-hóndeR)m (20 mańkut: um! 
ruchomy, nieruchomości f/p}. | w lewo zwrot! bon, 
lieh (li) ſ. leihen. Sinnen ('nen) a l = Lein 
Lie schen (lischen) n ©g, Lie'ſe £i'nfe (ugi f Ib soczewiea: 
(i“ ze) f (Bd Eliza f- Optik: soczewka; u., Soeze- 
ließ (18) ſ. laſſen. wicowy, soczawkowy. 
£ikó'r (kan) m Gg likier; | Lippe (I' pe) 7 (Sb warga; (pl. 
(aus Früchten) nalewka fi u | Usta n/pl.; n., wirgowy. 
likierowy, nalewkowy. Li'sbeth (ll'sbet) Oh, £tfe(li zę) 
la (fra) 1. (inbett.) liljowy. | f Od = Lieſe. Ei-pna«).) 
2.2 n © kolor m liljowy. li ſpeln (I'speln) Gt szeptac| 
Li'lie (ui) f ob lilja; n.. | Lift (List) f Ob chytrość, pod- 
liliowy: Lnſweiß biały jak | step m; init „ podstępem, pod- 
lilja. stępnie. 
£umona'De (limona'de) f Gb | Lifte (ste) f Ob lista, spis m. 
limonada; „M... limonadowy. | It'ffig (Ach) chytry, podstępny. 
lind (Önt), „ei (Ij'nde) łagodny, | £ifanet' (litanar) f (Sb litanja z 
lekki. Dipowy.) | fig. długi spis m. 
£i'nbde? (Inde) Fb lipa; n. . Ll'tauen (Kranen) n "ës Litwa 
kindern (denn) fb |zjlagodzić; | f: Li tauer („eR) m (251. „im 
Schmerz ufw. : uśmierzać |-rzyć];.| An) / Oe Litwin(ka): li tauiſch 
„0 łagodzący, uśmierzający, | („182) litewski. Ilitrowy.] 
kojący. Liter (li'ten) a (m) OL litr; nf 
Li'nderung f ulga, uśmierzenie | lifera’rifch(litenä’Risz)literacki. 
n, ukojenie n; „6... łagodzący, | Htt (Gt) f. leiden. 
uśmierzający, kojący : mit- Li'tze (lice) f ©b sznurek m 
tel n środek m uśmierzający. | pleciony. [ty Got 
£indlwurm m smok. Li'vland (Fint) n @g Inflan-! 
Linea'l (linga'l) n @g! linja f; | £ibree' (liwnę') / (Sf liberja. 
dim. linijka f. Lob (lop) n ©g (po)chwala f. 
Stnie (Ii nie) f ©b linja; 4| chluba f, sława f; mw» po 
równik m; x (Gaf. Garde) woj- | chwalny. 
skowość, (Ggf. Neſerve) linja; | leben Geben) a [pojchwalie 
in erſter a w pierwszym rzę- | (für acc., wegen gen. za are); 
dzie, przedewszystkiem; u., (eifrig ~) wychwalać; Gott jci 
linjowy; „nlólaff n podkładka | gelobt!chwała Bogu !; „siwert 
j linjowa,leniuszek m; „nifol: | chwalebny, godny (pojchwały. 
dat u szeregowiec. [linjować.] | fo'befam (lg beząm) świetny, 
finiie ren (linii nen) g (po- dostojny. 
link (Bryk) lewy; auf der „et Lo'bes erhebung (bës? wi- 
Seite po lewej; von der „en | chwalanie n, wysławiani: w 
Seite z lewej strony. pochwały f/pl. 


er 


Lobgeſang 


£o’b...: geſang m pieśń f po- 
chwalna; „hudelei/ przesadna 
pochwała schlebianie n: 2- 
hudeln (untr.) przesadnie wy- 
chwalać: (jómeicheln) schlebiać, 
kadzić (dat.). 
lo blich phi) 
(Titet) świetny. 
Lo b.: lied n pieśń f po- 


chwalebny; 


ehwalna: Spreifen (untr.) sta- 


wić, wysławiać, uwielbiać; «= 


preifung f wyslawianie n, 


uwielbianie n; „rede f mowa 

pochwalna; „rednner m chwal- 

ca; „Spruch nu pochwała f. 
Loch (loch) n (Da dziura f; dim. 


dziur(ecz)ka /; (Offnung) otwór | 


m; (Höhle) jama /, nora f; F = 
Gefangnis. 
Lo chleiſen u probój m. 


lo chen (o gem" Da |prze|dziu- | 


rawić; auch = bohren. 
lo ſcherlg (lo'chenſch) dziurawy, 
podziurawiony. 

Loſcke (oke) f b lok m, kę- 
dzior m; (eingelegte) pukiel m. 
locken (n) 4d Haar: [u|trefić, 
zawijać |-inąć| w papiloty: tan.) 

I-, przyjwabić, [przy|nęcić. 


£o'deniRopf m głowa f kędzie- 


Tzawa, 


lo cker (ken sypki. miałki, | 


Pulchny: (fówantenb, beweglich) 
luźny, ruchomy; ausgelaſſen) 
rozwiązły, lekkomyślny; Sheit 
f pulchność; rozwięzłość. 
lockern (n) 4b rozluźniać 


(-nić], rozruszać |-szyć]; ſich | 


Tozluźniać [-nić|] się (a. fig.), 
rzednąć [rozrzedniećj. 

lo dig (Iich) kędzierzawy. 

Lo d..: „mittel n, „fpelfe / 
przynęta f, wabik m: pfeife f 
wabik m. piszczałka do wabie- 
nia: „fpigeł m prowokator; „= 
vogel m ptak wabiący. 

Lo ckung / ponęta, pokusa, po- 
wab m. 


Deutsch-polnisch. 
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Iokalifieren 


Lo den (lo'den) m (Dl gatunek 
grubego sukna. [fig. [zalpatac.) 
fo'dern (enn) 65b |zajpłonąć ;| 

Löffel pie) m (Dl łyżka f; 
dim. łyżeczka f: Jagd: słuchy 

| m/pl.; ma. łyżkowy. 

lö ffeln (n) Bf jeść łyżką. 
log (lok), lö'ge (ge) f. lügen. 

Lo ge (lo ze) f b loża; pe 

ſchließer m dozorca. 

logie'ren (lożi gen) Sg [za-} 
mieszkać. 

£ogie rlhans n = Gaſthaus. 
Logi's (lol) ninbett, mieszkanie. 
loh (lo jasno płonący. 

Lo he (lo'e) f b płomień m; 
(Gerberei : dgbniea garbarska, 
lo hen (n) Ba 1. %%. = ger: 

| ben. 2. vfi. = lodern. 

Lo h.: „nerber m garbarz: „= 

gerberet / garbarstwo n; (Fa- 

| brit) garbarnia. 

Lohn (lon) m Od (Bezahlung) 

| (Bisw. n) płaca f; (Belohnung! 

nagroda f: (Vergeltung) zapłata 
fi „arbeiter m najemnik, naj- 
mita; diener m najemny 
sluga, parobek. 

lohnen (lo n*n) a nagradzac 
[-grodzie] (i-net. k-0 za acc.), 
|za]placić (k-u za ace); das 
(oder die Sache) lohnt ſich nicht 
to nie oplaca sie, nie warte 
zachodu; „b korzystny. 
lö'hnen (ló'nen) a wypłacać 

| J-eie] 201d. 

Lo hn. „: „herr a pan, chlebo- 
dawca; „Rutfche f powóz m 
(do wynajęcia); „kutjcher m 
woźnica najemny. 

_£6' bnunq f płaca, żołd m. 
Zoka ((loka'l) 1.» Dg! miejsce; 
| (Gefddft32 nſw.) lokal m. 2, 2, 

| ~ miejscowy, lokalny. 

| lokalifie'ren (lokaljzi nen) (dg 
(z]lokalizowag, ograniczać 
(-czyć|] do pewnego miejsca, 

umiejscowić von.]. 
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Lokalität 


Lokalität (lokaljte't) f Ob 
miejscowość: (eines Hauſes) 
ubikacje f/pl., lokalności 7/pl. 

Lokomoti ve (lokomotf we) / Db 
parowóz m, lokomotywa: Lo- 
komofi'vlfiihrer („ti [-) m ma- 
szynista. 

Lolch (lolch) m e kąkol. 2 

Lo'rbeer (lÖ'RbER) m (Da (auch 
baum m) wawrzyn, laut; zu 
wawrzynowy, laurowy. 

Lo' re lo ne) f (3b, Lo'ri (Ri) 
f(©i odkryty wóz m ciężarowy. 
lora. [wrzyniec. 

Lo'renz (lo'nenc) m De Wa- 

£orgne'tte (lounje'te) f Gb 
lornet(k)a. 

Los! (los) n (Dh los m; (Schüt- 
fat) przeznaczenie: das große 
„ pierwsza (oder główna) wy- 
grana f. 

105? (~) [vgt loſe] wolny, luźny : 
„! puse(eie)!; was iſt =? co się 
stalo?; mit ihm ift nicht viel ~ 
‚on nie wiele wart; ich bin eine 
Sache ~ pozbyłem się (gen.) 

„los (...los) oft bez..., |. Harm. 
herz-, kopf nito. 

10'8... Od. . ode. ., WY... 

1ö’sbar ls sbók) rozpuszczalny. 

10'5...: „binden odwiązywać 
|-zać], rozwiązywać |-zać|: 
brechen: a) v/i. = ab-, anf- 
brechen: b) vi. wybuchać 
[-chnag]: zrywać [zerwać] sie: 
a. = auf-, aus- brechen; „bren- 
nen abſeuern. 

Lö'ſch. , (lo'sz. .) ogniowy, po- 
żarny: 4 slużący do wyłado- 
wywania; „blatf » bibula f. 

18 ſchen (en) Ge v/t. (poet. auch 


/i. Tfu] = er.) [z ujgasić; 
(tilgen, ſtreichen) wymazywać 


|-zaćj, [s-, wy]kreślić: 4 wy- 
ładowywać |-dować]. 

Lö'ſcher (en) m (Dl gasiciel; 
4 wyładowujący okręty. 

Lö ſch.. . „born, hütchen u 


los legen 


kapturek m do gaszenia $wie ; 
manuſchaft f straz pożarna ob. 
ogniowa; „papier u bibuła / 

Lo'ſchung / gaszenie n. 

to's...: drehen odkręcać [-cić]; 
„Drücken wypalać [-lić] (z Ka- 
- rabinu). 

lo ſe (lo'ze) [vg los] lużny: 
(wackelig) rozluźniony : (leichtfer⸗ 
tig) swawolny, lekkomyślny : 
vgt. luder; r Bube swawolnik 
m: s® Gcjindel holotu fi -© 
Maul wyszczekana gęba f: 
Streich pgota /, swawolr f. 

£ó'fe... (16/28...) wykupmy "` „geld 
m okup m. fciuznać losty).| 

lo ſen(to zen losować, W- 

lö'ſen (16'z*n) e = los-machen, 
binden; Fahrkarte: kupować 
[kupić]: Get :zarabiad[-robie], 
[ultargowae ; Aufgabe: wykony - 
wać |-nać]: Närfel: rozwiązy - 
wać |-zać|; Satz ufiw.: rozpu- 
szczać |-puścićj]. 

los. ,: „fahren = abfahren: er 
fuhr los wyjechał: S gehlehn 
(weggehen) odehodzić [odejśćł: 
(fiń loslöſen) odłączać |-czyćj 
się, oddzielać |-lić] sie: Gewebr 
uſw.: wystrzelać |-lićj, wypa- 
lać (-lić]; Geieimtes: rozklejac 
[Kleid] sig: Knoten ufw.: 107- 
łużniać (-nić] się: Naht uiw. : 
rozpruwać [-pruć] się; Gted- 
nadel: otwierać [otworzyć] się; 
„gehen auf(ace.)uderzać|-rzyć|, 
napadać |-paść] na (ace.): es 
geht los! zaczyna się! : haken 
odpinać |-piąć|. 

„loſigkeit (...lozihkatt) f Ob 
ſ. Ende, Herz- iw. 

lo s. „: SRauf m wykupno n; m 
kaufen wykupować [-pić]; —* 
ketten spuszczać  [spuścić| 
z łańcucha; „kommen ucho- 
dzić [ujść]: a. (= fid) befreien) 
uwolnić się: „laffen wypu- 
szezad [-puścić]: Jegen F ib.) 


dosiófen 
anfangen: fid) Aöſen oddzie- 
lać [-lie] się, odłączać |-czyć] 
się: „machen od-, roz-wiązy- 
wac [-zać]: Geleimteż : odklejać 
|-kleic]; (befreien) uwanliad 
{uwolnie];fich „macdenwylamy- 
wać [-mać] się,uwalniać |uwol- 
nie] się, wydostawać [-stać| 
Sie: platzen pękać |-knąć]: wy- 
huchać |-chnąć]: fig. F wyrywać 
|-rwać] się (z instr.): (fid) — 
reißen odrywać [oderwać|(się). 
urywać [urwać] (sie): ſich „far 
gen (von dat.) wyrzekać |-rzec| 
się (gen.). porzucać |-cić| (acc.): 
ſchießen = abfenern: F= an: 
fangen: „Schlagen: a) v/i. (h.) 
(auf ace.) bić [uderzyć] (acc.); 
b) „e. Waren: sprzedawać 
4-dać]: „Schnallen rozpinad 
|-piąć] (sprzączki); „schrauben 
odśrubowywać |-owadl, odkre- 
cać |-cić]; „fprechen = be- 
freien, freiſprechen: Hiren 
(in), „ftiirzen uderzać [-rzyć|, 
rzucać |-cić] sie (auf acc. na 
ace.); „trennen  odpruwać 
|-pruć]: fig. odłączać |-czyć|, 
rodzielać | lie]. 

Lo'ſung / (Werfen des Lofes) loso- 
wanien; (a.„5lworfn) hasto w. 

Lö'ſung f rozwiązywanie 
rozwiązanie m: A TOZCczyn m. 

lo s: „werden pozbywać 
[zbyć] się (gen.): wickeln 
rozwijać |-winąć|, rozwikłać 
voll.]: Ziehen (fu) = davon: 
laufen, (über j-n) występować 
[-Stapie] przeciw (dat.). 

Lot (lot) m (g olowihnka f, 
pion m; (Gewicht Inach Zahlen im 
pł. inden.]) tut m. 

Io ten (lo'ten) Be [z]mierzyć 
pionem. fspajać [spoić].| 

lö ten (Lö’ten) goe [z]iutowad,| 

£6'tlkofben (I$'t-) m lutownik, 
młotek do lutowania. 

o tlredhf pionowy. 
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n. 


lüften 


£o'tfe 4 (aer m Ga locman. 
przewodnik. 

| Lö'tſſtelle / spoisko n. ILola. 

Lo tie (lo'te) f Sd Karolina.“ 

Lo iter. , (n. ): „bube m włó 

częga, lotr: leben „ Życie 
bezczynne, wiöczegostwo. 

Lotterie’ (loteni) f ©! loterja: 
„ loteryjny. 

lo fterig (o tenth) zaniedbany. 
występny; a. = liederlich. In. 

Lö'tung / lutowanie». spujaniej 

Lö we (ld’we) m Ga lew; n. 
twi: nlanfeil m twin część f: 
„nimani $ n lwia paszezu / 
„nljabn $ m kaczynied, dmu 
chawiac. 

Lö win (lö'wın) F G)e Iwica. 

Luchs (luks) m (2)h ryś: fig. pod- 
stępny człowiek: , TySi. 

Su cke (luke) F (0b luka, sënn: 
ra; (leerer Raum) próżne miejsce 
w, próżnia: (Auslaſſung) przerwa: 
(Öffnung) otwór m: „tlbiifzer ru 
ostateczna pomoc f w biedzie, 
zastępca do wszystkiego. 

lückenhaft nieznpełny, majacy 
luki oder braki. 

lud (lüt) f. laden. 

Luder (lü'den) n (21 ścierwo: 
fig. łajdak m; „leben n życie 
lajdackie. [Ludwik | 

Ludwig (lä'twich) m "Sal 

Luft luft) f (2 f powietrze v: 
a. — Atem: fig. machen dawat 
[dać] upust od. ulgę; aus der 
Luft greifen = erſiimen. 

Lu ft., powietrzny: (in der Luft 
befindlich! napowietizny: „bal- 
lon m balon napowietrzny. 

Lü'ftchen (u' fichen) n QI wie 
trzyk m, wiaterek m. 

£u ff...: Sdicht szczelny, herme 
tyczny : druck m (o.pl.)ciśnie- 
nien powietrza; „Drudklineffer 
m barometr. 

ifen Cu'ften) Oe wietrzyć, 
przewietrzać |-trzyć] ; den Hut 


19* 


luftförmig 
a uchylać |-lić] kapelusza, 
zdejmować [zdjąć] kapelusz. 

Lu ft.: Sformig (könmich) po- 
dubny do powietrza, gazowy, 
lotny: heizung f ogrzewanie 
u powietrzem. 

lu ftig (lu ftich) powietrzny; 
(hoch) wysoki; (fünf) chłodny ; 
fig. powiewny, lekki. 

Lu ft... : „kifjen n poduszka / do 
nadymania: „kreis matmosfe- 
ra f; „kur / leczenie n po- 
wietrzem; „Rurorf m stacja / 
klimatyczna; Sleer próżny, 
bez powietrza: „loch n lufcjk 
m, oddech m, przedech m: —= 
meſſer m nerometr. powietrzo- 
mierz; „reifen » pneumatyka 
J (przy kołach); reinigend 
oczyszczający powietrze 
róbre / przewód moddechowy, 
tchawica: „fepiff n statek m 
napowietrzny: 
lotnictwo n, awjatyka, aero- 
nautyka: „fehiffer m lotnik, 
awjatyk, aeronauta; „Schloß u 
zamek u na lodzie: fig. uroje- 
nie; „fpiegelung f fatamorga- 
na, mamidło u, widziadło n; 
„sprung m skok (od. koziolek) 
w powietrzu: „strom, Zug m 
prąd (ob. przeciąg) powietrza, 
przewiew. 

Lu'ftung / wietrzenie u, wen- 
„tylacja. 

Lug (uk) m 12 g (o. vl.) Lüge: 
und Trug kłamstwo u i oszu- 
stwo n. Ido wygłądania.| 

Lu'glaus m indekt. okienko uj 

Lü ge (Ugo) / b kłamstwo n. 

lu gen (Ligen) Da == hinaus- 
ſehen. Ilzellxac. 

lügen (lü'gen) Bi [s|klamać,j 
fu genbaft klamliwy. 

Eu aner (lu'gnen) m 21. „in 
(Inf De kłamca (kłamczyni), 
łgarz (łgarka): Liſch (ien = 
tugenhaft, 
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| 


„ichiffabrt f| lu mvią 


Luſternheit 


Lu ke (lu ke) f 3 b luka, szpara, 
Otwór m. 

Did Hen (lu'leu) a f[ujlnlac: 
usypiać |uspić] (dziecko) śpie- 
waniem. 

Emmel (Ui mt m (DI dragu. 
prostak, nieokrzesaniec : £ùm- 
melei' (lum*tat) f Gb pru- 
stactwo n; lil mmelhaft pro- 
stacki, gburowaty. 

Lump (lump m a obdartus. 
oberwaniec; (Nichtsnutz) nicpon. 
lampart. 

Eu mbpen((i'mpen) m (2:1 galgan. 
szmata /; Gerriſſene Kleider! 
łachmany m pl.: ., szmaciany: 
„aefindel, „pack » hołota f; s 
keri m = Lump: „faminieriin 
f) m szmaciary Carka), gal- 
ganiarz (-arka). 

£umperet (limperai’) f Gb 
gałgaństwo n, Jampartka. 

(lü'mpich)  obdariy: 
ta. fig.) lichy, nikczemny. 

Lunge (ëng f (b płuco v. 
płuca p.; In., płucny: „ne 
entzündung f zapalenie w płuc: 
en krank, ZullcidenD chor: 
na płuca; „nlfchwindjuchi ; 
suchoty f/pl. (płucne). 

lu ugern (li'rztnn) 15b (h., in) 
włóczyć się, próżnować. 

Lu' nie (lu'nte) / 3 b lont m, knet 
m: „nlftode m zapalniczka /. 

Lu pe (dQ po) f 5 b lupa. 

Luſt (lust) f Èf ochota (zu dat. 
du gen.): (jinnlide) rozkosz, 
chuć, zadzu; (Freude) radość: 
(Vergnügen) przyjemność. 

£u'ft., przyjemnosciowy, roz- 
koszny, tozweselający. 

£u ſtbarkeit / rozrywka, zaba- 
wa; a. = Feſt(lichteit). 

lü ſten (lu'sten) Be |. gelüften. 

lü ſtern („texn) łakomy, pozadli- 
wy: auf (ob. nach) et. „ = gie» 
rig: Sheit /pożądliwość. żądza, 
łakomstwo n. 


Tuſtgarten 


Luff.: garten m park: — 
„bdusóen n altana f: willa f. 
lu'ſtig (lu stich) wesoły ; (Belufii- 
gend) pocieszny, zabawny: er 
Bruder, Bruder 2 hulaka m; 
„machen (werden) rozweselać 


|ićl (sig); Déi machen (über 


ace.) |zajźartować, |zajdrwić, 
naigrawać się (zgen.); Smacher 
m trefniś, żartowniś. 

Lü ſtling (lu'stli) m ©g' czło- 
wiek zmysłowy, rozkoszniś. 
Luft... „Mord m morderstwo x 
z lubieżności oder na tle ero- 
tycznem ` „feuche / kiła, przy- 
miot m: „fpiel n komedja f; 


Machtſpruch 


wandeln (untr.) przechadzać 
sie. 
Lu'tſchlbeutel (lu'cz-) m smo- 
| czek (do ssania dla dzieci). 
lu'iſchen (luczen) mr ssać, 
emokać |-kuąć]. 
lużurio's (luksuni$'s) zbytko- 
wny, wykwintny, luksusowy. 
Luxus (fksis) m indekl. zby- 
tek, luksus, przepych; „artikel 
m artykuł zbytkowy. 
Lynch (nez), Juſtiz F sąd m 
doraźny, samosąd m. 
ly nchen (en) e |zjlinchować, 
(u]karać doraźnie. 
ly rifch (lu ujsz) liryczny. 


M 


Mache (mä oe f Gb (o. pl.) 
robota: fig. sztuczki fpl. 

ma chen (mp gen) a |ujczynić, 
jzjrobić; (treiben) porabiać; 


(aus-) wynosić |-nieść] ; (veran- 


tafien) sprawiać [-wid]: Aufgabe: 
wyrabiać [-robić]. wypracowy- 
wać |-cować] : Bekauntſchaft: Za 
wierać |-wrzeć|: Bett: ścielić 
[posłać]: Giubrut njw.: WyWie- 
rać [-wrzed]; Eingabe: wnosić 
jwnieśćj; Examen: zdawać 
[zdać]; Feuer: rozniecać |-cić]: 


Licht; |[zajświecić; Reife: odhy- 
wać |-być]; Halt (ob. Station) ~ 
=(au)galten : „gu (dat.)|u|czy- 
nić, [zjrobić (inst): das macht 


nichts to nie nie szkodzi: was | 


Mt zu „? eo robić?: ich werde 
es billig ~ niedrogo wezmę ob. 
policzę; die Sache (od. es) macht 


jid) rzecz się robi od. postępuje | 


naprzód; fiń „ an (ace.) zabie- 
rać |-brać, wziąć] się do (geur.): 
jih auf den Weg ~ wybierać 
i-brae| się w drogę: jid nichts 
aus (dat) nie zważać na 
(acc), nie dbać o (ace.): ſich 
wichtig pysznić się: ſich ver- 


A 


dient Hum (are.) zastugiwar 

(-stużyć| się koło (gen.); mach'. 
| daß du wegkommſt! zabieraj 
| sig, wynoś się!; gemacht 
szluczny, fałszywy, udany. 

Ma ſchenſchaft 7 machinacja. 
kretanina. 

Macher (machen) m QI, „in 
(An) f @e dziataez(ka): Hohn 
m zapłata f za robotę. 

Macht (macht) f BT (Gewalt) po- 
tęga /, władza; (Kraft) Siła. 
moc: (Moglichkeit) możność: 
(Herrſchaft) mocarstwo w, wła. 
dza: mit aller „ wszelkiemi 
siawi, z całej siły. 

| Ma cht...: „befugnis f władza; 
haber (-haber) m ©] władca, 
potentat, mocarz. 

mächtig (oe gt)  możny, 
potężny ; (kräftig) silny, mocny : 
(ſehr mrop) ogromny : e-t Sprache 
~ fein władać językiem; einer 

Sache (feiner) ~ fein być pa- 

nem czego (siebie). 

| Ma'cht...: glos bezsilny, bez- 

władny: „lofigkeif 7 bezsil- 


ność, niemoc: „prud m roz- 
kaz. nakaz "ies Richters) wyrok : 


machtvoll 
voll potężny. silny: voll 
kommenheit / potęga, władza: 
wort silne (vd. energiczne) 
słowo. [bota 7.) 

Ma'chlwerk (ng di ja licha ro- 

Mädchen (e ten) n (21 
dziewczę, dziewczyna f; (tei: 
nes) dzieweczka /, dziewczynka 
f3 (ertvadjfenes) panna f: (Dirne) 
dziewka f: (Dienftl) służąca f: 
(Zimmers) pokojówka f; 
dziewczęcy : panieński. 

mä dchenhaft dziewczęcy, dzie- 
wiczy. 

Mä'dchen...: „fhule f szkoła 
żeńska; Zimmer z pokój m 


panieński. 
Ma de (ma'de) f b czerw m, 
robak m. Mädchen. 


Mädel F (mg'de vw ©Q1 
ina dig (ma dich) robaczliwy. 
mag (mak) ſ. mögen. 
Magazin (magacjn) n De 
magazyn m: , magazynowy. 

Magd (makt) f Of dziewka; 
(Dienus) służąca. 

Mä'gdlein (me'ktlain) n ! 
dzieweczka f. 

Ma’gen (ma'gen) m (DI żoła- 
dek; nm żołądkowy: „bitter m 
gorzka wódka f: schmerz m ból 
Żułądka oder w żołądku: Sſtär⸗ 
kend wzmacniający żołądek. 

ma'ger (ma'ger) chudy, wy- 
chudły, szczupły, mizerny; 
(Boden) jałowy, nieurodzajny: 
fig. skąpy, nędzny; (Zeiten) 
ciężki; ~ werden [wyjchudniec; 
Skeit f chudość, szczupłość, 
anizerność : jałowość. 

Magie’ (magi) (Of czarnoksię- 
stwo n, magja; Ma’gier (ma“ 
gien) m Ol magik, czar- 
noksiężnik; ma' giſch (mä’gisz) 
magiczny, czarnoksięski. 

Magnet (magnęti) m (de 
magnes; magnesowy. 
magnetyczny. 
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Majehdt 


Mä h., (me...) do koszenia. 
Mahagoni | mahago'ni) » (61 
mahoń m: ss. mahoniowy. 
Mahd (mat) / b trawa koszona. 
pokos (Heuſchlag) kośba. 
| sianokos m. Isiarz.] 
Mä h(dher (me'ldlen) n (20 Ae 
| ma ben (melen) qa t, [s]kosić. 


m; 


2. 2 n (21 koszenie; kośba 

Mahl (mal) » (2) g ob. Da jedze- 
nie, obiad m: (Gaſts) uczta f. 

mahlen (ma'len) da (p.p. ger) 
mleć [zemleć, zmielić}. 

Ma' hl. .: gang m ganek w mły- 
nie: geld n, metze F zapłata / 
od mlewa. pytlöwka f; mühle 
f młyn m; geit / jedzenie 
n; (mittags) obiad m: (abends) 
wieczerza; (geſeguete) „zeitL 
smacznego!, dobrego apetytu! 

Mä hl maſchine / kosiarka. 

Ma hn. , (män...) upominający. 

Mähne (ment) f Ob grzywa. 

ma huen (ma'nen) (da (an acc.) 
przypominać [-mniec] (ace.) : 
(er-) upominać |-inniec] (wegen 
gen. © acc.): (anregen) nawo- 
ływać (zu dat. do gen A 

Mahner (ma'nen) m ZI, „in 
(in) 7 Qe napominacz(kay,. 
upominacz(ka). [nie n. 

Ma'hnung f na-, przy-pomnie-| 

Ma hre (me ne) f b szkapa 

Mal (mai) ar b oder Dg maj: 
„ Majowy; blume f kon- 
walja. 

| Maid (matt) / "Ch = Mädchen. 

Mal,: -glöckchen 4 n kon- 
walja f; käfer m chrabąszcz. 
majowy. [Medjolan m.) 

Mailand (ma'lant) n Gg] 

Mais (mais) m (2:h kukurydza 
fi b kukurydziany. 

Mat'fche (mat’sze) f Yb brzecz 
ka. moszez m, zacier m; In 
(In) adde zacierać |zatrzeć]. 

Majeftä't majéste't) f (Sb ma- 


jestat m. blask m: Seine — 


Majeftätsbeleidigung 
der Kaiſer 
majestatu. 

Majo 'r (majo'R) m G)g' major: 
Frau eines s majorowa f. 


Maſora t (jorat) n ©g majo- | 


rat m, ordynacja f; ~S. Ordy- 
nacki: „slberr m ordynat. 
majore nun („Ró n) pełnoletni: 
Majorennitä't(nönfte“t) / ©b 
pełnoletność. fwiększość.| 

Majorität (nits't) 7 hl 

Majo rs... majorski. 

Makel (mä'kel) m Gl (Flet) 
plama f; (Feyter) wada f, przy- 
wara f: los niesplamiony, 
czysty, bez zmazy- 

ma keln % (~n) If trudnić się 
faktorstwem, stręczyć. 

mó'keln (me'k*ln) 4f krytyko- 
wać, ganić: (beim Ehen) gry- 
masić; $ == matelit. 

Ma'kler % (ma'klen) m ©1 fak- 
"tor, pośrednik, stręczyciel : mas. 
faktorski, stręczycielski. 

Mä'kler (me'klen) m Ol, „in 
(In) f Oe przyganiacz(ka), 
grymaśnik (-nica), pedant(ka); 
4 F Matler. 

Mal (mah) n Og od. Da: a) (Mute 
lers) znak m, znamię; b) raz 
m; beim Multiplizieren: L razy, 
18. 3X3 (drei 2 drei) trzy razy 
trzy; F ſage mir s! powiedz mi 
też!; nicht ein einziges ~ ani 
raz: das erſte ~ po raz pier- 
wszy, pierwszym razem; mit 
einem de naraz, odrazu: für 
dieſes na ten raz, tym razem. 

méien (ma len) dën [wy-, na-] 
malować. 

Ma ler (mä'len) m (Dl, ~in (in) 
e malarz (-arka). 

Malerei’ (malenat') f Db ma- 
larstwo n; (Gemälde) ObTAZ m. 

ma leriſch („rjsz) malowniczy. 

malizió e (inalicid’s) złośliwy. 


Ma ve & (ma' twe) f ©b slaz m. | 
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Jego Cesarska 
Mość; „slbeleldigung f obraza 


arten 


Malz (male) n Gg słód m; ~ae 

słodowy. 

Ma llzeichen n znak m gra- 
| niczny; (X) znak n mnożeni: 
ma [zen (ma'ictn),ma' lzen one! 

cen) aëe przyrządzać [-Uzie] 

słód. [downik., 
Mälzer (mä'lcen) m Ol sło-j 
Mama’ (mima) f @i mama: 

dim. mamusia, mameczka. 
Ma mmeu (ma mon) m ®g' 

(o. pl.) mamona f, bogactwo m 

(doczesne). IFräulein.) 
Mamſe ll (mamzé') f Ob =} 
man (min) (im dat. u. ace. durch 

einer erſetzt) wird wiedergegeben: 

a) in unperfönl. Wendungen durch 

die 3. Perfon sg. mit się: „ jagt 

mówi sie: b) durch unperſönl. For⸗ 
men auf -NO u. -t0 im Prateritum : 

„ jagte mówiona; ~ tranf pito: 

ec) durch die 3. Perſon pl: ex- 

zählt opowiadają: d) durch die 

2. Perſon sg. (wenn man fish ſelbſt 

mitrechnet): kann fragen mo- 

żesz pytać: el durch Umſchreibung 
mit ludzie, ktoś: was wird — 
fagen? co ludzie powiedzą?; 

„könnte meinen mógłby ktoś 

myśleć. 
manch (mänd) niejeden, nie- 
| który; e (vl.) niektórzy, wielu: 

es niejedno. dużo, wiele; „es 

Mat, „mal nieraz, niekiedy, 

czasem, CcZzęStO. 
ma ncherlei' (ma'nchenlat) inder. 

różny, rozmaity. 
Mandat (minda't) n Oe (Auf⸗ 

trag) zlecenie; Parl. mandat m. 
Ma'ndel (na nd f Od migdał 

m (a. Anat.): (15 Stiick; nach Zahlen 

indekl.) medel m: ma. migdało- 

wy: Daum drzewo » migda- 

lowe; kern m ziarnko n 

migdału. migdał. 

Ma nen (ma'nen) pl. indetl. cienie 
m/pl. (oder dusze .pl.) zmar- 
łych. 


Mangel 


Ma ſngell!) (mämelt)) f Gb 
(Gd) magiel m. 

Mangel? ( m ©j (au dat.) 
brak (gen.), niedostatek 
(w loc.): (in dat.) wada f, 
wadliwość f (w loc.): „leiden 
cierpieć niedostatek, być 
w biedzie; aus „ au (dar.). Se 
(gen.) w braku (gen.). >, 

mangelhaft niezupełny, nie- 
wystarczający niedostateczny: 
wadliwy; Ligkeit (ich-) / nie- 
dostateczność; wadliwość 

Mangel holz n wałek m (do 
maglowania). 

ma'ngeln! mein) (st (au 
dat.) niedostawać, brakować 
[zabraknąć| (gen). 

ma ngedn* (~) (BI [zlmaglo- 
waé, 

ma'ngels (dels) ſ. Mangels. 

Manie'r (mann) f ©b maniera, 
obyczaj m: (Bervjagren) sposól m. 

maniery dobrze ułożony, 
grzeczny : Skeit / dobre uloże- 
nie a, Krzeczność f. 

Ma 'nko (mz nk) n (©i ubytek 
ni, niedobór m. 

Mann (min) m Da (X, L pł. 
indekl.; 100 — in Bijgn oft auch 
-leute, 58. Żubr, Seemamt 
uſw.) allg. człowiek: (Mauns 
perſon) MEZ 
alter „ staruszek: junger — 
młodzieniec; an den a brin- 
gen (Ware) pozbywać [-zbye] 
się (gen.). sprzedawać [-dać|, 
(Zońrejwydawać (-dać] za maż, 

ma nnbar dorosiy. dojczały 
werden dojrzewać  |-rzeć|, 
lzlmeznied: Skcif f wiek m 
dojrzały. męskość, 

Ma 'nnchen (monden) „ (21 
czlowieczck an; (liebes) ~ mẹ- 
Żulek m: (vou Tieren) Samiec m. 

Männer (ne'nen) j. Maun 
meski. 

Ma nies... 


męski; 
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na; (Eyes) mąż ; | 


A rap) 


„alter v | 


Märchen 


wiek m męski oder dojrzały: 
wort » (2 g słowo honoru 

ma nnhaft mężny, dzielny : Stg- 
keit (ich-) / męstwo n, dziel. 
ność. waleczność. 

Ma'mıheit / męskość: (Maun: 
haftigkeit) męstwn w. 

nia nutgfachimi' nidfacdy) różny. 
T6zmaity. 

ma unigfaltig (fättich) = man: 


nigfach: Skeit 7 rozmaitose, 
różnorodność. 
mannlih ` (me mnilg meski 


(tapfer) mężny, waleczny: Sket 
f męskość ; męstwo n. 
| Ma'nns.. męski; „bild F 
mężczyzna m. 
Ma unſchaft/ ludziom pl..mlódz: 
sa Żołnierze mpl., załogu. 
| Ma'uns..: Shoch na wysokość 
człowieka; „perfon f mężczy 
zna m; Stoll chcąca koniecznie 
wyjśćza mąż: Zucht / karnośc, 
Ma unf weib n człowiek 
dwupleiowy:; F toga kobieta /. 
Manö'ver ımand wen) n (21 
MÄNEWE 1: sa MUDEWTOWYV 
Manja'rde (manzu' nde) f Gb, 
„ulfllibehen a poddasze n. 
ma uſchen (má'nszen) de [z1] 
babrać, [po]gmaiwać, 
Manſche tte (mansze'te) f (Ph 
mankiet m; dim. mankietek m; 
n. Mankietowy; „nalknopf a 
Si inka / (do mankietów). 
Na'ntel (ma'nret) m ©j płaszcz. 
zarzuika f: fig, = Deckmantel: 
| (es Kegels) pobocznica 7: 
fadt w Ulumok. Iſchen 
ma utſchen (ma'nczen) f. man 
Manuſkri pt (manusktj’pi) s 
2 g rękepism, manuskrypt m: 
+=» Fokopiśmienny. [teczka 
Ma’ppe (wa'pe) 7 Dh teka.l 
Mär (man) / (b wieść; (Gerücht! 
pogłoskn. 
Märchen (ma'uchen) a QL po- 
wiasıka f, bajka f; mw. ba- 


m 


marchenbuch 372 März 


Jeczny, fantastyczny; „bad en] Ra rkt...: flecken m miasteczko 
książka f z bajkami; „erjäh: | n; halle / hala targowa: ~ 
ter(lnf)m bajkopisurz(-sarka): platz m targowica f, rynek: 
prinzteſſin /) m książę (księ- | „fchreier m Szarlatan, szal- 


żniczka) z bajki. bierz; „fchreierei (-SzRaieRat) / 
ma'rchenhaft bajeczny. b szarlataństwo n, szal- 


Ma rder (ma nden m (2l kuna f. bierstwo n. 
Ma re (me’ne) f (gib = Mär. |Ma'rkung (miRkiny) f Ob 
Margare'te (margane) f de linja graniczna, granica, 


Malgorzata. Marmor (makmoR) m @g' 
arte’ (marj') / ed Maria. marmur; Sarfiq, ma'rmorn 
Zorte gen (mani den) » (sg | (ma'tmótn) marmurowy. 

Marysia /, Marysieńka f. maro de (mano'de) zmęczony. +” 
Marie 'nlkafer „ biedrunka f. osłabiony. I, maron m.) 


Marine (maul ne) f (% mary- | Naro'ne,mato ne) kasztan] 
narka ise marynarski: foldat | Marſch (miesz) 1, m 25d marsz 
m marynarz. (a J), pochódz ~! naprzödl, 

Mark (mürk) I. „ 2g (o. pl.) w pochód! 2.7 b ziemia 
szpik m: (des Holzes) rdzeń m, | bagnista. łęgowiskon. IWy. 
jądro. 2. f (3) b: a) Grenze, | Ma rfch... marszowy, pochodo-| 
Gebiet; b) inbetl. marka f (mo- | Ma'rſchall (ma'Rszal) m (2d 
neta). marszałek: (sh, marszał 

Ma rte (Ce) Fb marka, znak | kowski. [do wymarszu. 
m; dim. znaczek m; (Spiels?) | ma'rfchlbereit, -fertig Ce 

SZION m: Sorte] gatunek m. marſchie'ren (mikszi nen) Aë 


Markete ` ver emünkete nden) w | (ju n. h.) maszerować; (nuf- 
(21, tn (un) / Q0e markietan | brechen) ruszać |-szyć| w pochód. 
(-tana). ma rſchig (ma'kszıdı) bagnisty, 

Mark.: graf m margrabia; | łęgowaty. 

-grifim / margrabina; „graf: | Ma'rjch..: „land n kraj m 
ſchaft / margrabstwo u. bagnisty, łęgawisko: route / 

Markieren (marki nn) ódg| kierunek m pochodu, marszru 
|najznaczyć: (deutlich ausſprechen) | ta. [u zwierzehniego masztu.) 
wymawiać [-möwie| dobitnie. | Mars |fegef (maus) n żagiel ml 

Ma rkigima' Rkih)pełny szpiku: | Ma'rljtall (ugin) m stajnia / 
la. fig.) jedeny [kiza] | Ma'rter (ma ton) f hd męka. 

Marki'ſe (muukf z „b mar-) | kwusza: tod m śmierć f mę 

Ma rk. .: ſcheide / linja gra- ezenska. czyć, [zajdręczy 5. 
niczna, granica: „ftein m ka- | ma rtern (n) Gb (zu-, ujme-j 
mien graniczny; „ftück u = | marfia'lifh (matcq'nsz) mar- 
Mark 2h. sowy, wojowniczy. 

KI (markt) m (œd targ, Ma'rtin (mu' Rijn) ha Marcin. 
targowica f, rynek; se targo- | Mä'rtyrer (nę ktünen) m GL 
WN, jarmarczny: „berihf m | Ma'rtyr(er)in (In) / He me: 
Sprawozdanie n targowe. czennik (-nica); tum » me- 

ma rien (ma'ukten $że [pojtar- | czeństwo. 

Eować się (um ace. O arc.) (Gan: | März (mere) m Dg u. Da ma- 
"el treiben) fryimarczyć (instr.). | rzec; (ët) marcowy. 


Maſche 
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Material 


Ma ſche (ma sze) f Gb kokarda: | haft, Sweife masami, licznie. 


e-s Neneg: oczko n (w siatce). 
ma ſchig (ich) składujący się 
k. Iszyna; dim. maszynka.) 

Maſcht ne (masz ne) / ©b ma- 

Maſchi nen.. maszynowy; a 
bau m budowa / maszyn: „= 
bauer m mechanik; „(bau)fa- 
brik f fabryka maszyn: „ges 
wehr n karabin maszynowy : 
mäßig fabryczny, maszyno- 
wy: meiſter m maszynista; 
‚Schreiben n pisanie na ma- 
szynie: „fdyretber(in f) m pi- 
szący (-ca) na maszynie. 

Maſchinerie' (mäszinenf) / Cf 
maszynerja. 

Ma fer (mazen) m l, f ©d 
staje m/pl. (w drzewie) : (., ) 
odra f kur m. fsłojowaty.| 

ma ſericht, ma'ſerig GZ 

Maske (mä'ske) f Ob maska; 
fig. a. pozór m, płaszczyk m; 
n. „ maskowy; H Dall m, „re 
feft n bal m maskowy, maska- 
rada f. d 

Maskulinum (kulf num) n Ok 
rodzaj m męski. 

Maskera'de (maskeRa'de) f Yb 
maskarada. 

maskie ren („ki'Ren) ©g [za-] 
maskować: fig. udawać [udać]; 
fi) „wdziewać [wdziać] maskę. 

Maß (mas) 1.7 Di (nad Zahlen 
indekl.) litr m, miara (piwa). 
2. » g miara fi. („fiab) Wy- 
miar m, podziałka f; (Größe) 
rozmiary m/pl.: in dem „e, wie 
„W miarę, jak... ; über die (ob. 
alle) eu nadmiernie; in Bifgn 
miarowy. 3, S f. meſſen. Ir.) 

Maſſa ge (masa 2e) / Ob masaż| 

Ma ſſe (mä'se) f @b masa, 
wielka liczba; (Botf32) Hum m; 
(Miſchung) substancja, materja; 

.% kapitał m, ryczałt mı in ~ 
masami, tłumnie. 

Ma’ffen... masowy : tłumny ; 2- 


tłumnie. 

SRaffew'r (mdsó'R) m Dl. Mat- 
fcufe (ze) f ©b asażysta 
(rystka). 

ta ßlgabe / miara, stosunek n 
nach (gen.) stosownie do (ge. |- 

maßgebend miarodajny, wpły 
wowy: er Im für mich nicht 
on nie jest dla mnie miarodaj- 
ny, nie jest dla mnie żadną 
powagą. fmasowac ` 

maſſie ren (ms) Ren) g W 

ma ſſig (ma sich) masywny. 
ciężki. 

md fig (me'sich) umiarkowany. 
mierny;  (enthaltiam) wstrze 
miężliwy, skromny. 

ma'figen („sigen) dën lu. 
miarkować, uśmierzać |-rzyć], 
powściągać |-gnąć]; Gang 
zwalniać |zwolnićj; gemäßigt 
umiarkowany. 

ma'gigkcit / umiarkowanie m 
wstrzemięźliwość, skromność. 

td ßigung f umiarkowanie s 
maſſi v (masi'f) masywny, bry 
łowaty, pelny. 


| Ma'fz...: lieb(chen) F n en 


krótka f: Aos bezmierny : ade., 
a. bez miary; nahme (name. 
„regel f sposób m, środek m 
(zaradezy); Zregeln untr. [u-! 
karać; „ftab m miara /. po 

działka f: prawidło u. 

Maft (must) 1. f Ob tuczenie 


n, karmienie n. 2. m Oe 
(a. „baum m) Maszt; num 
masztowy. Idowa, 


Ma ſt darm m kiszka f odcho- 

matten (nó'sten) Ge [wyjtu 
czyć, [wy]karmić. [czątko.| 

Ma ſtlhühnchen u tuczne kur- 

SRa'ft,.: korb U m kosz ma 
sztowy; vieh z bydło tuczne 
ob. opasowe. d 


Materia [ imate h) n De ma- 
| terjal m: (B. Schreibe) przybory 


Matrag. 


pl.; % (FI. 
towary m/pl. kolonjalne. 

Matra’te (matna ce) f Ob ma- 
terac m; Dn materacowy. 

Mätre'ſſe (metrë'se) 7 Gb 
kochanka, utrzymanka. 

Matrikel (matkj'kel) „Od ma- 
trykuła. matryca.) 

Matri'ze (tnj'ce) f G)! klisza, 

*Matro'ne („tRo'n*) f Dp ma- 
trona, poważna niewiasta. 

Mairo'fe (tno'ze) m (d)a majtek, 
marynarz; n., marynarski. 

matt (mit) (ſchwach) słaby ; (müde) 
zmęczony: (głanzfos) matowy; 
(trübe) mdły, ponury; (Bid) za- 
mglony; & ospaly, nieozy- 
wiony: Schach; mat. 

Ma tte (mue f (0b mata: (aus 
Baſt uſw.) rogoża, (tfeine) ro- 
góżka; (Wieſe) łąka. 

Ma’ttheit f siabość, mdłość; a. 

Ma ftigkcit (ma'tid-) / 
osłabienie n, zmeczenic n. 

Matz (mac) m Aa prostak. 

Ma tzchen (mó'edjen) n Dl pro- 
sta(czejk m; (Spaß) zart m, 
żarcik m. 

Mau'er (mau'ca) f Od mur m; 
blümchen en panna f nie ma- 
Jąca na balu tancerza ; „brecher 
(buchen) m © taran; Kelle f 
kielnia; meiſter m murarz. 

mau ern (n) db |wy]murować. 

Mau'er. ,: Schwalbe fjusköika; 
werke, mury / pl. 

Maw'ke (mau'ke) f cb strup m 
koński w pęcinach. 

Maul (maul) n Qa (Schnauze) 
Pysk m: P (Mund) gęba f; ein 
großes haben = prahlen. 

Mawi... offe m gap, gawron: 
affen ſeilhalten rozdziawiać 
-Wie] gebe, [zajgapić się: ~ 
beer baum m drzewor morwo- 

Ve, marwa f: „beere f morwa. 

Zou teen (mot'lchen) u Dl py- 
Szczek m, gąbka f; fig. Kuß. 
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„waren / pl.) | mau len (mau'len) dën pysko- 


meckern: 


wać; [naldasac się (mit da“ 
na acc.). 

Mau I..: eſel m muł; Sfant 
małomowny: hänger (hören 
m (2;l-mruk; „held m pyszatek ` 
1. Prahler; korb m kaganiec : 
„jehelle f policzek m; ſperre 
kurcz m szczęk; „fier n ==» 
eſel; „fremunel f drumla; ~ 
werk F n gadatliwa gęba; fie 
hat ein gutes „wert jest wy 
szezekana: „Wurf m kret; — 
wurfs haufen m kretowisko u. 

Mau'rer (mau'nen) m QI mu 
rarz, mularz; „gefelke) nr 
czeladnik murarski, 

Maus (maus) f (21! mysz; dim. 
= Mauschen. 

mau'ſcheln (mau'szeln) Ot mó- 
wić z żydowska, szwargotad.. 

Mau'schen (mot'schen) n C 
myszka /: 20 cichy jak 
myszka, cichuteńki; es wurde 
(oder war) Sitil było zupełnie 
cicho, nastala zupełna cisza. 

Mau fe... (moi'ze...) myszy; „= 
falkic) m myszołów ; „falle (a. 
Mau ſe falle) / apa na myszy. 

mau'fen (mau'zen) Aëe łowić 
myszy, myszkować; f (v/t.) 
sciągać [-gnąċ], [u|kraść; Ho, 
~ = fi manjern. 

Mau fer (zen) 1. F m @ zlo- 
dziej. 2. f Od pierzenie n się, 
linienie n się; in der ~ fein = 
fih mau ſern (n) Gb piorzyć 
się, linić sie. 

mau felto'f zupełnie nieżywy. 

mau ſig (meu'zich): Fſich machen 
nadymać się, wynosić się. 

Mäu'sleln (moi'slam) n GA 
myszka f. 

Maut (maut) f b = Boll(amtı. 

m. E. Abt. fur meines Erachtens. 

mecha niſch (mehä'nisz) mecha- 
niczny. Ibeczee.t 

meckern (me’kern) 6b [za-]E 


Medaille — 


Medaile (mędf'ljs) f @b me- 
dal m. Idaljon m.) 
Medaillo'n (daljg') n @g!me-| 
Medikament (medikams'nt) n 
(2g = Arznei. Heilmittel. 
Medizin (medicin) f (Ob me- 
. dycyna. Idyk.] 
Mediziner (einen) m Dl me- 
medizt nifo („isz) medyćzny. 
lekarski. [gelegen nadmorski.| | 
Meer (mer) n "26 morze; am „| 
Mee’r... morski; buten m za- 
toka f (morska): „enge f 
cieśnina morska; „eslfptegel 
Mm powierzchnia f morza; es- 
ftille / cisza na morzu; katze f 
koczkodonm; „rettichmchrzan: 
„Shaun m pianka f morska: | 
„fchweinchen n Świuka f mor- | 
sku: „weib(chen) n syrena / 
chl (mel) n (2 g mąka 7. 
Me pl... mączny ; brei m papka | 
f 2 mąki; Shaltig (choltich) 
mączny ; „händler n mączarz. 
me'bliq (mr lich) mączny. 
Mehl,: Kloß m kluska f 
(z mąki): „fpeiję / potrawa 
mączna, laguraina. | 
mehr (nęt)|conep. v. vict] więcej: | 
bardziej; und dergleiden „| 
i tym podobne: nicht „ już nie. 
me br... kilka. wielo...; Saus- 
gabe /uadwy2kaw wydatkach; 
„Deufig (-doitich)wieloznaczny; 
einnahme f nadwyżka w do- 
chadach. 
mehren ` (mé non) Ba (ſich) 
|pojmnożyć (sie): (vergroßern) 
powiększać |-szyć| isię). 
me’hren!fteils = meiftens. 
Me'hrer (nen) m 2,1 (po-) 
mnożyciel. 
mehrere (me pang) kilka. 
nichr..: „fach  kilkakrotny, 
wielokrotny: adv. „mals; 
„farbig różnobarwny, wielo- 
barwny; Sgewicht n nadwyżka 
we wadze. 
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meinetwillen 


Mehrheit 7 większość; Gran. 
liczba mnoga. 

me'br...: malig (-maälıd)) kiika- 
krotny; mals (mals) kilku- 
krotnie, nieraz; często: „fłibiq 
{-zilbich) kilkozgłoskowy. 
wielozgtoskowy ; ſprachig 
(szpngchich) vözmojezyezuy. 
kilkojęzyczny; ſtimmig (-Szu- 
mich) kilkogłosowy: Sabl ; 
większość: Gram.liczba mnoga 

mei den (mardon) Ou unikar 
|-knąć], wystrzegać się (gen.), 
omijać Linné, 

Meier (Cen) m GL „in (In, 
(Di gospodarz (-dyni) ; (Pächter) 
dzierżawca (-awczyni) : hof 

„et' (matenat') f Gb folwark 
m, zagroda f. dzierżawa f. 

Meile (mai'le) 7 Ob mila; an: 
Dein m kamień milowy: En 
mett odległy na milę: fig. har 
dzo daleki. 

mein (main) 1. (a. der. die, das 
e, pł. die en) mój m, moja f, 
moje u; pł. moi m. moje f, » 
(auf das Subjekt bezuglich: swój 
ufw.). 2. (= er, |. ich): gedeule 
~! pamiętaj omnie! [stwo ai 

Stet'uleid m krzywoprzy się-] 

meinieidig Caidich) krzywo- 
przysiezny; gelr) s. Ol krzy 
woprzysiezea m. 

meinen (mninen) (Ba sądzie, 
myśleć; (darunter Veritegen) ro- 
zumieć; wen meinter? kaguon 
ma na myśli?; wie „Sie? jak 
pan sądzi?; das will ich „ za 
pewne, nie inaczej; ermeintes 
gut mit dir on ci dobrze życzy. 

met nerlfeits (enzaic) z mojej 
(ob. swojej) strony, co do mnie. 

met neslglci hen (es-) mnie 
równy ob. podobny. 

met netlhalben, wegen, (um) 
willen (et-) za względu na 
mnie; t niech tam !, mnicisza 
o to! 


meinige - 


met nige (mat nor): der. die, das 
m pl. die n= mein. 

Meinung / mniemanie n, zda- 
nie n. sąd m (über ace. o loe.) : 
nach meiner (imferer, Ihrer) 
~ wedlug mojego (naszego, 
pańskiego) zdania: der ~ jein 
— meinen; 
wymiana f myśli: sluerſchie⸗ 
denheit / różnica zdań. 

Mel fe (marze) f 3 b sikora. . 

Mel ßel (mar'set) m 2:1 ałuto n. 

mei'ßeln (mai'seln) q f obrabiać 
|-robić] dłutem. 

meift (maist) [szep. v, viel] naj- 
więcej: największa ilość f: 
adw. == meiſtens; am „en naj- 
więcej: die „ei największa 
liczba /, większość f; in den 
„elt Fallen w większości wy- 
padków. 

Met’ftlbietendeir) m ofiarujący 
najwięcej oder największą 
kwotę. 

mel'ſteus (mat'stns), mei'ſten⸗ 
teils po największej części, 
najczęściej, zazwyczaj. 

Mei'ffer (mal'steR) m (2/1 maj- 

a Ster (oft in Bigu, zB. Schneider 
meiſter majster krawiecki); 
fig. mistrz ; An (in) / Be maj- 
strowa; mistrzyni: einer Sache 
- jein = boeherrſchen; se Maj- 
storski; mistrzowski. 

mei'ſterhaft, mel ſterlich mi- 
strzowski, doskonały; adv. po 
mistrzowsku, doskonale. 

mei fern (n) (Bb [z]majstro- 
wać; a. = beherrſchen, fritijie- 
ren. [ehowy, majstersinger.) 

Mei ſter ſänger m śpiewak ce- 

Mei ſterſchaft 7 mistrzostwo n. 

Mei'ſterſſtück, werken majster- 
sztyk m: Hunn: areydzielo. 

ien... gebot n najwyższa 
«ena f ofiarowana; gewichten 
najwyższa waga f. 

Melde... (mne'ide...) meldunko- 
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s austauſch m | 


Menſch 


wy: amt, bureau v urząd up 
(ob. biuro) meldunkowy (We). 
me Den (mó (den) 4c danosıc 
|-nieść] ; zawiadamiać |-domić| 
(Um et. k-o 0 loc.); (Berichten) 
oznajmiać|-mić]; fid „zgłaszać 
|zgłosić] się (Dei dat. u gen.): 
ſich zu (dat.) zgłaszać [zgło- 
sie] się do (gen.) oder 0 (acr). 

Me [der (den) m ©1 donosiciel, 

Me ſldung / doniesienie n, Zu- 
wiadomienie n; (Erwähnung) 
wzmianka; & raport m. 

meik (m&lk) dojny: Selmer m 
skopiec: S'kuh f dojna krowa. 

melken (m6 (ken) da |wy|doić. 

melo diſch (męlvdisz) melo- 
dyiny, śpiewny. 

Melo ne (mglo'n®) f (Sb melon 
ut; dim, melonik m. Iszron. 

Me ltau (me'ltau) m Eg rosa 7. 

Membrane) (nembna'nſe) f 
b błona, błonka. 

Me'mme më me) /(3)h tchórz m. 

ine mmenhaft tehörzliwy. 

Memol're (męmęqq' ne) n Oi = 
Denkſchrift; n pl. = Denk- 
würdigkeiten. 

memorie ren! sl Ren) g [wy-] 
uczyć się na pamięć (gen.). 

Menagerie’ (męnążeni') f Wi 
menazerja. 

Menge (mine) 7 Ob mnóstwo 
n; (Leute) tłum m; in „ obficie, 
podostatkiem. 

mengen (n) a [po-, z]mie- 
szać; ſich ~ = einmengen. 

Me'nglfutter n mieszanka f. 

Me ngfel (m6 ryzel) n Ol mie- 
szanina f. 

Me nnig (më nign m De, e 
(Inge) f Gb minja f, czerwień 
f ołowiowa. 

Menfch (m*nsz) 1. m On czło- 
wiek, (pl) ludzie pl.; ehrlicher 
„ poczciwiec; grober „ pro- 
stak; kein „ nikt. 2,Pu Ge 
dziewka f, nierządnica ^ 


Aenſchenfeind 


‚Me’nfchen...ezlowieczy, ludzki; 
feind m odludek, mizantrop; 
„frefjer(in /) m ludożerca 
tczyni): „freund m filantrop: 
Efreundlich ludzki. miłosierny, 


ludzkość. filantropja: feit „gee 
denken od niepamiętnych cza- 
sów : „gefchlechf x ród m ludzki; 
„kaffjerm = „feind; „Rennfnis 
7 znajomość ludzi; „kind n 
człowiek m, istota / ludzka: 
„kunde / antropologja: Steer 
odludny, bezludny: liebe f 
ludzkość, filantropja: „menge 
f tłum m: Smö glich będący 
w mocy ludzkiej; Sfdhen stro- 
nigey od ludzi. dziki: Sſcheu 
fein stronie od ludzi; Sſchen 
werden stawać [stać] się od- 
ludkiem : „feu / wstręt m do 
ludzi. P 
Me 'nſchheit f ludzkość: auch = 
Menſchen-geſchlecht, menge. 
me'nſchlich człowieczy, ludzki; 
adv. po ludzku; irren iſt — 
błądzić to rzecz ludzka; Skelt 
f ludzkość. 
Jte'nfch lwerbung / wcielenie n. 
Mergel (mö'rgel) m (21 mar- 
giel;_... marglowy. fpołudnik.] 
Meridian (męujdia'n) m (2g) 
merkbar (me'xk-) — merklich. 
Me rklbuch n książeczka f dla 
zapisków, notatnik m. 
me rken (me'Rken) Ma pozna- 
wać |-znać|; (bemerfen) spostrze- 
gać [-strzee], [zjmiarkować; — 
auf (acc.) = beachten; fid — 
zachowywać [-owac] w pamie- 
ci, spamiętać, zapamiętać [beide 
voll.]; merke dir das! zupamie- 
taj to sobie! h 
me'rklih spostrzegalny, wi- 
doczny ; (bedeutend) znaczny. 
Nerklmaln znak m, cecha f. 
me'rkitwürdig pamiętny; (eigen- 
- timtih) osobliwy. dziwny; er- 


Messner (me'snen) m 
filantropijny; „freundlichkeit | 


Metallgeld 


weiſe dziwnym (od. osobliwym) 
sposobem ; Skeif f osobliwośc. 

Me rkizetchen n oznaka f, wska- 
zówka f. 

(21 ko- 
ścielny, zakrystjan. 

Meß (mes) f Ob vgt. Meſſe: in 
Bian & (die Meſſe betr.) jarmarcz- 
ny; (zum Meſſen) służący du 
mierzenia: „band » taśma / 
miernicza; „buch a mszał w: 
diener m ministrant. 

Me'ffe (m6'se) / 3b W jarmark 
m; Rel. MSZA. 

me ſſen (n) a [zmierzy : 
od-. wy-mierzać |-rzyćj; ſich 
~ mierzyć się, równać się (mit 
jim z instr): (rtl zawierać; 
być wysokim (szerokim, dłu 
gim) na ... 

Meffer (me epp) QI: a) 
miernik, geometra; vgl. eld 
meſſer; b) w nóż m, (Meines) no- 
żykm: e nożowy; „bänkchen 
n grabki (et, stołowe; „held // 
= „itedier: Debt n trzonek m 
(noża); Klinge / ostrze u 
(noża); ſchmied m nożownik : 
nipige / koniec m noża: „flecher 
m nożownik; Did m ukłucie: 
n nożem, rana f zadana nażeni. 

Me $...: „gehilfe m ministrami: 
gewand n ornat m. 

Me ſſing (më sii n Sg! (o. pl.) 
mosiądz m; u. mosiężny; — 
blech „ blacha f mosiężna. 

Me z.. „kefie 7 luncuch m 
mierniczy: „kunde, „kunft / 
miernictwo n; Stiſch ur stolik 


" 


mierniczy. | LA] 
Me ſſung / mierzenie n. pomiar| 
Me flwerkicug s przyrządy 


m/pi. miernicze. 
Met (met) a (Dg miód (da picia). 
Meta ll (meta’l) u Og! kruszec 
m, metal m: ~se metalowy: = 
ähnlich, Sartig metaliczny; „+ 
geld n moneta f. 


metallen 2 


meta'llen (mern len), meta lliſch 
t~isz) metaliczny. 

Meteo'r (metep'r) m g“ me- 
teor; m meteorowy: „ffełn m 
aerolit. [.... metrowy.] 

Me ker (m'er) » (m) Dl metr:] 

Me'ttimurft / kielbasa wieprzo- 
Wa. 

Me tze (mó'ce) f ©b miarka, 
korzec m; (pure) nierządnica. 

Metelei' (mócelat') 7 b rzeź. 

me tzeln (me'celn) Gf rzezać. 
rznąć, wycinać |-ciąć]. 

Megger (gen) m (21 rzeźnik. 

Mew wel... (moi'chel): mord m 
skrytobójstwo n: „imórder(in/) 
m skrytoböjea (-czyni). 


meu'cheln (n) Gf [za]mordo- | 


wać podstępnie. 
meu'chleriſch („Tenisz), 
lings ( 
stępnie, ukradkiem. Ipso w. 
Men'te (morte) f (Db sfora| 
Meuterei’ (moiterat') 7 Ob spi- 
sek m, bunt m, powstanie w. 
Meu'terer (mot tekek) m 
spiskowiec, buntownik. 
meu tern (tern) h spiskować, 
[zjbuntowa& się, 
(|-wstać]. fmiauczec.] 
mtawen (mfan'en) @a [za-|| 
Mihael (mi hael, chel) m Ga 
Michal. dim. Michaś. 
mied (mit) ſ. meiden. 
Mie'der (mi' dek) n (2,1 stanik m, 
gorset m. 
Mie ne (mi ne) (Sb mina, wyraz 


meu ch⸗ 


m twarzy: znlfpiel u mimikaf. | 


Mle't. (mi 't...) najemny, naj mu. 

Mic te (mite) f EB najem m: 
(Mietzins) komorne n, CZYNSZ 
m: ei stog m siana ob. zboża. 

mie ten (mi'ten) (de najmować 
Fiąć|, brać [wziąć] w najem; 
Arbeiter: [z]godzić. 

Mie ter (mi'teR) m Dl, „in (In) 
Oe najemca (czyni); (e-r 
Wohnung) lokatortka). 


Ums) zdradliwie, pod- | 


GL | 


powstawać | 


03 — milde 


| Mie't..: „haus u dom m na- 
jemny ob. ezynszowy: „herr m 
właściciel (najmujący); „Ra- 
ferne f wielki dom m. 

Mie kling (mi tiy) m @g! na- 
jemnik. 

Mie't...: „slfeute pl. komornicy 
m pl..lokaterzy n.; vertrag 
m kontrakt najmu; Sweiſe 
w najmie, najmem; Ains w | 
Miete. 

Joe (mic) f Ob, chen (chen) 
„ GM, e (e) f Ob kotka /. 
koteczka f a. — Mariechen. 

| Mi'lbe (mi'lbe) / b kleszcz m, 
kleszczyk m. 

Milch (milch) f Ob (o. pl.) mleko 
n: (der Fiſche) mlecz m. a 

at Ich... mleczny : Sartig mlecz 
ny; „bart m meszek; fig. mło- 
kos, mlodzieniaszek ; brot. 
bröfchen n bułka / (na mleku): 
„bruder m mleczny brat. 

mi lehe (mi'lchen) Ba dawac 
mleko: D doing: „de Kuh 
Milchkuh. Ku ryb) | 

Mi cher (Cen) m QI mleczak. 

Mi lch. ,: frau f mleczarka: ~ 
geſchäften mleczarnia f; glas 
n szkło mleczne: „halle / 
mleczarnia; Shändler(in f) r 
mleczarz (-arka). 

mi'lchicht, milchig (inf rel, 
mleczny, mleczysty. 

Milch.: „kammer f mleczar- 
nia: „kanne / koneweczka ni 
mleko: „Kuh f dojnn krowa: 

mädchen n mleczarka f; 

| mann m Ta mleczarz. 

Mi Ichner (mi'lchnen) ſ. Milcher. 

Mi lch. ,: „faft m mleczny sok: 
ſchweſter / mleczna siostra; 
„fpełje / mleczna potrawa; 
ftrafie f mleczna droga. 

Kai, (milt), „e! Gnf' Ide) (weich) 

miękki; (fanft) łagodny; (nach- 

fieńtin) pobłażliwy: a. = mild» 

tätig. 


U 


Milde 


Milde? mti'fde) „ Thb mick- 
kość łagodność: pobłażliwość. 

mildern (denn) 45b |z-, u- 
łagodzić: Not ufw. : zmniejszać 
|-szyć] : d łagodzący. 

Milderung / (z)lagodzenie n: 
zmniejszenie n; grund m 
okoliczność / kugodząca. 

mild...: herzi miękkiego (ob. 
łagodnego) yerca: a. — „tätig: 
Zherzigkeit / łagodność serca: 
tätig dobroczynny, szczodry; 
tätigkeit 7 dobroczynność, 
szczodrość. 

Militär (milite'n) Gi: a) m 
żołnierz, wojskowy ; b) u (o. pł.) 
wojsko: „Dienft m służba f 

a Wojskowa: «m Wojskowy; 
Adleuftifrei wolny od slużby 
wojskowej. 

militä'riſch („isz) wojskowy, 
2olnierski:; adr. po wajskowe- 
mu, po Zolniersku. 

Militä'r. .: pflicht / obowiązek 
m służby wojskowej oder sta- 
wiennietwa: Spflichfig obo- 
wiązany do służby wojskowej, 
popisowy; weſen n wojsko- 
wose F. [wojsko n.) 

Mili'z (mif'e) f Gb milieja.| 

Million (mt oni f b miljon 
m; en. miljonowy. ` 

Milz (mile).f b śledziona. 

Milz... Śledzienny: „brand m 
zapalenie n śledziony; „Sucht 
( śledziennica, hipochondrja; 
ſüchtig chory na śledzionę, 
hipochondryczny 

Mi me (mi'm?) m Qa mimik: 
(Schauſpieler) aktor. 

minder (minder) [j. gering, 
wenig] mniejszy; udv. mniej; 
einnahme f = Defizit. 

Minderheit / mniejszość. 

minderljährig małoletni: Seit 
f małoletność. 

mindern (mindern) 4b 
zmniejszać [-Szyć]. 
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Minutenzeiger 


minderlwertig (-wertich) mniej 
warty: (ärger) gorszy, podiej- 
szy: Sfetf f mniejsza wartase. 

mindeft (mi'ndest) H. minder 
najmniejszy: adv. ens), zun: 
en, aufs „e najmniej: nicht 
im „en wcale nie. bynajmniej : 
obctraq m najmniejszakwotaf. 

Mine (mi'ne) 7 b mina, pod- 
kop m; auch = Bergwerk; zn... 
minowy, podkopowy: nlar- 
ber m podkopnii. 

Mincra'l (minere Un Gg! u. ce 
minerał ar: en), mineralny. 

minera liſch („isz) mineralny. 

Minera'llreich n dział m mine- 
rałów, kopalnietwo. 

Miniatu'r (miniatQ'a) f ob 
minjatura: m. minjaturowy 

Minie r... (mini'n. ) minowy. 

minie ren (en) sg podkopywać 
[-pacl, [pojprowadzie podkopy. 

minima lminima'ty minimalny, 
najmniejszy, bardzo mały: Se 
betrag m = Minimum (mj'- 
nimim) n @k najmniejsza 
kwota f. [nister.} 

Mini'ſter (mint'steR) m (231 mi-f 

Minifteria'l...  (minfstęnia'l...) 
ministerjalny. fministerstwo.] 

Miniſte'rium (stę nim) n (gej 

Mint fterlpraftdentf prezydent 
ministrów. 

Mi'nne (mi ne) 7 Gb miłość; 
„finger m piewca miłości, 
minesinger, trubadur, 

minnigllich) (mt nie, „iklıh) 

* miłosny : a. = lieblich. 

miuotre nn (minone'n) = mine 
derjahrig; Minoritä t („kite t} 
f 3b mniejszość. 

minus (mi nus) fa. S n [inber: | 
u. Szcidhen n) minus m, znak 
m ujemności; (Mangel) Krak m. 

Minute (minu'te) / Db minuta; 
in der „ za chwilkę; n., mi- 
nutowy; „nliciger m wska- 
zówka f minutowa, minutnik. 


Minze 


Münze e mines) f Gh mięta. 
Mi'ſch. , (mt'sz...) miexzany; as 
che f małżeństwo n mieszane. 
mi'ſchen (en) 4% [z-. zu-, po- 
„mieszać: fid ~ [w]mieszać sie; 
genrifcht mieszany. Szaniec.) 
Mi'ſchling Aue m gt mie-| 
Mifhmafh (masz) m (Dg 
mieszanina /, gmatwanina f. 
Mi ſchung / mieszanie n: (Ge: 
wijó) mieszanina, mieszanka. 
miſera bel (mizena bel) lichy, 
nędzny, mizerny. Ural 
Mifpelimt'spel)/ Du nieszpnt-] 

mif (mis) f. mejjen. 

mt fą... ns... bei einfachen Verben 
und werbalſübſtantſven anf ANIA 
befier mis...) nie... zły. mylny: 
„achten nie zważacć (na acc), 
pogardzać |-dzić| (inst; Se 
a dhtunof pogarda: „a rtenwy- 
radzać |-rodzie] się: „behagen 
(uutr.) nie podobać się: Sbeha= 
nen n uicupodobanie. piemgile 
uczucie ; Sbifdung / utomnoś 
„bł lligen nie pochwałać (ger.). | 
nie zgadzać się(z instr]; (taden) 
galic: gol igunga / ganienie 
„: Sorauch m nadużycie ni sa 
brau'chen nadużywać |-żyć] 


(ger; deu ten mylnie |wy-] 
iłumaczyć. 

miffo (mt'stn) Gd nie mioć 
(ent.): obchodzić [obejść] się 


niem; ernte / nieurodzaj m. 
Mi ite, (ni se. ): „fat f zbro- 
dniu. przestępstwo n; „fäter 
tin f) m zbrodniarz (-urka), 
przestępca (-czyni). 
Mif.: „fa lien nie podobaćsię; 
fa len » niezadowolenie. nie- 
smak o: „fällig nieprzyjemny, | 
przykry; adr. z przykrością: 
Igeburt f poronienie m: (bas S 
geborene) dziwaląg m: Sgefrhiek | 
m. lus m przeewny: (Ungemach) 


DH 
Deutseh-polnisch. 
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Mißſtaud 


niepomysłność f; (Ungtüch nie- 
dola 7; Sgeftalft f potworny 
kształt. m, potwór m. dziwoląg 
m: „Keftaltick) potworny. szpe- 
tny, brzydki ; al cken niepo- 
wodzić (-wieść] się, nie po- 
szczęścić sie vol. nie udawac 
|udać] sie: „gönnen zazdra- 
szczać |-zdrościć] (i-m et. k-u 
gen.); Zgriff m pomyłka f, 
usterka f, uchybienie n; Se 
gunſt / nieżyczliwość, zawiść; 
günſtig nież$ezliwy, za- 
wistny : „ha’'ndeltt żle obcho- 
dzić |obejśćcj się (z instr.); 
(idabigen)[s|krzywdzić;Spa nd: 
lung f złe obchodzenie n się 
(gen. z fastr.): Sheirat / niesto- 
sowne małżeństwo a: „hellig 
(nelich) niezgodny : Shelligkeit 
/ niezgoda: pl. niesnaski m. pl. 

Miſſiona'r (nıis'ona R), Miffio- 
na r („nę R) m @g' misjonarz. 

Mif.: Jahr u rok m nieuro- 
zaun; „Klang m rozdźwięk, 
niezgoda f: € dyssonans, dys- 
harmonia /; „Kredit m dys- 
kredyt; (Ungnade) niełaska 7; 
in „tredit bringen [z]dysikredy- 
tować: in kredit kommen 
|sliracić kredyt oder wiarę. 

mi ßlich mi slich) (gefährlich) nie- 
bezpieczny : (unangenehm) przy- 
kry: a. = fatal: Lkeit f nie- 
bezpieczeństwo », przykrość. 

mi'$...: „lebig (liptch uiemilh; 
~ti ngen -H 1y*n) Ob nie po- 
wodzić |-wieść] się, nie uda- 
wać [udać] sie: „lingen nie- 
udały: CU ngen n ©;l niepo- 
wodzenie,nieudanie sie: Smut 
m smutek; (Unzufriedenheit) nie- - 
chęć /, zniecheeenie n; mutig 
smutay : niechętny, zniechęco- 
ny: „ta ten = gligen: „wa ie= 


nes Kind złe dziecko; Sffand 

m zly stan: (lnCeqnemlichfcit) 

niedogodność 7: (Mangel) brak; 
20 


mikftimmen = 


ſti'mmen źlo nastrajać [na- 
stroić], [po]psuć humor (gen.); 
„geitimmi w złym humorze; 
Zfttnmung f zły humor m, 
niechęć; fon m falszywy 
dźwięk;„fraw' en nie dowierzać 
Lrzyél, nie ufać; frauen n 
niedowierzanie, nieufność 78 
trauiſch (Ctnaufsz) niedo- 
wierzajacy, nienfny; gegen j-n 
trauiſch fein == trauen; 2- 
vergnügen n niezadowolenie, 
niechęć f; vergnügt niezado- 
wolony: Lverhältnis n zly 
stosunek m, nierówność f, nie- 
ugoda f; Sperffändnis » nie- 
porozumienie: » verſtehlen 
fmuitr., aber Zzuverſtehlehn] Źle 
[zjrozumieć: Swachs m On 
nieurodzaj: Swirtſchaft / zła 
gospodarka. 

Mift (mist) m ©g śmiecie n; 
(Kot) nawóz, gnój; 4 mgła f- 
Mi'ſt. gnojowy ; beef n grzęda 

f wygnojona, inspekt m. 
Mi'ſtel (mi'stel) f Gd jemioła. 
mijten (ten) Ge 1.0 £ nawozić 

[-wieze] gnojem. 2. v/i. gnoić; 

Jes miſtet mży, spada mgla. 
Mi st.,: fink F m człowiek 

brudny vb. plugawy: gabel f 

widły Th, do gnoju; haufen 

m kupa f gnoju ober śmiecia. 
mit (mit) (data z (iustr.), oft 

durch bloßen insta aB. „der Fe— 
der piórem; „ der Hand ręką; 

„10 Fahren mając lat dziesięć ; 


Til vier Beinen o czterech, 


nogach: ~ babci fein być przy 
tem, uczestniczyć (w loc.). 
mi't. , współ... wraz z(e); 2- 
angeklagfeir) m wspöloskar- 
żony; „arbeiten wspölpraco- 
wać, pomagać |-móe] (an 
dat, przy loc.); Qarbeiteriin f) 
m współpracownik (-niezka): 
darbeiterſchaft 7 wspölpra- 
cownictwo mn: bekommen 


Mitleldenſchart 


dostnwać | -stać ] razen 
z&nstr.); Sbefig m wspólne po- 
sindanie n, spółka f: Sbefłtzer 
(tu /) m współposindacz(ka), 
spólnik (-niezka): „beteiligi 
mającysudział (an dat. w log.); 
Sbeteiligtelr) s. ®©! (an dur.) 
uczestnik (-niczka) (gen.); 50 
„bewerben współubiegać rie 

Sbewerber(in f) m wspülzu- 
wodnik (-niczka): Abewohner 
(in f) m współmieszkaniec 
(-anka); „bringen przynasie 
(-nieść] ; Sbruder m współbrał ; 
Sbiirqer(in 7) m współobywa- 
tel(ka): Scigenfiinter(iu f m 
współwłaściciel(ka): „elta n 

der wspólnie, razem, ze sobi: 
„empfinden współczuć: Lerbe 
m, Lerbin 7 wspöldziedzie 
(-dziczka); Qeffer m współhie 

siadnik: sf pryszezyk (pro 
ustach) fahren [po]jechać ru 


, zgm (mit dat. z instr.) : fühlen 


= „empfinden: „führen wozie 
[wieźć] ze sobą; (tragen) nosić 
[nieść] ze sobą od. przy sobie 

Sgabe / dar m, posag m; „Me 

ben dawać [dać] (do zabrania 
ze sobą): Zgefühl » współczu 

cia: „geh(c)n iść [pójść] razem 
(mit dał. z instr.): „geniefien 
używać wspólnie z (inst): © 

gift 7 Db posag m: Ząlteb v 
członek m ; Sgliedſchaft f ezton- 
kowstwo »: „Halten trzymac 
razem 2 (instr.); Zhelfer( inf) m 
pomocnik (-nica); Sherausge 

ber m współwydawca: Shilſe / 
pomoc; „bin więc, zatem: £ 

ingaber(in /) m współwłaści 

ciel(ka): „kommen przycho- 
dzić [przyjść] razem (mit dat. 
2 inst.); a. gehen: lauter) 
m spölgloska /; leid litość / 
(mit dot. nad instr.); SL. haben 
[ujlitowas się (mit dat. nad 
instr.) : Sleidenſchaft F wspólna 


mitleidig 


cierpienie n: in l. ziehen wcią- 
gać -gnąc] w (acc.); „leidig 
litościwy; „leid(s)los bezli- 
tosny; „lefd(s)boll pełny li- 
tości; „machen brać [wziąć] 
udział (w loc.); Smenſch m 
nliżni; „nehmen brać [wziąć] 
ze sobą: Geſundheit ulm. : osła- 
biać [-bie], |zjmęczyć; doku- 
czać |-czyć] (dat.); „ni”chfen 
= keineswegs; rechnen do- 
hezad [-czyćj; nicht mitgerech⸗ 
net nie wliczając w to; das 
rechner nicht mit to nie wcho- 
dzi w rachubę; „reden mówić 
[powiedzieć] razem (mit dat. 
zinstr.); brać [wziąć] udział 
w rozmowie; Sreifende(r) s. 
towarzysz(ka) podróży; Jo" mt 
razem 2 (instr.); Sfehuld f 
współwina; Sftpulbige(r) s. (©1 
współwinny (-inna), współwi- 
nowajca (-czyni) ; Sſchüler(in /) 
m współuczeń (-ennica) ; in- 
gen śpiewać razem (mit dat. 
z instr.); wtórować (dat.) przy 


śpiewie; „fpielen grać razem | 


(mit dat. z instr.) ; brać [wziąć] 
udział w grze; i-m übel „ipie- 


len dawać [dać] się we znaki; | 


Spielerin f) m towarzysz(ka) 
w grze. 

Mittag m południe a; auch = 
(Beffen, zeit; zu ~ effen 
obiudować; heute Q dziś w po- 
łudnie : des „8, am — 25 W po- 
łudnie. 

nt'tlfdgig, täglich południowy. 

„iii'tlfag(s).. południowy; — 
brot, „effen, mahl u obiad 
n; kreis m południk; „febläf- 
chen a drzemka f poobiednia; 
zeit f pora obiadowa. 

"Mitte (mt'te) f @)b środek m: 
~ biefeg Monats w połowie 
tego miesiąca. 

mif..: „teilen użyczać [-czyć] 
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Mittfaften 


(o loc.); „teilfam zwierzajacy 
się. przystępny; Ztetlung f 
udzielonie n; (Bericht) doniesie- 
nie n; (amtliche) komunikat m. 

Mittel (mf'tel) 1. a Ol środek 
m (gegen acc. przeciw dat.); 
(Weiſe) sposób m; (Werkzeug) 
narzędzie n; Zë = Arzle)nei. 
2. Q (comp. mittler, sup. mittelſt) 
f. mittler. 

Mittel... średni, środkowy ; = 
alter n średnie wieki m/pl., 
średniowiecze; Salterlich 
średniowieczny; „amerika n 
Ameryka f środkowa. 

mittelbar pośredni. 

Mittel.: „Ding m rzecz / 
pośrednia; ni to ni owo; L- 
europa iſch średnioeuropejski; 
Sgroß średniej wielkości; 
(Wuchs) średniego wzrostu; 
Sgut średniegu gatunku; 2 
hochdeutſch Sredniogörnonie- 
miecki; Slandiſch śródziemny ; 
2fos bez środków; Smäßzig 
mierny, przeciętny; „mäßig 
keit / przeciętna miara; „meer 
n Morze Śródziemne: „punki 
m punkt środkowy, środek. 
centrum ń. 

mittels, mt'ttelft (mi'tels[t]) 
(gen.) zapomocą (gen.), przez 
(ace.). [pośrednik a) 

Mittels mann m, -perfon f) 

Mi'ttel...: „fand m stan średni: 
„straße f, „weg m droga / 
średnia, środek m; „Stück 1 
kawałek m ze środka, pośro- 
dek m; wort n imiesłów m. 

mi don (mt (ni: ~ auf, iu oder 
durch w środku, wśród (gen.) 
„ins Herz w samo serce: w 
im Gedränge w tłumie; Du Co 
wskróś, pawskrös. 

Mitter.. (min, Ar „nacht / 
pölnoe; Lnächtig (nechtich), 
Snächtlich północny. 


(gcn.); (berińteu) donosić (-nieść] | Mittlfaften pl. srodoposeie s. 


1 20* 


mittter 


Monn 


ni'ffler (mi'tlen) 1. (f. neittel) | modellieren (modsli Ren) Bg 


średni, środkowy : wei le tym- 
czasem. 2, 2 m (2,l pośrednik. 
Mi'tt woch (ot reg) m (Ger 

srada f: (de3) s, am „ w środę. 
mi'f...: Au wier czasem, niekie- 
dy: „unterfchreiben, „unfer- 
zeichnen podpisywać |-sać| 
wspólnie z (instr.); Sperfchwo- 
renelr) s. ©) spólnik (-niczka) 
spisku; Swelt f współczesni 
mie: „wirken (an dat.) współ- 
działać, brać udział (w loe.): 
przyczyniać [-nić] się (do gen.) $ 
Swirkung / współudział m, 
pomoc: Zwiffen « wiadomość 

: ulme Swijjen bez wiedzy; 


‚wollen enviec iść (mit dat. z | 


Justi): Mbien = rechnen. 
Mlxtu remßlestu R) f Gb mikstu- 
ra, mieszanka. 
Mob (måp) m (Bi hołota f. 
Moö' bel (mó'bel) n (.) ŒI mebel 
M; a» Meblowy : „hdndfer"in /) 
m meblarz ( arka): „wagen m 
wóz meblowy ober do prze- 
wozn mebli. 
mobl'l (mobi’l) ruchomy; (feb» 
haft) ruchliwy, rześki; 
machen == mobiliſieren. 
Mobilia'r (mobflia'n) n Sg! 
sprzęty m/pl. domowe: meble 
m/pl. [ruchomości V pl. 
Mobi'lten (mobi' en) pr. SC 
niobilifie ren (mobilizi'ren) @g 
|z]mohilizowae. 


~ 


Moblellmachung F Gb mobili- | 


zue jn. Imeblowaé. 
móblie'ren (mobli'nen) Mg i 
Mo de (mo’de) f Db 
nach der „ według mody: es 
ift jetzt (fo) to teraz w mn- 
dzie; se Madny: „daMe f 
modnisia, elegantka: herr m 
modniś. elegant. 

Mode ll node“) u 2g' madel 
m, modelka f: wzór m: „ftchen 
pozować jako model(ka! 


modA; | 


[wy|modelować, [u]formować, 
odlewać [asl]. 
Mode’liifteher (-sztęeR) m zl, 
„in (In) f Oe model(ka). 
mo deln (mo det) Sf = no- 
dellieren. 
Mo'delnarr me = Modeherr. 
Mo der (mo den? m (231 proche 
n, pleśń f, zbutwiałość f. 
mo'derig (ich) spróchnialy, 
spleśniały, zburwialy. 
mo'dern 1 (~n) @b|sIpröchnen, 
[slpleśnieć, [z]butwiec. 
modern? (mode'un). mo diſch 
(me'dfsz) modny. 
Modi'ſtin (modf'stin) / pe 
modniarka. [wać [-kael.) 
mo geln (mo'geln) Of oszuki-j 
mögen (mo'gen) k (wollen) 
chcieć: (gern haben) Inbić; Ifin- 
nen) móc; es mag ſein niech 
bedzie: mag (oder möge) er qe- 
hen! niech idzie!, możeodejsć!: 
ich möchte (gerne) cheiałbyjm. 
radbym; fagen Sie ihm, er 
möchte kommen powiedz wu 
pan. żeby przyszedł. 
mó glich (möklih) możliwy 
możebny : wäre (oder ift) es 
czy to być może?, doprawdy ?: 
tan: można. najbardziej: 
ude. st gut jak najlepiej: „it 
bald jak najrychłej: aller „e 
(oder fein „iteg) tun luſez 
| eo tylko można, używać 
wszelkich możliwych środa w: 
„enlfalts, „erhnetfe w rizie 
możności, oile możliwe: ewen- 
tualnia: Seit f muävcbr: . 
możność. 
| Mohanımeda'ner (mohamęda - 
nen) m GL in (In) f De 
Mahometanin (-tanka!. 
mohammeda niſch („nisz) ma- 
homeranski. 
Mohn (mon) m (20 g mak: sss 
makowy. z makiem. 


Mohr 
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Moraft 


Mohr (mon) m Da, „in (In) f | Mond. księżycowy ; Sformig 


De Murzyn(ka). 

Mö'hre (m' ne) Ob (mf Mo'hr⸗ 
rübe /) marchew; dim. mar- 
clewka:; ., marchwiany. 

Molch(mölch) m @)g salamandra 
`. fMołdawa: (tanb) Moldawja.] 

Moldau (mó'ldan) f Gb (Fluß) / 

Molekül (molękiy() n 
drobina J, pat. serwatczany.] 

Mo' ike (mó fk") Gb serwatka:] 

Molkerei (molketai f Gb 
mleczarnia. 


mo'lkig (mo (kt) serwatczany. | 


mo'ffig (m4 teh) miękki: fig. 
przyjemny, rozkoszny. 

Molu'ske (myli ske) f 
plaw m. 

Momce'nt (moment) m (Gg (a. n 
-= przyczyna /) moment. chwi- 
la f: w chwilowy :. aufnahnte 
„ olld „, photographie f fo- 


Gib 


wgrafja f błyskawiczna ober | 


na poczekaniu. 

Mona rh (wong'nch) m Ga mo- 
narcha, panujący: en, ma- 
narszy: Monarchie (noo? 
f ©f monarchja; niona tchijeh 
(„na Rdtsz) monarehiczny. 

Mo nafimo'nit) m Dg miesiąc: 
dieſes s (d. M.) bieżącego 
miesiąca (b. m.). 

mo'natlich miesięczny; adv. 
miesiegznie; (afin) co miesiąc; 
100 Kronen „ na miesiąc. 

Monats)... miesięczny : „Muß 
m miesiączka f, regularność f; 
„fchrift / miesięcznik m. 

Mönch (monch) m ©g zakonnik, 
mnich. Imniszy. 

mö nchlfch (mo'ndiisz) zakonny.| 

Mó'nds.. zakonny, mniszy; 
kappe f kaptur » mniszy: „* 
klofter n klaszior m (mnichów); 
kutte f habit m (mniszy). 

Mönchtum mnichostwo. 

Mond (mont; m Gg księżyc: 
bart. auch Monat. 


Oe! 
monoton monoton) jednostaj-| 
Monſtra nz (monstta'ne) / sh 


| 


(tormid) księżycowaty: = 
kalb n dziwotwór m: «fein 
m blask księżyca; „fiel 

półksiężyc m: „Sucht f luna 
tyzm m; Sfithtig lunatyczną : 
„flihiigeir) s l lunatyk 
(-tyezka): „wedfel m zmiana f 
księżyca. Iny, monotonny.| 


monstrancja. 4 

Mo uſtrum (mu nstRim) n k 
potwór m, dziwolag m. 

Mo'ntag (me ntak) m 2g! po- 
niedziułek: (des) „5 w ponie- 
działek: Se, poniedzialkow 

Montenegriner (mymięnegn 
nen) m (21. „iu (An) f Dec 
(zarnogórzec (-górka). 

Montene'gro („nt gro) n Gb 
Czarnogóra f. 

Monteu' r (motó'R) n @g' mon- 
ter, Skladucz machin. 
montieren (monti Rn) dog 
[<lmontować, ustawiać -wie 
machinę: & [u]mundurować. 

Monume ut (monume nt) n Dg 
pomnik m. monument m 

monumenta I(„mentä'f) pomni- 
kowy. monumentalny. 

Moor (mon) , $g bagno, trze 
Sawisko iss bagnisty: bad 
kapiel / borowinowa ob. muto 
wa. lburſch, pieniylze m pł.) 

Moos imos) n Th mech mil 


Mo’ppel (mö'peh 2), Mops 
(mops) m @d! mopa. 
mo'pſen F (mö'psen) de = 


ſtehlen; ſich ~ f. langweilen. 
Mora'l (morh f Ob (o. pl.) mo- 
rał w, nanka: (Sittlichkeit) moral- 
ność,obyczajność: e, Moralny. 
mora liſch (isz) moralny. 
Morä ne (moRę'ne) f Db mo- 
rena, przewal m. 
Mora ft mona'st) m Qu u. Od 
bagno n, bloto n, trzesawisko n. 


moraſtig ; 

mora ſtig (mona'stſch) bagnisty, 
i łot 'isty. 

Mor ito rium & (nato'niüm) n 
@)e moratorjum, przedłużenie 
okresu zapłaty. [smardz nr.) 

Mo'rchel % (mo'Rde) f (Od 

Mord (mont) m (Dg morderstwo 
n; „anjhlag m zamach mor- 
derezy:„. brenner m podpalacz. 

mo'rden (my’nden) We [za-] 
mordować. 

Mörder (m RAR) m Dl, „in 
(~in) f e morderca (-czyni). 

mö'rderiſch („Äsz) morderezy; 
(türchterlich) okropny; (Schlacht) 
krwawy. 

Mo'rdlgier f żądzakrwi. [zuch.] 

Mo' rds. F niezwykły ; „kerl mf 

Mo'rd. ,: „fuchf F żądza krwi; 
„tat f = Mord; „verfud m = 
„wfólag. 

Mo'res (mu pos): ich werde dich 
(dom lehren nauczę ja cię 
rozumu. 

Mo'rgen (mö’rgen) 1. m (Ol ra- 
nek, poranek; (Often) wschód; 
ehm. (Feibmaf, mein = 25,5 Ar) 
morg. morga /; 28, des , am 
~ Tano, rankiem; am frühen ~ 
wezesnymrankiem:heutesdzis 
rano: gegen „zrana,nadranem: 
(um) 5 Uhr £$ o godzinie piątej 
rano : guten „| dzień dobry ! 2,2 
adv. jutro; & fruͤh jutro rano. 


Mo'rgen...(po)ranny; dämme- | 


rung / brzask m dnia, świt w. 

mo 'rgenb (mg'ngent) jutrzejszy; 
‚lich porunny. 

Mo'rgen...: grauen n brzask 
m dnia, Świt m; „kleid a strój 
m poranny; „land n wschód 
m; „linder(in f) m mieszka- 
niec (-anka) krajów wscho- 


dnich: Slitndifch wschodni; „= | 


rock au der Frauen penjoar; — 
rotn, „róte/ jutrzenka f, zorza 
f poranna; „ftern m gwiazda f 
poranna, jutrzenka f. 
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Mucker 


mo'rgens (ma' ngens) f. Morgen. 

mo raig (ich) jutrzejszy. 

Mo' ritz (mo’nfe) m (de Maurycy. 

morſch (monsz) spröchnialy, 
zbutwiały; werden [s]próch- 
nieć, [z]butwieć. 

Mörfer (mó'RzeR) m (Ql mo 
Zdzierz; um, moździerzowy : 
keule f tłuczek m możdzierzo 
wy. IF mularska; cement.] 

Mö'rtel (mó'rte[) m (2)l zaprawa f 

Moſal k (mozaj' k)fDb n.n Eg’ 
mozaika f; me. mozaikowy 

mofa ifch („zę'isz) mojzeszuwy 

Mofchce (muszę) Ft mecze! m. 

Mo'ſchus (mo'szus) m inder 
piżmo n; ses pizmowy; „tier n 
piżmowiec m. 

Mo'ſes (mol zes) mindert. Mojżesza: 
die fünf Bücher Moſis oder Moſe 
piecioksiag m Mojżesza. 

Moskau (mQ'skau) m 
Moskwa f. 

Moft (most) m ©g moszrz; 
prob. = Apfelwein. 

Mo'ftrih (mó'stnid) m Dr 
musztarda fi. musztardowy 
Moti'v (moti'f) n @g! pobudka 

fi (Kun) motyw mt. 
motibie rett. (wiën) g uza- 
sadniać |-nićl, [ujmotywować. 

Mo tte (m6'te) / b mol m: . 
mölowy; „ulfraß m dziury //pl. 
od moli; nlpulver n proszek 
m na mole. [wiza 7) 

Mo tto (m0'to) a Wi godło, de- 

Möwe (mö'we) / 8 b mewa. 

Muck (mik) m Ge mruknienie 
n: feinen tun nicht muden. 

Mu cke (mu ke) f (Sb grymasm, 
kaprys m: Lfd. Pierde: narów m. 

Mi che (mikt) f Dh komar m: 
„nlftich a ukąszenie n komara. 

mu cken (mu ken) a pisnąć, 
bęknąć [beide voll.]; nicht „ nie 
pisnąć ani słowa. 

Mu'cker (mu'ken) m Dl, in 
(In) f Ge świętoszek (-oszka). 


Db 


Muckertum 


Mu'ckertum u świętoszkostwo. 

mu'ckiſch (mu kisz) grymaśny. 
kaprysny; (Pferd) narowisty. 

mu'ckſen (sen) Oe = miten. 

mü' de (mu de) (von dat.) zmęczo- 
ny, znużony (instr.) ; m machen 
(werden) [zjnęczyć (się), [zjnu- 
żyć (się). 


H 


zmęczenie n, zuuzenie n. 
Muff (müf) m Og zarękawek: 
auch = Muffe (mite) f Ob 
nasuwa f, nasada f; dim. MU ff= 
chen (mu chen) n @)l nasuwka 
f, nasadka f. 
mu'ffig F (mitih) stechly. 
Mu' Be (mite) f ©b trud m, mozół 


m; (Sorge, Verlegenheit) kłopot m: | 


mit ~ und Not z wielkim tru- 
dem, ledwie: ~ verwenden (auf 
ace.), fidy ~ geben (bei dat.) [na-] 
trudzić się, zadawać [-dad] 
sobie pracy (przy loc.), [po-] 
starać się (0 acc.); ſich alle ~ 
geben nie szczędzić (oder żało- 
wać) trudów; es ift (nicht) der 
wert (nie) warto na to pracy; 
Slos bez trudów, bez kłopotu. 

mi ben (n): fih ~= bemühen. 

Mü' he.: poll pełny trudów, 
kłopotliwy, mozolny: „Wale 
tung f trudy m/pl., kłopoty 
m/ pl., fatyga. 

Mühl... (MIL...) młyński. 

Mühle (mite) f b młyn m; 
n... = Mühl. r 

Mü'hl. .: feig m kamień młyń- 
ski: werken kołowrot m młyń- 
ski, młyn m. I(Baſe) kuzynka.) 

Su hme (mn mei f Gb ciotka:| 

Miühfat (mü'zal) z Og, f Qi 
trud m, mozół m. 

mii' pfam trudny, mozolny; adv. 
z trudnością. 

mü b |feltg mozolny, uciążliwy; 
(mitde) znużony; Skeit 7 mozół 


` 
nk trud n, utrapienien. (mg ]“ 


MA'plwaltung f Mühewal⸗) 
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| 


Mü ' digkeit mi'djdkót) / Ob | MüM 


f[euchnący.| | 


Mündel 


| Mull (mil z Dg: a) = Müll; 

| b) meiſt au muślin; ., muśli- 

+ nowy. feisko.) 

Müll (mill) u Og (o. pl.) śmie-| 

| MM Her (mi TER) m Ol, „in (In) 
De młynarz (-urka). 

Müllerei’ (mülerat') f @b mły- 
narstwo m. 

Ikaften m Śmieciarka f, 

paka fna śmiecie. Iwatpliwy. 
mu lmig (mü’imich) miałki; Si 

` Multiplika'nd (multiplilcg'nt) m 
@amnozna f: Multiplikatto'n 
(„kaciy'n) f Gb mnożenie n; 
tulfiplika' for („ka tun) m (a 
mnożnik: multiplizie'ren (~- 
ci Ren) Gg [polmnożyć(mit dat. 
przez acc.). 

Mumie (mq'mio) f Gb mumja. 

|mu'mienbaffpodobny do mumji. 

Mu'lde (mi'ldo) f (Ob kotlina; 
dim. kotlinka. 

Mummerei (mumenat) f Ob. 
Mu'mmeuſſchanz (euszanc) m 
Ong maskarada f; (Bleudwert) 
mamidło n. 

mu mpitz F (m' mpfe) m Os (a. 

inbeft.) brednie //pl., bzdurstwa 

n/pt. Ide) f ©b fanfaronada} 

Münchhauſia de (munchnauz a -) 

Mund (mint) m Q©g u. (2a usta 
n/pl.; dim. (= Mü ndchen 
[mi'ntefen] n OD usteczka 
/ pl.; in aller „ fein być przed- 
miotem rozmów; den ~ haltet 
milczeć [zamilczeć, umiiknąc] z 
er kann den nicht halten nie 
umio milezeé, ma długi język: 
er iſt nicht auf den — gefallen 
nie zapomina języka w gebie. 
umie się wygadać. 

Mund., ustny ; „art f narzecze 
n, dialekt m; Lartlich używany 

| w narzeczu, dialektyczny; „= 
bedarf m żywność f, Zapisy 
m pl. (żywności) 

Mündel (mündet) m und n DL 

| pupil m, pupilka f. 


munden 


mu nden (mu nden) Je smaku- 
Wale. Idzid, wpadać.) 
münden (menden) Se ucho-j 
: Sfaui milczący, malo- 
„barmonika 7 har- 
monika. ISkeit / pehroletnose.) 
mindig (mu'ndich) pełnoletni J 
mündlich (mi nilig) ustny. 
Mund. „: „fhenk m podezaszy, 


cześnik : ſperre / szczękościsk | 


„; „stück nmunsztuk m: Pferd: 
wędzidło; tot milczący; Stot 
mi. [zajkneblować usta (dat.). 

Mündung (mindim) 7; Yb 
ujście n; (eines Geſchützes) wylot 
mi (eines Gefaßes) otwór m. 

Mund.: voll m indeit. (Schluck) 
haust. łyk; (Stüc) Kawalek; —* 
vorrat » żywność f, zapasy 
m/pl. (żywności): waſſer n 
woda f do (plukania) ast; „+ 
werk n: ein gutes wert haben 
mieć dobry języczek. 

Munitio'n (munjcto'n) f Ob 
zapasy m/pl. wojenne, amu- 
nicja; „slwagen m wóz amu- 
nieyjny; (mit@ejcoffen) jaszczyk. 

munkeln (mu'rpkeln) dsl szep- 
tac; mat YE przebąkują, 
słychać. 

Mü uſter (mu ls m u. „ Dl 
katedra f, tum m. 

niu wiet (mu'nten) (frohlich) we- 
soły, żwawy: (rüſtig) krzepki, 
czerstwy ; Cvachend) czuwający, 
ubudzony. 

Mü ny... (mu ne.) menniczy; 
amt m, „anftalt / urzad'm 
menniczy, mennica f. 

Münze (mu nce) / Gb moneta: 
(eut) medal w (pamiątkowy): 
(Münzamt) Wennica. 

münzen (n) Be [wy|bić mos 
netę; das war auf mid ges 
münzt to się mnie tyczyło, do 
mnie pił. 

au0 ner (In) m (Dl mincarz. 

Münz. : fuß m stopa f mone- 
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muſizieren 


taraa; „fans v mennica 7; 

kunde f numizmatz ka 

| mä'rbie)(mürp, mu RLEJ kruchy; 

| (weich) miękki; (Meinfant) pov- 

korny. potulny ; ~ machen [u-| 
czynić pokornynt: werben 

[sjkruszeć, [zimieknac; fig. 

| [s]pokornieć. 

Mü'rbheit (mu Rphait), Mü’r 
bigkcif (bichkait) F kruchość 
miękkość. 

mu riteln (mu Rmeln) Gl mru- 
czeć |mruknąćj; Bach: |za- 
szemrać. [bobak m 

Mu rmelltier 


n świstak m 

mu ſrren munen) dza mmer 
Iinruknqe] (über aee, na use) 

mü'rriſch (mu'ntsz) mrukliw 
kapryśny : (faſter) ponury : 
Weſen mrukliwość 7, ponurość 
fa fpowidła „ %. 

Mus (müs) » h marmelada . 

Mu fehcl (mi'szel) / (5d muszla, 
małż m; „muszlowy : „Jdpale 
f skorupa: Stier vw skorupiak m 

Mu fe (mu ze) b Muza: „u: 
fon m wychowaniee Muz, 
poera. 

tu felman (mü’zelnän) m Fa, 
„in (In) 7 Ge Muzulimanin 
(-manka); Sifch (Zuch muzul- 
mański. Ir... muzyczny. | 

Muſt k (muzi'k) / b muzyka :| 

Muſika lien (muzjka lon) u 
zudekl. nuty f/pl.; „handlung , 
skład m nut. 

mufika liſch („Ifsz) muzykalny 

Miufika' ni(.„ka ny Ga, Mu'ſiker 
(mu zken) m Ol muzykaw. 
muzyk. 

Rufi'k...: „kapefle / orkiestra; 
Dt n utwór m muzyczny: 
„unterricht. nauka f muzyki: 
werk n działo muzyczne. 

muſizie ren (muztej'aen) G 
zajmować się muzyką (ſpielen) 
grać (na instrumentach mu- 
zycznych). 


„ei 


[| 
Muskateller 


Muskateller (muskate len) „ 


2 (auch wein %% wino u mu- 


szkatułowe. 


Muskatnuß (muska't) / mu- 


szkat m, gałka muszkatulowa. 


Mu'skel mi'skel) m Db, / Gd | 


muskul m. mięsień my ams 
muskułowy, mięśniowy. 

Muske fe (miiskę 15) / 
muszkiet m. 

Musketie'r (musketi n) g! 

muskulo s (mz ei musku- 
tarny. mięsisty. silny. 

maß (mus) f. muſſen. 

Muge (my'se) „ b czas m 
wolny (od zaj 

Muffelin (muselj'n) m 
Muslin: m Muślinowy. 

mä Ten (mu's*n) gel musieć. 

Muge.: „Munde / czas m 
wolny ` in den ſtunden w go- 
dzinach wolnych (od zajęć); ~ 
zelt f czas m wolny. 

uiifgig mg sa, prozniaczy. 
próżźnineki: (geit) wolux od 
zajęć; Die) nieużyteczny, 
próżny, daremny; s. gehen 
proźnować; „(dajligensiedzioć 
` zalożonemi rękoma. 

Mu Gig... geng n próżniactwo 
n. próżnowanie u. ‚enistwo n; 

gänger(in 7 e) m QL 
(-sepen(fn]) pröznink (-aczka). 
mu Die (mu'ste) f. mitfjen. 

Mu ſter (mi'stćn) z (231 próbka 
Í (aud = Beifpiel przykład m): 
wzór (Sticts) WZorZEC m; 
(auf Stoffen nfiw.) desen mi mas 
wzorowy. wzorzysty: „buch n 
zbiór m wzorów oder próbek, 
książka f wzoruwa; Sgiiltig 
przykładny. wzorowy; „giile 


g b 


m: 


tigkeit f przykładność, wzoro- | 


wość; Karte / karta z próbka- 
Ini od. wzorami. 
mu ſterhaft wzorowy, przy-j 
mu ſtern mu'stenn) 4b [z]ba- 
dac, oglądać [-dnge]: & [z]mu- 


z 
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fmuszkieter.| | 


fkladny.] | 


Muttermal 
sziruwad;gemitllertwzorzysty. 
| z deseniem. a 
| Ru'ffer... : sammlung f zbiór 
| m próbek od. wzorów; Kit. wy 

| bór m, chrestomatja; Schuß m 

ochrona / znaków fabıyeznycel 
Mu ſterung / badanie n, ogląda- 
nien: se przegląd m, musztra. 
Mat (mut) m 2g (o. pl.) męstwo 
n, odwaga /, otucha /; „ fafjen 
nabierać [-brac|j otuchy; deu 
„verlieren |sjtracić odwagę, 
upadać [upaść] na duchu; gutes 

| (ob. guten) es jem byt dobrej 

sli; (uur) ~! odważnie!, 
śmiało! 

Mi then (mu'ichen) a (2,1: fein 
~ fühlen wywierać |-wrzeć] 
swój gniew (an dat. na łoc.). 

mu tig (mu tid) mężny, odwa- 
żny, swiaty. 

Mut.: Slos bez odwagi oder 
otnchy: upadły na duchu; „ 
lofigkeit f brak m odwagi. 
zwątpienie u; Smaßen (-ma 
sen) ſ% o (untr.) przypuszezue 
I-puseic], domyślać |-lić] sie: 
Smaßlich przypuszczalny ; 
(Erbe) domniemany ; „maßung 
$ przypuszczenie u, domysl m 
(über ace. cò do gen.). 

Nu Her Doan tek) (Z) K: a) matka; 
dim. (= ŚRit' Uerden [mu ter- 
dn] 21) mateczka; af. Ma 
cica: Gottes Matka Boska, 
Bogawodzica: sss Matczyny, 
macierzyński: b) O nasrubek 

| m. muterka. 

| Mu'ffer...: „go ttes bild n obraz 

| m Matki Boskiej; Korn 

śniedź 7, sporysz m; „kuchen 

| m lożysko n: land , kraj a 

rodzinny ; eib uon matki. 

mi tterlich Gun'tenlich) matezy- 

ny. macierzyński: „erlfetts 

| („*Rzate) ze strony matki. 

| Mutter... „liebe /milosematki; 

| „mat » znamię przyrodzone; 


u 


, 
Muttermord - 


mord n matkobójstwo u: „= 
„ mörder(in f) m matkobójca 
(czyni). fr.) 
Mu kterſchaft f macierzyństwo| 
mu'ffer...: „Scheide / pochwa 
maciczna; Sfeelenlallcin sa- 


miutenki; „föhnchen n mamin | 


synek m, pieszcżoszek m; «* 
ſprache f język m ojczysty: ~z 
ſtadt / miasto n macierzyste; 
„Stelle f vertreten zastępować 
|-stąpić] matkę; „wit m wro- 


314 


nachbilden 


rozpusta f, pustota f; Swillig 
swawolny, rozpustny, pusty- 
Mütze (mu'ce) f Ob czapka: 
dim. ezapeczka; (mit Schirm) 
kaszkiet m, dim. kaszkiecik m: 
„nlmacher m czapkarz; n- 
ſchirm m. daszek (u czapki). 
My'rte (mi'Rte, mi'nte) f Db 
mirt m: „M... mirtowy. 
myfferi6's (mitstęni$'s) tajemni 
czy, mistyczny. 

My the (mü'te) f Gb mit m. 


azony dowcip: wut / szał m lu- | opowieść; (Fabel) bajka. 
bieżny (u kobiet), nimfomanja. my'thifh (mu'tfsz) mityczny : 


Mu''t. „: „wille m swawola f, 


bajeczny. 


| N 


na (nil) na!; „ob! jeszcze co! 

Na be (na be) / Hh głowa u koła, 
piasta. 

Na bel (na’bel) m (21 pępek; ~) 

nach (nach) 1. (dat.) (wohin? auch 
u... hit oder zu) do (gen.), ku 
(dub); (Zweck, Reihenfolge) Du 
(ace., Joch (gemäß) według 
(gen.), stosownie do (gen.); ~ 
der Natur 2 natury: der Reihe 
„po kolej; zwei (drei) Uhr po 
godzinie drugiej (trzeciej); 
es ift ſieben Minuten zwölf 
siedem minut po dwunastej; 
meiner Meinung ~ według 
mego zdania: „ Belieben do- 
woli. 2, adv. za (instr.): ~ und 
~ zwolna, powoli; ~ wie vor 
tak jak duwniej, po dawnemu. 

na'd... in Bian (nochmals) przy... 
prze..., do...; (Yinterher) później ? 
(Ergänzungs. .) dodatkowy. 

no chlachten (dat.) stosować się 
(do gen.). 

na cdhldffen (dat. od. acc.) małpo- 
wać (acc.), naśladować ślepo 
(acc.). Su. małpowanie n, 
naśladowanie n ślepe. 

na hlagmen (Amen) Ba naśla- 
dować (j-m et. ob. iu Im dat. 


Dour f pępowina.) | 


ka w loe); „Sliwert godny 
(ober wart) naśladowania. 

Na hlahmet (ez) m (21, „in 
(In) ©enaśludowca(-owczy- 
ni). In.] 

Naſchlahmung / nasladowanie 

na chl arbeiten poprawiać |-wić]: 
Beit: odrabiać [-robie]. 

Nachbar (na'chban) m Hd, „in 
(In) f De sąsiad(ka): num S4- 
siedzki, sąsiedni; Aich sa- 
siedzki, sąsiedni: „fchaff f 8ą- 
siedztwo n; (Nachbarn) sąsiedzi 
m pl. 

na chlbekshtmen dostawać 
[stać] później oder w dodatku. 

naſchlbeſſern poprawiać (-wić]. 
Su. poprawianie u, poprawka f. 

na chlbeſtellen zamawiać [-mö- 
wić] później oder dodaikowo. 
Su. zamówienie w późniejsze 
oder dodatkowe. 

na dhlbefecn powtarzać 
za (instr.). 

na' hlbeżaglcu|za]płacićpóźniej 
od. dodatkowo, dopłacać [-ciej. 

Ra'dHlbiiD » kopja f, podobizna f. 

nachbilden [s]kopjowad (nach 
dat. według gen.); podrabiać 
[-robie]. 


ślepo 


Nachbildung 


Ra chlbildung / kopja, imitacja; 
genaue ~ (einer Handſchrift uſw.) 
podobizna. 

na'clblcibenpozostawać|-stać]; 
Schule: zostawać [-stać] za karę 
po nauce. 

na' chlblicken (dat.) |pojpatrzyć 
(za instr.). datą późniejszą.) 

na'hldatieren oznaczać -c 

no pe m potem. nastęyfnie: je 
„ stosownie do okoliczności; ~ 
er dies erfahren hatte, ging er -.. 
skoro się o tem dowiedział (ob. 
dowiedziawszy się 6 tem), ... 

na'chidenken rozmyślać, zasta- 
nawiać |-nowic] się (über ace. 
nad instr.). 

na'chldenklich Cdswklich) za- 
myslony, zadumany: ~ werden 
zamyslad [ić] się. zadumać 
voll.] się. 

Nachdruck m (Tatkraft) energja 
(Gewicht) dobitność 7, dosa- 
dność f; (Arent) nacisk. przy- 
eisk; Typ. przedruk: mit ~ 
dobitnie, energicznie. 

na'ch 
(-ować]. 

na’cyldrücklich (duuklich) do- 
bitny, dosadny, energiczny; 
(Strafe) przykładny, ostry. 

na'chleifern (dat.) naśladować 
gorliwie (acc.). 

na'chleilen (ju) (dat.) [pojspie- 
szyć (za tnstr.). Ipo drugim.) 

na'ch|eina'nder po kolei, jeden 

"na chlempfindcn [ujezuć potem. 

Sieden (mg den, a. nä'chen) m 
421 ezölno n. 

Ra'hlernfe f zbieranie n pozo- 
stałych na polu klosów, po- 
żynki f/pl. 

na chlerzibien (dat.) opowiadać 
(-wiedzieć] (za instr.). 

Na'chleſſen n —Nachtiſch. 

Nachf. Abt. für Nachfolger. 


nach fahren (dat.)[pojjechać (za 


inst.). 
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drucken przedrukowywać | 


Nachhall 


| Ra hlfeier 7 zakończenie w 
| uroczystości. 
Na’chlfolge f następstwo n. 
naſch folgen (dat.) iść, postępo 
wać (za instr.); (auf dem Throne 
u. dgl.) następować |-stąpićl 
(po loc.): ~D następny. 
Nachfolger (folgen) m DL 
„in (In) f Ge następca (-czy 
ni). fkowo. 
na'chlfordern [zajżądać dodat- 
na chiforfchen (dat.) badać, śle 
dzić (acc.), dochodzić (gen.) 
| Su. badanie m, śledzenie . 
dochodzenie u. 
Na'hlfrage / dopytywanie n się 
(0 uer): & popyt m (za instr.)- 
|nachlfragen dopytywać się 
(Inach] dat. o acc.). 
na ch fühlen odczuwać |-czuej 
| (i-m et. co z instr.). 
na ch füllen dopełniać [nie]. 
na’chlgeben 1. v/t. dudawać 
|-dać]. 2, v/i. Boden njw.: usu- 
wać [usunąć| się; (ſich unteriver« 
fen) poddawać [-dać] sie; jon ~ 
ustępować [ustąpić] (in dat- 
| w loc.). 
na ſchlgeboren zrodzony po 
| śmierci ojca: (jünger) młodszy. 
Na chlgeburt f lożysko a. 
I na'chlaehrein (im) iść, chodzie 
| [pójść] (zadnstr.): (ben Geſchaften! 
zajmować się (insb). pilnować 
j (gen.); (von der Uhr) spaäniac 
| sie [um] drei Minuten o trzy 
| minuty); bie Uhr geht nach 
| zegar spaźnia się. fcie.| 
| na’chlnera’de nakoniec, wresz-| 
Na chſgeſchmack m posmak. 
nachgiebig (gibich) uległy, 
| zgodliwy: okcit f uległość. 
| zgodliwośe. 
na chlgraben kopać (zu instr.), 
| dokopywac sie (gen.). 
na'ch gruveln (det) = nad 
| denken; ślęczeć (nad inatr.). 
Nachhall w: odgłos. 


` 


nachhallen 


na'chlhallen odzywać [odszwać] 
sią (echem). fuwały.| 

naſchlhaltig (haltſch) dlugo-| | 

ua ch|bangen, P -hüngen (dat. 
oddawać [-dać] się (dat.). 

na ſchlhelfen pomagać (moe! 
(im in dat. k-u w loe.). 

na'chſhe'r potem, później: kurz 
~ niedługo potem: ig (henjch) 
późniejszy. 

Nach 
gehen udziolaé korepetycji. 
na hibolen odrabiać |-bie], nad- 

rabiać [-robić]. 
Na ſchſhut f tylna straż. 
na'chljaaen (fn) (dat.) |po]gonić. 
vganiać się (za fair 
Na ch klaug m odglos, echo n. 
na hiklingen wydawać |-daćj 
„glos. fpotoniek.] 
Ra'glkomime (kumm m sai 
nachkommen (dat.) iść, posty- 
pować (4a insir): Verpflichtungen 
uſw.: dopełmać |-nić] (gen.), w 
połniać [-nić| (ace.). dotrzy my 
wać [-mać] (gen.). Istwo u. 
ata chlkommenſchaft 7 potom-| 
sa dikómmiiug (-komliny) m 
2 g! potomek. [racji.| 
Na chlkur / zakończenie n Ku- 
Ma dllaf (las m Sh! u. 2“ 
(Erbe! spuścizna f: (Rabatt) 
opust: (Erleichterung) ulga f; 
(Unterbrechung) przerwa /. usta- 
nek:(ber Sünden) przebaczenien. 
na ſchllaſſen 1. /. pozostawiać 
|- wić] (po sobie): (ſchlaff machen) 
mwalniać |[zwolnię|; Bügel ufw. : 
popuszczać |-puścić]; (vom 
Preis) „ f. ablajjen: nadge: 
laſſen (Werte) posmiertny. 2.6 i. 
(ſchlaff w.) (ojsłabnąć, zmniej- 
szać [-szyć się]; (aufhören) ustat- 
wać [ustać|.* 
nu ch liiſſig niedbaly, opieszaly : 
(bb. in Kleſdern) niestaranny, | 
zaniedbany: £kcit / niedbal- | 
stwo n,niedbałość, opieszałość. 
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hilfe f pomoc; „Hunden | 


nachreden 


na chllanfen (mu) (dał.) biegać, 

| |po]biee. ugauiać się (za inatr.). 

3ła'hilefje / pokłosie nto zbożu): 
powinobranie n (o winugro- 
nach). 

na'chllefen zbierać |zohraćj 
ostatki (zboża, winogron): 
in e-m Vuche uiw. = [0d-, prze-| 
czytać; (fefielteu) sprawdzać 
[-dzie] przez czytanie. 
na'hllicfern dostawiać |-wie] 
później sder dodatkowo 

na chlmachen naśladować tj m 
et. k-0 w d.]; (fälſchen) pudra- 
hiać (-robić|: nachgemacht po- 
drobiony, falszywy 

nach malen odmalowywać 


et 


(owaćj, odnawiać |-nowici 
obraz. 
na himalig == nuchherig. 


na'chſ mals (-mals) potem, på- 


źniej. [i rzye|.) 
na ch | nieffen przemierzać| 


Ita hlmi'ffag m popołudnie n: 
25 popołudniu; s. „, popo- 
ludniowy. 

Nah nahme (name) f Gb jw 
branie n: unter „ za pobra 
niem. Ipóżniej.|j 

na'chlnehnen pobierać bras! 

nachipfeifen: jm naśladować 

czyje gwizdanie: F ich taun 
mem Gelde „ pieniądze mujn 
stmcone. 

na ó|plappern powtarzać 
(-wtórzyć| bez zrozumienia. 

Na ich [porto n dodatkowa oplata 
f pocztowa. 

nachprüfen 


[przejegzanine- 
wać powtórnie: (durchſehen! 
przeglądać |-dnąćj. St. egza- 
min m poprawczy : przegląd m. 
na ch rechnen przeliczać |-czyćj, 
rachuwad za (Fest). 
Na ſchlrede f epilog m, slowo n 
końcowe : üble) obmow. u. 
na chlrcden: im „ powtarzać 
pwtórzyć] za kim: j-m Wiec 


nachreiſen 


eUbles) „ mówić dobrze źle) 
o kim, 
nachlrcijen (jn) (dat.) 
jochać, jeżdzić (zu inst.). 
Ita hlrichi (nicht) 7 b wiado- 
mość, wieść (von dat. o loc.): 
einziehen zasięgać |-gnąe] 
'wiadomości: Eu ~ geben uwia- 


bo-! 


damiag|-domie] oe: (von dat.) | 


Ra’ch|richter m kar. 

Ra'd lenfa nekrolog: a 
ruhm „ pamięć f o zmarłym, 
sława / pośmiertna. 

na dh 
et, ch U gen.). 

na chi faqet = nachreden. 

Na lfag m następnik. 

na ſchſſchicken (dat) posyłać | 
|-słać] (zu instr.) posyłać 
|-stac} później site dodatkowo. 

Na 'ch|fehłage... podręczny. 

ua dlfchiagen [wyjszukać, 
sprawdzać |-dzić] (ein Buch, in 
einem Buche w książce). 

na'chlfchleichen (dat.) łazić, [po-] | 
leżć (za instr.). lebe 

na chſſchleppen [polwiee zaj 

Na ſchſſchluſſel m witrych. 

na'chfchimeckenzostawiac[-wie] 
posmak w ustach. 

na'chſſchreiben |najpisać za 
mówiącym; (abſchreiben) prze-, 
vd-pisywać [-sáć]j. 

Naſch ſchrift / odpis m. kopja: 
(in einen Briefe) dopisek m. 

Sła chifehufz me doplata f. 

ta difchen l. tm) [popatrzeć 
(ża instr); (in e-m Buche niw.) = 
nuchſchlagen: (prüfen) [zbadać ; 
i-m et. „ wybaczać | peyil da- 


[o Toe.).| 


rowywać [-owad]. 2. Sn: das 
haben odehodzié |odejść| 


Z kwitkiem ob. z pröznemi rę 
kami. 


na hlfendcn nachſchicken. 
na ch ſetzen 1. rt upośledzać 


|-dzió]; mniej ewnić. 2. wi. (im) 


(dat.) [pojgonić (za rustr.), pu- | 
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Na ch⸗ 


ruhmen [pojchwalić (m | 


Nicht 


| szezać |puścićj się w pogoń 
| (za iustr.). 3.2 n Ol pogoń f- 
Ra hifthi / wzgląd m, poblazli- 

wość. wyrozumienie n; (Geduld) 
cierpliwość: mit jm = haben 
mieć wzgląd dla (gen.), po- 
blażać (dat.). 

| na'chfichtia (-ziö th) względny. 
poblażliwy. wyrozumialy 

na'cdhlfttaten — nachdenken. 

na dlfigen -= nachbleiben. 

| Na'chifontmer m koniec lata. 
babie lato m. [Log ml 

SRa'difpiel n zakończenie, epi-| 

nach ſprechen powtarzać Lo: 
rzyć] (i-m et. C za 7sty.). 

| na'hlfpiiren = nadforschen. 

nächſt (nechst) 1. a. H. nahe 

(auch Seft| s. (QI) najbliższy 

(s. bliźni mn): (folgend) przyszły, 

następny. 2. adn. u. prp. (dad.) 

| (neben) tuż obok (gen.); (uach) 
za (iustr.). 

| | na'dftlde m zaraz potom: (außer- 

dem oprócz tego. 

| 


| 
| 
| 
I 


na diftehen (h.) ustępować 
ustąpić] (um ut dat. k-u w 
łoe.): D następujący. 
na chſſtellen 1. vi, stawiać [po- 
stawić], klaść [położyć] w tyle 
oder w tył. 2. /i. im „ zasadzać 
[-dzie] się (na aec), czykać 
(na acr.). | NI 
Na hiten liebe / miłość bliznie-! 
nä chſtens (ne'dst*ns) wkróteo, 
| wnet. Flatkowy.| 
Na chſſteuer f podatek m do-l 
nd chftlfolqenb następny. 
na dlftreben (dat) dążyć (do 
gen.), uguniać się (za inst.); 
wspólzawsnłn: zyćliemt z rä 
na ſchſſtürzen ciet) [ipase (po 
loc.),rzucać |-cić] się (za in.). 
na dhlfuchen — durchſuchen: 
(um) et. [pojstarać się u (ace.), 
Ipolprosid o (acc.). 
Nacht (uucht) f Hf noe: 
bei „ W nocy, nocą: 


in der 
gute = 


%adtafni 


dobra noe!; zu ~ effen wiecze- 
TZAĆ; wu NOCHY ; aſyl 2 przy- 
tułek m nocny. 

"Ra hlfctl m szkoda f, uszezer- 
bek, strata f; zum ~ = Sig (-tat- 
lich) szkodliwy, niekorzystny; 
adv. na szkodę, na niekorzyść. 

nd dfellang (mé ug) po całych 
nocach, całemi nocami. 

na bten (nähen) Oe: es nach⸗ 
tet noc zapada. 

Nacht...: „effen n wieczerza /, 
kolacja f; „eule fsowa nocna; 
„gefchiry n nocnik m, urynał 
m; „beind n koszula f nocna. 

Na'chtigall (na'chtigal) f Ob 
słowik m: „(en)... słowiczy. 

na ſchtigen (ne'chtigen) a 
[przejnocowac. 

NRa'chltifch m deser, wety m/pl. 

Na ſchtllager n nocleg m. 

ni chtlich (as'chtlich) nocny. 

Ra'cht...: mahlen = sejen: 
mütze f czupeczka nocna; 
quartier n nocleg m. 

naxhltönen = nachklingen. 

Na Hlfrab m tylna straż f. 
Na'chltrag (tRak) m Dad do- 
datek; (Nachzahlung) dopłata f. 
na ch|fragen dodawać [-daćj, do- 

pełniać |-nic], dopłacać [-cić]: 

jm et. ~ [polpamietac, nie da- 

rowywać [-ować|: d mściwy: 

nicht d zgodliwy. 
na'chſträglich (tugklich) do- 

datkowy, spóźniony; ade. do- 
datkowo, później. 

Na’chltrags... dodatkuwy, 
późniejszy; „prüfung f egza- 

min m popkawczy. 
nachts (nache) w nocy. 

Ra Ht...: „Schatten Y m wilcza 
jagoda f; ſchwärmertin f) m 
hulaka m, F. birbant(ka): „= 
ſtuhl » stolec: „fifch m stolik 
nocny ; „fopf u nocnik, urynał. 

ma'chltun: j-m et. ~ naśladować 
k-o (w loe). 
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Nacktheit 


Nacht...: wächter n stróż 
nocny; wandler(in 7 Oe) m 
Dl lunatyk (-tyczka); Zeit / 
zur „zeit w porze nocnej. 

na'miuben [wyjówiczyć (sie) 
później, Idatkowo (gen.). 

na ſchlverlangen [zajżądac do- 

na'chlwachſen odrastać |-róść| ; 
(geranwachien) dorastać [-róść| 

na'chlwägen = nachwiegen. 

Nachwahl / wybory m/pl. uzu- 
pełniające. [poporodowe.] 

Nachwehen f/pl. bole / pl. 

Na chlweis (Wals) » Oh dowód, 
wykaz ; „+ (ob. Na chweiſe⸗ amt 
nurząd m wywiadowczy, biuro 
wywiadowcze. 

na hlwcifen udowadniać 
|-wodnic], wykazywać [-zaćj. 

na'chlweislich -waislid) dający 
się wykazać: udv. jak wyka- 
zano, oczywiście. 

Na hlwelt / potomność. 

na'chl wiegen przeważać |-życ|, 
sprawdzać |-dzić] wagę. 

na chlwirken działać później; 
[pojskutkować na długi czas. 

Na hiworf n zakończenie, epi- 
log m. 

Na ch wuchs m odrostek; (nat 
wachſendes Geſchiecht) młodzież f, 
potomstwo a. 

na chlzahlen dopłacać Loic, 

na hlzabien przeliczać |-czyć]. 

Ra'chlzaglung F doplata. 

| na hizeihuen przerysowywac 
[-ssować]. 

na'chlziehen 1. /t. [poJeiggnar 
za soba. 2. v/i. (fit) (dat.) 186. 
postępować (za instr.). 

Na'chſzügler (cigleR) m GI 
pozostały w tyle, spóźniony. 

Sła' den (na'ken) m (Dl kark; 
m karkowy ; Alag m uderze- 

| nien w kark. 
na chend (i), nackt (näkt) nagi, 

goły, obnażony. 

Nacktheit J nazość, goload 
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Na'del (nade) f Gd igła; na'hen (oo en) Ba (fiń „) zbH- 
(Sied?) szpilka ; (Haar?) szpilka | żać |-żyć] się. 
(do włosów); (am Kompag) strzał- | gd ben me en) fa [ujszyć. 
ka: (Tannen uſw.) igła. szpilka; nä her (ng'er) |f. nah] bliższy : 
~ iglasty, szpilkowy: „brief | adr. bliżej; bringen = na: 
m karton ze szpilkami; „büchfe | hern: treten fig. zbliżać |-żyć] 
/ igielnik m; „geld m pieniądze | sie (do gen.); (e-t Frage) zajmo- 
pl. na szpilki, porękawiczne: | wać [-jge] się (tnstr.); Se(s) u 
Dol n drzewo szpilkowe | (01 bliższe szczegóły m/pl. 
oder iglaste; „kiffen m podu- | Nä herin (In) f He szwaczka. 
szeczkafnaigły ; „Öbhrn uszko nähern (ne'*Rn) Ob (ſich „ dat.) 
u igły; wald m las iglasty | zbliżać [-żyć] (się do gen.). 
oder Szpilkowy. Nä'herung f zbliżenie n. 

Na dler (na'dlen) m (21 iglarz. | na he...: „ftehenb bliski: treten 

Na gel (na gel) m OI gwóźdź; | zbliżać |-żyćjsię: fig. (i-m) spra 
dim, gwoździk: Anat. paznokieć: | wiać [-wić] przykrość (dat.). 
„bürfte / szczoteczka do pu- [s]krzywdzić (ae,; (beleidigen) 
znokci. obrażać [obrazić] (acc.): „JU 

Nä'gelchen (FT gelchon) u Of prawie. Ido szycia. | 
gwożdzik m: K Gewürznelke. RA'glkiffen » poduszeczka fl 

Sła'qel...: „fdle f pilniczek m | nahm (nam) |. nehmen. 
do paznokci; Sfeft przybity | an. ; „mafchine / maszyna du 


gwożdziami. szycia: „nadel / igta do szycia: 
na'geln (na' geln) Gi przybijać | „rahmen m krosna n/pl. 
[-bie] gwoździami. | Rä'hr... (ne’r...) żywiący, po 


3Ra'gel...: neu = fimfelmagel: | żywny. Imié; „b = nahrhaft.| 
nen; die „probe machen wypi- | nä'hren (en) (ba żywić, Kar- 
jać |-pió] do ostatniej kropli: | Na'brer (en) w GL in (din) 
„fehere f nożyczki / pl. do pa-“ Se żywiciel(ka). 
znokci;„fetQmtęd mgwożdziarz. | na'grhaft (na’nhaft: pożywny, 
na gen (ug zen) dan (an dat.) | posilny: igkeit 7 pożywność, 
gryźć. obyryzać (ace); am | posilność, I(auch średni).| 
Hungertuche „ cierpieć głód. | NA'briftandmstanzarobkujący| 
Na'ger (na gen) m 21, auch (= Na'hrung (na'nünz) f Ob poży 
Na geltler u) gryzoń. Wienie n, żywność, pokarm m; 
nah (na),na'he(na’®) [sup. nóchii| IT pokarmowy; sI mittel 
bliski; „€ an, „e bei (dat.) tuż | środek m żywności, pokarm 


obok (gen.), taż przy (loc.). m: „ślforge f staranie n (oder 
Nü b., (mč...) do szycia (słażą- | troska) o żywność: „slftoff mi 
ey): „arbeit / szycia n. materja f pożywna. 
Nä'he (nge) f Gb bliskość; in | Nä'hrſwert m wartość f po- 
der „ w pobliżu, zbliska. żywna, pożywność4. 


na'fe...: het tuż obok, w sa- | Naht (nat) f Of szew m. 
siedztwie: „gegen ` (dei 1 | Nä’hterin (ne'tektn) f Oe = 
'z]martwie (ace.): gelegen. Näherin. Eszyeia.) 
liegend bliski, pobliski; ~le- | Rä'plzeug n przybory m/pl. do 
gen duwać [dug] do zrozumie- naiv (ngi' f) naiwny: Ratvitä't 
nia, wykazywać |-zać|. | (naiwite't) f Ob naiwność. 


Rame 


Mame (name De, n an Ol 
m (Bors) imię u: (Famitiens) 
nazwisko w: (gesatapbijdier ufw.) 
nazwa f; (Ruf) sława /: Sha 
imieniem, nazwiskiem;Su(5)... 
imienny; Smlloś bezimienny : 
timtfagbar) niewymowny, nie 
dający się opisać. 

na mens Name; Saufruf m 
wywoływanie u po imieniu ob. 
po nazwisku; Sfeft n, Stag m 
imieniny f/pl.; Lvetter m 
imiennik: Śjitg m podpis. 

na mentlich (na'mentlich) imien- 
ny : adr. po imieniu; Geſonders) 
wwłaszcza. 

Na men verzeichnis n spis m 
imion ober nazwisk. 

na'mhaft (ni'm-) znany 2 na- 
uwiska, znakomity; (bedeutend) 
znaczny ; ~ mächen = nennen. 

nii miteh (ne'mlich) ten saw; agv. 
mianowicie; (begrundend) bo- 
wiem, albowiem, Inankin.) 

Nanking & na ryktny) m "Spil 

na'nnfe mant?) f. nennen. 

natur! (nanq') nuże!, cóż tam! 

Napf (napf) m (Od czara f. 
miska f: „ kuen m baba / 

Narbe (na'Rbe) f Gb blizna: 
(Roden2) dziób m. 

narben (an) (Ba Jujiworzyd 
bliznę, zabliźniac |-nić| się; ge: 
narbt = na tbig („bidj) okr) 
bliznami: twodemarbig) dziäba- 
ty, ospowatv. 

Narr (nau A,agłupiec. dureń; 
(Roffeneeifer) błazen; dim. (= 
Kärtchen MERA] n QD 
btazenek: Lu zum „en haben 
oder halten [zajkpić, |zaldrwie 
sobie z kogo. Liz gen.). 

na rren (ng nen) dan |zajdrwićj 

Sta tren... blazenski: abats n 
Irrenhaus: am feil Führen 
wodzić za nos: Volk n dumis 
m/pl., hlnzuy m pl. i 

Narretei (ninetai'), Na'reheit | 
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naß 
(nit R-) en blazeństwo n. 
warjaetwon. fwarjaska.) 
Na rrin (no'ntn) fGe BANI 
na rrifch (nó'Risz) głupi. bta- 
zenski; (fonderbar) dziwarzu 
śmieszny : werden [o]glu pic 
Nariiffe d (nARcr'se) 7 A 
Date? m; M., narcyzowy. 


CO 


| nafa'l ingza’l). 2... nosowy. 


na ſchen (na'szen) We (von dać ; 
lasować (nee.). 


bur 

Nü schen (ne 'sdhen) w "2 1 nosek| 

Na ſcher (na'sz%R) m (21 in 
(in) f Ge, Nü ſcher (e szem 
m, „tn (tn) f łakotnik inican 
łasuń m. 

Naſcherei inaszeRai ), Naſcherei' 
(neszekat') / (35b=Jtajdyhajny 
Erit, Naſchwerk. 

na ſchhaft (nu’szhaft) lakomv. 
lasy, łakotliwy; igkeit f la- 
komstwo n, łakotliwość, 

Na jhlwerk „ łakocie 
przysmaczki m/pł. 

Na ſe (na’ze) f © b nos m: durch 
bie „ reden = näſeln: die n 
hoch tragen zadzierać nosi 
un der herumführen wadzie 
za nos. 

nii feln (no art) t mówić przez 
nos: d nosowy. 

Ma jen... nosowy; „bluten r 
krwotok w z nosa: „loch » 
nozdrze: „fpige f koniec m 
nosa; „über (szit btn) m (2 | 
szezutek ; j-m e-n ſinber geben 
dawae[dac]k-uszezulka w nous: 
wurzel / osada nosa. 

na'ſelweis (-wats) 1, ro 
miały, zbyt ciekaw 2 % 
(2 h zarozuniulee, wscihski. 

na's [führen (ng's=) untr. wodzić 
zu nos. 

a slhoru n nosorożec m. 

naß inas) 60% mokry; (feucht) 
wilgotny; (Wetter)  Słotny, 
dżdżysty: machen = iafjen ` 
werden [prze-, zjmokuąć. 


fpl. 


Näffe 
Nä ſſe (ne'se) f Ob mokrość, 
wilgoć. 
nä'ſſen (n) 6Bd [z-, zalmoczye. 
na fikalt zimny i wilgotny; 
słotny. 


Ratio'n (nacho n) f Ob naród m. | 


nationa'l (nacionq'l) narodowy. 

Rationalität (malits't) f Db 
narodowość. 

Na'fter (na'teR) f d żmija. 

Natu'r (natü'n) f Yb przyroda; 
(perſönliche) natura; nach der ~ 
z natury; „„.. naturalny, przy- 
rodzony. 

Natura'lien (natuna'lien) pl. 
indekl. twory (oder płody n/pl.) 
przyrody; in ~ w naturze. 

Nature ll (natun'l) n Oe! 
wrodzone nsposobienie, tem- 
perament m, charakter m. 

Natur. erſcheinung f zja- 
wisko n przyrody; „forfcher 
m badacz przyrody, przyro- 
dnik; forſchung f badanie m 
przyrody, przyrodnictwo n; 
gemäß naturalny, zgodny 
z naturą: „gefchichte f historja 
naturalna; „.gefeß m» prawo 
przyrody; Sgetreu naturalny, 
wierny podług natury : „kunbe 
f znawstwox przyrody : „lehre 


f fizyka. 8 
natürlich (natü'nlich) naturalny; 
(angeboren) wrodzony; (echt) 


prawdziwy; adv. naturalnie, 
oczywiście, rozumie się; Ze 
Reit f naturalność. 

Natur...: reich m królestwo 
przyrody; „fricb m instynkt, 
popęd przyrodzony: „twiffen- 
ſchaft f nauka przyrodnicza; 
Swüchſig (-wüksid) = natir= 
lich, eigentümlich. 

n. Chr. (G.) f. Chriftus. 

Ne bel (nę'bel) m QI mgła 7; 
(dichter) mglawica f; ~ mglisty; 
"bild n obraz m latarni ma- 
gicznej, obraz m. świetlny. 


Deutsch-polnisch. ` 


ne belhaft mglisty. 
ne b(ejlig (ne'blelllch) mglisty ; 


Neffe 


es wird ~ mgła opada; es iſt 
~ mglisto. Lie 
ne'beln (ne'deln) Or [za]mglicj 
ne ben (nę ben) (wo? dat. ; wohin? 
ace.) obok (gen.), przy (loe.): 
(außer) prócz (gen.). 

Neben... boczny, uboczny. 
postronny; Sa'n adv. tuż obok: 
„bahn f kolej uboczna, tor m 
uboczny; Sbet' f. San; (aufer- 
dem) ponadto; (betreiben uſw.) 
ubocznie; (erfagren njw.) nawia- 
sowo,ubocznie: „befchiffigung 
f zajęcie n uboczne; Sbuhler 
(in f) m współzawodnik 
(-niczka), rywal(ka): „bubler- 
ſchaft f współzawodnietwo w, 
rywalizacja; Zelan'nder obok 
siebie; Zeina'nderlftellen sta- 
wiać [postawić] obok siebie; 
(vergleidjen)porównywać|-wnać] 
(ze sobą): „einkiinffe f/pl., — 
einnahme f boczny dochód m; 
Fach n uboczne zatrudnie- 
nie; fluß m dopływ: „gaffe / 
boczna ulica; „gebäude n bu- 
dynek m przyległy: „gedanke 
m myśl f uboczna: She'r, Shin 
=Qbei; „menfch m bliźni; „fache 
f rzecz uboczna; das ift „jache 
to rzecz podrzędna, mniejsza 
o to: Sſächlich podrzędny, dru- 
gorzędny : ſatz m zdanie n po- 
boczne; „worin przysłówek m: 
immer n pokój m przyległy. 

ne'bliq (mg blich) ſ. nebelig. 

nebft (nepst) (dat.) razem 
z (instr.); (überdies) oprócz (gen.).. 
neken (nó'ken) «a [po-] 
drażnić. [żnienie n.) 

Neckerei' (nókeRar) f Db dra-| 

ne dzifch (n#’kısz) lubiący 
drażnić; (fomiſch) Śmieszny, Za- 
bawny. 

Neffe (1019) m Qa bratanek, 
siostrzeniec. 
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negativ - 


nsgati'v (nęgatlt) 1. ujemny, 
przeczący. 2. Ln (Og negatyw 
m, obraz m negatywny. 

Ne 'ger (ne'gen) m Ol murzyn; 
(unger) murzynek; mas mu- 
rzyński; „in Cin) f D mu- 
rzynka. 

nehmen (ntmtnj Ou brać 
[wziąć] (bei der Hand za rękę, 
ein Beiſpiel an Em co Z gen., 
zum Gehilſen un pomocnika); 
(an~) przyjmować |-jąć] ; Em et. 
(weg) zabierać [-brad]: auf jid 
„ brać [wziąć] na siebie, przyj- 
mować [-jąć]; fih das Leben ~ 
odbierać [odebrać] sobie życie; 
ſich die Mühe „ zadawać [-dać] 
sobie trudu; Platz ~ siadać 
[usiąść]; ~ Sie Mag! proszę 
usiąść!: gefangen „„ brać 
[wziąć] do niewoli, pojmać 
[voll.]; im ganzen genommen 
wogóle. 

Ne hmer # (mmer) m Œl, „in 
(An) / Oe odbiorca (-orezyni); 
(Wechſels) akceptant(ku). 

Neid inat) m De zazdrość f, 
zawiść f. II. beneiden.] 

nel den (mát den) Oe: i-n et. f 

Nei der (nal'den) m Ol, In (An) 
De zazdrośnik (-ica). 

nei'diſch (nat'disz) zazdrosny, 
zawistny; ~ fein (auf) = be: 
neiden. Du palca).) 

Rer'dinagel m zadzierka 7 

Nei'ge (nai'ge) f Ob pochylość, 
schyłek m: (Gude) ostatek m, 
koniec m; es geht auf die ~ 
idzio ku końcowi, kończy się. 

nel gen (nat gen) (da (fiń) po, 
schylić (się), skłaniać |skło- 
nić] (się); fid) vor j-m n = DÉI: 
beugen. 

Nei gung f pochylość, spad m; 
ukton m; (Qang) skłonność, po- 
ciąg m (zu dat. do gen.): «3... 
pochyły. 

nein (nam) nie. 


Retz 

Ne lite (ne'lke) f (0b gwoździk 
m; „M... gwoździkowy. 

Senn... Mën...) nominalny. 

ne nubar dający się nazwać. 

ne'nnen (nnen) @d nazywać 
|-zwać] (wie? instr.), mianować; 
(ſchimpfend) przezywać |-zwać| : 
genannt zwany, (erwähnt) Wy- 
mieniony, podany; wie nennt 
man dies?, wie wird dies ge- 
nannt? jak to sie nazywa”; 
„sliwert zuslugujaey na 
wzmianke, znaczny. 

Ne nner (Len) m Œ} mianownik. 

ae unlwerf m wartość f nomi- 
nalna; zum ~ po wartości no- 
minalnej, al pari. 

Nerv (nut) m Ad nerw. 

Nerven... nerwowy; arzt m 
lekarz chorób nerwowych; 2- 
ſchwach chory na nerwy, ner- 
wowy: Sftärkend wzmacniają- 
cy nerwy. 

ve rbiq (no Rwid) jędrny, silny. 

nervö's (neRwo s) Nerwowy; m 
machen [z|lenerwować. 

Nervoſitä't (nerwozite't) f Ob 
nerwowość. Ivadyjska.] 

Nerz (nike) m @)g lasica f ka- 

Ne ſſel (ne's£1) d pokrzywa: 
naw pokrzywny, pokrzywkowy. 

Neſt (nest) n Oe gniazdo: (Hei- 
nes) gniazdeczko: (eleuber Ort) 
mieseina f: F = Bett. 

Ne ſtel (ne’stel) f Dad sznurek 
m, rzemyk m; En GB [zajsznu- 
rować, sciągać |-gnąć] sznur- 
kiem. 

Ne ftlbiikchen, küchlein u naj- 
młodsze dziecię, benjaminekm. 

nett (net) czysty, schludny; 
(ſchön) ładny ; „er Menſch miły 
człowiek m. 

Ne itigkett (mö'tichkait) f Ob 
czystość, schludnosé; lubość. 

Netz (nde) n Og (Fiſchd) sieć f: 

(Haars) siatka f, (kleines) sia- 

teczka fi +.» siatkowy. 


metzen = 

zie gen (ni'en) Oe = benepen, 
nafien. 

Ne .-: förmig (foamió) 
siutkowaty: „bauffsiatkówka; 
magen m czepiec. 

neu (not) nowy; (frifh) świeży ; 
aufs e, von „EM nanowo, 
znowu; was gibts Les? co 
(słychać) nowego? 

mew... in Ban Towy, ROWO...; 
Lauflage f wydanie » nowe od. 
powtórne; San au (pi. bauten) 
nowa budowa f, przebudowa /; 
Sorudy m e nowina f. 

neu erdi' ngs (not'*ndi'rys) nie- 
dawno: (wieder) znowu. 

Neu erung (nun) Ob nowość ; 
(Erneuerung) odnowienie n. 

dien ,: Sgier(de) f ciekawość: 
gierig ciekawy. 

Neu heit / nowość. [niemiecki.) 

neu [hoch deutſch nowo(górno-)j 

Ren’igkeit (noi ichkalt) f ©b 
nowość, nowina; „sikrämer 
(iu /) m nowiniarz (-arka). 

Neu jahr n nowy rok m; . 
Noworoczny; Stag m dzień 
nowego roku: s wunſch . 
życzenie n NOWOLOCZNEA, 

neu' lich (not lich) niedawny: 
adr. niedawno. Iwiejusz. 

Neu lng (noi lupy) m Ge) no- 

neu“: -modiſch nowomodny; 
mond m nów. 

neun (moin) i. (wenn nichts folgt 
P a. e [noł'ne]) dziewięć. 2. £ 
Sb dziewiątka. 

neu'n.,, dziewiecio...; Sauge u 
Boot. minog m. 

neu nerlei’ (noi’nerlar') 
dziewięcioraki. 

Nneu'nlfach, fältig (feltich) dzie- 
więciokrotny. 

Reu'nfel (not'ntel) n Dl dzie- 
wiąta (część) f. 

neu nfe(r) (noi nte[R]) dziewiąty. 

neu nlzehn dziewiętnaście. 

neu'niig (oor neid) dziewięć- 


indekl. 
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Nickerchen 


dziesiąt; Ler(in £ e) m Gl 
(Ceigenſin) mężczyzna (kobie- 
ta)dziewiecdziesigtletni (-nin). 
Neu ſilber m nowe srebro. [ny | 
neu teſtamentlich nawozakon-| 
neutral (noitrq’L) neutralny. 
Reu' trum (noi'tnum) a (We ob. 
©k Gram. rodzaj m nijaki. 
Neu“. : wahl f wybory m/pl.: 
AE / nowożytność. czasy 
m/pl. nowożytne. 
nicht (nicht) nie; — doch ależ nie. 
Nicht... oft nie: achtung 7 
nieuwaga, nieuszanowanie u. 
lekceważenie n; „beachtung. 
„befolgung / niezachowanie ». 
Ni'chte (uł ' dt) 7 Gb siostrze- 
nica. 
ut dtig (ni'chtich) nie nieznaczą- 
cy, błahy, marny: (vergeblich) 
daremny, próżny; Skeit f ni- 
cość, błahość, marność; pró- 
żność ; (der Ehe) nieważność. 
Nichtraucher m niepalący. 
nichts iche) nice MUT amd 
ni stąd, ni zowąd; das tut (od. 
ſchadet) „! nie nie szkodzi!; 
für (oder um) ~ md wieder w 
o nic, za nic, bez Zadnegu 
powedu: für n halten mieć zu 
nie: bei ihm ift „zu holen u 
niego niema nic do wzięcia. 
nichts..: „dejtolweniger mi- 
moto, przecież; nut m Gu 
nicpon: „nuńig (nueich) nie 
nie warty, niegodziwy; „fa* 
gend nic nie znaczący; Stuer 
(-tüeR) m GI próżniak: „wür⸗ 
big niegodziwy, nikczemny : 
Awilrdigkeit f niegodziwość. 
nikezemnos£. In; ~ nikloy y. 
Nickel (ni'kol) m u. n Ol nikiel, 
nicken (nikon) (Ba (mit dar.) 
kiwać [-wnąćj, skinąć [voll. 
(instr.). 
Ni'ckerchen (nl'kenchen) n GL 
drzemka f; ein machen 
zdrzerenąć [voft.] Się. 


m 


21* 


nie 


nie (ni) nigdy. 
nie der (nf'den) niski. niższy: 
fig. podły; adv. na dół; „ mit 
ihm! na pohybel mu! 
nie'Der... S.., Z...: brennen 
|s]palić (sie); deutſch dolno- 
niemiecki; drücken przygnia- 
tać [-gnieść]; fig. |przy]gnebid: 
Sprucklmafchine 7 maszyna o 
niskiem ciśnieniu; „fallen 
upadać [upaść]; Sgang m 
schodzenie n; fig. upadek; „= 
geſchlagen przygnębiony, smu- 
tny; Sgeſchlagenheit f przy- 
gnębienie n, smutek m: „hauen 
scinać [sciąć] ; „bocken |przy-] 
kucnąć , siadać [usiąść] 
w kuczki; knien klękać 
(-knąć]; kommen porodzić, 
powić [Seide vol.]; Skunft 
(kunft) f (2) f u. Gb poród m; 2- 
lage f (eines Heeres) klęska, po- 
rażka ; % skład m, magazynm: 
Aaſſen spuszczać [spuścić]; ſich 
„lafjen [ujsadowić się, nsiadać 
[usiąść]; (Haustih) zamieszkać 
[vort.]; (fiń ſeſtſetzen) osiadać [0- | 
siąść]; Słaffung f spuszczenie | 
n; osada: „legen kłaść [polo- | 
żyć|; Amt: skladać [złożyć]: | 
fidj „legen kłaść [położyć] się | 
(spać) ; machen, „megeln za- 
hijać |-bić], wyrzynać [-rznąć], 
wycinać [-ciać] w pień : reißen 
zdzieruć [zedrzed|: (werfen) 
obalać [-lić] ; Haus ufw.: [zwalić 
([zlburzyć: „reiten |sjiratować 
kopytami końskiemi; ſäbeln 


za- od. po-rąbać[boft.] pałaszem: 
„schießen zastrzelać Léi: 
ſchlag m osad ; (Regen uſw.) opad: 
ſchlagen: a) v/i. (fn) osiadać 
|osiąść] : b) v /t. hanen: Augen: 
spuszczać [spuścić]; *h osadzać 
[dzić]: fig. [za]kłopotać ; odbie- 
raé |odebrać| odwagę: vpi. ent- 
mutigen, aufgeben: „schreiben 
[na]pisać, spisywać |-sać]; „= 


Qe 
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nimm 


ſetzen sadzad [posadzić]: ab- 
jegen) składać [złożyć]; fid) „= 
ſetzen siadać [siąść]; finken 
upadać [upaść]; „ftedhen prze- 
bijać[-bić] szpadą ob.sztyletem: 
„Soßen obalać |-lie] ;f.ftedhen : 
ſtürzen = hinfallen; Stracht, 
Strachtigkeit f podłość, nik- 
czemność: „frachtig podły. 
nikezemny; „treten rozdepty- 
wać [-tać]; Stiefel njw.: przy- 
deptywać [-tać]. 

Nie derung (ni'deRiry) f b 
nizina, niż m. 

nie Der... : wärts (Wc) w dół. 
ku dołowi; „werfen obular 
|-lić|, powalać |-lić] 

ute dlich (nſ'tlich) ładny, milutki: 
keit f ładność. (u palca).| 

Nie flnagel (ni't-) m zadzierkaf) 

nie drig (ni'dnich) niski: fig. 
nikczemny, podły ; „er machen 
zniżać [-żyć]: Skeit f niskość. 

nie mals (ni mals) nigdy. 

nie mand (nij mant) nikt; es ift 
~ ba niema nikogo. 

Nte're (ni'ne) f Eb nerka: u... 
nerkowy; „nientändung 7 
zapalenie u nerek: nl krank. 
Snlleidend chory (sb.cierpiący) 
na nerki: „nlftein m kamień 
w nerkach. fkichania.| 

Nie 8, (ni's...) pobudzający doj 

niefen (ni'zen) We kichad 
|kichnąć]. [użytkowania, 

Nie'ßlbrauch m (ni's-) prawe „| 

Niet (njtynGgnitm, zakówka /. 

Nie te (ni'te) f Eb los m nie- 
wygrywający ` auch = Niet. 

nie ten (en) gäe |zajnitować : 
Guhammern) zaklepywać [-pae]. 

nie'f- und na gellfeſtsilnie przy- 
bity gwożdziami. 

Nikolaus (ni'kofaus) m (ie 
Mikołaj. [tyna f. 

Nikotin (nikotin) n 2g! niko-| 

Ni'llpferd » hippoporam m 

nimm (nim) f. nehmen. 


nimm er 


ammer (ni'men) (auch mehr) 
Juz) nigdy; Sſatf m Da nie- 
uns con człowiek. 

mi ppen (ni'pen) Ma pić [napić 
sie] troszke, pie kroplami. 

“Nippes (nf'peS) pł. iubett., Ni pp- 
ſachen f/pl. drabiazgi m/ pl. 

ai rgendis)(nf'Rgent[s]) nigdzie; 
„bin, wo nigdzie. 

nis (nis) « Ohi, FI ſ. Er⸗ 
eiguis a, Kenutnis f afto. 

Ni ſche (ni'sze) f Ob nya. 

Rig (nis), ail fe mts) f Ob 
gnida. fsię.| 

niften (nf'sten) e gnieździćj 

Mir (niks) m (Ðg duch wodny. 

Nize (aj'kse) f Ob rusałka, 
switezianka. 


nobel  (no'bel) szlachetny; 
ifveigebig) hojny; (grofgerrifih) 
wielkapański. 


noch (noch) jeszcze; immer 
jeszcze wciąż; weder „ ani 
ani; „'malig (malfch) po- 
wtórny; ~ mals (-mals) po- 
wtórnie, jeszcze Taz. 
Nomade (noma'do) m Qa ko- 
ezownik; M. .. koczowniczy. 
noma difch (.disz)koczowniczy. 
Ro’nne (no' ne) f 3)b zakonnica, 
mniszka; „nlklofter n klasztor 
m panieński. 

Nord (nört) (2g, „en (ug'uden) 
(51 m północ f. 

"Noen... północny: „amerika n 


Ameryka f pólnocna ; Sbeutfch | 


północnoniemiecka. 

ne'rdifch (no kdjszi północny. 

nördlich (no Rtlith) północny : 
adv. ku pólnocy. 

Ro'rd,..: licht n zorza f północ- 
na: „0 ff» pólnocny wschód: 
26 ſtlich  północnowschodni; 
fee f Morze nu Niemieckie; 
Den m półmucny zachód: 
Swe ſtlich północnozachodni; 
wind m wiatr północny. 


Rórgciel' (ubugelai) f Gb 


nötigen 


dokuczliwość, nszczypliwość; 
(Verſpotten) wyszydzanie n. 

nö'rgeln (nQ'Rg*ln) Of (an dat.) 
dokuczad [|-czyć) (dat.), Wy- 
szydzae[-dzie] (ace.); Nó'tgler 
(AR) m (Dl, „in (In) f Oe 
zrzęda m, f, uszczypłiwy kry- 
tyk (-yczka). [zasada.| 

Norm (n0Rm) f Db normal 

Rof (not) f DE potrzeba: (Elend) 
bieda. nędza; zur ~ od biedy, 
2 biedą: „leiden cierpieć ne- 
dzę. biedować; es tut 2 trzeba, 
jest konieeznem; feine liebe — 
haben biedzić sig (mi. dat. 
2 nstr.). Inek m. | 

No ta (nö'ta) 7 Oi nota, rachu- 

Nota'r (motar) m Gigi no- 
tarjusz. 

No t.: ausgang m wyjście n 
bezpieczeństwa; » behelf m 
ostateczny środek (w potrze- 
bie); „bremfef hamulec m bez- 
pieczeństwa; „Durft (-dürft) 
f Ol potrzeba (naturalna); 
feine „durft verrichten zala- 
twiać|-wić]potrzebę naturalną; 
Sdürftig biedny, mizerny; 
(gering) szczupły : adv. od biedy, 

Ro'fe (no'te) f Ob nota; (Aumer⸗ 
kung) uwaga, przypisek m; d 
nuta, 

to fen... nutowy; „bank f Ob 
bank m wydający banknoty; 
blatt » kartka f z nutami; 
„pulf n pulpit m na nuty. 

Not.. : failm przypadek potrze- 
by; im falle == nötigenfalls; 
für den fall na potrzebę; 2- 
gedrungen zmuszony koniacz- 
nością; „belfer m pomocnik 
w potrzebie, 

nötig (nó'tfd) potrzebny, ko- 
nieczny, nieodzowny: „ haben 
= bedürfen, brauchen: es ift — 
potrzeba, trzeba. 

nötigen (gen) Wa zmuszać 
[zmusic], przymuszać [-musie] 


nófigenfdiie 


(zu dat. do gen.); Iaſſen Sie ſich 
uicht | nie daj się pan prosić l; 
„falls w razie potrzeby. 
Nötigung f zmuszanie n, przy- 
muszanie n, przymus m. 
Rotis (ngti'e) f Ob notatka; 
(Nachricht) wiadomość; - nehmen 
von (dat.) przyjmować |-jąć] 
eo do wiadomości; (beachten) 
zwracać [zwrócić] uwagę na 
(acc.): „blok m bloczek na 
zapiski: „bud u książeczka f 
na zapiski, notatnik m. 
No't: „jahr n rok m nieuro- 
dzaju; „lüge f kłamstwo n 
z konieczności: „nagel m = 
bedarf; „Pfennig m grosz 
odłożony na potrzebę; „ruf, 
ſchrei m wołanie d o pomoc; 
ſignal n sygnał m alarmowy; 
Hand m potrzeba f, bieda f; 
„faufe f chrzest m z wody 
(wnaugłej potrzebie); verband 
ag opatrunek dorywczy ; „Wehr 
f konieczna obrona: Swendig 
wendid) konieczny, po- 
trzebny, nieodzowny. „Wen 
digkeit / konieczność, potrze- 
ba; Jucht f zgwałcenie n; 
giihfigen Quatr.) [zjywałcić. 
Robe Mle (now&'te) / Sb nowela. 
November (nowe'mber) m (271 
listopad; , listopadowy. 
Rovi'że (ngwi’ce): a) m Da no- 
wiejusz; b)f Ob nowicjuszka. 
Nr. Abt. für Nummer. 
nu (nii) 1. F = nun. 2. Qan ot. m 
indell. moment m, chwilka f: 
im © w mig, w okamgnieniu. 
nitchierm (nü'chtenn) (Magen) 
czczy; adv. na czczo; (nicht be: 
trunfen) trzeźwy (a. fig. befonnen 
= rozsądny): a. — fade, ge: 
ſchmacklos: ~ mamen roztrze- 
źwiać [-wić]; ~ werden otrze- 


źwieć lvo.]; Sheit f czczość; 


trzeźwość. 
Nu' del (nd'del) f Od kluska: 
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(Faden fr makaron m; m ma- 
karonewy: „fuppe f TOSÓ na 
z makaronem. 

nu'deln (In) BT iwy]jkarmić, 
[wyjtuczyć. 

null (nul) T. insert. (und nid: 
tig) (zupełnie) nieważny, bez 
znaczenia. 
nas ZETOWY. 

Nu mmer (nu men) f Gd nu-j 

nun (nün) teraz; (atjo) więc: ~ 
denn a więc; me hr teraz. 
obecnie ; (ven num ad) odtąd, — '* 
me hrig (me'nich) = jegig. 

nur (mir) tylko. 

Nuß (uus) f DË orzechm; dim. 
orzeszek m. 

Nu f. orzechowy; baum me 
drzewo norzechowe; „kwader: 
(knäken) m (21 dziadek do: 
orzechów : ſchale F tupina (na. 
orzecha). 

Nü'ſter (nü'sten) / G 

nutz (nie), „e (e), nit ge (uu ce 
(uur präd.) użyteczny; ~ feiu 
przydawać |-dać] się (gu dat 
do gen., na acc.). 

Nu'tzlauwendung f zastosown- 
nie n; korzystanie m (Z gen.). 

nu tzbar przydatny. pożyteczny”: 
machen obracać [obrócić] na: 
użytek; Skeit f użyteczność. 

uu tzen (nü' cen) 
(ni'cen) e być pożytecznym, 
przydawać |-dać] stę. 


Nymphe 


2. 2 F Ob zero nz 
Emer m.) 


1. auch nil gen: 


2. S m 


QI pożytek, korzyść f. Zysk. 


Nu'tz holz n drzewo użytkowe . 
nützlich (nu ellch) pożyteczny.. 


korzystny: (geeignet) odpowie- 
i; Lnett f pożyteczność. 

g. los nieużyłeczny, nie- 
korzystny; (vergebli) daremny:: 
Aloſigkeit Z nieużyteczność.., 
daremność ; Snießung (nisum, 
f Gb użytkowanie n. 


Ste funn f używanie u. uży 


tkowanie n. grusałka.; 


Nu nwbe (ni mi9) f Qb niz:fa. 
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Spjektivalns 


D 


o (5) ach!: o weh! ach!, biada! 
ob (5p) 1. cj- czy; als ob jak 
gdyby, jakby; und ob! i jak 
jeszcze !; ob ... ob ... czy ... czy 
2. prp.: a) (dat.) nad (insty.); 
b) (gen.) z powodu (gen.), dla 
(gen.). fbaczenien; vgl. Acht 
©'blacht (ob-) F Ob hacznoś 
G bl dach (0'p-) n Da o. pl.) 
przytułek m, schronienie ; 2los 
bez przytułku, bezdomny; - 
lofigkeit f bezdomność. 


© -Bcine n/pl. nogi f/pl. wy-, 


krzywione(wkształcie literyO). 
o ben (o ben) na górze, w górze; 
bis ~ do góry; nach ~ (Hin) do 
góry, w górę: von „ (herab) 
z góry; wie ~ gefagt (ob. er: 
wähnt) ift jak wyżej powio- 
dziano ober wspomniano. 
oben. , w górze: an u góry: 
(an der Spitze) na czele; (wo?) 


na pierwszem miejscu: (moyin?) | 


na pierwsze miejsce ` au f na 
wierzchu, po wierzchu: „befagt 
wyżej wspomniany: dreſ'n po- 
nadto, prócz tego; „erwähnt, 
genannt wyżej wspomniany, 
wyże wymieniony; „DIN po- 
wierzchownie, zlekka, ladajak. 
o'ber (oben) 1. (nur attr.) górny, 
wyższy; Se(r) m Ol naczelnik. 
2. 2 F m Dl starszy kelner. 
©'ber... wyższy, górny; (in Am⸗ 
tern uſw. oft) nad...; arm m 
górne ramię n; „bau m (pl. 


„Dauten)nawierzchniaf:(Stod- | 


werk) górne piętro u: befehl 
naczelne dowództwo n; bg: 
fehlshaber m naczelny wódz, 
głównodowodzący;  Sdenffch 
górnoniemiecki: flüche f po- 
wierzchnia: 2fldchlich (-fled)- 
im) powierzchowny: gewalt 
f naczelna władza: Shalb (gen.) 
powyżej (gen.); „hand f pier- 


wszeństwo 1, WYŻSZOŚĆ: Div 
hand gewinnen brać [wziad] 
górę (über ace. nad instr.) 
(u)zyskiwać |-skać] przewagę 
(nad instr.); „haupt n głowa /. 
naczelnik m; „hemd n koszula 
7 wierzchnia: Sherrſchaft / pa- 
nowanie a, przodownictwo n. 
Oberin (o'benjn) f De naczel- 
niezka; (Nonne) przeoryszu. 
O'ber..: „Kellner m starszy 
kelner: „körper m górna część 
f ciała, tułów: „Sand n kraj m 
górzysty ; Aeder n wierzch m, 
przyszwa f: „leib m = „körper; 
‚leitung / naczelne kiero- 
wnietwo n; e górny przewód 
m: „lentnant m porucznik; 
licht n światło górne; „lippe 
f górna warga; „fchenkel m 
| udziec. 
| o’berft (o’berst) 1. (f. ober) naj- 
wyższy. naczelny, główny. 
2. 2 m () a pułkownik. 
| ber: „Steiger m starszy 
sziygar: „ftinime f sopran m. 
© 'berftllcufnant m  podpuł- 
kownik. 
© ber...: ſtübchen n poddasze + 
fig. bei ihm iſt's im ⸗ſtübchen 
nicht richtig brak mu jednej 
klepki w głowie: „fafje f tili- 
żanka: „fejl m (u) górna (ob. 
wierzchnia) część f; wärts 
(„wöre) ku górze; „welt 7 
| świat»: górny ober ziemski. 
obgleich chociaż. jakkolwiek. 
©'vihut 7 Ob (Aufſicht) opieka, 
dozór m; (Schutz) ochrona. 
o'big (6 błh) powyższy, wyżej 
wspomniany. miot m.] 
| Obje'Rf |6pjć kt) n OE przed-| 
objektt'n (opjękti 1) 1. przedmio- 
| towy. 2,2 n ©g! (a. Sglas n) 
objektyw m. soczewka f 
(przedmiotowa). 


Oblate 


Obla'te (Obla'te) f Wb opłatek 
m „n... opłatkowy. 

o blliegen (daf.) zajmować [-jąć] 
sie (instr.) : es liegt mir ob jest 
moim obowiązkiem; Sheit 
f obowiązek m, powinność. 

obligato'riſch (Sbligato'Risz) 
obowiązkowy. 

© bligo $'(0 bligo) n (i zobo- 
wiązanie ; (Berantwortlichtett) od- 
powiedzialność f. fprzywódca.] 

© vlntann m przewodniczący.| 

©bo'e (pbo'e) f Tb obój m. 

O'brigkeif (o'bgich-) f zwierzch- 
ność; Dit zwierzchniezy,) 

ob |fcho'n = obgleid).Jurzedowy.| 

o'bifiegen untr., außer obgeiiegt, 
obzujiegen) (dat.) zwyciężać 
(-żyć], pokonywać |-nać] (ace.). 

Obſt (vpst) n (Dg owoce m/pl. 

© 'bft... owocowy; bau m ho- 


dowla / owoców; „garten m | 


sad; „händler m handlarz 
owoców: zucht 7 hodowla 
owoców. Idzié.] 

o blwalten istnieć, być, zacho-| 

obwohl obgleich. 

Ochs (üks) Mat, © chſe (Le) Da 
m wół: junger ~ wolek: fig. 
głupiec, duren. 

o chſen (ksen) Se = Biiffelu. 

Oſchſen. wołowy: fleifh n 
mięsa wołowe, wołowina f. 

o'chſenhaft, o chjig (0 ksich) wo- 
łowaty, głupi. 

Ocker (ken m Q1okra f. 

© De (o'de) f Yb oda. 

ö'de (o'de) 1. pusty, niezamie- 
szkały, dziki. 2. 2f (Ob pustość; 
(öder Ort] pustynia. 

O'dem (o dëm) m Q©g" = Mtem. 

o der (o den) albo, lub. 

© feu (o fon) m (Dj piec: dim. 
piecyk; bank / 9f ławka przy 
piecu, przypiecek m: „Dunft 
m czad; „gabei f widełki (ni 
do pieca; béier m palacz: 
-klappe / zasłonka piecowa; 


öfter 


rohr n, röhre f rura f od 
pieca: „fdyirm m ekran ; feger 
m zdun; „für ` drzwiczki Fp. 
u pieca: „mwifch(er) m pomiotłon. 
offen (fen) otwarty, odkryty; 
(Stelle wolny, nieobsadzony,; 
a. = „ucrzig, öffentlich. 
o'ffenba'r widoczny, oczywisty, 
jawny. è 

offenba'ren (-ba'ken) Ga (p.p. 
a. geoffenbart) objawiać [-wić]. 
wyjawiać ([-wiój, ogłaszać 
[ogłosić]. 

Offenba’rung f objawienie n, 
wyjawieni n. „sletb m przy- 
sięga f manifestacyjna. [rość.| 

Offenheit / otwartość, szcze-| 

offen.: „herzig otwarty, szcze- 
ry, prostoduszny: Lherzigkeit 
f otwartość, szczerość, prosto- 
duszność: „kundig wiadomy, 
znany, jawny. 

Offenfi've (Ofenzi' wej f Sb za- 
ezepka, walka zaczepna, ofen- 
zywa. 

8'ffentlich (5 fent Dt publiczny, 
jawny; Smeif f publiczność, 
jawność. 

offerie ren (QfeRi'ROn) 98 = 
anbieten. Igebot. 

Offerte (0fi'ntó) p b = Und 

offtzie l (orieis“!) = amtlich. 

Offizier („ci R) m @g! oficer; 
(S)., alicerski ; „s|butfche m 
służący oficerski. 

Offizin Geint f Sb warsztat 
m, pracownia. 

offizi s (~es) pochodzący za 
źródła rządowego. 

d'ffnen (dfnen Me otwierać 
„lotworzyć|; ſich ~ aufgehen. 

© ffnung f otwarcia n; (Loch) 
otwór m, dziura, (ſchmale) S7c78- 
lina. 

oft (öft) często; fo, ilekroć. 

ö fter (d'TteR) częsty ; „(8, częst, 
czasem; am (ob. zum) ö ffeften 
(„sten) najczęściej. 
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o'ftlmalig (-maliń) częsty. „ring m kolczyk; wurm m 
o fflmals (-mals) często. _szczypawka f. 
oh (o) = o. Ökonom (kong m) m Da eko- 
Obheim (Ohaim), Ohm (em) m | nom, gospodarz wiejski; Je 
De wuj. stryj. („nomi') F Of ekonomia, gospo- 


ohne (engt 1. prp. (aco.) bez | darstwo: Siſch („nó'misz) eko- 
(gen.), a. bez... (ZB. m Kinder] nomiczny, gospodarski, gospo- 
bezdzietny): das (ob. die Sache)] darny. 
ut nicht (jo ganz) ~ w tem jest Okta’v (okta 1) n (GEI (a. for: 
«08, to nie jest bezpodstawne. mat ) format m ósemki, for- 
2. J. ~ Daf ... wird meiſt durch ein mat m półówiartkowy. 
part. überſett, 8. duß er wüßte [Okta ve („ta' wo) f Qb oktawa. 
nie wiedząc: ~ zu ſprechen nie Okto ber (Gkto'beR) m Dl paż- 
mówiąc; die s. hin i tak, dziernik; x... październikowy. 
bez tego; (übrigens) Zresztą: Okula’r (okula'R) a Dg’ (a. „= 
gleichen bez porównania. glas n) soczewka f. 

© pulmachf (on-) f Ob słabość, okulte ren („li nen) g oczko- 
bezsilność: & omdlenie u, wać, okulizować. fzachód.| 
mdłości fr; „slanfall m | lune ut (ökcids'nt) m Og'| 
omdlenie n. Ol (80) n Og olej m, oliwa f: 

© pulmadiią słaby, bezsilny: iu ~ malen olejnemi farbami. 
= omdlaly,zemdlaly:„ werden | © l., olejny. oliwny; „Bam m 
omdlewać [-eć|, zemdłeć [vot]. | drzewo n oliwne; druck 

oho' (oho) oho! oleodruk. 

Ohr (on) n Gaucho; dim. uszko; Sien (den) a , napuszczuć 
ich bin ganz „ słucham uwa- [-puseig] olejem, [pojsmarować 
znie: bis über die „en (hinaus) | „oliwą. 
po uszy: es hinter den en has I.: „farbe f farba olejna; 
ben być chytrym: fid) aufs ~ flaſchchen n  flaszeczku / 
tegen kłaść [położyć] się spać; | z oliwą; „gemalde n obraz m 


ſich hinter die „en ſchreiben za- olejny. [oleisty.\ 

pamiętać voll.] sobie: j-n übers ö licht, ö'lig G Dot olejny.) 
hauen oszukiwać [-kać|. Olive (oliwe) f Gb oliwka: 
Ohr ($R) n Gg uszko. n., Oliwkowy. 


©'bren... (o Ren...) uszny ; „arzt | © lung /namazanie m (ob. na- 
m lekurz chorób usznych; „* | maszczenie n) olejem: im die 
beichte / tajna spowiedź; & letzte geben udzielać |-lić] 
bläferiinf) m zausznik (-nica); | ostataiego namaszezenia: Div 
klingen, ſauſen » dzwonie- letzte ~ erhalten przyjmować 
nie (ob. szum m) w uszach: w | [-jąć] ostatnie namaszczenie. 
reißen n ból m w uszach. © men(o' min Gk (pl. O mina) 

©'br...: „feige / policzek m: im znak m, wróżba /. 

eine feige geben = in feigen omind's wmino's) złowrogi, 
Gi unte. [wy]policzkować : „e złowieszczy. wuj.) 
gehänge n kolczyk m: „lipp- O'nkel Onkel) m (JI stryj.) 
chen n koniec m ucha: „| Oper (v'peR) f (3b opera. 
loffel m łopatka f do uszu: — Gpere tte (opens te) 7 (8 b ope- 
annfchel 7 malzowinn uszna: | retka. 


Gpernglas 
©'pert... operowy: glas . 


gucker (-guk®R) m (Dl lorneta f 


teatralna, binoklem/pl.: „haus 
n teatr m dla oper, opera f. 

©'pfer (o'pfen) n © ofiara f; 
(Aufopferung) poświęcenia; sss 
ofiarny; „lamuun baranek m 
Boży. 

o pfern (5 pfenn) Gb ofiarować, 
poświęcać [-cić|, składać [zło- 
żyć] w ofierze. Su. ofiarowanie 
n, poświęcenie n. 

O'pferltifch m stół ofiarny. 

opponie ren  (oponi' non) 
(zajoponować, 
|-wić] się. 

O'pfiker (d'ptiker) m (2,1 optyk. 

© pus (p'püs) n (sg. mbet, pl. 
©'pera) dzieło. ` [rocznia /. 

Orakel (ona kel) » O wy-| 

ora keln (~n) Bf (part. orakelt) 
wyrażać |-razić] się zagudko- 
wo. 

Orange (ong'ze) 1. r b po- 
marańcza. 2. Q indetl., a. Zut) 
farbig, Zin)Igeib pomarańczo- 
wy. Li (2) orkiestra f. 

Groe fter (Guchs'ston. oft == 

Orden (0'Rden) m (21 zakon; 

(Abzeichen) order: „8... zakonny; 

orderowy: „slącjellśchaft f 

bractwo n zakonne; „8| kapie 

n kapituła / zakonna. 

rdentlich (ttih) porządny, 

dokładny: (Profeſſor)zwyczujny; 
adv. porządnie, dokładnie: 

(fehr) bardzo. 

©'rder (anden) f d rozkaz m, 
zlecenie m; oder o deſſen w 
albo według jego zlecenia. 

ordina'r (oRding'g) ordynarny, 
prostacki. 

m Og 


®g 


sprzeciwiać 


e 


Ordinarius (na'nius) 
(Univerſitat) zwyczajny prole- 
wr; (Schule) gospodarz klasy. 
ordnen (0 ndn⁰e n) ade [ulpo- 
rządkować, układać [ułożyć] 
w porzadku. 


Ort 
©'rbhter ( un m D porządku 
jący. 
Ordnung ('Rdniy) f Gb 


porządek m, lad m; (Einrichtung) 
urządzenie n, uporządkowanie 
n; (bfb. Schlach iL) (bojowy) szyk 
m: in better (oder ſchönſter) s 
wnajwiększym porządku ia. 
porządkowy ; g liebe / zamiło- 
wanie n (do) porządku; Ze, 
mäßig ułożony według po- 
rządku, uregulowany: „siffrafe 
f kara porządkowa: Sslmibriq. 
przeciwny porządkowi, nie- 
porządny ; s zahl / liczba po- 
rządkowa. 
Ordona nz X% (ördönä'ne)/ Di 
ordynans m; (Befehl) rozkaz m 
Orga'n (Gagä'n) n Sg“ ergun m 
Organi'smus (vRgant'amiis) m 
Os organizm. fnista | 
Orqant'ff Laien m a orga- 
Orgel (ona 7 GA organy 
m/pl.; =» Organowy: „bauer 
m organmistrz ; ſpieler m or- 
ganista. forganach.| 
o'rgeln (~an) 4! [zajgrać nal 
Oric'nt (prif'nt, nent) m De 
(o. pl.) wschód; Grienta le 
(onienta'le) m Ha mieszkaniec. 
wschodu: orienta liſch („ifsz) 
wschodni, orjentalny. 
orientie' rent („ti Ron) (Bg: fich 
[zjorjentować się. 
origina'l (onjging'l) 1. orygi- 
nalny. 2. 8 n (Dg oryginał w: 
(Meuſch) dziwak m; nu, Orygi- 
nalny. [oryginalnośc.) 
Originalität Cuallis“ 6 0 7 ©bj 
originell (nel) oryginalny, 
prawdziwy; (ſeltſam) dziwny. 
©Orka'n (onka n) m (Dig! orkan. 
huragan. 
Ornament (nnamg'nt) m 2 
ornament m, ozdoba f. 
Ort (ont) m ©g ob. (Ba miejsce 
a: (Brtlichteit) miejscowość = 
(gegend) okolica f. 


orthodoF 


orthodo'g (Óniędó' kr) prawo- 
wierny. 

Orthographie Lena) f ©! 
(prawidłowa) pisownia, orto- 
grafia. Ikeit f miejscowość. 

örtlich (éi Ruft miejscowy ; = 

© rts... miejscowy. 

O'rtichaft (6 nt-) f miejscowość. 

Grtlſcheit n orczyk m. 

© rtslverdnderung 7 zmiana 
miejsca. 

© fe (8 20) f b ucho n, uszko a. 

Oft (ost) g, „en (osten) Elm 
wschód. 

em. wschodni. 

© (ter... ($'steR...) wielkanocny : 
„abend m Wielka Sobota fi 
„brot n kolacz m; „ein jajko 
wielkanocne ob. święcone; — 
feft n Oſtern; kuchen m 
kołacz. 
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Paketboot: 


ö fterlich ($'sten-) wielkanocny. 
© ftern (o'steRn) n (Dl. f inbert 
(mit art. meift im pł.) Wielkanoc 
J. święta n/pl. wielkanocne. 
| ©'fferrcidj (d'sterraih) n (WE 
Austria f; erſin f Ge) m (Dl 
(Lenin Austrjak (-jaczka); 
Gite („isz) austrjacki. 
©'fter...: ſonntag m niedziela / 
wielkanocna; woche f Wielki 
| tydzień m. 
ö'ſtlich (6'stlich) wschodni. 
|©'ftlfce f Morze n Baltyckie, 
| Bałtyk m; ~e bałtycki. 
Otter (Sten) 7 Dad: a) (ojt my 
wydra f: b) (Schlange) żmija f. 
Orp d (Oksi't) n Dg tlennik m- 
ozydie'ren (Śksiidi'Ren) (Dg utle— 
niać [-nić] (się). 
Osean (gegän) m Oe! ocean 
| „aw OCEANOWY. 


P 


Paar (pan) 1. „ Os para f. 
2. 2 oder unpaar do pary czy 
nie do pary: ein £ = einige. 

paa'ren (p&'r'n) 458 [z]łączyć 
parami, [s]kojarzyć. [s]parzyć: 
ſich „ [połączyć się; gepaart 
złączony, skojarzony. 

paa'rig (pa nich) parzysty. 

paa'rlmal: cin ~ kilka razy. 

Paa'rung f parzenie n, kojarze- 
nie n. 

paa'rlweife parami, w parach. 

Pacht (pächt) f (b dzierżawa: 
„ dzierżawny. 

pa'chten (pachten) Ge 
dzierżawić, brać 
w dzierżawę. 

Ba'dhfer (pä chton). mein Pächter 
p&’chter) m (Ol, in (An) r Oe 
dzierżawca (-czyni). 

Pack (pik): a) m u. n OB, Od 
paka F, paczka f, pakunek m; 
(Ballen) ttumok m; b) n holota f. 

Fa'd... służący do pakowania. 


[wy-] 
[wziąć] 


Ba ckchen (pe khen) nD paczka 
| f, pakuneczek m. 

pa ſcken (pi'ken) a [za]pako-. 
wać; lergreifen) chwytać [(u-.. 
po-)chwycić], porywać |-rwaćł 
(bei dat. zu acc.): pad(e) dich . 
ruszaj |, precz stąd! 

Pa cker (Cen) m (231 pakow nik 
Pa ck. .: efel m osioł do nosze- 
mia pakunków ; haus u, hof 
m pakownia j, sidad m towa 
rów: „leinwand f, An n 
płótna n do obszywania pa- 
kunków: „träger m tragarzy 

wagen n wóz ciężarowy. 
Pa daną == Cins, Rer-padung. 
pa ffentpa fen) Ba pykać (-knąć|. 
przy paleniu fajki. Ipazi.) 
Pa'ge (poż?) m Da paź: n.. 
paginie ren (paginf nen) GE 
[po]liczbować stronice. 
Pake't (pake't) n @g pakiet m; 
se pakietowy; „boot n statek 
m pocztowy. 


Takt - 
Paki (pakt) m (g uklad. umowa 
f: e-n ~ {ließen ==pakfie ren 
(ti'nen) Sg układać [ułożyć] 
się, umawiać [umówić] się. 
$ala'ff (pala'st) m Od pałac; 
— pałacowy. fzarzutka € 
Pa letot (pa'letopm (Bi palto u, 
Pale tte (päle'te) 7 Op paleta. 
Paliſa de (paliza'de) f b pali- 
gada, ostrokól m; „M... palisa- 
dowy. ostrokołowy. 
Pa llaſch (pa lasz) m 2 K palasz. 
Ba ' im... (né lm...) palmuwy : se 
fo nufag m niedziela f palmo- 
wa. 
Fa mie (e) / Ob palma; „n... 
Palm. Ier) 
Pante’ r (piini R) u Dg! =Bauej | 
Ba'nik (pg nik) f4 Sh panika. 
pa niſch (pa'nisz) paniczny. 
Panora ma (panona'ma) n Ge 
panorama /. Imauſcheu.] 
pa nſchen (pä'nszen) (Be =. 
Panther (pa'nten) m (21 pan 
tera f. 
Panto ffel (pAntQ'fL) m "21 pan- 
tofel; dim. pantofelek; unter 


dem „ ftehenbyć pod panteflem: | 


u... pantoflowy. Imauſchen. 
pa utſchen (pi'nczon) 4d =j 
Pa nzer (pa'n cen) m (| pancerz, 

zbroja f: pancerny. zbrojny; 

„Schiff „ pancernik m 
pa nzern (an) dub 

[uzbroić] pancerzem: gepan⸗ 

zert opancerzony, pancerny. 

Papa’ (papa) m (Wi tata, papa: 
„hen (chen) w (2,1 tutus m. 

Papagei’ (päpagat) m g pa- 
puga f: dim. papużka f; zu 
papuzi. 

Rapier (papi' R) „ g! papier 
mi a. = Werts: zu bringen 
spisywać Land, napisać) u 
papierowy : drache m latawiec 
papierowy: „gefchdffn. band- 
lung f handel m (ob. skład m) 
papieru; handler m handlarz 


nzbrajać | 


parieren 


papierem: korb m kosz na 
papiery: meſſer „ rozcinacz 
m: „mühle f papiernia. 

Va pp.. (pdp...) tekturowy, 
kartonowy; „band m 2 d 
okładka f tekturowa. 

Pa ppe (pa'pe) f ©b tektura. 

Pappel (papel) f Od topola: 

topalowy. fpapką.| 

| pd'ppeln (pe'peln) Of karmićj 

| pa puen (pś'pen) 1. a. tekturo- 
wy. 2. Wa wyrabiać [-robie| 
z tektury: 

Pa'ppenlftiel m rzecz f bez 
wartości: feinen — wert nie 
warte złamanego szelagn. 

papperlapa pp (päp®rlgps p: 
ot gadanie! fturowe. 

| Ra’'pplichachtel / pudełko tek 
Papſt (papst) m Dd papież: zu 

| papieski. 

pd'pftlich (pe'pstlich) papieski 

Pa pſttum » (o. pł.) papiestwo 

| Bara bel (pang bet f Od par: 
bola, porównanie n. 

Para de (puna'de) f Gb parada: 
% przegląd m wojska: (Brunf) 
przepych m. okazułość: 
paradny. 

Paradie's (päradi's) n Dh raj 

n; mw Tajski. 

paradie ſiſch („di'zjsz) rajski. 

paralle'l (panate'l) (auch in Bos: 
równoległy ; Se (ne) f Ob linja 
równoległa; (Gleichnis) poro 
wnanie n. fsożyt, darmojad.; 

Pareft't (pärazi't) Du pa-| 

Barchen (pe'nchen) u l parka y. 

Pa rdel(pa del), Pa'rder (den 
m ©1 = Panther. 

Parenthe fe (panänte 20) / Gb 
nawias m. {perfuma € 

Parfüm (an m. mid”) w Gi 

parfümie ren („fiimi ken) dër 
[na]perfumować. 

purie ren (parf aen) Gg = ge: 
horchen: Fechtt. odbijać [-bid] 
cięcie. [s]parować. 


Paris 


Rari’s(pärj’s) n indekl. Paryż m. 
Bart'fer (pänf' zen) 1. m Dl, „in 


Paſſus 
naka liczba / oczek (przy grze 
w'kości); a. == Würfellſpiel). 


(In) f Oe Paryżanin (-żanka). | Ba’fcha (pa'sza) m ©i basza. 


2. a. inbetl. paryski. 

Park (park) m Ze park. 

Parke tt (pänks't) n (ig par- 
kiet in; Thea. krzesła u, pl. 
(parterowe); „„.. parkietowy; 
(fuß)boden m podloga f par- 
kietowa. posadzka f; „pla, 
fit m miejsce n na parterze. 

Parlame'nt (pänlams'nt) n g 
parlament m. 

Parlamenta'r (mentr) ug! 
parlamentarz. 

Paro le (pano'le) f Db hasto n, 
odzew m. 

Partei (piRtat) f Ob partja, 
strona; (politiſche) stronnictwo 
ni m partyjny, należący do 
stronnictwa: „führer m przy- 
wódca stronnictwa: 
(genen) m (271 stronnik, par- 
tyzant. 

partei iſch („isz) stronniczy. 

Partei lichkeit / stronniczość. 

Partei“: Slosbezpartyjny,bez- 
stronny : „lofigkcit fbezpartyj- 


ność, bezstronność: „fuchf f 


zawziętość partyjna. 
Parte'rre (pants R) n (Oi parter 
hi L wohnen w parterze, na 


dole; ası parterowy; loge t| 


loża parterowa. 

Partie (ti) F ©f partja; (Zeit) 
część; (Abteilung) oddział m; 
Aus flug) wycieczka: 2nſweiſe 
partjami, w partjach. 

Parti kel (ti ke) Gd cząstka: 
Gram. partykuła. Itura. 

Partitu' ro (titan) / Ob party-] 

Partizip (cip) Del, „tum 
(um) Ge n imiesłów m. 

Partner (pa'ntnon) m 21 
partner, towarzysz, spólnik. 

Parzelle (pilnce'le) f Ob par- 
cela, kawalek m ziemi. 

Bafch ipäsz) m Id ob. Dg jed- 


günger | 


pa ſchen (en) Me przemycać 
[cié]. 

Pa'fher (en) m Ol przemytnik. 

Paß (pas) m Od! przechód, 
przełęcz f (w górach), vgl. Engs; 
(Reiſed) paszport, przepustka fr 
=» paszportowy. 

Paſſa ge (pasa ze) f Ob pasaż 
m, przechód m; Paſſagie r 
(pisażi R) m Dat pasażer, 
podróżny ; vs. pasażerski. 

Pa ſſah (pa'sa) n De! (o. pl). 
a. „feft n = Oftern. 

Paſſa t (pasä't) m Op, a. wind 
m wiatr niezmienny, passat. 
pa ſſen (pa'sen) (Bd [do|stosu- 
wać sie (zu dat. do gen.), zga- 
dzać się (zu dat. Z instr.): Rod 
ufw.: leżeć dobrze; (anftehen) 
być do twarzy ; Kartenſp. ı paso- 
waćynie grać; ſich ~ wypadać, 
przystuwaé: das paßt mir to 
mi się podoba; ~D (ſchictlich) 
stosowny; (geeignet) odpowie- 

dni; geit uſw.: dogodny. 

Pa f..: „gang m jednochód, 
kłus; „ganger (-góry*n) m (DI 
stępak. 

Baffie'r... (pasi'R...) przepustny, 
przejezdny. 

paffic ren (en) 4g (fm) prze- 
chodzić |przejść], (su Wagen) 
przejeżdżać ([-jechać]; (fiń er- 
eignen) zdarzać [-rzyć] się, Wy- 
darzać |-rzyć] się. 

| Baffie'rifchein m przepustka f. 
Paſſio n (päsio'n) f Ob = Ści= 

denſchaft; „5... namiętny. 
paſſi v (past) 1. bierny. 
@g!, Sum („siwim) ©k n 
strona f bierna; Sa (wa) & pl. 
passy wa nı/pl., stan m bierny. 
pa ßlich stosowny, dogodny. 
Pa ſſus (pu'sus) m indekl. ustęp, 
miejsce n. 


2. 2 


Paßweſen 
pa B..: „wejen n urządzenia 


n/pl. paszportowe; wangen 


przymus paszportowy. 
Paſte ll pistë) m 0) Gei 


pastel m; „... pastelowy. 


Paſte te (paste te) 7 Ob pasztet | 


m; n., pasztetowy. 
Sept Wenäst le) / Ob pastylka. 


Paftina ke Gastina ke) f Db 


pasternak m. 

Ba te (pa te) m Oa, f Ob chrzest- 
ny ojciec m; chrzestna siatka 
f: auch = „nlkinb n chrzestne 
dziecko, chrześniak m. 

Pat eint (pats'nt) n Og patent m; 
-.„ patentowy. 


Pa ter (pa'teR) m C! (pl. tres) 


ojciec (duchowny). 
aterno'ffer Cug'sten) n Ol 

ojczenasz m. 
Ba'thos(pa'tös) n indeft. patos m. 


Patte nt (pacś'nt) m Da, „in | 


(In) f © e pacjent(ka), chory] 
Pa tin(pa'tin) / Oe ſ. Pate. ICra). 
Patria rch (patkiä'nch) m Da 

patrjarcha. 

Bufrio't (patRig't) m Ga, in 

(In) f Oe patrjota (-otka). 


Patri zier (patni'cien) m Ol 


patrycjusz. 
Patron (tro'n) m Ss! patron, 
opiekun; luſtiger ~ wesoły 
towarzysz. 


Patrone Lang / Ob patron | 


m: (Ladung) ładunek m, nabój 


mi Han ładunkowy,uabojowy. | 


Patro nltaſche / ladownica. 


Patroul lle mé Us) / Ob pa- | 


trol m, straż; reitende „rozjazd 
m: „ft... patrolny. 


patroulllie ren (inen) g 


(h., in) patrolowaé; dozorować. 
Pa'tſche (pa'cze) f Ob ręka; 
(Pfige) Kaluza; fig. bieda, 
kłopot m; in bie ~ geraten na- 
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Peiniger 


Pa tſchihänbchen „ rączka / 

| patid inah przemokty do niiki, 

Pa tte (pa te) f ©b wylogim/pt.. 
klapa. 

pa tzig F (picit) zarozumiały. 
zuchwały. 

Pau ke (pau'ke) f Ob kocioł , 
(do bebnienia), beben m. 

pau ken (n) Wa bić w kotly, 
bębnić; burſch. = büffeln, fedr 
ten; ſich ~ pojedynkować się. 

Pau'kenſſchläger m palkierz. 

Paul (paul) m Ou Paweł. 

Pau's.: back (pau'sbäk) m 
Oe pyzaty człowiek; backe / 
pyzaty policzek m; Sbackig 
(bakich), Sbäckig Cbekich) py- 

| zaty, pucołowaty. 

Pau fe (pau'ze) f Ob przerwa, 

przestanek m; (bjb. J) pauza, 

| a. = Erholungspauſe. 

pau ſen ~n) We = paufieren. 
durchzeichnen. 

pauſie ren (Pauzi'nen) Og pav- 
zować, przestawać  [-staćj, 

| odpoczywać [-cząćj. Iwilon. 

Na villo n (pa' elo) m Di pa- 

Pech pëd) n Eg smoła /; fig. 
niepowodzenie, nieszczęście ; 

| id) habe „ nie powodzi mi się. 
Rech... smolny; draht m dratwa 

| f: Shütte / smolarnia. 

pe hig ne Old) smolny. 

Pe'd.: „kohle f węgiel m 
smolny : nelke $ f smołka; £- 
ſchwarz czarny jak smoła: — 
vogel m nieszęzęśliwiec: czło- 
wiek.któremu się nienie udaje. 

| Pedal (peda') n Sg! pedał n. 

e gaſus (pe gazus) m (sg. inbetl., 

| pl. . ſuſſe) pegaz. 

Pein (pain) f Gb (o. pl.) męka. 
męczarnia, katusza. 

pei'nigen (pat'nigen) a [za-| 
męczyć, |ujdręczyć. Su. męczo- 


nie n, dręczenie n. 
Reiniger (LR) m Ol, „in (Sn) 
Ge dręczyciel(ka). 


bawiać [-wie] się kłopotu. œ 
pa'tſchen (n) dës klaskać; 
klapsnać [bot]; a. = ohrfeigen. 


weiulich 


peinlich męczący: (genau) do- 
kladny, skrupulatny: (Gericht) 
kryminalny; (£age) przykry: 
es iſt mir „ przykro mi; Skeif 
F skrupułatność, dokładność: 
przykrość. 

Pei 'tſche (pat cz”) f Ob bicz m, 
bat m: (Re) trzeinka. 

pel toen (n) Bejwylsmagac 
hiczem, [wy]chlostad, [wy]bi- 
czować, [wy]bić. 

Pei'ffdhen...: hieb, ſchlag m 
uderzenie n biczem; Hiel m 
trzonek bicza, biczysko n. 

Beleri’ne (pelenf'ne) f b pe- 
leryna. Dikan.) 

Pe'lika'n (pe'Iika'n) m Og! pe- 

Pele (ps'le) f Ob (Schale) tu- 
pina ; (Haut) skórka; Be'ulkar- 
toffeln //pl. ziemniaki m/pl. 
w łupinie oder FW mundurze. 

me Hen (n) Ba obierać [obrać] 
z łupiny ober ze skórki. 

Pelz pel) m ©g futro n; 
(Schaf) kożuch. 

Pe lz. futrzany; „bandler m 
handlarz futer; „mianfel m 
płaszcz podszyty futrem; — 
werk u intra n/pl, wyroby 
m/pl. futrzane. 

Pendant (pada) „ Oi odpo- 
wiednik m, rzecz f podobna, 
para / (zu dat. do gen.). 

Pendel (pä'ndel) m (n) (2 wa- 
hadło n: Sn (n) = ſchwanken. 

Benflo'n (pazig'n) f Ob (Penſio⸗ 
nat) pensjonat m; (Ruhegehalt) 
pensja. emerytura; (Soft) wikt 
m; Benffone r (pgzionę' u) m 
Gei, „łu (An) 7 Oe pensjo- 
narz (-arka) ; emeryt(ka). 

Benftona’t(nä't) u g pensjo- 
nat m; (für Schilter) konwikt m. 

Penflo'ns , pensyjny ; anſtalt 
f Penſionat; berechtigt 
majacy prawo do emerytury. 

Pe nſum (pónzńtm) „ De ob. 
G zadanie 


Perspektive 


Pepfi'n (Pepzi n) ır ©e' pepsy- 
na /. 

per (peR) przez (ace.); ott durch 
den instr.: ~ Droſchle dorożką. 

perfe kt („16 kt) 1. a. doskonały. 

.2 Ge, Lum (.im) Ok » 
czas m przeszły dokonany. 

Pergame'nt (gamö'nt) n ©ę 
pergamin m jas. pergaminowy. 

Berio'de (penjo'de) f Ob okres 
m, perjod m. 

Peripherie (perifeni’) f Ot ob- 
wód m: e-r Stadt) krańce ni/pl. 

Perkuffio'n (penkusig'n) f Ob 
wstrząśnienie n: K opuki- 
wanie n; s., do opukiwania. 

Berl... (pe'RL...) perłowy. 

Pe rle (e) f Ob perła. 

pe'rlen (n) 1. 4. pertowy. 2. v;i. 
Da perlić sie; (fhäumen) musu 
wać. [sznurek m pereł.) 

Perlen., „perłowy; Schnur 7 

$e'rl...: Sgrau perłowy: : 
graupe f krupa perłowa: „= 
huhn z» perliczka f, pantarka : 
„mutter / indekl. macica (oder 
masa) perlowa; fchrift £ dro- 
bniutkie pismo n. 

Perpendi kel (penpendſ'kel) m u. 
n Ol prostopadła f; (Sentbteil 
pion m: a. == Pendel. 

Pe rfer (po azen) m Dl Pers. 

pe 'rſiſch (-złsz) perski. 

Perſo'n (póxzó' m f Ob osoba: 
(hohe) osobistość; in eigener ~ 
osobiście: ich für meine „ ja 
cv do siebie, co się mnie tyczy. 

Perſona'l („zona'l) n @g! per- 
Soual ze: ses personalny, 080- 
bisty : Aen (Sen) pl. inbefi. per- 
sonalja m/pł., zapiski m/pl. 
osobiste. fimię n Dsoby.] 

Perſo nen... osobowy: „tame mj 

perſö'nlich (póRzó'n-) osobisty; 
SRcif / osobistość; osoba. . 

Perfpcktiv (-spëkti'i) n Gei 
dalekowidz m, teleskop m; e 
(ti we) f Yb perspektywa. 


Perücke 


Perücke (pekü'ke) / Db peruka: 
„nlimacier m perukarz; He 
ſtock głowa f (drewniana) 
do układania, peruki. 

Peſſimi ft (p&simf'st) m Ga, 
in (In) f Oe pesymista 
(-istka). * 

Peſt (pst) f Db dżuma, zaraza 
morowa; = dotyczący dżumy. 

pe ter peter m (Of Piotr. 

Peterſi'lie & (petenzi'lie) f Ob 
pietruszka. ltycja.] 

Petitio'n (pęticio'n) 7 ©b pe-| 

Petro leum (pętkę' leum) » Oi 
olej m skalny, nafta fi sme 
naftowy. fczęć f, pieczątka . 

Pe tſchaft (pó czätt) n Oe pie. 

petſchie ren (peczi nen) Gg 
[za|pieczętować. 

Petz (pb) mg niedźwiedź, miś. 

Pf. Abk. fur Pfennig. 

Pfad (pfąt) m @g droga fy 
drożyna /: (ſchmater) Ścieżka /; 
„finder m odkrywca; (tabene 
organijation) skaut. 

fa ffe (pfa“fe) m Ja ksiądz; 
pop. : [ksiezy.] 

Pfa ffentum n @g! panowanie] 

Pfahb (pfal) m Od pal, kół; 
(Pfeiler) słup; (an Weinſtocken) 
drążek, tyka f. 

pfd bleu (pie len) a otaczać 
[otoczyć] palami; j-n: wbijać 
|whić] na pal. 

Pfa'bl...: „werk n ostrukół m, 
palisada f: aun w ostrokół. 

Pfalz (pfile) 7 Gb palatynat m; 
graf m palatyn. 

Pfand (pfänt) n Da zastaw m, 
poręka f: (beim Spiel) fant m; 
ans Zastawny, hipoteczny; e 
brief m list zastawny. 

pfä'ndbar (pfs'ntban) mogący 
być wzięty w zastaw. 

pfänden (pfe'nden) doc brać 
(wziąć] w zastaw: „ (lafjen) 
zajmować ([-jąć|, zagrabiać 
|-bić], fantować. 


Pfeiler 


Pfänder ſpiel (den-) n gra / 
w fanty. 

fa'nb...: „lciger m zastawca: 
„Schein m poświadczenie n za- 
stawu ; „berfehreibung f = ~= 
Brief. 

Pfändung f zajęcie n, zagra- 
bienie n fantowanie n. 

Pfa nue (pia'ne) f Ob patelnia : 
X panewka. 

Pfannkuchen m naleśnik. 

$fa'rr.. (pfä’r...) parafjalny; 
bezirk m parafja f; dorf m 
wieś f (parafjalna). 

Pfarre (e), Pfarrei’ (pfdnai ) 
f ©b prabosıwo n, plebanja, 
parafja. 

Pfarrer (pfä' nen) m Ol pro- 
boszez, pleban; pastor. 

Pfarr. .: gemeinde f parafja: 
haus »: probostwo, plebanja 
herr un = Pfarrer; „kind v 
parafjanin (-janka). 

Pfau ıpfau) m Od, bisw. Gg 
paw: „et. pawi. 

Pfe ffer (ip TR m l pieprz: 
ba liegt ber Haſe im ~ w tem 
sęk, w tem cała bieda: n... 
pieprzowy, pieprzny ` „biicpfc, 
„Dofe f pieprzniczka: gurke 
f korniszon m; (kuchen w: 
piernik; «minge % f mięta 
pieprzowa. Pfifferling.) 
Pfe fferling (li) m Gg! =) 

pfe ffern (n) Ob [pojpieprzyć; 
gepfeffert fig. strasznie drogi. 

Pfei feint Tei 43 bgwiadawka: 
(Schalmei) fujarka: (Orgeld) 
piszezalka ; (Tabatss) fajka. 

pfeifen (~n) @t gwizdać |-dnąć], 
świstać |-snąć]: „ auf (acc.) 
nie dbać o (ace.), śmiać się 
z (gen.). [zdacz.] 

Pfel fer (pfai'fen) m G) gwi-f 

Pfeil (pfeil) m (Ge strzała f$ 
(dim., a. fig.) strzałka f. 

Pfei ler (eu) m Ol słup, filar: 
(dim.) słupek; a. = Brücken =; 


Breilerfpiegel 
—.. Słapowy.filarowy ; spiegel 
m zwierciadło n na filarach. 

Pfei l,: Sfórmig (foRmid) 
strzałkowaty; sſchnell szybki 
jak strzała: „fehiige m Incznik. 

Pfennig (pfe nich) m (2 g (ats 


TRAIT 


Pflegevater 
wonja: ſo nniag w» niedziela 
f Zielonych Świątek; woche / 
tydzień. m ziclonoswigtecznx. 
Pfi'rſich (pfi nzich) m (Gig brzo- 
skwinia f; „baum m drzewo 
n brzoskwiniowe. 


Maß im pł. indet.) fenig: ftw- Pflanze (pfla'nce) f ©b rosii- 


fer (-fükser) m (DL sknera. 
Pferch (pierd) m ©g ogrodze- 


nie n. zagroda /; pfer'chen (en)] pflanzen (n) Ge 


Da zamykać [-mknąć] w za- 
grodzie: fig. wciskać |-snae]. 
Pferd pfent) n Q)g koń m; dim. 
konik m, koniczek-m; zu ce 

konno. 

Pferde.. (pfe'nde. .)) konny. 
koński: arzt m konowal: „s 
bahn f kolej m konna; decke 
f dera (na konie); „Dieb m 
koniokrad: „fleifch mięso 
końskie, konina f: „gefchirr m 
uprząż f, szory m/pl.; „handel 
m handel końmi; „händler m 
handlarz koni, koniurz; Herde 
f stado n koni ; Hirten pastuch 
do koni: „knecht m parobok do 
koni, fornal: „kraff f siła 
konia: (nis Maß) koń m paro- 
wy; markt m. targ na konie; 
„milch, f mleko m końskie, 
kumys m; ſrennen u wyścigi 
m/pl. konne: ſtall m stajnia / 
na konie; „żudhff chów sa sk, 


ie 


Züchter m hodowca koni. 

Pfiff (pff! 1. n Oggwizd, świst; 
fig. — Kniff. 2. L f pfeifen. 

Pfifferling (pff fer lig) n Og’ 
rydz; fig. fraszka f. 

pft ffig (pff'lich) chytry, pod- 
stępny ; (gewandt) sprytny: keit 
f ehytrose: sprytność. Hütt 

Pfiffikus („tiküs) m Dh! frant. 

Pfingſten (pfi'msten) n 21 
indekl. (mit art. meiſt im pl.) Zic- 
lone Świątki f/pl. 

Pfnaft... : feft n = Pfingiten : 
montag m poniedziałek Zie- 
lonych Świątek; „rofe f pi- 


Deutsch-p nisch. 


na: dim. (= Pfla’nichen 
[pile'achen] n ©1) roślinka. 
[po-, ai 


sadzić. 

Pflanzen, rośliny; Munde / 
nauka o roślinach, botanika: 
reich n świat m roślinny. 

Pflanzer plnr) m (21 
uprawca, plantator; (Pflanz 
ftadier) osadnik. 

Pflanz: „Schule, „Stätte f 
szkółka. szczepnik m; fig. 
szkoła: rozsadnik m: „Stadt / 
osada, kolonja. 

Pila nung / sadzenie n, szcze- 
pienie n; (Plantage) plantacja. 

Pfla ſter (pilä'ster) v 251 plaster 
me; (Straßen?) bruk m; «+, brn- 
kowy: „frefer Ctneten) m 21 
brukowiec, prözniak. 

fla ſterer (en) m Œ brukarz. 

pfla ſtern (enn) Bb [wy]bruko 
waé. 

Pflau me $ (pflau'me) f oh 
śliwka: „n.. śliwkowy; n 
baum w śliwa fi „nigarfen w 
śliwnik; Snlwetch zupelnie 
miękki. 

Pflege (pfle'ge) f ©b nadzór mi, 
opieka (gun. nad instr.); pie- 
ięgnowanie n, pielęgnacja: 
(5itefowge) staranie n (0 acc.). 

Pfle ge., wychowawczy: -opie 
kujący się: befohlenelr) s- 
OI. „kind z, ſohn m, „tochter 
f wychcwanek(-anka), wycho- 
waniee (-nica); ~elfern pi. 
wychowawcy p., przybrani 
rodzice m/pl.; „mutter f wy- 
chowawczyni; „bater m wy- 
chowawca. 


22 


pflegen 

pfle'gen (pflegen) a doglądać 

. [-dnąć] (gen.); Kranke: pielegno- 
wać, mieć staranie o (Loc.); 
zu fein „ bywać: et. zu tun ~ 
mieć zwyczaj (zwyknąć, lubić), 
co czynić; der Ruhe ~ używać 
spokojn. 

Pfle ger (n) m Ol, „in (In) f 

e dozorca (-czyni); (Erzieher) 
opiekun(ka), wychowawca 
(-czyni). IPflegekind. 
ile gling (piękny) m Gei = 

Pflicht (pflicht) f Ob obowiązek 
m, powinność. 

Pflicht. : gefühl n poczucie 
obowiązku; gemäß, Zmäßig 
zgodny z obowiązkiem, obo- 
wiązkowy; Sgefreu wierny 
obowiązkowi. 

pili htig(pfl' dtfhjobowiazany. 
Pflicht. Sfhulbią należny, 
prawny; „feilw(x)prawna część 
f (spadku); Sfreu wierny obo- 
wiazkowi; Zbergeffen nie pa- 
miętający o swym obowiązku; 
Swidrig przeciwny obowiąz- 
kom, niezgodny 2 obowiąz- 
kiem. [drewniany w 

Pflock (pflok) m Od kołek, 

pflö cken (pfl ken) a przybi- 
jać [-bić] kolkami, przytwier- 
dzać  |-dzić] drewnianymi 
gwożdziumi. 

pflücken (pflü'ken) @a zrywać 
[zerwać], urywać [urwać]; 
Beeren uſw.: zbierać [zebrać]; 
a. == rupfen. [r krój m.) 

Pflug(pfluk) m Od plug: lien) 

pflü'gen (pflü'gen) @a [z]orać. 

Pflu ger (gen) m Ol oracz. 

Pflu’g..: „fear f lemiesz m: 
„terz € Ob czepija. 

sgfo'rfe (Dë nts) f Ob brama, 
furta; dim. = Pfö'rtchen 
[pi$'Rtjen] n (Ol) furtka. 

‚Bf rfner (pfó'RtneR) m Ol. „in 
(dn) r Oe odźwierny (na); 
„jimmer n izba f odźwiernego. 


phantaftifch 
Pfo ften (ptó'sten) m DL stup: 
dim. słupek; (bes Fenſters) fu- 
tryna /; (der Tür) węgar. 
Pfo te (pfo te) f Ob łapa; dim. 
(fo ichen [pf ' then) n ©N 
tapka. [®b szydło n. 
Pfriem (pirim) m ©g, ~e (9) f| 
$fropf (piRópf) De sb. Od. -en! 
(en) ®©! m korek: dim. ko- 
reczek ; (am Faß) czop, zatyczka 
fi & przybitka f; x... korkowy. 
pfro’pfen? (en) a wtykać 
[wetknąć]: (vofljtopfen) napy- 
chać [-pchad]: Baume vim. ` 
[w-, zalszezepic. leiag-| 
Pfro'pfenſzleher m Ol korko-| 
$fro'pflreis n szczep m, procik 
m do szczepienia. 


Pfründe fun nde) f Ob pre- 


benda, beneficjum n. 
Pfrünndner (en) m l pre- 
bendarjusz, bene ficjarjusz. 
Pfuhl (pin) m @g kałuża /. 
błoto n. Ika f, posłanie n.) 
Pfühl (pil) m u. n DR podusz-| 

pfwi! (pil) fe! 

Pfund (pfünt) n Os (als Mas im 
pl. indet.) funt m; fig. talent m. 
zdolności f/pl.; ~e. funtowy. 

pfündig (pfl ndjó) funtowy. 

pfu nd welſe funtami, na funty. 

Pfu ſchlarbeit (pfü’sz-) f partı- 
nina, partactwo n. 

pfu ſchen (en) Me [s]partaczyć : 
jam ins Handwerk „psuć k-u 
rzemiosło, mieszać się do 
czyich spraw* 

Pfu ſcher (Er) m Ol, „in (in) 
f De partacz(ka), tuszer(ka). 

Pfuſcherei' (pfuszenal) / Ob. 
»fu'fchliverk n partanina f, 
partactwo n. [bagno n. 

Pfü tze (pfu'ee) f Ob kałuża. 

Phantafie' (fantazi) f Ol tan- 
tazja, wyobraźnia; Iren (nen; 
Os fantazować, marzyć. 

phanta ftifdy („tó'stjsz) fanta- 
styczny, urojony, dziwaczny, 


Phantom 


laid 


Phanto m(Iauto m) a g! mara | Pilger (pr Iger) m (Dl, An (An) 


f złudzenie. 

Phpariſd er (tanize en) m (Ol fa- 
Fyzeusz; fig. obludnik, Swie- 
toszek. 

Pha ſe (fa'ze) f Dp okres m. 
Phili'ſter (D eten) m (21 fi- 
lister, człowiek małostkowy. 
phili'fterhaft, philtſtrö's OI". 
stung s) filisterski, malostkowy, 
mieszczański.. fumpułka.] 
Phio' le (tlo'le) F Db Haszeczka, 
Phle'gma (le gma) n Di fle- 

gma /. finbett.) feniks.) 

vb nig (i$'niks) m @g (sq. aj 

photographie ren (Iptpgrati’- 
Ren) (Hg [od|lotografować. 

Phra ſe (fua ze) f Ob frazes m, 
zwrot m; „nibeld, „nimacher 
m fruzesowicz. 

pfra'fenbaft trazesowy, pełny 
frazesów; frazeologiczny. 

BoHfl'k (füzi’k, a. fü 2K) / Ob 
fizyka. 

Piant'ft (pieni'st) m Da, in 
(in) f ©e pianista (- istka). 
Pia uo (pia no), „fo'rte (piano 

fo'Rte) n Oi forteplan m. 

Pi chel (pfchel) Ol podbródek. 

piein (n) ®t łykać, pić. 

ploen (pl hon) Wa Jolsmolic, 
oblewać |-lać] smola. 

Pickel (pf kol) m (DI Hacke: 
sf pryszcz, dim. pryszczyk; — 
haube f szyszak m; „Hering m 
sledź wędzony: a. = Haus- 
wurſt. Il-bngé], lulktuc.) 

pi cken (pf ken) a dzióbać 

pie'p(jen (pf'plsſen) Ga (e)pi- 
826206 [pisugć]. 

Pietä't (piete't) f Db pietyzm 
m, miłość, uszanewanie n. 
Pik (pik) I. m Gei od. Oi 
szczyt; fig. = Groll. 2.» (Oi 
pik (w kartach); „... pikowy. 
Bf ke (pi ks) f Dh dzida, kopja: 

fig. = Groll. 

mł'klfcin wyborny, doskonały. 


f Oc pielgrzym(ka), pątnik 
(-ica); „fahrt f pielgrzymka. 
pilgern (n) (Bb (h. u. fn) piel- 
grzymować, odbywać [-byćj 
pielgrzymkę. fpigutkowy. | 
Pi' lle (pf le) F Db pigułka; n. 
Pilz (pile) m De grzyb: dim. 

grzybek; „, grzybowy. 

Pi'nie & (pl'nie) f Ob sosna, 
pinja. I(aus Holz) kołek m.) 

Pi'nne (pl'ne) f Qb gwóźdź n: 

Pi'nfel (pf'nzel) m Dl pendzel; 
dim. pendzelek; fig. głupiec. 

Pinſelet' (pinzelat') f @b pen- 
dzlowanie n; fig. głupota. 

pi'nfeln (pf nzeln) gëf = malen. 

Pinze' tie (pine te) 7 Ob pinceta. 
Pionier (pieni'R) m (er pio- 
nier, Saper; se. pionierski, 
saperski. 

Pips (pips) m ©h pypeć. 

Pira't (pinä't) m Da = Ser- 
räuber. 

Pirſch (piksz) f Ob polowanie 
n; Sen (en) Oe = jagen. 

Pi ſſe P (pf'se) f Ob mocz m: 
n b (n) Md moczyć, odda- 
wać [-dać] mocz; P szczać. 

Piffot'r (piso R) n Og! ob. (Wi 
pisoar m. fm mozdzierzowy. 

Bit u (pist) n (Gei tłuczeki 
Biffo le (pfsto'le) / Ob pistolet 
m; „M. pistoletowy. 

pla cken (pla ken) 4a Iz]męczyć, 
[n]dręczyć: fi „ [na]mozolić 
się; Plackerei (plake nat“) / Db 
męczenie n; trud m, kłopot m. 

plädie'ren (pledi'Ren) g mieć 
mowę w sądzie. 

Bia'ge (plage) f Ob męka, 
męczarnia, plaga, klęska; m 
geift m dręczyciel. 

pla'gen (~n) Wa |za]męczyć, 
[u]dręczyć, uciskać; (zuiegen) 
dokuczać |-czyć] (dat.). 

Plaid (plet) m (u) Oi plod m, 
szal m. 


D 


w 


Piakat 2 Plaud erer 


Plaka't (plika Un Dg plakatı. | PIWA... (piet...) służący du 
Plan (plan) 1. m (2)d plan, za- | prasowania; bolzen n dusza. 
miar: WED) rysunek, | fdo żelazka. 
zarys. 2, 9a. płaski, równy. | pfa'ttldentich dolnoniemiecki. 
pla nelmacher (pls'ne-) m ukla- | Pla’tte (pi'te) f Gb płyta; 
dający plany | (Metatt2) blacha; (Schuſſel) pół 
pla'nen (pla'nen) Ba [u]plano- | misek m: F = Glatze. 
wać, zamierzać. Plä tte pf Ob, Pla uleiſen⸗ 
Plane't plane't) m Da planeta | n żelazko n (do prasowania). 
ie... planetowy, planetarny. | plä'tten () o = platt [dla 
planieren  (plani'Ren) 40g | gen: Waide : [wy]prasowac. 
[zjrównać, [wy]gładzić. Hlå tter (n) m QI, „tn (An) f 
Pla'nke (pie leo) / (8)b blanka; | De prasownik (-waezkaı. 
(Zaun) parkan m. | pla'tterdings (pla’terdi'ıns) 
Plänkelei“ (plörgkefat') f Ob bezwarunkowo, koniecznie, — 
utarczka. nicht na żaden sposób. 
pla nkeln (ple keln) ©! harco- | Pla'ft...: „form f płaskie miej- 
wać, niepokoić ciągłymi na- sce, platforma; fuß m plasku 
padami. [cownik.) | stopa f. 
Plä'nkler (-en) m Dl har-| Pla'ithelt f płaskość; fig. płyt 
pla n...: „los bez planu, bezce- | kosé, banalność, trywjalność 
lowy, nierozważny; „mäßig | plattle'ren (plati nen) g pa- 
zgodny z plauem: systema-] kładać [nałożyć] blaszką; płat: 


tyczny ; metodyczny. tiert nakładany. Isy.| 
Planta ge (plantg 2e) f ©b | pia'ttlnafig Gnazió) pluskono-| 
plantacja. fpluskać sie.) Platz (plac) m @d miejsce ni, 


pla'n(tfben (piä’nliszen) Gej | (öffenttiher) plac; „da! z drogi f.. 
Planit feret („szeRai') f (Db | nstąp(cie) sięt; finden. „ 
pluskanie n. haben [z]mieścić się; machen. 
Pla'pple)rer (plä’piejner) m Ol, ustępować [ustąpić] się; neh 
PBla’pperlmauf » gaduła m, f;| men siadać |usiąść]; nehmen 
(Kiatſchmaut) plotkarz (-karka). | Sie „I prosze usiąść! 
pla'ppern (enn) (Bb gadać, Pla 6. miejscowy, płacowy. 


paplać. Plä'tzchen peden) n EI 
vlärren (pig'zen) (Ba wrze- | szczupłe miejsce; placyk m: 
szczeć |wrzasnąć|. Länder?) placed m. 

Plata'ne (platä ne) f Ob jawor pla tzen (plü'cen) Ge (fu) |za-) 
m wodny. trzeszczeć; eksplodować, wy- 


Pla'tien (plati'n, pla'tin), a. „a 
(pla'tinq) a Oi (o. pł.) platyna 


buchać |-chnad]; Zant uf. : 
pękać [-knąć). 


fi a» platynowy. Pla t „karte / bilet m na 
piä’ffchern  (ple'czenn) (Ob | miejsce: Tregen m. deszcz: 
pluskać [-snąć], pluskota£. ulewny, ulewa f: 


platt (plat) 1. a. plaski, równy; | Blauderei’ (plaudesat) f ®t 
fig. płytki, pospolity, prostacki; | pogawędka, pogadanka. 
„drücken, machen, ~ fehlagen | Plau'dle)rer plau'dleſnen) me 
[przy-, s]płaszczyć. 2, n @g! | Ol. Blau d(r)erin (dresin) 
dolnoniemiecki język m. De gadula m. f. 


plaudern 


plau deru (plau'dekn) 49% [po- 
gawędzić, [po]rozmawiać, [po-] 
gwarzyć. 

Plau'der. ,: „ffilndchen „ go- 
dzinka f pogadanki; Staſche / 
gaduła m; (Klatſchmand) plot- 
karz (-karka). Ibeſusz. 

Plebejer (plebe Jen) m (DI ple-| 

plebe'ſiſch („jisz) plebejski. 

Plebs (plüps) f indetti, m (Dh 
lv. pl) = Pöbel. 

Bier'te F (plarte) f Gb (2 gehen, 
machen) = Banferottonaden). 

*Blena'rlfigungpienq' n-) /. Ble = 
num (plę num) w Ok (o. pl.) 
posiedzenie n plenarna oder 
pełne, Ir. 

Pli'nſe (pli'nze) / Fb naleśniki 

plombie ren (plömbi'nen) Gr 
(za|ploambować. 

pió'glih (plö'elich) nagły, nie- 
spodziewany ; Zelt f nagłość. 


Blu Derlhofe(n) (plu den-) pl.) | 


pludry / pl., szarawary m/pl. 

plump (plump) niezgrabny, 
niekształtmyociężały; Blu nip- 
heit /niczgrabność, nieksztalt- 
ność, ociężałość. 

"Plumps (plimps) klaps !, bee! 

Plu utplfacz Fm osoba f pro- 
Stacka. 

plu'mpjeu (plu'mpson) De (h. u. 
in) upadać [upasé]. 

Plu nder (plu'nden) m (01 ru- 
piocia pl., galgany m/pl. 

Blicndle)rer(plü'nd[ejwer) m El 
lupieżea, grabiezea, 

plu ndern (denn) Gb [zjlupić, 
Izularabie, [zjrabowad. Su. 
plądrowanien, lupienie n, gra- 
bież f. Ur mnoga.) 

Bln’ra'i(iplu'rd'l) m Sg! liezba| 

plus (piñs) 1. adr. więcej. 2. £ 
m indet, (a. Szeichen % znak m 
dodawania, plus m. - 

Plüſch (plüsz, plüsz) m ©Qg 
PIUSZ; um pluszowy. 

Vo bel (pó'bel) „ Ol (ò. pl.) 
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4 Polſter 


pospólstwo n, gmin; Sherr⸗ 
ſchaft 7 ochlokracja. 

po belhaft gminny, prostacki, 
karezemny. 

pochen (po den) Ba stuka« 
I-kna£]: (tiopfen) [za]pukad; „AMI 
(ace. ſich britten, prahlen mit. 
Po cke (pó'ke) f (Db = Blatter 
Po dium (po'diim) n e sto- 
pien m, podwyższenie, 
Poeſie (porzi') ET poezja. 
Pointe (pod'te) f 3b treść; fig. 
dowcipny pomysł m. 

Boka (pokal) m Œg! puhar. 
Pö'kel (pó'kel) m (DI woda / 
sołona : „fletfeh z mięso solona 
oder marynowane. 

pó keln (~n) 351 [na]solić, [za-] 
marynować. 

pokulte ren (pykulf'Ren) (By 
ucztować. biesiadować. 

Bol (pol) m Gig! biegun. 
Bola'r.. (polaR...) polarny, 
podbieganowy. 

Po le (pole) m Hu Polak. 

Po len (polen) u @g Polska f. 

Poll ce (polſ'se) f (3b polica. 

j polieren (poli' Rn) g fwy- 

| polerować; (glatten) [Weg la 
dzić: (ſchteifen) [o]szlifować. 

Polie'rer( en) ©lpolerownik. 
Szlitiorz. 

Po lin (po'lin).f De Polka. 

Poli'tiker (polſ'tien) m (HL po- 
lityk, mąż stanu. 

poli tiſch („tisz) polityczny. 

Politur (noljtu'z) F Yb politu- 
ra, połysk m; fig. oglada. 

Polizel' (poljem') f Ob policja, 
straż bezpieczeństwa; 
polizei lich policyjny. 

Polizei“ ſoldat, Polizt ff Lois 
m n policjant. 

po Iniſch (po (nisz) polski; adr 
popolsku. Ilonez m.) 

Polonä'ſe (polone'ze) f (Ob po- 

Bo'lfter (pa (steR) z (Dl podusz- 
ka f. 


polfiern 


po Iſtern (po'lsteRn) b wy- 
pychać ([-pchać], wyścielać 
|-lić]. Su. wyścielenie n, wy- | 
słanie n. [czör przedweselny. i | 

Bo'lterlabend (po'lten-) m wie- 

Po'lterer (en) m Dl. Po lter⸗ 
geiſt m złośnik, gderacz. | 

poltern (~n) Ob łomotać, hata- | 
sowad. Iwielobok m.) | 

Polygo n (polügo'n) n g 

Rolyte'chnikum (polüts'chni- 
kim) n We politechnika (6 

Poma'de (poma'de) f Ob po- 
mada. 

Rommera'nze (pomerä'nc?) f 
®b pomarańcza; „it... poma- 
rańczowy. [Pomorze.] 

po mmern (pó'meen) n Os 

Pomp (pómp) m Oe (o. pl.) 
pompa /, przepych, okazałość f. 

Po'panz (po panc) m ©g bobak, 
straszydło n. 

Popo F (pop$') m ©i tyłek. 


populä'r (popule'R) popularny, | 


ludowy. 

Popularität (lanlts't) 7 Db 
popularność, 

Po're (po ne) f Ob pora. 

po'rig („nfó), poró's (ponh's) 
porowaty, dziurkowaty. 

gorta'l (pöntä'l) n @g portal 
m, brama f, wchód m. 
Portefeuille (pontftzj) n Oi 
portfel m, teka f. 

Borfemonnat' e („móne') n O! 
portmonetka f, sakiewka f 
(= Bórje). Itepe. 

Portepee (póRtępt') n Oi or], 

Portie'r (pöntie) m Os od. Oi 
portjer, odzwierny; mu por- | 
tjerski; Hoge, ſtube 7, zim 
mer n portjerówka f, odźwier- 
nia f. fzasłona. | 

Portie re( s Ne) Ob portjera, 
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poftamtlich 
pflichtig podlegający opłacie 
pocztowej. 

Porträ't (pontnę t) Oi portret 
m; ., portretowy; „Maler m 
portrecista. [Portugalja f.i 


| Bo'rtugal (pù wuel) n Gel 


Portugte'fe (poRtugi' z5) m Ga 
Portugalczyk. fski.) 
portugie ' ſiſch („zisz) portugal- j 
Rorzella'n (pörcelä'n) n Gel 
porcelana 7; unechtes „ fajans 
m: m. porcelanowy: fajanso- 
wy: malerei f malowidion na 
porcelanie. Ie szmuklerz.; 
Be _(pozamóntj” R) ml 
Poſau' ne (pozau'ne) f Ob trąba, 
puzon m; Sn (n) [zajtrąbie 
(na puzonie). Laycja.} 
Pofitio n (pozielo'n) f Ob po-) 
po'ſiti v (pont, poziti) 1. 4 


pozytywuy; dodatni; (fider) 
pewny. 2. 2: a) m Gg Grau. 


stopień m równy; b) n Phot- 
pozytyw m, obraz m dodatni. 

Poſitu'r („tu'R) f Ob postawa. 

| po ſſe (pose) f (Db żart m, figiel 
m; (Schwank farsa; „i reißen 
stroić żarty, wpyrawiae figle. 
figlować: n treiben żartować. 

| Po ſſen (n) (DI figiel, psota 7 

po'ſſenhaft figlarny; Gäert) 
śmieszny. 

Bo ffenlreifier (-RaiserR) m QL 
figlarz, błazen, Śmieszek. 

Poſſeſſi'v (póstsi 1) Og, um 
("si eum) g Ok zaimek m 
dzierżawczy. 

poſſie rlich (pdsi Rh) zabawny . 
ucieszny, śmieszny. 

| Poft (post) f Ob poczta: a. = 
‚amt, kutſche: fig. = Nach⸗ 
richt; per, mit der ~ pocztą. 
przez pocztę; „u. pocztowy. 

pofta'lifch (posta Hsz) pocztowy. 


Portio non f Ob porcja. 

porto (p6'Rto) n Oi (pl. a. ...ti) 
porto, opłata / pocztowa; feet 
wolny od opłaty pocztowej; 2 


Roftame'nt (postamó'nt) n DE 
postument m, podstawa f. 

Po ft. „: amt u urząd m pocz- 
towy: Lamtlich nuleżący do 


"PPP" 


Voffanweiſung 


praffen 


urzędu pocztowego: „anivei- | pra' gen (pRe'gon) ia wybijać 


fung / przekaz m pocziowy; 
auftrag m zlecenie u pocz- 


towe; „beufel m pocztowy 
worek; „bofe m posłaniec 
pocztowy. 


Po'ften (pó'st*n) m (1 miejsce 
n, urząd, posada f; x posteru- 
nek, straż /; (Partie) partja f: m 
Rechnungen: pozycja f; ~ (Geld) 
suma f, kwota f pieniężna. 

Po'ſi halter m pocztmistrz. 

poſtie ren (posti' Ren) g sta- 
wiać [postawić]. 

Po'ftildo'n (po'stfljo'n) m Dg 
pocztyljon. 

Bo'ft...: „karte f kartka pocz- 
towa, pocztówka; „kutfche f 
wóz m pocztowy, dyliżans m: 
kutſcher m = Poſtillion: 2 
lagernd mający być zosta- 
wionym na poczcie (= poste 
restante); „meifter m poczt- 
mistrz; „nachnahme f powzią- 
tek m pocztowy, pobranie n 
pocztowe; „paket n, „fendung 
{ pakietm pocztowy, przesyłka 
f pocztowa: wagen m wóz 
pocztowy: 2mendend odwrotną 
pocztą. 

Potenta't (potenta't) m Da po- 
tentat, mocarz, monarcha. 

Roten; (pots ne) f Ob siła, 
moc: Æ potęga, stopień m. 

Po'ttlaſche (po t-) f potaż m. 

pog (póc): ~ Bli, „fau'fenb do 
djabła!, do siu piorunów! 

Pracht (pnacht) / Ob (s. pl.) 
przepych m, okazałość, wysta- 
WNOŚĆ; nn pyszny, wspaniały, 
okazały; „keri F m doskonały 
(ob, śliczny) człowiek. 

prächtig (pre’htih), Dro ët, 
voll wspaniały, pyszny, świe- 
tny, wyborny. d 

$%róńDika't (pnedikä't) n Ge 
orzeczenie; (Titel) tytuł m; (in 
Schulen) stopień m postępu. 


[-bić]; fig. wpajać [wpoić]. Su. 
wybijanie n, bicie n. 

pra hlen (pna'len) 4a (mit dor.) 
chełpić się, chlubić się (instr.). 

Pra'hler (len) m Ol, „in (An) / 
Dc chełpliwy człowiek (chel- 
pliwa kobieta), blagier(ka). 

Prahleret (prälenat) 7 (Ob 
chelpliwosé, przechwalka. 

pra'hleriſch (pna'lenfsz) chetpli- 
wy, butny. 

$ra blifans m = Prahler. 

Prahm (pram) m Dg prom. 

pra'ktiſch (prä'ktisz) praktycz- 
ny. 

Präla't (prelät) m Gja prałat. 

Prälimina rien („liminQ'nien) 
pl. indett. preliminarja n/pl., 
rokowania n/pl. 

prall(pral) wydęty, wyprężony. 

pra'llen (oni ten) Wa (h. u. fir) 
uderzać |[-rzyć]; (ab-) odbijać: 
[bie] się. 

Prä nie (pRe'mie) f Ob premja; 
(Belohnung) nagroda. 

prangen (ona men) Ba biy- 
szczeć ; (fiń briiften) pysznić się. 

Pra'nger (en) m (Dl pręgierz. 

Pranke (pRa'ryke) f Ob = 
Klaue, Tatze. Iprzylmek m.) 

Prapoſitio'n(pngpoziclo a) Yb 

Pra ſens (pRe'zóns) n indetl. (pl. 
auch Präſe'ntia) czas m tera- 
źniejszy. 

Praſentie'rſbreft n, -teler m 
(prezöntj'r-) taca f (ob. talerz 
m) do podawania. 

Brdfe' m... (pnoze'nc...): „lifte / 
spis m obecnych; „ftdrke / 
siła zbrojna (w czasie pokoju) 

präfidie'ven (prezidi Ren) ger 
przewodniczyć. 

pra ſſeln (pna'seln) Of trze- 
szczeć, pryskać. 

pra'ſſen (en) d hulać, zbytko- 
wać; (Geld vergeuden) trwonić 
pieniadze. 


Praſſer 1 

Rra’ffer (paz'senz m (2! hulaka. 
marnotrawca, 

Präteritum (piętę Ritum) 1 8 l 
czas m przeszły. 

Pra'ris (pna'ksts) f inbefi. prok- 
tyka: a. = Erfahrung. 

Präjede'mlfAU (precçdë'ne-) m 
precedens. 

präzis (precis) = genau. 

predigen (pry'utętn) (Ba kazać, 
mieć kazanie. 

Pre diger (gen) m (01 kazuo 
dzieja; , kaznodziejski. 

Pre bett dur Gb kazanie s 

Preis (prais) m (Dh cena /: 
(Ueboguiug) nagroda /, zaplara 
(Lob) pochwała /; zum Preiſe 
(on dat.) po cenie (gen.), w 
cenie (on.): um jeden (keinen) 
~ 2a wszelką (żadną) cenę. 


Preise: angabe f podanie n | 
cen: „aufgabe f zadanie u kon- | 


kursowe (do nagrody): aus- 
ſchreibung f rozpisanie n na- 
grody. konkurs m: „beiverber 
m ubiegajacy się o nagrodę. 

Btei fellbecre (prai zel-) f żóra- 

- winka, gogodza. 

prei fen (zen) f3s wychwalać, 
wynosić, wielbić. 

Prei's.,: erhohung / podwyż- 
szenie n cen; ermaßigung f 


zniżenie n cen, zniżka; Sge: | 


ben porzucać |-cić]; pozosta- 
wiać [-wić] na lup; Leben: odda- 
wać |-dać|, poświęcać [-cić]: 
Sgcekrónf nagrodzony (na kun 
kursie); „Rurant m, „lifte f 
vennik m: nachlatz m zniżenie 
n ceny); richter m sędzia 
konkursowy ;„frhiefzent n strze- 
lanie premjowe: „Schrift f 
dzieło n ubiegające się o na- 
grodę. 1Preiſelbeere.] 
Prei ßzel[beere (pnat' sel-) f fiege) 
Prei s.,: „unterjchich m rözni- 
ca f w cenie; verzeichnis a 
= „lifte; wert, Zwürdig and- 
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Primel 
| powiadający swej wartości. 
niedrogi; godny pożałowania. 
| Bre WU boer Sé (pn l-) m bdbój. 
pre'llen (pnę'len) @a podbijać 
| |-bić| do góry; (täuſchen) oszuki- 
| wać [-kać]. 
Pre ller (len) m Ol oszust 
Prellerel (paslenal“) f G b oszu- 
kaństwo n. 
Prel.: ſchuß m strzelanie v 
na odbitkę; „ffein m stróż 
Premie re (pRęmie'Re) y 
premjera. 
Pre ß. (pRÓ's...) prasowy. 
Bre'ffe (pre’se) F Ob (Zeitungs 
und CH prasa. 

| pre ffen (n) 66d sciskać enge, 

[sIprasowad; (aus-) wyciskac 
|-suąć] ; fig. uciskać. 

,$ref..: „freiheit 7 wolnose 

prasy: „gefeß n ustawa f pra 

sowa: „koble F wegiel w 

tloezony, brykiet m. 

Pretio fen (prcein’zen) pl. indet 
kosztowności f/pl. 

Preu ße parse m Ba Prusak: 
n (n) u (8)g Prusy f/pl. 

Preu fin („im De Prusaczka 

| pren fiſch (isz) pruski. 

| pri dzeln (pRt' keln) (f swedzic : 
Deen) |ujkłuóz d ostry 
w smaku, pikanıny. [preifen.) 

pries (pris), prie fe (pi ze) j.| 

Prie'ſter (pni stêr) m (251 kapłan. 
ksiądz: m. kapłański; Stich 
kapłański; „tock »ı sutanna f: 
würde f godność kuplalsk. 

Prie ſtertum n kapłaństwo. 

Prima (puf'ma) f (g pryma 
|= najwyższa klasa w gimna- 
zjach niemieckich): ware / 
towar »ı pierwszorzędnej ja- 
kosci. 

Prima ner (pRima'neR) m 2. 
uczeń najwyższej klasy gi- 
mnazjalnej w Niemczech. + 

Pri mel & (pkimi) f Gd 


pierwiosnek m. 


ERD 
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viniahl (pzi'm-) f liczba 
niepodzielna. 

Priuz (prince) m a książę; 
(im Marden królewicz. 

Prinze ſſin prineg'sin) f Oe 
książniczka oder (verheiratet) 
księżna; (im Marchen) królewna. 
Prinji'p (peinej p) n Og! ob. Ge 
zasada f; prinzipiell („cip'e Dn 
zasadniczy : Prinzi pienl"elfer 
u pedant. 

vrt'nzlich (pni neich) książęcy; 
«dv. po książęcemu. 

Pri'or (prior) m ©d przeor. 

Priorität (pnjonfte't) f Ob 
pierwszeństwo m; 
tyczący pierwszeństwa; 
dający pierwszenstwo- 

Pri fe (prize) f 3 b łup m, zdo- 


bycz; (Tabat) szczypta; In., | 
dotyczący zdobyczy morskiej. | 


Pri'sma (pnf'sma) n Oe pry- 
zmat m, graniastosłup n. 


rie (pni'eze) f @b trze- | 


paczka, pałka;  (Sdlajkant) 
prycza, tapczan w. 
privat (priwät) prywatny, 


osobisty: (qua) domowy. 
privatim (Im) prywatnie, 

nsobiście; (geyelm) poufnie ; (auf 

Briesen) do rąk własnych. 
Privatmann m, -Perfon / ezto- 


wiek m prywatny, osoba f 
prywatna. 
Privileg (pniwilę'k). „hum ( 


le'glüm) n gie przywilej m; 
privilegie'rt („lęgi Rt) uprzy- 
Pro (pRo) = für. Fwilejowany. 
Pro'be (probe) f Sb próba: 
(Muſter) próbka, wzór m; (Ver- 
fuj) doświadczenie n: auf Die 
= ftelen = (erproben: 
próbny; okazowy; Jahr u 


a 


zeit 7) rok m (czas m) w] by; 


Sweiſe na próbę. teren. il 

pro ben (pko’ben) a == pro: 

Probier..  (pRobiR...) Pro- 
bierezy: do próbowania. 


S., do- 
na- 


Probſt 


probie ren (Cen) Be [po-, wy-, 

Sfſprôbowaé. 

Produ'kt (pnodü'kt) n Oe pro- 
dukt m, wyrób m, Wytwor m; 
Arjth. iloczyn m; en börſe / 

| giełda zbożowa; en handel 

handel artykułami żywności. 

Produktio'n (dukcho'n) f Ob 

| produkcja, wytwörezosc. 

| produkfi'v (tif) produktywny, 

| wytwórczy. 

Produzent („duchni) m Qa 
producent, wytwórca; produ 

zie ren („ci nen) (Beg [wylpro- 
dukować, wyrabiać |-robić|. 

profa'n (ta en) świecki; Zem s. 
©1 protantka), laik m. 

Zërote for („fe's9R) m Gd pro- 
fesor; gen, profesorski. 

Profi'l (ff) , De! profil m; 
przekröj m. 

Profit (At) m Oe! zysk, 
dochód: profifie'ren (titi'ren) 
g zyskiwać |-kać], [s]korzy- 

| stać. Iprzepowiednia. 
%rogno'fe (pnogno'ze) f Gh 
Progra mm (pnogrä'm) n g 

program m; ss programowy 
Proſe kt (ekt) ug projekt m 
Proletariat (letanig't) n Oer 
proletąrjat m; Proleta ' rier ( 
ta nien) m (501 proletari jusz. 
promovie ren („mowi'ien) DE 
promować (się). 
prompt (prömpt) predki. 
punktualny, dokładny; Sbeit 
f punktualność, dokładność. 
Prono'men (pnong' men) m. G)k 
| = Fürwort. 

Prophet (et) m Da prorok: 

„in (in) f De prorokini; Cito 

(„isz) proroczy. 

prophezei en (_fęcat th) EL än! 

prorokować, przepowiadac 
|-wiedzieć], [wylwróżyć. Su. 

| proroctwo a, przepowiednia f, 

wróżba, f. 
| Propfilpropst) m(Dg proboszcz. 


proſalſch 

profa'ifdy(pRoza'isziprozaiczny. 

pro ſit (pno'zft), proff (prost) 
na zdrowie! I Ob prostytutka. 

Proſtituie rte (pRóstityj Rte) / 

Protektion (protökeio'n) 7 Ob 
protekcja, poparcie n. 

Profefta nt („tósta nt) m Da, 
In (In) f De protestant(ka); 
Sif („Isz) protestancki. 

proteſtie ren („sti nen) Bg [za-] 
protestować. 

Protokoll („tokQ'l) n @g (über 
dec.) protokól (gen.); mu, pTO- 
tokolarny ; „führer m protoko- 
lant; protokollie ren („ko- 
linen) Mg [za]protokołować. 

Protz(pnde)m Da bogacz dumny. 

Pro tze K (prce) / Ob przódka. 

protzen (n) Me sadzić się, 
być dumnym. 

pro tzig (pRó'cich) sadzący się, 
dumny, zarozumiały. 

pro'tzentum n sadzenie się, 
zarozumiałość f, duma f. 

ren, X: „haften m skrzynia 
f przódkowa: wagen m 
przódka f. 

Brovina (pRowł'ne) f Ob pro- 
wincja: provinzie'l (ed) 
prowincjonalny. 

proviſo'riſch („wiz5'Rfsz) pro- 
wizoryczny, tymczasowy. 

provozieren („woci'Ren) ©; 
|sjprowokować, wyzywać 
|-żwać]. 

Proze'nt (cent) n Dg (a. „fat 
m) procent m, odsetki f/pl. ` mas: 
procentowy. J...procentowy.) 

„proze'utig (pnoctz'ntich) 

Proze f; (pnocs s) n Oh! proces, 
sprawa f Sądowa; er macht 
kurzen „mit ihm nie robi z nim 
wiele ceremonji; ~s proceso- 
wy; prozeſſie' ren („cdsi Ren) 
(og procesować się (mit dat. 
z matr.). 

$rożeffto'n (sigen) f Ob pro- 


cesja, uroczysty pochód m. 


os — 
Proze bt 


Publinum 


„fudt / pieniactwo 

n: Sſüchtig pieniacki. 

pril' be (pnil'de) przesadnie deli- 
katny ob. wstydliwy : Prüderie 

(pRiideni') f Of przesadna de- 
likatność od. wstydliwość. 

prü fen (put fen) a Rechnungen 
ufw.: sprawdzać |-dzić]: (be 
trachten) oglądać |-dnąć]; (unter- 
ſuchen) [zjbadać; (erproben) [wy-j 
próbować, doświadczać|-czyć]: 

(in Schulen) [|wyjpylad, egzami- 
nować. ftor.] 

Prüfer (en) m Ol egzamina-1 
| Prü'flfteinmkamień probierczy. 

Pru fung f próba: badanie n: 
doświadczanie n: pytanie v, 
egzaminowanie n: egzamin m: 
. „, egzaminacyjny: s ar- 
beit / praca egzaminacyjna 

Krü’gel (oni gel) m Œl (Stoch) 
kij : (pl) baty m/pl., chłosta /. 

Prügelei (priigelat') f Ob bicie 
n, bijatyka. 

prü geln (ont geln) Gf [wy]bić. 
[wyjchłostać. leielesna. ] 

Prü gell ſtrafe / kara chłosty od. 

Prüne lle (pründ'le) f Ob prn- 
nelka, śliwka suszona. 

Prunk (ppm m Os (o. pl.) 
przepych, okaznłość f, wy- 
stawność f; ~s okazały, wy- 
stawny, świetny. 

pru'nken (priiryken) Wa (mit 
dat.) wynosić się, pysznić się 
(instr.). a 

Prunk.: „gemah n salz f 
pysznie urządzon^: 2105 bez 
przepychu, skromny; „fucht / 
żądza przepychu; £bol pełny 
przepychu, wystawny. 

gfalm (psalm) m Da psalm; 
Len buch n psałterz m; en. 
dichter m psalmista. ` Iterz. 

ffa lier (psälter) Ol ech 

pft (pst) pst!, cicho! 

Pu blikum (pu'blikym) n Qi 
publiczność f. 


DP 


publizieren 


publizieren (publiei' gen) (Sg 
|ojpublikować, ogłaszać [ogło- 
sie]. 

Pu del (pg det) m Ol pudel; 2- 
na'g patſchnaß. 

Pu'der (pü'den) m (2)1 puder; 
„biihfe, ſchachtel f pudełko n 
na puder; mantel m penjoar. 

pu'dern (n) Gb (éi [na]pu- 
drować (się). 

Puff (Pit) m (2)g ob. (2)d uderze- 
nie n, kułak m; a. = Knall; 
Z’ärmel m rękaw bufiasty. 

pu Ben (pt fen) Ma szturkać 
|-knąć], buchać [-chnąć]. 

$u'ffer (pu'ken) m (21 kulak, 
uderzenie n; gł zderzak. 

Pu'lle F (pu'le) b = Flaſche. 

Puls (puls) m (2h puls, tętno 
m; Hader f arterja, tętnica; 
ſchlag m bicie n pulsu, puls; 
wärmer (-wörmerR) m QL 
ogrzewacz. [biurko. 

Pult (pült) n (Dg pulpit m, 

Pulver (pü lten, wen) n (201 
proszek m; (Schieß) proch m 
strzelniczy: =. proszkowy; 
prochowy ; „flafhe f, „born n 
prochowniczka f: róg m na 
proch. e 

pulverifie'ren (püligrizi'ren, 
e-) (8g, pu lvern (pu'Ifonn, 
wenn) Ob sproszkowywać 
|-ować], zamieniać [-nić] oder 
ucierać [utrzeć] na proszek. 

pulver. .: „kammer f pro- 
chownia; Korn n ziarnko 
prochu; „magazin en magazyn 
m prochu, prochownia f; „= 
mühle f młyn m prochowy, 
prochownia. 

pu'lvern f. pulveriſieren. 

Pump F (pimp) m (gt kredyt 
(= Borg). 

Pu'mpe (pü'mpe) f (Ob pompa. 

pumpen (In) Wa Ier, na-] 
pompować; f = borgen. leihen. 


Pumpen., pompowy: ſchwen 


— 11 -- 


purzeln 
gel m machadło » u pompy; 
„ftiefel m kadłub pompy. 

Pump.: „bofe(n pl.) f szerokie 
spodnie (ei, pludry m/pl.: 
„ftafion f stacja pomp; werk 
n system m pomp. 

Punkt (pürgkt) m Ðg punkt, 
kropka f; ~ für ~ punkt za 
punktem, każdy punkt 2 050- 
bna; 2 12 (Uhr) punktualnie 
(ober dokładnie) dwunasta go- 
dzina. fkropeczka/, punkcikn.| 

Pü'nkthen (pi'rykteójen) n Of 

$unktie'r...(pllrykti R...)służący 
do kropkowania, kropkowany. 

punktle ren (en) Bę [wy-l 
kropkować, [wy]punktować, 

pit ukflich (pi'ryktlich) punktual- 
ny, dokładny, słowny ; Skeit / 
punktualność, dokładność, 
slowność. I. ., ponczowy.] 

Punſch (pinsz) m Os poncz;| 

Zu nie (pu'nce) f (b. n (an) 
m ol cecha f (na wyrobach 
metalowych). d 

Pupi'lle (pupf'le) f (Db Zrenica; 
nſerweiterung f rozszerzenie 
n żrenicy. Deczka f.) 

Pü'pphen (pu'pchen) t l la- 

Pu ppe (pu po) f Ob lalka; (der 
Jufetten) poczwarka; F das geht 
bis in die „m to przechodzi 
wszelkie granice; u., lalko- 
wy zen theater a teatr m marjo- 
netek. 

Püree (puRę') fu. n (Gi pire u. 

$urgie'r... (piRgi'R...) przeczy- 
szezajacy: mittel n środek m 
przeczyszczający. 

purgie ren (Len) g przeczy- 
szczać |-czyścić]. 

Purpur (pi'RpuR) m (Oi (auch — 
farbe /) purpura f, szkarlat; 
„ purpurowy, szkarlatny; 
Sfarbig, Lrot, 2n (~n) purpuro- 
wy, szkarłatny. 

Bu’rzeilbanın(„cel-) m koziołełe; 
einen ~ f$ólagen, pu'rzeln (n) 


Fuel 
dh? „wywracać [-wrócić] ko- 
ziołka. 
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Quarantäne 


idnänzen; Awyprawiad[-wie|, 
[óltynkować; geputzt strojny. 


Pu ftel (pi'stel) f Od pęcherzyk | Burger F Lou m Ol = Ber 


m. pryszcz m. Ikeuchen.) 
pu ffen f (pu'sten) Be=blafen, 
Pu te POS G)b indyezka: vr 

Rr) m l, Put hahn m indyk. 
Putſch (piicz) m (g bunt, re- 

wołucja f. zamach. 

Putz (pie) m ©g (o. pl.) strój, 
ozdoba f: A tynk, wyprawa /: 
= Slużący do strojenia sie: 
slużący do czyszczenia. 

D Ben (pu'cen) Oe (aufs) ubie- 
rad fubrać], [wy]stroić ; 
(jegnnicfen) ozdabiać [ozdobić]; 
(reinigen) [wy]czyścić; Naje: = 


weis. 


putzig (Ich) śmieszny, pociesz 


ny, zabawny. 

Pu tz. „: macherin f De mo- 
dniarka; pulver u proszek m 
do czyszczenia; „fucht / upodo- 
banie n w strojeniu się; 2- 
füchtig lubiący się stroić; der, 
die „fiichtige strojniś (-nisia): 
„fifch m gotowalnia f, toaletka 
f; „ware f towar m modny: 
Zimmer z gotowalnia f. 

Pyramide (punami'de) f GH 
piramida, ostrosłup m. 


Q 


aqua bb(e)lig kwä'b[ejlich) mick- 
ki, polchny; Gitternd) trzęsący 
się, dr2acy: 


quä ben (eg) wrzeszczeć: 
piszczeć. Dier.) 


(Speiſen) mdły. | Quä’ker (Kwe'ken) m Ol kwa-| 


nudny; qua bbeln („beln) 651 | Qual (kwal) 7 b męka, mę 


[zajtrząść się. 

Quadkelei’ F (Kwalcelal“) f Gb 
wahanie u się, niezdecydowa- 
nio n: (Streich) figiel m, psota; 
aua deln F (kwå'k°m) Bf 
[zajwahaé się; a. = faſeln. 

Quacfalber („zulberR) m AI 
szurlatan; qua t ckſalbern (n) 

15b szarlatanować. 

ug ber (cen dont na (201, auch 
„ffeiu m kamień ciosowy. 

Quudra'nf (kwadrant) w Ga 
kwadrant, ćwiartka / 

Quadra'f (drit u 2 g kwa- 
drat m; dim. kwadracik m; & 
druga potega f, drugi stopień 
m; Geom. CZWOŁODOK ni; sse 
kwadratowy; quadra'tiich 
Lag) kwadratowy, czworo- 
boczny. Idryl m.) 

Quadri'lle (xadnf'Ije) f Ob ka- 

Quai (ke) m (i . Kai. 

qua ken (kwa'ktn) da kwakać; 


Fröfge: (zajskrzoczeć: fig. = | 


czarnia, katusza. 

quien kwe'len) Ma [zajme 
czyć, |ujfręczyć, [u]trapić : 
(plagen) dokuczać |-czyć]: żu 
Tode — zamęczać |-czyć| na 
smieré; Qud'fet (len) m D!, 
in (In) f Ce dreezyciel(ka). 
trapiciel(ka): Qudleret (wn 
Ierai’) f b męczenie n, dre 
czenie 3%. - 

Qualitó't (kwalite't) f Db ja- 
kosé gatungk m; (gute) dobroć ; 
aS jakościowy.  fduszący. | 

Oualm (kwalm) / De dym 


qua Imenchkwa'lmen sha kopeii 


qua voll pelny udreezen. 

Guantitä't (kwuitjtęt) f Db 
ilość: Gram. iloezas m; . 
ilościowy ; iloezasowy. 

Qua'nfum (Kwa'ntum) n de 
ob. GK ilość f. | OM) 

Qua ppe (kwa'pe) f Ob miętus| 

Quarantäne (kungtę'ne) , 
kwarantana. 


‚Quark ` 

Quark’ (kwärk) m Sg od. Dd 
twaróg: fig. rzecz 7 niemiła. 

Quart (kwärt) 1. De kwarta 
f, ćwierć garnca; ein Buch in 
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que'llenimafiq odpowiadający 
żródlom; adv. według źródel. 
Que ndel & (kwę'ndel) m ©! 
macierzunka f. 


~ książka f w ćwiartce. 2. Ob. Quengeict F (kwćrpefat) / I b 


J, Fechtkunſt: kwarta. Iklasa. 
©Qua'rfa(kwa'nta)/(©g czwarta 
Quartal (kwantql() m Gg! 

kwartał m, ćwierć roku; 2: 


weiſe kwartalnie, co kwartał.: 


Ouarta ner („tänen) m @l 
uczeń czwartej klasy. 

Gua rflbaub m Gd książka f 
w ćwiartca. IQuart 2. 
Qua rte (cwä'nte) f Qb = 

Quartett (kwäntöt) n Gg 
kwartet m; =... Kwartetowy. 

Qua'rt|formaf a ćwiartka fr in 

` „w ćwiartce. 

Quarficr (kwanin) n De! 
kwatera /, mieszkanie; 
kwaterowy: „geber m dający 
kwaterunek; „geld n zapłata f 
za mieszkanie, kwaterowe; 
macher m kwatermistrz. 

Quarz (kwärc) m ©g kwarzec; 
na qua'rzig (Ach) kwarcowy. 

Ouaſt (kwast) m Og, e (e) f 
Mb kisé f. 

quatſch (kwäcz) 1. int. klaps! 
2. Fa. = albern. 3. A F m (Gig 
(o. pl.) głupie gadanie n, głup- 
stwo n: qua'tſchen F (Cen) Oe 
gadać (ober pleść) głupstwa; 
OQua'tſchlkopf Far paplacz(ka). 

Que ke? (kwe'k©) f b perz m. 

Que'klfilber (kwó'k-) z żywe 
srebro, rtęć fi num rtęciowy; 
Lhaltig („haltfch) zawierający 
rtęć; Ln rtęciowy; fig. żywy, 
ruchliwy. 

Guell Gerl) m Og. „e Lait 
©b źródło n; „(en)... Zrödlany; 
fig. źródłowy. 

que Ben (kw$'fen) 1.0/1.63b (fu) 
wytryskać [-snąć], sączyć się; 
(ſchwenen) [nalpeezniec. 2. v/t. 
Da [na]moczyć. 


ciągłe narzekanie n, zrzędze 


nie n; que'ngeln F (we meln). 


Of ciągle narzekać, zrzędzić 

quer (kwęR) poprzeczny; „durch 
oder über (nee.) przez, poprzez 
(acc.). 

Que r., poprzeczny ; balken m 
belka / poprzeczna: 2Dd r 
poprzez (acc.). 

Que're (kwę'Re) f Ob (o. pl.) 
kierunek m poprzeczny; in die 
~ w poprzek, w szerz, na 
poprzek; j-m in die „kommen 
= hindern. 

ner... feld ſei'n poprzez pola. 
„gaffe f przecznica, zaułek m; 
„kopf F m dziwak, kapryśnik: 
„linie / linja poprzeczna; - 
pfeife / flecik m; „riegel m 
zasuwa f; Jgd m sakwa f; as 
fdyniff m põsckrój poprzeczny: 
„straße f = gaſſe; Strich 1. 
kreska f poprzeczna; fig. 
Hindernis; Silber w poprzek. 
naprzeciw (gen.). Rrefte.) 

Que'fiche (kwgeze) f Oh =f 

que'tfhen (n) (We [zjgniesc. 
wyciskać |-snąć]. 

Que tſch kartoffeln F f/pl. du- 
szone ziemniaki m/pł. 

| Quefdng f zgniecenie u. 
stłuczenie n, kontnzja. 

Queue (kó) n (©i kij m (bi- 
lardowy). 

quie ken (kwi’ken) Da, quiet 
ſchen (~ezen) De [zajkwiczeć. 
[zatpiszezee. Iclasa. 

Oui uta (kwi nta) f ©g piątaj 

Gulnta'ner (taner) m O! 
uczeń piątej klasy. fkwinta.j 

Qut’ufe d (kwi'nte) / Gb! 

Gut wtleften (kwi'nt-) f kwint- 


esencja, treść, najlepsza część . 


Quinteffenz 


Quintett 


Quintett 7 (kwintę't) a Gg 
kwintet m. 

»Qutrl (eelst) m O kolotuszka 
f.mątew f; (ber Pflanzen) okołek ; 
qui rien (en) Ba [pojmie- 
szać, [po]jmącić (kolotuszka). 

quitt (kwit) (nur prib.) wolny; 
kwita (indell.); ~ werden po- 
zbywać [-zbyd] się (gen.); wir 
find „ z nami kwita. 

Gul tie (kwi'te) f Gb pigwa; 
n., pigwowy. 


Radternadel 


quittie'ren (kwitj'nen) g (auc 
über ace.) [pojkwitować, po- 
świadczać [-czyć] odbiór (gen.): 
(den Dienſt ufw.) == aufgeben; 
quittierte Rechnung rachunek 
m pokwitowany. 

Qut'ftung (kw? tüy) f Ob kwit 
m, poświadczenia n odbioru. 
quoll (k wöl), qud lle (x W le) |. 

quellen. 


Ouotie'nt (kwociś'nt) m Das 


iloraz. 


R 


r. Abt. für rechts. 
Rabatt (kaba't) m g rabat, 


przewracać [-wrócić] koziołka : 
Pfau: roztaczać [-toczyć| ogon : 


opust (z ceny); ses rabatowy. | ., kołowy. 


Raba tie La f Gb 
skr wek m ziemi. Ibin.) 

Rabbiner (nabl'nen) m Gl ra- 

Na be (nabe) m Ga kruk; „tt... 
kruczy; fig. nieludzki, nie- 
godziwy; 2nlfehwarz kruczy, 
czarny jak kruk. 

rabia't (nabia't) wściekły, sza- 
lony, rozwścieklony. 

Ra'che (nü' che) / (0 b (o. pl.) zem 
sta; — nehmen (für) = (fi) 
rächen (für); Durft m = 
Rachgier. 

Ra chen (n) w ( paszcza f; 
(Schlund) gardło n; fig. czeluść f. 

rü'chen (RE' hen) Ma (id wegen 
oder für) et. an j-m [ze]mścić 
sie za co (acc.) na (łoc.), pom- 
ścić [boft.] co na (loc.). 

Ra'henlóriune / zapalenie n 
gardła, angina. 

Ra cher (Rë'her) m (Dl. „in (An) 
Ge mściciel(ka). 


Ra ch... (RA'H...): „gier, „fuchf / 


żądza (oder pragnienia n) zem- 
sty; Sgierig, Sfilhttg żądny 
(od. pragnący) zemsty. fhycel.] 
Ra cker F (RÓ'kER) m Ol rakarz.) 
Nad (nat) u ja koło :dim. kółko; 
a. = Fahrrad; ein ſchlagen 


rabata, | Nadau f (Radau') m @)g! hałas; 


~ machen hałasować. IWV. 
3Ra'bldampfer m parowiec koio 
ra bel brechen (na dobnꝭchen) Gn 
(untr.) łamać: fig. mówić lamı 
nym językiem. 

ra deln (nä'deln) Ot = rad 
fahren. 

Rü'dels|führer(r3’dels-)m przy 
wódca. herszt. 

Räder.. (RG den, .) kołowy: .- 
werk n kółka n/pl., mecha- 
nizm m. Ikolem. 

rü dern (n) Ob [pojłamaći 

Na d. „t fahr, kolarskt: Sfah ; 
ren jeździć (ober [polj echac) na 
kole oder na bicyklu; „fahrer(in 
Oe) m QI(-taRER[[n)) cyklista 
(-stka), kolarz (-arka); „fabr- 
bahn / tor m cyklistów, wel: 
drom m; „felge f dzwono n ko- 
ła: „geleife n kolej f (od kolaı. 

radic'ren (Radi'Ren) Wa (wy | 
skrobać; O [wy]ryć, sztychn- 
wać. 

Radir.. : gummi nu. m guma 
f (do wycierania), radyrka 7: 
mieſſer n nożyk m do wyskro- 
bywania: nadel f rylec m (ob. 
igła) do sztychowania. 


Radierung 


sztychowany. {rzodkiewka f. 
Nadie 'schen (nadf'schen) n (GU 
radikal (Radikä’f) radykalny; 

2e(r) m Tl radykał. 

Na dius (RAd'iS) m ©g pro- 
mień (koła). 

Na dler (RG'dIeR) m (Ol. „in (In) 
Oe = Radfahrerlin). 

Xa d. .: macher m kolodziej; 
„nabe / piasta koła; reifen m 
obręcz fkola; Sſchlagen ſ. Rad; 
ſpeiche f sprycha koła: „fpur 
{ kolej (od koła); wettfahren 
n wyścigi m/pl. cyklistów. 

ra ffen (nä'ten) a chwytać 
jchwycić], porywać [-rwać]; 

Kleid: podnosić [-nieść]. 
raffiniert (niifini Rt) rafinowa- 

uy, przebiegły: Sheit f wyrafi- 

nowanie n, przebiegłość. 

Na he 4 (na'8) f b reja. 

Rahm (tam) m (Dg śmietana f; 
(jüper) śmietanka f; (Ruf) sadza 
f: * śmietankowy. 

rahmen! (ng'men) Ba zbierać 

[zebrać] śmietankę. 
ru pien? (~) 1. f. ein 2. 2 m 

Gi rama f: dim. ramka fi 

(Nah) krosna n/pl., krosienka 
/ hl.: ma» W ramach ; ram. 

Ra hm küſemser śmietankowy. 

Rain (wain) m (E granica f, 
miedzu f. In., rakietowy.] 

Sake fe (nalce'te) f G)b rakieta :| 

Na mm. (A' m. . ): „bór, „block 
m, e (8) 7 (Db baba y, kafar m. 

ru'mmeln (na meln) df parzyć 
się, grzać się, 

ra inmen (Ra men) Sa |. ein. 

Ra'mpe (RẸ mp?) f Hb przejazd 
m, rogatka, Tampa: Thea. kin- 
kiety m/pl. 

Ramfch (nömsz) m (20g towar 
zleżały od. wybrakowany ; im 
~ hurtem ; Sen (Len) Be sprze- 
dawać [-dad] (oder kupować 
T-pic]) hurtem: „geihaft x 
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Rabie rung / rycina, obraz m : 


Rapier 
i hande! m towarami wybrako- 
| wanemi; ware f = Ramſch. 

| ran F (rän) = heran. 

| Rand (Rint) m (ia brzeg, rąbek, 

krawędź f; (in Büdern mar 

gines: ~ bemerkung, ~ gloffe / 
uwaga (ober dopisek m) na 
marginesie. 

ra ndern (Rö’ndern) Gb [z] robie 

brzeg: jpo]murginować. 

Ranft (Ranft) m (Od brzeg. 

Rang! (nag) m Od ranga 7: 
(Grad) stopień m; Thea. rząd 

m; erſten es pierwszorzędny. 

rang?(-)‚ränge(rd'ge)f-tingen. 

Ra nge (ëmer Ob hultaj m, 

hultajkaf: wisus m. [w randze.| 

RNa'nglerhöhung / posunięcie nj 

Rangie'r... (Rażi'R...) porządku 
jący; SÉ manawrowy, przeto 
kowy, zestawczy. 

rangie ren (Len) B_g [u]porząd 
kowad: WW przesuwać [-nacl, 
zestawiać l- wiel. 

Ra'ng...: „liffe / zestawienie w 
rang; „ftufe / ranga, stopień m 

Ra'nke (un' ke) f (Sb wić, was 
m (u roślin). 

Rä'nke (ns ke) m/pl. Gd in 
trygi //pl., spiskowanie n; ~ 
machen oder ſchmieden intrygo- 
wać, spiskować; ſchmied m 
inirygant, wichrzyciel. 

ra nken (Rf ryken) gës (h. n. fit) 
piąć się, wić się: puszczać 
latorośle. [sami.| 

ra'nkiq („kió) pnący się, z wą-| 

rann (Rin), rdnne (R$'ne) |. 
rinnen. 

ta'nufe (Ra nto) f. rennen. 

i RA nzel (RE ncel) a l. Ra' nen 
(uu ncen) m (2)1 tłumok m, to- 
bolek m: P = Bauch. 

ra'nzig (un neſch) przygorzki, 
jełki, nadpsuty : werden przy- 
gorzknieć [-knąć], [zjjełczeć. 

„Rapier (nupf'n) n (Ei rapjer 
m, szpada f. 
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Ra 'ppe (un 'pe) m Da koń kary; ] zmordewany: tag m dzień 
anf Schuſters n pieszo, pie- | wypóczynku. 
chota. Rat (nat) nz Did rada f (pl. mcijt 
Rappel F (X) ot dziwaczny | „frhtige); (Titel) rader; (Bera- 
humor; er hat den ma bzika: | tung) narada f; (Hilfe) pomoc ;: 
Sköpfig („kópfid). ra'pp(ejltg | mit Em zu e gehen, jn zu më 
(lê) niespełna rozumu, | Achen, i-n um ~ fragen, ſich „6 


oszalały. erholen bei Em |po]radzić sie 
ra'ppeln F (na'peln) r miec | (gen.). Tratami, w rarach. 
bzika, być niespełna rozumu. | Na fe (nä'te) f Db rata; in A 


Raps $ (räps) m Dh rzepak. ratten (n) k |polradzić: ges 
rar (nan) rzadki (= felten). raten stosowny. odpowđtedni. 
rafy (nisz) szybki, skory, | Ra'fen...: Sweiſe ratami, w ra- 
predki. Iseie.| | tach; Zahlung fsplata na raty- 
ra'ſcheln (nu'szsin) f szele-| Ratet „geber(tn /) m doradca 
Ra ſchheit / szybkość, prędkość: | (-czym); „haus n ratusz m. 
ra ſen ! (na'zen) G szaleć; „d | RA'fin (og Dn) f De radczyni. 
szalony, wściekły: (Sumerzen | Rafio'm (nacion) f () b porcja. 
ufm.) okropny: ò werden] żywności. 

oszaleć [vott.]. * rd tlich (AG tlid) = ratſam. 
Ra ſen? () m (2, murawa 7; | Rat.: Slos bezradny: „lofłg: 
„bank / Dt ławka z darni; | keit / bezradność. 

plag m darnina f, nurawa f. | Ra'fs... radziecki, [stosowny.| 
Raferei’ (Razenat) Tb sza- | taffam (naızam) vdpowledai,) 
leństwo n, szał m, wściekłość. | Na't. .: „jeblag m ruda fi Sz 
Rafte'r... (razi'R...) do golenia: ſchlagen (untr.) naradzać się; 
„bedten n miedniczka f do| ſchluß m uchwala f (rady). 
golenia. Lsię).] | Rü’tfel (met n Bl zagadka 7; 
rafie'ren (Cen) ©g (fih) [olgolic) | Shaft zagadkowy, niejasny. 
Rafie'r...: „meffer n brzytwa f; Ra fs. ,: herr m radny, czło- 
„fube / salon m do golenia, 
golarnia. 
rdfonie ren (kezgni Rn) Be 
rozprawiać, rozumować. 
Ra'fpeł (na’spel) f (d raszpla, 
skrolaczka; Sn (n) (Bf [wy-] 


w ratuszu. 

ratſt meet) ſ. raten. 

Na tte (nate) f b szczur m; 
wie eine ~ fflafen . jak zabity; 
„nifalie Alapka na szczury: 
raszplować,[s]piłować raszpią. | „ulfdnger m (Dlszezurolowca; 

Ra'fie (na'se) f Ob rasa, ród m; | „nligiffw trucizna f na szczury. 
N. rasowy, rodowy. Ra ge P (race) f b = Ratte: 

Ra'fiel (O f Od grzechotka; | Spiel: chybiona. 


en (n) (Bf Satel: pobrzękiwać: | Raub (Rap) m Og rabunek., 


Kette: [za]jchrzęścić ; Rüder: [Za-] | grabież /, lupienio n: eii — 


turkotać. der Flammen werden stać się 
Raff (Rast) f Ob odpoczynek m, | pastwą płomieni; ss. Tabun- 
wytchnienie n. kowy. zbójecki, drapieżny; 
ra'ffen (RA'sten) Oe odpoczy- | . anfall m napad rozböjniezy. 
wać (-cząćj, wytchnąć vol.]. ran ben (pa ben) (Ba (im erp 
Na ft. .: Slos bezustanny. nie- | |zivabować, pozbawiać (-wie! 


nek rady; „keller m piwnica f 


Räuber 


k-o (gen.); Kleider uſw.: zdzie- 
rać [zedrzeć] co z (gen.). 

Näu'ber (m'ben) m (Dl. in 
(In) f De rozbójnik (-niezka), 
zböjea m, rabus m; m TOZ- 
höjniezy, zböjecki. 

Rünberei’ (Rotberał') f Ob roz- 
bój m, rozbójnictwo n. 

Rdu'ber...: „gefchichie f opo- 
wiadanie n o zbójach: fig. hi- 
storjazmy$lona: „hauptmann 
m herszt rozbójników; „böhle 
f jaskinia zbójców. 

täwberifeh (Rot'berisz) rozbój- 
niezy, zböjecki, łotrowski. 

räu'bern (benn) 45b trudnić 
sie rozbojem. 

Rau b.: „gier, „luft / drapie- 
znose, łupiestwo m; Z2gierig 
drapieżny, chciwy łupu: — 
mord m morderstwo n rabun- 
kowe; „tttótder(in f) m roz- 
bójnik (-niczka), zhój m; m 
ritter m rycerz rozbójnik: „e 
„ter m zwierzę drapieżne; 
ug ni wyprawa f zbójecka. 
Rauch (nauch) m De (o. pl.) 
dym; in „ mifgchen=verbren= 
nen; um dymny: (zum Rauchen 
bienenb) (służący) do palenia: 
m abfeil m f. Rancherabteil. 
rau'chen (Rau cen) 1. Wa dy- 
mie (się), kurzyć sie, kopcić; 
Tabak: palić. 2. £ n Ol palenie 

(tytoniu). 

oder (en) m Gl palący, 
palacz; „abfcil m oddział (od. 
przedział) dla palących. 

Räu cher... (Rot he...) (służący) 
da kadzenia; du wędzenia; 
„kammer f wędzarnia; Kerze 
f trociczka. 

tiu chern (~n) 1. Ob |uJwędzić 
podkurzać |-rzyć]; (in Kirchen) 
|najkadzić. Su. wędzenie n; 
kadzenie n. 

Räu’cherliverk n kadzidło. 

Rau'ch...: „fang m komin; Jop 


Deutsch-polnisch. 


räumen 


| n kadzielnica f; fleiſch m 
mięso wędzone, wędlina f. 

rauſchig (Rau głód) dymny, na- 
dymiony, nakopcony. 

RNau'ch. ,: Slos bezdymny: — 
tabak mtyton: ware /, werk 
n futra n/pl., kożuchy pl.; 
Zimmer n pokój m do palenia. 

Näu' de (noi de) f Ob parch m. 

rau dig (adlch) parszywy; Skett 

f parszywość. 

rauf F (rauf) = herauf. 

Raufıns „bold (-bölt) m Dg 
zawadjaka, zabijaka; „Degen 
m szpada f, kordelas. 

rau fen (Len) Da = auśranfen ; 
ſich ~ |po]bić się, za Ihy sie 
wodzić. Ibotb.] 

Raw fer (en) m Ol = Mont 

| Rauferet (rauferat') 7 Ob bija- 

tyka, bójka. 

Nau f.,: Auſt, „fuchf f sklon- 
ność do bijatyki, zawadjactwo 
n; Auſtig, Zfüichtig sklonny do 
bijatyki, zawadjacki. 

rauh (Rau) (nicht glatt) nierówny, 
szorstki, chropowaty; (heiſer) 
ochrypły; (Rima nim) ostry, 
przykry; (witb) dziki, nieokrze- 
sany; (ſtreng) surowy. 

Nau h.: „bank G / ruban m; 
bein n człowiek m nieokrze- 
sany. 

Zou Belt, Rau'bigkeit(nauich-)f 
nierówność, szorstkość, chro- 
powatość: ochrypłość; ostrość; 
dzikość ; surowość. 

rau'hen (Rau' en) a 1. /. & 

| [wylezesad (sukno). 2. v/i. = 

mauſern. 

Zou breit m zamröz. 

Raum (raum) m Dad (Vlag) 
miejsce n; (Ausdehnung) prze- 
strzeń f, rozległość f; (Liuhalt) 
pojemność f; „ geben = ges 
ſtatten, zugeben. 

| räumen (nomen) Ma oczy- 

szczać [oczyscić]}, sprzątać 


23 


Näüumer 


(inge; &  wysprzedawać | 
dać]: Wohnung: opróżniać 
[nie], ustępować [ustąpić] | 
(z gen.): aus dem Wege „ = 
bejeitigen, a. = töten. 

Räu mer (en) m (2:1 czyściciel. 

Rau' m.,: „erjparnis / zaoszezę- 
dzenien miejsca ; Anhalt m po- 
jemność f; ehre fgeometrja. | 

räumlich (koi mlidh) przestrzen- 
ny; Skeit f miejsce n, ubikacja, 
lokal ne. 

Räumung f oczyszczenie n; & 
wysprzedaż. 

rau nen(nau'nen) Ha =flititernt. 

Nau pe (kau' pe) / ©)b gąsienica; 
F (pl) == Grillen, 

rays F (Raus) = heraus. 

Raufch (rausz) m (2/4 podchmie- 
lenie n, stan podehmielony; 
fig. upojenie „. szal: imt w | 
w podchmielonym stanie; fig. 
w upojeniu. | 

Rünfchchen (oi szchen) a Ol 
lekkie podehmielenie, stan m 
podochócony. 

rau ſchen (wau’szen) l. Ge [za-] | 
suumieé: (eife ~) [zujszelescic; 
(ege wein) [zajmruczeć. 2, En 
zum v, szelest m, Samer. 

Rau 'ſchlgold * Swiecidelko, 
błyskotka /. 

rüu ſpern (kor penn) Ab (ſich) 
chrząkać [-knad], odehrząknąć 
[v00] J. 

Nau ie (nau'te) f (Ob ruta; 
A romb n; „i... rombowy; 
Snlfórmią (niormid) rombo- | 
wy, Toinbhoidalny. 

Na zzia (kicia) f Oi u. Os 
napad mi; Apolizeſlich) obława. 
Rea gens (nea gens. bisw. Ręa- 

ge'ns) n Oh odczynnik m. 
reagle ren ('nen) ds g oddzia- 
iywac |-łać]. 

reakfiona't (neäkelong'n) 1. a. 


? 


reakcyjny, wsteczny. 2. £ m | 


GR) reakcjonista. wstecznik. | 
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Rechnung 


rea leg D, a. 2... in Yfign realny; 
(wirklich) istotny, rzeczywisty. 

Rea lien (Lien) pl. indekl. przed- 
mioty m/pl. istotne: (enne) 
wiadomości f/pl. rzeczowe. 

Rebe (REHE) f (Ob winna lato- 
rośl; (Traube) winna jagoda. 

Rebe’ (ch Da (3a, „in In; 
f Ge buntownik (-niczka), 
rokoszanin (-anka). 

rebellie ren (Rębeli' Ren) 46g 
[zjbuntować sie, podnosić 
[-niese] bunt oder rokosz. 

Kebellio'n (Lo'n) f Gb bunt 
m, rokosz m. 

rebe lliſch („be'lisz) buntowni- 
czy, zbuntowany. 

Re ben... winny. 

3Re'blhubn (RĘ'p-) u kuropatwa/. 

Ste'v... (RĘ'P...): „lans / filokse- 
ra: „ftocdt m winna latorośl f. 

Re bus (nę bus) m n. n (Eh! (auch 
indeft.) rebus m, zagadka f. 

Re ſchen (uc'chen) 1. m (21 gra- 
bie f/pl. 2. 2 Ga |zajgrabić. 
zbierać [zebrać] grabiami. 

Reihen... rachunkowy: „auf: 
gabe f. exempel » zadanie m 
rachunkowe; „KuUNĄt / arytme- 
tyka; „künftler, .metfter m 
rachmistrz: „mafine f ma- 
szyna rachunkowa: „pfennig 
m liczman: „fafel f tabliczka 
rachunkowa. 

Rechenfchaft / rachunek m; (n. 
„slberjcht m) sprawozdanie ; 
., Sprawozdiawczy. 

regen (ne chnen) L. 15c [po-| 
rachować, [pojliczyć, obliczać 
|-czyć]; ~ auf (weo.) liczyć na 
(acc.): zu (dat.) zaliczać 
|-czyć| do (gen,); ~ mit (dat. 
liczyć się z (instr.). 2. L u Gi 
rachowanie, rachunki m/pl. 

Rechner (uć hneR) m D = 
Recheumeiſter. 

Rechnung (mung) f Sb rachu- 
nek m: (Berechnung) obliczenia 


Rechnungsabſchiuß 


w, rachuba; einer Sache ragen 
łiczyć się z (insti.), uwzgle- 
dniać [-nić] (acc.). 
Re'chnungs... rachunkowy; = 
abfchluß m zamknięcie n 
rachunków; „fehler m błąd 
rachunkowy ober w rachun- 
kach: „führer m prowadzący 
rachunki: „führung /, „mefen 
Au rachunkowość /, buchal- 
terja f. 
recht! (necht) prawy; (Winkel) 


prosty: (gerecht) sprawiedliwy; | 
(wagrpajn) prawdziwy; (pafjenb) | 


odpowiedni, należyty, słuszny. 
stosowny ; (groß) wielki, znacz- 
ny; (Beit ufw.) dogodny: adv. 
dość, bardzo ;(genau) dokładnie: 
erft „ dopiero, właśnie; ganz. 


zupełnie słusznie; eben æ, ge: | 
rade „, zur „en Zeit w porę: | 


fo ift es „! tak jest dohrze!; 
mir iſt es „I ja się na to 
zgadzam !, nie mam nie prze- 
ciw temu!: wenn es Ihnen ~ 
iſt jeśli pan nie nie ma przeciw 
temu; Cie haben ~ ma pan 
* _ słuszność. 
Recht? () n g prawo: bie „© 


ſtudieren słuchać praw: Dot | 


tor der aë doktor m praw; im 
Wege (oder in Form) sens na 


drodze prawnej : von s wegen, 
mit ~ wedle prawa oder stusz- | 


ności, słusznie; j-n 2 geben 
przyznawać |-znać| sluszność:; 


das „ haben mieć prawo (do | 


gen.): zu ~ beftchen obowiązy- 
wać prawnie; mit „ słusznie. 
Rechte (up ge f OL prawa 
ręku, prawica; zur „iu 
rechts. [prostokątny .] 
Re chtleck vg prostokąt m; Sig 
reichten (nö chten) Ge spierać 
się, sprzeczać sie. 
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reſchterſhand, -feits (-zate) po | 


prawej ręce. na prawo. 
Te df.: „fertigen (untr.) (jim) 


rechtswidrig 
usprawiedliwiać -wie] (sie); 
Sfertigung 7 uspruwiedli- 
wienie un; gläubig prawo- 
wierny; £gldubigkeit F pra- 
wowierność ; _gaberifch -(-ha- 
berisz) uparty, kłótliwy. 

te chflich uczciwy, poczciwy: (gee 
feglih) prawny; Skeit / uczci- 
wość, poczciwość: prawność. 

reg: los bezprawny, nie- 
prawny ` (Dieufń) wyjęty z pod 
prawa: Slofigkeit / bezprawie 
n: wyjęcie n z pod prawa: 
„maßig prawny: Zmaßigkeit 
prawość. prawność;słusznose 

rechts(keche) (a. nach ) na prawo: 
„von (dat.) po prawej od (gen.). 

Rechts... prawny, prawniczy: 
anwalt a obrońca, adwokat; 
„beiftaud m doradca prawny, 
adwokat. 

reicht...: „fhaffen uczciwy. pra- 
wy, rzetelny; 2fchaffenheit f 
uczciwość, prawosé, Tzetel- 
nosé: Sſchreibung / pisownia, 
ortografja. 

Re hts...: Sfähig nadający się 
do rozpatrywania prawnego: 
„gang m postępowanie 1. san: 
dowe, procedura f sądowa: 
„gelehrte(r) m prawnik: Ząnie 
tig prawomocny, ważny; — 
gültigkett / prawomocność, 
ważność : „handel m spór, pra- 
ces; „kraft f moc prawna. 
prawoniocność; kräftig pra- 
womoeny: „Runde f umiejęt- 
ność prawa: mittel n środek 
m prawny: „pflege f wymiar 
m sprawiedliwości, opieka 
nad sprawiedliwością ; „fache / 
= „handel; „fprudh m wyrok 
sądowy : „ffrettw Spór prawny. 

rechtslu'm w prawo zwrot! 

Re chfs...: „derdreher F m (2,1 
krętacz prawny : verhältuis n 
stosunek m prawny; Swidrig 
przeciwny prawu, nieprawny. 
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rechtwinkelig 


reicht...: winklehlig prosto- 
katny; Zeitig odbywający się 
w odpowiednim czasie; adv. 
na czas. 

Reck (Anek) n Og drążek m, reki. 

Redke (REK) m Qa = Ricfe, 


Held. 
reden (n) Wa wyciągać 
[-gnac], rozciągać |-gnąćj; 


(verlängern) wydłużać [-żyć|. 

Redakteu'r (nedäktö'n) m Dg' 
redaktor; Redaktio'n (clo'n) / 
Db redakcja; ~S.. redakcyjny. 

Re de (ne'de) f Ob mowa; a. = 
Gerücht; es ift nicht der wert 
nie warto o tem mówić: eine ~ 
halten mieć (oder wygłaszać 
|-głosić]) mowę; in zur „ ftel- 
len pociągać |-gnąć| do odpo- 
wiedzialnosei; „ ebe = alt= 
worten. 


Refrain 


mowny, wielomowny ; Skeit f 
gadatliwość, rozmawność. 
reduzieren (Ręducj' nen) GR 
[z]redukowad, zmniejszać 
[szyć], obniżać |-żyć]. 

Ree de U Gordon f Ob przystań 
dla okrętów. fokrętów. 

ee ber (n) m (Dl ae 

Reederei’ (ridera?) f Ob budo- 
wa okrętów. 

Reef L (nęf) f. Ref- 

reel (nes!) gruntowny; (Ware 
uſw.) rzetelny, porządny: a. = 
real: Reellitä t (Ręślite' ty 7 Gb 
gruntowność; rzetelność. 

Refera f (mefeng't) n ©g referat 
in, sprawozdanie. 

Referenda r („Rónda'R) m Dg! 
sprawozdawca. praktykant są- 
dowy. Trent, sprawozdawca.) 

Refere'nt („Rönt) m Gja refe-j 


Re'De...: Zferfig, Sgewandt wy-  Błefere'mą („Rö'ne) f (b intor- 


mowny; fluß m tok mowy; 
„freiheit / wolność słowa: = 
gabe f dar m wymowy; „Runft 
fwymowa, retoryka; künftlet 
m mistrz wymowy, retor. 

ré ben (ne den) e mówić, ro- 
zmawiać (über ace., von dat. 
o loc.); du haft gut „| tobie 
łatwo mówić! 

Ne dens art f sposób m mówie- 
nia; zwrot m, frazes m, wy- 
razenie n. |rtede, Geſchwätz. 

Rederel' (RędeRat') f (3) b = Ge- 

Me De," „from m fluß; «e 
teil m część f mowy: „welfe / 
sposób m mówienia: wendung 
f = Redensart. 

redigle ren  (Rędjgi' nen) Mg 
|z2]redagowad Iſchaffen. 

re'dlich (ne'tlich) = ehrlich. recht 

Redner (ne'dnen) m () mowen; 
ma» krasomowczy, retoryezny; 


„bühne f mownica; „gabe f 


dar m wymowy. fretoryczny. | 
re dneriſch( sz) krasomowczy,| 


| Pwiel; reformie'rf 


macja. EA 

referie'ren (uf'non) 45g [z|re- 

Reff JL (Röf) n © mały żagiel m. 

reffen JL (RE'fen) a zwijać 
[zwinąć] żugiel, 

reflektie ren (Reflekti Ren) Be. 
1. /t. odbijać |-bić|, odrzucać 
[cić]. 2. v/i. starać się (auf 
ace. o ace.), ubiegać się (o acc.), 
reflektować (na acc.). 

Reflex (nqllgd'ks) m Og refleks, 
odbicie n. 

Reflexion (Relleksio'n) f Db 
refleksja, odvicie n; (Berrad: 
tung) rozważanie m. 

refleptb („sif) zwrotny; „e8 
Pronomen oder Verb = S(um) 
(„siwim) n Og! (©k) zaimek 
m (ob. czasownik m) zwrotny. 

Refo'rm (nefd' num) f (Gb refor- 
ma, poprawa; mes reformator- 
ski: reformie ren („fürmj’R®n) 
10g |z]jreformowauć, poprawiać 

(„mi Rt) 

[przyśpiew.] 


zreformowany. 


tedlfelig (ae't.) gadatliwy, roz- | Refrain (ncltg') m Di refren,| 


Regal 


Regal (Ręga'1) n Og: a) półka 
f; dim. półeczka f; b) „ten 
(Lien) pl. przywileje m/pl. mo- 
narsze, regalja n/pl. 

Rega ffa (negä ta) f ©g wyścigi 
m/pl. na łodziach. fruchliwy.! 

rege (nc ge) Żywy: (beweglich) 

Re gel (pret f Sd prawidło n, 
zasada; a. = Monatsfluß; in 
der „ z reguły, zwyczajnie; 
„betri’ („detRi') f inbett. reguła 
trzech: Zoe nieregularny ; =” 
loſigkeit f nieregularność; 2+ 
mäßig regularny,prawidłowy; 
„miafiiąkcit f regularność, 
prawidłowość. 

re geln (ne geln) Gf [ujregulo- 
waé, |u|porządkować. 

re gellrecht prawidłowy, nor- 
malny. [uporządkowanie n.) 

Re gelung €" uregulowanie u. 

re gelfwidrig nieprawidłowy, 
anormalny; Skeit f niepra- 
widłowość,anomalja. [|-szyć|.| 

re’gen! (ne'gen) (Ba (po)ruszac] 

Regen? () m Ol deszcz, de- 
szczyk; (bon Kugeln njw.) grad; 
u. deszczowy, dżdżysty; - 
bogen m tęcza f: dicht nie 
przemakalny; „guß m deszcz 
ulewny, ulewa f: Aos bez de- 
szezu: mantel m płaszcz na 
deszcz: „firm m deszczo- 
chron, parasol. 

Regent (Ręgo nt) m (Wa, „in 
(~in) Te regent(ka), panu- 
jący (ca): „en... panującego. 

Rege utſchaft / regencja, Tząd m. 

Ne gen.: „mafjer n woda f 
deszczowa, deszczówka f; „= 
weiter n dżdżyste powietrze, 
niepogoda f, Słota f; „wolke f 
chmura deszczowa. 

Regie (Reźi') f (Of monopol m 
(państwowy); zarząd m własny; 
Thea. reżysecja. 

regie ren (Regi'ren) sg kiero- 
wać (instr.); rządzić (instr.) 
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Rehpoften 
(auch Gram.); „b kierujący, 
rządzący, panujący. 

Regie rung f kierowanie n; 
(Staatsß) rząd m, władza; (ne: 
zeit) panowanie n, rządy mini. 

Regie rungs... rządowy; ~an- 
tritt m wstąpienie n na tron: 
Sfeindlich opozycyjny; „form 
F forma rządu; freundlich 
rządowy, sprzyjający madowi: 
rat m radca rządu; Seit / 
czas m panowania. 

Regime ut (negimz'ut) n @)g od. 
Oe: a) Pol. rządy m/pl.: b) & 
pułk m; „5... pułkowy. 

Regio'n (negio'n) f b = Ge: 
gend, Gebiet. Ireżyser.] 

Regiſſeu'r (rezis) m Gei) 

Regi ſter (Regf'sten) n GL re- 
jestr m; (Verzeichnis) spis m; d 
regestr m (a. Typ.). 

regiſtrie ren (Registki'REn! (BĘ 
|zjrejestrować, wpisywać 
f-sać] do rejestru. 

Regleme'nt (Ręgleme') n (Di re- 
gulamin m, przepis m. 

re gnen (RĘ' gnen) Oe: es regnet 
(ſtark) (silny) deszcz pada; es 
wird „ będzie deszcz padał; fig. 
spadać [spaść], [pojsypać sie. 

te gnertfch („nenjsz) deszczowy, 
dzdzysty. 

re gfam (nę'kzam) żywy, ruchli 
wy: (tätig) czynny; Skeif f ży- 
wość, ruchliwość: czynność. 

Regulie rung (uegulf Runy) f Ob 
(u)regulowunie n, (u)porząd- 
kowanie n; $% — Zahlung. 

Ne gung f ruch m, poruszenie 
n: (des Gemlits) wzruszenie n, 
uczucie n; Ssllos bez ruchu, 
nieruchomy. 

Reh (ne) n @g sarna f. 

Re h.. bock m rogacz; „bra- 
fen m pieczeń f sarnia, sarni- 
na f: Sbraun koloru sarniego; 
„keule f udziee m sarni: 
„poften m/ pl. Śrut m na sarny. 


Retbe 


Rei be (nal be) / Ob, Ret bieifen 
(nał'p-) a tarka f. tarło n. 

rei'ben (Rai ben) gär [u]trzeć. 

Reiberei'  (RaibeRat) 7 b 
tarcie m; fig. Starcie n, utar- 
czka. Iberei. 
Mel bung / tarcie n; fig. Rei- 

Reich! (nal) n Og państwo: 
(Konigs) królestwo; (Kaiſers 
cesarstwo. 

reich? (~) (an dat.) bogaty 
(w ace.); obfitujący (w uce); 
„machen = bereichern: „ wer: 
den [wz]bogacić się: „er Mann, 
Lelr) m (Bl bogaty człowiek, 
bogacz; „ê Frau. Le / C! bo- 
gaczka. 

rei den (nal'chen) a J. /t. 
(dar-) podawać daz (verteilen) 
rozdawać |-dać]. 2. v/i. (langen) 
sięgać |-gnąć| (nad) dat. po 
ucc.): (fid) erfireden) rozciągać 
sie: (genügen) [wy starczyć. 

rel'chlhaltig Chältich) bogaty, 
obfity; Skeit f bogatość, obfi- 
tość. Iteczuy. 
rel'chlich obfity, hojny, dosta-) 

Rei'chs... państwowy ; „angeho 
rige(r) s. O! poddany m (pań- 
stwa): „apfel m jabłko n mo- 
narsze: „gericht n trybunał m 
państwa; „Raufler m kanclerz 
państwa; tag m sejm: rada f 
państwa. 

Reichtum m bogactwo n; (Hber: 
fluß) obfitość f. 

reift (Ralf) dojrzały; „ werden 
dojrzewać |-rzeć]. 

Reif? () m QB: a) (Sina) | 
obrączka f, pierścionek: (am 
Faß) obręcz f: b) szron. 

Rei fe (Harfe) f b dojrzałość. 

reifen! (n) Sa dojrzewać 
[-rzed]: es reift szron pada. 

Reifen? () m Ol = Reif? a. 

Nei felzeugnis n świadectwo 
dojrzałości. 

rel flid dojrzały. dostateczny. | 


reinlic 


Reifrock m krynofina f. 

Rei gen (po on) m DIL (aud 
„tanz m) rej. taniec w koło. 

Rei he (rait) 7 Gb rząd m, 
szereg m: („ujolge) kolej, na- 
stepstwon, porządek w, serja 7 
der nach po kolei, kolejno: 
bie „ ift an dir kolej na ciebłe. 

Rei hen! (an) m ©1 = Reigen. 

rei ben? (~) a stawiać [usta- 
wić] rzędem ; Perlen: [nn]nizac. 

Ref hen... : „folge f porządek en. 
następstwo n, kolej; Zweife 
rzędami, w rzędach. 

Rei her (pat en m Ol czapla / 

Reim (Raim) m (Z)g rym. 

ret men (Rai mn) d rymować: 
fi) ~ rymowauć się; fig. zga- 
dzać się. 

Ret'm|fchmied m wierszokletn. 

rein! (Rain) czysty; (uuſchuldig) 
niewinny; ganz ~ zupełnie 
czysty, czyściutki; „ gar nichts 
zupełnie nic, nie a nic; ing „€ 
bringen załatwiać |-wić]; (be 
enden) fujkończyć: ins „e ſchrei⸗ 
ben przepisywać |-sać] na 
czysto: „ machen |wy]czyścić. 

rein? F (~) = herein. 

Rein.. (Rain...) czysty, auch 
czysto...; ertrag m czysty 
dochód. Dis mykita.) 

Rei necke (Leke) m Sb (Fuchs) 

Rei n...: „fall mf. Hereinfall: — 
fallen f. hereinfallen: gewinn 
m czysty zysk. [niewinność] 

Reinheit f czystość; (Unſchuld) 

reinigen (Bar nigen) (Da |wy-. 
olczyścić, oczyszczać [oczy- 
ścić] : immer: [pojsprzątać; d 
oczyszczający. 

Rei'niqer (en) m 21. „in (In) 
f Be czyściciel(ka). 

Reinigung f (o-, wy)ezyszeze- 
nie: s. . oczyszczający. 

ret nllegen F = betrugen. 

ret nlich czysty, schludny : Skeit 
f czystość, schludność. 


Reinmachen 


Reinl machen n (o)czyszczenie. | 

Ret nifchriff F czystopis m. | 

Reis (Rats) 1. m Ć©h (o. pl.) ryz; 
„w ryżowy. 2. n Del chróst 
m: (BiropiQ) galązka f, szczep 
Min. (zjehróstu. 

Reife (Raze) f Db podróż: 
auf der w podróży, wdrodze; 
«+ podróżny: „buch n prze- 
wodnik m dla podróżujących; 
decke f pled m (ob. kołdra) po- 
dróżny (-na): Sferfig gotowy 
do podróży : ſich Sfertig machen 
|przyłgotować się do podróży: 
„führer m przewodnik dla po- 
dróżujących: „gefährfe m to- 
warzysz podróży: „ącpddz m 
pakunek m podróżny: hand- 
buch n = buch; „Koffer m 
waliza f; dim. walizka /: = 
koften pl. koszta n/pl. podróży. 

reifen (n) 4o (in. a. h.) [po-] 
jechać (nach dat. do gen., ins 
Bad do kąpiel, do wód); (um- 
her.) podróżuwać, jeżdzić. 

ei ſendelr) (den) m O! po- 
dróżnjący, podróżny, pasażer: 
*% = Oaublung82. 

met'fe...: paß n paszport, prze- 
pustka f graniczna; route f 
droga, kiernnek m podróży; 
„tafehe f worok m (ob. torba) 
podróżny (-na); „wagen m 
powóz: weg u droga /. 

Reis feld n pole ryżowe. 

3et'fig (nai'zich) n (Ger chróst 
Mi m Chróstowy, (z)chróstu. 

Rei'ſigelr) (nat zigeln) m Ol 
żołnierz konny, jeździec. 

Reif... (BA's): „aus nehmen 

davonlaufen; „bie a grafit 
m: „breffn deska f rysunkowa, 
rysownica f. 

reißen (tai'sen) Op 1. (zer-) 
[rozejrwać, [roze-, pojdrzeć; 
(v/i.) [pojrwać się, rozrywać 
zerwać] się; (pfliiden) zrywać 


H 


nf CW 


zerwać]: (zupfen) szarpać 


Reizbarkeit 


[-pnag] (an dut. za oce.) : an jid) 
~ porywać |-rwać], przywia- 
szezać [-czyć] sobie, zagarnind 
Lane): Big(e) „dowcipkować ; 
man reißt ſich um bie Ware 
dobijają się o towar, rozchwk- 
inja towar: es reißt mich im 
Arm rwie mnie w ramieniu: 
d rwący, bystry. gwałtowny : 
(Tier) drapieżny. 2. 2n Gł 
rwanie, darcie ; a. = Glieders. 

Rei fz. .: feder f pióro m ry- 
sunkowe, piórko n: „koble / 
wegiel m do rysowania; — 
nagel m (Schiene /) kredka f 
(linja) do rysowania; Zeug n 
przybory m/pl. do rysowania. 

Reis ſuppe f zupa ryżowa. 

Reit.. (Rai t..) (służący) du 
jazdy konnej; „bahn f ujeż 
dżalnia. 

rei ten (en) 1. ( (h. u. ſn) je- 
chać (od. [oft] jeździć) konno ob. 
wierzchem ;„B konny. 2. S (2) 1 
jazda f konna od. wierzchem. 

Ret ter (en) m OL, „in (in) f 
Ge jeździec (jeżdczyni); + a. 
kawalerzysta m; =... jezdny. 
konny ; X kawalerzycki. 

Reiterei (naitenat)) f Ob kon- 
nica, kawalerja. Lex) 

Rei terlfcpar f oddziałm konni-| 

Jet fersimann m = Reiter. 

Met 't...: gerte / trzcina do jazdy 
konnej: „hofe(n pl.) 7 spodnie 
f/pl. do jazdy konnej: „net 
m dozorca stajenny: peitſche 
f trzcina do jazdy konnej; «* 
pferd n koń m wierzchowy : 
ſchule f ujeżdżalnia: „Weg m 
droga f do jazdy konnej; „ANA 
n rząd m na konia. 

Rely (nais) m @g podnieta J; 
(Zauber) powab, urok; (Liebreiz) 
wdzięk: , podniecający, po- 
budzajacy- 

retzbar wrażliwy, drażliwy; 
(iibzornig) porywczy: Skeit f 


2. m 


reizen 
wrażliwość, drażliwość ; po- 
ry wczOŚĆ. 

reizen (Rat'cen) We fpo]drażnić : 
(lerjweten) pobudzać [-dzicl, 
podniecać  [-cić|; (anziehen) 
fzlwabić, [z-, przyjnęcić; „b 
podniecający, pobudzający; 
(ſchon) śliczny, powabny. 

Reti.: 2106 bez wdzięku, nie- 
powabny; „mittel » środek m 
podniecający ob. pobudzający ; 
fig. podnieta f; 2poll pełny 
wdzieku. 

Reizung f drażnienie n; po- 
budzanie a. podniecanie u. 

Reklame (nelcla'me) f Ob re- 
klama. [nowozaciężny.| 

Rekru't(rekrüu't) m Da rekrut,| 

relatl'v (nęlątj'f) 1. — bezüglich. 
2. 2 ©g', Sunt („ti wim) (ok, 
Spronomen m zaimek m 
względny. 

Relie'f (nells“t) a Gi od. Gg! 
reljef m, plaskorzeźba f. 

Religio'n (neligio'n) f Gb ro- 
ligja, wiara; (Vetenntnis) wyzna- 
nie n. 

Religions... religijny; „lehrer 
m nauczyciel religji: „fchwór: 
mer m, fanatyk; „fpofter m 
bluznieren: unterricht m 
nauka f religji. 

religtós (neligiß's) religijny: 
Religiofifa t („gięzitę't) f Gb 
religijność. 

Reli quie (kęlikwie) 7 (b re- 
likwja, świętość; „nlkaften m 
relikwjarz. [wozownia.| 

Stemi fe (nemf'ze) f (b remiza,| 

remittie'ren & (Ręmiti'nen) gag 
odsyłać [odesłać|. 

Remo wie (nema'te) f b re- 
monta, koń m wybrakowany. 

re mpeln (RĘ'mpeln) f zderzać 
|-rzyć] się; j-n: potrącać [-cić| 


Renaiffa'tce (Ręnósa's) f b 
renesans m, epoka odrodzenia. | Republik (nępubii'k) f 


Wa 


Nenda'nt (Rónda'ut) m 


Republikaner 


skarbnik, wypłacający rachun- 
ki. [bahn f tor m wyścigowy. 

Re enn. (REN...) wyścigowy; «» 

re nnen innen) (gd I. biegać, 
[po]biec, [po]pędzić; mit dem 
Kopfe gegen die Wand „bić 
głową o ścianę; fig. chcieć 
dokazać rzeczy niemożliwych. 
2. 2 n (01 bieg m; (Wett?) 
wyścigi m/pl. 

Renner (en) m QI biegacz, 
biegun; (a. Re unſpferd n) kon 
m wyścigowy. 

Re nu...: platz m = Reunbahn; 
„tier n ren m; „Wolf m sa- 
neczki f/pl. ń 


| Renommee’ (Ręnamę') n (i re- 


putacja f, opinja /, sława f; 
renommie ren Gm wm) 69g 
= prahlen. fskarbowy.] 

Se'uflamt (rö'nt-) n urząd m 

Rente (RÓ'nte) f (Db renta; 
(Einnahmen) dochód m. 

Rentie'r (uöntie) (Wi. Re ntner 
(tę'ntnek) m (31 kapitalista, 
żyjący z dochodów wlasnego 
majątkn. fopłacać [-cić] się. 

renfie ren (.1]' R0n) (By: fid „| 

Re uflmeifter m skarbnik. 

reparieren (tepar) ken) DE 
ausbeſſern. 

Repefie'r,.. (nepetl R...) powta 
rzający ; „Uhr / zegar m powta 
rzający. IBeridjterjtatter. | 

Repo rier (ena RteR) m (DI =] 

Reprafenfa nt (nepngzönta nt) 
m (3)a reprezentant, przed 
stawiciel, zastępca. 

repraſentie ren („ti nen) Box 
reprezentować, przedstawiać, 
zastępować. 

reproduzieren (RępRodyej grut 
438g [zjreprodukować, odtwa- 
rzać | tworzyć|. 

Reptil (Rópti'l) n EN od. (Bu 
gad m, płaz m. 

KÉ 

rzeczpospolita ; Republika ner 


republikaniſch — 
(„bliką ner) m 21 republika- 
nin; republika niſch (nisz) re- 
publikański. 

Requiflit (nękwizi't) u Da przy- 
bory m/pl.; (pl.) Thea. rekwizyta 
n/pl. 

Reſe da (nęzę' da) f Oi rezeda. 

3iefe rbe (nezö'nwe) f Sb za- 
strzeżenie „; fig. zachowanie 
„Sie wyczekująee; xTeZETWA, 
wojsko n nieczynne; — re- 
zerwowy, w nieczynnej służ- 
bie. 

reſervie'ren (nezenwi'nen) BE 
zul rezerwowad; (weglegen) od- 
kładać |odłożyć]; (vorbehalten) 
zastrzegać |-strzec] sobie; 
reſerviert (zurückhaltend) bierny. 

Reſervoi'r („woa'R) n g! re- 
zerwoar m, zbiornik m. 

Refide'nz (Rezide'ne) f Ob (audi 
„Stadt f) rezydencja, stolica, 
miasto n stołeczne. 

Refona nz (tęzona ne) f Ob (a. 
„boden n) rezonans m. 

Reſpe kt (ne- od. RÓspe kt) m (DE 
(o. pl.) respekt, szacunek, po- 
ważanie it. 

reſpekti ve („ti we) względnie. 

Neſpe'ktſtage Æ m/pl. dni 
względności. 

Reft (röst) m (Dg reszta f, osta- 
tek; % pozostałość f. 

Reftant % (Resta nt) m Ga 
dłażnik zalegający. 

Reftaura'nt (nestong) n Oi re- 
stauracja 7; Reſtaurateu'r ( 
nato nx) m g! restaurator; 
Reſtauratlo'n (elo en! f Yb 
restauracja; przywrócenie n 
dawnego stanu ; odnowienien. 

Re'ftlbeftand m — Reſt. 

Neſulta't (nęzultąt) n Oe re- 
zultat m, wynik m. by 

Kefira'de  (nętina'ae) f Ob 
odwrót m; a. == Abtritt. 

Stefo'rfe („tę Rte) f (3,b retorta. 

retour (Ręty'R) na powrót. 


361 


Revue 


z powrotem: ses powrotny; 
Sdillett u == Rückfahrkarte. 

re tien (ne'ten) Gc [u-, wylra- 
tować, ocalać |-lić]. 

Retter (R) m (Dl. „in (In) f 
De wybawea (-bawicielka), 
Rettih (ich) m @g' rzodkiew 

f; dim. rzodkiewka f. 
Zeitung f ratunek m, ocalenie 
un; ., ratunkowy; „6|boot n 
łódź f ratynkowa: gs llos bez- 
nadziejny, bez ratunku: „$= 
miffel z Środek m ratunku ob. 
ocalenia. 
eu eieiei Gb skrucha, żal». 
reucn (n) Ga: es teut mid 
żałuję (gen.), żal mi (yen.). 
Reu' geld a odstępne; (Gelbftrafe) 
grzywna /. lich) skruszony.| 
reu la (hoi ſch), ren imütig(-mü-) 
Reu'ſe (rotz?) f b więcierz m 
(do łowienia ryb). 
Neu'ße (Roi se) m Gb = Mute, 
reu fen (Rotten) Oe = aus- 
roden. [budka.) 
Revei'lle (news'lje) f b po- 
Reverenz (newenö'ne) 7 (Gb 
uszanowanie n; (Verbeugung) 
uklon m. [kwiti 
Reve'rs(new' us) m Ohrewers.| 


revidie ren (uewidl'nen) 45g 
[zjrewidować, przegłądać 
[-Ang£]. 


Revier (uwi R) n @g oddział m, 
obwód m, rewir m. 

Revifio'n (rewizig'n) f Ob re: 
wizja, przeglądanie ni „Bu 
rewizyjny. Aufruhr. 

Revo'lte (Rewe'lte) f (Db = 

Revolution (newoluclo n) f Gb 
rewolucja; przewrót m; «5... 
rewolucyjny. 

revolutionar („cionę n) 1. a. 
rewolucyjny. 2. S m Gigi re- 
woluejonista. [rewolwer.) 

Revo lver (newö'lwen) m (20 

Revue (newu) f Gb Runde, 
Truppen-ſchau. 


Rezeufent 


Rezenſe nt (necenze'nt) m Wa 
recenzent. sprawozdawca, 


krytyk: reżenfie ren („zj Ren) 
Wa [z]recenzować, 
mic]; Rezenfio'n (ion) / Ob 
recenzja, ocena. 
Reze'pt (Ręcć pt) a Dg recepta 
f: Vorſchrift) przepis m. 
rezipro k (RęcjpRo'k) wzajemny. 
Rhabarber (naba'nben) m (GG) 
rzewień. nadreński.] 
Rhein (Ram) m Ig Ren: . 
rhei niſch (Rat'nisz) reński. 
Rhein: „länder m mieszka- 
niec nadreński: Slandiſch reń- 
ski: „wein m wino n reńskie. 
Rhino zer05 (Rinv'cqR0s)n Oh! 
(a. indekl.) nosorożec m. Iny. 
rhy tymiſch (ri tmisz) rytmicz- 


Rhn'thinus (mus) m g rytm. | 


Richt... uo .): „baum m 
równia /: „beil n topór m ka- 
towski: „blei » pion m; „blode 
m rusztowanie n. 

ri'chten (en) ( (wenden) zwra- 
cać [zwrócić], [sjkierowac; 
Uhr: nastawiać [-wió|.[na]regn- 
łować; 38 [oJsądzić, osądzać 
[-dzić], rozsądzać [-dzie]; eine 
Anfrage an ju zwracać [zwró- 
cić] sig do k-o z (instr.): ſich — 
nach (dat.) [zajstosować sie do 


(hen.), powodować się (instr.): | 


X richt't euch! równaj się! 
Richter (en) m "271 sędzia: zum 
sędziowski; amt n urząd m 
sędziowski. 
rl'chterlich sędziowski, sądowy. 
Richter.: ſpruch m wyrok są- 


dowy: „ftubl m trybunał, sąd. | 
właściwy. | 


richtig (nf'chtſch) 
należyty ; (iat uſm.) stosowny ; 
(echt) prawdziwy, sprawiedli- 
wy; „! słusznie!; dobrze!: 
Lkeit 7 właściwość; stoso- 
wność: prawdziwość; die Sache 
hat ihre Steit to jest słuszna. 
Ni'chl..: platz m. „ftätte f 
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oceniać | 


Riff 


miejsce n stracenia: ſcheit n 
równia f; „fchnur f sznurek m 
do równania; fig. prawidło m. 
wskazówka. Iwazglad m.) 

Richtung /kierunek m: (Sinf! 

Ri cht wage f poziomnica. 

rieb (rip) ſ. reiben. 

Nie ch.. (mid...) 
z pachnidłami. 

rie chen (ni'chen) Be 1. 9%. 
[z-, pojwąchać, obwącniwać 
|-chać]; (wittern) [zjwiewzyć. 
2. /i. [zajpachnąć; übel « 
cuchnąć, śmierdzieć; er riecht 
nach Tabak czuć go tytonien 

Rie chlfidfchchen n Tlaszetzka / 
(oder flakonik n) z perfuma. 

Ried i kit) n (g lag m, bagnista 
łąka f: (gras) sitowie, łącz m 

rief (kit) f. rufen. 

rie feln (ni'feln) gët [wylziobko- 

wać, |po]rowkowad. 

Rle'gel (ni'gel) m Gl zapora |. 
zusuwa f, rygiel; (Kleider) 
wieszadłon: hinter Schloß und 
m~ pod kluczem (wohin 7 klucz). 

Rie'men(ri'men)m Qlrzemien; 
dim. rzemyk; & wiosło n; m... 
rzemienuy; Zeug u uprząż f. 

Rte'mer (Len) m (Dl rymarz. 

Ries (is) n Dh (ala Maß nach 
Zahlen iubefi.) ryza f. 

Rie fe (uf am m va olbrzym. 

Rte ſellfeld (Ri'ze(-) n pole na 
wodnione. 

rle'ſeln (Ri zen) Of (h. und fir} 
zraszać [zrosić]: (fließen) pły 
nad powoli, sączyć się: es rie 
felt mży, pada drobny deszcz. 

Rie fen... olbrzymi, ogromny: 
Sgroß olbrzymi, kolosalny. 

rie ſenhaft, rie ſig OU ig ol- 
brzymi, ogromny. 

Ric'fenlfehlange / boa m. 

Nie fin (ri zim f De olbrzymka. 

riet (nit) f. raten. 

Riff (RIM) u @g rafa f, skała f 
podwodna. 


pachnący : 


riffeln ‚> 


Ritz 


ri ffeln (RF'feln) 41 = riefen. ri'nnen (n) Be: a) (in) ciec z 


ulice (RIO) 7 Db żłobek m, | 
| Ri'nulftetn m rynsztok. fberko.t 


rowek m. Imesa. 
zime ſſe K im se) f Op ry-| 
Rind (Rint) n De bydlę ; männ⸗ 


liches „ wół m; weibliches 


krowa f: .. wołowy. 


Ri'nbe (RI nde).f Ob kora: (des 


Brotes) skórka. 
Rinder... (M...) wołowy; sbra- 


ten m pieczeń f wołowa; „peft, | 


„feuche f księgosusz m. 


Rl'nd fleiſch n mięso wolowe, | 


wołowina F: ~.. Wolowy. 
Rinds.. = Rınd(er)... 


Ri'ndlvieh » bydło rogate. ro- | 


gacizna /; fig. głupiec m, bal- 
wan m. 

Ring (Rip) m (ig pierścień: 
dim. pierścionek; (Traus) 
obrączka f: (am Faf) obręcz 55 
(platz) rynek. 

Ring., pierścieniowaty, okra- 
gły ; bahn / kolej obwodowa 
oder Okrężna. 

ringeln (xf rp*ln) dBi [zjrobie 
kółka; ſich ~ wić się, zwijać 
[zwinąć] się. 

Ringel. ,: natter / żmija pier- 
Saienlowa; „reigen, tanz m 
taniec wirowy. 

rfugen (ul en) db 1. v/t. 
Wife: [wy|kręcić, wykręcać 
cić]. wyżymać; aus den Hans 


den m entreißen. 2. v/i. pa- 


sować się; nach ct. „= ſtrebeu. 
Ringer („*R) m @ zapaśnik. 
Ring...; finger m palec ser- 
deczny: Sfórmig (fonmſch) 
pierścieniowaty : kampf m 
zapasy. m pl.: Kämpfer m za- 
paśnik: mauer f mur m ota- 
czający miasto: panzer m 
kolczuga f: platz m vynek. 
rings (rings): „beru'm naokoło 
(gen.), dookola (gen.). 
Rinne (RY'ne) f (Sb żłobek m; 
(Goſſe) rynna, ıynwa. ściek w, 


a. = riefeln: b) (h.) = lecken. 


Ri'ppchen (ui pden) „ Ol zio-} 
| Rippe (ni'pe) / Ab żebro a; 
A żłobek m: H żebrowy: 
„nlfeli n optuena /; „imifpecr 
m pieczony schab wieprzowy : 
nſſtoß m szturchaniec w bok. 
riskie ren (Rfski Rn) Og |za-i 

ryzykować. 

Riß (nis) 11m ©h* pęknięcie nz 

(Spalt) szpara /, szezelina f; 
| (Schramme) rysa f; (im Kleide) 
| rozdarcie n: (Rian) rysunek. 
plan; Riſſe betommen [po-], 
pękać. 2.2 ſ. reißen. 
|riffig (ri eg) porysowany. 

peknigty, mający szpary. 
| Rift (mist) m Og podbicie a. 
przygubie n (u nogi). 
| Ritt nfo) 1. m ©g jazda f (oder 
| przejażdżka f) konna. 2. SS 
reiten. 
| Ritter (Yter) m (Di eem: 
| (Ordeal) kawaler zakqnuz 
arme m grzanki f/pl. na maśle: 
| au rycerski; kawalerski; — 
gut u. „hof m posiadłość f ry- 
cersky oder szlachecka, dobra 
n/pl. rycerskie ob. szlacheckie. 
ri'tterlich rycerski. 
Ri'tterſchaft / rycerstwo m. 
| nt'fterlfchlag » pasowanie m 
na rycerza. Irycerz.) 
Ritters mann m (pl. leute) 
| at ttertumn godność / rycerska: 

(Ritterſchaft) rycerstwo. 
el tflings (RT tlfrys) wierzchem. 

okrakiem. 
| gi ttlmeiffer m rotmistrz. 

Ritual (Rity) n Og! rytuał 

m, obrządek m. Ikowy.) 
ritue lu (-S’lrytualny, obrząd-| 
Ni tus (Ri tüs) m ©g (a. indefl.) 
| obrządek m. 
| Ri (nie) m ©g, „e (nf'ce) f Ob 
| szpara fy szczelina f; dim. 


ritzen 


Rofe 


szparka f. szczelinka f: (der | Ro'br...: poft f poczta pneu 


Haut) draśnięcie m. 

rigen (nt'een) (e [za|drasnąc. 

Rizinusöl (ki'cinits-) u olejek 
m rycynowy. 

ou 'fttcef (no'stbjf) n ©i rost- 
bif m, pieczeń f wołowa po 
angielsku. 

Jo'bbe (R6'be) f Ob foka. 

Robe (no'be) f Ob suknia 
powłóczysta. 

robu'ſt (nobu'st) = kräftig, ſtark. 

roch (nach), tro Hend He) t riechen. 

ro cheln (Ro'heln) (Bf charczeć, 
żęrzeć. froch. 

Ro'che(w mien) m Oe (OD) 

Rodt (nok) m @)d surdut; (für 
rauen) spódnica f; man Surduto- 
WY ; „'fchof3 potaf u surduta. 

No deen (go ken) m l kądziel/. 

Ro del (Rode m OL f Od (a. 
„Schlitten m) saneczki f/pl. 

No de land n karczunek 
karczowisko. 

ro deln (Rę'deln) f saneczko- 
wać się, spuszczać się na 
saneczkach. Iwać.] 

ro den (den) e [wyjkarczo-| 

Ro gen (no gen) m (Ul ikra f: 
fiſch, Ro oner (Ro’gneR) m @l 
ikrzak. I. . żytni.) 

Ro 'ggen (RÓ'Ben) m (Öl żyto m:| 

rob, (Ro) surowy; (wild) dziki; 
(arob) nieokrzesany, brutalny. 

No he, surowy: „bau m (pl. 
bauten) budowla f z samych 
tylko murów, 

Rol heit (ny'hait) rb surowość: 
dzikość; brutalność. 

Robr (Ron) n Dg (Shiti) trzeina 
f: (ſpaniſches ~) trzeinka 7; 
(Rohre) rura f: (der Kanone) lufa 
f3 mew trzcinowy. 

Röhre (nne) „ (Gb rura; 
Snlförmig (-fótmih) rurowy; 

in leitung f rurociąg m. 

No hricht (RO'Rtdi) n Gg zarośl 

J trzeinowa, oezeret m. 


m, 


matyezna; «ffod m trzeina /: 
„fubhl m stołek trzciną wypla- 
tany. I: oft m surowiec. 


| Ro'b...: „feide /surowy jedwalı 


No ll bett „ łóżko na kółkach 

No lle (séien f Db krążek m. 
blok m: (an Möbeln uſw.) kółka 
n: (für Wäſche) magiel m; ( 
Papier ujw.) zwitek m, zwój w, 
trąbka; Tbea. rola: das fpielt 
keine „ to nie odgrywa żadnej 

* roli, to nie nie znaczy. 

ro'llen (Cen) G 1. /t. [s-, po- 
toczyć. 2. v/i. (h. u. jn) [s-, po- 
toczyć się; Tonner: [zajhuczeć. 

No ller (en) m (21 ten, który 
cos toczy. 

No' ll. .: „geld n zapłata f za 
przewóz, przewozowe: „bolą 
n wałek m: „Ruffcher m wozni 
ca przedsiębiorstwa przewozo- 
wego: ſchuh m trzewik na kół 
kach: ſtuhl m krzesło a na kú! 
kach: vorhang m Stora f; — 
wagen m wózek na kółkach 

Rom (tom) n g Rzym m. 

Roma'n(Romd'n) m (2)g romans. 
powieść 7; „fchreiberiin f) m 
powieściopisarz (-sarka). 

roma'nhaft jak w powieści, ro 
mansowy. 

roma niſch (sz) romański. 

Romantik (Romantik) f Gb 
romantyzm m: roma utiſch ( 
tisz) romantyczny. 

Roma'nze (ce) f Ob romanca 

Römer (Ró'moR) m Ol Rzy 
mianin: (Glas) kieliszek; „in 
(in) f De Rzymianka. 

tó mifch (Ró'misz) rzymski. 

Ró ntgenlftrahlen (Ry'ntgen-) 
/ pl. promienie Rentgena. 

ro'fa (Ro'za) inbett.. farben. 
farbig różowy. Lzyezka f, 

Nö schen (äisen) n Ol ró-| 

No ſe (no'ze) p Db róża; drm 
(= Rö'slein [Ró'slttn| n Gi 


Rofenkrans 


„lt... różany, 

„alkranz 
z róż: (zum Beten) różaniec; 
„niftodk m krzak róży. 

Noſe He (onge) f Ob rozeta. 

ro ſig (no’zich) różowy. 

Rofi' ne (Rozi ne) / Gb rodzynek| 

Rosmari n$(kósmaRj'n u. RS.) 
m @)g! rozmaryn. 

Rop (nos) n Eh! koń m, rumak 
M: w». koński; vgt. Pferdle...); 
arzt m weterynarz. Lea. 

Ro ' ſſellenker (ng ep) m woźni-| 

Nö'ſſellſprung (no sel) m ciąg 
konia (w szachach). 

Rö'ßlein (R0's-) n (Dl kenik m. 

Roff (nost) m (GE: a) rdza f: 
b) (meift Rost) TUSZt. 

Ro ft... (äert) (służący) do 
pieczenia ober prażenia. 

go'ftlbrafen m rozbratel. 

ro'ſten (nd'sten) Oe ch. und im) 
[zajrdzewieć. 


rö ften (ub'sten u. 10) e Me | 


tall: [wy|pra2y&: Brot ufm.: przy- 


piekać |-piec]: Kaffee: lujpalić. | 


ro'ftig (rö'stih), zardzewiały, 
rdzawy ; „maden [polrdzawie; 
~ werden - roſten. 

rot (not) 1. czerwony: (Wangen 
ufw.) rumiany; (Haare) rudy: ~ 
machen (werden) = (jtd) röten. 
2. n 2 (o. pl.) czerwoność 
7, czerwień fi (ber Wangen) 
rumieniec m. Įrudo...} 

ro t., Czerwony, a. czerwono....| 


Kotatio'n(rotacio'n) f (8)b obrót | 


m, krążeniem; Sur obrotowy. 
ro't...: „bädtg (-bekic) o czer- 
wonych policzkach, rumiany; 
„bärtig rudobrody ; Sbuche f 
buk m (czerwony). 
Rö te (Ab te) f (Sb czerwoność; 
(der Wangen) rumieniec m. 
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ró- | 
wieniec | 


In.“ 


Rude 


jzaļrumjenić: fiń ~ |ząjczer- 
wienić się, |pojezerwienier. 
[zal rumienié się. 

ro'f...: glühend rozpalony do 
czerwoności: Shaarig ru- 
dowłosy. rudy: Shauf f czer- 
wonoskórzec m: Skeblehen 
(Felchen) n (201 pliszka f ezer- 
wonogardła; Skopf m rudo 
głowa; £lauf & m róża f. 

ró'tlich (Ro'tlfh) czerwonawy, 
rudawy. 

| Ro'flftiff m czerwony ołówek. 

| ggo'fte(RO'te)/ Gb zgraja, banda. 

szajka; % pluton m; 2ulmelfe - 
plutonami. 

ro tten (n0'ten) de = anśrottejl. 

Ro't.. mein m czerwonewino 
m; „welfch u mowa f mieszana. 
żargon m. 

Notz (nic) m QE (o. pl.) nosa- 
cizna f; (Schleim) smark. 

ro tzig (RO cid) chory na nosa- 
ciznę; smarkaty. 

go'$...: krankheit / nosacizna: 
„nafe f fig. smarkacz m. 

Rouleau’ (Rule) n Gi roleta /. 
zasłona f. 
Nou te (nu te) f Ob ruta, droga. 
Rübe (nit'be) f Ob rzepa; gelbe 
„ marchew; rote „ burak m. 
oben, rzepny; burakowy: 
Jucker m cukier buraczany 
Nubien (Rubi'n) m Gg! rubin. 
Rubrik („bni'k) f Gb rubryka. 
Aü’dlfaat(nü'p-) f, Ru blfamen 
m, RU Dien (sen) m rzepak m. 
rwchbar (RQ hbąR) rozgłośny. 
powszechnie wiadomy: 
machen rozyłaszać |-głosić]: ~ 
werden stawać [stać] się win- 
domem. 

| ru glos niegodziwy. bezbożny ` 
Ru ſchloſigkeit / niegodziwość. 


Nö'tel (nö'tel) m (01 kredka f| bezbożność. 


czerwona, lubryka fi „N pl. 
£ kur m. 


ró ten (en) (Be |pojczerwienić, 


| Rude (Ruk) me ©g pchnięcie v. 
posunięcie n; auf einen — mn 
| einem ~ odrazu. 


Nuckanſpruch 


Ri... (Rü k. .) powrotny; ne 
anſpruch m pretensja f wzu- 
jemna, regres; „dufzeruną / 
= Erwiderung: Sbeziiglich 
zwrotny: „blid m rzut oka 
wsiecz Il-sunąć] (e, się).| 

rücken! (Ru'ken) Ma posuwaćj 

Rücken? ( m 21 grzbiet, 
plecy m/pl.; & tył; (eines Weites 
uw.) obuch; mm w tyle, (angrei- 
jen) z tyłu: hinter dem „ zu 
plecami; fig. poza oczy; La 
den ~ drehen obracać [ohrócić] 
się plecami do (gen.); ...„grzbie- 
towy: tylny: slebne / oparcie 
n tylne, poręcz : mark mlecz 
m pacierzowy; marks darre 
f wyschniecie „ mlecza pa- 
cierzowego: ſchmerz m ból 
w plecach. 

Nu'ck. .: erinnerung / wspo- 
mnienie at (czego minionego) ; 
„erflatfung / zwrot m: „fabre 
karte /hiletm jazdy powrotnej: 
„fahrt / jazda powrotna; “fan 
m powrót choroby, reeydywa 
f; „gabe / zwrot m: gang 
m powrót: (Xbrayme) zmniej 
szenie w. zniżka f, spadek: | 
Sgangig gemit) odwrotny, 
wsteczny; Lgängig machen eo- 
faé |-Inaó], udaremniać [nie]: 
-graf m (n) stos m pacierzo- 
wy. kręgosłup w; „grats... 
kręgowy: „half m oparcie n: 
(Stütze) podpora /: ahne „halt 
otwarcie, bez ogródek: ‚kauf 
m odkup, wykupno n: „kebr 
(en), kunft (-kunft) f 2.4 
(o. pl.) powrót m; „łanf m bieg 
wstecz. Ia. N 

ticklingsinä'klüpsjua wznak :( | 

Rü ck. ,: marſch m pochód pu- | 
wrotny: a. = zug: „prall m 
odbicie n sie: „reife f podróż 
z powrotem. | 
Ru gëlteg m tornister, plecak. | 
Rü ck... flag m odbicie n: re- | 


Ruf 

akcja/: zmiana/ Da gorsze; Le 
foriti krok wsteczny, cofanie 
nsię: „feite; stronaodwrotna: 
-fthf / wzgląd m (auf ace. nu 
uce.); a. == Hinſicht, Nachſicht; 
Dt uegnien mieć wzgląd (auf 
ace. na acc.); Sſichts los bez- 
względny; „fichtsllofigkeit f 
bezwzęlędnosć:  Sfichts voll 
pełny względów. oględny : fitt 
m tylne siedzenie n; sprache 
f rozmówienie m się; „fprache 
nehmen pomówić. rozmówić 
sie [beide voll.] (Mit dat, Z u 
„ftand m zaległość /; (Reit) 
pozostalość f: Sſtändig zaległy; 
pozostały; tritt m ustąpienie 
n, cofnięcie a sie; vergütung 
/ odszkodowanie n; Swärts 
( enc) w tyle, w tył, wstecz; 
„wechfel Wa weksel zwrotny ; 
«weg m droga / powrotna, 
powrót. [kami.| 
ru deltweife pehnieciami, sko-| 
Rü.: źwirkend działający 
wstecz, „wirkung / działanie 
n wstecz, oddziaływanie n; ar 
zahlung / spłata; Jug m od- 
Wrót. 

Ride (rüde) 1. m Qa pies 
kończy. kundel. 2. £ brutalny, 
nieoktzesany. 

Xu del (kq'del) x (D) stado. 

Ru der (den) u (21 wiosło; für. 
ster m, rządy m/pl.; 4... WioSlo- 
wy; „bank f (f luwku dla 
wioślarzy. burta; „boot n łódz 
f wiosłowa, wiosłowiec m. 

%wD(cirer (nen) m (21 win- 
slarz. 

ru dern n) 4gb wiosłować. 
poruszać statek wioslami. 

Ru der...: „fhlag „ uderzanie 
n wioseł; wettfahrt / wyścigi 
pl. wioslarskie. 

Ruf (nul) m g wołanie a; 

(Herbeirufen) zawołanie n; (Auf- 

forderung) wezwanie n; fig. re- 


rufen 
putacja f. opinja /, slawa f; in 
gutem „e jtchen mieć sławę, | 
cieszyć się dobrą opinją; im 
me eines Gelehrten uiw. ſtehen 
słynąć jako (l.) 

ru fen (ku fen) Wo (zajwołać: | 
(a. = heißen) nazywać [-zwaćj; | 
~ laffen przywoływać [ać], | 
wzywać [wez wać, zawezwad]; ` 
wie gerufen jak na zawołanie, | 
na (ob. w) sam czas. 

Nü ffel F (RT) m Dl przyga- | 
na f, łajanie n; Ln (f |zlga- | 
nié, [z]lajac. 

Ru flnamc m imię u. 
Rige (uu ge) 7 Gb nagana, | 
upomnienie n; ŚR (~n) (Bau 
[zjganić, upominać [-mniee]. | 
(slkarcić (wegen gen. za acc.). 
Nu be (Ru'e) f G)b (o. pl.) spokój 
m, pokój m; (Bid. xx) odpoczj - | 
nek m; (Stie) cisza: (Gemittss 
spokojność: ſich zur ~ begeben 
udawać [udać] się na spoczy- | 
nek. iść |pójść| spać: ſich zur 
„ fegen odpoczywać |-cząć] ; 
„bank f f lawka. do wypo- 
czynku ; bett n kanapa / oto- 
mana f; „gebalt u emerytura /, 
ru hen (Ry *n) % od-, WY-, S- | 

poczywać |-cząć]. 

Ru be... : pauſe / przerwa, prze- 
stanek m; „punkt m punkt 
oparcia; „feffel m krzeslo n 
do spoczynku: „ftanD m stan | 
spoczynku; emerytura | 
ſtätte f miejsce n spoczynku; | 
a. = Grab: „ffóreriin f) m| 
purzyciel(ka), wienrzycieł(ka): 
„tag m dzień wypoczynku. 

ru hig (RUIDH) spokojny: (fin) 
cichy: ~! cicho!; = werden | 
uspokajać [-koić] się, uciszyć 
się [voll.]. 

Ruhm (nim) m Eg (o. pl.) sla- 
wa f, chwała f: ~ begiertde) / | 
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żądza sławy; £ begierig żądny | 
(ober chciwy) slawy. 


Rumänin 


rühmen (Ri'men) (Ba sławie. 
|polchwalić ; fi ~ [pojehwalie 
się; chełpić się wegen] gen 
mit dat. z gen., instr.); „slwert 
godny pochwaly, chwalebny. 

rü hmlich chwalebny, zaszczyt 
ny, chlubny. 

Nu hn. .: Zoe niesławny, nie- 
znany; Sredig (-Redich) chel- 
pliwy: „fucht f żądza sławy: 
Sſüchtig żądny (oder chciwy) 
sławy ; voll sławny ; 2wirdia 
gedny chwały, ehlubny. chwa- 
lebny. 


| Ruhr (nun) f Dy biegunka krwa- 


wa, ezerwonka, dyzenterja, 

Nü peel (uu B-) » jajecznica /- 

rü hren (un' pen) a ruszac 
(-szyć] (iustr., ace.); (um) [za] 
mieszać ; fig. wzruszać |-SZYĆ | 
(zu Tränen do jez); d wzru- 
szający, czuły; ſich ~ [polvu- 
szać |-szyć] sie; der Schlag har 
ihn gerührt został tknięty pa 
raliżem. [mieszania 
Rü hrlholz n kopystka f doj 

rü hrig (Ich) ruchliwy, żywy: 
keit / ruchliwość, żywość. 

Nü br...: „felt u łoputka f do 
mieszania: Zfelig skłóńny do 
wzruszeń: Hot m łopatka / 
do mieszania. 

gii hrung / wzruszenie u. 

Ruin (nuf'n) m (Dg! upadek. 
koniec, zniszczenie n, ruina / 

Rut ne (Rui ne) f Ob gruzy 
m/pl., zwaliska n/pl. 

ruinie' ren (Ruini nen) Gg (ih) 
[zniszczyć (się). 

Rülps P(Rulps) m (Eh odbijanie 
n się (w ustach). 

rilipfen P (Ri lpsen) Ge odbijać 
[-bić] się (w usrach). 

rum f (num) = herum. 

Rum? () m Di, Os! rum. 

Rumäne (nume'ne) m (Da Ru- 
mun: Rumänien (nien) u Ba 
Kumunja f: Rumä nin („nin) / 


rumaniſch 


De Rumunka: ruma niſch - 
nisz) tumunski. 

Rummel f (nu'mel) m (DI 
Plunder: er verſteht den — 
się rozumie na rzeczy. 

rumoren (Rumo'Ren) a 
lirmen. , 

Nu mpel., (Ru'mpel...): „kam: 
mer / skład m rupieci ` „kaften 
m stara kareta f: J stary 
tortepian. Ipolteru. N 

ru'mpeln (n) ger larmen. 

Rumpf (Rumpf) m (2d tułów; 
(als Statue) torso n; 4 kadłub. 

rü'mpfen (un'mpfen) gea [s-] 
krzywić, 

rund (Rünt) okrągły : ~ abfdjlagen 
ufw. wprost, wręcz. 

Rund.. okrągły, okrężny; a 
bait m okrągły budynek; ro- 
tunda f: blick m widok daoko- 
In; panorama f. 

Runde (ku nde) f/3)b okraglosd; 
ve objażdżka, ront m; in die = 
wkolo. 

runden (den), A rii' ndet (ri’n- 
den) Oe zaokrąglać [ie]. 
RUND.: „gang m chodzenie n 
wkoło; einen „gang machen 
obchodzić [obejść| wkoło; „=: 
gefang m spiew kolejny. 

Ru ndheit f okrągłość. 

Rund. ,: Lherau's otwarcie, 
wprost; Sheru'm dookoła; „+ 
reife fi podróż okrężna: fan 
f widok m, panorama: prze- 
glad m; „fchrciben u okólnik 

. m, eyrkularz m: „Schrift 7 
pismo okrągłe oder rondowe: 
Zum naokoło, dookoła: Aue’g 
stanowczo, wprost. 

Ru'ndung f okrągłość, zaokrą- 
glenie n. In runiczne. 
Aue e 
Ru'ukciiriibe (ni'rzkel-) f ćwi- 

kła; „m... ćwikłowy. 

ru'nter F (nu'nten) = herunter. 

Ru mett et f 3 d zmarszczka. ! 


rütteln 


ru'nzte)lig (nu'nelellich) po- od. 
z-marszczony. fszczyć.) 
ru nzeln (Ri'nceln) Gf [z]mar-| 
Rü pel F (nü'pel) m (DI drągal. 
prostak: Shaft prostacki. 
ru'pfen (Rü'pfen) a [wyjsku- 


bać, wyrywać |-rwać]; jiy 
zdzierać [zedrzeć]. 
ru ppig (o pd obdarty, ob 


szarpany; fig. nędzny. mizerny. 

Ru'pplfadk F m obszarpaniec, 
ohdartns. [brzost m.) 

Ri ſche (Rü'sze) f (0b wiąz m. j 

Ruf (Rüs) m ©g sadza f} (einer 
Rampe) kapeć. 

Ruffe (un'se) m Da Rosjanin. 

Rü'ffel (nu'sel) m Dl ryj: dim. 
ryjek; (eines Elefanten) trąba y. 

ru ßen (nu'sen) Je kopcić. 

ru ßig (nu'sſch) zakopeony, 
okopcony, oczerniony sadzą. 
Ru’ffin (Rusin) f se Rosjanka. 

ru ſſiſch („1sz) rosyjski: adv. pa 
rosyjsku. 

Nu fland (RU's-) n (Ba Rosja f- 

Rü'fte (RU'ste) f Gb = Ruhe: 
zur „gehen (Sonne) zachodzić 
Izajse]. 

rü'ften (rü’sten) ®e uzbrajać 
[uzbroić]; fig. ſich ~ przygoto- 
wywać |-ować] się. 

Rü ſter d (nü'sten) f OQd wiąz m. 

rü'ſtig (nu'stich) krzepki, czor- 
stwy. żwawy; Skeit f krzep- 
kość, czerstwość. 

Riifflkammer (nt er) f zbro- 
jownia. 

Rü ftung f zbroja, uzbrojenie n. 

Ru te (nu'te) F ©b pręt m, rozga. 

Rutſch (ricz) m Da usunięc ie 
n się: pośłiznięcie n sie, 
bahn f ślizgawka. 

ru tſchen (nu'czen) e ślizgać 
[ześliznąć] sie: Erdreich: usu- 
wać [usunąć] się. 

rütteln (RWteln) 1. Of [po-] 
trząść, wstrząsać |-ąść]. 2. Q 
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5. Abt. für Seite: J. Ask. fürfiehle). | ner; walter (waiter) m @)! 


Hä , (ze...) ſ. Säe. . adwokat. rzecznik. 

Saal (zal) m (Gd sala f- Sad (zak) m Gd wór, worek; 

Saat (zat) f (Gb zasiew m:| a = Taſche: dim. (= Süſck⸗ 
(Samen) nasienie m: a. — Ge: chen [ze eren): (2)1) woreczek. 


treide: „feld u pole zasiane; Sa dz... workowy; Sarfiq worko- 
„feucht f, ~ korn u zboże u do | waty. 
zasiewu: „Rrähe f wrona: „- | Sa ckel (zs kel) m (251 woreczek, 
zeit / czas» zasiewn, zasiew m. | sakiewka 7; „meifter m 
Sa'bbaf (za bat) m (25% sobota /, | skarbnik, kasjer. 
szabas: u, sobotni,szabasowy. | fa den (zu’ken) Ba wsypywac 
Süd bel (Geht m (271 szabla f;| |-pać] do worka: fih ~ opadać 
dim. szabelka f: „nefüß n re- |opaść|, osuwać |osunąć] sie. 
kojeść f; „blieb m cięcie n | fackerlo't (zakenlo'n), fader- 
szablą. Pią.) | me'nt(.me'nt) do stu djablöw! 
ſä'beln (z6'beln) Of rąbać sza.| 5a dt...: Sförmig (- bem) = 
Haleſchari'n (zachanſen) n De! | Sartig; -gaſſe / ślepa (oder 
sacharyna f. zamknięta) ulica: laufen „ 
Sach... (zu ch. .) rzeczowy: 2:| wyścigi mm. w workach; — 
dienlich odpowiedni,stosowny. | leinen n, leinwand / plótno m 
God (za'che) f Gb rzecz,| na worki; netz n więcierz m; 
przedmiot m; (Angelegenheit) | „fitch n chustka f do nosa. 
sprawa. Sale)... (Zee) siewny, do 
Sü'chelchen (ze'chelchen) l siewu: „tnani m Da siewea; 
mała rzecz f, mały przedmiot | „mafine f siewnik m. 
m; (Kleinigkeit) drobnostka f. facn (zen) 1. @a [po-, za) 
Sa ch.: gemäß stosowny, | siać. 2, Sn (221 sianie, siew m. 
odpowiedni: kenner m znawca | Śd er (ze“en) m (201, „tu (Ain) f 
(rzeczy), rzeczoznawca: m S)esiewean. siewiarz (-arka). 
kenntnis f znajomość rzeczy: | Sa fftan (za fan)m De! safjan; 
Skuudig znający sięna rzeczy, | ==» Safjanowy. 
biegły „Tage / stan m rzeczy, | Sa fran(za fRan) meg! szafran; 
położenia n. „ SZafranowy. 
fa'chlidy rzeczowy; fig. seisly; | Saft (zalt) m Sd sok; ohne — 
Seit frzeczowość, ścisłość | und Kraft bezsilny, nudny, 


Ié ott (8 Wh) Gram. nijaki. | „niesmaczny. Lzotig, ! 
Sa chlregiſter n Juhaltsver- ja ffig (za Tu) soczysty: F =] 
zeichnis. 1a ftllos niesoczysty, bez soku. 


Sa'chfe (zu ks?) m Ga Sas. Sak- | Sa ge (za ge) / Ob podanie n: 
sańczyk; n (n) sg Sakson- | (Gerücht) hogloska, wieść. 
ja f: ſä'chſiſch (26 ksjsz) saski. | Sa ge (28 ge) f Mb piła; dim. 
fa'cht(e) (zahte powolny, | piłka; s.e. pilowy. piłeczkowy : 
cichy: bſd. adv. powoli, cicho, | „bock sm kobylica f: BIO m 
po cichn. piła f: „müble / tartak m. 
Sa ch.: verhalt stan rzeczy ; | fa'gen (Goen) a mówić, po- 
„Derftandigeir) m (01 = „ten- | wiadać |-wiedziećj; man jagt 
24 


Deutsch-polnisch. 


fügen 


mówią; das hat nichts zu . Lo 
nie nie znaczy. 

ſa gen (ze' gen) (Ba piłować. 

ſa'genhaft bajeczny, mityczny, 
legendarny. 

ga genikreis m cykl podań. 

Sä’ger (zE'geR) m Öl tracz, pi- 
larz. [ciny //pl.] 

gü'geſſpäne n:/pl. opiki, tro-| 

ſah (28), ſä he (ze' 2) ſ. ſehen. 

ga hne (za’n®) f Obe śmietanka; 
faure „ śmietana: n. śmie- 
tankowy. fśmietankę.] 

fa'pnig (20 nich) zawierającyj 

Saiten (zezg') f Di sezon m; 
<w SEZONOWY. 

Sal te (zaite) f ©b struna; 
feine ~ strunka; fig. gelinde ~i 
aufziehen spuszczać [spuścić] 
4 tonu: „n,.. strunowy, 5my- 
czkowy. [sakrament EN 

Sakrame'nt(zakrame'nt)n Og] 

Sakriftel’ (zaknistat) f Ob za- 
krystja. 

Salama nder (zalama'nden) m 
(GL salamandra f. 

Sala't (zalät) m Og salata f: 
„fchiiffel / salaterka. 

Salbaderei’ (zälbaderat') f Ob 
gadanina, bzdury f/pl.: ſalba · 
dern (ba denn) (Bb bajać, ga- 
dać. Imada.) 

Sa lbe (zä'Ibe) f Ob maść, po- 

Salbei’ d (ză bat) m Gr! 
szałwja f: a... szałwiowy. 

fa' Iben (zu ben) ($anamaszczać 
|-maścić]. 

Salbung 7 namaszczenie n: 
Es reich, Ls voll z namaszeze- 
niem, patetyczny. 

Salf'ne (zali'ne) f äh salina, 
warzelnia soli. 

Salm (zälm) m @)g 1 sos; fir. 
langer ~ długie gadanie a. 

Salo'n (zälg‘) m (Gi salon: zum 
Sulonowy; wagen m wóz sa- 
lonowy, salonówka f. 

Salpe fer (zülpe'tos) m (2l su- 
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letra f; mes Saletrzany: „hüfte, 
„fieberei / warzelnia saletry. 

Soine (zą'(w?) f Ob salwa. 

Salz (züle) n @g 56l; , solny. 
solony; — büchſe / solniczka. 

fa lzen (zu lcon) e [po]solić: 
geſalzen solony: (Preis) drogi. 

Sa Iz. ,: faß n solniczka f: 
fleifch u mięso solone: gurke 
f ogórek m kwaszony. 

fa lzig (zś leich) słony. 

ga Iz. .: „lake / solanka, wodu 
słona: „fäure / kwas m solny ; 
„Werk n kopalnia f soli. 

„fam (...zfm) iu 3ffgn, 38. einſam 

Si imann, ⸗maſchine j. Sde... 

Samari' fer (zamani'teR) m (Ol. 
„in (In) 7 Je Samarytanin 
(-tanka). 

Some (zäme) De, n (n) m 
@)l nasienie n; „N... nasie 
niowy: „nikoru n ziarnko na 
sienia, nasionko. 

Sämerei' (zemenal) f Ob skład 
m nasion; (pl.) nasiona n/pl 
Sommet, (za mel...) zbiorowy 
fa'mmeln (~n) 68 f zbierać [ze 

brać]. 

Sa'mniel...: „name m imię » 
zbiorowe; platz, „punkt m 
miejsce n zebrania; „fu”rium 
F (zu“ nium) n De zbieranina 
f: „werk n dzieło zbiorowe. 

Sa'm(me)t (zk miej) m Gm 
aksamit; Zen (en) aksamitny 

Sammler (ză mler) m (Dl. „tn 
(„in) f Oe zbieracz(ka). 

Sa'mmlung/zbieranien, skład 
ka; (Gedichts) zbiór m. Jabend.| 

Sa'msltag (zi ms-) m == Some] 

famt! (zamt) (dat) wrar 
z (instr); ~ und ſonders 
wszystko (ob. wszyscy) razem. 

Samt? |. Sammet. [cały. | 

ſa mtlich (28 mtlfch) wszystek,| 

Sand (zant) m @)g piasek; „ in 
bie Augen fireuen [zajmydlie 
oczy (dat.): „... piaskowy. 


Sandale 

Sanda'le (zändd’le) f Ob san- 
dał m. 

Sa nd. ,: „bank f ©! piaszczy- 
ana, piasek m; (auf Flüſſen uſw.) 
mielizna; „boden m grunt pia- 
szezysty; büchſe / piasecz- 
niczka: „gegend f okolica pia- 
SZzczysta. 

fa'ndig (26 ndich) piaszczysty. 

Sand. ,: korn n ziarnko pia- 
sku; „mann m Da piaskarz: 
F der m. kommt oczy kleją się 
do snu; „ffeln m piaskowiec; 
Fuhr / zegar m piaskowy. 

fa'ndfe (za'nte) ſ. fenden. 

fanft(zdnft) łagodny : spokojny ; 
(weich) miękki: a. = „miitig. 

Sa'nfte (z5'nite) f Ob lektyka. 

Sa'nftheit F łagodność; spokoj- 
ność; miękkość. 

Sa nftlmut f inbefi. łagodność 
umysłu, potulność. 

fa ufllmütig (mütich) łngodnege 
umysłu, potulny. 

Bang (ză) 1. m Od śpiew: a. 
— Gefang: 2. 2, fd'nge (20 me) 
|. ſingen. 

fa'ngbar spiewny. 

Sänger (zdrę?n) m (Dl. „łn 
(in) f De śpiewak (-aczka); 
poct. = Dichter; = śpiewacki. 

fank (zaryk), fd'nke (2ö'1k°) |. 
ſinken. 

Sankt (zarykt) indekl. święty. 

ſann (zän),fä'nne(zö'neyf.finnen. 

ſapperlo t(züpenlo't)⸗ = ſackerlot. 

Sappeu'r (zöpß'n) m ©Og' ob. Gi 
saper: -... saperski. Idela.) 

Sarde' lle (zünde le) f Ob sarl 

Sardi'ne (di'ne) / Ob sardynka. 

Sarg (zänk) m Da trumna f; 
dim. trumienka f: decke /, 
tuch n całun m. [= Jnfaf.] 

3afi!(ziis) Qa”, Sa'ſſe(zä se) Dal 

fag? (zas), ſä' ße (28's®) ſ. ſitzen. 
ſä ſſig (28 sich) = anfällig. 

Sa fan (za'tan) m ®g' szatan. 

ſata'niſch (zc f'n]sz) szatański. 
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jauer 


Sati'n (zal) m Di satyna f: 
as Satynowy. 

Satire (zatj' Re) f Db satyra. 

fatt (zät) syty; ich habe es ~ to 
mi sie sprzykrzylo, mam tego 
po uszy. 3 

Sa'ftel (26 tel) m Dj siodło n; 
dim. siodełko n; er ift in allen 
Sätteln gerecht on umie wszyst- 
ko; , siodłowy ; decke / cza- 
prak m; Sfeff siedzący mocno 
wsiodle: fig.znający się dobrza 
na czemś; gurt m poprąg. 

fa'fteln (za'teln) gët [o]siodłać. 

Sa’ttheit / sytość, przesyt m. 

fä'ttigen(z&'tigen) (Ba [nalsyeic; 
„b sytny. Su. nasycenie m, 
sytość f. 

Sa'ffler (2a tlox) m QI siodlurz. 

Sattlerei' (zütlenal') f Ob pra- 
cownia siodlarska. 

ſa ttſam (za tzam) dostateczny, 
wystarczający. 

Satz (zic) m Od (Sprung) skok, 
sus; (Bodens) osad; & ~ Waren 
partja f, garnitur; Gram. Zda- 
nie n: Typ. skład czcionek; (im 
Spiel) stawka f; in Sätzen sko- 
kami; a. Anſatz, Einſatz. 

Sa tz. %: „ban m (o. pl.), „bile 
dung / budowa f (od. tworze- 
nie n) zdań; lehre / nauka 
o zdaniu, skladnia. 

Satzung (za cum) 7 Db przepis 
m, prawidło n, statut m. 

Sau (zau) f Ot, a. Ob: a) swinia; 
b) - Wildſchwein; „Świński; 
fig. brudny, niechlujny. 

fau'ber (zau'beR) czysty, schlud 
ny: Skeif f czystość, schlud- 
ność. 

ſäu'berlich (zol'benljch) (fein ~) 
= jauber._ Dugen 

fäu’bern (z5ł'benn) Gb = rei- 

Sau'|bohne f bób m. 

Sau'ce (z0’8°) f Ob = Soße. 

ſau er (zau’eR) (9° kwaśny: (herb) 
cierpki; (fdymer) ciężki, uciążli- 

24* 


Sauerampfer — E 
wj. mozolny ; (nütrriſch) zgryźli- 
wy: „ machen = fóuern: — 


werden [sjkwaśnieć, [s]kisnąć; 
iich et. „werden laſſen [na|mo- | 
vnlid się nad (instr.). 

Saw er... oft kwaśny ; „ampfer X 
(-AmpfeR) m (l szczaw; —* 
brunnen m kwaśna woda f 
mineralna; szezawa fi Rohl 
m, kraut n kapusta f kwaśna 
od. kiszona. 

ſau erlich (zoi’enlih) kwasko- 
waty. Ekwasie.| 

ſäu'ern (zot'®en) Gb |za-. nal 

Sauer.: „Stoff m tlen: „teig m | 
kwas, rozczyn: Stöpfiſch (-töp- 
fisz) zgryźliwy, marudny. 

Sauflbruder P (zauf-) m 
Eäufer. 

Io fen (zau fen) (BI Tiere: |wy-| 
pić: P Menſchen: pić bez miary, | 
zapijać się. 

Sän’fer P (zol'fen) m QI, „IR 
(In) f ©4 pijak (pijaczka), 
opój m: A ahnſinn m obled 
wskutek opilstwa. | 

Sauferet’ (zawienat) F Gb pi- | 
jansiwo n, opilstwo n. | 

Hau fląciage u piistyka f. 

Sou glanume (zau k-) f mamka. | 

fau gen (oa en aja [wy |ssać. 

fän gen (zor gen) wa |najkarmić 
piersią Iss; 

Häu geſtier „ zwierzę ssące. 

3au'g...: „flajhe f flaszeczka 
do karmienia, pypka; „beber | 
m lewar ssący. 


Sau gliug (zovkliņy) m (ng! 
niemowlę (przy piersi). 
fau iſch (zotjsz) świński: fig. | 


niechlnjny, sprośny. 


Säu'le (zol'le) f Ob słup m. | 


filar m, kolumna; H filaro 
wy, kołumnowy; „nibhalie 
krużganek m, portyk ne, kolum- 


nada; „nireihe/ rząd m słupów | 


oder filarów : „uliverk v budo- 


Schachbrett 


Saum (zaum) m Dau kraniec. 
brzeg; (genähter) rąbek: 
Juczny- 
jau lmäßigFswinski,bestjalski: 
adv. po świńsku, po bestjalsku. 
fiiu'men (zuiimen) Ba J. e/t. 
obrębiać bid]; [objlamować. 
2. v/i. zwlekać, ociągać się, 
mieszkać. 
ſäu'mig tzot mið) = ſaumſelig. 
5au'm...: „lajł / ciężar im (meiſt 
pl.): „pferd n koń m juczny: 
Sfelig opieszały; „feligkcit / 
opieszuość. 
Sdu're (zoi RE) f b kwas m. 
Saurelgu'rkenizcif f czas wr 
ogórkowy. 
Saus (zaus) h: in ~ und 
Braus leben żyć szumnie, 
prowadzić życie hulaszeze. 
4dwjieln (Gol zeln) f szelościć. 
ſau Ten (zau'zen) (Be [za]lszu- 
nieć, [zajhuczeć. 
Sawfelwind F swiszczypała f. 
Sea... ſ. Sfa...: Śce... ſ. E40... 
Sce'pter (eer D'al 4. Bepter. 
Scha'bbes (szą'b?s) m iubefi. 
szabas. i 
| Ga De (szą'be) f (ob szwab 


un 


m, karakon m; W = Seha h- 
eiſen (szą'p-) n skrobadło n. 
narzędzie m do skrobania: 


„fteifch » mięso skrubane. 
ſcha ben (n) Wa [olskroba« 
Scha bernac (sza’bennäk) m DH 
figiel, psota f; ~ treiben doka- 


| zywać. 


|ąchd' big (szcbich) = grindig, 
rändig: (Kleider) wytarty, 
nędzny; a. lumpig, geizig. 


Schablo'ne (sząblo'ne) f b 
szablon m, wzór m: Snibaff 
szablonowy, wedlug szablonu. 
Schabracke (szabna'lce) f ab 
czaprak ui, 


Schach (szüch) n Ds (a. = »ipiel) 


wla fna slupach; kolumnadu / 


szachy m/pl.; u, SZachowyż 


| „breit n szachownica f. 
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Su cher (szä'chen) m (DI, ~ ſcha dlos (Sag tips) nieposzko- 
(Szäche kal“) fi) w | dzowany: Lat halten wyna- 
m, szachrajstwo n, frymarka f. | gradzać |-grodzić] k-u stratę; 
Śchd cher (sz6 chen) m (21 roz- | haltung f wynagrodzenie n 

hajnik. (komuś) straty. 
Ścha cherijude m żyd szachraj. | Schaf (szat) n (D owca f: fig- 
ida ger (sza chenn) Ob głupiec m, dureh m; nss OWCZY ` 
szachrować. bock m baran. 
Shah.: „Biel a (gra f w)| Scha’fchen (szefótn) n Ol 


szachy m/pl.; ſpieler m sza- | owieczka f: (Cäumnerwofken) ba- 


chista. ranki m/pl.; ſein „ins trockne 
Schacht (zucht) m Dg op (d Brugen, fein „ feren zarobić 
szacht, szyb: au szybowy. [boi] grube pieniądze, obło- 


aha dhtel (szą chtel) / d pudło | wić się fvsit.]. 
m, pudełko n: F alte ~ stara | Śchd fer (en) m D owczarz. 


baba; Halm $ m skrzyp. Scäferel  (szęfenai) f (Bb 
Sha hljug m ciąg m (w sza- | owczarnia. 
chach). Scha fer..: hund m pies 


ja de (Sza'de) 1. (es ift) IL owczarski; ſtunde / pora mi 
szkoda! 2, 2 m (0 (pl. Schä- | losna. 


den) szkoda f. Sha flfefl n skóra f owcza. 
Scha Del (szy del) m (211 czaszka | feha'ffen (20 Ten): a) (Ba (tun) 
fi „ftätte f bibi. ioigota. robić, pracować, czynić; (vero) 


scha den (sza den) 1. De [za-] | dostarczać |-czyć], dostawiać 
szkodzić, wyrządzać |-dziej | (-wie: gu haben mieć do czy 
szkodę. 2.2m "21 szkoda f;| nienia: ich habe damit nichts 
(Nachteit) strata f, uszczerbek: | zu ~ to do mnie nie należy, 
(korperlicher) uszkodzenie n: Qf nie mam z tem nie do czynie- 
nehmen doznawać |-znać] szko- | nia; er macht mir viel zu „ on 
dy ober uszczerbku; Serfag | sprawia mi wiele kłopotów: 
m odszkodowanie n; Sfreudc/| b) dh (crm) tworzyć, stwarzać 
radość z cudzego nieszczęścia: | [stworzyćją d twórczy. 
„rob radujący się z cudzego Scha'ffens kraft f Siła twórcza. 
nieszczęścia, złośliwy. Scha ffuer (sza nen) m (211 sza- 

ſcha dhaft (sza'thaft) uszkodzo farz: 5% konduktor. 
ny, nadwerężony, wadliwy: Schaf. „gache $ / krwawnik 
Sigkcif / uszkodzenie u, wadli- | m; Shirt » pasterz owiec. 
wosé, owczarz: „hirde f zagıoda 

Icha'digen (szedigen) Ba Zu-! dla owiec. owczarnia f. 
szkodzić (det.). Su. szkudze- | Schafo ft (szyty 't) n (g rnszto- 
nie u (dat.), uszczerbek m (na | wanie. 

loc., w loc.). Scha flpelz m kożuch barani, 

ſchä'dlich (sze'tlich) szkodliwy | barany mpl. 
(dat., für ace. dla gen.); (anvor: Scha fs. , owczy; Kopf m fig. 


teiipaft) niekorzystny: (erderb- | barania głowa f, dureń. 
lich) zgubny; 2keif F szkodli- Scha f.,: „fchur f strzyżenie n 
wość: zgubność.[dliwy owad. | owiec: Doll m stajnia f dla 


Schädling (lin) m Gg? szko-| | owiec. nwezarnia f. 


Schaft 
Schaft (sząft) m DA (an Saulen) 
głupiec; (Gewehrs) osada f; 
(Stieſels) cholewa f: (der Sanze) 
drzewce n; (des Meſſers uſw.) 
trzonek; $ łodyga f. Iſchaft.] 
„„ichaftf ©b in 8Tan, 18. Eigene] 
gcha f..: wolle / wełna owcza; 
Jucht f chów m owiec: „zit: 
ter m hodowca owiec. Ixal. 
Scha kal (sza'kal) m Gg! sza-| 
Schü ker (sze ken) m D) figlarz. 
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fdnblich 


ſcha ten (828 len) Me (über ace.) 
rządzić, zarządzać, gospodaro- 
wać (instr.). - 

Sda lfer (ter) m DI okienko » 

| . (przy którem urzędują); kasa 

| f (biletowa). 

Scha’iltier n skorupiak m. 

| Sha'itljapr (szällt-) u rok m 

| przestępny. 

| shalu ppe (szalu'pe) f Db sza 


lupa; n.,, szalnpowy. 


fód'kern (sze'kenn) Ob [po-] | Sham (szäm) | Ob (o. pl.) 


figlować, [po]żartować. 
ſchal ! (szal) wywietrzaly; (ger 
ſchmacklos) niesmaczny; ~ WET: 
den [wy]wietrzee [vott.). 
Schal? (>) m (gi ober Ci szal. 

Sale (sza'le) f Ob miseczka, 
ezarka, filiżanka; dim. (= 
Schü'lchen I[sze’ihen) n Dl) 
czareczka, filiżaneczka ; (Hulſe) 
łuska; (Nuß ufw.) łupa, tupina; 
(Sitronens uſw.) skórka; 
Schaltiere) skorupa; “tt... tupi- 
nowy, skorupowy. 

ſchä'len (520 len) Da obłupywać 
|-pić|, obierać [obrać] (ze skór- 
kij; Erbſen ufw.: łuskać, [wy-] 
łuszczyć. : 

Scha'lhelt F niesmaczność. 

Schalk (szülk) m (DE oder Od 
trefniś, żartowniś, filut. 

(cha Ikhaft figlarny, filuterny, 
przebiegły. IHanswurſt.] 

Scha lesinare m = Hofnarr, f 


Schall (szäl) m g, Od dźwięk, | 


brzmienie n; a... odglosowy. 
Ga Uiebre (szü'l-) f (bei Tren: 
nung: Schallllehre) nauka 
o dzwiekach, akustyka. 
ſcha Hen (sza' len) Ma dźwię- 
czeć, |za]brzmieć; d roz- 
brzmiewający,głośny: gromki. 
gcha'lltrichter m trąbka f od- 
głosowa: (am Grammophon) tuba 
R Liarka.) 
Schalmei’ (szalmar') f Ob fu-f 
chalt (szält) f. ſchelten. 


(der 


wstyd m: (n geint) wstydliwość: 
Anat. (weibliche ~) części Un), 
płciowe. 

ſchä men (szę'men) Ma; fid — 
[zajwstydzie się; ſich ~ vor 
(dat.) wstydzić się (ace.); ich 
ſchäme mich wstydzę się; wstyd 
mi (gen.). Idu, wstydliwość f.) 
Schamgefühl n uczucie wsty-| 

ſcha mhaft wstydliwy; Zigkeit 

f wstydliwość. 

Scha m.,: Llog bezwstydny: 
(frech) zuchwały, bezczelny; 
Aoſigkeit f bezwstydność: 
zuchwałość, bezczelność; Zrot 
zarumieniony ze wstydu; Qrot 
werden |zajrumienić się ze 
wstydu: „róte f rumieniec m 
wstydu; Stelle m/pl. części 
f/pl. płciowe. 

Shand... (szü nt. .) haniebny. 
sromotny: „bube m lotr, bezec- 

ſcha'ndbar — ſchändlich. Inik. 

Schande (Szu'nde) 7 Ob wstyd 
m: (Schimpf) hanba, sromuta. 

fhä'nden (sze nden) (Be [z)han- 
bić ; (entehren) znieważać [-żyć] ; 
ein Madchen: [z]gwałcić. 

gchälnder (den) m Ol hańbi- 
ciel: gwałciciel. 

Scha ublfleck m zmaza f, plama 
Ta — Schimpf. 

ſchä endlich (sze ntlich) haniebny, 
sromotny; adv. auch okropnie. 
strasznie; Skeit F haniebność. 
sromotnosé. 


Schandmal 


gcha end.. .: „mal pietno: 
maul n niegodziwa (oder zło- 
sliiwafgeba f: „Schrift / pismo 
u zniesławiające, paszkwil m; 
„tatj haniebny (od. szkaradny) 
czyn m oder postepek m. 
gchänndung f zhanbienie n; 
znieważenie „; zgwałcenie n. 
Schank (szänk) m (Ðg (o. pl.) 
szynk: wyszynk (piwai wina); 
se szynkowy; „ włrfiu f) m 
szynkarz (-arka), karezmarz 
(arka). [wrzód weneryczny.) 
gcha nker (ER) m ©1 szarkier,| 
4a nie (szä'nce) f Ob szaniec 
m; okopl m; fig. in die w 
ſchlagen wystawiać -Wie] na 
szwank, [zujrycykować. 

Io nien (~n) de [o]szańcować. 
otaczać [otoczyć] szańcami. 
Schar (szan) f (Db gromada, 
tłum n; (Herde) stado n : (Bande) 

zgraja; © = Pflugfdar. 
Schara be (SzARa'de) f Ob sza- 

rada. I(o. pl.) skorbut, gnilec.] 
Soo rbog (za ue) m Gel 
ſcha ren (sza nen) Aën (fidh) 

|zjgromadzić (się). 

Schären (szę hen) f/pl. (inbett.) 
drobne skały //pl. w morzu. 
ſcharf (szunf) (0? ostry; (ätzend) 
gryzący : (durchdringend) przeni- 
kliwy; (würzig) ostry (a. Schuß 
ufw.), aromatyczny;  (itreng) 
srogi: (bejtig)silny, gwałtowny; 
(Gehör ufm.) bystry, delikatny ; 

„machen [na-, wyjostrzyć. 
sdha'rflblih m 
umysłu, przenikliwość f. 
Schärfe (szć'Rf2) f Ob ostrość; 
przenikliwość: srogość: gwal- 
towność ; bystrość ; (e-s Meſſers 
uf.) ostrze n. 
org rfen (n) Ba [na-, wy-] 
ostrzyć: Verſtaud uſw.: Za- 
ostrzać |-trzyć]. 
ścha'rf...: macher m podżegacz; 
richter kat: - ſchuͤtze m celny 
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bystrość f 


Schatzamt 


strzelec; Sſichtig (zichtich) by- 
strooki; fig. przenikliwy; „= 
fichfigkeit / bystrość wzroku; 
przenikliwość; „finn m by- 
strość f rozumu; dowcip: Sz 
finnig bystry : dowcipny ; prze- 
nikliwy. 

Scha rlach (szü Rlidy) m De! 
(auch fieber n) szkarłatyna f3 
(a. „farbe f) szkarłat : Sen (en), 
Orot szkarlatny. 

Scharmützel & (szinmu'ce) n 
(21 potyczka f. utarczka f. 

Scharnie'r („ni'R) n Og wycię- 
cie, nit m. [pas m.) 

Schd'rpe (sz@’rp°) / Db szarfa.j 

Scha’rre (szi ue) b skrobacz- 
ka; foarren (In) a [po]szur- 
gotać (mit den Füßen nogami): 
(graben) [wyjgrzebać. - 

Scha'rte (sza'Rte) f Gb szezerb 
m: fig. skaz m, wada. 

Scharte ke (szanteks) „ Ob. 
szpargał m, grat m. 

fa rtiq (sza niich) szezerbaty, 
wyszczerbiony ; machen wy- 
szczerbiać |-bićj. 

Ścha rlwache f straż, patrol. 

ſcharwe nzelu(szaRwe 'neeln)$3f 
nadskakiwać. 

Scha tien (szu'ten) m (DI cień; 
mas CIENIOWY : bild n, riß m 
obraz m cieniowany ; sylwetka. 
f; Alos bez cienia; reich n 
królestwo cieniów, podziemie; 
„seite / strona cienista ob. leżą- 
ca w cieniu; fig, słaba strona! 
„fpiel n zabawa f cieniowa. 

ſchattie ren  (szątj' nem) dh 
Iprzyleieniowad. Su. cienio- 
wanie n, odcień m. 

ſcha ttig (sza tich) cienisty. 

Schatu lle (szutü le) f Ob szka- 
tulka: M., szkatułkowy. 

Schatz (szuc) m @d skarb; (lieb- 
loſend) kochanek (anka), 
kochanie n, duszka f: amt u 
skarbiec m, skarbnica f. 


ſchützbar 


ſchu tzbar (sze’cbak) Ceuny, 82 
cowny; (ſchätzenswert) godna 
szacunku. Iduszko, dnszka J. 

Ścha gehen (chen) u ( ser-| 

ſchä'tzen (en) We cenić, occ- 
niać |-nić]; ſich glücklich uiw. 
uważać sie za (ar), czuć się 
(instr); ich ſchätze Sie auf 
dreißig Jahre przyznaję panu 
trzydzieści lat. sądzę, że pan 
ma trzydzieści lat; „siwerf 
godny szacunku. 

Schä'tzer (en) m Œl oceniacz. 

Scha „: „grdbec m poszuki- 
wacz skarbów: 
skarb m, skarbiec m; „meifter 
m podskarbi. 

Scha gung f ocena, OSZACOWa- 
nien; (Achtung) uszanowanie n, 
szacunek m: £slwetje w przy 

izeniu. 

Schau (sza f Bb pokaz m, 
wystawa, widok m; (der Trup- 
peu) przegląd m, rowia; gur ~ 
ſtellen oder tragen wystawiać 
(rwić] na widok. 

Schau’... wystawowy, wysta- 
wiony na pokaz: «bude / buda 
(w której coś pokazują): =" 
bühne / widownia: Then. scena. 

Schau'der (szau'den) m (1 
dreszcz; (Eutſetzen) strach, 
zgroza; a. == Abſchen. 

ſchau'derhaft, ſchau Derlvell 
przejmujący 2507: SUASZNY, 
okropny. 

ſchau dern (denn) a5 b (h. u. ſu) 
|zajdrżeć: wzdrygać | gnąc| 
się: mich ſchandert dreszcz 
mnie przejmuje, strach mnie 
ogarnia. 

ſchau'en (en) (ia [po]patrzeć, 
spogłądać |-dnąć| (anf «ee. na 
aer.). 

Schauer (Len) m (DI = Schau⸗ 
der; (Regens) nawalny deszcz ; 
m. Straszny, Straszliwx, 
okropny. 
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kammer 


Schauſpielhaus 


jchau erlich ſchanderhaft. 
ſchau ern (n) 4b = ſchaudern 


Schau fel (ten f Od łopata, 


szu fu; ſchau' feln (n) f ke- 
pać łopata: Schuee ufw. : zgarty- 
waćj|-rnąć] łopatą 

Schau feliradnkoło skrzydlaste. 

Schau |fenfter n okno wysla- 
wowe., wystawa f. 

Schau fler (szau'flen) m (2. pra- 
cujący lopatą, zgartywacz; 
Jagd: daniel. 

Schau': „gernfjf n trybuna f: 
wzniesienie dla widzów: mi 
baus » dom m przedpogrzebo- 
wy: „kaften ze stereoskop. 

Schau kel (kel) f Od huśtawka: 
ss huślawkowy; „breff 
hustawka f. 

ſchau'keln (n) 4r (fih) [po- 
buślać (się), [po|kotysać (się). 

Schau kel: pferd n konik m 
do hustania: „ftubl m krzesło 
ndo huśtania; fotel biegunowy 

Schau' luſt f chęć widzenia. 
ciekawość; Sig lubiący się 
przypatrywać, ciekawy. 

Schaum (szaum) m (2 d piana /: 
(beim Kochen) szumowiny Uni: 

spieniony; masujący. 

ſchäu men (szoi tn) wia [slpie 
nić się: Wein uf.: MUSOWAC |; 

(wylszumowad; «ð pie- 

iący sig, spieniony. 

Schau'm,..: „fhldger m mioteł 
ka f do bicia piany: fig. szarla- 
tan: wein Wino» musujące 

Śhau..: „münze f medal m 
(pamiątkowy): platz m wi- 
downia f, teatr, scena fi spiel 
a widowisko, widok m; Theu. 
dramat m, sztuka f; „Spiels 
dichter m poeta dramatyczny, 
dramaturg: „fpieleriw /) m 
artysta (stka) dramatyczny 
(naj), aktor(ka); Sſpielern 
(-szpilrun) luntr.] Gb być ak- 
torem: „spiellbaus n teatr m 


UN 


Schauſpielkunſt 
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Schelle. 


(dramatyczny); „fptelikunft / Scheidung / rozdzielenie n, roz 


sztuka dramatyczna; „stellung 
/ wystawienie n na widok, 
wystawa: „furnen n publicz- 
ny popis m gimnastyczny. 

Scheck ! W (szok) m @g! od. (Di 
rzek 

Scheck? () m Ba. e (e / (3 b 
srokaty koń m. srokosz m. 

ſcheſckig (sze kid) srokaty. 

jcheel (szt) krzywy, zezowaty: 
u. neidijch; — anfchen krzywo 
(od. Z ukosa) spojrzeć na (ace 

Schee'llſucht / zazdrość, zaw 
ſchee Ilfiichttg zazdrosny, Za- 
wisttiy. 

Sche ffel (sze fei) e pół korea. 

Schei be (szatbt) f Ob krąg m, 
tarcza: O koło m, kółko n: 
(Brot) skibka, kromka: (Honig 
ujm.) plaster ma; (Fenſters) szyba; 
Apfel in In fdnenden |pojkrajać 
w talarki: „albonig m miód 
w plastrach: „ulfchiefzen n 
strzelanie do tarczy. 7 

Schei'de (szai' de) / Db pochwa; 
Anat. pochwa maciczna; a. = 
Grenze. 

Scheide. „ graniczny : poZegnal- 
ny: gruß m pozdrowienie nm 
pożegnalne: „Runft / chemja: 
„lnie f.linja graniczna ober 
demarkacyjna; münze / mo- 
neta zdawkowa ober drobna. 

ſchel Den (szat’den) du 1. a) rt. 
(trennen) oddzielać |-lić|, roz- 
łączać |-czyć|j; Œbeleute: roz- 
wodzić |-wieść]: ſich — laſſen 
rozwodzić |-wieść| się: b) rji. 
n) rozstawać |-stać] się (von 
dat. Z instr.); geſchieden roz- 
wiedziony :die Geſchiedene roz- 
wódka f. 2, 2 n (DI rozdzial m, 
rozstanie się, pożegnanie. 

Śchci be...: wand f przegroda, 
przedział m; fig. przeszkoda; 
„waffer n kwas m azotowy; 
‚weg m droga f rozstajna. 


Schein (szain) m 


łączenio n; (Ehel) rozwód m; 
., rozwodowy; „5lklage / 
skarga rozwodowa. 

22 blask: 

(Licht) światło m: (Auſchein) po 

ZÓT ; (Zeugnis ufw.) świadectwa 

n, poświadczenie „; (Quittung) 

kwit, pokwitowanie n; zun! 

e) na pozór. pozornie. 

i Schein... pozorny, ndawany, 
fałszywy. 

fchei bar pozorny, udany: adv. 
na pozór, rzekomo, niby. 

ſchei nen (szat nen) du świecić : 
(den Auſchein haben) wydawać 
się, zdawać |zdać| się: es 
ſcheint zdaje się; er ſcheint 
recht zu haben ma sluszność. 
jak się zdaje. 

Schei'n..: Sheilig Śświętoszko 
waty, obłudny: „beiligelr) w 
świętoszek, obludnik: „heilig 
keit / świętoszkostwo n, obłu 
da: „kauf m kupno w pozorne: 
Jan „ śmierć / pozorna, le 
targ: Stot pozornie umarły: 
„Werfer Cwenfen) m (DI re 
fielctor. 

| Scheit (szait) z De, De polano. 

Schei'tel (szai el) m GL, F Gd 

wierzch m, wierzcholek m 
(glowy); (Gipfet) szczyt m; (des 
Kopfhaares) rozdzial(ek) mz num 
wierzchołkowy. 

ſchei teln (n) 491 rozdzielae 
|-lie]. rozczesywać |-sać]. 
Schei tel.: „punkt m punkt 
wierzchołkowy ; Aſtr. zenit; Z 
recht prostopadły. [stos | 
Set terigaufen (szatter-) m) 
ſchei tern (n) ug b (fit n. h.) hus 

bijać |-bić] sig: fig. nie udawac 
fudać| się, spełznąć [voft.] uv 
niezem. [lak | 

Schellack (sz6 IAk) m (Dg S2 
Schelle (sze’le) f Gb dzwonek 
m: Kortenfp.: dzwonka. 


ſchellen 


ſche Hen (28 len) a = klingeln. 

Sche len., dzwonkowy : „frome 
mel f bębenek m z dzwonkami; 
1amburyn m. 

Sche Ul fiſch m łupacz. 

Schelm (szölm) m (2)g szelma. 
lotr; (mutwilliger Menjó) filut; 
armer ~ biedaczysko m, nie- 
borak ; kleiner „niepon (en)... 
szelmowski; filuterny: 
ſtreich m szelmostwo u, łotro- 
stwo n, psota f. 

5delmeret (szólmonat ) 7 Gb 
szelmostwo n; „en treiben ob. 
begehen popełniać |-nić] szel- 
mostwa; (in gutem Sinne) Apolfi- 
glować. Imowski; filuterny.| 

iche'unifh (s28 Imisz) szel- 

Sche lte (szä' lte) f b nagana, 
napomnienie n. 

jehe lien (n) Me |zjganić, [ziła- 
jaé (wegen gen. zu acc.). 

gche lt wort u wyraz m łający 
oder obelżywy. Hm, wzór m.) 

Sche'ma (szę mą) n (de schema! 

Soe mel (ue mel) m (2)1 stołek; 
dim. stołeczek. Det) 

Schenk (szön;k)m Ga = Schank. 

Sche'uke (sz6' ke) f Gh szynk 
m, karczma; dim. karczemka. 

gche'nkel (~el) m (DI udo n: (e-8 
Zirtels) ramię n; Geom. ramię 
n, bok: „u, ttdowy. 

ſchen ken (Len) Ba ein. : Bier 
ufw.: = aużm; Gum Geſchenk 
maden) darowywać |-ować]; 
dawać [dać] w podarunku; 
(erlafſen) przebaczać |-czyć]. 

Schenker (en) QI, „in (An) 
e ofiaroduwca (ezyni); a 
— Schankwirtlin). 

Shenk... : Tube! szynkownia; 
tiſch m stól szynkowny, bufet. 

Sche'nkung f (Sdenten) darowa- 
nie n, darowizna f; (Geſchent) 
dar m, podarunek nm; „Gm 
dotyczący darowizny. 

Sche'rbe (828 ube) f Ob. en (n) 
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Sen 


Scheuſal 


m (01 skorupa /, czerep m; 
„n...skorupiany, skorupkowy : 
„nlgerichtn sąd m skorupkowy. 

Schere (szę'Re) f (3)b nożyce 
f/pl.; dim. nożyczki f/pl. 

ſche ren (en) Bn[o-, pojstrzydz: 
Bart; raſieren; fih - = fih 
(be)kümmern, ſich placken; fher 
dich zum Kuckuck! idź do djabla! 

Sche'renifchleifer m szlifierz. 

Schererel' (szenenai'“) f Fb ko- 
pot m, przykrość. [odrobina €) 

Sche'rflein (sze kflain) a ®IJ 

Sche'rge (sz6' nge) m G)a pacho- 
tek, zbir: a. == Henker. 

Scherz (szörc) m (2)g Zart; iM w 
w żarcie, żartem; ses ŻAarto- 
bliwy. fżartować.| 

fche'rien (szencen) (Be no) 

ſche'rzhaft żartobliwy. 
fche'ryIweife w żarcie, na żart 
ſcheu (szot) 1. bojazliwy; (men 
schen) nieśmiały. plochy; (von 
Pferden) płochliwy; ~ werden 
[s]płoszyé się. 2. 2 f (9b (o. pl.) 
Furcht. [szydło n. 

Seu ge (szoi'che) / Ob stra- 

ſcheu'chen (n) da straszyć. 
[wy]płoszyć. 

ſcheu en (szoi'*n) Ma (vor dat.) 
strachać się (gen.): fig. unikać 
(gen.), bać się (gen.): ſich ~ wir 
hać się. 

Scheu er (en) / Od = Scheune; 
„frau, magd / kobieta do 
szorowania, pomywaczka; «* 
lappen m, „tuh u, wif m 
scierka f do szorowania. 

ſcheu ern (un) gib trzeć, ocie- 
rać; (abreiben) wycierać |wy- 
trzeć] : deu Fußboden ufto.: [Z]myć, 
[wy]szorować. 

Scheu klappe /. leder n zasłona 
F na oczy (konia). 

Scheu' ne (szoi' ne) f Ob stodoła, 
gumno n; „n... stodolny, gu- 
mienny. In, straszydio | 

Scheu faliszot zal) n ŻĘ potwór| 


feheufalich 


ſcheu filich (szot' sid) potworny. | 
odrażający, obrzydliwy : Skeit | 
f potworność, obrzydliwość. 
Schicht (szicht) 7 Ob warstwa: 
(Holz) Stos m: Geol. pokład m; 
(bei der Arbeit) szychta. 

ſchl'chten (szt hten) e układać 
fukłożyć] warstwami oder | 
w stosy. Iszyehtami.] 

ſchl'chtlen)[weiſe warstwami d 

Sot gung f uwarstwienie n. 

ſchick (szik) 1. szykowny. 2.2 
m (DE (o. pl.) szyk, składność f. 

ſchi cken (szi ken) Ca posyłać 
|-słać], wysyłać |-słać], wy- 
prawiać |-wić]; ſich ~= ſich (er) 
eignen, jid fügen; (fi geziemen) 
uchodzić, przystawać |-stać]: 
es ſchickt jid nicht nie przystoi, 
nie wypada. 

ſchicklich stosowny, przyzwoi- 
ty: Skeit / stosowność, przy- 
zwoitość. 

Schi'dzfai (zal) n (pg los m, | 
przeznaczenie, udział m. 

Schi'ckung / Schickſal, Geſchick. 

Schie ble)... (871 p,  SZi'be...) 
przesuwalny, do przesuwania: 
„fenfter n okienko (do zasu- 
wania). 

ſchle'ben (Sz ben) (Bi suwac, 
posuwać|-sunąć]: (ftofien) pchać 
[pchnąć]: an bie Wand „ przy- 
suwać |[-sunąć| do (gen.); auf 
bie Seite ~ odsuwać [-sunąć] na 
(acc.); Kegel zal gras 
w kręgle; in den Ofen ~ wsa- 
dzać |-dzić] do pieca: Schuld 
ufw. auf j-n ~ składać [złożyć], 
zwalać |-lić] na (acc.). 

Schie'ber (ben) m ©] = Riegel. 

Sdieb...: „.karrein m) f taczki 
f/pl.: „Raften m, „lade f szu- 
flada f, szufladka f. 

ſchied (szit) ſ. ſcheiden. 

Ste ds... (szi'c...): gericht 
sąd m rozjemczy: richter u | 
sędzia rozjemczy oder polu- | 


m 
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ſchießen 


bowny: richterlich polubowny, 
rozjemczy: ſpruch m wyrok 
sądu polubownego. 

fchief (szif) krzywy, ukośny : 
(Ebene) pochyły; midt richtig) 
nieprawidłowy, mylny; ~ na 
chen (werden) [s]krzywić (sie): 
el. nehmen brać |wziąć] za złe. 

Schie fe (szi' Te) Ob (o. pl.) Kray 
wosé, ukośność, pochyłość 
krzywizna. 

Schie fer (~R) m Dl łupek; 
łupkowy: «tafel f tabliczka 
łupkowa. Isie. 

ſchie fern (82 fenn) (Bb łupać) 

Schie fheit f = Schiefe. 

ſchie f...: „tettig krzy woboczny 
„winko lig ukośnokątny. 

ſchie len (521 len) Ba patrzeć 
zezem. zezować; Spoglądać. 
|-dnąć] ukradkiem (nach dat. 
na acc.); d zezowaty. 

Schle ler (en) m ©] człowiek 
zezowaty. 

fchien (szin) f. ſcheinen. 

Schie'n|bein (szi'n-) u golen m- 
piszczel m. 

Schie'ne (szine) / G)b (am Rabe) 
obręcz: R szyna: „M... SZYNo 
wy ;„tlftrang, „nlweg m kolej 
„ tor. Inahe.! 

fchier (szix) = tein: adw. = bei-f 

Sterling $ (szi' pm) m Ger 
cykuta 7: «8... cykutowy. 

Schie’fj... (szi's...) strzelniczy : 
baumwolle / bawełna strzel- 
nieza: „bedarf m materjal 
strzelniczy, amunicja /; bude 
f strzelnica. 

ſchie ßen (szj'sen) Gd 1. a)r |. 
u. v/i. (h.) palić (wypalić, pal- 
naé]; strzelać [-lić] (auf ace., 
nach dat. na ace. do gen.); b) rt. 
(fn) (temen) kiełkować : (ſich fi: 
zen) puszczać [puścić] się, bu- 
chać |-chnąć]; in die Höhe 
— aufſchießen; ~ laffen wypu- 
szczać |puścić]: in Mren ~ 


Schicheret 


puszczać [puścić] kłosy. 
21 strzelanie. 

Schießerei (sziseRait | f 
strzelanina. 

Schie $...: platz m strzelnica /: 
pulver n proch m strzelniczy : 
ſcharte f okno v w murze do 
strzelania; „fdycibe 7 tarcza do 
strzelania; „stand m stanowi- 
sko » (podczas strzelania). 

Schiff (szit) » g okręt m. sta- 
tek m; {e-r Kirche) nawa f: 
okrętowy. 

Schiffahrt f b (boi Treunnng: 

"Gdiflfagrt) żegluga: is 
żeglarski. 

icht ffbar splawny. 

Schl ff.: bau (e. pl.)budowa 
f okretów: bauer buda- 
wniczy okrętowy: „brud m 
rozbicie a okrętu; „brüde / 
most m okrętowy eb. ponta 
nowy. 

Schiffchen (szttden) m 
okręcik m: Weberei: czółenko. 

ſchiffen (en) Ba płynąć okre 


En 


Gb 


m 


GH 


tom; żeglować; P = barnen. 
Schiffer („Cu m 21 żeglarz, 
marynarz. 
Schl'ffs. Schiff.; „eigen 


tümer, eigner (-aign*R) w 21 
Shinterteil 


właściciel okretu: 
m (n) tył m okrętu: „Junge m 
chłopiec okrętowy: „mann- 
ſchaft / załoga okrętowa: 
raum m wnętrze n okręjn: 
ſchnabel m, „bordertcić m (2) 
dziub m, przód w okrętu. 

Schtka'ne (szika' ne) f b szy- 
kana, dokuczanie n: ſchika⸗ 
nie'ren(szikąni nen) (hg szyka- 
nowad: dokuczać [-czyć] (dat.). 
Schild (szilt) 1. m (Dg tarcza f: 
fig. imne führen zamierzać, pla- 
nować, knuć: we. tarezowy. 
2. n (2% (Aushanges) szyld m, 
godło, wywieszka f. 

Sot der... 


(der...) szyłdowy. | 


Schinder 


Schildie)rer (denen) „ 
opisywacz. 

Schi Iderihaus n budka / stra- 
żnicza, strażnica f. 

ſchi Idern (sżi denn) db opisy 
wać[-sać], przedstawiać |-wić|, 
Inalkreslie. 

Schi ldlehrung f opisanie 
przedstawienie n; opis m. 

Schu Ip... formig (konm ich, 

mie tarczy: Knappe um 
giermek: „krófefżółw m; =patt 
(patin 2g szyldkret m; wache 
f szyldwach m, straż, warta. 

Schilf (sz n De (a. „rohr ) 

| sitowie, trzcina f: me. Sitawx. 
trzcinowy. 

| fbi Meru (sz Inn) (Bb mienie 


1", 


| się (in ... == inst.: „Od mie- 
| niący się. 
Scht mel (sztmelı m (21 * 


| pleśń f; (Wien) siwosz. siwok. 
| śhimn(elig (ih) spleśniały : 
å werden — ſchi'mmeln (eln) 
ch. u. fu) [s-, za|pleśnieć. 
Schl mmer (en) m (01 blask, 
| połysk: fig. słaby promień. 
ſchi mmern (enn) aß b [za]bły- 
szczeć, |zajlśnić sie. 
Schimpf szimpi) m 21g obelga 
f. ohraza /; (Schande) hańba fy 
stomota f: Obelzywy; ha- 
niebny. 
ſchi myfen (szt mpfen) (Ba [ze-] 
Iżyć, obrażać |-azić]; (d nen: 
nen) przezywid |-zwać|. 
Schimpferer’ (szimpf nai’) f (3h 
besztanina. 
fchi'mpfiichhaniebny,sromotny. 
Sind... (szi'nt..): „aas Pu 
1 ścierwo: padlina fi anger m 
ścierwisko a, fr... gontowy.ł 
Schi ndel (szi ndel)/G)d gont mil 
ſchi nden (den) użo obdzierać 
(obedrzeć| ze skóry: fig. DÉI. 
ſich abſchinden. jid (abjaqnalen. 
Scht'nder (den) m Œ oprawea, 
rakarz. hycel: fig. — ©udler. 


Schinderei 
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ſchlaftrunken 


Schinderel! (szindenai') f (Bb | Schla’ liwurft f serwelata 


ubdzieranie n ze skóry: fig. = 
‘Bladerei, Qualerci— 
Sot up, „grube / ścierwisko 
luder P» ścierwo; „mähre 
/ szkapa, szkapina. [szynka f.l 
Schinken. (szf'nken) m DO 
Schi'ppe (szi pe) „b szufla. 
Schirm (sz1Rm) w (2)g (bjd. Son- 
nens) parasol, (feiner) parasolka 


fs (Regens) deszczochron; (an 


Mützen) daszek : (Feuers) ekran; 
(vor Betten uſw.) parawan; (San- 
ven?) umbra /; fig. (Schuß) 
ochrona f. obrona f. 

fehi'rınen (szinen) ſda chro- 
nić, ochraniać |vchronić]. 

Schirm...: förmig (-ióRmidh) 
w kształcie parasola: „herr m 
opiekun; amader m parasol- 
nik: mütze / czapkaz daszkiem. 

ſchl'rren (szi' nen! a = an. 

Schi'rrlmeifter » X przelożony 
nad podwodami ` 9 konduktor 
"u pocztowy. 

Schlacht (szlui) / Db bitwa, 
wałka: große ~ bój m: «sw bo- 
Jowy: (zum Schlachten) rzeźniczy : 
bank / rzeźnia. 

fchfa'chten (szla ditn 15 c 1.[zu-] 
bić, rznać, zarzynać |-rznąć]. 
2, m 2% bicie. rznięcie. za- 
rzynanie, rzeź /. 

5chla chten|maicr malarz 
malujący bitwy, batajlista. 

ścia gier (szli hieny) m DL 
rzeźnik. [rzeźniaz fir. Tze. 

Schlächterei’ (szledhteRai')7 Ab 

Ścla chf...: „feld n pole bitwy. 
pobojowisko: getümmel, „ne 


m 


wiipi n zgiełk m walki: haus 


n, hof ue rzeźnia”: „ordnung; 
szyk m bojowy ; ſchiff n okręt 
m wojenny. I, sziaka. 
Schlacke (szla'ke) f ob AJ 
ſchla'cht(e) rig (lelnjch) wilgotny, 
mokry; ses Wetter dzdzyste 
powietrze u. Słota f. 


| 
| 


Schlaf (szläl) m (Dg:-a) (e. pł.) 
sen: in ~ fiugennsypiać uśpić) 
śpiewem; b) pł. ſ. Schläfe. 

Schla’f... senny; (einſchläfernd) 
usypiający: (um Schlafen bie 
nend) sypialny, do spania; -* 
abteillung ) m, „coupe n 
przedział m sypialny : „bank / 
tapczan m. szlaban m; Abrin⸗ 
gend usypiająj:y, nasenny. 

śdhlafdhen (Szls'ſchen) n (21 
drzemka f: ein machen zdrze- 
mnad się [vof]. 

Schlafe (szle“fe) / 3b skroń. 

ſchla fen (szla fen) Gyk spać, sy- 
piać; gehen, jid) „ Legen kłaść 
|położyć| się spać, iść [pójść] 
spać: legen układać |ułożyć| 
do snu; vor dem Sgehen przed 
spaniem. 

Śdhli' fer (szlo fen) m (21, „in 
(In) f De śpiący Cca), śpioch 
(Spioszka). 

fchla’fie)rin (elnfch) śpiący, 
senny, ospały ; ich bin „nid 
fla ferf chce mi się spać; 2 
keit f senność, ospałość. 

ſchlaff (sztal) slaby, wątly: (her- 
abhangend) obwisły, zwieszony; 
nicht geſpaunt) walny, nie wy- 
prezuny: werden [ojsłabnąć: 
Sheit / słabość, wątlość; uh- 
wisło 

Schla f.,: »gemach n, kammer 
f pokój m sypialny, sypialnia 
f: Aos bezseuny; „Ioftgkeif / 
bezsenność: „mittel n środek 
m usypiający oder nasenny: « 
mütze f czapeczka nocna: fig 
śpioch m (spioszka f). 

ſchlü frig j. ſchläferig. 

Schlaf.: rock m szlafrok: — 
ftelle f miejsce n do spania: 
„Stube f = zimmer: ug / 
śpiączka; sſuchtig senny. 
śpiący: Strunk m napój usy- 
piający: trunken Zaspany. 


Schlafwagen 


snem zmoZony: wagen m 
wóz sypialny; immer n sy- 
pialnia f. 

Schlag (szläk) m Od udar (auch 
fig. = „anfall, fluß); (der Uhr) 
uderzenie n, bicie n; (der Sing: 
vogel) śpiew; (Wagen?) drzwiez- 
ki f/pl. (u powozu); (im Walde) 
poręba f; fig. cios; (Art) rodzaj ; 
(Gattung) gatunek ; (Rafie) rasa 
f: auf einen „ odrazu, jednym 
zamachem; bon cirtem „e jed- 
nego rodzaju ob. kalibru; ein 
Menſch vom alten e człowiek m 
starej daty; ~ zwölf Uhr z ude- 
rzeniem godziny dwunastej. 

Sdla'q... służący do bicia: * 
apoplektyczuy, udarowy: 
ader f = pulsaber: „anfall m 
udar, paraliż, apopleksja 7; — 
baum m rogatka f, barjera f. 

Schlä' gel (szle'gel) ſ. Schlegel. 

ſchla gen (Szlä'gen) (Bi 1. t. 
bić [uderzyć], a. = (durch)pru⸗ 
geln; (im Rampfe, Spiele) = De 
flegen : Brite: [zJbudować, [po-] 
prowadzić:. Feuer: krzesać 
(rozkrzesić]; Lärm: [na]robić ; 
Minen: [wy]bić; Sahne: ubijać 
fubić]; Bon ufw. ~ auf (aec.) na- 
kładać [nałożyć] na (acc.); ſich = 
jpojbić się. 2. v/i. (J. u. fit) 
uderzać |-rzyć| (się) (gegen 
miec. 0 acc.); Uhr: [wylbie; 
Singvögel: Spiewac: Herz: bié; 
d dobitny, trafny ; de Wetter 
n/pl. gazy m/pl. wybuchające. 

Sdla'ger (szlä'gen) m l naj- 
efektowniejszy ustęp ober za 
pieśń f. 

sóld'qer (szlę gen) m (2)1 szpada 
fs rapier; (Vogel) ptak śpiewa- 
jący; a. = Staufbolb. 

Schlägerei’ (szlęgeRai) / Ab 
bójka, bijatyka. 

Schla’a...: Zfertia gotowy do 


H 


ſchlauerweiſe 


licht „ silne światło; netz u 
rakieta f; ring m pierścień 
bojowy: fahne f bita śmie 
tanka, krem m; „uhr f zegar 
m bijący; „werk n mechanizm 
m bijący (w zegarze); „wort 
n hasło. muł, namuł., 
Schlamm (szläm) m @g (o. pl.) 
ſchlä mmen (szlö'men) i$aoczy 
szczać [-yScid] z mułu. 
ſchla mmig (szla mich) mulisty. 
blotnisty. 
Schla’'mmikreide (szló'm-) / 
kreda oczyszczona. Ichluja. 
Schla mpe (szla'mpe) f Ob nie- 
ſchlaͤmpig (pg) niechlujny. 
plugawy; (Wetter) słotny. 
ſchlang (szlär), ſchlü'nge 
(szlę'ny8) ſ. ſchliugen. 
Schlange (szlä'me) f (Ob wąż 
m: (giftige) żmija; fig. gadzina. 
ſchla'ngeln (szl&’reln) GBI: ſich 
~ wić się, kręcić się. 
Schla'ngen... wężowy; Lartig 
wężowaty; „linie/ linja węży- 
kowata. 
ſchlank (szlargk) smukły, wy 
smukły: Sheit / smukłość, wy 
smukłość; „meg poprostu, 
otwarcie. 
ſchlapp (szläp) = ſchlaff: 2 hut 
m miękki kapelusz o szerokich 
kresach. 
Scyla'ppe (szlń'pe) f (b strata, 
szkoda: X klęska, porażka. 
ſchla'ppig (szla pidh) słaby. 
Schlara ffe (szlana'fe) m Ba 
darmozjad, pasibrzuch; n. 
land n kraj m darmozjadów 
oder pasibrzuchów ; „nileben n 
życie próźniacze. 
fchlau(szlau)chytry, przebiegły. 
podstępny. [= Schlaukopf. 
Schlau’iberger (beugen) m GU 
Schlauch (Szlänch) m (Ed wąż 
gumowy ob. skórzany. 


boju; fig. przytomny. (Antwort) ſchlau'erlweiſe (sztau'eRwaiz%) 


cięty: „Muß m = = aufall: — 


chyirze, podstępnie. 


Schlanheit 


Schlau heit, Schlau igkeit (Ich) | 
f shytrość, przebiegłość. 

Schlau! .: „kopf, „meier m chy- 
try człowiek, szezwany lis. 

ſchlecht (szićcht) zły, niedobry, | 
lichy : (garſtig) brzydki; (Zahn) 
zepsuty; (untauglich) niegodzi- 
wy, niezdatny: ~ machen ob- 


mawiać |-mówićj, oczerniać 
(-nić]. 
Ichie'hter|bi'ngs (eRdf’rgs) 


bezwarunkowo, koniecznie. 
fchie'chtlbin, weg po prostu, 


prosto. 

Schie’hligkeit (szlé'chtich) / 
złość; (Gemeinheit) podłość, 
nikczemność. [= leten) | 


ſchle cken prov. (szlö’'ken) Wa] 

Schle'gel (szle'gel) m ( dobnia | 
„ baba f, ubijak. 

Seleh.. (szle“. .): „baum, „= 
bufch, „born m tarń /, tarina f. | 

Schle'he & (szle’e) f b tarnka: 
N... tarnkowy. 

Schlei (szlai) Fb, a. m (Ha lin m, 

ſchlei gen (szlat'chen) 4t (jn) = 
kriechen; fig. skrudać [skraść] | 
sie, wkradać [wkraść] się. 

Schlei cher (szlar her) m Ol, „in 
(An) f De człowiek m skryty, 
kobieta f skryta: hipokryta 
(-tka). 

SŚchleicheret (szlaidykai ) f Ob | 
skryte działanie n. 

SŚdiet'ch..: „handel m handel | 
pokątny ob. przeinytniezy, kon- 
irabanda f: „händler m prze- 
mytnik; weg m droga / kręta 
oder skryta, manowiec. 

SŚchiet'e (szlai ©) f b Schlei. 

Schlei er (Len) m 1 zasłona f, 
welon, woalka /. 

ſchlei'erhaft F = geheimnisvoll. 

Schlei’f... (szlai'f...) szlifierski. 

Schlei fe ierch p kokarda: 
a. = Schlitten; © = Schleiſerei. 

ſchlei fen (n) Ct: a)|wy]ostrzyć: 
jo]szlitowac; b) włóczyć, [po-] | 


ſchleſtſch 
wlec; Tejtung : [z]burzye: (bia 
ben) [z-, pojłączyć, [złwiązać. 


| Schlei fer (Cen) m (201 szlifierz; 


(a. walzer m) suwany taniec. 

Schleiferei (szlaiiekat') f (Gb 
szlifiernia. 

Schlei'fifteins“ kamień do ostrze- 
nia, toczydło n. osełka f. 

Schleim (szlaim) m (g śluz, 
flegma f; „... śluzowy; fluß 
m Sluzotok, katar. 

ſchlel men (szlai'men) (ba spra 
wiać -wie] flegme. 

fhlei'mig (ich) 
klejowaty, kleisty. 


śluzowaty, 


ſchlel Ben (szlat'sen) Oe n. ddp 


[pop upać. Ipraffeu.) 
ſchle mmen (szię men) Ba = 
Schlemmer (sn) (2)1 = Praſſer. 


ſchleindern (szle'ndeRn) Ob (fu 


u. h.) wałęsać się. 


Sdhlendrian (dulan) m Ge 
niedbalstwo n. 
fehle'nkern (szlę'rykenn) ei 


ciskać |-snąć], rzucać |- cić]: 
(v/i) [pojtoczyć sie; ~ mil 
(dat.) machać (instr.), ruszać 
(instr.). 

Schle pp. L (szi6'p...) holowni- 
czy; „Dampfer m parowiec 
holowniczy; holownik. 

Schle'ppe (szl& pe) f Ob ogon m 
(u sukni), tren m. 

ſchle ppen (~n) (Ba [pojciągnąć 

za sobą; (umher) wlec, (po- 
włóczyć; 4 holować; ſich 
włóczyć się; AN powłóczysty : 
(Stil) rozwlekły. ` [holownik. 

Ścle'pper JL (szló'peR) m (Dl 

SŚchle'pp...: „kleid n suknia f 
powłóczysta oder z trenem; ..- 
feil, tau sb n lina f holowni 
cza; ins „tau nehmen brad 
[wziąć] na line; hołować 

Schle fien (szie'zien) n ©g Śląsk 
m: Schle'ſier („zieR) m (231, An 
(„im f We Śłązak (-zaczka); 
ſchle' ſiſch (zisz) ślązki. 


Schleuder 38 ſchlottle rig 


Schleuder (Szlor den) / "Gd poetlica, dim. pętelka: (für Voges! 
proca: arbeit / robotaniedba- | sidła n/pl. łobuz, leniuch 
ła oder nieporządna. śdituge („Śl m (Dl hultaj,) 

gchleu derer (ER) m G1 pro- | fëll ngen (Sen) 4b (ver) poły: 
carz: & sprzedający za bezcen. | kaé |-łknąć]; (winden) wić, owi- 

flew Deru(.n) Sb rzucać j-eie], | jaė |-inąać]. 
ciskać |-snąć], miotać; mit er ſchli'ngern (~ern) $5b = jólcu: 
Ware „ Sprzedawać -das coś kern, Bib. JL być miotanym 
za bezcen. Ekosztów.] | z jednej. strony na drugą. 

Schleu'Der|prcis m cena / niżejj Schltüglgewächs n, Dome 7 

ſchleu'nig (szloiniń) szybki, | roślina f wijąca się. 
prędki, spieszny; „it jak naj- Schlips (szlıps) m Dh krawatka 


szybciej, w pośpiechu. gi. „nadel / szpilka do kra 
Schleu'ſe (szloi'ze) f Gb śluza, | watki 
upust m: „M... Sluzowy. ſchliß (sz ls) f. ſchleißen. 


Schlich (szlſch) 1.m Dg kryjówka Schli'tten (szQ ten) m Dl sume 
f, skryta (ob. tajemna) ścieżka ` fipl.: dim. sanki F/ pl.: f. fahren: 
f; (pL) skrętactwa n/pl., Wy- |. ~ Sinkowy; „fahrt, partle / 
krety m/pl. 2. L ſ. ſchleichen. przejażdżka saniami; Rufe, 

fchlicht (szlicht) (glatt) gładki: | sanie Cu, 

(einfach! prosty, skromny : Shelf Schli ttlfduh (szWt-) młyżwa f; 

f prostota, skromność. „laufen ślizgać się: „bahn / 
ſchlichten (szlichten) De (glatt ślizgawka: laufen u ślizganie 

machen) [wylgladziv: fiy. |zajła- | m sie: „ldufer(im 7) m ły- 

godzić, załatwiać |-wićj. Su. | Żwiarz (-arka). 

gladzenien: fig. (za)lugodzenie Schlitz (szlic) m Gg rozpür. 

m, załatwianie n (-wienie n). rozporek; s augen oko skośne. 
ſchlief (szuit) ſ. ſchlafen. ſchli gen (ez cen) We pruc, 
schlie gen (zii sen) dd Tür uw. | rozpruwać [-uel. 

zamykać |mlknąć]: Reihen: Schloß (szlos) 1. w Da! (Burg) 
ścieśniać nie]: (beenbigen) |[za-| | zamek m; (Palaſt) pałac m, 
kończyć ; Sertrag ufw.:zawierać | dwór m; (an Türen) zamek m. 
[-wrzeć] : (een Schluß ziehen) |wy-| 2. L ſ. ſchlietzen. 
wnioskować; geſchloſſen zam- | Schlo' B., zamkowy. 
kniety. Schlö'ßchen (szl$'shen) n GJ 

Schlie ßer (en) m ( klueznik: | zameczek m. 

(SefängnisQ) dozorca więzienny. | Schlo De (szlo's*) F Ob grad m. 

fdylic'glich ostateczny; ade. Schlo'ſſer (szlö’sen) nz GJ siu- 
nareszcie., wreszoie, w końcu.  Sarz: «s Ślusarski. 

Schlie'gung / zamknięcie n; za- Schloſſerel (szlystkat) f Gb 
kończenie ir. ( Schlo fferibaundwerk z) slu- 

Schliff (Szltf) 1. m (g szlif. sarstwo n : (= Glo fferlwerk= 
polor; fig. okrzesanie n. 2. £ ftaff f) Slusarnia f. 

4. ſchleifen. Schloß vogt m kasztelan. 

ſchlimm (szlim) zły, niedobry: Schlot (szlot) m De komin. 
chory; im ſten Falle „ ften- | ſchlo ttlehrig (Szlo'tlelnich 
falls w najgorszym razie. | niedbaly, nieporządny : (Gang 

Schlinge (szlt e) f Ob pętla, | chwiejny. 


ſchlottern 


ſchlo ttern (szlö'tenn) b (h. u. 
in) trząść się. [zajchwiać się. 


ſchmalern 


bund n pęk kluczów; loch ze 
dziurka / od klucza. 


Schlucht (szlucht) / 3b parów | Śchlu fzifsige(rung) ff. Schluß. 


m, jar m, wąwóz m. [szlochać.| 
fehiu'chzen (szlu chen) ge łkać.| 
Schluck (szlük) m (Dg, (2 d łyk. 

haust; dim. (= Schlü’ckchen 

[szit kchen] s (2)1) łyczek. | 
folu ken (szluken) (Ba 1. ty- | 

kać, połykać [-łknąć]: (gierig) 

pochłaniać [-chlonie]. 2.2 m 

(21 czkawka f. 

Schlu'dter (Cen) m (21: armer 
~ biedak (biedaczka). gołysz. 
ſchlug (szlük). ſchlü ge (szlü'ge) 

f. ſchlagen. 
achlu mmer (szlu'men) m @l 

drzemanie n, drzemka f; lied 

n kołysanka f. 
ſchlu mmern (an) (gb drzemać: 

zdrzemnąć się |vott.]. 

Solu mpe(.pe)/(0b =Sdjlanhe. 
Schlund (szlunt) m (2)d gardziel, 

przełyk; (e-s Tieres) paszcza f: 

a. = Abgrund. 
ſchlü gien (szlu'pfen) (Ba (fn) 

wymykać |-mknąć] się, wy- 

suwać |-unąć] się. 
fayt'pfiewią (cleluſch) ślizki; 

(unſicher) niepewny, niestały; 

Gotig) sprośny. nieprzyzwoity, 

gorszący: Skeit f ślizkość; 

sprośność, nieprzyzwoitość. 

śhlu pf... (szlupf..): „loch n 
dziura f (przez którą można 
się przemknąć): a. = „winkel 

m kryjówka f. 
fehlii rfen (szlu'rfen) Goa chłe- 

ptuć, żłopać, |wy]pić zwolna. 
Schluß (szlus) m d! (Schließung) 

zamknięcie „; (Beendigung) Za- 
kończenie n, koniec: („folge 
gerung) wnioskowanie , wnio- 
sek: końcowy. 

schlu ffel (szlu'sel) m (2 I klucz; 
+. kluczowy: „bart m ząb 

u klucza; „bein » obojczyk m; 

blume s f pierwiosnek m; 


Deutsch-pulnisch- 


fhlü’ffia (sztü'sich) zdezydowa- 
ny; ~ werden [zjdezydować. 
się, postanawiać |-wie|. 

Schlu f... fein a kamień za- 
mykający sklepienie; fig. za- 
kończenie n: „vers m ostatni 
Wiersz; wort, Q)g wyraz m 
końcowy ; zakończenie, opilog 
m. [hańba, wstyd m, obelga.| 

Schmach (szmań) f b (o. pl.) 

ſchma'chten (szma'chten) (Be 
schnąć, usychać [uschnae], 
przymierać (vur dat. z gen.): 
[za]tesknie (nad) dat. zainste.) : 
|zajpragnąć (gen): œ~ tajjen 
dręczyć; „D spragniony, ste- 
skniony. 

fhmi chiig (szmsé'chtich)smukty. 
szczupły, chudy; Skeit f smu- 
kłość, szczupłość. 

Śdhma ht... : lappen m = Hun- 
gerletder ;P (Berliebter) człowiek 
m sentymentalny ; „lodte f lok 
m długi wiszący. 

fchina'chlvoll haniebny. 

fhma haft (szmą k-) smaczny; 
Siqkeif f smaczność. 

SŚcyma'b... (szmę”...) obelżywy. 

ſchmä hen („eny (ba zy: wy- 
gadywać (na arc.); przezywać 
|-zwaćj. 

ſchmä'hlich haniebny, obelży- 
wy; F straszny, okropny. 

Schmä'h...: ⸗ſchrift f paszkwil 
m: Sſüchtig złorzeczliwy. 

Schma'hung / obeliza, obraza. 

ſchmal (szmal) ©" wazki: (xof) 
skąpy ; (ſchmachlig) szcznpły : ix 
Zſign oft wązko... lläftern.] 

ſchmä'len (szme len) (da 
ſchmä lern (ern) (Bb (ſchmaler 
machen) zwężać |-żyć]: (vermin- 
dern) zmniejszać  |-szyćj: 
uszczuplać |-lić], ograniczać 
|-czyć|: Auſehen niw.: uwłaczać 
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Schmalhans 


[czyć] (dat). Su. zwężenie 
n; zmniejszenie n: uszezuple- 
nie n; uwłaczanie n (dat.). 

Schmal hans m sknera. 

Schma lheit / wązkość; szezu- 
płość. Iwazkotorowy | 

ſchma'llſpurig mł Gszpunió)| 

Schmalz (szmale) u @g smalec 
m, tłuszcz m. 

ſchma Den (szma lee). Tgëmgt- 
zen (samö'Icen) e omaszczać 
[omaseic]; okraszać [-rasić] 
smalcem. [Sahne. 

Schmant (szmant) m äu: 

ſchmaro gen (szmang'cen) 43e 
od. (dg 1.żyć cudzym kosztem, 
być pasożytem. 2. 2 n (al 
pasożytnictwo. 

Schmaro'tzer (Len) m Dl paso- 
zyt, pieczeniarz; pflanze / 
roślina pasożytna. 

Śdina rte (szmą'ne) ©b 
blizna, szrama. 

Schmatz (szmac) m (Dg ob. Dad 
głośny całus, cmok. ; 

ſchma nen (szmó'cen) Aën emo- 
kać|-knąć]; (beim Gite! mlaskać 
|-snąć]. 

ftymawchen (szmau'chen) a 

* kopcić DU. biesiada f.) 

Schmaus (szmaus) m (2:41 uczta| 

fchmau fen  (szmawzen) (d 
ucztować, biesiadować 

ſchme cken (szme'ken) gpa [s- 
po]kosztować (aec., gen), sma- 
kować; ~ nady (dat.) mieć smak 
(gen.), trącić (instr); ſchmeckt 
Ihnen das vele" czy sma- 
kajo panu mieso?; ſich et. — 
luffen jeść (od pić) z apetytem; 
zajadać smacznie. , 

Schmeichelei (szmauńela )/ Bb 


r 


pochlebsiwu n, komplement m: | 


(Liebkoſung) pieszezotu. 


ſchmei'chelhaft pochlebny, 
chlubny. Iler(in).“ 

Schmei del kage / Schmeich . 

iómetchcln (szmat'cheln) 451 


86 Schmied 


(dat.) po-, s-chlebiać [-bić] (ñd 
mit dat.. sobie instr.). 

Schmei'chler (len) m DL, in 
(in) 7 De pochlebca m, lizun 
(ka); Liſch („isz) pochlebczy. 

ſchmei Den F (Szmai'sen) (Bp 
rzucać [-eie], ciskać [-Snąć]. 

Schmelz (szmele) m Dg polewa 
f. szkliwo r. emalja f. 

ſchme'lzbar stopliwy: Skeit / 
stopliwość. 

Schme (ze (szinę (cej) f Db to- 
pienie u; a. = Schmelzhlitte 
fome Den en) @b 1. /t. IS 
rozjtopić. 2. v/i. (fu) Schnee. 
(sliajać, [s]topniee (auch fig.): 
Buttersrozpiywad|-plynge]sie: 
|sltopić się: «Ð topniejący: 
(Zone) dźwięczny, melodyjny. 
Schmelz „Hüfte /szmelcarnia. 
huta, odlewnia; „tiegel mu ty- 
giel (do topienia kruszców). 
Schemer (szmen) m (2g (o. pł.) 
sadio n; „bauch F m brzuch 

opasły, pasibrzuch. 

Schmerz (szmęne) m (Da ból. 
boleść f; (Kummer) Żal. cierpie- 
nie n. 

ſchme e rzen (szm6ę'kcen) e bo- 
łeć, dole gas: es ſchmerzt mich 
boli mnić, przykro mi: mich 
ſchmerzt der Kopf glowa mnie 
boli. Igrodzenie za ból. 

Schme’rzensigeld wyna-| 

fdyme rzhaft, ſchmeerzlich bo- 
lesny, dologliwy:  (betriibenb! 
przykry. 

Schmerz.: Aindernd, sſtillend 
usynierzajacy,  uspokajając\ 
ból; 2105 bez bolu. niebolesny : 
„lofigkcit / bezbulesnaść 

| Schmetterling 'szmó'tekliny) m 
(De! matyl 

fchmeittern (szme’tenn) 4b 
1. pit. = zerſchmettern. 2. vi. 
[za]brzmieć głośno, [zajhuczeć; 
„b grzmiący, huczący. 

Schmied (szmit) w 2g kowal. 


| 


u 


Echmisbb ar 


fhnie dbar dający sie ue. 
Ścdumie De(szmi' de) / Ib kaźnia: | 
„kowalski: „eifen » żelazo 
kute; spammer m młot ko- 
walski; „handwerk x kowal- 
stwa. 

ſchmie den (en) Be [wyjkuć; 
fir. knować, |ujknuć; Berſe: 
ryniować. 

ſchmie gen (szmi'gen) Ba (ih) 
naginać |-giąć| (sie): jid) ~ an 
tace.) przyciskać |-snąć] się do 
(hen.), |przyjtulić się do (gen.). 

ſchmie'gſam (szmi kzam) giętki: 
eit f giętkość. 

Sch mie' r., (szmi'R...) Go sma- | 
rowania: buch m += my 
raptularz m. 

Schmiere (e) f i Se: maż, sma- 


rawidło n; fig. = Beſtechung; 
Then. trupa aktorów wędro- 


wnych;Pftehenstae na warcie, | 
jc mie ren (en) a |na-. po-! 
smarować; (ſchtecht ſchreiben uſw.) 
Inalmazad, [najbazgrać, |na-] | 
gryzmolić: jan ~ dawać [dad] 
lapówkę (dat.). przekupywać 
pie]: a. = (dired)prigeln; 
wie geſchmiert jak po maśle, 
Schmie'rer Cen) n Gl, „An (in) 
De smarownik: (Subter) ba- 
zgracz(ka); (schlechter Schrift⸗ 
jteller) pismak (-aczka). | 
Śdmicreret" (szminenar) f b | 
bazgranie n, bazgranina. 
Schmierlfinkke) m bazgracz. 
plugawiec, Iplugawy.) | 
fmic'rig (szmi'rtih) bradny./ 
Schmie'r. „: „liefe fbazgraczka: 
ntittel n środek m do smaro- 
wania: „fełfe / mydło n szara 
(do smarowania). 
Schmi'une (szmrnyke) 7 Ob 
rote) róż m: (weiße) szminka, 
hlansz m, bielidło n. 
$%mi nken (Cen) a [na]szmin- 
„owa: (rot) [na|różować: (weiß) 
(na]blanszować. [najbielić : jid 
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` fbmi rąchh (n) Gi" 


ſchmunzeln 


„[nalmalowae się, |na|szmin- 
kowae. 

Schmirael (szmi'ngel) m DI 
szmirgiel: , szmirglowy. 

czyścić 
tv. polerować! [wypolerować] 
szmirglem. 

Schmiß (szmjs) 1. m Dh! (Hieb) 
uderzenie n; (im Geſicht) cięcie 
n, blizna f, szrama f. 2.2]. 
ſchmeißen. 

Schmöker F (szmö’ken) m l 
stara ksiega f, szpargat. 

ſchmo Wen (szmo’len) da [po-] 
gniewać sie, |za]dąsać się (mit 
dał. na ace.): „D zadasany. 

schmolz (szmylej, ſchmö'lze 
(Szino'lee) ſ. ſchmelzen. 

Schmo' r., (szmo'R...) duszony; 
braten m pieczeń f duszona. 

ſchmo ren (Sen) Da [pojdusićz 
leji.) |przyjsmarzyć się. 

Schmo r...: „flcifch n = braten; 
topf m rynka f (ob. rondel m) 
do duszenia mięsa. 


ſchmuch (szmük) I. ładny, ozdo- 


bny. 2.2 w (Big strój, ozdu- 


ba f, krasa f; (Sſachen) klejnoty 
pl. iżnterje (nt. 

ſchmu cken (szmu'ken) a zdo 
bić, ozdabiać [ozdobić]: [przy-| 
stroić: Rede: okraszać |-sie]. 

Schmuck. .: käften n szka- 
tulka f na.klejnoty ob. biżu: 
terje; Slos bez ozdoby; (einfach) 
prosty, uiewykwintny faden 
F/. J. Schmuck. 

Schmuggel (szmu gel) m (2 . 
ei“ Gzmugelai)) f b prze- 
mytnietwo n; ware ftowar m 
przemycany. 

ſchmu'ggeln (~n) C przemycać 
f-ciój, zajmować się przemy- 
tnietweni. Imytnik. 

Schmu'ggler (len) m DI 9799 

ſchmu'nzeln (szmu'nceln) 57 
uśmiechać [-chnąć] sie, przy- 
milać sie. 


25% 


Schmutz 


Schmutz (szmüc) m Ds (o. pl.) 
brud, nieczystość f: fig. bru- 
dota / 

ſchmu zen (szmü'cen) de [za | 
brudzić (się), |po]walas (się). 

Schmu Blfink(e) m, lieſe f F 
brudas m, niechluja m u. f. 

(gët Gig (szmu eich) brudny, 
nieczysty, niechlujny ; (garftig) 
brzydki: fig. nieprzyzwoity, 
nikczemny; ~ werden |za-] 
brudzić się: Skeit / brudota, 
nieczystość, niechlujstwo n. 

gchna bel (szna'bel) m (Dj dziób. 

ſchnä bein (szne'beln) BL (ſich) 
F [polęałować się; pieścić się. 

Schnack (sznik) m ©g' gadanie 
n, bzdury (pi, 

ſchna cken (zn kn) Ma gadać, 
papiać. [| 

Sg be (szna’ke) fb komar) 

Schnalle (szną le) f 0b sprzącz- 
ka, klamra; „W... sprzączkowy. 

ſchua llen (en) Ma  zapinać 
(-piąć] na sprzączkę. 

ſchnallzen (cen) (Be mlaskac 
[-snąć] mit der Zunge jezy- 
kiem). 

ſchna ppen (szna’pen) (Ba trza- 
skać |-snąć]: ~ nach (dat.) 
chwytać |-ycić] (acc.): fig. po- 
lować. uganiać się (za instr.). 

Schnä'pper (sznę'pen) m Bl 
zatrzask: Chir. -puszezadio u 
(do puszczania krwi). 

Schna pp...: hahn m rzezimie- 
szek; „wieffer n nóż m sklada- 


ny. 

Schnaps (sznäps) d! wódka 
f: dim. (= Schnä pschen 
lszne'pschen] n (Ol) wódeczka 
f; w... wódczany : Salas kie- 
liszek m; „naje / czerwony 
NOS m. Ichrapae.) 

fcna rchen (szni' Ren) 4 

Schna tre (szni' RE) f Ob grze- 
chotka, terkotka. 

ſchna rreu (en) Ga grzechotać. 


— = 


fo neeweiß 


[zajskrzypieć: (beim Sprechen) 
charczeć. 

ſchna'ttern (szna'teRn) b zu-! 
gęgać; F = ſchwatzen. 

ſchnau ben (sznau'ben) Wa sa- 
pać |(-pnąćj; Pferde: parskac 
[-knae] ; die Raje: = ſchneuzen 
(nach) Rache ~ pałać (ob. dyszec) 
zemstą. 

ſchnau fen (en) Ba == fanan- 
ben, atmen. ISdmurrbart.] 

Schnau'z bart (szuau'c-) m =f 

Schnau ze (sznau'ce) f Db pysk. 
m, morda: dim. (= Śhnadną- . 
chen |sznoieden] n ©1) py- 
szezeck m, mordeczka: (an 
Gefäßen) dzióbtek) n; P. Mund. 

ſchnau zen f (En) 4e fukać się: 
być opryskliwym. 

ſchnau'zen (sznorcen) Be 
ſchneuzen. 

Schnecke |znó'ke) f Dp ślimak 
m; dim. ślimaczek m; auch = 
Spirale. 

Schne cken. Slimaezy, ślimako- 
waty; Sartig, Sformig ("ip 
mich) ślimakowaty: gang m, 
poft f chód m ślimaczy, krok 
m żółwi: mit der „pojt żółwim 
krokiem. 

Schnee (sznę) m @g! (o. pł.) 
śnieg; leichter ~ Śnieżek. 

Schnee... śniegowy, śnieżny; 
ball m kula / ze śniegu: 4 ka- 
lina f; „flocke / płatek m śnie- 
gu; „geftóber n zamieć f 
śnieżna, zadymka /; glock⸗ 
chen vn śnieżyczka f: grenze 
f granica wiecznych śniegów. 

ſchner ig (szue Ich) Śnieżny, 

Sniezysty. 

Schnee ,: Slos bez śniegu: — 
mann / a balwan ze sniegu; 
| „pfług „plug do oczyszczania 

ze śniegu: ſchnh m śniegowce 

mjpl.: wehe / zamieć (oder 

zaspa) śnieżna: Sweiß biały 
| jak śnieg. snieznobialy. 


Schneid y 


Schneid szaalt) m 218 energjäf. 

Schnei'de (sznat de) f (ab ostrze 
m. „bank f lawka bednarska; 
mühle / tartak m. 

śdynei den (sznai'den) dg (po-. 
najkrajać; Bretter: INTCH 
Getreide: [wy|żąć; Haare: [0-] 
sstrzydz: Rohl: fpojszatkować; 
tanel: obcinać |-ciąć]: ſich ~ 
zncinać |-ciąć] się: (ſich burd- 
Svenzen) krzyżować się; ſich in 
den Finger ~ skaleczy6 się|voit.]; 
fig. orznąć się, oszukać sie 
voll.]: d ostry: (durchdvingend) 
przenikający, przenikliwy. 

Schnel'der (en) m (DI krawiec; 
wa krawiecki. 

Adyncideret' (sznaid Rai‘) f b 
krawiectwo n, krawieczyzna; 
(Schneiderwerkſtalt) warstat m 
krawiecki. 

Anet perin (sznat/denin) f De 
kiawczyni, krawcowa. 

<sdynci berimcifice m majster 
krawiecki. 

icynet dern (aetna) db wykony- 
wać rzemiosło krawieckie; być 
krawcem. 

one delzahn m siekacz. 

Aehnei Dig (sznai did) ostry ; fig. 
cięty. kuty, rezolutny, ener- 
giczny: Skeit f ostrość; cię- 
tość, rezolutność, energja. 

jchneten (sznaten) Aën" 
ſchneit snieg pada, (eicht oder 
fein) Knieg PTÜSZY. 


ſchnell szal szybki, prędki; | 


(geläufig) biegły, zwinny: Gag) 
nagły. 

ſchne H... szybki. prędki. 
spieszny : a. szybko... 
Schue'lläufer m (bei Trennung! 
Schnellllaufer) szybkobiegacz. 

Schne Üldampfer m parowiec 
pospieszny. 

ächne Hex (zus len) Ga t, rf. 
rzucać |-óić] prędko (instr.). 
2,0. (jn) odskakiwać |-sko- 


po- 
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Schnittwunde 


czyć|, wznosić jwzniesc] się 
szybko do góry. 


Schne l.: feuer X n szybkie 


strzelanie: Sfüßig (feld 
szybkonogi. 
Schnelligkeit (ezaë lich) f 


szybkość, prędkość. 


Schnell.: preſſe f prasa po- 


spieszna; „Ichreiber m steno- 
graf: ſchrift f stenografja; 
‚wage / bezmian m; zug m 
pociąg pospieszny.. 


Schuc'pfe (szn&'pfe) f Db bekas 


m; „uljago f polowanie n na 
bekasy. 


ſchneu zen (sznot'cen) Oe (id. 


[die Rafe] ~) [wyjsiąkać; wy 
cierać [wytrzeć] sobie nos. 


Schmicklfchnack F (sznik) m 


bzdury f/pl., głupstwa n/pl. 
fhnie’geln (szuf geln) Of [wy-] 
muska6. 
Schni ppchen (sznj pen) n Ol 
szezutek m; jm ein „ ſchlagen 
[zajżartować sobie z (gen.). 


Tout ppifdh („15z) odcinający się. 


Schnitt (sznit) 1.m @g krajanie 
n, cięcie u; (Einſchuttt) uacięcie 
n, wcięcie u; (des Kleides) krój: 
vol. Anuſter; Chir, [prze]cięcie 
m: Genu. przekrój ; (v Brot uſw.) 
kawalek, kromka f; („ Bier) 
mała szklanka f, pól szklanki ; 


es] feinen. maden [zjrobić interes 


(bei dat. na loc., przy loe.). 2. £ 
1. ſchneiden. 

Schni He (szni'te) f b kawa 
lek m, kromka. 

Schni'tter (R) m DL „in win 
f @)e żniwiarz (-arka). 

Schul’ tt.: „fläche 7 przekrój m: 
„handel n handel towarow 
lokeiowych; „lau nm Szczy” 
piorek: Jime f Geom- sieczna; 
„meffer n nóż m da strugania; 
_mufter „ forma f kroju, krój 
m; ware / towar m łokciowy 4 
„wunde f rana cięta. 


Schutt 


Schnitz (szufc) m Dg= Schnitte; 
„arbeit / robota snycerska. 
Schni'tzel (sznf’cel) n © skra- 
wek m (papieru), obrzynki 
mipl.: Śodt.: sznycel m; In 
mn) 4% drobno [polkrajat, | 

wyrzynać [-vzngel. 

fdni zen (sz ern) Be I. wy- 
rzynać |-rznąć|. |(|wy]rzeźnić 
(w drzewie); gejdnigtrzezbio- 
ny (w drzewie). 2. Q n (% 
rzeźba /, rzeźbienie (w dıze- 
wie). frzeżbiarz.) 

5dni' ger (en) m ©: snycerz.| 

Schnitzerei! (szntetkai') „ Gb 
rzeżba (w drzewiej): snycer- 
stwo n. Ir snycerskat.) 

Schultz werken rzeźba, robotaj 

ſchno'ddle)rig (zud'dleſuch) 
szorstki, rubaszny. 

ſchnö'de (sznó'd2) lekceważący, 
hardy, zuchwały, niegodziwy ; 
Gewinn) marny, lichy. 

Schno'rkel (szno' nei) m Œl 
zakrętas;: (Pl.) esy floresy 
m/pl. Thetteln.] 

ſchno'rreu P (sznó nen) ia =) 

ſchnu fein (sznu'teln) gef wẹ- 
szyć. wietrzyć. Lracz, szpieg.| 

Schnu ffler (Ler) w (21 szpe- 

ſchnu'pfen (sznu'pfen) ger J. za- 
żywać |-yć] tabaki, |pojniuchać. 
2. Zm ($A katar. 

Śchnw pf... (sznu'pf...): „tabak 
m tabaka /: „tuch v chustka f 
(od. chusteczka f) do nosa. 

Ochun ppe (sznu'pe) f Gb fiche 
Licht⸗, Siern-jdnuppe: P das 
ift mir alles 2 to mi wszysiko 
obojętne, to wszystko mnie 
nie nie obchodzi. fidnifielat.| 

ſchun ppern (sznu'póen) Gb =f 

Schuur (szuun) f (Tb szunr m, | 
powrózż m; (diine) sznurek m; 
fig. über die hauen przebierać 
|-brać] miarę: ss. sznurowy. 

Sdnii'r... (szuü’n...): „band n 
(Da tasiemka f do sznurowania: | 


EI 


boden m strych testraluyz 
„bruft f sznurówka, gorset m 

Schnürden n ©1 sznurek m. 
sznureczek m: wie am 
zupelnie gładko. [wać 

foni ren (en) Ba [zajsanuro- 

Tom rlqera de prosty, pro- 
Sciutki. [rówka / gorset m.) 

Schnü rllcioichen n) m, sznu-| 

Schnurrbart (sznü n- m wąs. 
wasy w/pl.; dim. wasık, wä: 
siki %.; „binde / opaska na 
wasy. fu, zent nun 

Schnurre (szal ne) f G b figiell‘ 

ſchnu'rren en) 66a |zajarnczeć,, 
Iaalwarezee, |zajbrzęczeć. 

Tou reig (nich) zabawny, 
śmieszny, pocieszny. 

Semu rr|pfetferci f bzdurstwo: 
n, glnpstwo u. 

Son r...: „fenkeł m sznurek : 
„stiefel ar bucik do sznurowa- 
nia. Hioatiai natychmiast.|; 

Të r!ftra des prosto, wprost:|. 

ſchob (szóp), ſchö be (820 be) | 
ſchieben. Isterta 7. 

Scho ber (szo'ben) m (2 stóg,! 

Schock (szok) n (s tata Maß un 
pł. indet.) kopa f; a. = Hauſen 

ſcho fel F (szv'tet) podły, lichy. 
nikezenny. 

Scyö ffe iszt) m (Da sądzia. 
przysięgły. lawnik. 

Schokola de (szykotń dei f 3b 
ezekuladay an... czekoladowy 
Scholle (szy le | b gleba: 
(Cisl; bryła, kra; Boot. flądra., 

tladerka. 

fonon (szon) już; gut! dobrae!n 
das — aber ... owszem (oder 
prawda), ale ... 

ſchön (ször) 1. ladny, piękny 2 
~! ładnie 1. pięknie! ; dante =. 
dziekuje!; bitte =! proszę!: 
„et werden wyładnieć. wy pię- 
knieć jvof.]. 2, L'e Ol: a) r 
piękna: b) f piękua kobietaz 
piękność. 


ſchonen — 391 — ſchraffieren 
ſcho 'nen (szó'nen) (Ba [zajsza- Shó'pf...: kelle . löffel re 
nować, ochraniać [ochronić]; czerpak m, chochla f. 

(vern) oszczędzać [-dziel: Kofien: Schö’pfung / stworzenie nz: 
|pojżałować (gen.): d behandeln twór, utwör m; Is geſchichte 


ufw. ostrożnie, delikatnie. f dzieje m/pl. stworzenia. 
Scho’'ner 4 (szo'n*R) m (2)1 okręt Śchó'ppe(szę pe) m Da- Schöffe. 

dług + wązki. Scho ppen (828 pen) n "El kubek, 
gchö n...: farber m farbiarz; | Kufel. Iſcheren. 


fig. ten kto przedstawia rzeczy ſchor (szon). ſchö're (erg le) |.) 
w korzystnem świetle, opty- Schöps (szops) m Oh. Schö p: 
mista; „geift m pięknoduch, fen... (Cen. ) = Hanmell..). 


esteta. Schorf son) Ds strup; zum 
Schönheit f piękność, uroda, | strupiasty. fszywy.) 


piękno n; a. = Schone b: . joe ri Ich) strupiasty: par- 

mittel n kosmetyk m: ër Scho rn ſtein (5z0'nn-) m komin; 

pflaſter n muszka f: „slfinn m | feger m kominiarz. 

zmysł piękna. Schoß! zs) n Oh', Dad! = 
Sihö'n...; „reduer(in /) m kra Schößling. Abgabe. 

somowea (-czyni): „schreiben Schoß? (szos) m èd (Rod2) pola 

n. „Schrift / kaligrafja /; Stun f: (am Kleide) podołek; im „e 

prawić komplementy, pochle- | der Erde we wnętrzu ziemik 

biać. auf den nehmen NA kolana; 

Ocho uung f szanowanie u.] jem auf dem „ fieu na kolanach 

ochranianie n, oszczędzanie»; | u (hen.); die Hände in den — 

Forftmefeit: zagajenio n. Zalesie- | legen siedzieć z założonemi 

nie mę mit behandeln oględnie, | rękami, nie nie robić; im «ë 

delikarnie: Ss los bezwzgled- | der Familie na łonie. 

ny, nielitościwy. ſchoß s (S208), ſcho fie (szd's°) f. 
Scho nzeit f czas m ochrony | ſchießen. IChauſſee.] 

(zwierząt przed polowaniem). | Schnffee' (szosę) „ Olk 
Schopf 'szópf) m 2, czub, czu- Scho f: hund m, hündchenn 

pryna fi dim. czubek, czu- | pies(ek) m pokojowy ; „kinD n 

prynka f: beim „e ergreifen ob. | pieszczoszek m,benjaminek m. 

faſſen chwstać |-ycić] za ezu- Schó' ling J (szó'sliny) m Os! 

prynę : Gelegenheit: [s]korzystać latorogl f, wyrostek. 

2 (Hen. ). So te (s20 te) f (b strąk m; 
5hó'pf... (szö'pf...) do czerpa- dim. strączek m; (grüne Erbſen). 
nia; brunnen m studnia d zielony groszek m; Mu 

I 
| 


—___ 


czerpania; eimer m wiadro n strączkowy . 

do czerpania, ezerpadlo n. Scho tte (sz0't8) m Da Szkot- 
ſcho pfen (szö'pfen) 9a [na] | Scho'tter (GR) m ®© szutr, żwir; 

czerpać, zaczerpnąć [voll.]; (a. Ln (n) Ob [wy Jszutrować. 

fig.) nabierać [brać] (gen.): Ber ſcho ttiſch („fisz szkocki. 

dacht: powziąć [vot]. Scho itland (szy tlint) n Ca. 
Schöpfer (en) m ©}, „in (in) | Szkocja f- i 

e twórca (-czyni); Sprawca ſchraffie ren (szratj' nen) g 

(czyni). [pojkratkować, [po]ecieniować 
ſchö pferiſch („Isz) twórczy. linjami. 


It ag 


ſchrag (sznek) ukosny. skosny: 
adr. na ukos, ukośnie. 

Sehra ge (szRe'ge) f Db ukos m, 
ukośność 

fńragiiiber na skos. 

Schra mme (szuame) f Gb 
szrama, blizna. cięcie u: Sn 
(n) òa zacinać [-ciąć], dra- 
snąć Iuen 1: ſchra mmią (Ich) 
pokryty, szramami. bliznami. 
Schrank (szräryk) m 2 d szafa 
f: dim. szaif(ecz)ka /. 
Schranke (Le) / gb barjera, 
szranki m/pl.; (Gitter) kraty 
j/pl; fig. granica. tama; in 
n halten fujtrzymać w kar- 
bach; in die „u fordern wyzy- 
wać |-zwać] (na pojedynek). 


ſchränken (szre'yken); (Ba 
składać [złożyć] na krzyż, 


|s]krzyżować : Säge: [najprosto- 
wać zęby u czegoś. 

fdhra'nkenilos bozgraniezny, 
bezmierny. 

Schranz (szrancı, e (EI m (Da 
pochlebca, pieczeniarz. 

Schrau'be (sziau'be) f geb sru- 
ba, wkrętka: dim. śrubka; fig. 
bei ihm ift eine los brak mu 
jednej klepki. 

ſchrau ben (n) Aën [2a-. wy-| 
śrubować: Eu „ docinać |-ciąć] 
(dat; brać [wziąć] na kawał; 
geſchraubt fig. sztywny. napu- 
SZyYStx. 

Spraw ben... Sruba w: Damp 
fer m śrubowiec parowy: Ze 
formig Gomm) mający 
kształt śruby: mutter / mu- 
tra, muterka. naśrubek m; „= 
zleher (-cjSk) m 271 śrubnik, 
dluto u. 

SŚdrau'blffo (szkau'p-) 
Srubsztak, kleszcznik. 

Sered: (>znók) Dg, „en! (en) 
( l m strach, przestrach: (Ent- 


nt 


fegen) trwoga f, popłoch; vor 


20 strachu: in (en) (venjegen 


Bchreibpapier 


od. geraten = (er)fhreden; „ * 
bild a straszydło. 

ſchre cken? (en) Ba (v/i. [fn]) 
|prze]straszyć (sie). 

Schre kens... straszny,okropny: 
„berrfchaft f terror m. 

| Schre'ckigefpenff u straszydło. 

| fre ckhaft trwożliwy, straszli- 
wy: Zigkeit f trwożliwość. 

ſchre'cklich straszny, okropny: 
(widerlich) odrażający; Zohan 
der Le Jwan Groźny: Skeif / 
straszność, okropność. 

Schre'dnis n ©h! strach m. 
okropność f. postrach.) 

Schreſckſſchuß m wystrzał naj 

Schrei (sznat) m (Dg krzyk: e 
~ außftoßen wydawać |-dać]| 
okrzyk, krzyknąć [von.]. 

Schrei b., (szuai' p..) meift du 
pisania: „drmelm pölrekawek: 
„art f sposób m pisania. styl 
m: f. Schreibung: „bedarf m 
przybory et. do pisania: 
„(c)buch u zeszyton do pisania. 

ſchrei ben(szkarb*n) (Br 1. [na-] 
pisać (dat., aut ace. do gen., dat.): 
den wievielten „ wir heute? 
którego dziś mamy?; ji et. 
hinter die Ohren „ zapamiętać 
[von.| sobie. 2,2 n (2)l pisanie; 
Brief: pismo; (amtlich) okólnik 
m, odezwa f. 

Schrei ber (Len) m (211, in („ini 
f ‘She pisarz Carlca); a. = Ber: 
faſſer: ss pisarski. 

Schreiberei' (sznatbeRat') f 3 b 
pisanie n: pisanina. 

Schrei b...: feder f pióro n (do 
pisania): „fehler m błąd pi- 
surski: „heff u zeszyt m do 
pisania: Krampf m kurcz pi- 
sarski; „kiinffłer m kaligraf; 
lehrer m nauczyciel kali 
gralji: „mappe / teka do pi- 
sania: „mafchine 7 maszyna 
da pisania: materialien n pi 
= bedarf: „papier n papier 


Schreibpulf 
zn do pisania: „pult n biurko, 
pulpit m; „fchrift j kursywa: 
ſchule f szkoła pisania: „ffube 
f biuro n, kancelarja: ſucht 
/ manja pisania; „tafel f — 
Schiefertafel: -tifh m biurko 
n (od. stół) do pisania; übung 
f ćwiczenie n w pisaniu. 

Schrei'bung / sposób m pisanie, 
pisownia. 

Schrei'b. .: unterlage f pod- 
kładka do pisania; vorlage f 
wzór m du pisania: Zeug n = 
„bedarf; zimmer n = „tube. 

ſchrei en (szat *n) Wr krzyczeć 
|-yknąć], wykrzykiwać, wrze- 
szczeć: laut — aus vollem 
Halſe krzyczeć na całe gardło; 
D krzyczący; fig. jaskrawy, 
rażący. 

Schreier (en) m El, „in (~in) 
f 3.6, Schrei hals m krzykacz 
(-ka), krzykliwy człowiek. 

Schrein (znain) m (Gg 
Schrank. Kasten. ITiſchler uſw.) 

Schreiner (Cen) m © | um. f. 

ſchrei'teneszual' ten)ddq kroczyć, 
stąpać; (über acc.) przekraczać 
|-kroczyć], przestępować |-stą- 
pić] (ace.) : (zu dat.) przystępo- 
wać |-stąpić] (do gen.), brać 
[wziąć] się do (gen.). 

ſchrie (szkl) f. ſchreien. 

ſchrieb (szrip) f. ſchreiben. 

Schrift (sznift) f Ab pismo n: 
Drucks) druk w ; (Wert) dzielo n. 

Schri'ft.,,: führer m sekretarz; 


“führung f sekretarstwo n; | 
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Schrubber 


autor(ka); „ffeller... litoracki, 
autorski ; „ffellerei (-sztęleRai) 
F (3b zawód m literacki: pi- 
śmiennictwo n : Sfteliern (Lenu) 
Sb (untr.) zajmować się pi- 
śmiennictwem ; „ftüdt n pismo, 
dokument m; „wechfel m wy- 
miana f pism; „werk n dzieło 
literackie; „jug m charakter 
pisma. 
ſchrill (sznih) ostry, przeraźliwy. 
ſchri len (en) n wydawać 
|-dać] przeraźliwy ton. 
Schri'ppe (szuj'pe) 7 Ob 
buł(ecz)ka, kolaczyk m. 
Schritt (szrit) 1.m Os (als Maß im 
pl. inbett.) krok; dim. kroczek: 
(Gang) chód; „für (oder vor) — 
krok za krokiem, krok w krok: 
~ halten dotrzymywać |-mać] 
kroku. 2. 2 ſ. ſchreiten. 
Schritt.: macher m ten, co 
podaje szybkość kroku: — 
zähler m krokomierz: Sweiſe 
krok za krokiem; stopniowo. 
ſchroff (szröf) stromy; (rauh! 
szorski: fig. przykry, nie- 
przystępny; Sheit / stromość; 
szorstkość : nieprzystępność. 
ſchrö'pfen (sznó'pfen) Ma sta- 
wiać [postawić] bańki; fig. 
oszukiwać |-kać|; zdzierać 
[zedrzeć]. 
Schrö'pflkopf m banka f. 
Schrot (szRot) m u. n Oe śrut 
m; Münzwefen: waga f men- 
nicza: von altem „ und Korn 
sturej daty. 


gelehrten) m uczony : „giefzer ſchro ten (sznoten) (e (pn. 


m odlewacz czcionek: „gie: 
ßerei f odlewarnia czcionek: 
„kaften n Typ. kaszia f dru- 
karska.  fadr. a. na piśmie.) 
fchri’ftlich pisemny, piśmienny :] 
Schri' ft.: „feger m zecer; — 
ſprache f język m literacki; 
ſteller( in / De) m D (-sztölen 


j-ın]) pisarz (-arka),literat(kay, | 


| Schru bber 


ge.) |z|miażdżyć; [poltiue; 

Getreide: grubo [ze]mleć. 
Schröter (szRÓ'teR) m Dl prze- 

rzynacz; (ifer) jelonek. 
Śdro't...: „kom n ziarnko 

śrutu : mehl mąka /razowa. 
(sI ben) m (2/1 
miota f- szezotka f do szuro- 
wanie 


Schrulle 


Schru'lle (sznu'le) / 3b grymas 
m, kaprys m. 
ſchru llenhaft grymaśny, ka- 
pryśny. D. einſchrumpfen.) 
ſchru mpfen (szuu'mpfen) a 
Schrund (szrünt) m Gd, „e 
iszni' nde) f bh szczelina f. 
Schub (szup, szup) m Da pelmię- 
cie m, posunięcie n; Kegelſpiel: 
rzut kuli: Polizei: przymuso- 
we odstawienie n, szupas. 
Schu b., zasuwany, do zasuwa- 
nia: “fach n, „kaften m, „lade 
f szuflada f, szufladka fi ~ 
katrein m) f taczki f/pl. 
ſchü'chtern (szu'chtenn) nieśmia- 
ły, bojazliwy: Sheit f nieśmia- 
lość, bojaźliwość. ſchaffen.) 
ſchuf (szan. ſchü'fe (Szu'fe) f. 
Schuft (szuft) m g niegodzi- 
wiec, Jajdak, szubrawiec. 
ſchu Hen (szü’lten) Me ciężko 
pracować, larować. 
ſchu ffig (szw fich) niegodziwy, 
podły. łajdacki, szubrawy. 
Schuh (s20) g bucik: dim. 
buciczek; a. trzewi(czejk; ehm. 
(als Maß, im pł. indeft.) stopa f- 
Schuh... „bürfte f szczotka do 
izewików ; „flicker m szewc, 
łatacz; macher m szewc: «* 
mucherſhandwerkuszewstwo; 
„pußer m czyściciel bucików: 
riemen m rzemyk do buci- 
ków, sznurowadłon: ſchwür⸗ 
ze, wichſe f czernidło m do 
bucików, szware m: „Ware f 
„Werk u. „genug n obuwie n: 
„warenliaden m. geſchäft a 
skład m (ob. handel m) obuwia. 
Schu'l. , (szu't...) szkolny: „amt 
m urząd m nanczycielski: „* 
anftalt f zakład m szkolny, 
szkoła; „arbeit f zadanie n 
szkolne; „bube m = Junge: 
„buch n książka f szkolna. 
Schuld (szult) 7 Gb diug m: 
(Verpflichtung) zobowiązanie u. 
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Schulmädchen 


powinnpść : (Urſache)przyezyna- 
wina: (Sünde) grzech m, wina: 
er ift L daran on winien temu. 
jego w tem wina. 

Śchu ID... dłużny, winny; Che: 
wußt poczuwający siędo winy. 

ſchulden (szu'lden) de być 
dłużnym ob. winnym; dirfchulbe 
ich alles tobie mam wszystko 
do zawdzieczenia. 

Schu'lden...: Sfrei woiny od 
długów, niczadłażony;  „fil- 
gung / umorzenie n długów. 

Schu'ldlgeſtandnis n przyzna- 
nie się do winy. 

Scw liDiener m sługa szkolny. 
tercjan ` Univerfität: pedel. 

feu Dig (zu Idi) dłużny, win- 
ny; (verpflichtet) obowiazany : 
(fündig) grzeszny ; wieviel (oder 
was) bin ich „? ile jestem wi- 
nien?; Skeit / powinność, obo- 
wiązek m. 

Schw'ld...: Slos niewinny, bez 
winy: „lofigkcif /niewinnuse. 

Schu'ldner (szildnem m (Dh, 
„in(-1n)/edłużnik(-niczka). 

Schu'ld ſchein m, perfchreibung, 
f skrypt m dluzny, obligacja f- 

Su te (Szy le) / Op szkoła: fig. 
aus der „ plaudern zdradzać 
|-dzić] tajemnice. 

ſchu'len (n) Ba [wyluczyć, 
|wyjćwiczyć: Pferd: [wy]treso- 
Wać. 

Schü'ler (szüt'lon) m DL, „in 
(In) f Gie uczeń (uczenica): 
ss iiezniowski. ski.) 

Top lerhaft studencki, żakow-| 

Schü'lerſchaft / uczniowie mipil- 

Schw'l...: „feierilichkeif) / uro- 
czystość szkolna: fuchs F m 
pedant: „geld n opłata f szkol- 
na. czesne; „jahr u rok m 
szkolny: Jugend f młodzież 
szkolna: „junge, sknabe en 
uczeń, żak: „lehrer m nauczy- 
ciel: „mädchen a uczennica f 


Schulmann 


mann w Da pedagog; — 
mappe Fteka szkolna ; „meifter 
m = „lehrer; pflicht f obo- 
wiązek m szkolny: Spflichfig 
obowiązany uczęszczać do 
szkoły ; (Alter) szkolny ; „raf m 
radca szkolny ; (Bebovbe) rada f 
szkolna: „fehifj n okręt m 
szkolny ; „ftnbe f izba (od. sala) 
szkolna; „ftunde f godzina (ob. 
lekcja) szkolna: „tafel / ta- 
blica szkolna; „tag m dzień 
nauki. 

Schulter (szu'lten) f Sd plecy 
m/pl., barki fl.: . barkowy, 


ramienny: „blaff n topatka f; | 


„Joch n wiązadło ramienne. 


Tou Wen (n) db brać [wziąć] | 


na plecy (vb. na ramię): fójut: 
tert das Gewehr! na ramię broń! 

achulter..: riemen m prze- 
paska f, bandolet; „ffllck „ na- 
pioenik m. 


Schu'ltyheiß (szü’ltais) m Ga, | 


Schulze (szu'lce) m Ga wójt, 
sołtys. Iwa) 
Schu lung f ćwiczanie n, wir) 
Schu . ,: unterricht m nanka / 
szkolna; „weisheit / mądrość 


szkolna oder książkowa; im- 


mern sala / szkolna: zwang 
m przymus szkolny. 

Schund (szint) 1. m (0 (o. pł.) 
zły towar, lichota f. 2. £, 
ſchü'nde (szu nde) f. ſchinden. 

Schu ppe (szu'pe) / Ob łuska; 
tam Kopf) łupież 

ſchu ppen! (an) Ba luszezyć, 
|zjskrobać łuskę: f = ſtoßen. 

Schu ppen* () m ©! remiza f: 
(offener) szopa f: , (f- Schuppe) 
łuskowy, łuskowaty; Zartig, 
förmig (-foRmtd)) łuskowaty, 
podobny do łuski: „ter m 
łuskowiec m. 

ſchu ppig (Szu'pich) łuskowaty, 
pukryty łuskami. Iſtoßen.) 


ſchu'piphſen F (szu'psen) (Be =]! 
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ſchürtelit 


Schur (zun) f Ob strzyż m. 
strzyżenie m. 
Schü'rleifen (szilR-) u pogrze- 
|! bacz m, grzebak m. 
| foren (en) Ba  rozniccać 
|-cić], podniecać |-cić] 
fhi rfen (szu'nfen) Ba posz- 
kiwać za minerałami. Ibacz. 
Sdit'rlhakcn (szit R-) m pugrze-| 
Schurke (Szu'nlce) m G)a totr, 
szelma, lajdalc; „nlftreich m. 
rei (szünkenat) f Ob łotro- 
stwo n, łajdaciwo n, szelmo- 
| stwow. Jlajdacki, szelmowski | 
fu rkifch („kisz)  łotrowski.| 
Schurz (szunef m (äis ob. (20d. 
| Schü rze (szu nee) f b fartuch 
m, fartuszek m. 
| fit rze (szu'ncen) We pang 
sie |-nieść]. podkasywać |-Sać |]: 
Ruoten: |z]jrobić węzeł. 
Schü'rzen., tarluszkowy; -I. 
| gerFmkobieciarz. fskórzany.] 
| Schu rzifel, -leder v fartuch mj 
Schuß (zus) m (Dd! (Sprung) 
skok, sus; (Trieb) popęd: X 
strzał, wystrzał. 
| f(hu'glbercif gotowy do strzału. 
Schu fiel (szu sei) f "Cd misa. 
polmisek m; dim. mis(ecz)ka. 
Śdu $...: Sfertig == Sbercii: - 
linie f linja strzałowa; weite 
| f odległość strzału; „wunde / 


rana postrzałowa. 
Schu ſter (szu'sten) m Ol 
Schuhmacher; „junge m chto- 
| d 9 
| 
| 
| 


pak szewski, szewczyk: „pedy 

n smoła f szewska. 

| tów fern (En) Ob trudnić się 

| szewstwem. 

Schutt (szut) m Du (o. pl.) ru- 
| mowisko n, gruzy maint, 

Schü ttel froſt (Szu'tel-) 

dreszcz, tebra f. 

ſchuͤ'tteln n) (Bfza-. pojirząść: 
Kopf: [polkiwae (instr.): Hands 
ściskać |-snąć]; Flüſſigteit: [Zu- 
mieszać, zakłócać |-cić]. 


m 


Tënten 


ſchu tten (szü'ten) Me [na]sypać; 
Waſſer: [na]luć, nalewać (-lać]. 

ſchü ffern (nn) áb = zittern. 

Schu fflbaufen m kupa f gru- 
zów. 

Schutz (szic) m De (o. pl.) 
ochrona f, obrona f, osłona f 
(vor dat., gegen acc. przed 
instr.); opieka /: (Buflucht) 
schronienie u, przytulek; in „ 
nehmen brać |wziąć| w opiekę. 

Schütz (szuc) m, n Qa = Schütze. 

Schu tz. , ochronny. obronny; — 
ärmel u wierzchny rękaw; „= 
blattern //pl. ospa f ochronna; 
brett deska f ochronna, 
zasuwa f: „brief m list żelazny; 
„brille/ okulary m/pł.ochronne: 
„bündnis w przymierze odpor- 
ne: „dach o dach m ochronny, 
szopa f wojenna. 

Schu fe (szu ce) 1. m Ma strze- 
lec. myśliwy. 2.f b stawidło 
u. deska ochronna. zasuwa. 

ſchü tzen (n) e [o]bronić, lo-] 
chronić, ochraniać (por dat., 
gegen acc. przed instr., od gen.); 
zabezpieczać |-ezy&] (od gen.). 

Schü ben... strzelecki; feft n 
uroczystość f strzelecka. 

Schu'tzlengel m anioł stróż. 

Schn'tzen. .: graben m okopy 
m;pl.; „Haus n strzelnica f. 

Sa Ger (zu'cen) m (Dl, „in 
(In) f De obrońca (-czyni). 

Shug.: „geiff m duch opie- 
knńczy ; „beilige(r) m patron: 
herr m protektor, patron; we 
herrſchaft f protektorat m, pa- 
tronat %. 

Schü gling (szucliry) m (Gei 
prote owany, faworyt. 

Schutz: 2los pozbawiony 


vpiek', bez opiexi: „lofigkeif / 


brak m opieki; mann m (pl. ~= 
leute) strażnik, stójkowy; <= 
mannſchaft f straż bezpie- 
«zeistwa: marke f znak m 


Schwägerin 


ochronny od. fabryczny; maß- 
regel /. mittel n środek m 
ochronny: „patron m patron; 
atruppe / wojsko n kolonjalne: 
waffe f broń odporna; wehr 
f wał m ochronny; obrona: „> 
zoll n cło n ochronne: Zöllner 
m zwolennik cła ochronnego. 

ſchwa bbeln F (szwą'beln) (Of 
paplać. 

Schwa be (szwą'be) 1, m Da 
Szwab; „nlftretch m nieprze- 
zorny postepek, 2.f Ob = 
Schabe. Iski. 

ſchwä' biſch (szwe“bfsz) szwab-| 

ſchwach ('szwadń)słaby, bezsilny; 
(Wein uf.) lekki; ~ madet = 
ſchwächen; werden lo-, ze-| 
slabnad. Ibosé, bezsilność.| 

Schwäche (szwe'che) / Tb sła-| 

ſchwa hen (n) Wa osłabiać 
|-bić]. nadwerężać |-żyć|. 

Śdhwa bet / słabość. 

fchwä'chlich s/ we lich) stabo 
wity, wątly: Stteit f słabowi- 
tość, wątłość, 

sSdhwa'chling (Ur) m Oe! 
człowiek słabego zdrowia obet 
słabego charakteru, slabeusz. 

fdwa'ch..: -fihtig zii) 
słabego wzroku; Sſichtigkeit / 
slaby wzrok m, słabość wzru- 
ku; „finnig nieudolny, tępy; 
Sfiunigkeit f niedolestwo n 
umysłowe, nieudolność. 

Schwa chung / osłabienie n. 

Schwa den (szwa'den) m (21 = 
Duunſt: & gazy m/pl. wybucha- 
jące. 

Śchwadro n (szwądRon) f Mb 
szwadron m: Senlimetfje, 2s- 
weiſe szwadronami. 

ſchwadronie ren („dagnj'R®n) 
g blagować, fanfaronować. 

Schwager (szwa'gen) m Qj 

| szwagier; aug. krewny. 

| Schwä’gerin (szwe’gerin) f De 

szwagrowa, bratowa. 


Schmägerfhafl 


n, powinowactwo m. 


Schwalbe (szwa'lbe) f Gb 
jaskółka: „ulfhwanż m ogon 


jaskółczy : F jaskółka /, frak. 
Schwall (szwäl) m ©g Uum, 


mnóstwo n: (von Worten) potok 


słów. 

Schwamm (szwăm) 1, m Od 
gąbka f: 4 Pilz; & narośl / 
grzybowa; TS dlahrüber! nie 
rób sobie nic z tego! 2. L ſ. 
ſchwimmen. 

ſchwa mmig (sz wü mich) gąb- 
czasty, grzybowaty 

Schwan (szwän) m Da łabędź; 
„en... łabędzi. 

ſchwand (szwant), fehmdnde 
(szw&'nd®) |. ſchwinden. 

fchwa'nen (szwa'nen) Ba: es 
ſchwant mirzdaje mi się, mam 
przeczucie. 

Schwang (szwăm) 11m OE (e. pl.) 
rozmach: im „e fein być 
w powszechnem używaniu; in 
bringen wprowadzać |-dzić] 
w zwyczaj. 2. L, fchwa'nge 
(Sz w' Ie) |. ſchwingen. 

ſchwannger (en) brzemienny; 
(Frau) ciężarna, W ciąży; ~ 
werden zajóś |voft.| w ciążę. 

ſchwängern (we ſenn) 1b 
[ujczynić brzemienną. Zü- 
pładniać [-plodnie]; A nusy- 
cać |-cić]. Su. zapłodnienie n: 
nasycenie n. Imiennosé. 

Schwa ngerſchaft / ciążu. brze-| 

Schwann (szwärk) m Dd 
iraszka f, figiel; Thea. kro- 
tochwilu f. 

ſchwa nken (en) Ba |zajehwiać 
się, [pojkiwać się, [polkołysać 
się; fig. [zalwahne się, byc 
niezdecydowanym : d chwie- 
jący się: chwiejny, niepewny. 
zmienny. Ste. chwianie u, Wa- 
hanie n: fig. niepewność f 
zmienność f. 


— — 
Schwä’gerfchaft 7 szwagrostwo 


ſchwarzaugig 


Schwanz (szwäne) m (DA ogon; 
dim. ogonek; ~... Ogonowy. 
ſchwä'nzeln (szwóneeln) def 
wywijać (ob. machać) ogonem: 
fig. pochlebiać, łasić się. 

fhwa'nzen cen) (Be Schule 
chodzić [pójść] poza szkołę: gt- 
ſchwänzt ogoniasty, z ogonem. 

Schwanz. ,: rlemen m podogo- 
nie n; ſtück n kawałek m od 
ogona. 

ſchwapp (szwap) chlaps!, bee! 

Sound re (szw6'Re) f Ob = 
Geſchwur. 

Schwarm (szwarm) m 2 d. 
(Bienen) rój: (Vögel) stado m; 
(Menſchen) ttum. 

fhwärnen (szwe Rmen) don 
(5. n. jn) Bienen: |zajroić się: 
(bummetn) [pojhulać, |pojwalę- 
sać się; fig. marzyć (von dat. 
0 loc): er ſchwärmt für jie 
przepada za nią. 

Schwä'rmer (men) m Ol, Am 
(in) f Oe hulaka m: fig. 
marzyciel(ka) ; entuzjasta 
(stka):  (religiófer) fanatyk. 
(-yczka) : Feuerwerk: szmermel. 

Schwärmerei (Szwönmenai“) f 
Gb marzenie n, entuzjazm m: 
(religtöſe) fanatyzm m. 

ſchwa'rmeriſch (szwökmeR1sZ) 
marzyeielski; fanatyczny. 

Schwa’rte (szwa'rte) f b 
tlusta skórka (na pieczeni). 

fwar; (szwane) 1. ©? czarny 
(im Geſicht na twarzy): e Erde 
czarnoziem m: „es Pferd kon 
m kary: et. ~ auf weiß (ge- 
ſchrieben) haben mieć cos na 
piśmie: „ werden [s-, po- 
ezerniec: Ser) s. Ol murzyn 
(-ka) : Leis) m czarność f, Czer 
f. 2. n Os (a. indekl., o. pi.) 
czarność f, czarny kolor m: iu 
g w czarnej sukni, w żałobie. 


ſchwa rk... czarny. czarno...; „= 
| auaig Coiglch) czarnooki; -= 


ſchwarzhärtig 


bärtig czarnobrody: Obeere f 
czernica; „braun ciemnobru- 
natny, śniady; Sbrof u chleb 
m ciemny (a. żytni). 
Schwä'rze (szwó' Re) f oh 
czaTnosć, czerń: (zum Färben) 


czarna farba: (der Schuſter) 
czernidło n: fig. okropność, 
niegodziwose. 


ſchwa'rzen (n) e [polezernid; 
fin. = auſchwärzen. 

Ichwa'rz...: Lfürber m fig. pesy- 
mist: „gran bury, siwy: « 
baari; ciemnowłosy: £kun$ff 
[ czarnoksięstwo o: Skünftler 
m czarnoksiężnik. Ivy. 

Twa rzlich (szwó'nc-) czarnia-j 

Schwarz.: ſeher n pesymista; 
Wald m Czarny Las. 

ihwe gen(szwa'cen), ſchwä'tzen 
(szw$'e*n) e gadać, pleść, 
bzdurzyć. 

Bim Ber (sz we een) m S, „in 
in) F e gaduła m u. f. 
fibwa'tbaftiszwa'c-)gadatliwy; 
igkeit / gadatliwość. 

Schwebe (szwe'be) /(3)h unosze- 
nie n sie w powietrzu: in der 
„fein unosić się w powietrzu; 
fig. być w zawieszeniu: bahn 
f kolej napowietrzna. 

ſchwe ben (n) dda wisieć. uno- 
sie sie: in Gefahr uſw. „ być 
(oder Znajdywać się) w (He.); 
das Wort ſchwebt mir auf der 
Zunge kreci mi się na języku; 
„b wiszący; (Frage) będący 
w zawieszeniu, nierozstrzy- 
gnięty; (Schuld) bieżący. 

Schwe den (szwę'den) n ®g 
Szwecja f- 

ſchwe diſch („dłsz) szwedzki. 

Schwe fei (del) m @l siarka f; 
+» Siarkowy. siarczany: - 
bande F / banda podpilaczy 
oder lotröw: Shaltig (hatte) 
zawierający siarkę; bot, „+ 
Völſchen » zapałka, siarnik nr. 


ſchwein iſch 

ſchwe felig (Hei) siarkowy. 

ſchwe feln (eln) Bf [na]siarko 
wać; f blagować, bredzić. 

Schwe’fel..: faner połączony 
z kwasem siarkowym: waffe 
ftoff m siarkowodór. 

Schweif (szwaif) m Dg ogon. 
m... ogonowy. 

ſchwei' fen (szwat Ten) Ma 1. v/i. 
(b. u. fu) bujać, błądzić, m die 


Weite „ odbiegać [ biedz]. 
2. „/t. zaokrąglać [lie]. ge: 
jehtucift wycięty,  weiety; 
(iech) Z ogonem. 

fdyuci flwedeln (BT unte — 


pudsjdwanzeln. 

Schwei'gelaeid (szwal'ge-) n 
zapłata / za milczenie, la- 
nówka f. 

ſchwei gen (gen) Or 1. milezać 
[zamilknąćj; „ von (dat.) oder 
über (ace.) zamilczać |-czyć) 
o (loe.); d milezacy, cichy; 
ade. a. milczkiem. 2. $ a (21 
milczenie; j-n zum s bringen 
zmuszać |-usić| k-O do mileze- 
nia,zamykać |-mknąć| k-u gęby, 

ſchwei gſam (szwat' kzdm) mil- 
czący, malomowny: Skcif/ mil- 
kliwość, małomowność. 
Schwein (szwain) n Og świnia 
f: dim. świnka f; (männliches) 
wieprz m; wildes „dzik m 

Schweine... (sz wal ne..) świń- 
ski. wieprzowy: „braten 
pieczeń / wieprzowa: „fletjcy 
u świnina /, wieprzowina /; 
„błrt m pastuch świń, świnio 
pas; hund A świutach, plu- 
gawiec; „fall m chlew; sjucht 
fchów m swin. 

Schweinerei (szwälnerat')f b 
świństwo n. 

Schwein.: hund, „igel m 
świńtuch, plugawiee; Sigeln 
(-igeln) 287 untr. mówić świń- 

| stwa. Eski. 
ſchwei niſch (szwai'njsz) EC 


Sthweinskopf =. 


Schwei ns... Schweine. 
kopf m głowa f Swinska oder 
wieprzowa; „leder n skóra f 
swinska. 

Schweiß (szwaıs) m De pot: 
gagbw.: krew f: in ~ gebadet 
złany potem: in geraten 
|s]pocić się. 

Schweiß... potny: blatt 
pitniki m:/pl., podpaszki ffpl. 

ſchwei ßen  (szwai'stn) Ge 
1. /t. spajać |spoić] (metale). 
2 v/i. (h. u. IN) Zagdw.: krwa- 
wić [pokrwawić sie]. 

Schwei ß hund m pies gończy. 

ſchwei big (s2 wäi sid) spocony, 
zapocony. 

Schwei ß. „: mittel n środek m 
na poty : Stretbend sprowadza- 
jący poty: Striefend oblany 
potem, zupełnie mokry od 
potu. fcarja.| 

Schweiz (szwaicj / Oe Szwaj-| 

Schweizer (szwaı cen] 1, m (al, 
In (sin) f Ge Szwajcarka); 
(Pförtner) portjer m a. indeft. 

Liſch („isz) szwajearsk 

Schweizeret' (szwaicekai') / 
(Milchweriſchaft) mleczarnia: 
(stójerei| serowarnia. Itlié sig. 

{welen (szwę ten) Ba Lal 

ſchwe'lgen (szwe’lgen) Aan hu- 
Jać, żyć wystawnie; Um Uber: 
fup ~) opływać w dostatki; - 
in (dat) rozkoszować się 
(instr.). frozpustnik.| 

Schwe'lger (vger) m 2) hulaka,] 

Sctucigerei ` (Szwelgenat) / 
(gbhulanka. życie n bitlaszeze 
oder rozpustne. 

ſchwe geriſch (szwe” (genfsz) hu- 
Inszczy, rozpustny. 

Sdwe lc ! szwe te) Fb próg m. 

Schwellen (szwe' len) 1. v/i Ob 
(S- najpuchnąć, nabrzmiewać 
Lee] ;gluk: wzbierać [wezbrać]. 
2, /t. Wa nadymać [-dael, 
wozsadzać |-dzić]. 


~ 


LU 
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Schwerpunkt 


Schwe Hung / puchlizna, na- 
brzmienie n: (eines Fluſſes) we- 
zbranie s. 

Schwe mme (szwć me) f Gb 
miejsce n do plawienia koni. 

ſchwe mmen (n) Ga |s]plawie; 
Sand ans Ufer: nanosić |-nieść|. 

Schweingel (szweirze!) m 2) 
(Glockens) serce nı (Pumpen?) 
drag: (Brunnens) żóraw. 

fdwenken (sz WE ken) Ba 
1. „/t. machać |-chnąć], wy- 
machiwać, wywijać (instr ): 
(spulen) |wy]płukać. 2. vi. 
zmieniać |-nić] kierunek, obra- 
cać [obrócić] się: & zachodzić 

Su. machanie n, wy- 
wijanie n; se Zwrot m. 

ſchwer (szwen) ciężki (a. fig. = 
trudny, uciążliwy); ` (Gren 
gruhy : (Bigarre) ostry, mocny : 
(gewichtig) poważny; „ werden 

żyć; machen utrudniać 

: bas hat ihn zes Geld ge- 
koſtet to kosztowalu go gruba 
pieniądze. 

ſchwe r., trudno..., ciężko...: „e 
beladcn ciężko obładowany. 

Schwere (szwe'nd) 7 Gb cięż- 
kość, ciężar m; (Schwierigkeit) 
trudność, 

Sdwerelnó'fer us'ten) m O! 
wprawiający w kłopot. 

ſchwe r...: „fallen: es fällt ihm 
ſchwer ztrudem mu przychodzi; 
„fällig ociężały, ciężki; Sfal- 
ligkeit / ociężałość, ciężkasć: 
Shörig (-hósfó) mający tępy 
słuch. niedosłyszający: er ifs 
hörig on nie deslysza: Shórig- 
keit / tępość słuchu; Skraft / 
siła ciężkości oder ciążenia. 

| feine’ rlich trudno, z trudnością. 

fchweir...; Smuf / b (o. pr) 
posępnosć, melancholja. zada- 
ma: mütig (mütich) posępiiy, 
melancholijny, zadumany: 2- 

punkt punkt ciężkości. 


Schwert 


Schwert (szwęRt) n (c miecz w. 
Swert.: Sfórmig (-fóRmid) 
mieczowaty, 
„lilie f kosaciec m, irys m: 
ſtreich m uderzenien mieczem: 
ohne „itteich bez dubycia oręża, 
bez przelewu krwi. 

fhine'r...: verdaulich ciężko- 
strawny ; „berftänblich trudno 
zrozumiały; „włegend ważny, 
donośny. 

Schwe'fter (szwó'steR) f Bd 
Siostra; —... siostrzany. 

fwe fferltch siostrzany. 

age jter...: mord m siostro- 
böjstwo n: „fohm m siostrze- 
niec: „tochter / siostrzenica. 
ſchwieg (szwik) ſ. ſchweigen. 
Schwie' ger., (Sszwi gek.,): m 
eltern pl. teściowie m/pl.: — 
mutter / teściowa: „sohn m 
zięć; „tochter /synowa: vater 
m teść. I, twarda skóra. 

Schwie le (szwi’[e) Fb modzel 

fchwie'lig (lich) modzelowaty, 
stwardniały, odeisniely. 

ſchwie rig (Rh) trudny: — 
machen utrudniać [-nić]; Skeit f 
irudność. 

ſchwill(ſt) (szwil[st]) f. ſchwellen. 

Schwimm. (szwi'm...) (służą- 
cy) do pływania; „anftalt fi 
pływalnia. 

fwi mmen (en) gäe (h. u. fu) 
pływać [płynąć]; in Tränen ~ 
tonąć we łzach, zalewać się 
lzami: „b pływający: adv. 
wpław. Iwak. 

Schwimmer en) m (Dl piy-) 

Schwimm: holz a pływak m: 
Shoſe / majik: //pl. kąpielowe; 
ſchule f pływalnia: „unfer= 
richt m nauka / pływania. 

Schwindel (szwf'ndel) m QI 
zawrót głowy: jig. Oszustwo n. 

Schwindelei' (szwindelat) f Ob 
oszustwo n, krętactwo m. 

fomi ndeipaff sprawiający 
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Schwitzmtttet 


zawrót głowy: fig. oszukańczy: 
krętacki, 


mieczykowaty ; | fwi nd(ejlig („dej ich) mający 


zawrót głowy; a. = ſchwindel⸗ 
haft: ~ machen oszołamiać 
(-łomić], odurzać |-rzyć]; es 
wird mit ~ głowa mi się kręci. 
fhwi'ndeln (deln) Bf oszuki- 
wać [-kać]: es ſchwindelt mir 
glowa mi sie kreei, mam 
zawrótgłowy: „ð sprawiający 
zawrót głowy; fig. okropny: 
ogromny. 
ſchwinden (den) Sa (ees A 
znikać|-knąć|]: (baginfteńcn)zani 
kać |-knąć], usychać |uschnąć]. 
Schmi'ndler (dleg) m al, in 
(Lin) f De oszust(ka), awan- 
turnik |-ica], 
Schwi'nd. .: „fudht f suchoty 
f/pl.: Sſüchtig suehotmiczy. 
Sówi'nge (szwy 1-9) f b (für 
Getreide) opatka : (für Flachs) kle- 
paczka; (Fiuget) skrzydło n. 
fhwi ngen (n) @b 1, v/t. ma- 
chać |-chnąćł, wymachiwać, 
wywijać |-inąć] (aue instr.); 
Flachs: [wy]klepać: jiti ~ (in bie 
Höhe) wznosić [wznieść] się: 
(aufs Pferd) wskakiwać |wsku- 
czyć| (na konia), dosiadać 
|-siąść] konia. 2, v/i. [za]koły- 
sad się, |zajdrgać. 


Schwingung f kołysanie nz 


(des Pendels) wahanie n. 


| Schwips F (szwąps) Oh stan 


podehmielony. 


fdhwi tren (szwt'Ren) Da (h. u. 


In) [za]brzęczeć, [zajświstaćz 
fig. der Kopf ſchwirrt mir 
w głowie mi huczy. 


Schwie tz, (szwi'e...) pony: =* 


bad x laźniaf parowa, parnia f- 


ſchwi'tzen (Len) c [s]pocić się 


(a. fig. bei der Arbeit nad inst.) 


Schwi 6...: „kaften m skrzynia 


f do pocenia. parnia f; „mittel 
n środek m na poty ob. potny. 


ſchwoll 


ſchwoll (sz wol), ſchwo'lle 
(zap Lei f. ſchwellen. | 

fehwó'ren (szwó'Ren) (ik przy- | 
sięgać [-sigdz|; kląć ooer za- | 
klinać się (bei dat. na acc.). 

ſchwül (szwul) duszny, parny. | 

Schwü le (szwü'le) f Ob dusz- 
ność, parność. 

Schwulſt (szwulst) f Sf: a) = 
Geſchwulſt; b) mim d napu- 
szystość /, nadętość f. | 

ſchwü Iftig (szwu'lstich) napu- 
szysty, nadęty; Skeit f = 
Schwulſt b. fznikanien, zanik.) | 

Schwund (szwint) m (Ge (o. pl.) 

Schwung (szwu) m © å rozpęd, | 
rozmach; (der Gebnufen) polot, | 
wzniosłość f: in „ Bringen 
rozruszać [-SzyC], rozmachać | 
[-chnae] ; fig. puszczać [puścić] | 
w ruch; tn kommen rozruszać 
|-szyć] sie; fig. wchodzić | 
[wejść] w zwyczaj. 

Sgmmu ug, „breff n trambo- | 
lina f; „feder / lotka. fpolotu.) 

ſchwu'nghaft wzniosły: pelen! 

Schwung.: „kraft f siła od- 
środkowa: „rad n koło rozpę- 
dawe; Spoll =fduuuigfaft" | 

Schwur (szwün) 1. m Ed przy- 
sięga f, klątwa f; „gericht n | 
Sąd m przysięgłych. 2. L, 
ſchwu re (szwil ne) f. ſchwören. | 

ſechs (zeks) 1. (wenn nichts folgt 
P a. ſe chſe [z&'kse]) sześć: es 
waren unſer ~ bylo nas el 


Sciu oder F: szes zu — zu 
ſechſen pa sześć; uhr halb = 
pół do szóstej. 2. 8 f et 


ściobok ml: 
Sek u Sze-| 


szóstka. 
e'chs.,, sześcio...: 
Ścchjer (ze’ksen) m i ehm. 
szóstak. szóstka f. fraki.) | 
ſe'chſerlet (lat) indert. sześcio-| 
fe'chs... : „fach sześciokrotny : - 
hundert sześćset: „Jährig sze- 
ścioletni: „fagią szesciodnio- | 
wy: „faufend sześć tysięcy. | 


‚Deutsch-polnisch. 


Seeräuber 


ſechzehn (ze ch.) szesnaście: 
Siel n (21 szesnasta (część) f. 

ſe chzig (zo cheich) sześćdziesiat: 
Seriin / Ge) a 271 cige ning) 
mężczyzna m(kobieta f ) sześć 
dziesięcioletni Ca); AHährig 
sześćdziesięcioletni. 

See (zę) 1. Tb morze m: zur 
~ na morzu; iu » gehen oder 
ſtechen wypływać |- ma) na 
morze; odpływać |-ynąć]. 2. m 
Db jezioro m. 


See., (See 1) morski: (See 2) na 
jezierze; „bad n kąpiel f 
morska; (Ort) kąpiele "pi. 
morskie: „bar m mors; Top. 


rer m podróżnik morski, ma- 
rynarz: fahrt / podróż morska: 
żegluga: „gang m falowanie w 
morza; “hund m foka f, pies 
mors kadett m kadet ma- 
rynarki: Skrank mający cho- 
robę morską: „krankheit / 
choroba morska. 


gee le Giel / Ob dusza; armo 


~ biedak m, biedaczka. 

See len... duchowy: „amf u na- 
bo2ensiwo za spokój duszy: 
„angft/ utrapienie n duszy: 2= 
froh uradowany z calej duszy. 
bardzo  uradowany ; Sgut 
poczciwy: Shirt m duszpasterz; 
lehre f psychologia; Slos 
bezduszny: meſſe / = „amt: 
ruhe f spokój m duszy: 2per- 
gniigf = froh: wanderung 
f wedröwka dusz: „warmer 
(Cwenmeg) m ©1 szal noszony 
na piersi. [chiezuy4 

fee'lifch (ze’fisz) duchowy, psy-| 


See'l. „: „forqe/ duszpasterstwo 


„forget Czongen) m (24 
duszpasterz. 

See’... macht / potęga morska.. 
mocarstwo n morskie: „mann 
m Gin = „fahrer; „pferd un = 
Flußpferd. Walroß; räuber 
n rozbójnik morski, korsarz; 
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Seereiſe 


„teife f podróż morska; „fia 
den m uszkodzenie n okrętu: 
.ftadf f miasto n nadmorskie 
(a. portowe): ſturm m burza 
nu morzu; „fang m szuwar; 
tüchtig (perſonen) zdatny do 
slużby na morzu: (Schiffe) Wy- 
trzymały na podróż morską: 
Swarts (-werc) ku morzu: — 
weg droga f morska; „junge 
f fląderka. 

Se gel (zę gel) n (21 żagiel m; 
~e żaglowy; fahrt f jazda 
zaglowcem: 2fertig gotowy do 
odpłynięcia. 

ſe'geln (n) HF (h. u. fu) Zeglo- 
wać, [po]plynąć. 

Se qel...: Schiff n żaglowiec m: 
tuch » płótno żaglowe; „werk 
n Zasle m/pl. 

Se gen (zę gen) m (201 błogosła- 
wienstwo n; (Wohltat) dobro- 
dziejstwo n: (Gliid) szczęście 
n: Sslreich blogi: „slwunfch m 
błogosławieństwo n. 

Be gler (GC gler) m QI żeglarz; 
(Schiff) żaglowiec. 

Te guen (zę gnen) We |po]błogo- 
sławić, [objdarzyć. Su. blogo- 
sluwienie n, błogosławieństwo 
„; (Wohltat) dobrodziejstwo n. 

e'h... (zę...) (do) widzenia. 

ſe hen (zęen) We widzieć [z0- 
baczyćł, [po]|patrzeć ; (dann und 
wann) spoglądać; (er-) Spo- 
strzegać [-edz]: gut ~ mieć 
dobry wzrok; fieh(e)! patrz!: 
~ laffen pokazywać [-zać]; 
man ficht, man Tomm « widać, 
widoczne; er ift nirgends zu ~ 
nie widać go nigdzie: ich ſehe 
ihn kommen widzę, jak nad- 
chodzi; ſich „ widzieć sie, 
(djters) widywać sie: ſich ~ laf: 
fen pokazywać [-zać] sie: ſich 
ſatt „ am (dat.) napatrzeć się 
voll.] (hen.). 

fe hens. : 


wert, „würdig 
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Seidenzucht 


godny widzenia; Swürdigkeit 
f rzecz godnu widzenia. 

ge her (28 en) m ©1, in (An) / 
De prorok(ini). wivszez(ka); 
mess proroczy, wieszezy. 

Śc'hikraff f wzrok m. 

Se hne (zę no) f Ob ścięgno n; 
(ers Bogens) cięciwa (a. Ar). 

fe'bnen (zę'nen) Ga: ſich „nach 
(dat.) [zajtęsknić za (tu.); 
ich ſehne mich nad ... a. tęskno 
mi za (instr.), pragnę mit inf. 

Sehnerv m nerw wzrokowy. 

fe bnig (ze nid) żylasty, silny. 

fe hnlich (zę'ntidh) utęskniony, 
upragniony: adv. z niecierpii- 
wością, gorąca, 

Se bulfuchf / tęsknota, pragnie- 
nie n, żądza: ~ betummen nach 
(dat.) zapragnąć |vott.] (gen.). 

fe bnlfiichtig tęskny,stęskniony: 
adv. $ tęsknotą. | DZWI 

Se hlorgan n organ m wzroko-| 

ſehr (zen) bardzo, wielce; Faut 
strasznie ; a. durch prze... JB. — 
klug przeingdzy: wie (oder ſo) 
„auch jakkolwiek: zu ~ zu- 
nadto, zbytnio. 

Se h. „: vermögen n wzrok m; 
„weite / dalekość wzroku. 

ſeicht (zaicht) płytki; fig. po- 
wierzchowny. 

Sei hfheit, Seiſchtigkeit f płyt- 
kość; fig. powierzchowność. 

Sei'de (zai de) / Gb jedwab m. 

Seidel (del) n Ol zujdel m, 
mały kufel m. 

ſei den (den) jedwabny. 

Sei den., jedwabny; Lartig 
jedwabisty: bau m „Audit, 
„taupe / jedwabnica; „fpinner 
m gool. jedwabnik: ſpinn rei 
f przędzalnia jedwabiu; „fpitze 
f koronka jedwabna, blondyuy 
ffpl.: „ftoff m materja f je- 
dwabna; Smeid miękki jak 
jedwab: Zucht fjedwabnierwo 
n, chów m jedwabników. 


tieldig 

get dig (zai dich jedwabisty. 

Seife (ai fe) f b mydło n; 
(Feine) mydełko n. 

Tei fen (zal fen) a [na]mydlić. 

geil fen., mydlany: „napf m 
czarka f na mydło: „fieder 
Aiden) m (21 
ficderei / mydlarstwo ni (An- 
alt) mydlarnia. 

fei fig (zat Dë mydlasty. 

'Ści'he (zate) f Ob cedzidło n, 
sitko a, Filtr m: fei hen (n) 
iva [prze]cedzić. 

Seil (zail) u (2:5 lina f, powróz 

on. linowy 

Hei ler (zar ten) m (2:1 powrożnik; 


UD 


+» płwrożniczy ; „bahn f plac | 
„ powrożniczy; rab x kółko | 


pow rożnicze. 

:Beilerei" (zail kai) f Db płac m 
powroźniczy: (ats Handwerk) 
powrożnietwo n. Dua) 

Seilltängertin/) m linoskoczek| 

Beim (zaim) m (eg gęsty płyn 
oder kleik: (Honigs) patoka / 
ſei'imig (zar mich) gęsty, klei- 
kowaty. 

weint (zain) Qa 1. (fn) być: 
(vorhanden) ~ istnieć; zu — 
pflegen bywać: geweſen były: 
ce iſt nicht vorhanden niema 
(czegos: es ſei! niech będzie |; 
was ift (ob. find) das für... co 
to za : wie dem auch fei jak- 
kolwiek rzecz się ma; laß das 
=! zostaw to!, zaniechaj tego!; 
jo ift die Sache tak się rzecz 
ma, 2, Sn (2 U byt m, istnienie. 


Hein? (2) 1, igen. von er) jego. | 


2. (auch der, die, das „e, pl. die 
en) (8)b jego, auf das Subi. be- 
züglich: swój, swoja, swoje. 

"Tei nerljeifs (za, n*kzaze) 2 jego 
(oder ze swejejj strony. 

ſel nerlzci f w zwoim czasie 

dei nes glei chen równy jemu 
oder Sobie: podebuy dv niego 
aber dw siabia 
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mydłarz: m | 


Sekte 


ſel net halben, wegen, (um) 
willen (et-) dla niego, z jego 
powodu; dla siebie. 

| fe nige Got nige): der (die, das) 
uſw. ſ. ſein?. 

ſeit (zait) 1. prp. (dat.) od (gen.); 
~ geiterit od wczoraj; „kurzem 
od niedawna, niedawno. 2.ej. 
odkąd, od kiedy. 

ſei pe m 1. adv. adtąd, od tego 
czasu. 2, cj. = feit 2. 

| Set'fe (zal'te) 7 b strona, bak 
me; (e8 Buches) stronica; auf 
der gegen na boku; von der 
(her) z boku: von allen zu 
ze wszystkich stran; von On 
gen J ze strony (gen.), od (gen); 
auf En (gen,) po stronie (gen.). 

Set ten... boczny, poboczny; = 
anſicht f widok m z boku: „e 
flügel m, „gebäude n skrzydło 
n boczne: „gaffe /wica boczna: 
gewehr » szabla /, bagnet m; 
„bieb m cięcie u z bokn: fig. 
przycinek, przytyk. Iod (gen.). 

ſei tens (gen.) ze strony (gen.), 

Ścifen..: „sprung m skok 
w bok: fig, zboczenie n; einen 
-ſprung machen zbaczać |zbo- 
czyć] : ſtechen u, ſtich me klu- 
cie , w hoku; „ffiik n druga 
połowa / pary: pendent mi w 
verwandter) s. Ol krewny 


| (na). poboeznej linji: „Jabl f 


ilość boków. 

ſei their = ſeltdem 1. 

»„ſeitig (zanih). 
-„„baczny, ...bóczność. 

fettlich (zaiilich) boczny: ade. 
na balal, z boka. 

feltwdrts (zai twere) bokiem, 
z boku, na bak. fsieczna.! 

Ścka'nfe (zęką'nto) 7 ah 

Sekretä'r (zckRĘtE R) m 21 se- 
kretarz: a. = Schreibtiſch. 
Sekt (zókt) m g = Wlan 

| paguer. 

| Sekte (us kte) f Gb sekta. 


26% 


ekeit / 


| 


ać La 


Sektlerer ea Selber 
Sekfierer (zekti'nen) m l, mochöd: Sqąefiillig mający 
sekciarz. upodohanie w sabie samym.. 
Sektion („cio'n) f Db = Nb-| zadowolony z siebie: „gefüht 
teilung; Anat. sekcja.obdukceja. | n = „bewugtein; Sgemachi 


Seku'uda (zękit' ndą) f g druga | zrobiony własnoręcznie; wła 
klasa; Seknnda'ner (zckunda- | snego wyrabu; geſpräch 
nen) Dl uczeń drugiej klasy. | rozmowa f z sobą samym: 

fekundä'r („de Ri drugorzedny; | Thea. monolog m: „herrfthaft / 


Sbahn / kolej drugorzędna. samowładztwo n. nutokracja: 
Sekunde (zyku'nde) f b se- Sherrſcher m samowindea, au- 
kunda: „I... sekundowy. tokrata; „bilfe £ samopomoc. 


ſekundle'ren (zękundi nen) g| pomoc własna. 
idat.) sekundować; fig. poma- | fe Ibftifch (zë (pstiszysamolubny. 
gać, popierać; J wtórować. Se Ibft...: „Roftenpreis m cenu 


ſel. Abt. für felig. | f kosztów wlasnych: „fauń(er 
fetb (2861p) = derfcibe. fmowtór.| | m samogłoska f: „liebe f = 
jeibla'nder (zelpa nden) sa- Eigenliebe. Isamolub. 
fe lber (e (bek) = ſelbſt. Se lbſtiing (zć'ipstlin) m (2g 


fe Ibig (zę Ibid) = derſelblighe. Se lbft..: lob n == © gentub: 
ſelbſt (zelpst) sam (/ sama, n| Slos bezinteresowny: „lofią 
samo): adv. (jogar) nawet; von | keit / bezinteresowność; — 
~ Samo przez się, z wlasnego + mord m samobójstwo m: — 
popędu: «... Samo... morderein f) m samobójca. 
fe lb ſtändig samodzielny, sa- (czyni): Smórdcrijdj samo 
moistny: niezależny; Skeit / bójczy: „mordlverjudy m usi- 
samodzielność, samoistność: | łowane samabójstwo n; Lre⸗ 
niezależność. dend oczywisty, naturalny; „= 
Se'lbſt..: „aufopferung f po- ſucht / samalubstwo n, egeizu 
swiecenie » wlasnej osoby; „e | m: Sſüchtig samolubny, ego- 
befleckung f samogwalt m: = | isiyezny; Stütig samoczynny. 
beherrſchung / panowanie «| automatyczny: „faujehuny / 
nad sobą sumym:„bekennfnis | łudzenie v siebie samego: — 
n dobrowolne przyznanie się: | Überhebung f przecenianie n 
„bekóffigung f stolowanie nl się: zarozumialość: „unter: 
się we własnym zarządzie; „+ | ridyfmesamouctwa u; Yeitjaden” 
belehrung f = unterricht; — zum unterricht podręcznik dla 
betrug: oszukiwanie m sa- samauków:; verlag m naklad 
mego siebie; Sbewußt pewny | własny: „berleugnung f sù- 
siebie ;„bewnuffjcin"pewność | mozaparcie n: Lverſtandlich 
f siebie. zarozumiałość: „| oczywisty; es ift Sberjianbdlidi 
biographie f aulobiografja;| rozumie się samo przez się: 
einſchätzung / oszacowanie n| „berjfumneluną / dobrowolne 
samego siebie: erhaltung f| okaleczenie u się: vertrauen 
zachowanie n siebie samego;| u zaufanie w sobie samym: 
„erbaltungsifricb m popęd sa- verwaltung f sainorząd m: 
mozachowawczy : „erketninis | SgufrieDenzadowolauy zsiebie. 
f poznanie n siebie samego; | Selcherci (zelcheuat') F ib 
„fabrer (-fänerR) m OI sa-] wędlinarnia, skład m wediım. 


felig — 405 — fegen 
gelig ze ich) błogosławiony, | Se nk...: „grube / dół m kloacz- 


szczęśliwy :fverftorben) zmarły : 
uieboszczyk {f -szczka); Wat" 
habe ihn „! Panie, świeć nad 
jego duszą!; Skeit f błogość, | 
szczęśliwość: Sfprechung 7" 
kanonizacja, beatyfikacja. 
‚Sellerie Ze' Pij, auch zelenj') m | 
Di, f ©! seler m, sełera f; 
m SeleroWy. 
de Iten (20 lt*n) rzadki; Sheit / | 
rzadkość, osobliwość. | 
ge liſam (ze'ltzam) dziwaczny, | 
osobliwy. niezwykly: Zelt / 
dziwaczność. osobliwość. 
Seme fter (zeme'sten) u (271 pót- 
rocze, SEMESIT Mm. 
Bemiko lun (zemiko’ton) » Gi 
(pl. a. la) średnik m. 
semitat („uaR) n Gy! ©e 
semimuj Um: s... Seminaurzy 
(an der Univerſität) seminaryjny. 
Seminari'ſt C m Qa | 
seminarzysta. fin. bułeczka.| 
emmel (Ze met) / Gd bulkazsf 
Zem, Abt. fur ſeutor == der ältere. 
Be nb... (zent.): bofe m po- 
slauiee; „brief „. ſchreiben x 
okólnik m, orędzie „ f|-slać|. | 
qe uden (ze uden) d posylaćj 
Sendung / posylka: (Auftrag) 
misja, posłannietwo n T 
Senf (zou m Dip gorczyca fi 
musztarda /: „'büchfe 1. topf 
m Czarka f (oder słoik m) na 
musztardę : „'pflafter u plaster 
m gorczyczny. l ojsmali 
jengi (genen) (Ba |s]pali 
Ze ngerig (enich) mający zapach | 
spalenizny. flarski.] 
Se nkiblei(ze nk n pion m rn-) 
Senke (Cel) m (E) sznurowadła 
n do bucików. 
denken (en) Ba spuszczać 
|spuścić], opuszczać |opuścić]: 
eisen) [s- pojchyłić; Stimme: 
zniżać |-żyćj. | 
Senker (Cen m e = Ableger. | 


| 
| 
| 


ny: Srecht prostopadły, piono- 
wy: „rechte / @1 prostopadła. 

Sc'nkung / spuszczanie u, zni- 
żamie n: (Vertiefung) zagłębie- 
nie n, dół m. 

Senn (zën), ~'e (z'n) m Qa 
pasterz alpejski, juhas; „'erin 
(enin) f De pasterka alpej- 
ska, juhaska; hütte f szałas 
m. Izacyjny.| 

ſenſatione il (zenzac'one't) sen- 

Se'nfe (zë'nze) f Ob kosa: n- 
mann m Da kosiarz; fig. 
śmierć /. 

Sente'nz (zente'ne) f Gb sen- 
tencja, zdanie n ogólne. 

fepara't(zepgnä't), 2... oddzielny, 
osobny. 

Septe'mber (zöptö'mben) m @)l 
wrzesień; «w, wrześniowy. 

Sergea'nt (zerza'nt, a. Sa) m Da 
sierżant, kapral. Ica 7. 

Se' rum (zę rumin We surowi-| 

ſervie' ren (zenwi'nen) (gg po- 
dawać [-dać] na stól. 

Servie tte („wić te) / b ser- 
weta: dim. serwetka. 

Se'ſſel (zeen m @lirzeslo n. 


| fe thaftize's-|osiadty : machen 


osiedłać (lief; „ werden 
osiedlać Jie] się, osiadac 
losiąśćj. Linia.) 


Setleier (zd'c-) n/pl. sadzonej 
fe gen (zć'con) (De sadzać [po 
sadzić], stawiać [postawić], 
przystawiać [-wig] (au ace. do 
gen.); (bin) [u]lsadowié: Bilan 
zen: [pajsadzić; Ofen: |pojsta- 
wiać: Terminu ufw.: — fefto: 
Jop. składać [złożyć] : Hoffnung 
pokłacać (auf acc. w loe.); tit 
Bewegung ob. Gang. puszczać 
[puścić] w ruch; tu żęretheit — 
wypuszezać |-puścić] na wol- 
ność; in Muſik ~ [s]kompone- 
wać muzykę do (gen.); über 
einen Rip „ przeprawiać (-wie 


Setzer 
isię v/i.) przez (acc.): ſich ~ 
siadać [usiąść], Fluſſigteit: osia- 
dać [osiąść]: bitte, ~ Sie ſich! 
proszę usiąść! : ſich in den Kopf 
. zabijać |-bić] sobie głowę 


tinstr.): ſich in Bewegung „| 


ruszać [-szyc| z miejsca. 

Se'tzer (ze ces) m (01, „in (in) 
[ De zecer(ka): „faal m = 
Setzeret (20e, Mb zecer- 
nia f- 

"pn kaffen m kasziaj zecer- 

: linie f linja zecerska. 
Se gling (zg'eliny) m Dg! sa- 
ılzonka J. szczep Iska. 

He'tzl maſchine /maszynazecer-| 

Seuche (zoi'che) b zaraza, 
dżuma, pomór m: „M... pomo- 
rowy, epidemiczny 

jeu'fzen (zot feen) (ve wzdychać 
|westchnąć|; <(adzeu) jęczeć 
engel. 

Seu'fzer cen) mal westchnie-| 

Se xta (ze’kstq) f Gig SZósia 
klasa: Sezta’nerizoksta'nen) m 
"Bl uczeń szóstej klasy. Ilich. 

fcene' H (zdksye'l) = geſchlecht⸗ 

ſezle ren (zęci' Ren) ing |z|robić 
sekcję (ob. obdukcje) zwlok. 

Sibi rien (zibi'nien) » g Sy- 
berjaf, Sybir m: Sibi rieren) 
m (01 Sybirak:fibürifch (~ kisz) 
syberyjski, sybirski. 

ſich (zich) acc. 
dat. sobie: an (did für) ~ samo 
przez się. 

Sichel GG oet / d sierp m; 
. Sierpowy: sformig (on- 
mich) sierpowäty. 

ſi cher en) (nefahrios) hezpiecz- 
ny (vor dat. od gen., a. in Ban, 
nat. diebes : (zuverläffig)pewny: 
glaubwürdig) wiarygodny: adr. 


pewnie,zpewnościa,napewno. | 


gt'cherheit f bezpieczeństwo n; 
pewność: wiarygudność:; in 
bringen zabezpieczać - 
8. , ochronny: (dla) bez 
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[nie n.“ 


sjebie oder Sie; | 


ſiebenter 


czeństwa: „sinadel / przyja- 
ciólka: „sifhloß z zamek n 
heapieczeństwa. Ipewne.] 

ſiſcherlich 2 pewnością. u. 

ſi chern (zi chenn) Gb, ſi'cher⸗ 
ſtellen zabezpieczać [-ezye). 

| zapewniać [-nić]. 

Lë cherſſtellung, Stcherung / 

zabezpieczenie n, zapewnienie 
„: & gwarancja. 

Sicht (zit) 7 3 b (% meine 
jegu, Pate, Ausſicht usw.) widok 
m, okazanie a: auf (bet oder 
nach) „ po okazanin; kurze 
-(lange) „ krótki (długi) termin: 
in „na widaku 

fichfbar widoczsy. widzialny : 
(offenbar) oczywisty; Zkelt fo 
widzialność; oczywistość. 

fi hfen (zi chten) ug przesiewać 
j-siać] : tansjondern) wydzielać 
|-lić| ; (ordnen) [u]porządkować. 

fi chtlich widoczny. 

Sicht wechſel u weksel płatny 

"za okazamieln. 

ſi ckern (2 krnpt ab mm und h. 
ciec. przeciekać |-ciec|- A 

fie (zi) I. . (3. Beri. ug.) UNA: 
(l.) oni. one, 2. I (än ebe) pan 
m, pani f; ace. m pana, f paniy. 
3.2 f © istota żeńska, 

Sieb (zip) u 2˙& sito, przetak 
m, rzeszoto: (Tees) sitko: um 
sitowy ; Q artig sitowaty. 

| fie ben? (zj”beu) Gu siać. prze- 
siewać |-siać] : geſiebt przesie- 
wany. 

ſie ben? ( 1. siedm; es waren 
nufer „ było nas siedmiu 1 
siedm): Ubr: halb „ pół de 
siódmej. 2. 2 f (indefl.) sińdem- 
ka; F bie böfe 2 sekunica. 
furja. fsiedmiobok m.|. 

ſie ben... siedmio..; Sedt nl 

| Sie ben.: ſachen //pl.manalkis 
„jólafer m spioch. 

ſie blen) telr) (zi bentefu|. 21 p- 

telr]) siódmy. 


ſieb(en) zehn — 407 Sinn: 


fie b(en)zchn siedmnnscie: Jet) | 
siedmnasty. 3 

fte blenhzig (zi benziń. ZIP“) 
siedmdziesiąt ` Serin / Se) m 
@ mężczyzna siedmdziesięcio- 
letni (kobieta, -nia). 

ſiech (zich chory. słaby. 

fie chen chen) Wa chorować, 
słabować. * 

Sie chen haus n szpita) m dla 
nienleczalnych. Jleczalna.] 

Sie chtum m choroba f nieu-| 

Sie'De... (Z1'd€...): sarad m sto- 
pień wrzeni keſſel m kocioł 
do gotowania. | 

ſie den (m) me: al n/t. |zlwa- | 
rzyć; (tegen) [ZJgotować: b) ryt 
impf. a. Du kipieć, wrzeć; „D | 
kipiący, wrzący; des Waſſer 

" ukrop m, wrzątek m. | 

Sie Delpunkf m punkt wrzenia. 

Slederei (zid rai’) f b warzel- 
nia. [wygrana f.) 

Sieg (zik) m Dg zwycięstwo u. 
Sie gel (avl) n 29] pieczęć f: 
„bewahrer m pieczętarz: „lad 
m (u] lak m do pieczętowania; 
ring m sygnet- Iwać.) | 

fie geln (zn) 4581 |za|pieczęto-| 

He gen (Glen) (Ba (über ace.) 
zwyciężać |-żyć] (ace.). 

Sieger (gen) m (BL. „tu (An) f 
De zwycięsca (-czyni). 

Sie ges., (ges.) zwycięski; 
Jeichen » oznaka f zwycięska. 

ſie glreich zwycięski. 

Signa I (nl. a. 21g 0g 
sygnał m, znałem : ss Sy gnalo- 
wy [rysopis m.) 

Signaleme'nf (alema) n Oi 

Silbe (zflbe) 7 ©b zgłoska; 
keine „ ani słowa; „nimeffuną 
f miara zglosek: „niratjel n 
szarada /; lieder m pedant, 
nudziarz; trennung / dzie- 
lenie n zgłosek. 

Silber z} iber) n (201 (o. pl.) 
srebro; ss. srebrny: „arbeiter | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


wm złotnik: Sartig srebrzany :. 
farben, farbig srebrzysty : 
„geld » srebrna moneta /, = 
gerät, geſchirr u naczynie 
srebrne: Shaltig Chant 
zawierający srebro; münze / 
moneta srebrna. 

fi loern (zi tbenn) srebrny. 

Si Iber...:.probc/próbasrehra: 
„Sachen, „waren "mi, Zeugen 
towary /p. srebrne; Sweiß 
biały jak srebro, 

Silhone ite (zilus'ie. a. sj) fU b 
sylwet(k)a. 

ft mpel (zi mpel) 1. prosty, skro- & 
mny, naiwny. 2, 2 m Ol pro- 
stak, gluptas. Im, listew f.) 

Sims ms) m (m) 2 h gzymsj 

ſimnlie ren (zimuli nen) (Gg sy- 
mulować, udawać [udać]. 

Sinfonie’ (zinfon)’) f Gt sym- 
fonja. {śpiewać} 

fingbar (ztnyban) dający sie). 

fi ngeni ry*n) @h[za]spiewae, 
[zajnucić: sð śpiewający. Jm.) 

Si nigriiu d (n-) n barwinek] 

Si'ng..: „fang m monotonny 
śpiew. śpiewanina /; „fpiel u 
operetka /: „Stunde / godzina- 
(oder lekcja) Spiewu; vogel m. 
ptak śpiewający; „iucife / me- 
lodja, arja. 

Singula'r (z rygla R) m Dg! 
liczba f pojedyncza, 

finken (zrayken) 1. @b (m) 
padać [(n)paść], opadać [opaść|: 
(abnehmen) spadać [spaść]. uby- 
wać |-yó]. 2. S u 2% padanie, 
opadanie, upadek m: spadek m. 


Sinn (zin) m 2g (bes Gejibls 


usw.) zmysł: (e-r Rede nw) myśl 
f, sens: (Meinung) mniemanie 
n; im „e haben zamyslag, za- 
mierzać: vne (und Verſtaud, 
bezmyślnie; ift cr bei „eu ? czy 
on jest przy zdrowych zuy- 
słach ?; das ift (nicht) nach in m 
~ to (nie) jest po mojej mysli 


Sinnbild 408 — fRizzieren 
in den kommen przychodzić | | Skeite|verbrechen n- występek 
iprzyjść] na myśl. m przeciw obyczajności. 


Si nu. ,: „bild a godło, symbol | fi fifam obyczajny, przyzwoity: 
m: Sbildlich symboliczny, ale- | Skcif / obyczajność, przyżwoi 
goryczny. tość. 

fi nnen (zi'nen) Me myśleć, du- | Sitz (zie) m g siedzenie n: 
mać, zastanawiać się: „ auf | (Ort, Flak) miejsce m, siedlisko 
(ucc.) przemyśliwać o (7oe.). | n: (Wohnſit) siedziba f; haben 
knować (ace.): geſonnen jein | przebywać. ` " 
mieć zamiar: gut njw. geiinnt  51...: „bad n kapiel / nasia- 
fein być ... nsposobionym. , dowa; „bank f @f ławka do 

Sinnen., zmysłowy. siedzenia. 

Sinnes.: änderung zmiana | fiten (zieen) k (h., and in) 
ne myślenia: „art f =, siedzieć; (lange u. oft) przesia- 

Geſinnung: tauſchung 7 ztu- 0 dywacz: laſſen porznceać|-eić| : 
dzenie n zmyslowe. „b siedzący: „bleiben pozosta- 

Si nulgedſcht « epigram m. | wać [stać] na miejscu, nie 

fi mg (aj nich) rozmysiny, roz- | wstawać [wstac]: (zu lange! 
ważny, treściwy. fsłowość.| | zasiadywać [-siedzieć] sie: 

finnlich zmysłowy: SReif/zmy-| | (unverheiratet) zostawać [-stać] 

Sun. „: Slos bezmyślny, bez | starą panną. 
zmysłów: Lreich głęboko po- Si tz. ,: fleiſch a cierpliwość © 
myślany. rozumny : „fprud) en w do siedzeniu: er hat kein =. 
przypowieść f; verwandt pa- | nie umie usiedzieć na miejscu : 
krewny znaczeniem; równo-| platz m miejsce mdo siedze- 
znaczny: Swcrwanbdteś Wort nia: Ze. micjsee m siedzące: 
synonim u: Swidrig bezsensu.  „redaktcur m redaktor odpo- 

ſl'ntemal (zi'ntmal) ponieważ.. wiedzialny; „reihe / rząd m 

Stntlfluf (zi’nt-) F potop m siedzeń. 

Sippe Gin b, Si pyjódaff / Sitkunq / posiedzenie n: „Br 
rodzina: F klika. fobyczaj ai" lokal». „slfaał nes zimmer 

Sitte (te) f Gb zwyczaj m, n sala / posiedzeń; „slperiode 

Sitten. zwyczajowy, (Romow! f sesja. Lpodzialku, Rama. 
ufw.) obyczajowy Lehre Ska la (skal f Gg skala.| 
etyka; 2los nieobycz: Skandal (skandal) m g: 
loſigkeit / nieohyc skandal: fkandald's (_Jaln's) 
rein obyczajny, czy sry ch oby- | skandaliezny. 
czajów; „firenqe f surowość | Skelett (skęte't) n Sg szkielet. 
obyczajów ` „berderber(in f) m 'iotrup m; — Szkię- 
<leimoralizator(ka); „berderb= y. 
nis / zepsucie n obyczajów. Skeptiker (ske'ptiken) m Ol 
demoralizacja. Igei.] Ski (ski) m @g', @i (a. indell.) 

si ig (et o) m Gg = Papa] narty mpl; „lauf m jazda f 

ſi ttig (>) obyezajny. przyzwoi- | na nartach. 
ty: (hoflich) grzeczny ; (beſcheiden) Skizze (skice) f Ob szkic m, 
skromny. ZUTYS m. 

ſi ttlich obyczajny. moralny; 2- ſkizzie ren (skiej nen) Ogg [na-| 
heit / obyczajność, moralność: szkicowué, nakreślać [-Iid]. 


fsceptyk.] y 


Sklave 


Sklave (kloen m Ga nie- 
wolnik; sn... niewolniezy : „Ne 
vandel („nigindler) m handel 
Mandlarz) niewolnikami. 

Sklaverei (sklawerar') f 3 b 
niewola. Inolniea.] 

Bla vin (skla'win) / ge nie- 

kia viſch („wisz) niewolniczy. 


kordont (Skonbu't) m 278 
szkorbut, gnilee 
Skorpion (.Pon) m @)g! 


szkorpion, niedźwiadek. 

Skroei (ele! feh) f (330 {mft pl.) 
skrofuly zu, pla zolzy l. 

filwofulo's (skRytuli's) skrofu- 
liczny, zolzowaty. 

Stru'pel (ku mëi w (2,1 skru- 
pał, szkopuł; ſerupulo s iskry- 
putó's) skrupulatny, sumienny. 

Skulptur (skulpia'n) / gb 
rzeżba. fnin.] 


Hla'we (sta wWe) m Fa Słowia-j | 


sia win(.wini/ PeBłowianka. 

fla wiſch (wers?) słowiański. 

Slome ne (slswę'n9) m Gia Sto- 
weniec. 

ślowe niſch (Injsz) słoweński. 

5. M. ant für Seine Maieität. 

Smara'gd (smang kt) m (Sg 
szmaragd; Sen (ng kden) 
szmaragdowy. 

40 (70) Ink; bei attributiben Udjel 
tivformen: taki, im Nachſatze : to, 

meiſt nicht überſetzt; ſehr tak 
bardzu, tal dalece: ~ ein taki. 

foiba'lb skoro (tylko): ~ als 
möglich jak najrychłej. 

Soc., |. En. 

Bo die (z0'k2) f ( skarpetka. 

So diet (.1) m (21 cokół. 

So da (Godoi f (indett.) Soda; 
ze SOdówy. 

ſo da un zatem, a więc, wtedy. 

So dibrennen (zo't-) u zgaga f. 

fole ben właśnie, dopiero co. 

Ño fa (zb fa) n i sofa f, ka- 
napa / 

folfern o ile, jeśli tylko. 
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foflen 
off (oof f6 fie (zo'f%) f. faufen. 
folfori natychmiast, zaraz, 


w tej chwili. 
folga'r nawet. In) (dst. t. z.).] 
fo Igena nnf (Ust. fog.) tak zwa-| 


| folglei ch = ſofort. 


So bie (zole) f „b podeszwa: 
(eines Tales) dno m; ., po- 
deszwowy. 

ſo bien (n) Ba f. beſohlen. 

Sohn (zo) m d syn. 

So buchen (zó'ndjen) n (01 sy- 
nek m. I. 

Soiree! (svattę') f @i wieczorek] 
501... Gol A solankowy. 

folla'ngie) jak dlugo, dopoki. 

Sot bad en kąpiel f solankowa. 

ſolch (zolch): ~ cinder), ein „er 
taki: auf e Weiſe, zerigcftalt, 
„erlmcife w taki spogób, ta- 
kim sposobem ` „erlfet („'eRlat) 
taki. takiego rodzaju. 

Sold (z6it) m (2g żałd, zapłata E 
Solda flzotdą't) m (Da Żołnierz; 
„Ch... żołnierski, 

ſolda tiſch (2152) 
adr. po zuiniorsku. ` — 
Sö'ldling (zo ti) Dg". So'ld⸗ 
ner (20 lanen) (zł m żołdak, 
najemnik. 

So le (zelle f 2)b solanka. 
fod (zoli) staly, trwaly: 
(Menſch) stateczny, porządny. 
Solidaritä't (zolidąniie't) Tb 

solidarność- 

Soliditä't („ditę t) f b trwa- 
lose: stateczność, porządność. 

Soll W (201) n g (a. indell.) 
winien (indett.), należytość /; 
~ beftand m stan bierny. 

fo llen (zJ’Len) an być wmnym : 
ich ſoll (du ſollſt) powinienem 
(fpowinnam) (nes, nas): was 
ſoll ich tun? co mam robié ?; 
du hätteſt es jagen ~ powinie- 
nos był to powiedzieć, trzeba 
było to powiedzieć; was ſoll 
das heißen ob. bedeuten? co to 


żolnierski; 


Söller 
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fonftig. 


ma znaczyć? :; ſollte es moglich] So'nderlzug m pociąg osobny od. 


fein? czy to być może?: fagen 
Ste ihm, daß er kommen foll ... 
aby przyszedł: er fall in Kra⸗ 
fan fein mówią, że jest w Kra- 
kowie, ma być w Krakowie. 

ener (Gë 1en) m © balkon, 
taras. 

So’lo (20 lo) m (n) (Ok solo: sws 
salowy : „fanger(in /) m solista 
(-sika). i 

ſolve nt N (zólwó nt) wypla- 
calny; Solve nz ('ne) f b 
wypłacalność. 

folmi t zatem, więc. 

80 mmer (20 mer) m (2,1 lato n: 


im «. 25 latem, w lecie: nu” 


letni; (v. Getreide) jary; „aufe 
enthalt(slort) m, „frifche f po- 
bytm letni, letnisko n; Friſch⸗ 
fer (-fRisz(8R) m (2)1 letnik. 

fo mmerlich letni. 

fo'mmern (~n) Ob: es ſommert 
nastaje lato. : 

5ommier..: ⸗ſproſſe f piegi 
m/pl.: wohnung /mieszkaniel 

folnach = ſomit. br letnie.| 

So'nde (ou nden f Sb sonda; 
(Sentblei) ołowianka. 

fonder (n) (ace.) bez (gen.). 

go nder... odrębny, vsobny, od- 
dzielny. 

fo'nderbar osobliwy, dziwny: 
„erlwetjedziwnym sposobem: 
heit f osobliwość 

fo nderlgleirhen nie mający 
równego sobie, bezprzykladny. 

fo'nderlich osobliwy, szczegól- 
ny. 

So'nderling (Un) m De! dzi- 
wak, oryginał: den a fpielen 
udawać dziwalca. 

fo'ndern (zü’ndenn) 1. cj. lecz. 
2. v/t. Ob oddzielać |-lić]. 

` fo'nders (dens): ſamt und 
wszystko (od. wszyscy) razen. 

Sonderung f oddzielanie n, 
odosobnianio n. 


nadzwyczajny. fsondować. 
ſondie ren (zondj nen) g= 

Sonnabend (20 . m sobota f; 
an (den) „en w soboty. 

So'nne (z0'ne) / Ob słońce n. 

fo'nnen (nm) dza wystawiać. 
[-Wie] na słońce; jid) „ wygrze- 
wać się na słońcu. 

So miten... słoneczny; „aufgang. 
m wschód słońca: a. = Diten: 
„bahn f ekliptvka: „blume f 
słonecznik m; „brand m upał. 
skwar; (der Haut) uvgorzałość fü. 
„finfternis / zaćmienie n slon- 
ca; hitze f upał m: Sklar 
jasny jak słońce; fchein m 
blask słońca: ſchirm m pari- 
sol. (für Tamen) parasolka f: „* 
ſtich mudar słoneczny : „frabi 
m promień słoneczny : „unfer« 
gang m zachód słońca: auch = 
Weien: „wende f przesilenie 
n dnia z nocą. 

Io nnig (20 nich) słoneczny ; fig. 
jasny, pogodny. 

So’nnltag m niedziela 7; As, an 
(dem) „em w niedziele. 

fo'nnltäglich niedzielny. 

So’nnltags... niedzielny: aan: 
zug m strój odświętny: „Rind 
n dziecka szczęścia, szezęsk- 
wiec m; „ruge f odpoczynek 
m niedzielny. . Ponye 

fo nulteróranuf ogorzady, opa- 

fonft (zönst) (jriiber) dawniej; 
(anderufalls) w przeciwnym ra- 
zie; (außerdem nadto; (tm übri- 
gen) Zresztą; wie „ (wie gewohn- 
lich) jak zwykle: (wie früher) po 
dawnemu. jak dawniej: (moch) 
~ etwas jeszcze coś; — nichts 
już nie, nie więcej; mehr als 
~ więcej niż zwykle; wer als 
er kto inny. jeśli nie un. 


fonitig (zönstih) (früher) 
dawniejszy; (anders) inny: 


(übrig) pozostali. reszta. 
* ` 


ſonſtwo 


ſoinſtlwo gdzieś indziej. 

Loan ilekroć. 

Sophie’ (zoff)) f Od Zofza. 

go rge (z6 nę?) / Ob staranie n. 
troska (für acc. o ace.); (pL) 
klopoty mpl.: a. = Sorgfalt: 
„tragen dokładać |dołożyć] 
starań, |pojstarać sie (für ace. 
0 get.); ſich An) machen (um 
«er.) klopotać się (iustr.). 

ſo'rgen (n) astara się, dbać, 
troszczyć się (für ace. o acc.). 

fo'rgen...: „frei, „los wolny od 
trosk: „fewer, voll pełny 
trosk: Sftubl m fotel 


Ho rgfalt (20 REAL) f Sb sta- | 


ranność, troskliwość. 


ſo'rgfültig Gieltim) staranny. | 


troskliwy : Skeit /= Sorgſalt. 

fo'rglih = ſorgfaltig; pełny 
trosk. 

fo'rqllos bez trosk, niedbaly, 
niestaranny : a. = ruhig. 

So rglloſigkeit / niedbalstwo n, 
niestaranność. 

fo rgfam (-zam) = ſorgfältig 

So'rte (20 nt / Db sorta, ga- 
tunek m. N 

ſortie ren Lount Ren) (BĘ (po-! 
sortować, przebierać |-brać]. 

folfo’ tak sobie. 

Soße (zo'se) f (ib sos m, po- 
dlewka : „ulnapf m sosjerka f. 

fott (201), ſo' tte (zo'te) f. ſieden. 

Souffleu'r (zufl6'R. auch sun) m 
(ti, (©i sufler; — suflorski. 

ſoufflie ren („Il nen) Gg sutlo- 
wać, podpowiadać. 

ſo und ſo : ~ biel tyle a tyle. 

Sonverd m (zu-, a. SUWĘRE N) m 
Gg! monarcha /, fudzielność:| 


Souverdnita f (Renjte t) F 8b 


ſo. .: „viel tyle: „welt tak da- 
leko, do tego: „wenig tak 
malo; „wie jak tylko, również; 
awielfo' tak czy tak, i tak; 
«mo'gl . als auch nie tylko -.. 
lecz także. tak . jak. 
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ſpannen 


ſozia ! (zocią'() spoleczny, 80. 
| ejalny. styczny.) 
foziali ſtiſch (alt stisz) sacjali-| 
S0 zius % (zo clus) m (sg. indett.. 
pl. ...jje) = Teilhaber. 

fo zulſa gen żeby ak rzec. 
rzechy można. Lopatka /.) 

| Spa'chtel(szpa hte) m D1, / 00 
fpa hen (szpe'en) Ga (nad dat.) 

| śledzić, badać (acc.): a. aus, 
ſpähen, fpionieren. 

Spä her (Len) m l szpieg; ~ 
auge oko szpiegowskie., 
bystry wzrok m. 

| Spalic r (szpälj'n) n ©g' szpa- 

ler m: u. Szpalerowy. 

Spalt (szpalt) m (Dg szczelina f. 

fpa Itbar hupliwy. 

Spa lte (szpä'lte) f "Ah sveze- 

lina, szpara: Typ. Srpalta. 

fpa lten (un) e (p.p. np ger 
| roz|łupać, rozszczepiać |-pić]: 
ifo: rozpłatać [vott.j; jid ~ 
dzielić się. 

Spaltung f łupanie n; fig. roz- 
dwojenie n, rozłam m. 

Span (szpan) m d drzazęn /. 
szczypka f. fsiarko.| 

Spanferkel n prosię, proj 

Spange (szpu' ny?) / Ob klamra; 

(Schnalle) sprzączka. 

Spa nien (szpąnien) n DE 

Hiszpanja f: Spa'nier (en) m 

21, „in (am f e Hiszpan 

(ka): ſpa'niſch (157) hiszpan- 

ski: das kommt mir „vor ja 

tego nie rozumiem. 

| fpann (szpam) |. ſpinnen. 

Spa nne (szpa'ne) 7 b piędź; 
(~ Zeit) chwilka. 

fpa nnen (n) Ba naciągać 
|-gnać]: napinać |-piąć] (auf 
ace. na ace.): Kräfte: NMeŽAĆ 
|-żyć]: Pferde ujo.: zaprzęgać 
|-prządz] (vor ace. de gen.): „D 
zajmujący, ciekawy; geſpaunt 
naprężony; fig. przesadzony : 
geipanut fein auf (aec.) z nie. 


x 


| 


fi 
} 


} 
| 
l 
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cierpliwością oczekiwać (gen.); 
ich bin gejpannt jestem ciekaw: 
auf geſpauntem Fuße w na- 
prężonych stosunkach. 

Spa unikraft / proźżność, spre- 
żystość, elastyczność. 

Spa'unung f natężenie n, na- 
prężenie m: fig. natężona uwa- 
ga: (Neuglerde) ciekawość: 
(Mißſtimmung) niezgoda. 

Spar. „(sz d R...)oszczędnościo- 
wy. oszczędności: Sbüchſe / 
skarbonka. 

fpa'ren (en) (ën oszczędzać 
|-dzić] : żałować (gen.). 

Spargel (szpa'Rgel) m Q 
szparagi m/pł.; ss SZparago- 
wy. 

Spa gl Botter kasa oszczędności. 

fpa rlih  (szpeaiń) skąpy, 
szczupły, skromny: Skeif f 
szczupłość. 

Sparren (szpä' nen) m ©1 kro 
kiew f F emt a (żitbiel) haben 
być niespełna rozumu, mieć 
bzika. 

ſpa rſam oszczędny, skąpy: S- 
keit / oszczędność 

Spaß (sz hs) m Gud żart: (rur; | 
weit) figiel: zum „ na "Zant, 
żartem; ohne — „ Deifeite bez 
żartu: ſeinen ~ haben miese 
pociechę (mit dat. z instr.);: 
das macht mir „ to mnie bawi. 


Spüfschen (szpg 'schen) n GI 
żarcik m, figielek m. i 
jyafien (szpa'sen) oe [po-| | 


żartować; ohne Au. bez żartu, 
nie żarctując. 

fpa Bhaft Zartobliwy, zabawny. | 
śmieszny; Sigkeit f Zartobli- | 
woyść, zabawność, śmieszność. j 


Spa ;.: „macer, vogel m 
żartowniś, figlarz; Sweiſe 


zartem, w żarcie. 

Spat (szpat) m g szpat. 

fpüt (szpot) późny; „er później, 
potem : (a.) późniejszy; „ejtens 
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Speiche 


najpozniej: zu „ za późna; zu 
kommen spaźniać |spóźnić| 
się (zu dat. na are, do gen-]; 
wie ~ ift es? która gudzina? 

Sya'tel (szpa'tel) m (01, f Bd 
topatka f, szpatel m. 

Spa ten (ten) m 201 łopata fi 
ryskal. 

fpa terhin (szpe'teRhf'n) på- 
źniej..w późniejszym czasie. 

ſpa teſtens („testens) f. ſpät 

Spd tlherbft m późna jesień / 

Spä kling son Hin) m QE! 
jagnię n późno wyległe; pó- 
żniak. 

Spätlfommer m późne lato n: 
(Altweiberſommer) babie lato u 
Spatz (szpąc) m @a wróbel: 

en., wróbli. 

ſpazie ren (szpaci'nen) gg (ſu) 
(oft gehen! przechadzać się, 
spacerować, wychodzić 
Weisel na pezechudzkę: (= 
führen wyprowadzać |-dzić] 
na przechadzkę: „fahren wy 
jężdżać |-jechać| na przechadz- 
kę. 

Spajie' r...:.fabrf/przejażdżka: 
gang m przechadzka f, spa- 
cer: „gauger (BANER) m 2.) 
przechadzajacy się: ritt m 
przejażdżka f konna; afto „/ 
laska f: dim. laseczka f. 

Spec... ſ. Spez. 

Specht (szpecht) m Big dzięcioł 

Speck (szpik) m Gg (o. pl.) 
slonina f. sadło n. p” 

fpe hig (id) tlusty, zatluszezo-] 

Speick. .: ſchwarte 7 skóra na 
sloninie: „feite/ poleć sloniny 

ſpedie' ren (szpędi nen) tag Wy- 
prawiać |-wić|, [wyjekspedjo- 
wać. fdyior. 

Spediten rinditi R) m g spa- 

Speer (szpen) m ig oszezep, 
dzida f, kopja /. 

Spet che (szpardo) f Gb spry- 
cha: Wat. kość promieniowa. 


Speichel 


Speichel (szpat'chel) m (01 ślina 
Fin Slinowy: fluß m slino- 
tak; „ledter m lizuń. pochlebca 
podły. ISpichrz. 

Speicher (n m1 Spichlerz.) 

ſpei en (en) Br plué [naplué, 


plunąć]: (ans,  wypiuwać 
|-pluć] ; ziać (Feuer: ogniem). 


Speier (en) m 2,1 plwacz. 
Spei’fe (szpań'z9) f h pokarm 
m, jadło n, jedzenie n; (Gericht) 
porrawa, danie e pokarmo- 
wy: zasiłkowy. zasilający: « 
haus n jadłodajnia /, (feineres) 
restauracja f: „kammer 7 
spiżarnia; Karte f spis m po- 
traw. 
ſpei ſen (n) De jeść, jadać: 
(v/t.) [na]karmić, [wy]żywić; 
(mit Waſſer tw. ſpeiſen) zasilać 
[lie] (instr,); zaopatrywać 
|-trzyć] w (uec): man fpeift 
bier gut tu dają dobrze jeść. 
Śpetfc..: „Bl nm oliwa 7 do 
jedzenia; rohre / przewód m 
pokarmowy: „faal m jadalnia 
fi wagen Rom wóz restau- 
racyjny: wirt i restaurator; 
-wirtſchaft / haus; zettel 
„ karte. [wienie n} 
Spei ſung 7 karmienie u, ży-j 
Spektakel (szpekia kel) m (x) 
@ l widowisko n: (Snem) hałas 
wu, wrzawa f: „fd u Then. 
senzacyjna sztuka f. 
Spelt $ (szpęlt) m g orkisz. 
Spelz & (szpele) m De = Spelt; 
de Ẹ (e) f 8b luszezyna. 
Spende (Szpe'nde) f G Ka? rozda- 
wanie n: (Gejdent) dar m, datek 
m; (Atmoſen) jałmażna. 


fpe nden Be rozdawać 
+ (ſchenken) darowywać 


Sob: udzielać -lić]. 
Spender (n) m GL „iu (In) / 
De rozdawca (-czyni); ofia- 
rodawca (-czyni). 

ſpendie'ren (szpóndi'nen) g 
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ſpezifizieren 
[za]jfundować: fit et. „pozwalać 
[-zwolid] sobie na (acc.). 
Spengler (szpeipler) m Dl 
blacharz. [krogulee.) 
Spe rber (szpe’nben) m 21 
Spe'rling (Alt) ur gt wróbel: 
. , wróbli. 


ſpe rr... (szpó u.,): „angelweit 
(offen) otwarty na oścież: Ze 


baum m zapora f, barjera f. 
Spe'rre(szpë ne) fa b zagrodze- 
nien; (Hindernis) przerwa. prze- 
Skoda: W zakaz m wywozu 
4 blokada: a. — Schlagbaum. 
We rren (n) Ba zagradzać 

-grodzie], zamykać [-mknąć 
$anbeluiw.: zabraniać f- -bronić]: 
© blokować; Typ. rozstrzelać. 
|lić|, spacjonować; gefperrt 
rozstrzelony ; ins Gefängnis 
f. einfperrei. 

Spe rr.,: gut n towar m wig- 
kszych rozmiarów: haften m. 
hak do zamykania; „fig m 
Then. miejsce n parkietowe;, 
Joll m elo n prohibilywne. 

Spe'rrung f zamknięcie n, blo- 
kada. 

Spe'fen & (szpę'zen) pl. (indeft.y 
koszta m/pł. 

| Speierci' (szpęcekał”) 7 Gb (auch. 
ware f) towar m korzenny: 
handler m handlarz towarów 
korzennych: waren geſchäft 
n, handlung 7 handel m to- 
warów korzennych. 

fpezia'l (szpęcia l) = fpezielt: 
Rarzf m specjalista. 

Spezialitä't (szpęcialite't) f Sb 
specjalność, odrębność. 

| ſpezie H (szpęce'l) specjalny, 


szczególowy, odrębny. 
Spe'jics (szpę'cies) f (inbett.), 
gatunek m, rodzaj m: Aurich 
die vier eztery działania /“ 
arytmetyczne. 
fpezifizie ren (szpęcifjci'Ren) 18g. 
wyszczególniać|-nić],podawać 


Sphare 


|-dać] pojedynezo ob. szezegü- 

towo: ziert szczegółowy. 
Sphäre (STERE) f (3b sfera. 
Sphinx (sfiryks) / (21 sfinks m. 
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ſpindeldürr 
Spie ler (szpf'len) m © I gracz: 
Thea. aktor, artysta. 

Spielerei (szpileRa) / ob za- 
bawka, igraszka. 


Spi ch... (szpi'k...) (Nat, Hering) [Spie l.: „geld » znaczki m/pl. 


wędzony ; (pun Spiden) do szpi- 
kowania. 

ſpi cken (en) Ba [nalszpiko- 
wać. fujwędzić; fig. napychać 
|-pelać]. napełniać |-nić]. 

ſpie 'szpi) ſ. ſpeien. 

Spie gel (szpi'gel) m l zwier- 
ciadlo u, lustro n; dim. zwier- 
ciadęłke n, lusterko ni mss 
zwierciadłowy ; bild n obraz n 
(odbity) w zwierciadle; Sblank 
błyszczący jak lustro; „eier 
apl. jaja n, p, sadzone; Tech: 
terei / udawanie u, szarlata- 
nerja: Sglatt gładki jak lustro. 


gpte'nein ni 10 f ji) odzwier- | 


wiediać |-dlić] (się): ſich ~ prze- 
glądać się w lustrze. Su. od- 
bijanie n (sie). 

‚Spiel (szpil) u g gra fi (War- 
tie) partja /; (Spiet Karten) talſa 
af; (Scherz) zart m; (Zeitvertreib) 
rozrywka /, zabawa f: aufs ~ 
ſetzen narażać |-razić] na nie- 


bezpieczeństwo; die Hand im 


„haben mieć udział (bei dat 


w dnstr.): fein « treiben [za-] | 


żartować sobie (mit dat. z gen.): 
gute Miene zum baten machen 
nadrabiać ming. 

Spie l...: art / rodzaj m gry: 
a. Abart: „ball m piłka f; 
fig. igraszka f: bank f dom 
m gry; „dofej puszka grająca. 

spie len (änt len) 45a jeajgrać 
(Raven: W [aee.]: Zuſtrumeut: na 
|instr.])stfkatern) [zuJbawidsie; 
(zajżartować sobie (mit dat. 
2 hel); den großen Gern „ uda- 

udać]: die Handlung jpielt 
in Leipzig dzieje się w Lipsku: 
~D lekko, łutwo., z latwością: 

„Farben) mieniący się. 


do gry: a. = Eiuſatz: genoß 
m towurzysz gry, partner: - 
baus n, „böle f dom (ode, 
jaskinia f) gry: „karte f karta 
(do gry): mann m (pl. Heute! 
muzykant; „marke f szton m: 
„plan m Thea. repertuar; „platt 
m miejsce n do gier: raum , 
= „Mat: fig. zakres; freier „r. 
wolność / działania; „fade / 
= „cng: ſucht P namiętność 
do gry: „ftfch m stohk do gry: 
„uhr / zegar m grający. ver- 
derber m psotnik zabawy; er 
ijt immer ein „wnerberber 
zawsze psuje zabawę: ware 
f zabawka: Zeit / czas m prze- 
znaczany na zabawę: „jeng » 
zubawka /, (Heines) zabaweczka 
f: fig. igraszka f, 
| Spiefi (Szpis) m (g dzida j, 
kopja f: (ärer) rożen; „'bür- 
ger m mieszczuch, kotun: g- 
bürgerlich mieszczuchowski: 
adv. po mieszezuchowsku. 
ſpie gen (szpi s'n) We przebijać 
|-bić] dzidą. [roczniak | 
Spie ßer (en) m (2% jelenj 
Spie f...: geſellſe) m towarzysz. 
wspólnik, kamrat; glanz m 
antymon:; hirſch m Spieße 
ruten laufen laſſen puszezué 
(puścić] przez rözgi. 
Spill 4 (szpit) u Sg! winda / 
akrętowa. 
Spina't (szpind't) m (2 g szpi- 
nak; «+» Szpinakowy. 

Spind (szpint) n (m) (Ñg. „e 
(szpf'ndej f &b = Schrank. 
Spindel (szpi ndet) f Gd wrze 
ciono m; (der tht) wrzecionkt 
n; Odürre Beine „%. nogi f/p? 

cienkie (jak wrzeciano). 


Spinett 
Spine tt (szpind't)n Dg szpinet 


m. 

Spin... (szpun..) przędzalny ; 
przedzeny: a. = Spinnen.. 
Spinne (szpi'ne , b pająk m: 
dim. pajączek m; Em feind 


jen być śmiertelnym wrogiem | 
(gen.): nienawidzieć Smiertel- | 


nie (ace). 

fpi'unen (~n) úze prząść: fig. 
knować, [ujknud; Rogen: mru- 
czeć. 

Spi nnen... pajęczy ; gewebe n, 
webe / pajęczyna f. 

Spi nner (en) m DL, „in (An) 
(We przadea (przadka). 

Spinnerei (Spine nat) f Gb 
przędzalnia. 

Spi nn...: gewebe » pajęczyna 
f: rad n kołowrotek m: „e 
rocken * kądziel fi „ftube f 
przędzalnia. 

Spion (szpion! „sl. „in 
nin) / De szpieg m 

Spiona'ge („ona'Ż*) f 3 b szpie- 
gosiwa m ` Igowas. 

fpionie ren (~ni Rn) Dr szpie-| 

Spira le (Szping le) 7 b linja 
slimakowata: A ślimak m: 
(a. Spira Ilfeder /) Sprężyna f 
zwinięta, włos m. 

Sy. ritus (szpi plus) "mm inbett. 
spirytug: we. spirytusowy; „+ 
Rocher m maszynka / Spirytu- 
Sawa. 

Spirituo'ſen (tuo zen) pl. indekl. 
napoje mjpł. wyskokowe. 

Spifa I (szpital) n wa, Spi ttel 
(szpi rel) n (m) = Armen.. 
seranfenhaus. 

ſpitz (szpie) 1. ostry: (~ gulnie 
fend) astro zakończony, szpi- 
cznsty; fg. uszczypliwy. 2. Z 
m Ap (Hund! szpic? (Schwips) 
stan podochocony: einen 
haben być podochoconym. 

Spit.: bart m bródka f szpi- 
czasta, hiszpanka /: „bogen 
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fpornen 


m łuk gotycki; „bube m huliaj, 
film: (Schuft) lotr; buten: 
ftreih m, „biberci f szelmo- 
stwo n, łotrostwo n; Sbübiſch 
hultajski. łotrowski, szelino- 
wski. 

Spi tze (szpf'ce) f b koniec m; 
(ſpises Ende) ostry koniec m. 
szpic m: (Gipfel) wierzcholek 
m: (Lande) przylądek m: | ko- 
ronka: an der „ na czele: „it 
her Behörden najwyższa wła- 
dze pl: et. auf die „treiben 
posuwać |-sunąć| do ostatnich 
granie. przesadzać w (loc.). 

Spitzel (11) m (21 donosiciel, 

. szpieg. ajent policyjny. 
fpt'gen n) Be [zajostrzyć: 

Bleiſtift: zacinać |-ciąć]: Die 
Ohren ~ nadstawiać |-wić] 
uszu, (Pferd) strzydz uszyma. 

Spi hen... koronkowy: koron- 
karski: <któppter(in f Be) m 
(231 (-kloplfR[in|) koronkarz 
(-arka). 

Spi 4... : Zfindig przebiegły. wy- 
kręmy: „findigkcit f przebie- 
głość. wykręty m/pl.; glas n 
kieliszek m. 

fpt' sią (szpi'eidh) = ſpitz. 

Spitz,: „marke f nagłówek m; 
„namen przezwisko n; „uafe 
f nos mszpiezasty ; Smink(e)lig 
ostrokatny. 

Spiel Ge (szplaı'se) f b trza- 
ska, wióry m/pl. 

Sylt'fter (szpilę ten) m Dl trza- 
ska f, skałka / Ilek. 

ſpli feig) tleſujch) pełen Jee 

ſpli ttern (teen) b łupać, 
|po-. roz|lamac. 

ſplt tter nackt goły, golutenki. 
zapełnie nagi. 1*˙ 

Spo res (szpo'ne) f 3b zarodek| 

Sporn (szpünn) m Da ostroga 
f, bodziec: fig. Antrieb. 

ſpo rnen szpo'nnen) 154 spinać 
Ispige] ostrugami. 


ſporuſtreichs = 


fo 'rulffreichs z kopyta. obce- 
sowo: a. = jofort. [sportowy.| 

Sport (szpont) m (DK sport: zen) 

spo'rteln (eln) 71. indelt. 
boczne dochody pl.: (ner: 
laubte) obrywki m/pl. 

ſpo rtlich (szpo RI) sportowy. 

Spott (szpot) m (żyg (o. pł.) SZY- 
derstwo n, drwiny fipl.: (Ge 
genftanb des „eś) pośmiewisko n; 
bild n karykatura f; 2’bill.g 
niezwykle tani: adr. zabezcen. 

Spóttelei (szpotelat ) f Gb = 
Spott. 

ſpö fein (szpo'teln) Gf, ſpo tten 
(szpąQ'ten) (Be szydzić, drwié, 
naśmiewać się (über acc. 2 
gen.). 

Spö'tter (szpó ten) m GL in 
(in) f Ge szyderca (czyni), 
przechera m, f. 

Spo'tt. .: „nedicht u satyra f: 
„geld n marny pieniądz m; 
bezcen m (iużef.). [drwiący.| 

ſpö'ttiſch (szpo'ttsz) szyderczy,| 

Spo'tf...: „name a przezwisko 


n; „preis m cena f bardzo | 


niska: bezcen m (indekl.); 
ſchrift / paszkwil m. satyra: 
„fuchf / chęć naśmiewania się 
(2 gen); vogel = Spötter 
fprah (szprach).  fpra'che 
(Szpne He) |. ſprechen. 
Sprach. (szpra'd)...) językowy; 
lingwistyczny. 


Spra'che (e) f Ob jezyk m; | 


(Wort) słowom : (Sprachvermögen) 


mowa; et. zur ~ bringen mó- | 


wić o (oc.); heraus mit der „| 
dalejże!, gadaj! 

Spra'h..: „eigenheif, -cigen= 

a tiimltchkett / właściwość języ- 
ka, idjotyzm m; „febler m 
błąd językowy: „forfcher m 
hadacz języka; „forfching / 
badanie u języka; „führer m 
przewodnik językowy: „ge: 
brauch m zwyczaj mówienia, 
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praktyka / językowa: „gefühi 

w poczucie językowe: „gelehr- 

teiti, „Renner m znawca języ 

ków, lingwista; kenntnis, 

„kunde / znajomość języków. 

językoznawstwo n, lingwisty- 

ka: Okundiq znający jezyki: 
lehre f nauka języka; grama- 
tyka; (lehrer m nauczyciel 
języka od. języków. fsiyczny.] 
| fpra hlih językowy, lingwi⸗ 
| Spra'ch..: Slos pozbawiony 
mowy, niemy: Slos werden 
oniemieć, oslupieć [voll.]! — 
rohr n trąba'f glosowa, Iuba 

f: „unterricht m nauka f jezy- 

ków: Swidriq niepoprawny, 

przeciwny duchowi języka; 

⸗wiſſeuſchaft 7 jezykoznaw- 

stwo n, lingwistyka: Qwiffen- 

ſchaftlich lingwistyczny, filo- 
logiczny. 

fprang (8 prä), ſprä'nge 
| (szpRe'ry8) 1. fprtugen. [nia.] 

Sprech. sz ch. J do mówie-| 

ſpre ichen (Cen) dad mówić (po- 
wiedzieć| gadać; rozprawiać 
(über ace., von dat. o loc., pule 
nisch po polsku): ein Urte: Wwy- 
dawać |-dać|; man ſpricht mó- 
wig powiadają (von dał. o loc.); 
(nicht) gut zu „ fein auf (acc.) 
mówić dobrze (żle) „o (łoe.), 
(nie) lubić (gem): d Beifpielz 
wymowny; Ahnlichteit: Żywy. 

Syre cher (en) m Œl mówiący: 
auch = Reduer. 

Spre'ch...: maſchine / aparat m 
do mówienia (= Grammophan, 
Phouugraph)! „Stunde / godzi- 
na rozmowy, godzina przyjęć; 
„iibung f ćwiczenie n w mó- 
wieniu; ~weife f sposob m 
mówienia; Zimmer n pokój m 
dla przyjęć, rozmownica f. 

ſprel'ten (szpnatrten) (Be roz- 

| kładać [rozłożyć], rozciągać 
| enge]. 


fpreilere 


Spreize 


Sprei’ic(szpRat ce b podpora. 

fprei'zen (cen) He nadpierad 
|-deprzeć]; a. — jpreiten: ſich 
~ chlubić się, chełpić się: fig. 
qefpreijt zurozumiały; niena- 
inraliy, wymuszony. 

Spre' ug... (SzpRę ry...) wybucho- 
wy; do wysadzania w po- 
wietrze. 

Spre'ngel („SU m (Di kropidio 
n:a. = Kirchſpreugel. 

śprengcn (en; a Tür ujw.: 
wylanywac£ |-mać], wybijać 
|-bić] ; Verfammtung ufw.: zrywać 
[zerwać]; Düne: tozrywać (-Zer- 
waćj: Salo: rozbijać |-bić]: 
(in die Luft! wysadzać [-dzie] 
w powietrze; feindtiche Weihen 
nfw.: rozbijać |-bić], rozpraszać 
|-prószyć] : (mit Waſſer) [S-, po-] 
kropić: (r/r. [fuji [pojpędzić, 
skakać [skoczyć] : ~ liber (ace.) 
przesadzać |-dzićj przez tase.) 
przeskakiwać |-skoczyć] (ace.). 

Spre'ng. : geſchoß „ pocisk m 
wybuchowy: bomba 7: granat 
m: Hoff m materjał wybucho- 
wy. 

Spre'ngung / rozbicie n; wyła- 
manie n; rozerwanie n; skro- 
pienie u. 

Spreng.: -wagen » wóz do 
skrapiania ulic; „wedel m Kro- 
pidło n. Icętka /, plama f.) 

Spre'nkel (szpió' nrkel) m GU 

fpre'nklejlieh ( eſlich) nakra- 
pany, cętkowany, pstry. 

ipre'nkeln (.ktm)fyfnukrapiać, 
|pojcętkować. 

Spreu (szpRoi) / ©b (o. pl.) ple- 
wau: fig. == Alsſwuß. 

Syrt chhworf (szpnf'ch⸗) n przy- 
sławie. Ijak w przysłowiu.] 

fyrtehlwórtlich przyslowiawy,j 

ſprie ßen (szpri'sen) Gd (h. u. fu) | 
puszczać [puścić], wyrastać | 
|-róść]. 

Spring. (szpał ny...) : 


Deutsch-polnisch. 
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Spruch 


piłka f elastyczna: brunnen 
m wodotrysk, fontanna f. 

ſprüngen (en) (Yb (ſu u. h.) 
skakać [skoczyć|; = berjen, 
platzen: Fontanen „ laffen pu- 
szczać [puścić]: in die Augen 
- wpadać [wpaść] w oczy. 

Spri'nger en) m Ol, „in (in) 
De skoczek Cezka); Schach: 
konik m. 

$pring..: „feder f sprężyna; 
„flut f gwaltowny przypływ m 
morza; ins feld m wietizuik, 
pustak: käfer m sprężyk; ne 
auelke f) m zdrój m, 

Sprit (szpkit) m (2g spirytus. 
spri glbaD (szpii'c-) n kąpiel f 
natryskowa, tusz m,szpryca. 
Spri tze (e) 7 b EA 
fprigen (en) De bryzgać 

|-znąć], sikać |-knąć]. 

Spri gen...: haus u wozownia 
f na sikawki: „ieute pl. stra- 
żacy m/p. ogniawi. pompierzy 
mjpl. 4-_mteifter m ogniomistrz. 

Sur Ber êr) m @l czlowiek 
sikający; (Getrant) wino m 
z wodą sodowa. 

Spri'tz fahrt / jazda wycieczko- 
wa, wycieczka, 

fpro'de (szpno'de) kruchy; fig. 
nieprzystępny, wstydliwy; m 
tun drożyć się. 

Spro'digkeit („dich-)fkruchogd; 
fo. nieprzystępność, drożenie 
n się. 

Sproß (szpnós) 1. m (Dh! 
Schüßling. Nachkomme. 2. 2, 
ſpro ffe (szptto se) f. jprießen. 

Spro'ſſe (szpnö'se): a) m Ya = 
Nachkomme; b) f Db szczebel 
m u drabiny. 

ſpro ſſen (n) Od = ſprießen. 

Spro ßling (schnë st) m ©g! 
= Scheßling. Nachkomme. 

Spro'tfe (szpng'te) f Ob sprot m. 


Spruch (szpkuch) m (Gd orze- 
ball m | czenie n, wyrok; (Bibei2) zda- 


27 


ſpruchreif 


nie n moralne: (Siung) przy- 
powieść f, sentencja f: S'retf 
„dojrzały do wydania wyroku. 
Spru del (Szpnu'de) m (21 
źródło n tryskające, zdrój: 
fig. potok: „Ropf m zapaleniec. 
ſpru deln (n) a5 (fu u. h.) Wy- 
tryskać, pienić się: jig. try- 
skać (str.), być pelnym (gez.). 
fpril' hen (szpril’en) Ba wyrzu- 
cać, pryskać, tryskad.[szezyk.) 
Sprühregen m drobny 


sus: (Rip) szczelina f, roz- 
padlina f; Sprunge machen 
skakać; fig. używać [użyć] wy- 
biegów. 
Spru'ng. : brett n trambolina 


f: feder f sprożyna: riemen 


m rzemyk przy uździe ; „tut v 

piótna ratunkowe ` Sweiſe sko- 

kami. w skokach. [piwocina.! 
Spu'dke (szpu ce) f (3 b Slina.) 
ſpu cken (n) db = ſpeien. 
Spu dtlnapf m spluwaczka / 
Spuk (szpuk) m (2,Ę Widmo n, 


strach, straszydło m: (Unruhe) | 


hałas, wrzawa f. 
jpwken (sapu'ken) (a: es ſpukt 
Hier tu są strachy: es ſpukt in 
ſeinem Kopfe przewróciło mu 
się w głowie. IL duch.) 
Spwklaeiftmstrach, straszydło| 
Spit.. (szpill...) (służący: do 
płukania ob. do pomywania 
Spu’le (szpii' 19) f (3b szpul(kia, 
cewka. [na szpulkę sb. cewkę.] 
fpu'fen (n) Ga nawijać |-inąć|| 
ſpu'len (Spulen) dd wymywać 


(-myć], fwy|płakać: aus Land 


„ wyrzucać |-cić| na brzeg. 
Spit Ufafz, gefaß u pomyjak m. 
Spü'licht (Szpü'licht) 1 (Gu po- 

myje //pt., wypluczyny f/pl. 
Spül. .: napf m misa f (ober 


naczynie n) do pomywania ob. | 


płukania: „waffer » woda 7 do 
płukania; a. — Spilticht. 
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de-| | 
Sprung (anne) m (Dd skok, | 


Staatsgewalt 


Spu l., (szpa'l...): rad u koło 

| do nawijania; wurm , gli- 

| sta f fezop. zatyczka . 

| spunD (szpünt) m 2. szpunt,| 

| fpu'nden (szptndem, fpi nden 

(szpwnden) 45.0 zarykać |-tkać| 

czopem. |zalszpuntować. 

Spu'nd loch „ dziura f (ode: 

| otwór m) na czop, 

Spur ioun f Ob Ślad w: viue 
jede „ = ĵfpurlog: keine „! ani 
Sladut, ani kray!; ich weiß 
davon keine ~ nie mam pojęcia 
o tem, nie wiem mie o tem. 

ſpü ren (szpilwóni gpa (fühlen) 
[n|ezuć: eitten) tropić, śledzić. 

pies gończy. 


wyżeł. ` 
jpu rllos bez śladu. 
| Spit r. .: „nafe / dobry nos m; ~ 
ſinn zmyslpowonienia,wech. 
Spu riweite / szerokość toru. 
ſpu ten (szpu'ten) ade: ſich m 
| |po|spieszyć sie, zwijać zwi- 


| 


ft (su) pst!. cicho! 
St. Abt. für Saukt. 
Staat (sztąt) m Ha państwo n, 
mocarstwo n; (Regierung) rząd ` 
(Putz) stroje m/pl. paradne; 
(Prunt) parada f. przepych. 
okazałość f; machen mit (dał.) 
popisywać [-sać] się (instr.), 
(mit Kleidern! |Wy|stroić 
(w ace.): die Vereinigten „en 
Zjednoczone Stany m/pl. 
Staa ten bund m związek 
państw. Irządowy.| 
ftaa'tiichiszta'tlichhpanstwowy.) 
Staa ts. „ państwowy. rząduwy. 
pnbliezuy: „angebörigkeit / 
poddaństwu i. oby w alelstwo n 
państwowe: anwalt m pro- 
kurator: „anmaltjihaft / pro- 
kurarorja / panstwa; „ben 
feir) m urzędnik państwowy: 
burger m obywatel, poddany; 
„Dienft m służba / państwowa 
| ob. rządowa: gewalt / władza 


Inge się. 


sie 
V 


Staatshaushalt 


państwowa; „haushalt m Ti- 
nanse m/ pl. państwa, budżetm 
państwowy ; skaffe f kasa pań- 
stwawa; Zkluq polityczny: w 
klugheit f polityka; mann w 
mąż stanu. polityk : Zmännifch 
(mónfsz) polityczny. dyplo- 
auatyczny: „raf m rada / sta- 
nu; (Titel) radca stanu: Lrecht⸗ 
lich dotyczący prawa państwo- 
wego: ruder u Ster m rządu: 
ſchatz m skarb państwa: — 
ftreich m zamach stann: _tweis- 
beit / polityka; „wirtfchaft / 
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Stamm 


Stä'dter (szte'ten) m (DI, „łu 
(in) f Qcmieszezanin -unka). 

| Sta'dtihaus u = Rathaus. 

ſta dtiſch (szts'tisz) miejski. 

| Sta’dt...: SkunDiq znający min- 
Sto; auch — Sbefannt: rat m 
rada f miejska; (Perfon) radca 
m miejski; radny m miasta: 
teil m, „vierfel u dzielnica f 
(od. część f) miasta; „derord” 
nete(T) me radny miasta. 

Staffa ge (sztuta’ze) f Ob ozdo- 
by //pl.; (in einem Bilde) figury 
//pt.. sztafaż m. 


ekonomja polityczna : „wiffen: Sta ffel (szin et f d stopień 


ſchaft / umiejetność polityczna: 
zimmer n sala f paradna. 

Stab (sztap) m (Gd laska f. kij. 
pret: dim- (= Sta'bchcn |szte'p-| 
n (20) laseczka /. kijek, pręcik; 
2 sztab : den „ Über j-m brechen 
surowo osądzać |-dzić| (ace). 
potępiać [-pić| (acc.). 


Sta bſeiſen „ ZAlazo stabowe, | 


płosu r. [oficer szuabowy.| 
ta ba, sztabowy: „offizier „/ 
ſtach (sziąch), ſta'che (Sehe) 
1. ſtechon. 

Sta'chel (sz ide m 4b (eines 
Zuſekts) żądło w; (Dorn) cierń. 
kolec: fig. WSK =" 
żadłowy: cierniowy: Kuleza- 
"ty: abeere f agrest m: Zfür- 
mig Cfonmich) kolcowaty. 

fta'hieliga (ellid) kolczasty. 
kolący: fig. ostry. 

ſta heln (eln) ght [u]kluć: fig. 
pobudzać! |-dzić|. 

Sta'chel ſchwein v jeżowiec m. 

Sta dium (sztal'üm) z We sta- 
djum fi faza /. okres m. 

Stadt (sziat) f Dt miasto n: 
dim. (~ Stii dithen |szte’rchen] 
u (31) miasteczko v. 

Sta dt., miejski: „bahn / kolej 
miejska : Sbekannt znany cate- 
mumiastu,powszechnieznany; 
bezirk m azielnica f miasta. 


Iluga. 

Staffelei (sztitelat') / Ob szta-| 

ſtaffie ren (Lireu) Gg przy- 
ozdabiać (-ozdobić], przystra- 
ind [-stroić]. 

Stahl (sztal) 1, m De u. (d stal 
a. Schwert; m Slalowy. 
2. 2, Ma ' hle (szte' te) f. ſtehlen. 

Sta hl bad „ kąpiel / żelazna. 

| ffa'glen (len) Ba [zajharto- 
wać; fig. a. ſtärkeu. 

Sta’bl...: feder / pióro n sta- 
lowe; Sharf twardy jak stal; 
hütte f. „werk v stalownia /: 
roß Fn kon m sialowy (= 
Fahrrad): „ftich „/ staloryt. 

ftak (sziąk), ſta ke (sztę'ke) |. 
ftecten 2. 

Staket isziakt't) n (2 g tyka f: 

enſzaun m sztachety 
mjpl.. ezęstokół. 

Stall (sztal) m 2% stajnia f; 
(für Kühe) krowiarnia f; (für 


| m, Szczebel m. * 
| 
| 
| 


a 


Schweine) chlew: (fur Hühner) 
kurnik; se słajenny. 
fta len (szta'len) da umie- 


szczać [umieścić] w stajni ufw. 


Stall. knecht m stajenny. 
masztalerz: „meifter m kou- 
niuszy. nia.) 


Sta llung iszt liny) F Ob staj-| 
| Stamm (sztäm) m Od (e-ś Bau- 
mes) pień ; (e-s Volkes) plemię n, 


27” 


Stammaktie 


szczep, ród, pokolenie n; Gram. 
źródłosłów, temat. 

Sta'mm.. należący do pnia: 
plemienny, rodowy; tematowy; 
aktie N f akcja pierwotna: 
„baum m drzewo n rodowe; 
genealogja f; „buch n pamię- 
mik m, album m. 

fta'mmeln (sztą meln) (HI jąkać 
się: (laffen) [wy]jakać, [wy-] 
bełkotać. Fdzić, wywodzić się. 

ffa mmen (en) Ma (ju) pocho- 

Sta mm.: „galt stały gość: 
gut u dobro rodzinne; „halter 
m dziedzic rodu; kneipe f = 
„total. Ipnin, silny, krępy.| 

ftä'mınig (szte mich) o grubym/ 

Stamm.: lokalna restauracja 
f stale odwiedzana ob. ulubio- 
na; „fafel / tablica genealo- 
giczna: „Mfch m stół dla stałych 
gości; vater m ojciec rodu; 
Sverwandt pokrewny pocho- 
dzeniem, współplemienny, po- 
bratymezy: wort wyraz m 
pierwotny. 

Sta mpfe (szta'mpfe) f (b tlu- 
czek m, stępa; (Ramme) kafar m. 

Oo nipfen (~n) 1. 4a [s-, u]tluc; 
(mit den Füßen) tupać |-pnąć] 
(nogami): (mit der Ramme) uhi- 
jać [ubić], udeptać |vst.j. 2. 2 
n (Al tluczenie: tupanie, tupot 
m: ubijanie. 

Stand (sztant) 1. m Dau (Platz) 
stanowisko n, miejsce w; (des 
Wafters) poziom, wysekość f, 
wodostan; (des Barometers) stanz 
(Beruf) stan, zawód; (Lage) po- 
łożenie n: (gefeſlſchaftlicher) klasa 
f (społeczna). 2. 2, ffa nde 
(Szté'nde) f. ſtehen. 

* Standarte (Ssztanda'nte) f (b 
sztandar m. 

Sta end bilden posąg m, statua f. 

Ständchen (szte'ntdjen) a (201 
serenada f. 

Ständer (szte'nden) m (201 słup, 
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| 


Stankcref ` 


filar; (für Stone ufto.) pod- 
stawnik, stojak. 

Śta ndes.. (sztą'ndes...) rodo- 
wy, stanowy: „amf n urząd m 
administracji cywilnej; ma- 
gistrat m; Sgemäß odpowiedni 
do stanu; adv. podług stanu s 
genoſſe m należący do tego 
samego stanu; „perfon / osoba 
znakomita. Isce.) 

Sta'nd!geld n opłata f za miej-) 

ftandbaff stały. wytrwały, 
twardy: Słąkeif f stałość, 
wytrwałość. 

ffa ndlpalten dotrzymywać 
|-mać] miejsca: nie ustępować 
[ustąpić] (dat. przed instr.). 

ſtändig (sztendib) stały, 
ciągły, nieprzerwany. 

ftä'ndifch („disz) stanowy. 

Stand.: ort, platz m stano- 
wisko n: punkt m stanowisko 
n, punkt widzenia: quartier m 
postój m. lezafı recht n sąd m 
wojenny oder doraźny; Lrecht⸗ 
lich wedlug prawa wojennego. 

Sta unge (sata) F ( drag m, 
żerdź. tyka: dim. drążek m, 
tyczka : (an Maſchmen uſw.) trzon 
m: (Metalls) sztaba; (~ Siegel 
lad) laseczka; j-m die ~ halten 
(ihn in Schutz nehmen) [0]bronić 
(gen.); (ihm ſtandhatten) Sprostad, 
podołać [voll.] (dat. ). 

Stangen., drążkowy; satabo- 
wy: „boftte/ fasola tyczkowa; 
pferd u koń m dyszlowy; «+ 
pomade f pomada w la- 
seczkach: Zaun m czestokül, 
palisada f. Ike) ſ. er 

ftank (sztaręk). ftä' uke (ste n- 

Stü'nker (szté“mken) m Dl, „in 
(An) f e śmierdziuch(a): 
fig. zawadjaka m und fẹ po- 
dzegacz ka). 

Stankerei' (sztórykenat ) f Ob 
smTód m: fig. kłótnia, wasn, 
podżeganie n. 
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ſtä'nkle)rig (szte'zgklejnich) | Stärkung f wzmocnienie n; 
śmierdzący; fig. kłótliwy, | pokrzepienien, posiieniensię: 
podżegający. »8...pokrzepiający, posilający. 


ſtänkern (kenn) b Inn 
smrodzić; fig. [polkłócić sie, 
polżegać. El 

ita nzen (sz (ü ncen) 4Be sztan 

Stapel (szta'pel) m (271 kupa f, 
stos: & miejsce n składowe; 
4 zrąb. warstal (do budowa- 
nia okrętów): vom ~ laufen 
tajjen (vom laufen) spuszczać 
|spuścić] (się) na wodę: zu 
skladowy ; auf d m spuszczo- 
nie n na wodę: „ort, platz m 
miejsce n składowe. sklad. 

ſta peln (n) (BI |najskładać 
(na kupę). 

Dia pfe (szta'pfe) f (0b ślad m. 

Star (sztqR) m (DE (a): 
a) Zool. szpak: b) K bielmo n, 
katarakta / 

starb (sztarp) |. ſterben. 

fta'rlblinb mający bielmo: er ift 
„ ma bielmo na oku. 

ftark (sztänk) (O? (fräftig, Zen) 
silny, mocny: (rüſtig) krzepki: 
(bid) gruby, tęgi; (groß) wielki, 
znaczny: (heftig) gwałtowny; 
ade. (fegr) bardzo, mocno: ~ 
werden wzmacniać [wzmocnić] 
się, |zjgrubieć; das ift (zu) = | 
tego za wiele!; tauſend Maun 
~ w liczbie tysfgca ludzi. 

Śti'rke (sztę nks) f Yb siła, 
moc; krzepkość; grubość ; 
wielkość: (wmnerijde A ilość: 
(a. mehl n) krochmal m; in 
einer von „ w liezbie (gen.); 
blau n farbka f. 

stärken (n) a wzmacniać 
[wzmocnić]; (durch Speiſe uiw.) 
pokrzepiać|-pić], posilać [-lićj : 
Bäjde: [na]krochmalic. 

Stä'rkeſzucker m cukier Kro- 
chmalny. 

fa rklknochig o silnych ko- 
ściach, grubokościsty. | 


Hart (sztün) (Blick) surowy, 

ponury; (erſtarrt) zdrętwiały, 
skostniały (vor Kälte ze zi- 
mna, od zimna); struchłały, 
oskupiały (vor Schrecken 20 
strachu); (fet) stały, niengię- 
ty, niewzruszony; (hartnackig) 
üparty: ~ werden = erſtarreu. 
ſta rren (szta'Ron) Ma = erſtar 
ren; (fare blicken) |polpatrzed 
ostupiatym wzrokiem (auf acc, 
na ace): włepić [voll] oczy 
w (acc.); ſein Anzug ſtarrt vor 
Schmutz lepnie od brudu. 

Sta rrheit f zdrętwiałość. sko- 
stniałość ; (der Geſichtszüge) su- 
rowość, punnrose; fig. nieu- 
giętość, upór m. 

Sta'rr..: „kopf m człowiek 
uparty, nparciuch; 2köpfig 
(-kńpfid),Sfinnig uparty, krog- 
brny: kRKrampf u tężec ; (Schein: 
tod) letarg. 

ſtät (sztet) ſ. tet. 

Statio'n (sztącio'm f b stacja, 
przystanek m; freie „ wolna 
stancja, całe vtrzymanien: 
vorſteher m naczelnik stacji. 

ſtä tiſch (szto'tjsz) uparty; (Pferd) 
narowisfy. 

Stati ft (sztati'st) m Da, „łu 
(in) f Ge statysta (-stka). 

ftatt (sztät) 1. prp. (gem.) Za- 
minst (gen.). 2.2 / Aa (o. pl.) 
miejsce m: an Kindes ~ MI: 
nehmen przybrać [voll.] zu 
własne dziecko. Isiedziba. 

Stii'tte (szto le) f Ob miejsce n, 

ffa tti finden, -haben mieć 
miejsce, odbywać [-byd] się, 
zachodzić |zajść]. © 

ſta'tthaft dozwolony, dopu- 
szczalny : (paſſend) odpowiedni. 

Sta ffihafer m namiestnik; 
Ąwaft / namiesmikostwo n. 


Statthalterei 


Sta’tt|halterei' (hälterat’) F Ob 
namiestnictwo n. 

ſta ttlich okazały: (bedeutend) 
znaczny, wielki: Skeif / oka- 
załość ` znaczność. 

Statue (sztą'tye) f @)b statua, 
posag m: dim. siatuetka. po- 
sążek m. 

Statur (sztatu'n) F b postawa, 
postać, wzrost m. 

Statut (tt) n Qa statut m, 
regulamin w, przepis m: Sen: 
mafig,ftatuta riit: uo nisz) 
5iarutowy,. wedlug statutów. 

Staub (sztaup) m Sg to. pl.) 
kurz, proch, pył: ſich aus dem 
„e machen umykać [umknąć], 
zamykać |-knąć]; „'bejen m 
miotelkaf:'beufelX m główka 
f pyłkowa: pylnik. pyłek m.) 

Stäu bchen ut pen) n 21] 

Dou be (sztau'ben) Ma (h. u. D 
[na]kurzyć sie; es ſtaubt kurzy 
się, jest kurz. 

ſtäu ben (sztoi' ben) (Ba f. ab- 
ftauben, beftauben. 

Stan'blfaden m, -gefaß Nu na- 
czynie n pyłkowe, pręcik m. 

ſtau big (Sztau'hich) zakurzony, 
sprószony. 

Stau b.,: „lappen m, stuth n 
ścierka , do prochu; „man= 
tel m płaszcz od kurzu, pro- 
shownik; „regen m drobny 
deszczyk; „Wolke / tuman m 
kurzu, kurzawa. 

ftau'chen (sztau'chen) Ba |po-] 
pchad: Waſſer: [zajtamować. 

Staw De (sztau'de) f (b krzak 
m, krzew m. 

ſtau en (sziautn) (ża wstrzy- 
mywać [-mad], |zajtamować; 
jid) „ wstrzymywać [-mać] się, 
zastanawiać |-nowić] się. 

Dou nen (nen) Ba (über ace.) 
[zjdziwić się (dat.), zdumiewać 
ee] się; „slwerf godny po- 
dziwienia, zadziwiający. 
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ſteckten 


Stau'plbefen (Sztau p) m miv- 
tełka f, rózgi j/pł.- 
Stau'pe (e) / Ob zaraza, nosa- 
cizna. 
ſtau pen (szivi pen) Ba chłostać. 
smugaé Tözgami. 
Steari n (szteani n) n Gig” stea- 
| ryna J; e stearynowx. 
Sieg... (szte ch.): apfel 9 % 
bieluń; „beitel (-baitel) a (2 | 
dłuto n. 
ſte'chen (Len) GŻd 1. (mit e-r Naber 
uſw.) [uſklué: von Bienen njw. 
kąsać |ukąsić] : Rafen: wycinać 
|-ciąć]: im den Star „ zdejmo- 
wać [zdjąć]: Xartenfp. : |[za]bić z 
Schweine: zarzynać |-rznąć] z 
(in Kupfer „) (wyjryć (na 
miedzi): Soune: piec, palić: 
ins Blaue ufw. ~ wpadać w (ace.): 
in die Augen „ wpadać |wpaść” 
w oczy; in See „ wypły 
|-ynąć] na morze, odpływać 
|-nąć]. 2. 2 n )] kłucie (auch 
Š). ukłucia: Kunſt: rytowni- 
etwo. krytownik.| 
Ste cher (ER) m (231 sztycharz.| 
Ste ch.: fliege f ſ. Bremſe: 
„hcher m lewar; palme / 
ostrokrzew m. iczy-| 
Steckbrief (sztę k) r list gon- 
De cken! (Lon) 1. ot. GBa (pur: 
ein.) wtykać [wetknad], wsu- 
wać | unąćj. wsadzać |-dzić] z 
jom ein Hiele WyZnaczać|-czyć] z 
an den Finger ujw. „ wkładać 
[wlożyć] na (are.): in Brand ~ 
= anzünden; ins Gefangnis a 
wtrącać |-cić] do więzieniu; 
unter die Soldaten „ oddawać. 
|-dać| do wojska. 
tkwić: znajdować się, być: 
wo ſteckteſt du denn? gdzieś. 
był?. gdzieś się podzial?; — 
bleiben zostawać |-stać|: (im 
Sande uw.) grzęznąć |ugrzę- 
znąć, ugrzązć] ; (ftoden) utknąć 
[vott.]. 


2.5%. 


Stecken 


Steken? ()en D laska f, kij; 
„pferd n konik m na patyku; 
fig. rzecz f ulubiona, słabość f. 

Ste ling (II) m De odklad, | 
rozsada f. 

Afe'dh...: nadel / szpilka; dim. 
szpileczka; „riibe / rzepa, Tu- 
kiewnik m. 

Steg (sztęk) m (g kładka fy 
mostek: (Fußſteig! ścieżka /: 
Typ. listewka f, brzeg: d ko- 
hyłka /; aus dem „reif bez | 
przygotowania, improwizowa- | 
ny; „teifldidhter m improwi- | 
zator 

Ste h., (sztć...) stojący: „awf | 
m (5) skoczek: „bterbalte / pi- 

` wiarnia. 

fte'p(e)n (sztę ein) 1. b ch. u. 
fn) [polstać: (fiń befinden) znaj- 
dować się, być: (paſſen) być do 
twarzy ; ~ (für ace.) |pojręczyć, 
odpowiadać (za ger) ~ [affen 


zostawiać [-wić], (den Bart) za- 


puszczać |-paścić|, (nicht ſitzen 
laſſen) kazać Stać (dt.); teuer 
uim. zu kommen kosztować; 
wie ſteht es mit dat, um ace.) ? 
jak ma się rzecz iz instr.) ?; 
es (oder die Sache) "ent gut 
sprawa dobrze stoj; es ſteht zu 
hoffen uſw. należy, trzeba; es 
ehrt in der Beitung fw. jest po- 
wiedziane (uber napisane) 
w (instr.); ſich gur (ſchiecht) — 
hyć w dobrych (złych) stosun- 
kach, stać dobrze (źle); gut 
(fóledt) ~ mit jm Żyć w zgo- 
dzie (niezgodzie) z (insb): das 
Debt ihm gut z tem mu da 
twarzy; „D stojący: (Reget) 
stały, niezmienny: Sdeu (oder 
„des) fyujzes natychmiast, nie- 
uwłocznie. 2. Qn (271 stanie: 
zatrzymanie się; gum Sbriugen 
= anhalten. 
Be penlblciben stawać [stanąć|, 
zatrzymywać |-mać] sie. 


— 423 — 
Ste blkragen m 


ſteigen 


stojacy. Kol- 
nierz(yk). 


ſte hien (szte En) Bh [ulkrasc; 


Sie können mir geſtohlen me", 
den nie zależy mi wcałe na 
panu, nie dbam wcale o pana. 

Ste'hler (len) m (2) = Dieb. 

ſtehn f. ſtehen. 

Ste h...: platz m miejsce n sto- 
jące: Dutt n pulpit m (do pi- 
sunia). Uindekl. Styrja. 

Stel ermark (sztat *Rmank) a 

Delt (sztail) (fa) sztywny: 
(unbereegtih) niernchomy; (be 
harriid) niezłomny, silny ; (vor 
Kälte) zesztywniały, zdrętwia- 
ły: (gezwungen) WYMUSZONY : ~ 
machen = ſteifen; ~ werden 
jzajsztywnieć, [zjęrabieć, 

Stel' fe (sztat fe) Fb sztywność: 
stezalosd; nieruchomość; 
(Stärke) krochmal m. 

ſtel fen (~n) Wa |u]czynić szty- 
wnym: Wijche: krochmalić ;fid) v 
auf face.) npierać się przy (loc.). 

Stei fheit 7 szrywność; nie- 
ruchomość : stężałość : wymu- 
SZONOŚĆ. Done) 

Siet flleiuwand f płótno a kle-| 

Steig (sztark) m 2 f Ścieżka f. 

Steig bügel m strzemię n; sre 
strzemienny. 

Stei ge (s7tai gg") / g. b drabina; 
(Hühner) kojec an. 

ſtel gen (n) r (fu u. h.) iść do 
góry. podnosić [-nieść| sie; 

ipo.: podskakiwać [-sko- 

d Waer: przybywać 

l-byé] (gen): ~ lafjen puszezać 

Ipuseie]: aufs Pferd... dostadać 

|-siąść| konia: vom Pferd — 

zsiadać |zsiąść] z konia: in ex 

Wagen uf. „ |. ciniteigen; ing 

rah ~ umierać [umrzeć]; die 

Räte ſtieg ihm ins Geſicht ru- 

mieniec wystąpił na jego twa- 

rzy: zu Kopf wchodzić 

[weisg| da sławy. 


Stelaer 


Stei gee (sztat gen) m Dl idący 
w górę; & sztygar; „aw Szty- 
garowy. 

ſtei geru n) Ob podwyższać 
l-szyć|, powiększać [-szyć|: 
Gram. stapniować. 

Steigerung / podwyższanie n, 
powiększanie n; Gram. stopnio- 
wanie n; „slgrad m, „slitufe / 
stopień m. 

Steigung f wzniesienie n. 

fteil (sztail) stromy, spadzisty. 

Stei' le (sztar Le). Stei’Iheit / stro- 
mość, spadzistość. 

Stein (sztain) m De kamień: 
dim. kamy(cze)k; (der Frucht) 
pestka /; (Damſpiel) bierka f. 

Stein. kamienny; Sadler m 
orzeł przedni: Salt bardzo 
stary, zgrzybiały: Sarfiq ka- 
mieniasty ;„bodt m kuziorußee: 
„bruce kamieniołom: » buttt(e) 
f skarp m; druck m litograſſa 
f; drucker m lilegrat. 

ſtei nern (sztat' neun) kamienny. 

Stein. „: frucht f owoc m 
pestk wy: „gut n Tajans m; 
hagel m grad kamieni: Shart 
twardy jak kamień: „Dauer m 
= Steinmes. 

Det mig (sztai od) kamienisty. 

Hei nigen („ulgeu) [ulkamieno- 
wać. 

Stein.: Hohle F węgiel m ka- 
mienny: metz (mech m (8 a 
kamieniarz; „pflaftern bruk m 
kamienny: pilz X m maslak; 
„plafte / płyta kamienna; 2- 
reich bardzo bogaty: „wurf m 
rzucanie , kamieniami. 

Steiß (sztars) m Gig pośladek, 

* tyłek: beine kość ' kuprowa. 

Stella ge (sztelg'2°) / (3'b sztelaz 
m, stojak m: val. Geſtell. 

fte'libar przestawny. è 

Stellidichlein n (indekl., gen. a. 
„6} schadzka f. 

Ste lle (szts'le) f Fb miejsce n; 
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Stepyan 
(Anſtellung) posada; an „ von 
(dat) w miejsce (gen.), za- 
miast (gen): auf der „ na- 
tychmiast, niezwłocznie. 

ſte llen (~n) Ma stawiać ‚posta- 
wićj:przystawiać|-wić] (al ae. 
do gen.): Aufgabe ufm.: zuduwäat 
dać] : zur Verfugung w odia 
wać |-dać] do dyspozycji: mt 
ter polizeiliche Aufſicht „ odda 
wać |-dać| pod dozór policyjny 
fid ~ [z]jawie sie: zęłaszać 
[zgłosie| się (dat. przed fusti. 
do gen.); fid) krauk „ udawac 
[udać] chorego. 

Ste'llen. .: geſuch n podanie 

o posadę: „Jüger m goniący za 

posadą : Slos tie mający posi 

dy: „bernitffehumnąs | bureau 

m biuro wywiadowcze; Sweife 

miejgcanıi Lor. ! 

Ste Met (S216 (en) m ©! regula-| 

Stellmacher m (DI stelmach. 

| koł dziej. 

| Stellung / położenie n, (bib. %) 
pozycja: (der Wörter) Szyk m: 
(des Körpers) postawa: (Anftels 
lung) posada 

Ste I.,: he tretend zastępczy : 
-bertreter(in )) m zastępca 
(-ezyni). Ifuß m szczndło n.) 

Ste' Iz. , (sz. le,): „bein n, m: 

Giele (e) f G h szczudło n. 

Ste mmleiſen (sztö'm-) n dłuto. 

femmen (Cen) gn [wyldiüto- 
wać: (ñt) ~ opierać [oprzeć] 
się (gegen ace. o acc.): Die 
Hände in die Seiten pudpierać 
[-deprzeć| się pod boki. 

Stempel (Ste mpel) m (DI stem- 
pel: (Zeichen) znak. piętno w, 
Ẹ słupek; ss steinplowy. 

De mpeln (n) GL |ojstemplo- 
wac. 

Ste'ngel(szte'nel) m ©1 łodyga 
f: dim. łodyżka f; , Tod 20 
wy. ipa) 

Ste phan(szte fin) m (Ba Szcue-j 


Deppbedte 


Ste pp., (sztö’p...) pikowany; 
„Decke f kołdra (pikowana). 

Ste ppe (£) F Ob step m. 

ſte ppen (en) (Ga pikować, 
stebnowad. 

Ste'ppen... stepowy. 

Ste'pplnaht / stebnöwka. 

Ste rbe...(szte'rb®...\Snsiertelny; 
„fal n wypadek śmierci 
gebei n modlitwa f za umiera- 
jxcego: geld n pieniądze 
m/pl. na pogrzeb: „gewand n 
suknia f pośmiertna: „glodte / 
dzwonek m pogrzebowy; — 
haus n dom m, w kiórym ktoś 
umarł; hemd n koszula f 
pośmiertna; Jahr m rok m 
śmierci; „kaffe f kasa pogrze- 
bowa. 

śte' cben (n) 1. BI (fu) umierać 
[umrzeć] (an oder vor dai. na 
ace. od. Z hen.): Tiere: zdychad 
[zdechnąć] : geitorben zmarły. 
2,2 n Œl umierania; am (oder 
im) 2 przy śmierci, umierając: 
zum 2 na śmierć, na zabój. 

Ste'rbens. : angſt f obawa 
śmiertelna; Skrank śmiertel- 
nie chory: kein Apart oder — 
mörtchen „ ani słówka. 

Sfe rbe. ,: tag m dzień śmierci; 
Iimmer n pokój m, w którym 
ktoś ninarł. 

4te' rblidy (szię zplih) Smiertel- 
ny: Skelt f śmiertelność. 

Stereofko'p (sztęRępsko' p) n DE 
stereoskop w. 

ftereoty'p („tii'p) stereotypowy. 

ert (sztękyT) niepłodny. 

Stern (sztókn) m Og gwiazda 
fi dim. gwiazd(eczyka f- 

Stern... gwiaździsty; Rariią 
gwinzdzisty: bild n konste- 
lacja /: blume f astra: „= 
penter (-dvit*R) w ©] astrolog: 
Sfórmig (teumich) mający 
kształt gwiazdy: „gucker F 
{ güken) m l astronom; 
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Stich 


„kunde 7 astronomja; 208 
bez gwiazd; „fchunppe f spa- 
dająca gwiazda; warte f ob- 
serwatorjnn n astronomiczne. 

Stery (sziekc) m ©g = Steiß. 

ftet (sztęt) stały: a. = fte fig (Ach) 
niezmienny. 

ftets (sztęc) stale, zawsze. 

Sten er (sztot'en) 1. f Gd po- 
datek m: =... podatkowy. 2. 4 
n Duster m: nu sterowy. 

ftewerbar podlegający opo- 
dalkuwaniu; & dający się ste- 
ro Was. 

Steuer.: „beamte(r) m urzę- 
dnik podatkowy: „bord W n 
prawa strona f okręlu, sztym- 
bork m; „einnehiner, erheber 
m noborca podatkowy: „erie: 
bung f sobór m podatków; 
frei wolny od podatków ; 
mann m Da 4 sternik; a. 
eiunehmer. 

ſteu ern („n) b (6. u. fir) stero- 
wać nach dat. ku dat.); (Steuern 
zahlen) [zajpłacić podatki; einer 
Gode „ = Einhalt tun; zu et. ~ 
= beitragen. 


EI 


— 


Steuer., : g pflichtig obowiązany 
dv placenia podatków; (Ware) 


podlegający opodatkowaniu; 
„Tuder n ster m; „Doraniae 
gung / rozkład m podatków; 
Jahler m podatnik. 
SŚtew(erunq / sterowanie m; 
(Stenerruder) ster m. Iſtehleu.] 
ſtibi tzen F (sztibt' cen) We =] 
Stich (szt) m g ukłucie m; 
(ntt bem Dolch ufw.) pehnięcie n; 
(v. Jniefien) ukąszenie u; (beim 
Nähen) Scieg: (Kupfers, Sta?) 
sztyck, rytowanie n, a. ...ryt; 
Sortenfv.: lewa f, bierka fi ZS 
kłucie w: fig. przycinek; œ 
halten — aushalten: m „lafjen 
opuszcząć [opuścić], porzucać 
[-eie]; mit em ~ ins Graue 
z odcieniem szarym, wpadają- 


Stichblait 


cy w barwę szarą; eluen | 
haben być w podehmielonym 
stanie, (v. Wein) być nadpsutym. 

Sti'ch blatt n ochrona f (u szpa- 
dy): fig. cel m (wyszydzania). | 

att gel (sui Hth m 21 rylec. 

ätichelet' (sztidielat') /b przy- | 
ıyk m, uszezypliwość. 

fti cheln (szit dn) ART = nähen; 
auf tu. przycinać |-ciąć] (dat.), 
dokuczać |-czyć] przytykami 
idat). 

fi' ch | haltig (haltjch) uzasudnio- | 
ny: gkeit / uzasadnienie n. 

Htl'chler (Ler) m l, „tn („jm | 
e przycinacz(kaj, lubiący 
(ca) robić przycinki. 

Stl'chlprobe / próba wypadkowa | 
ober na wyrywki. 

atb, wahl f wybór m 
seislejszy; worten odnośnik 
m; Thea. zawołania: wunde / 
rana kluta. 

ert d. (szt1' Kk. ) do haftowania. | 
do o wania; lerſtickend) 
luszący; „arbeit f haftowanie | 
u. wyszywanie n. 

ſti cken (en) Wa 1. /t. wyszy- | 
wać Lasel, [wylhaftowag; in 
Gold „ wyszywać złotem; ge. 
ſtickt haftowany. 2. elt, (fn) | 
[ujdusić się 

Stickerei (SZIkeRAV) f Gb haft 
m; haltowanie m. 

Sti dt.: gas n = ſtoff: | 
huſten m koklnsz.  [duszny.] 

ft dtig satt kid) duszący, 

att, duft / zaduch m; „= | 
muſter n wzór m do wyszywa- ` 
nia od haftowania: „rahmen m | 
krosienka m/pł.: Hoff m azot: 
„ioff... azotowy: „jtoffibaltig ` 
ihåltid) zawierajacy azot. 

ftie'ben (szti hen) 43h |po]sy pać 
się, pierzchać |-chnąć]; Zunfen : 
— ſprühen. i 

Stie' f., (szti'f...) przyrodni: m» | 
bruder m brat przyrudni. 


428 — 


| 
| 


ſtiften 


Stiefel (sztj fe m 2 but: 
dim. bucik: „u. bucikowy ` 
„abfag m obcas: „bürfte 7 
szczotka do butów. 

Stiefelette (sztitelend f Gole 
bucik m. [putow. | 

Śtie fellkneht m chłopak do; 

ftie feln (szti feln) Sr 1. Fi 
chodzić [pójść]. 2. ert. obuwać 
jobvć]; geftiefelx w butach. 

Stie fel. .: putzer m czyścicie! 
butów; -ſchaft m chołewa /: 
wichſe f czernidło n do butów. 

Stief...: „citeru pl. ojczym m 
i macocha /: -geſchwiſter zl. 
przyrodnie rodzeństwo n: «* 
kind at = „iohn, „tochter: — 
mutter / macocha: „nlitter: 
chen d n bratek m; Emütterlich 
macoszy, adv. po macoszemu 
„john m pasierb; „tochter / 
pasierbica; vater m ojczym. 

ſtieg (sztik) f. ſteigen. [mp] 

Stie ge (sz en f Db schodyj 

Stieglitz (az get m 2 8407) 
giet, (junger) szczygiełok. 

Stiel (sztib m DE (Handhabe) 
rekojascf, rączka”; (an Dieffern. 
Gabeln) trzonek: J łodyga f: 
szypułka f. I... wołowy. 

Stier! (sztir) m g hyk, wół:| 

ier *(.) nieruchomy, osłupiały 

ſtie ren (zi Ren) wa patrz 
nieruchomo, wytrzeszeząać 
Lex] oczy. 

Śtier...: ſfechter, kümpfer me 
toreadot : walezący z bykiem : 
gefecht n walka f byków 

ſtieß (szris) ſ. ſtoßen. 


Stift (Sztift) 1. m ing sztyft. 
sztyfcik: (Bleis) ołówek: 


(Dra gwożdzik : F= Stnirpś. 
Lehrting. 2.n Cie w. Mg zu- 
klad m; konwiki m: schronisko. 
stiften (szt ften) 1e zakładać. 
|żałożyć|: Bündnis: zawierac. 
kwrzeć|: Unbeit niw. ; [s|po wo- 
dować; pm et. — [pojdarować 


Stifter 


Sti fter (sztj'fteR) m Gl, 
Ain) f De założycie'(ka). 
Stifts „: „Dame, „frau f kano- 
niezka: 
hütte / bibi. arka przymierza; 
„kirche / kościół m katedralny. 
Stiftung f założenie n, fun- 
nacja, zakład m; „sifeier f, 
slfeft n obchód m (ob. roczni- 
va f) założenia. 

Stil (sztjl) m pt styl 
Ren „e na wielką skalę. 
Stlle tt (sztilę t)n (26 sztylet m. 
Gite ren („Lizi'nen) Cg styli- 
zowad: gut (ſchlecht) „ pisać 
dobrze (żle). 

mut (s2tyl) spokojny. cichy, 
milezący ; (heimlich) potajemny; 
a! eiehot; im „en potajemnie, 
pokryjomu: der Le Ozean Ocean 
m Spokojny oder Wielki; „er 
Teilhaber cichy spólnik; „e 
Woche Wielki tydzień m; „ 
werden [u-, przyleichnag, [zu-] 
milknąc. uciszać [-szyć] się. 
Sti lle (safe) 1.7 (b (o. piy 
spokój m, cisza. milezenie n; 
m der in aller ~ = im ſtillen. 
2. 2 F = ftill. 

Stilleben (sj chen) n (bei 
Trennung Stillleben) życie n 
spokojne;  Włalerei: martwa 
przyroda f. 

ſti llen (szti len) Cn (beruhigen) 
uciszać |-szyć]: 
uspokajać [-koid] ; (befriedigen) 


„in 


zadowalać |-wolić]; Durft ufa: | 


zaspokajać |-koić]; Blut: [Za- 
1amowäd, 
wie]; Tranen: [ulkoić; 
|na]jkarmić piersią. 

fti U halten zatrzymywać [-mać] 
się, stawać [stanąć]. 

UR ú.. „ ſchweigen milczeć [za- 
milknąćj ; Sſchweigen n milcze- 
nie; ſchweigend milczący ; = 
figen siedzieć cicho, nie ru- 
Szać sie: Sftand m przerwa f, 


Kind: 


herr m kanonik; — 


zastanawiać [-no- | 
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: im gro: | 


(befanftigen) | 


Sfint 


zastój; ſtehen — ſiehenblei⸗ 
ben, ſtocken. 

Sti llung f uciszanie n: uspoka- 
janie n; zadowalanie n; za- 
spokajanie n; tamewanie n: 
karmienie n piersią. [duchu.| 

ff'Ulvcrgniigt zadowolony wj 

ſti voll stylowy, gustowny. 

Stimm... (sztym...) głosowy: 
abgabe f głosowanie n; - 
band n >a wiązadło głosowe;. 
berechtigt uprawniony do glo- 
sowania. 

Sti mme (e) f © 
+ itin mieć głos. 

Di mmen (Len) Ba 1. v/i. gło 
sować; (barmonieren) zgadzać 
[zgodzić] się: das ſtimmt! 
zgadza się: : to słuszne! 2, v/t. 
|najstroić; fig.  nastrajać 
|-stroić]; nakłaniać [-kłonić] 
(Zu dat. do gen.). 

Stimmen.: einheit / jedno- 
głośność ; gleichheit /równość 
głosów; „Mehrheit f wick- 
szość głosów. ciel. 

Sfi mnier (szty men) m ©1 stroi- 

Stiimntlgabel 7 widełki m/pl. 
strojowe. 

fti mmhaft däwieezny. 

Sti mm.: hammer » strojnik; 
2105 bezdźwięczny : (am) nie- 
my: „recht prawo głosowa- 
nia : wrie / szczelina głosowa. 

Stimmung / strojenie n; fig. 
nastroj m, usposobienie u; - 
bild a obrazek m nastrojowy: 
Ds voll nastrojawy. 

Stimm: Zähler m zbieracz 
głosów, skrutator; Zettel an 
kartka f głosowania. 

St nk... (S2 I ryk...) śmierdzący. 

ſti nken (en) áa (nad dat.) 


Db głos m; bei 


śmierdzieć, cuchnąć (instr.): 
nD śmiardzący, euelinacy. 


ftinkig Ich) śmierdzący. 
Stinkſtier n Smierdziel m. 
Stint (sztint) w ©g stynka f- 


typen - 428 — flopfen 
ſti'ppen (sztf’pen) Qa maczać | zleżenia; „haus n = Gcfüng- 
|zamioczyć]. nis. fzbutwiały.] 
Stirn (szitnn) f Ob czoło n: | fto'kig (sztö’kid)  złeżały,j 
jm die „bieten stawić komu | $fa'ck...: „knopf m gałka f 
czoło, opierać [oprzeć] sie ulaski: prügel, Schläge m/pl. 
komu. baty, kije: ſchnupfen m suchy 


Sil'vn... czołowy: „band n Qa 
naczolek m: „haar n włosy 
„ pl. na czole, czupryna f: (der 
Wferde) czub m : Hocke / kodzior 
m spadający na czoło; „riemen 
m czółko n: rel n mar- 
szczenie czoła. Iſtieben.) 

Top (sztep). ftó'be (S210 be) LI 


Dä bern (sztf'beRn) gg b szporać, | 


szukać, tropić; es ftóferi śnieg 
prószy. Iśnieżna.| 
Sé berhweffter m zamieć f| 
fto' chern (szto'henn) (Bb bas 
Fener: podniecać Leick, roz- 
gartywać |-garnąć]; fid die 
Zähne ~ dlubad w zębach. 
Stock (sztok) m Bd: a) kij (a. 
Spazters = laska f); Gramm) 
pień ; a. = Bienenitod; 
u, pł. nach Zahlen oft indekl.) pig- 
tro n; c) & kapitał m. 
Stock. u kija; oft zur Verſtör⸗ 
fung: bardzo, strasznie, zupeł 
nie: (;8. Stodpreuße) rodowity: 
4. Erz...: bli nd zupełnie sle- 
py. [kijek m, laseczka /.| 
Stöckchen (szto ken) n 271 
Stokas „Degen m taska f ze 
szpadą: Sdu mm głupi jak 
but: SDU nkel = fuer, 
to cken (szto'ken) 1. d (h. u. 
fm zatrzymywać |-mać] sie: 
ustawad |[ustać] (a. beim Meden 
= zacinać [-ciąć| się): Bit: 
ls Krzepngé: auch = gerinnen. 
ſchimmeln. 2. Q n 21 zatrzy- 
manie się; przerwa f; zastój 
m; zacinanie sig: ius geraten 
= „ 1. 
Sto ck. : Zfiinfter zupełnie cie- 
mny, ciemniuteńki; „fify 1 
sztokfisz; Hedi m plama f od 


b) (a. 


katar; „ftreici) m uderzenie n 
kijem: Stan b zupełnie głuchy. 
Sto dumą f zastój m, przerwa. 
Sto ck...: werk n piętro; zahn 
m ząb trzonowy. 

| Stoff (sztef) m (2g materja f: 
(zum Verarbeiten, a. fig.)materjal: 
(e-r Erzählung uſw.) przedmiot, 
treść /, osnowa f; F = Bier: 
nan Z Materji, materjalny. 

fto fflich materjalny; adw. pod 
wględem materji oder prze- 
diniotu. 

Sto ff.: name m imię n ozna- 
czające materje: Swechſel m 
wymiana f materji. 

ſto huen (sztö'nen) (Ba stękać 
[-knad], jęczeć [jęknąć]. 

Sto lie Letté le) f Sb kawałek 
m chleba z masłem. 

Sto'licn () m ©1 ZR sztolnia 
fa ganek podziemny; (am Hufe 
eifen) ocel: auch Stolle; zu 
sztolniowy. 

ſto lperig („ple] Ri) = holperich. 

ſto per (penn) 68b (ſu und h.) 
potykać |-tknąćj się (über ace. 
0 geg.). 

ſtolz (sztöfe) 1. dumny (auf ace. 
Da acc). pyszny (I gen.): (bod* 
miitig) zarozumiały; fein 
pysznić sie (auf ace. 2 gen.), 
2.2 m Gei (o. pl.) duma f, 
pycha f: zarozumialdość /. 

ftolzte ren (sztólci ren) dog (fu 
u. h.) pysznić się. zadzierać 
nosa; a, == fid brüſten. Inia.) 

Sto pf... (szto'pl...) do carowa-) 

ſto pfen (en) a Strümpfe nfm. ; 
[zalcerować: Pfeife ujw.: na- 
kladać [nałożyć], napychać 
|-pchać]: Gefttgel: — nudeln; 


Stopfer 


i-m deu Mund ~ zatykać [-rkać]; | 

(%.) Æ sprawiać [wié] za- 
twardzenie. \ 

Sto pfer (szw'pien) m ©, „in | 
(In) f De naprawiacz(ka) 
(bielizny); napychacz(ka). 

Sto pf. .: mittel n lekarstwo 
na zatrzymanie: nadel f igła 
do cerowania. 

Sto ppel (S210 pel) f Gd ściernie 
m./pl.; „feld n ściernisko; — 
werk u kompilacja /, łataninaf. 

ſto ppeln Eu) Ol zbierać [ze- 
brać] kłosy na sciernisku. 

fto'ppen (en) Ion = anhalten. 

Stö'pſel (sztó'ps*1) m 271 za- 
tyczka /, ćzopek: en (n) 651 
zatykać |-tkać] ; |za|korkować. 

Stör (sztön] m DE Jesiotr: zum 
z jesiotra. 

Storch (ez) m Sd bocian: 
m bociani; „fehnadel m * 
gerania f: Jeihnen: pantograf. 

Stöſrchin (7e rhn) f är sa- 
mica bociana. 

Dären (sztó' nen) Wa Muhe uſw.: 
zakłócać (-cić], [załmącie, na- 
ruszać |-szyćj: (beunruhigen) 
[zajniepokoic ; (hindern) prze- 
szkadzać [-szkodzić| (Cu bei 
dat. k-u w loe.): laſſen Sie fih 
nicht ~! proszę sobie nie prze- 
szkadzać! 

Störenfried (-Frit) m @g na- 
ruszający pokój, wichrzyciel 
pokoju. 

Störer (sztö'ner) m (2), „en 
(An) f Ge wichrzyciel(ka), 
niepokojący (ca). 

ſtö'rrig (szo uch), ſtö'rriſch („= 
nisz) uparty. kragbrny. Iność.] 

'8tó rrigkcit / upór m, krnąbr-] | 

Stóruug f przeszkadzanie Kd 
przeszkoda; (Unterbrechung) 
przerwa: Aſtr. perturbacja: * 
zaburzenia n/pl. 

Stoß (S2tos) m (2)d pchnięcie n; 
(Stan, Hieb) uderzenie n (mit 


— I 


ſtoticem 


dem Fuß nogą = kopniak, 
kopnięcie n): (Winds) podmuch: 
(Verletzung) zranienie. u; (Hau⸗ 
jen) stos; Em einen ~ geben 
szturkać [-kna£] (ace.), pchnąć 
[voit.] (aee.), (mit dem Fuße) Ko- 
pac Lpnacl (acc.). 

Sto gldegen m długa szpada / 

Stö'ßel (sz15'sel) m Dl Huczek 

fto'żjen (szto'sen) (Pn I. rt. 
trącać |-cić|, szturkać |-knąć].. 
uderzać |-rzyć] ; (ſchieben) pchać 
|pchnąćj, popychać [-pehna6]; 
(mir den Hörnern) [u]bóść; (gu 
Pulver) Iultbue ` (wund) ~ [z]ra- 
nić: aus bem Befig ujv. „ odda- 
Jać |-lić] z (gen.), wykluczać. 
(-ezyel 2 (gen.); von ſich ~ od- 
pychaċ|odepchnąé]: vom Throne 
„ strącać |-cić] z (gen.); über 
den Haufen ~ = untftogen;. fid) 
~ ou (dat.) uderzać |-rzyć] się 
o (acc.); fig. [z]gorszyć się 
(instr), [ujezuć się dotknię- 
tym (instr), 2. vi. (h. u. ſn) 
(mit den Hörnern) boss się; 
(ſchtendern) bić, uderzać; Ges 
wehr: odbijać: ~ an (acc.) = 
grenzen (an): ~ auf (acc.) na- 
potykać  |-tkać], ` spotykać 
|-tkaćj (acc.); ~ gegen (acc.) 
uderzać |-rzyć] (się) o (acc.); 
in bie Trompete „zatrąbić vol.]: 
vum Lande (oder Ufer) „ = ab⸗ 
ſtoßen. cy : © tłuczek. 

Stó'fzer (sztó'stn) m DL Ric 

Sto giąchct n modlitewka f, 
westchnienie. 

ftó zig (sztó'std)) bodliwy. 

Sto f3..: ⸗ſeufzer m krótkie 
westchnienie n: waffe f szpa- 
da, sztylet m; Sweiſe (in einzel: 
nen Stoßen) stopniowo; (Haufen- 
weife) stosami; wind m wiatr 
gwałtowny; Jahn m kieł. 

Sto'tterer (szt terer) m (2)] 
jakała. Ist.) 

fto ffern (tern) Ob [zaljąkać!, 


tracks 


Jtracks (sztnäks) prosto; a. = 
ſofort. 

Stra f.. (sztka’f...) karny: - 
anftalt zakład m karny: — 


arveif / zadanie u za kare. 


ftrafbar karygodny; Skeif f 
` [grzywna.) | 


karygodność. 

Stra fe (e) / Gb kara: (GiefbS)| 

ftra fen (en) a [u|karać. 

Stra flerlaß m uwolnienie u od 
kary: Pol. darowanie » kary; 
amnestja f. 

ſtraff (sztnaf) wyprężony, na- 
tężony ; fig. == ſtreng: „ziehen 
i. anziehen. 

ſtra flfällig — ſtrafbar. 

Stra ffheit / wyprezenien, wyte- 
Żenie n. 

Straf. 
grzywna /; „gericht v sąd m 
karny: pig. wymiar n sprawio- 
dliwości: „gefeßbuc n kodeks 


m karny, zbiór m ustaw kur- 


nych. 

ſtra flich (sz nech) = jtraftar. 

Strä fling (A) g' wiezien 

Stra f...: 2105 bezkarny: lofig- 
keit f bezkarność; „porto u 
doplata f (za list): „predigt / 
kazanie n karcice: prozeß m 
proces karmy: tegt u prawo 
karne; £rechflich karny. kry- 
minalny. 

Strahl (sztnal) m Da promień, 
promyk: (Wafer) struga /: 
, = Eiraljlen... 

ftra bien (sztna'len) Sa bly- 
szczeć, świecić; fig. promie- 
nieć, promienie się (Vor Freude 
uj. insir. od. 2 gen.). Imen.) 

ſträ hlen (sztkę'len) 65a = tim=| 

Stra bien... promieniowy. pro- 
mienisty ; „Drehung lamanie 
u się światła oder promieni; 
förmig (tönmich) promie- 
nisty; glanz m hlask promie- 
misty; „Krone f krąg m pro- 
mienisty: aureola. 
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£frei = los; ‚geld u | 


ftrauben 


| Stra hlltier n promieniak m. 

Stra bne(sztnę ne) fia hmotek m. 

ſtramm (sztRam) wyprężony : 
(Saltung) energiczny; F = fräi 
tig, ſtark. 

ſtra mpeln (Sztug'mpeln) 
dreptac. |zajtupotać. 

Strand (sztuant) m 2g brzeg 
morski, wybrzeże n: mielizna 
f: ss Nadmorski. nadbrzeżny. 

ftra nden (szinu nen) se (fir u 
y.) osiadać |osiaść| na mie- 
liźnie. rozbijać |-bić] się 
(0 okręcie). 

Stra'nd..: „gut n rzeczy f pl 
wyrzucone przez morze na 
brzeg: „korb m kosz do sie 
dzen a na wybrzeżu: „redt o 
prawo nadbrzeżnietwa: wäch 
fer m strażnik nadlrzeżny. 

Strang (zm) m e Wat ne. 
postrunek zum Erdrofjein) air: 
czek: Ké ër motek: wenn 
alle Stränge reißen w naj 
gorszym razie. [= erdroſſeln. 

firangulie ren (nguti Ren) 3 

Strapa ze tszinipace) / 18 di 
trud m. znój m. 

ſtrapazie ren (~paci nen) we 
i-n: |z|meezye. |s|trudzic: o: 

| [z]niszczyć. 

Strae (sztua' se) f 3b ulica 
dim. uliczka: (Bey) droga: 

Stra Ben... uliczny. drogowy : 
bahn / tramwaj m: damm 

nasyp uliezny: Dirne / 
ulicznica; gie / róg m ulicy: 
„feger, kehrer m zamiaracz 
ulic: „liluunel » ulicznik: - 
pflafter „ bruk m uliczny: or 
pobel m dum uliczny: raub 
m rozbój (na drodze): robert 
ne rozbójnik, 

ftrau ben (szlRov bên) ën |na-| 
jeżyć: jidi ~ (Haare) |najjeżyć 
się; fig. (gegen acc.) opierać 
oprzeć] się (dat.), wzdrygać 
się przed (instr.). 


ai 


ł 


m 


Stranch 


Strauch (sztnauch) m 2 a od. 2 d 
krzak, krzew: .... krzaczasty ; 
Dieb m rozbójnik. 

ftran helu 
porykać |-tknąć] się. 

Strauſchlwerk n krzaki m/pl., 
chrost m. 

Strauß (sztkaus) m (2 d: a) (Blu- 
meng) bukiet; dim. (= Strän'f- 
chen Isztnot'schen] a 21) bu- 
kiecik: fig. a = Kampf: b) (a. 
vogel m) strus. 

Stra'zze M zwa) | db = 
Kladde— Epopzzeezna).) 

Stre be (£ZLRY'b£) / o podyoraj 

ſtre ben (N) Ba (nach dat.) 
[pojstarad się (% acc.). dążyć 
(do,gen.). y 

Stre ber (zz re! ben) m (21 karje- 
rowicz. Istwo.! 

Sire bertum u karjerowiczow-| 

ftre bſam ei pzam) staranny. 
gorliwy: Skeit / staranność. 
gorliwość. zania. 

Strek... (sztke'k...) do rozcią-| 


Strede (£) / Sb przestrzeń: | 


(bjb. W) szlak m, linja: SA 
chodnik m, zdłużniwa. 


ſtre cken (en! Gi ro. wy- 


ciągać [-gnąc|: © [wylklepać. | 


[siplaszczyć : zu Boden» powa- 

lać [-lić] na ziemię: die Waffen 

— Skludać [złożyć] broń. 
Strecken.: wärter m dozorca 


szlakowy ob. drogowy: Sweiſe 


miejscami ru i ówdzie. 


Strede.: „muskceł m muszkul | 


naprężający: „werk 2 wal- 
cownia f. 

Streich (sztkaid) m dg uderze 
nie s cios. cięcie n; dummer 
„ glupstwo n: luſtiger ~ figiel: 
ſchlechter „ psota f; toller — 
szaleństwo n. 

Tiret cheln (az mot hem) Bf gla- 
skać, |pojgladzić. 

ſtrei chen (Len) At 1. v/i. (ſu u. 
4.) przechodzić |przejść|, prze- 
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(sztnau'theln) Of 


” Streit 
biegać |-biedz]. przelatywać 
|-lecieć]. 2. w/i. przeciągać 


[-gna€]: (mit Butter niw.) [po-, 

nalsmarowad; (malen) [po]ma- 
lowad: Wort ujv.: ans: 
treiben: Wolle: przegremplu- 
wać: Segel- Flagge: SPUSZEZAU 

[spuścić]: Geige: ſpielen. 

Strci ch „Holz „ srrychniec 
m: a. Shölzchen u zapułka /: 

„botzifhachteł / pudelko n ze 
zupałkemi: „tnftrnmieni u in- 

strument m rznięty oder SMY- 
czkowy; riemen w pasek du 

ostrzenia brzytew. 

Strcif(sztkai) m 2 g. „en (sën) 
m 21 (Papier wim.) pas, pasek; 
(tam usw.) twąski) kawałek: 
(andersiarbiger) prega /: band 
„ Qa opaska f. 

ftret fen Lem Ba dawać paski 
(ob. prążki) na (inst.); (leicht ber 
rühren. m. e/i. n Alt uee.) dotykać 
|-tknąć| igen.) veiernd 
fotrzećj się o (de.): ſich die Haut 

»|zaldrasnąć : (bean . krążyć. 
chodzić 

Strei fer en) m 21 włóczęga, 

Streiferel! (sztiańekat) f b 

| podjazd m: a. = Streifzug. 

| ftret fig ztnai'tlch) = geſtreift. 

Strei f.,: Jagd f polowanie w 
(na dzika): Korps n oddział 
m partyzancki: licht u życ 
światlo padające % jednej 
strony: „foug postrzał: 
wache / patrol ; ug m najazd. 
wycieczka f. 

Streik (sztkatk) m @g strejk, 
bezrobocie ni =... Strejkowy : 
„ brecher m łamistrajk. 

ftrei ken (Cen) (Ba [zajstrejk 
wać. Li 

Strei ker (en) m (Dl strej 

Streit (sztnait) m De spór; 
(gouf) kłótnia /, sprzeczka /: 
(mit Waffen) walka f; (Gand: 
gemenge) bitka /, bójka f ; (Wette) 


$ 
| 


się 


m 


Sireitazt 


zapasy m/pl.; (Wort2) dysputa 
Fi we» Sporny, bojowy: ~ azt f 
topór m. Deczny.| 
Brei tbav sporny: bojowy; wa-| 
frei ten (En) Go spierać się: 
(zanken) [po]jsprzeczać się; ho- 
kłócić się: (Famvjen) walczyć, 
bié się: (wider) sprzeciwiać 


|-wić] się: „b spierający się: | 


walczący. 

Strei'ter (En) m (QL spornik; 
(Kämpfer) bojownik; (im Wett: 
ſtreit) zapaśnik. 

Streit frage / kwestja sporna. 
ftret tig (erno Hd) sporny: w 
machen = beſtreiten: Skeit / 
spornosd: spreezka, kłótnia. 
Stref t...: Kräfte "ut sity //pl. 
wojenne; punkt m punkt 
sporny; to m rumak m wo- 
jenny; ache f rzecz sporna; 
proces m; Tut / kłóniwość: 
zfiehfig kłódiwy. zwadliwy. 
ftreng (Szt tęty) srogi : (hart, raub) 
surowy, ostry: (Dat) ścisły: 
Peng, aufs Je jak najostrzej, 
jak najsurowiej; j-n ~ halten 
trzymać ostro: genommen 
scisle biorąc. 

Strenge Lë f Bb srogość, 
SUTOWYŚĆ, ostrość. 

fire nalgläubig prawowierny. 

Streu (sztkot) F Zb słoma na 
podściółkę, podseiölka. 

Streu, do posypywania: — 
btichje / piaseczniczka. 

freu em) en) da |po-,najsypać. 

Stren.: pulver u proszek m 
do posypywania; „fand m 
piasek do posypywaniaj — 
ſand büchſe / piaseczniczka: 
zucker m mialki cukier. 

Strich (sztnich) 1. m 0g linja f, 
kreska f: (des Tuches) kierunek 
włosów ; Landes) kawał, 
przestrzeń f: (Weg) droga f; 
Richtung) kierunek; (der Vögel) 
vdlatywanie u, odlot; das geht 


In 
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Strobfiechter 


mir gegen (ot. wider) den ~ to 
mi sprzeczne; j-n auf dem „. 
haben nie cierpieć k-o. 2. L f- 
ſtreichen. 

Strich.: „punkt m średnik; =“ 
regen leszcz miejscowy: 
Sweiſe miejscami: chwilami. 

Strick (sztkjki m (dg powröz. 
pustronek, stryezek: F nicpoń. 

Strick... powrozowy : (iteiten) dò 
robót pończoszkowych: ar- 
beit / robota pończoszkowa : = 
beutel n woteczek(na robótkę). 

ftri gen (sztnuken) Wa robić 
pończochy; geſtrickt robiony na 
dru ach, 

Strider (en) m Ol, „in (in) 
f De ponczosznik (-niczka). 

Stridierci (sztnikekai) f Ob 
robota pończoszkowa. 

Strick. : „letter 7 drabina 
Do wrozowau ober sznurkowa; 
nadel / iglica: deut m da ro- 
bienia pończoch; ſtrumpf me 
pończocha / (robiona na dru- 
tach): „jeug m = „arbeit. 

Strie gel (szt ge) me (231 zgrze- 
blo n; 2u (n) Bf [wylezesad 
2xrzeblem. 

Strie me(sziki”me) f (8)b, „tt (~n) 
an (21 pręga /, siniec m. 

ſtrie mig (nich) okryty sińca- 
mi. pregowaty. 

fivikt isztrikt) dokładny, Scisly. 

Stri'ppe (sztrf'p°) f Ob (an Bein 
Kleidern) strzemiączko m: (an 
Stiefetu) USZKO m. 
śrift (szistt) f. ſtreiten. 

fei mid (sztuf'tich) = ſtreitig. 

Stroh (sztno) n DE (o. pl.) Sto- 
ma f; leeres ~ dreicden podej- 
mować|podjąć]daremną pracę, 
(ſchuatzen) paplać, pleść 
słomiany : ~ blume f nieśmier- 
telnik m. [słomiany.] 

ſiro hern (rn). fro hig (Ach) 


m 


— 


stro h.,: farbig, Lgelb kolaru 
słomianego, paljowy ; „fłechfer 


Strohhalm 
(GREGER) m 21 wyplatający 
ze słomy: Halm ». źdźbło n, 
słomka f; hütte F chata po- 
kryta słomą, slomianka, strze- 
chu; „kopf Fm głupiec, bal- 
wan; „mann ni (2,0 straszydło 
n ze słomy; fig. chłop slo- 
many: „fad m siennik: — 
witwe f słomiana wdowa; = 
wifwer m słomiany wdowiec. 

Strolch (sztuglch) m Oe włó- 
częga. Ewiöczye sie. 

ftro'ihen Cen) Wa (h. u. ſu) 

Strom (sztRom) m (2d strumień, 
(duża) rzeka f; (Stromung) prąd, 
pęd rzeki: nt Strömen stru- 
mieniami; mit dem ~ 2 pra- 
dem; gegen den ~ pod wodę, 
przeciw prądowi. 

Stro'm., rzeczny ` Sa”b(warfs) 
z wodą; 2Sau'ftwdrts) pod 
wodę; „bahtt / bett n koryto 
ń (ob. łożysko n) rzeki. 

ftrö'men (sztRo'men) d (h. u. 
in) [po]mynąć: (beitia „.) |po]lać 
się; der Regen ulewny deszcz 
m, ulewa f. 

Stro mer F (sztap'iner) m (201 

Strom.: „gebiet m dorzecze 
rzeki; „krets m obieg prądu 
elektrycznego; „mefler m am- 
perometr: przyrząd do mierze- 
nia siły prądu; „fammier m 
kollektor; „fchnelle (-sznóte) / 
b próg m (w rzece). 

Strö'mung / prąd m: wartkość. 

Stro'phe (sztRo' fe) f Ob zwro- 
tka, strofa. 

ſtro gen 'sztnQ'cen) Oe być na- 
brzmiałym (bom dat. od gen.); 
von Gefundfcit „tryskać zdro- 
wiem. 

Stru del (sztuu'del) m (Dl wir. 

radeln (n) (Bf kręcić się 
w Wir: a. = ſprudeln. 

Strumpf (sztriuunpf) m Œd pon- 
czocha f: dim. ponezoszka f: 
a. = Glühs: , pończoszniczy: 


Deutseh-polnisch. 
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Inlöczega.) | 


Stückgut 


„ band u a podwiązka f; ~- 
ſtricker in /) n, „ wirker(in f) 
m pończoszkarz (-karka). 

Strunk (sztrilmk) m Q©d łodyga 
f> pień: (Kohls) glabik. 

ftcu'ppig (sztnü'pich) najeżony, 
Szezecinowaty. 

Stru'wivellpeter (sztnu'w£l-) m 
Piotruś rozczochrany. 

Stu'be (szty'be) f @b izba, 
komnata; dim. (= Stü'bchen 
[szti'pdjon] n Di) izdebku, 
pokoik m: gute „ Świetlica. 

Stu ben... pokojowy: „arreft n 
areszt dómowy : „gelchrfe(w) ne 
uczony książkowy; hocker 
domator; „mädchen n po- 
kojówka f: „maler m malarz 
pokojowy. [ja / 

Stuck (sztük) m (Dg szlukater-j 

Stück (sztuk) n Ot (ats Maß nach 
Zahlen indekl.) kawalek m; (bjd. 
einzelnes) Sztuka /; (Teit) część 
f; (Theater, Muſiks) sztuka / 
dzieło: Geld moneta /; ob: 
gebrochenes „ odłamek m; ab- 
geſchnittenes ~ odcinek m; ang 
freien „en dobrowolnie. sam 
(ze siebie): in allen en we 
wszystkiem, pod każdym 
wgledem; in „e gehen = jer- 
brechen: große „e auf j-n hal- 

| ten wysoko cenić kogoś. 

| Stü ch... szczegółowy : & dzialo- 

| wy: „arbeif/ robota na sztuki: 

„arbeiierfin ) m robotnik 

tica) pracujący (-ca) na sztuki. 

| Stu'dtlarbeit f sztukaterja. 

Stückchen » kawałeczek m. 
cząstka f; fig. sztuczka f. 

ftit’keln (eln) 151 [pojdrobić. 

fti' hen (en) Ba |z ]sztukować, 
|zajłatać. [w odlamkach.} 

Stil gen zucter m  cukierj 

Stiick. .: Top n wielka beczka 
f: „giefzer(ei f) m ludwisarz 
(-sarnia): gut u X spiż m na 

| działa: W towar m tobołkowy : 


2 


Stücklohn 


„lobn m płaca f od sztuki; S7 
weiſe kawałkami : W na sztuki, 
pojedynczo. 

Stude'nt (sztydó'nt) m Da, In 
(~in) f ®@e student m, słuchacz 
(-ka); „en... studencki; ~en- 
ſchaft / studenterja ; studenci 
„ pl.; „enfum n studenctwo, 
życie studenckie. 

Stu' die (sztu Le) f Ob studjum 
u: „nlgenoffe m kolega uni- 
wersytecki; „nljabr n rok m 
studjów; „niplan m = Lehr: 
plan. 

fludie'ren (sztudi'R*n) g stu- 
djowad: mczyć sie (gen.); 
uczeszezad na co na uniwer- 
sytecie; ftubiert uczony; „der 
Sohn syn m akademik. 


Studie'rlzimmer n pracownia f 


(naukowa). 

Stu dio (szty'dlo) m Oi. ótu- 
dio ſus (sztud'o'zūs) m (Ob 
(pi. Studioſen u. Studioſi) = 
Student. [studjnm, nauka f. 

Studium (sztudiim) n Oe 

Stu fe (est fe) f Ob stopień m, 
schód m, szczebel m; N nacię- 
cie n; (ſich) auf gleiche ~ Ween 
stawiać (stawać) na równi. 

Stu fen., stopniowy: „folge f. 
„gang m następstwo n koleine, 
kolej f: „letfer / skala; Sweiſe 
stopniowo, powoli. 

Stuhl (sztül) m Dd siedzenie n, 
stołek; a. = gang; dim. (= 
om bien [sztu ënn) n (01) 
stoleczek; , stolkowy. 

Stu hl.: „gang m stolec; ~ 
wagen m wóz krzesłowy: — 
zwang ur napieranie n na stolee. 

Smile (est o f b chleb m 
(z masłem, z powidłami i t. p.). 

Stu (pe (sztu'lpe) f Ob sztylpa; 
auch = Mauſchette. 

ft ipen (sztü’lpen) Ma odwra- 
cać [-wrócić| (na drugą stronę): 
Topf: przykrywać |-kryć| 
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Stwip...: „jemwftlefel m/pl. buty 


Stundung 


ze sztylpami; „nafe f nos m 
zadarty. 


Bumm (sztum) niemy, milczący; 


~ werden oniemieć [vof.]. 


Stu mmel(sztu' mel) m (©) szczą- 


tek, koniuszek; (Arms) kikut; 
(Lichts) ogarek : (HolL) pień. 


Stu mmheit / niemota. 
Stü'mper (sztü'mperR) m (Ol 


partacz, fuszer. 


Stümperei (sztumpenat) f Ob 


partactwo n, fuszerstwo n. 


ſtü mperhaftpartacki,fuszerski. 
DD mpern 


(Ssztü'mpenn) Gb 


partaczyć, [s]: uszerować. 


ſtumpf! (sztümpf) tępy : auch 


ſiunig; „machen przytepiad 
[-pić]: ~ werden [sitępieć. 


Stumpf? (~) m Dd=Gtumniet: 


mit ~ und Stiel doszczętnie. 


ftu'mpf...: Znafe / nos m perka 


ty; -nafig (-nazich) o perkatym 
nosie: Sfinn m tępość f umy- 
słu, głupota /: „fiunią tępego 
umysłu, głupi: „winktejlig 
o kącie rozwartym. 

Stu nde (sztu'nde) f ( b godzi- 
na; dim. (Stu ndchen Stnd 
lein [sztu'nt-] n ©) godzinka: 
(Unter et) lekcja; eine halbe 
~ pół godziny; von — zu 
z godziny na godzinę; zur ~ 
jetzt; zur rechten ~ w Sam czas: 
„it geben(nefyntenydawać (brać) 
lekcje. Il.roczyć] zapłatę I 


Funden (n) (de odraczaćj 


Stunden... godzinowy: glas 
n zegar m piaskowy : klepsy- 
dra f: Slang całymi, godzinami; 
„plan m podział godzin; Sweiſe 
godzinami, na godziny, co BU 
dziny ; Zeiger au wskazówka / 
godzinowa. 


ſtu udrich (szti' nt-)powtarzający 


się co godziny : adv. c godziny. 


Stu ndung f odroczenie n ter- 


minu zapłaty. 


Nupit 

ftuptd (sztupi't) głupi. 

ſtü'rbe (sztu nbe) ſ. fterben. 

Sturm (sztünm) m Od burza f 
(auch fig.); % szturm; mit ~ 
(ein)nehmen zdobywać [-być] 
szturmem; ~ läuten [za]dzwo- 
nić na trwogę. 

Stu rm...: „band n Da = „tie: 
men; Sbock m taran. 

stürmen (sztu Rmen) a 1. /t. 
szturmowad; (mit Fragen ufw.) 

beſtürmen. 2, v/i. |w]burzyé 
się; być wzburzonym: (wobin) 
Ipolpedzic. 

Stu rm. ,: „Mut / gwałtowny 
przypływ m; „glodze f dzwon 
m alarmowy: „baube f szy- 
szak m. L(a. fig.), wzburzony.| 

fi rmifcjtszti Rmisz)burzliwy| 

Sturm.: „lauf m szturm; — 
lauten n dzwonienie na trwo- 
ge; „leiter / drabina szturmo- 
wa; riemen m rzemyk u szy- 
szaka; „fehritt m Szybki krok; 
vogel m petrelik, albatros; 
„wetter n burza /; wind m 
wicher; f. Sturm. 

Sturz (sztürc) m Od spadek, 
upadek; ~ bach m potok: bad 
u NSZ m. fkrywka. | 

a oe (sztü'nce) 7 Ob po- 

fryen (n) Me 1. elt, zrzucać 
Leid, zwalać [-lić]; stracać 


eie] (vom Throne 2 gen.); ins 
Unglück m przyprawiać |-wie| | 


w nieszczęście, |u]czynić nie- 
szczęśliwym; ſich ~ (auf ace.) 
rzucać |-cić] się (na acc.) 2.v/1. 
padać [spadać, paść], runąć 
leo): ſich ~ rzucać |-cić] sie. 

Stu te (sztu'te) f Ob klacz, ko- 
hyla: n., kobyli: „ulfoblen, 
n füllen klaczka f; n milch 
f kobyle mleko n, (gegorene) 
kumys m. 

Stig... (szti’c...) podporowy, 
do podpierania. s 


Stw.. (Szin c. ): „bart 
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ſuchen 


krótka bródka f; „büchfe / 
sztuciec m. 

Stü ge (sztü’c®) f Ob podpora, 
podstawa; fig. podpora, pomoc ; 
(Gabel) widlica. 

ftu'gent (szti'cen) Ge 1. vt 
przycinać  [-ciąć]j, obcinać 
|-ciąć]. 2, v/i. zdumiewać [-eć| 
się, [z]dziwić się. 

Stu'gen? („| m Il sztuciec. 

ſtu gen (sztü’cen) Oe podpierać 
[podeprzeć]; ſich „ opierać 
[oprzeć] się (an, gegen ace. 
o acc., na loc.); zdawać [zdać] 
się (auf ace. na ace. ). 

Stu ger (sztu cen) m (öl eleganı, 
modniś, fircyk. 

ftu tzerhaft fircykowaty. 

Stu tzertum a fircykostwo. 

ſtu'tzig (sztü'elch) zdumiony, 
zdziwiony; (Pferd) znarowiony ; 
machen zastanawiać |-nowit|, 
zadziwiać [-wićļ; ~ werden 
ſtutzen! 2. 

Stu tzlohr n ucho obcięte. 

Stu tzlpunkt m punkt oparcia. 

Stu tz: ſchwanz m ogon ob- 
cięty ; koń z obciętym ogonem: 
uhr / zegar m stołowy. 

fubalfern (züpälte'nn) pod 
władny: Sbeantfe(T) m niższy 
urzędnik. 

Subhaſtatio'n ( hastacig'n / b 
publiczna licytacja. | CH 

Subjekt („jó' kt) n s podmiot| 

Submiffto'n (umisię'n) f © 
uleganie”n, uległość. 

Su bffanti'v (zů pstănii f) n g 
rzeczownik m; Sit (182) 
rzeczownikowy. 

fubfrabte' ren (zuptRani nen) g 
odejmować [odjąć] (bondat. 
od gen.. fodejmowanie n.] 

Subtraktio'n („träke'e'n) f b 

Suche (zi opt Ob szukanie v, 


m | 


poszukiwanie n. 
! fu chen (zu gen) a [polszukac, 
poszukiwać: (auf-) wyszuki- 
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wać |-kać]; (ver-) [po]starać 
sie: usiłować; geſucht wyszn 
kany: & poszukiwany. 


Swper (zu chen) m (2), „in (n 


Ge poszukiwacz(ka). 

Sucht (zucht) f (J b choroba, sta- 
bość; fallende - Fallſucht. 

„flüchtig ( zuchtſch) żądny, chei- 
wy (gen.). US) m poludnie n.) 

Süd (zit) ©. Su den (fl den) 

Sid... południowy. 

Subelei' (zadelai') / Ob brudota, 
bazęranina. 

ſu deln (zu'deln) 451 brudno 
|z]robić; (tritzeln) [na]bazgrać. 

Süd lländer m potudniowiec; 
~in / mieszkanka południa. 

gu'dler (ZWAIER) m Dl, „in 
(An) f Oe bazgracz. 

ſü dlich południowy. 

Süd.: „oft m południowy 
wschód: Lö ſtlich południowo- 
wschodni: „fee morze n potu- 
dniowe: we ff me południowy 
zachód; me ftlich południowo- 
zachodni: wind m wiatr po- 
ładniowy. fstwo z, opilstwo n.) 

Suff F (zü m (Dd (o. pl.) pijań-| 

füffig F (zu'fych) przyjemny 
w piciu, smaczny. [branka f. 

Suff'z (ziff'ks) n Os przy-| 

$i bn... (zin...) ofiarny. 

Su hne (e) Ob pokuta; (Ber: 
fohnung) pojednanie n. 

fühhnen (Len) Da [odjpokuto- 
wać; (verſöhnen) [po]jednać. 

Suite (swi te) f ©b świta, 
orszak m. ftan.) 

5w lta'n (zu'lta'n) m Ogi sul-] 

Su lje (zu'lce), Sü'ize (eu lei f 
(3)b galareta, studzienina. 

Summa (zi'ma) f ©©g = Sum- 
me: in ~ w kwocie. 

Summe (zu me) f b suma, 
kwota: dim. (= Su'mnichen 
Izü'mchenf a 200 sumka. 

fu'mmen n) Ba [za]brzęczeć; 
ein Miepéëen ~ [za|jnucić półgło- 


ſymboliſch 


sem: die Ohren „ mir sznini 
mi w uszach. 

ſummie ren (zum nen) g (ze-] 
sumować, zliczać |-czyć]; ſich 
„ razem wynosić. 

Sumpf (zümpf) m Gd bagna n, 
błota n; mee bagnisty, błotny. 

ſu mpfig (zu mptich) bagnisty. 
blomisty. ISóub) wina.) 

Sü'nde (zii ndt) b grzech m :i 

Sii'nden...: bock m kozioł 
ofiarny: „erlafß m odpuszcze: 
nie n grzechów: „fall m grzech 
pierworodny : „geld n pieniądz 
m nabyty grzechem: Slos 
wolny od grzechu. 
Sünder (zu'nden) m (DP. in 
(An) f De grzesznik (ica). 
gü'ndlflut (zu'nt-) ſ. Siutilut. 
ſundhaft grzeszny; Stąketf / 
grzeszność. 

fu'nbig (zu'ndſch) = fündhaft: 
„en (gen) Ba |zjgrzeszyć. 

ſünd los wolny od grzechu: 
niewinny. 

Su perlafi v(zi'peRlatj Der 2,2" 
stopień najwyższy. 

śwppe (zu'pe) eb zupa, rosół 
m; dim. (= $W ppehen zu pden} 
n Ql)-zupka.. rosołek m: A 
rosołowy ; „nlkelle /, „nliöffel 
m kochla f: „nifehüffel, ~n 
ferrine f wnza na rosół. 

Suppleme'nt (zupleme'nt) u WE 
dodatek m, uzupełnienie; u 
dodatkowy. 

fwrren (zu'Ren) dën brzęczeć. 

ſüß (ziis) stodki: ~ machen = 
verfügen. 

SU fze (zü'se) f Mb słodycz. 

OPen (~n) (e osładzać |osło 
dzić}. 

5i'flholż n slodzień m. 
5Wfigkeit (ich.) f slodycz. 

fü glich slodkawy. fnie u. 
Su ling (Hm) n g“ en 

Sumbo'l (zumbo'l) n zg sym- 
bol m; Sifch („fsz) symboliczny. 


` 


z — — 


= 


ſympathiſch 


ſympa' thiſch (zimipanisz) sym- | 


patyczny. 
Symptom (zumpto m) u Dg 
symptomat m. objaw m. 
Syndika t (zundjka't) a Og syn- 
dykat m. T(pl a. zi) syndyk.| 


437 


Tagebuch 

Sy'pbilis zu tils) / mett, kiła, 
przymivt m. ` 

ſyphlli tiſch (züfiii’tisz) syfili- 

tyczny. Lo.) 


| Syjte'm (zuste'm) n De system] 


fyftema tiſch (temg'tisz) syste- 


Syndikus (zu'ndikus) m ©gj | matyczny. 


Snno'de zuno'de) f (3`b synod m. 
Syntax (zi'ntaks) f Ob skła- 
dnia. 


ſ. 3. Abk. für ſeinerzeit. 
Sze ne (scę'no) f Db scena. 
Oze pier (scä'pter) |. Zepter. 


T 


Ta bak (ta bak. a. tabi'k) m (Gg 
tytoń ; (Schunpfs) tabaka f: wa 
tytoniowy: „bali m uprawa f 
tytoniu: „rauchen „ palenie 
tytoniu: rauchertin /) m pa- 
laez(ka): es beutel m kapciuch: 
„slbofe / tabakierka: _slpfeife 
f fajka, lulka. 

Table'tt (tablé't) n Wg taca / 

Ta'del (ta del m ©! błąd, wada 
fi (Vorwurf) nagana fa zarzut. 

ta'delhaft naganny, zasługujący 
na naganę. 

fa delllos nienaganny, 
skazitelny. bez zarzutu. 

ta deln Ga'deln) Gif [z]ganie, 

" |z]łajać (wegen gen. za ge.); 
~d ganigey: wert zaslugu- 
jący na naganę, naganny. 

TaDellfuhi / chęć ganienin, 
przecherność.  fprzecherny.! 

ta delſſuchtig lubiący ganié,f 

Ta dler (ta dlen) n Ol, „in (In) 
Oe ganiący (ca), przechera 
m und f- 

Ta'fel (taten f Gd tablica: 
(Glatte) płyta; (Glass) tafla: 
Schokolade) tabliczka ; (Tabene) 
tabela, spis m: (Tiſch) stól m; 
e stołowy, (lied. Imuſik uſw.) 


nie- 


tafeln (ta feln) @ siedzieć przy 
stole, ucztować, biesiadować. 

ta feln (te feln) GBI wykładać 
[wyłożyć] deszczulkami: Fuß 
boden: wykładać posadzkę. 

Ta felirunde/ biesiadnicy m/pl.: 
(die Ritter m/pł. von der ~) ry- 
cerze m/pl. Okrągłego Stolu 

gafiejlung A Ta'fel werken 
obicie n z drzewa. posadzka f. 

Ta fell zeug n bielizna  stolowa. 

Ta flfe)t (ta fleit m Gg kitajka 
f: Zen (Len) kitajkowy. 

Tag (tak) m (2 g dzień: (Lesſicht) 
światło » dzienne; ant (od. bet) 
„© w dzień: am heutigen 
(gejtrigen) „e dnia dzisiejszego 
(wczorajszego): am „e nor 
(dat.) dzień przed (inst.): ~ 
und Nacht (zuſammen) doba 
f: bei — und Nacht w dzień i 
w nocy, dniem i nocą; für ~ 
dzień po dniu, eu dnia: von m 
zu „ z dnia na dzień: in dieſen 
„El tymi dniami; in den hiu— 
ein z dnia na dzień; einen ~ 
um den anderen co drugi dzień ; 
au den „ Bringen wyjawiać 
(-wić]; es wird „ dnieje, swita; 
guten „! dzień dobry! 


biesiadny : „auffaf « przybory Tag... dzienny (j. Tage[8]...); 


m/pl stołowe; decker m stol- 
nik; gerät, „gefdhirr » naczy- 


Oau”s, Zei’n dzień w dzień, 
codzień. 


nie stołowe, serwis m: karte Ta qe... (ta ge. .) dzienny (oft 


f = Tiſchtarte. 


Ta g., ſ. e. Tages.): buch 


Tagedieb 


dziennik m; dieb au nicpon. 
próżniak: Slaug całymi dnia- 
mi: „lohnnzaplata f dzienna: 
„lóbneritu 7 Dc) m (1 (-15- 
nerlin]) wyrobnik (-nica), 
najemnik (-nica). 

ta gen (ta gen) GBa radzić, sejmi- 
kować; es tagt dnieje, świta. 

Ta'gelreife f podróż dzienna; 
dzienya drogi oder jazdy. 

Za’ges... (ta ges.) dzienny; - 
anbruch m świt; mit (oder bei) 
aubruch ze świtem, o świcie; 

befehl m rozkaz dzienny: — 
bericht m raport dzienny, biu- 
letyn : (in Zeitungen) kronika f; 
„Dienft m służba f dzienna; 
geſpräch n przedmiot m roz- 
mowy dziennej; Aicht n 
światło dzienne; ordnung / 
porządek m dzienny; Ae / 
pora dnia. Ina doby.) 

ta gelweife na dni: (24 fitnbig)| 

Ta gelwerk n robota f (od. pra- 
ca f) dzienna. 

Za'glfalfer m motyl dzienny. 

ta'glhell jasny jak dzień. 

tägigi..tegih) feinwe um. 

tä'glich (te'kljch) dzienny, co- 
dzienny: (gewöhnlich) powszedni. 

tags (taks) w dzień; „ darauf 
dzień potem, następnego dnia; 
„zuvor dzień przedtem, po- 
przedniego dnia; ~ über przez 
dzień. 

Ta'g...: Stä'glid co dzień ; Hund ; 
na'chtlgleiche f eröwnanie n 
dnia z nocą; „werk m f. Tage» 
wert. 

Ta gung f posiedzenie n. 

Sot lle (tą Dei 7 Db kibić, stan m. 

Zakela’ge J (takelg'ze) f Ob, 
Ta kelung /, Ta kellwerk n 
liny f/pl. okrętowe, sprzęty 
m/pl. okrętowe. 

ta keln J (ta’kein) Sf zaopa- 
trywać |-trzyćj w sprzęty 
okrętowe. 
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Tfndelet 


Takt (täkt) m Dg lakt (auch di, 
(Anftand) przyzwoitość f, sta- 
teczność f; mit „ = taftvol z 
~ haben być taktownym. 

ta’ktlfeft pewny w takcie: fig. 
pewny siebie. 

Ta'ktlgefühl n poczucie taktu- 

taktie'ren (tóktj Ren) g pada- 
wać takt. 

Ta kt. .: Slos nietaktowny, bez 
taktu; „lofigkeif f nietakto- 
wność, brak m taklu: Smaßig 
według taktu; „ffod m pa- 
łeczka f dyrygenta, batuta 7: 
Opoll pełen taktu, taktowny. 

Tal (tat) n Da dolina /; bibi- 
padół m. [w dół, z woda. 

Ta'he: dolinny; Sa” bmärtel 

Tala r (tala'R) m (g sutanna /. 

Ta l.; au fwdrts w górę, prze- 
ciw wodzie: „bewobneriin f) 
m mieszkaniec (-anka) dolin. 

Talent (talö'nt) n (Dg talent m. 
zdolności f/pl. (fur ace. do gen.): 
Slos nieutalentowany, bez 
zdolności; Svoll utalentowany. 
pełen zdolności 

Ta ler (ën m (BI talar 

Talfahrt f jazda w dół (z pra- 
dem rzeki). Ivy.) 

Talg (tall) m DE Łój: m... łojo-] 

fa'lgig (tä'laſch) łojowaty. 

Talisman (ta lismin) m (Ðg! 
talizman. 

Talk (talk) m (De talk, łojek. 

Ta l. „: „keffel m kotlina f; „= 
fogle f dno n doliny; „iiber= 
führung / wiadukt m; Swärts 
(-wörc) ku dolinie, w dół. 

Ta mbour (th mbijR) m Gi do- 
bosz. 

Tamburin (tämbuni'n) n Gs" 
krosienka n/pl.; J bębenek m. 

Taub (tänt) m (Dg (o. pl.) ru- 
piecie f/pl.; (eitler) ~ czcza 
gadanina f, bzdury f/pl. 

Tanbelet  (róndelał) f bh 
fraszka: (Scherz) żarty m/p. 


tändlehlig 

fa nbtejlig ('ndlellich) zajmu- 
jący sie fraszkami: żartobliwy. 

tandeln (te ndeln) cf zajmo- 
wać się fraszkami: igrać, ba- 
wić sie. 

Zändler (t$ndIER) m GL fi- 
glarz. 

Tang (tiry) m O rzemienica 15 

Tangente (tärpge'ntt) f Cb 
styczna. 

Ta une (tä'ne) 7 Ob jodła. 

ta'nuen (n), Ta'nnen. . Jodtowy. 

Ta'nte (ta'nte) f Gb ciotka; 
dim. ( Ta nichen [tä'ntchen] 
n l) cioteczka. 

Tanz (tunc) m d taniec: dim. 
(= Cä nzchen (is' nerh*n] n ©1) 
taniec: m... tańcujący : bär m 
niedźwiedź tancujgey; boden 
m sala f do tanców. 

tä'nzern (t6'neeln) Ot podrygi- 
wać |-gać]. 

ta'nien Di ncen) We tańcować, 
jpojtańczyć, [polplasad. 

Tänzer (ie'ncen) m Dl, „in 
(In) f Oe tancerz Cerka), 
tanecznik (-nica). 

Ta'nz. : geſellſchaft f. „kränz- 
chen n zabawa f (oder wieczo- 
rek m) z tańcami: „karfe f 
porządek m tańców: „lehrer, 
„meifter m nauczyciel tańców, 
tancmistrz; lied n pieśń f 
taneczna ; ſchuh m trzewik do 
tańca ; „ffunbe/ lekcja tańców. 

Tape'f (täpe't) n CE: aufs ~ 
bringen wszczynać (wszcząć), 
rozmowę o Goc). 

Tape'fe () f Ob tapeta: n.. 
tapetowy : Ale f drzwi f/pl. 
kryte. 

Tapezie'r (tkpecin) Ge, 2er 
(Cen) m ©1 tapicer; Zen (en) 
g [wyjtapicerować, obijać 
[obie]. 

ta'pfer (tä'pfer) dzielny, wa- 
leczny, mężny: Skeif f dziel- 
nosé, waleczność, męstwo n. 
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Täterſchaft 


ta'ppeu (ta'pen) a (h. und jn) 
stąpać krokiem niepewnyin, 
macać, drepcić po omacku. 

tä’ppifch (ie pisz) niezgrabny. 

Tara niet (ona ntel) f Od ta- 
rantula. I., taryfowy. 

Tari'f (taki'f) m Da taryfa fJ 

Za fche (tü’sze) f Ob kieszeń; 
(ReifeQ) torba: (Ränge) walizka ; 
dim. (= Zd fhchen |tö'szdjen} 
n GI kieszonka f: torebka f- 

Ta'fchen... kieszonkowy: buch 
n książeczka f (kieszonkowa); 
„Dieb m złodziej kieszonkowy; 
meſſer » scyzoryk m (kieszun- 
kowy): „fpiel n kuglarstwo; 
„fpieler m kuglarz; „fuch » 
chust(ecz)ka f do nusa. 

ga fehner (t6'szn*R) m © | fabry- 
kant kutrów (a. woreczków). 

Safe (ier f Ob filiżanka; 
dim. (= Sa gehen [t$'sdhen] m 
Oh filiżaneczka. 

Ta ft... (äist A dotykowy, (do) 
dotykania. 

ta ſtbar dotykalny, namacalny. 

Ta ſte (e / Ob klawisz m. 

ta ſten (~n) de dotykać |-tknąć|, 
[pojmacać. 

Ta'ffer (tä'ster) m l dotyku- 
jący się: © cyrkiel kabłąkowy ; 
Boot. macadełko m; (bei elektr. 
Gloden) guzik (do przyciska” 
nia). dotyk.) 

Ta ftlfinn m zmysł dotykania! 

Tat (tat) 1. f Ob czyn m; (Wert) 
dzieło n: (Handlung) uczynek 
m, postępek m; in der ~ w rze- 
czywistości, rzeczywiści. 2, 2. 
4. tun. 

Ta tlbeftanD m istota f czynu. 

ta le (te te) f. tun. 

Ta ten.: drang, „Durft m 
zapał do działania: Slos bez- 
czynny: Lreich, Svoll czynny. 

Tü ter (tę ten) m Dl. „in (in) f 
De sprawca Lem. 

Ta terſchaft / wina, czyn. 
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tüä ' tig (te'tich) czynny: Reit 
czynność. 

Tatkraft f energja, spręży- 
stosd. Iysty. 

tatkräftig energiczny, spre- 

tä'tlich (tę hh) czynny, gwal- 
twwny; Skelf f gwałt m. 

Ta tlort m miejsce n dokonania. 

tätowie ren (tetowi'nen) ër 
tatuować. 

Ta'flfjache f czyn m istotny, 
fakt, m. 

ta flfdchlich istotny, 
wisty, faktyczny. 

tä'tſcheln (te'czeln) (Bf głaskać, 
|polklepać. 

Ta'he (ep f b łapa: dim. 
(= zd' gen [tö’chen] n CDI) 
lap(eczyka. 

Tau! (tau) n De lina f. 

Tau? ( m De (o. pl.) rosa f. 

taub (taup) głuchy: (hre ujw.) 
próżny; „e Bliite kwiat m ja- 
łowy; ~ werden [ojęluchnąć. 

Tqu be (tau'be) f (3) b gołąb m; 

im. (= Tau bchen [tor pyen| n 
(21) gołąbe(czejk m. 

Tau ben... gołębi; falke m kro- 
gulczyk; „farbe f, „grau n 
kolor m gołębi (siwy) : Sfarbig, 
grau siwy jak gołąb; „haus 
n, „fehlag m jrolębnik m. 

Tau ber (tau'beR), Täu ber (toi - 
ben) (2) l, ich (Ich) (et m 
gołąb samiec. 

Tau'bheit f głuchota. 

tau biffumm głnchoniemy : Len- 
anſtalt f zakład m dla głucho- 
niemych. 

Tou gen (tau hen) Ba 1. elt 
zanurzać [-rzyć]. 2. v/i. (h. u. 
in) zanurzać |-rzyć| sie. 

Zou der (en) m (Dl nurek; 
ma» Nurkowy. 

Zou en (tau'en) Da (h. und fn) 
|s]tajać; es taut taje; (es fallt 
Tau) rosa pada. š 

Sau f... (tau f. ) chrzestny; „akt 


rzeczy- 
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„ Taufe: becken a chrzeiel- 
nica f. Ichrzeiny pl. 
Tau fe (tau Ie) f (35b chrzest an, 
tau fen (~n) Ga [ojchrzeić; ſich 
~ lajjen [wyjehrzcić się. 

Täu fer (tofer) m (21 chrzei 
ciel. [5niak.| 
Täu fling (Ur) m Dr! chrze-j 
Tau f.,: „name m imię n 
chrzestne; „pate m u. / ojciec 
(matka) chrzestny (na); 
fhein m metryka f (chrztu); 
„Stein zu chrzcielnica f: Zeuge 
m, „zeuginy Świadek m chrztu. 
tau gen (tau'gen) Da zdawać 
[zdać] się; przydawać [-dac] 
się Gu dat. na acc.. do gen.). 
Tau gelnichts m (2)h (sg. a. met. 

nicpoń, urwisz 

Ton" glich (tau'klich) zdatny. przy- 
datny (zu dat. do gen.): (paſſend) 
stosowny ` (fähig) zdolny: ~ jent 

taugen: Skełt f zdatność; 
stosowność ; zdolność. 

tau ig uau th) rosisty, pokryty 
FOSĄ. 

Zou net (mel) m (BI zatacza- 
nie n sie: fig. odurzenie n, 
upojenie n, 

Tou m(e)lig (Lmfe]fih) zatacza- 
jący się; fig. = ſchwindlig. 

tau meln (meln) DE (h. und fit) 
zataczać |-toczyć] się: mine 
zawrót glowy: fig. (vor dat.) 
być odurzonym ob. upojony 
(instr.). 

Tauſch (tausz) m Dg zamiana f, 
wymiana fi me Zamiemiy. 

tau 'fchen (tau'szen) (se zamie- 
niać |-nićj, wymieniać [-nie]; 
miteinander (od. gegenſeitig) — 
mieniac |pomienić] sie (instr.). 

täu'ſchen (oi sszen) |zjłudzić; 
zawodzić |-wieść] ; „b łudzący ; 
zwodniczy. 

Tau'fch...: handel m handel 
zamiennv: - bandier m trudnią- 
cy się handlem zamiennym. 


Zaufchung = 


Täu'ſchung / złudzeniem. złuda. 
zawód m. 

tau'ſend (tau'zent) 1. tysiąc. 
2. On Qg tysiąc m; (ei) der 
2! do djabła! 

Tau'ſender (den) m GI ty- 
sigezka f: Siet (lai') indell. 
tysiączny. 

au fenD...: fach. fältig („tel 
nd) tysiąckrotny: Sfuß, Ze 
pher (-füs[ijen) m ŒI sto- 
nòg, stonoga /: Zkünftfer, 2fafa 
ı-sasa) m (Wi sztukmistrz, 
czarodziej; Sſchon $ n sto- 
krotka / trwała, amarant m. 

Tau ,: tropfen m kropla / 
rosy ; werken liny / pł. okrę- 
towe; „wetter n odwilż f. 

Ta xe (u ks*) / (3,b taksa: (Ge: 
bühr) należytość. Dr: eis.) 

Ta gus (sts) m inbett.. baum] 

Te chnik (technik) f (3)b (o. pl.) 
technika : ser (en) m Ol tech- 
nik: „um (um) n (6)e szkoła 
f techniczna, technika f. 

Segel (te kel) m (2 jamnik. 

Tee (te) m ©! herbata f. 

Tec, herbaciany: brett n taca 
5 Sbüchſe f herbatnica: — 
kanne f czajnik m: „keffel m 
kociołek na herbatę; samo- 
war; „kifte / skrzynia na her- 
bae: „mafchine 7 maszynka 
na herbatę ` Samowar m. 

Teer ten) m ©g smoła f; (Bir- 
tens) dziegieć, MAŹ f; . SMO- 
łowy. dziegciowy. 

tee ren (e nen) Ga |polsmaro- 
wać smołą oder dziegciem. 

Zee'rljadte Ff = Matrofe. 

Jeta! „ficbichen) m sjtku do 
herbaty; „topf m czajnik: ~> 
trinker m pijący herbatę. 

Teich (taich) w (UB SAW; mw 
stawowy. 

Teig (taik) / 2 g ciasto n. 

Teil tail) m u. u 2 K część f; 
dim. (= Tel'lchen [taten] u 
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Zelegramin 


2 cząstka f. cząsteczka f; 
(Ans) udzial m: zum ~ po 
części, ezusciuwo: ich für meiu 
co do mnie ja ze swej stro- 
NY i mas CZĘŚCIOWY ; CZĄSIKOWY 
tei (por podzielny; Zelt f po- 
dzielność. 
teilen (oi Ion" du |po]dzielić 
(in ace. na ace.); et. mit j-m ~ 
[po]dzielić się czem 2 (instr.). 
Sefer (en) w Gl, „in (An) / 
e dzielący (cn). 
teilhaben uczestniczyć, brać 
[wziąć udział (an dat. w lor.) 
Zct'llhaber (-haberR) m (2! 
uczestnik: (a. &) spólnik; — 


ſchaft / uczestnictwo n. 


tei lhafteig) Chaltlic]) 
mający udział w 
uczestniczący w (loe.). 

Teil. ,: nahme (name) f Gb 
udział m (an dat. w loc.). 
uczestnictwo m: (Mitgefuht) 
współczucie n (für acc. dla 
gen.): Snahmlos bez współ 
czucia: (gefuhuos) nieczuły ` 
(gleichgültig) obojętny: nahm 
loſigkeit f brak m współczucia; 
nieczułość: obojętność; 2- 
nehmen brać |wziąć] udzial 
vb. nczestniczyć (an dat. w loc.): 
nehmend biorący udział; (mit 
fühtend) współczujący: „Mehr 
merin f) m uczestnik(-niczkaj. 

teils (tails) częścią; . ~ CZ 
ścią ... częścią. jużto ... jużto 

Zet Ilftreche / część szlaku. 

Tel lung / dzielenie n, podział m: 
(des Vermögens) rozdział mi Se. 
podziałowy; „slzagi/iloczynaw. * 

tei Ilweife częściowo, w części 

ei Ilpaqtung / zapłata częścio- 
wa, spłata na raty. 

Teint itg) m (6)i płeć f, cera / 

Telefu'nkeln) (tele-) m radjo 
(telejgrafja f. 

Telegramm (Rum) n (Gs 
telegram m. depesza f; um te- 


(gen.) 
(Loc.). 


Telegrammadreffe 


legraliczny; „adreffe / adres 
m telegraficzny. 

Telegra ph („grä’f) m @g! tele- 
grat; Ei telegraficzny; 
„enlamt, „enlbutcau n urząd 
m telegraficzny. 

telegraphie ren („grefi Ren) H 
[za]jtelegratfować. 

Telepho'n (o' n) n @g! telefon 
M; ma. telefoniczny. [skop m.) 

Teleſko p („sko'p) n @g! tele-| 

Teller (tgier) m (Tl talerz; 
dim. talerzyk; „eifen n lapka f 
na drapieżne zwierzęta; „+ 
tuch n serwetka f. 

Te'mpel (tó'mpsf) m Dl świą- 
tynia f, bożnica f; ss Świąty- 
niowy: herr, „rifter m tem- 
plarjnsz; „raub m święto- 
kradztwo n: „räuber, „fchän: 
der m świętokradca. 

Temperament (tempenamsé'nt) 
n (De temperament m, usp080- 
bienie; Svoll pełen tempera- 
mentu. 

Temperä'nzler (_RÓ'ncleR) m ©1 
wstrzemięźliwiec, abstynent. 

Templer (tó mpleR) m D! = 
Tempelherr. [dencja, dążność. 

Tende'nz (tóndó ne) f ©b SH 


Te nne (t$'n2) f Ob tok m, kle- | 


pisko n. [= Inhalt. 
Te'nor! (te'ngn) m (Di (o. 550 
Tenor? (tęno'R) m (Ei tenor; 
„ tenorowy; „fdnger m = 
Zenorift (tenonl'st) m Qa 
tenor, tenorysta. 
Te ppich (tópih) m Gei ko- 
bierzec,dywan ; dim. dywanik; 
na» Kobiercowy; weber m 
kobiernik. s 
Zermi'n (tóRmi'n) m @g! ter- 
min, czas (oznaczony); N TOZ- 
prawa f sądowa; vor dem m 
przed czasem; „.. terminowy. 
Terpenti'n (tóRpenti'n) n ©g' 
(a. „öl n) terpentyna f; u 
terpentynowy. 
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Theaterbillett 


Terral'n (tens) a Oi teren m. 
grunt m. 

Terra'ffe (tóRa' se) f Ob taras 
m, terasa; Anlförmig Cfonmſch) 
terasowy. zupę.) 

Zerri ne (tóni ne) 7 D waza naj 

Terz (tëre) f Ob tercja. 

Terzero'l („ceRo'l) n @g! kró- 
cica f. 

Terze ff („ch't) (GEI tercet m. 

Zeffame nt (tóstamó nt) n (Gig 
testament m. 

teſtamenta'riſch („menta' nisz) 
testamentowy ; adv. testamen- 
tem, w testamencie. 

Zeftame nfs l vollſtrecker m wy- 
konawca testamentu. 

teſtie ren (sti Ren) Gg [z]robié 
testament. 

teu er (toi'*R) drogi; (Anrede) 
kochany; wie „ (ift)? ile ko- 
sztuje?, po czemu?; „ werden 
[pojdrożeć. 

Zeu'(ejrunq f drożyzna; s zu- 
lage f dodatek m drożyźniany. 

Teu fel (torfe) m 21 djabeł, 
czart, bies, licho n; armer — 
biedak, biedaczysko n; pfui 
do djabla!, do licha! [stwo u. 

Teufelei (tottelat') f Ob djabel-| 

Teu fel3..,djabelski,czartowski: 
„bruf f djabelski płód m; „= 
dreck m smrodzieniec; „kerl w 
biedak, zuch; „fpuk m czary 
m/pl.; weib n djablica f; —= 
zeug n djabelstwo. 

teu fliſch (tot'flisz) 
czartowski, czarci. 

Teu rung ff. Tenerung. 

Text (tókst) m Og tekst; osno- 
wa f; jim ben ~ lefen złajać 
kogoś; aus dem „ kommen 
stracić wątek; buch „ li- 
bretto. 

Texti I., (tsksti'l) tkacki. 

Thea ter (ted'ten) n Dl teatr m: 
m teatralny; „billeft * bilet. 
m teatralny cder do teatru: — 


djatelski. 


Theaterdichter 


dichter m dramaturg: „freund 
m miłośnik teatru; „fü n 
sztuka f teatralna: Zettel m 
afisz; a. = Programm. 

The ma (tę ma) u Oe temat m. 

Theorie (tęonT) f Ot teorja. 

There fe (tene'ze) f Od Teresa. 

Thermometer (tékmome'ten) 7 
(01 termometr m, ciepłomierz 
m. [masz.] 

Tho'mas (to'mós) m Ge To- 

Thron (tron) m Os tron. 

Thro' n., tronowy: beſteigung 
f wstąpienie n na tron; be- 
werber m kandydat do tronu. 

tyro nen (tko'nen) (da siedzieć 
na tronie, tronować; auch = 
herrſchen. 

Thro' n.,: erbe, „folger (fol- 
gen) m (Ol dziedzic (oder na- 
stepea) tronu: „folge / następ- 
stwo n tronu: „himmel ar bal- 
dachin ; rede /muwatronowa; 
„feffel m krzesło n tronowe. 

Ihu’nfifch (ü-) n tuńczyk. 

Thy' miau (tiimian) m Gg! 
macierzanka f. 

ticken (ken) Wa dotykać 
|-tknąć] palcem. 

tief(tin głęboki (brei Meter na trzy 
mettyj): (niedrig) niski ; (Stimme) 
basowy; (Blid) przenikający; 
„er machen pogłębiać |-bić]. 

tie f.,: Zäugig Coigich) 2 za- 
padłemi oczyma: Oban m (pl. 
bauten) odbudowa f glębsza; 
blau ciemnoniebieski. 

Tie fe (ti'te) f Ob głębokość, 
głębina, głębia. 

tte f.,: Saang $ m głębokość f 
zanurzenia; „gehend głęboko 
sięgający; Sfcelforfhung f 
badanie n głębi morza; Sſinn 
m głębokość f myśli; auch = 
Schwermut; „finnig głęboko 
myślący. głęboki. 

Tie gel (tige) m El tygiel; 
Küche: Topf: mem tyglowy. 
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Tlſchgedeck 


Tier (tin) » (2)g zwierzę; F großes 
„gruba ryba f: wildes „zwierz 
m: unverniinftige8 ~ bydlę. 

Tier., zwierzęcy: zoologiczny ; 
„arjneikunde / weterynarja: 
arzt m weterynarz; Sarztlich 
weterynaryjny : garten m 
ogród zoologiczny; (Tierparf) 
zwierzyniec. 

tie riſch (tl Risz) 
(viehiſch) bydlęcy. 

gie'r..: „kreis m zodyak; „= 
kunde f zoologja: „park m 
zwierzyniec: „quälerei f drę- 
czenie n zwierząt; „reih a 
królestwo n zwierząt: Jup, 
verein m Towarzystwo n ochro- 
ny zwierząt; „welf f świat m 
zwierzęcy. 

giger (i'gen) m (Ol tygrys: 
on tygrysi: weibchen n ty- 
grysica f. 

gi Ide (lde) / 3b kreska. 

ftigoar (tflkbdn) dający się 
zniszczyć ob. wywabić: (Schul⸗ 
ben) dający się umorzyć. 

lgen (tilgen) Ma [zjniszczyć,. 
[wyltepid: Flecke: wywabiać 
[-bić] : Wort ujw.: = (aus) ſtrei⸗ 
chen; Schulden: spłacać |-cić|. 
umarzać [umorzyć]. 

Tilgung / niszczenie u, tępie- 
nie n: wywabianie n; Wpłaca- 
nie n, umorzenie n. 

Ti'nte (tf'nte) / G'b atrament w. 

inten... atramentowy; Job n 
kalamarz m; „fif m sepja / 
mątwa f: „wifcher m szmatka 
f do wycierania piór. 

ti ppen (ij pen) Ma (an dat.) doty- 
kać |-tknąć] palcem z lekka 
(gen.); F pisać na maszynie. 

gifch (tisz) m OD stół; dim. 
stolik; bei ~ przy stole; nach ~ 
po obiedzie: zu ~ gehen siadać 
[siąść] do stołu. 

gi' fd)... stołowy; „beffech, ~ae- 
deck n nakrycie (oder przybory 


zwierzęcy ; 
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n pl.) stołowe: „blatt » plyta 
f stołowa; genoſſe m współ- 
biesiadnik: Karte f spis m 
potraw: klopfen „ pukanie 
o stół. I, stolarski.) 

Ti'ſchler (ti'szlen m QT stolarz: | 

Tifchleret’ (szal) 7 Ob (= 
zifehierlhandwerk v) sto- 
larstwon: (== Ti ſchler werk 
ftatt f) stolarnia f. warstat m 
stolarski. [się stolarka.) 

ti fhietn (ri sz(*nn) 45:b trudnie| 

Siid.: „rede / mowa bie- 
siadna; „riiden n suwanie 
stolików : tuch n obrus m; — 
zeit f czas m obiadowy, pora 
obiadowa. 

Ti tel (titel) m ©1 tytuł: (über⸗ 
schrift) napis; mu. tytułowy: „= 
blatt n karta f tytułowa. 

Tiuta'r... (titula'n...) tytularny 

titulie ren (i'un) g [za]ty- 
tulowad, mianować. 

Toaſt (tost) ur eg toast. zdro- 
wie n (wnoszone przy stole). 
toa ften (to'sten) dhe toastować, 

pić czyje zdrowie. 

fo ben (to' ben) Wa [zalszumied, 
|zajhuczeć : Wind szaleć : Meer: 
rzueacbalfrany ` (wüten) szaleć. 

To blfucht (to p- f szał m. 

to b ſüchtig szalony. 

Tochter (to'chten) f 2 K córka; 
dim. (= Töchterchen ſtö'chren— 
den] n 2) córeczka: Ihr 
Fräulein „ pańska córka: wem 
panieński, żeński. 

tö'chterlich należący do córki: 
ade. jak córkę. 

To hier mann m zięć. 

To chterſſchule / szkoła żeńska; 
(höhere) liceum n żeńskie. 

Tochter.: „Sprache f język m 
pochodny; „ftaat m osada f, 
kolonia f. 

Zod (tot) m De (pl. mf „esfälle) 
śmierć f, zgon; (bis) in den ~ 
do śmierci; zu „ do śmierci: du 


| Dn dein Kind) des es padniesz 
trupem. jesieś stracony. 

To d.., śmiertelny: Sbringend 
śmiertelny . przynoszący 
śmierć. 

To des., (todes...) smiertelny : 
(Cangſt, „aunt uſw.) przedsinier 
tny: anzeige f doniesienie n 
o śmierci; „fall m wypadek 
śmierci, śmierć [+ Sjahr n rok 
m śmierci ; „kamyf m pasowa 

| nie n się ze śmiercią. agonja 

7; „nachricht f = „anzeige: = 

ftrafe / kura śmierci: „tag m 

dzień śmierci: urteil, wyrok 

| m śmierci. 

To Dlfeind m wróg śmiertelny 

to Dikrank śmiertelnie chory 

ſo dlich (tö'tlich) śmiertelny : 
(Waffe niw.) zabójczy. 

To d.: Smiide strasznie zmę- 
czony: „finde f grzech m 
śmiertelny fwyrozumiały.) 

tolera'nt(toigieä nt) pobłażliwy. | 

toll (tol) szalony, wściekły : 
(fonberbar) dziwaczny. 

To lle (ta'le) 7 b czuh m z piór. 

to llen (nn) f3 a szaleć, wściekać 
[-knaé] się. 

To' II., haus u dom m warji- 
| tów: „bhäusler m warjat Sza 
| leniee I/ wściekłość. 
To liheit / szaleństwo v, Szał) 

To M ..: kirſche wilcza jagoda: 
kopf m narwaniec; Skithu 
szalenie odważny: kühnheit 
f szalona odwaga: wut, 
wsścieklizna, wadowstrę! n 

To'lpatſch (Lo I[pucz) Og, Tö'l⸗ 
peł un (pn 2 l m bałwan. 

Tölpelei (tólpelat )f Gb halwarı- 
Siwo n. fnowaty.] 

tö lpelhaft glupkowaty. bałwa-j 

Toma te (tomg’ıe) f (gib pomi- 
dor m. fbak: ss tombakowy.) 

To'mbakitó mbuk) m pi tam-| 

Ton (ton) n: a) 2d ton, dźwięk: 
(Akzent) akcent. przycisk: guter 


tonongebend 
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„dobry ton,dobro zachowanien | 


się: b) ©g glina f; s gliniany. f 


Ton., Laugebend nadający 
ton, przewodni; art f rodzaj 
m tonu, tonacja; radzaj m 
gliny; bild n obraz a muz$- 
kalny : „Dichter m muzyk, kom- 


pozytor: „Dichtung / kompo- | 


zycja muzyczna. 

to nen (to'nen) goa |za]dźwię- 
czeć, |za]brzmieć, wydawać 
dżwięk: „D dźwięczny. 

To'nlerde f glina.  {gliniauy.] 

fó' nem uo neun) fo'nig(to nich) 

To u.,: „fall m akcent, into- 
nacja f; d kadencja /: Fülle / 
bogactwo n tonów; „halle f 
sala koncertowa: „kunft / 
nauka o dźwiękach; muzyka: 
„künftler m muzyk, artysta : 
lehre f akustyka: „leiter / 
skala, kama: Slos bezdźwię- 
czny. niemy: (unbetont) nie- 
akcentowany. 

To une (t0'ne) f ©b beczka; 
(Gewicht) tonna: n., beczkowy ` 
„migehalt m pojemność f 
w tonnach 

To'n..: „feber m kompozytor; 
ſilbe f zgłoska akcentowana; 
ftüde n kawałek m muzyczny : 
„waren / pł. towäry m pl. gli- 
niane: Jeichen „„ akcent m; 
Note. 

Jopas (topa's) m (2h topaz. 


Topf (pt) m ©d garnek: dim. | 
(= To pfchen In pid"n] » ©) | 


garnuszek: „(Blumen wazon, 
dim. wazonik. 

Tö'pfer (to pien) m @lgarncarz; 
„ garncarski, (gef rr) gli- 
niany. 

Töpferei“ (töpferat) „ Ob = 
Töpfer handwerken] garncar- 
stwo n: ( To pferſwerkſtatt 
M garncarnia. 

To pferlmeifter m = Töpfer. 


To pf... gucker -güken) m 21 | 


toten bleich. 


czlowiek drobnosikowy ; 
bdndler(in f) m handlujący 
(ea) garnkami: „kuden 
baba 7. 

topp (tóp) dobrze!, zgoda! 

Tor! (ton) n (2g brama f, wrota 
"pl. 

Tor? (n Da głupiec, dureń 

Torf (ont) m (DR oder Od torf 
gräber, ſtecher m torfiarz : 
lager „, „ftich m torfowisko 
n, torfiarnia f. 

Zo'rheit / głupota, głupstwo » 

To'rlhüter m strażnik przy bta- 
mie. 

tó richt (to'njcht) głupi, nie 
roztropny: „erlwetje glupio, 
nieroztropnie. 

Tö'rin (jn) 7 Oe głupia (ons: 
nieroztropna) kobieta. 

to rkeln F(tQ'Rkeln) Gf (ſu u. h. 
zataczać |-toczyć] się. 

Torpe do (törpe'do) u Oi tor 
peda f: ss. torpedowy; „boot 
n torpedowiec m. 

To r. ,: „jchliefzer m odźwierny : 
„fdlufj m zamknięcie n bramy. 

To rie (tÜ rte) / Ob tort m. 

Tor.. wächter, „wärter 
odźwierny; „meg m droga | 
przez bramę. 

£0'fen(tv'zem)$Be(4. u. ſnyhuczeé, 
[zajszumieć: Wind: |zajwyć 

tot (tot) martwy: (geſtorben) 
zmarły: (Tiere njw.) niezywy- 
zdechiy; (Rennen) = unentſchie— 
den: wł (Geleiſe) rezerwowy; 
ich ſchlief wie ~ jak zabity: Selr) 
s. ©] zmarła f (Ay m). 

total (tota'l) zupełny, ogólny. 

tö'ten (tó' ten) ade zabijać |-bić]: 
d zabójczy. 

Zo'ten... trupi: grobowy, po- 
grzebowy: „adter m = Kirch⸗ 
hof: amt n nabożeństwo ża- 
łobne : „bahre / mary f/pl.: = 
bett u loże śmiertelne; Sblafi, 
2pfeich blady jak trup, truju - 


nt 


Tolenfeier 


feier f dzień m zaduszny: 
(bei den Slawen) dziady mini: 
„geläufe n dzwonienie pogrze- 
bowe: „griber m grabarz: — 
hemd, koszula f pośmiertna: 
„ROpfm trupia głowa f: mahl 
n = Leichenmahl: „mefje f 
msza żałobna; „fau f oglę- 
dziny f/pl. zwłok; fein m 
świadectwo n Śmierci; „ftille f 
cisza grobowa : tanz m taniec 
umarłych. 

Zeit „geboren martwo (oder 
niezy wo) urodzony: ſich Hachen 
ginąć ze śmiechu: machen = 
töten: ⸗ſchießen zastızelad 
[lié]: Sſchlag m zabójstwo n; 
flagen zabijać [-biel; 9 
ſchläger m zabójca; (Sto 
kostur: „fejtncigen zamilczać 
|-czyć]. 

Tö tung / zabicie n, zabójstwo n. 

Tour (tür) / Ob tura; (Reife) 
podróż; (Spaziergang) prze- 
chadzka; (beim Tanz) obrót m. 

Trab (tRGp) m ©)g (o. pl.) kłus, 
trucht: im „ kłusem A... ktu- 
sowy. [bant (a. pel siepacz.) 

Trabant (tnaba'nt) m (Sa tra- 

tra ben (tna’ben) a iść klu- 
sem, kłusować. 
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Tragweite 


traftträf), tra feltre fe) f. treffen. 
Tra g.. (tna'k..) dźwigający : 
„babre / nosze f/pl.; „balken 
m podporaf; „band n= Adhfel- 
band, Hofenträger. 

tra gbar dający się 
(fruchtbar) urodzajny. 

Tra' ge (tna! ge) / Ob nosze f/pl. : 
Trag. 

trä’ge (tne'ge) leniwy, gnuśny; 
~ fein lenid się; „ werben le- 
niwieć, gnuśnieć. 

tra gen (tRa'gen) Wi nosić 
[nieść] (a. Kleider = chodzić 
w loc.); (bis) donosić | nieść]; 
Früchte ufw, : przynosićg-nieść] : 
(i.) sięgać [-gnąć](6t6 po ace. ); 
vom Eis |[wyjtrzymać: ſich mit 
e-m Gedanken ufw. « nosić się z 
(instr.), myśleć o (loc.); jich 
gut „ ubierać się dobrze. 

Träger (ins'gen) m ©1, „in 
(In) 7 e nosiciellka); A 
belka €, dzwigar m, architraw 
m; fig. przedstawiciel(ka). 

tra glfähigzdolny do däwipanin; 
Sketf f zdolność dźwigania: W 
nośność; (des Bodens) produk- 
tywność. 

Trd'qfeiff lenistwo n, gnuśność; 
net, bezwładność. 


nosić ; 


Tra ber (Len) m Ol (auch Trab. Tra gik(tRa'gik) Ftnbett. tragika: 


gänger m) kłusak. [ldusowe.] 


er (Cen) m (21 tragik. 


Tra blrenncn n wyścigi m/pl.| tra'giſch unë eiss) tragiczny. 
Tracht (tnächt) f Ob (Keidung) Tra'g. : Joch n koromysło; — 


ubiór m, strój m: (Mode) moda; 
(£aft) ciężar m, brzemię n: a. 
—Schulterioch: Prügel poreja 
kijów. 

trachten (tna'cten) e (nach 
dat.) [po|starać się (o ace.), 
ubiegać się (0 acc.), dążyć (do 
gen.), [zajpragnąć (gen. od. inf.); 
im nach dem Leben + godzić na 
życie (gen.). 

ird'chflą (tns'chtjch) (Kun) cielna : 


(Stute) Zrebua ; (Hündin) szczen- | 
na: (Kate) kotna: (Sau) prośna, | 


Rorb m kosz (do noszenia na 
plecach); „kraft/silaudzwigu. 

Tragó De(tRago' de) m (Fia tragik. 

Trago'die (die) 7 Gb tragiedja. 

Zragó din (din) f Oe artysika 
tragiezna. 

Tra'g...: riemen m rzemien 
(oder pus) do noszenia. 

triigft (tRekst) |. tragen. 

Tra'g. .: „ffubi m lektyka ;, 
nosze //pl.; weite f odległość: 
fig. duniosłość, ważność, zna- 
czenie u. 


Train 


Train (eng m Oi tren; ~m od 
trenu: ſoldat m żołnierz od 
trenn: wagen wóz od trenu. 

Trakta'f (twikta t) n @g trak- 
tat, układ, ugoda f. 
traktle rent, ti Ren) (Wg (bewirten) 
[pojezestowad; (gut ober jhlebt) 
obchodzić się Wn 2 tnstr.). 
4d Hen (tRE'TERN) b nucić 
półgłosęm. ARE e 
Zra’'mlbann(tnä'm-)/—Pferde:, 
tra mpeln (tun mpeln) 451 sta- 
pad ciężko; [zajtupać (mit ben 
Füßen nogami). fdwugarbny.] 
Tra mpelitier „ wielbłąd ml 
Tran (tran) m ©g tran. 
4ranchieren (tugszi'uen! g 
[pojkrajać, rozbierać |roze- 
brać]. Lezka. 
Trä ne (po ne) / Ob lza; RS 
4ra'nen (n) Wa [zallzawie się. 
Tränen. ławy; fluß m izo- 
tok: Sleer, Slos bez loz; voll 
pełny łez. | [nem] 
tra nig (tka nid) trącący tra-| 
Frank (tnaryk) 1. m @)d napój 
trunek. 2.2f.triufen. [bydta.} 

Trä’nk... (ns Ml..) do pojeniaj 

Trä'nke (e) 1. Ob miejsce n do 
pojenia bydła. 2. 2 f. trinken. 

tranken (en) da lnalpoie; 
(mit Ol) papuszczać |-puscić|. 

trans. (tRi'ns...) oft Zu... 38. 
„afla'ntifch zaatlantycki 

tranſchie' ren i. trandjieren. 

Tra nſit (tra’nzit) m Oil prze- 
wóz, przechód ` nen przewozo- 
wy, przechodowy. fchodni.| 

tranfifiv (tRă'nziti'f)_ prze- 

Zransmiffio en (tränsmisto'n) f 
Db transmisja, przenośnia. 

Transparent („parö'nt) n Og 
transparent m, przeźrocze. 

tranſpirie ren (pinf'nen) g 
= ſchwitzen. 

Transport (nänspö'Rt) m (Dg 
transport (auch W in Büchern — 
przeniesienie n); (ate Saubfuug) | 
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Trauerzug 


przewóz; = 
przewozowy. 
Transporteu'r( pR x) m (ëm) 
transporter, przewoźnik. 
transportieren („ti Ren) Ge 
[prze|jtransportować,przenosić 
[nieść]. 
Trapez (tnape'c) n (De trapez m 
Tra ppe (tutz'pe) f Ob, m Gun 
drop m. [trippel 
tra'ppeln (An) E = trampeln. 
Srafjant & (txńsńnr) m Ga 
- trasant, wystawca weksla. 
Zraffa't W („sät) m De trasat. 
wypłatnik weksla. 
traſſie ren & (si nen) (g wy 
stuwiać |-wić] weksel (auf ace 
na acc.); traſſierter Wechſel 
Tratte. treten, 
trat (tnat), trä'te (ner) fiebej 
Tra tte (nëm) f Ob trata. 
weksel m. ny: 
grat... (pa A slubny, wesel-j 
Trau be (be) f ©b jagoda: 
winogrono n; n., Winogronu 
wy; „ullefe f == Weintefe. 
fran'en (en) da 1. v/i. (dat. 
[ujwierzyć (dat., w acc.), Ia: 
ufać. 2. v/t. (jid ~ lafjen) da 
wać [dać] (brać [wziąć]) ślub. 
Trau'er (~er) f Od (o. pl.) smu- 
tek m, żałość: (tleid) Żałobu : 
~ haben być w żałobie, nosic 
żalobę; wm żałobny, („gelóute. 
„gejang ujw.) pogrzebówy: ~ 
flor m krepa f, kir; „baus » 
dom m żałoby: „jahr n rok m 
żałoby: kleid n suknia / ża 
łobna, żałoba f. 
trau ern (tran ern) Ob (um od 
über ace.) |zalsmueie sie, 
[z]mart wie sig (@nstr.): (äußerlich! 
być w żałobie. nosić żałobę. 
Trau er. .: rede / mowa pogrze- 
bowa: „spiel n tragicdia „= 
ſpielldichter m poeta tragiczny : 
-wefde f brzoza placząca: — 
zug m orszak żałobny. 


transportowy, 


Traufe 


Trau' fe (tnau le) f 3b rynna. 

trau feln (troi feln) gef (h. u. D 
spadać kroplami, kapać; (v/t.) 
wpuszczać |-ścić] kroplami. 

trau'lich (tkau'-) poufaly; (ge- 
mutlich) swojski, miły: Skeit f 
poufałość swojskość. 

Traum (tkaum) m (2)d sen; auch 
= „bild im „e fehen = trau: 
MEN; —..» senny; „bild » senne 
widziadło, mara f; „buch » 
sennik „: „ Deufer(in / 370) m 
DI (-doiterfin]) tlumacz(ka). 
snów; „deutung / tlumacze- 
nie n snów. 

träu men (tRot men) a śnić, 
widzieć [zobaczyć] we śnie; 
fig. marzyć (o loc.); eg träumte 
mir, ich träumte śniło mi się; 
das ließ er ſich nicht ~ o tem 
mu się nawet nie śniło, 

Trau mer (en) m OL. „in (in) 
De marzyciel(ka). 

Träumerei (tRoimeRat ) f Gb 
marzenie u, urojenie n. 

träu meriſch (tRoi meRtsz) 
rozmarzony, marzycielski. 

Zrau mlwelf / świat m snów, 
świat m urojony. Irzeczy ! 

traun (traun) zaiste!, w samej 

traw rig (trou Rich) smutny, za- 
Smucony: (ſchwermutig) smętny; 
„fein trauern: Skeit f smu- 
tek m, smętność. 

Trau: „ring m obrączka f 
slubna: ſchein m swiadectwo 

ślubu. 

traut (tRaut) luby, miły : (gemüt⸗ 
lich) swojski. [Zran... 

Trau ung 7 ślub m: ss ſiehe 

Tre ber (tne'ben) pl. wywary 
mini, [trefowy.} 

Treff (REF) n (6) treft m: Sasi 

tre ffen (tutz' ten) (Gd 1. trafiać 
|-fić] (das Ziel w cel): ugodzić 
[voll.]; Verfügungen njw.: Wyda- 
wać |-dać]: Maßregeln: zarzą- 
dzać [-dzić]; (ang) zastawać 
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Zrelbiwerk. 


|-stać]: (erraten) odgady wać 
[-dnae] : (fólagen) [u|ra 
Malen ufw.) traliać [-Fid]: nicht 
~ (fegfictegen) chybi [-bie]: 
vom Blitz getroffen rażony pio- 
runem; wen trifft die Schuld? 
kto zawinił?: ſich getroffen 
fühlen [n]czuć sie dotkniętym 
oder obrażonym: ſich ~ spoty- 
kać [-ikać] się; es traf ſich, daß 
zdarzyło się, Że ...; ab 
trafny. dobry. 2.9n(2;lspotka- 
nie się; & potyczka f, bitwa f. 
Treffer (en) m zl X strzal. 
trafny; (Los) wygrana f; fig. 
Glück(sfall). D. vor- 
tre fflich wyborny, doskonaly :| 
£re'ff...: punkt m miejsce n 
spotkania się; „fdhufz » strzał 
celny : „ficherheit / trafność. 
Zrei b... (tnat'p. .) popędzający : 
eis n kra f (lodowa). 
trel ben (tkat'bvn) Br 1. a) tyt. 
(jagen) gnać, |po]pędzić: (hin 
aus-) wypędzać [-dzić] "wun: 
miać |-gnać| (auf die Weide na 
ace); (an,) poganiać; reis: 
podnosić |-nieść]: Wewńóft: Iru- 
dnić się, zajmować się (inst; 
Vandel: prowadzić: Knospen: 
puszczać [puścić]; Maſchinen 
ufw.: puszczać w ruch: was = 
Sie? co pan robi ob. porabia ?; 
er treibt es zu weit on posuwa 
sie zu daleko; b) v/i. (h. u. fir) 
pędzić: Pflanzen: kiełkować; 
„be Kraft siła f popędowa. 
2. Qu (2:1 pędzenie, popędzanie; 
(Verfahren) działanie, postępo- 
wanie;a.—Belebtheit, Verkehr. 
Trel'ber (en) m ( poganiacz: 
Zagb :obławnik: fig. Dränger. 
Trei b. : haus z cieplarnia f: 
holz n drzewo spławiane: “ 
jagd / nagonka, oblawa; „rie: 
men m pas bez końca: „werk 
n massyna f poruszająca; ſ. a- 
Trieb... 


ié; (beim 


treideln 


frei deln |luai'deln) 15f ciągnąć 
statek, holować. 

Trei'dler (tkai'dlCR) m 2 ho- 
lownik. 

tre'nnbar(tie'nban)rozäzielny: 
rozłączny : Skeif/ rozdzieliość: 
rozłączność. 

Ire nnen (ine nen) Ma rozdzielać 
[lie]: (von- ea.) rozłączać|-czyć!; 
Ehe: rozwodzić |-wieźć]; Ge: 
nähtes: auf-: fid) ~ rozsta- 
wać |-stać] sie (von dat. 
2 inst.); (at8<ea.-gehen) TOZ- 
chadzić [rozejść] się: getrennt 
oddzielny: w rozłące. 

Trennung / rozdzielenie m, 
rozłączenie n, rozigka; rozsta- 
nien sig; separacja; s ſtrich /, 
s zeichen u» znak m dzielenia, 
rozdzielnik m. [uzdeczka.| 

Tre'nfe (tnś'nze) f (b tręzia.| 

Treppe (tne pe) f Gb schody 
m/ pl.; die hinauf (Hinter). 


trepplan’f (trebpla'b) po scho- | 


dach w górę (w dół); drei „u 
(hoch) na trzeciem piętrze. 
Zre'ppen... schodowy; „abfat 
m przysianek (na schodach): 
„gpeliinder n poręcz f u scho- 
dów: „haus » klatka f scho- 
dowa; „läufer m dywan, koe 
na schodach. [tanmer).} 
Treſo'r (tuczo'n) m (äi) Schatz 
Tre'ffe (pen F b galon m; 
n. ., Z galonem. 
Tre'ſter (bieten) = Treber. 
tre ten (tue ten) Of 1. v/i. (b. u. 
fn) stąpać [-pid] (auf ace. na 
acc.) ; j-m auf ben uğ ~ nasty- 
pić [voll.] na nogę; „in(acc.) = 
bem, ein. in; über das ufer — 
występować |-stąpić] z (gen.); 
vor j-n — jem unter bie Augen 
~ pokazywać [-zad] się przed 
obliczem (gen.); zutage ~ wy- 
chodzić [wyjść] na jaw, okazy- 
wać [-zaćj się. 2. v/t. [z|deptać 
(mit den Füßen nogami); Pe- 


Deutsch- polnisch. 
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Trift 


dal: brać [wziąć]: das Pflaſter 
à zbijać bruk. (DN 
Tre t.: mühle / „rad n kieratj 
treu (troi) wierny. 
Treu bruch m wiarołomstwa n. 
treu brüchig wiarołomny. 
Treu'e (noi) f Ob (o. pt.) 
wierność: (bei) meiner Treu! 
podsłowem!, (na) słowohonoru! 
treu ſherzig szezery. prosto- 
duszny: ©keif / szczerość, 
prostoduszność. 
treu lich wierny, szczory; a = 
gewiſſeuhaſt. Imny.] 
treu los niewierny, wiaroto-| 
Zren’llofigkeit / niewierność, 
wiarołomstwo n. Ikat. 
Triangel (tut amel) m (2)1 trój- 
Zribu'n (trjbu'n) m (Ep? trybun. 
| gribuna'l (bung Un (2)g! try- 
bunal m, Sąd m. 
Tribii ne („bit'ne) f (Yb trybuna. 

Tribu't („bu't) m Qg haracz: 
pflichtig obowiązany do pla- 
cenia haraczu. [sień m.) 

Trichi'ne (tkichi'ne) f G)b wło-| 

Trichter (tni'chten) m Ol lejek ; 
Sformig (Tomm) lejkowaty. 

Trieb (trip) 1. m O (Neigung) 
sklonność f; (Drang) popęd: 
Ẹ pęd: 2. SĄ. treiben. 

Trie b... : „feder f sprężyna: fig. 
bodziec m, motyw m; „kraft / 
siła poruszająca: fig. popęd m, 
impuls m: „rad a koło poru- 
szające ` „fand m piasek lotny : 
„Stange / tlok m popędowy: = 
werk n maszyna f poruszająca. 

Trie flauge (tri'f-) n oko ka- 
prawe. 

trie'fläugig (oigich) kaprawy: 

trie fen (en) (Be od. (Ba = träu⸗ 
feln: d (Augen) kaprawy: 
~d (naß) ociekający, przemo- 
kniety. » 

triff, „ff, „f (tuff. „[s]t) |. treffen. 

Trift (trift) f (0b pastwisko w. 
polanka. 


29 


Kaul? 
triftig (ut trigt ważny, do- 
niosły, dobitny; Zkeft f wa- 
żmość, doniosłość, dobitność. 
Triko't (triko) m br) @i trykot 
m; ws trykotowy. 

Zri Her (tRÜLCK) m (DL trel: Sm 
(n) 45b wywodzić trele. 

Trink... (tu k. ) (słażący! do 
picia. 

tri nkbar dający się pić. do picia. 

Tri nul becher mi kubek (do picia). 

trinken (Len) 4b |wyjpić. 

Trinker (en) m (211. in (Lin) / 
% pijący Cen); (Zrunteubofb) 
pijak (-jaczka). 

Trink. ,: „gelage » pijatyka f: 
„geld v napitek m; glas m 
szklanka f; S halle / hala do 
picia, szynkownia: lied n 
pieśń f biesiadna: „napf m 
kubek (do picia): „fpruch m 
toast: ube / szyukownia; 
waſſer n woda f do picia. 

tri ppeln (tRf'peln) BF (fu u. h.) 
dreptać, drepcić. 

Tri pper (en) m (201 rzeżączkaf. 

TriffitRit) 1. m (% K (Schritt, Gang) 
chód, krok; (Spur) ślad; (ups) 
kopnięcie n; auch = brett n 
stopień, (nu Wagen) schodek, 
podnóżek. 2.2 f. treten. 

triumph (tejl'mpf) m (g 
tryumf; see triumfalny. 

frtmnppie ren (tujimn(i ken) g 
Lryumfować. przyzwoity.) 

tibia F(tziwiq' trywialny, nie- 

trodien (tug' ken) suchy; fig. 
jałowy ; ~ maden, werden = 
trocknen; auf dem Sen fein oder 
ſitzeu osiąść na piasku, być 
w kłopotach pieniężnych; im 
„en fein oder ſitzen mieć los 
zabezpieczony. 
£rodienlboden m strych do 
suszenia. Ewose.] 

Trockenheit / suchość; jato-} 
Tro diet. „kammer f su- 
szarnia: legen troen; | 
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Trope 


legung / osuszanie n; platz 
m miejsce v do suszenia. 

trocknen (IRo'knen) dc: a) rt. 
[wy]suszyć, osuszać |[-azye]: 
b) v/i. [wy|jschnąć, [wy|]snszyć 
się. 

Sro 'DDel (no dot Fd Irendzla, 

ró Del (tnö'del) m (21 rupiecie 
{ipl graty m/pl. ; bude f buila 
tandeciarska. 

Trödelet' (trödelai', f Ib lan- 
deta: (Zaubern) guzdranie n Się. 

Tro’del...: kram m Trödel: 
„Markt m tandeta f. 

trö'deln (tnó'doln) 4% handlo- 
wać Starzyzną ob. rupieciami: 
(zanderu) guzdrad się. 

Tro Dellware / Trodel. 

Tro dier (tnó'dleR) m 21. „in 
(in) f (3 € tandeciarz (-arkal: 
(Sauderer) guzdralski (-Kai- 

troff (tuot), tro'ffe no Te) siehe 
triefen. trügen. 

frog! (tok), tro gei tan ge) fehe 

Trog? (gek) m (Dd kuryto u; 
dim. korytko n. 

fro'llen ` (nalen) 
truchtem ; 
[nieść] się. 

Trommel (Lui mot f (3)d bęben 
m; «=. bębnowy; „fell n skóra 

-f na bębnie; Anat. błona f hẹ- 
benkowa, bębenek m (w uchu]. 

fro'mmeln (nm) (BE [zajbębnić, 
bić |uderzyć| w bęben. 

Zro'mmel...: „schlag m bicie u 
w bęben. odglos bębna; a: 
fchläger, Trommler (wio'miek) 
m 21 dohusz. 

Trompete (tuompę 4) f Gh 
trąba: dim. trubka; Mm tra- 
bowy. 

fromme ien (n) Aë, [zaltrabid, 
(zajgrać na trqbie. 

Trompe ter („m m (21 trębacz. 

Tro'pe (tno'pe) m Qa f Gb 
figura f krasomowcza; (Wende 
dvd) zwrotnik m; n pl. kraje 


45a biedz 
Hü ~ wynosić 


j 


Trovi — 451 
mipi. puizwronikowe; sM 
ıropikalny- 


Tropf (topf. m A głupiec: 
armer „ nieberak. 

tro pfbar (a. flüſſig plyany- 

tro pfeln (tun pin) G h. u. jn) 
kapać |-pnac]. iwylsączyć się: 
(nit) nalewać [-lad] kroplami; 
„b kroplisty- 

tro pfen (tug'pfen) 4% 1. kapać 
[-pnael, ciec, ściekać. 2. 2 m 
2 | kropla f: dim. (= Trö'pf⸗ 
chen |uto piden n (201) kropel- 
ka j: „wetje kroplami, kropla 
za kropla. 

Tro pfiftein m kamień nacie- 
kuwy, stalaktyt. 

Trop (engs) m Os pakunki 
m/pŁi (Dienerſchaft) czeladź fi 
ciury m/pl- obozowe; knecht 
m ura obozowy. 

Troſt atos) m (2:5 (o. pl.) po- 
ciecha f, otucha f. pocieszenie 
u: er iſt nicht recht bei „ on nie 
jest przy zdrowych zmyslach: 
u pocieszający: 2 bringend 

pociechę, 


pr "NosZĄCY po 
CieszajĄCY.  Al-szyć|-| 
406 gen (nä su) 280 pocieszac| 


Zreë Rer (en) m GL „iu (In) f 
(Se pocieszycieł(ka)- 

irö ſtlich (RÓ St=) pocieszający, 
przynoszący pociechę. 

tro ftilos bez pociechy, nie- 
pocieszony : rozpaczliwy. 

gro ftllofigkcit / brak m po- 
ciechy : rozpacz(liwośc). 

Trö ſtung / pocieszenie n- 

Trott (tugt) m GE = Trab. 
Tro ttel 1.1) m ©] duren- 

tro tien en) (e = traven. 

trotz (tRuc) el. (%u. u. dat.) mi- 
mo, pomimo (gen.). 2. LM ©g 
(o. pl.) pór, 4:rnąbrność f: 


zum 2 na złość, na przekór; X | 


bieten stawić opor oder CZOŁO. 
fro' IDE m pomimo, ze: mimoto. 
tronen (imo cen) De Trob 


Trümmer 


bieten: (auf usel zbyt ufać 
(daty: a = prahten, ſchmollen. 

trotzig (1) uparty, krnąbrny ; 
a. == aumaßend. frech. 

Tro'tz..: „kopf m upareiuch; 
Shöpfig kopifch) uparty: ~ 
köpfigkeit f upór m. 

trüb (tniip), „e (UD bëI mętny: 
(dunkel, finſter) posępny, ponury: 
(Siumet) pochmurny: (Zeiten 
smatny : (Glas ufw.) nieprzeżru- 
czysty; im „en fiſchen lowie 
ryby w mętnej wodzie: umicć 
korzystać z zamieszania. 

Tru bel (tun bel) m Ol zamiesza- 
nie u. rozgardjasz. 

trü ben (trüben) ga [za-, Z] mą- 
cié: a. == verfiuſtern. 

Trii ofal (nii pzat) f Di. auch a 
(2 K smutek m, utrapienie u. 

trü b.,: „felig smutny. stra- 
piony: Sſeligkeit / smutek m. 
strapienie n; Sſinn m ponuro 
usposobienie, melancholjafs 
„fiunig ponury. melancholijny- 

Trü bung / (zymącenie u. 

Tru chfefz (URU Zes) ne (Ga! oder 
2 h podczaszy, stolnik. 

Trüffel (tun Tol) F Gd mn: 
e truflowy. 

Trug! (tniik) m (2)5 (o. pl.) 08 
stwo n, obłuda /: ~ bild u ma- 
midło, mara f. Drogen / 

teng? (O, trü ge (tuu'ge) ſieheſ 

trü gen (tigen) ada zawodzić 
|-wieść]; /t. [zjłudzić. 

trü'geriſch (il genisz). trii glich 
(tnit'k-) zwodniczy, zdradliwy. 

Tru g.: Join m mylny. 
wniosek z tſpitzſindiger) solizmat : 
werk z złuda f, illuzja / 

Tru he (tnie) / (gb skrzyw'a. 
kufer m. 

Trü mmer (txt men) / d gruzy 
np, zwaliska pl.: zu mit 
ſchlagen = zertrümmern: in m 
gehen rozpadać (-paść] sięz 
fig. [zjniszezeć. 


29% 


Trumpf - 


Trumpf (tRumpf) m 2 d kozera 
f, atut: s Kozerny: „en (en) 
(Ba zadawać [-dać| kozerę. 

Trunk (tRimyk) m Od (Getrint) 
napój ; (Schiud) łyk: (Trunkſucht) 
opilstwo n, pijaństwo n; dem 
ergeben jein oddawać sie pi- 
jaństwu, zapijać się. 

tru'tkent (Len) pijany: fig. upo- 
jony. Kiak, pijanica, opój.] 

Tru'nkenbold (bolt) m (Ðg pi-| 

Tru'nkenheit f pijaństwo n, 
opilstwo n; in der ~ w stanie 
podpitym, podochoconym. 

Tru'nk. .: ſucht / pijaństwo n, 
opilstwo n: Sſüchtig pijacki. 

Trupp (tRiip) m 6) gromada f, 
stado n; x oddział. 

Tru'ppe (tuu'pe) f G)b trupa: 
X (pl) wojska n/pl.: „ulaus- 
hebung f pobór m wojskowy: 
ulſchau f przegląd m wojsk. 

tru pplmeife gromadami; od- 
działami. 

ruf... (tnu't. ): hahn m indyk; 
„benne f, huhn n indyczka f. 

Trutz (tnie) m Eg = Trotz; an 
zaczepny. In, kaszkiet.) 

Zfcha'ko (tszń'ko) m i czuko| 

gfehe che (157% m u Czech. 

Tſche chin (chfn) f (Be Czeszka. 

tfche'chifch („fsz) czeski; adv. 
po czesku. 

Tube'rkel (tube nkel) f Gd tu- 
berkuł m,gruzlicu;tuberkutó'5 
(tubóRkuló's) tuberkuliczny, 
gruźliczy: £Zuberkufo fe(_lo'z8) 
f Gb gruźlica, suchoty f/pl. 

Tuch (tüch) n: a) ©g sukno, 
(feines) sukienko; b) Da (Taſcheu⸗ 
tuch ujw.) chust(ecz)ka f. 

Tuch... sukienny: „handel m 
handel sukna; „händler, — 
macher m sukiennik: ~leifte f 
krajka; „Scherer m postrzy- 
gacz. 

fit chtig Dräier do (träftig) silny, 
tęgi ; (gehörig) porządny, spory ; 
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tun 


(fähig) dzielny, zdolny (zu oder 
in dat. do gen.. w loc.); Skeit; 
dzielność, zdolność. 

gii he (tue) 7 Ob chytrość. 
podstęp m. [vny.] 

titij („isz) chytry, podstę-| 

Tuff (tuf) m (2)g1 (auch ~ ftein ) 
tuf, martwica f. 

Tüftelel F tuftelal') f (Db dro- 
biazgowość - tit fteln F (tii ſteln) 
61 wdawać się w drobiazgi, 
być drobiazgowym. 

Tu ' gend (tu gont) f Ob enoa: 
Shaft cnotliwy; Aehre /nauka 
o moralności: „lehrer m mo- 
ralista. Powy} 

Tüll (tül) m gt tjuł; ss tju-| 

git fe (tu' te) / Ob rurka. 

Tu lpe (tu'lpe) f Ob & tulipan 
m: (Glas) szklanka wysoki: 
„N... tulipanowy. PBeligtum.} 

„tum tum) Ob in Aen, z.] 

tu mmeln (mu msln) Gt ronić; 
fid — zwijać sie, uwijać się: 
a. = fid beeilen. 

Tu 'mmellplatz m miejsce u dla 
ćwiczeń; (übertr.) arena /; (für 
Rinder) miejsce n dla igraszek. 

Tü mpel (tu mpol) m 
Pfütze. 

Tumu' lt (tumu'lt) m Og zgiełk, 
wrzawa f; (Aufruhr) zamiesza 
nie n, bunt; Tumultua nt ( 
tui'nt) m (a buntownik, 
awanturnik; tumultua'riſch 
(„a'nisz) burzliwy, hałaśliwy. 

fun (tün) fc 1, |z]robić, [u]czy- 
nié; (ausführen) wykonywać 
|-nać]; Pflichten: wypełniać 
|-nić] ; Wunder ufw. : dokonywać 
|-nać] (gen.): zu — haben (mit 
dat.) być zajętym (instr.), mieć 
do czynienia (2 rastr.): was ijt 
zu a? co robić?: id) habe da- 
mit nichts zu nie mam Z tem 
nie do ezynienia, nie wiem 
nie o tem: das tut nichts (zur 
Sache) to nic nie szkodzi: (nur 


| = 


Silne - 
ſo) ~ (al8 ob ...j udawać [udać] 
(że .); ~ Sie, als ob Sie Au 
Haufe wären proszę rezgościć 
sie jak u siebie w domu. 2. L 
n (2) działanie; sposób m 
nostępowania: 2 (und Laſſen) 
zachawanie się. 

Tü nche (tu' nde) / Gb tynk m; 
a. = Stuck; Su (n) Ma [ojtyn- 
kować ; [po]bielić (wapnem). 

Zu |nihflguf F 2g (a. indetl.) 
— Taugenichts. 

Zu’nke (tu kes f "Ak Sos m, 
podlewka: En (zn) d zama- 
czać |-moczyć]. 

fu ulich (unt) dający się zro- 
bić oder wykonać; a. = ratjam. 

Tunnel (tü'nel) m (Wi ober (271 
'unel. 

Tupf (tpi) m: 2d, Tũ pfel (ti'p 
fet) m (n) (01 kropka /; (Punkt) 
punkcik m: (let) plam(k)a f 

Tü pflel)chen LE pflellden) n (21 
kropeczka f; plameezka f. 

20 pfeln (eln) f [polkropko- 
wać, nakrapiać; getipfelt na- 
krapiany. 

zu pfen (tu pfen) daa lekko doty- 
kać (-tknąć] się (gen.); auch = 
tüpfeln. . 

Tür (tun) f b drzwi (pi: 
(Wagens) drzwiczki (nl: bor 
der „ przed drzwiami; (wake) 
blisko, za pasem; vor Die w 
jegen wypraszać (-prosić] za 
drzwi. 

TU'r... meift u drzwi. 

Tu rban (tü'rbān) m Ogi tur- 
ban, zawöj. 

Tli'r...: flügel m skrzydło n 
u drzwi; „büter m odźwierny. 

Türke (tu'nke) m (ma Turek. 

Türkei’ (tünkat“) 7 Ob Turcja. 

Türkin (tuin) / G)c Turczyn- 
ka. L turkusowy 

Türki’s (türkj’s) m GDh turkus: 

tü rkifch (ti Rkisz) turecki; adr 
A0 turecku. 
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Tüte 

Tii' rlklinke / klamka u drzwi. 

Turm (tlum) m (Jd wieża 7; 
~». wieżowy ; dim. (= Zi rm. 
chen [tu nmden] a (2)1) wie- 
życzka f. 

fii'rmen (tu Rmen) Ba [najgro- 
madzić. 

$iirmer (en) m Gl dozorca 
wieży, strażnik na wieży. 

Turm.: „fatk(e) m sokół pu- 
stułka: Spod wysoki jak 
wieża: „fchwalbe / jaskółka 
(znieżdżąca się na wieży); 
ſpitze / smczyt m wieży; — 
wachter, „warfer m = Tilrmer. 

Tu rm... (tu un.) gimnastyczny, 

tu riten (tu'nnen) dëa J. gimna- 
stykować się, odbywać [-być] 
ćwiczenia gimnastyczne. 2. L 
n (2)! gimnastyka /, ćwiczenia 
gimnastyczne. 

Zurner (en) m DI gimnastyk. 

Turnerei' (tunnekai) f Ob 
gimnastyka. 

Tu'rn halle sala gimnastyczna. 

Zurnie t(tlikni h) Ong turniej m. 

Tu'ru...: „kunft f sztuka 
gimnastyczna; „lehrer m nau- 
czycieł gimnastyki; platz m 
boisko n gimnastyczne; „ 
übung / ćwiczenie n gimna- 
styczne; „verein m towarzy- 
stwo % gimnastyczną; sokół. 

Tür.: pfoſten m  węgar, 
podwoje m/pl.: „fchliiffel m 
klucz do drzwi: „fteher (sien) 
m (24 = „hüter. 

Zu rtelltaube (ti'ntel-) f gru- 
chayka, synogarlica. 

ii rlvorhang m portjera f. 

Tuſch (tusz) m (Dg tusz. 

Tu ſche (tu'sze) f Ob tusz m. 

tu ſcheln F (eln) Bf = flüftern. 

tu'ſchen (tu'szen) 45e [wy]tuszo- 
wać. 

Tu te (tu) f (Db = Tüte; (a. 

Tu't horn n) trąbka. 

Tü ie (tüte) / b tutka. 


tuten 


tu ten (tä'ten) We [zaltrabie. 
Ty pe (tii'pe) f Ob wzór m, typ 


m ; (mf pł.) czcionka; „m... ty- | 
fdvr.| | nónarj / @b tyranja, tyrań- 


powy. 
ty phus (ti Tus) m inbelt. ty fus, 
ty'pifch (tu pisz) typowy. 
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| gy pue (tü päsee (8.5 typ, WIr 
Tyra nn Dua nt m Ga tyran: 


Uverdein 


„en... tyranaki: Tyrennel (tu 


stwo n: tyra'nniſch (tüng nisz): 
tyrański ; adv. po tyrańsku. 


u 


u. Abk. für und. umteit. 

u. a. Abk. für und anderels); un: 
ter anderem oder andern. 

u. a. m. Abt. für und andere(s) 
mehr. Iwird gebeten.) 

U. A. w. g. Abt. für Um Antwort) 

nebel (übel) 1. zły ; wohl oder — 
chege nie chcąc; mir iſt „słabo 
(oder niedobrze) mi, nudzi 
mnie. 2. E n (21 zło, bieda f, 
nieszczęście; (ttrautheit) choro- 
ba f; (Leiden) dolegliwość 7; 
vom L ſein — ſchaden. 
übel...: befinden u niezdrowie, 
niedyspozycja /; gelaunt 
w złym humorze: „gefinnf żle 

„usposobiony,nieprawomyślny. 

IW pefbeht f'mdłości //pl., nudno- 
ści f/pl. - 

ii bel.: „nehmen brać |wziąć] 
za złe; nehmen Sie es mir 
nicht übel! proszę nie wziąć 
mi tego za złe!, proszę mi to 
wybaczyć! ; „nehmter)iich (— 
nęm|ex]isz) obraźliwy ; Zffand 
m zło n, niedogodność f, nie- 
przyjemność 7; (Mangel) nie- 
dostatek: Stat f występek m, 
zbrodnia; Sfafer(in ) m prze- 
stępca (czyni), zbrodniarz 
(-arka); „wollend nieżyczliwy. 

iben (üben) Ba ćwiczyć (jid 
„Ar dat. ćwiczyć się w loc.): 
Barmherzigleit ; okazywać |-zać|; 
geübt wyćwiczony: wprawny. 

Aber (ü ben) 1. prp. (wo? dat.) 
nad (instr.); (jenfeita, hinter) 2% 
(instr.); (höher) ponad (hst; 


(wohin 7 ace.) nad (aee.); (prt! 


przez (are.); d. zittih: = nad 
[Verlauf von] za (acc.): pw 
(loc.): (lin Betreff] von) o (loe.): 
~ (Qiran) poza (aee); ~ dens 
Leſen przy (łoe.): er ſchickte Brie] 
~ Brief list za listem: etwas 
~ 100 nieco ponad sto; — 
100 Kronen przeszło sto koron ;. 
ein Bteriel ~ eing kwadrans 
na drugą; den Tag ~ przez. 
dzień teały), dnienr; die Nacht. 
= przez noc (eng, BOCH 
2. adv. Gewehr ~! na ramię: 
broń!: — aud „ zupelnie, 
nawskres, od stóp do głowy: 
das wurde mir ~ znudzilo (ob 
sprzykrzyło) mi się. 

über... prze..., przy. NA.. 
nadmierny. 

uberla H wszędzie. 

iweria nftrengeu (ſich) przecią 
żać |-żyć] (sig) prawą, przepra- 
cowy wać |-ować] się. Sie. prze: 
ciążenie n, przepracowanie m. 

iiber|a utworten wrevzad 
„ezyel, oddawać |-dać|. 

U berlarbeif/ nadmierna praca- 

überla'rveiten przerabiać |-ro 
bie]: fd ~ przepracowywać. 
|-owae] się- Su. przepsacowa 
„nie n. 

Ü'verlärmel m narękawsk. 

iiberiau's nader, zbyt. nadzw y 
czaj. 

Wverlbau m górna budowa f. 

iiberlban'en zabudowywać: 
„kowaćj. 

u ver bein n martwa kostka fa 
kostna narostl f. 


überbieten 


über bie ten podbijać [-bić] cenę, 
podkupy wać [-pić]| : fig. = über- 
treffen. 
U ver bleibſel Cblaipsel) * Ol 
ostatki mph, Szczątki (CO 
(vom Eſſen) niedojadki m/ pl. 
U'ber blick m przegląd. pogląd. 
iiber|bll czenprzeglądac|-dnąć]. 
über|bri'ngen przynosić 
„l-nieść], oddawać [-dać|. 
iiverlbri'nger Cbr yen) m Ol, 
„in(„in)/Gcoddawca(-czyni). 
überbrücken (-bRu'kon) a 
|z[budować most na (loc.). 
überlbünrden (-bü’nden) Ga 
przeciążuć |-żyćj. Su. prze- 
ciążenie w. 
fiberlpa' dien (dg'chen) (Ba po- 
krywać |-yć] dachem. 
über|dan'ern przetrwać, prze- 
żyć [voll]. 
U ber decke f wierzchnie nakry- 
cie n: Kapa. 
über de cken pokrywać [-yé]. 
überſde nen — überlegen. 
überldie s prócz tego, pozatem, 
„nadto. Ip) przesyt, wstręt.) 
Ster (prp dis) m e h. (0. 
U'berſdrüſſig Canüsich) maja- 
cy wstręt, przesycony ; ~ wer- 
den sprzykrzyć, zbrzydzić so- 
hie (ace): ich bin deſſen ~ to 
mi zbrzydło sb. obrzydło, to mi 
się przykrzy. 
überleilen doścignąć vott.]; 
übereilt zbyt pospieszny: nie- 
rozważny: ſich ~ zbytnio [bo- 
spieszyć się. Su. zbytnia 
prędkość /: nieroz wagi f: brak 
m zastanowienia. 
überſeing'nder jeden nad dru- 
gim, jeden na drugiego. 
iworlci'n... : „kommen zgadzać 
zgodzić] się: (abmachen) układac 
ułożyć] się (mit dat. über acc. 
z kim co do gen): Skommen n. 
kunft (kunft) F (d układ m, 
umowa f. ugoda f: ſtimmen 
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überführen 


imit dat.) zgadzać się (z Instr.). 
harmonizować (Z instr.) : 
ftunmenb zgodny: Sffint- 
mung f zgoda, zgodność: tu 
Sjtimmung Bringen [2-, pos 
godzić (mit dat. z instr.). 
überle'ſſen: ſich ~ (an dat.) ob- 
jadać |-jeść] się (instr.), na- 
jeść się |vott.] do syta (gen.). 
überlfahren 1. (-): a) v/i 
przejeżdżać [-jechadl: b) ryt. 
przewozić |-wieZd], przepra- 
wiaćj-wić]. 2,(->40)przejeżdżać 
[-jechać|: er ift vom Zuge ~ 
worden pociąg go przejechał. 
Woerlfahrt f przejazd m: (u 
„Waſſer) przeprawa, przewóz m. 
iiberlfall m napad, najazd, 
napaść f. [(acc.).| 
über fallen napadać [-paść]na| 
ü ber fällig przekraczający ter 
min, pozaterminowy. 
überfliegen przelatywać [J 
cieć] przez (acc.): Brief uiw. 
przebiegać |-hiedz]| oczyma. 

it berlfließen (fu) przelewać 
[Haci sie; oplywać, obfitować 
w (acc.); być przepełnionym 
(instr.). 

über flü gen (flü'geln) al 
oskrzydlać [ie], otaczać 
„lotoczyć]: fig. = übertreffen. 
W ber fluß „(au dat.) obfitość f 
(gen.) ; (großer) nadmiar, zbytek: 
„haben ohfitowad (an def. 
w dec), opływać (w acc.). 
ü ber flüſſig zbyteczny, 
dmierny. 

über flu ten zalewać [-lać]. 
über fo'rdern zaceniać [nich 
siawiać wygórowane żądania. 


na- 


| Wperlfrachtfnadwyzkacigzaru. 


über führen 1. (77-7) przepro- 


wadzać |-dzićj, przewozić 
[-wieze]. 2. Lob (in er 


Sade) przekonywać [naé] (k-o 
o Toc.), udowadniać [-wodnićj 
(ku ace.): sd przekonywujący 


Überführung 


Aber führung / 1, (76-20) prze- 
wóz m. 2. (C przekonywanie 
n, dowód m. 

überlfüllen przepełniać [-nie]. 
Nn. przepełnienie n. 

Wnerlaabe / oddanie n, wręcze- 
nie s; (er Feſtung) poddanie n 
sie, kapitulacja. 

UR ber gang m przechöd: (Fluß 
ufw.) przeprawa fi ., prze- 
vhodni; przejściowy. 

iiberlge ben oddawać |-dućj, 
wręczać |-czyć]; Festung: pod- 
dawać [-dać]: fih ~ = 
brechen. 

W berigebof n wyższa cena f. 

überlach(en I. (4-9) prze- 
chodzić [prz |: (überlaufen) 
przelewać [-lać] się; die Augen 
gingen ihm über łzy mu 
staneły w oczach. 2. (= 
efek ufw.: naruszać |-szyć]; 
(uicht beachten) nie uwzględniać 
|-nić|, pomijać |-inąć|: (um: 
gehen) obchodzić [obejść]; mit 
Stillſchweigen ~ przemilezad 
|-czeć]. Su. pominięcie n: omi- 
nięcie n. 

ji berſgewicht n nadwyżka / 
wagi: fig. przewaga f. 

iberiąteen 1. (- przelewać 
|-lad]. 2. Gier holewać [aéh 
oblewać |-laćj. 

ü ber glücklich bardzo szczęśli-| 

ü berigreifen wdzierać [we- 
trzeć] się (in acc. W acc.): na- 

„ruszać [-szyć] (acc.). 

U'berlgriff m naruszenie a, 
prawa f; (Ołiforanf) naduży- 

den, 

Uberlguß n polowka f. 

ü'ber|haben mieć zwyżkę; ich 
habe es über mam tego już 
nadto, znudziło mi się. 

iiber]ga'nd|nebmenbrać]wziąć| 
górę oder przewagę, [roz|sze- 
rzyć się, [roz]mnożyć się. 

aber hangen wystawać, prze- 


Ivy.) | 


ſich er⸗ 


überlaſten 


chylać |-lić] się; (uerabhangen) 
zwisać |-snąć]; d zwisający. 

überlhängen 1, (7) um⸗ 
hängen, überhangen. 2. (. 
(mit dat.) obwieszać [-esid], 
pokrywać [-yE] (instr.). 

über häu fen (mit dat) prze- 
pełniać |-nić], obsypywuć|-pać| 
(instr.). Isci; nicht zgoła nie. 

Bees pt wogóle, w ogólno-| 

überſhe ben uwalniać [uwolnić] 
(gen. od gen.); lich ~ podźwignąć 
sie [vot]: fig. wynosić sie, 
chwalić się. Su. uwolnienie 
n: wynoszenie n się, pycha / 

überſho len prześcignąć [voti]: 
przewyższać |-szyć|. 

überſhö ren niedosłyszeć; Let 
tion: wysłuchiwać [-chać|, prze 
pytywać |-taċ]. 

ii berlirDifch nadziemski. 

ii berlkippen przeważać |-żyć) 
(się), [sjtracić równowagę. 

überlkleben 1. () = betle 
ben. 2. (Got (et. mit dat.) 
naklejać |-kleić| (co na dec). 

U'berlkleid u wierzchnie ubra- ) 

ü ber klug przemydry.  [nie.| 

u berikochen  przegotowywać 
L-owae|. 

iiberiko mmen bekommen; 
es überkam mich eine Angſt 
zdjąt mnie strach. 

über oben 1. (74-0) przełado- 
wywać |-ować]. 2, (o) (mit 
dat.) obciążać |-żyć] zbytnio: 
„Magen: przeładować (imstr.). 

Uber land. od morza do morza, 
transkontynentalny. 
iiberlia'ffen (abrceten) odstępo- 
wać |-stąpić|, pozostawiać 
[wić]: (anbeintfteflen) poruczać 
|czyćj. oddawać (-dać]; ſich 
oddawać |-dać| się. Se, odstą- 
pienie n. pozostawienie n: 
„poruczenie n. 

W berllaft / nadwyżka Siten, 
überlla ften = überladen 2 


überlaufen 


überlaufen 1. (- (fn) prze- 
chodzić  [przejśćj,  zbiegać 
|zbiedz] (zu dat. do gen.); a. = 
uberfliegen, übergehen 1. 2.(-** 
10) nachodzić, naprzykrzać się 
dat.); es überläuft mich kalt 

„dreszcz mnie przechodzi. 

MW ber|laufer m zbieg. 

ii berllant za głośny. 

awerlie' ben przeżyć; ſich ~ prze- 
żyć się, wyjść z mody: Sdelr) 
s. pozostaly (-ła) przy życiu. 

Dier egen 1. (7-9) kłaść |po- 
lnżyć] na (ace. j-n ~ == duri- 
prügeln. 2. (bei: a) t/t. roz- 
ważać |-żyć], rozmyślać [ lić] ; 
zastanawiać |-nowić] sie nad 
inst.): b) a. przewyższający, 
przemagający, silniejszy; j-n 
ſein = übertreffen; Sheit / 
przewagi, wyższość. 

Aberlle gung / Gb rozwaga, 
zastanowienie n: mit Z roz- 
wagą, 2 rozmysłem; ohne „ 
' ez zastanowienia, nierozwa- 
zie; „sikrast f rozsądek m. 

überltefen 1.(79 [przejczytać. 
2. (O) (czytając) przeoczyć 
voll. J. 

äüberliie'fernprzekazywadl-zad], 
podawać [-dać]: mündlich über: 
liefert tradyeyiny. Su. podanie 
u, tradycja f- 

iiberlit ften (Ii'sten) 4e pod- 
chodzić [podejść|, okpić (voll. 
Su. podejścia n. 

ü verm F (ü benm) = tiber dem. 

iiber|ma'hen 

Lang), [waga] 

A berlmacht f przemoc, prze-j 

ii berlmächtig przemożny. 


uͤberlma len zamalowy wać 
|-ować]. 

iber|mannen (mä 'nen) a 
pokonywać (-naćj, zmagać 
izmódz]- [tek m| 


A berlmaß n nadmiar m, zby-| | 


ü ber mäßig nadmierny, nad- 
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przekazywać | 


überreden 


zwyczajny; adr. nad miarę. 

„przesadnie. 

u ber menſch m nadezlowiek: 
lich nadlndzki, nadzwyczajny. 

| übermitteln mi'teln) Of prze- 
kazywać |-zać]. Su. przekaza- 
nie n: doręczenie n. 

ü'berlmorgen pojutrze. 

über mü’ ben (-mii'den) e prze- 
męczać ([-czyć] (się). She. prze- 

„męczenie n. 

M berlinuf m swawola /, roz- 
pusta f; a. = Hochmut. 

A berlmifig(-miitidh)swawolny. 
rozpastny:a frech, anmaßend. 

übernachten [prze]nocować. 

ü ber nüchtig (-nöchtich) trwaja- 
cy całą noc; (nicht ausgeſchlafen“ 
po nocy nieprzespanej. 

| Ober nahme (-name) f cb 
odebranie n, odbiór m, przyję 
cie n; objęcie n w posiadanie. 

ii berlnatfiirlichnadprzyrodzony. 

| iiberlne hmen brać |wziąć] na 
siebie, podejmować [podjąć] 
się (gen.), obejmować [objąć]: 
(in Beſit nehmen) brać [wziąć] 

„w posiadanie. 

M 'berlprobukfion £ nadmiar m 
wytwórczości, hiperprodukcja. 

| überlque'r w poprzek, ukośnie. 

iiberlra'gen sterczyć ponad 
(ace.), przewyższać |-szyć]; a. 
= übertreffen. 

überſra'ſchen (un'szen) (be 

przychodzić [przyjść] niespo- 

dzianie; „ mit (dat.) zaskoczyć 

[vot.](uec.):fig.zadziwiać|-wić]: 

~d niespodziany, nadzwyczaj- 

| ny, zadziwiający. Su. niespo- 
| dziane zdarzenie m, niespo- 

| dzianka f. 
über|re'chnen przeliczać [-czyć], 

przerachowy.wać [-ować]. 
überlre'den namawiać|-mówić], 
| naklaniać [-kionić], przekony- 

wać [-nać]. Su. namawianie u. 

| namowa f. 


überreich 458 Aberſicht 


ü verſreich mezmiernie bogaty. | wać [dać] napis un (s, /; Bur 
überreichen podawać |-dać], | trag ufw.: przepisywać |-sać], 


wręczać [-czyć|. Ste. podawa- | über|fchrei'en przekrzyczecć 
nie n. podanie u, wręczenie n. | voll.]. 
ü ber reichlich nader obfity, iiberlfchref ten przekraczać 
zbytni. Irzaly.) | |-kroczyć|, przestępować/-stą 
u ber reif zbyt dojrzały, przej-| | pie); das Maß „ przebierać 


ii berlrci ten przejeżdzać 
|przejechać]. 
iiver|rel' gen zbytnio (od. bardzo) 
rozdrażniać [-nić]. Su. raz- 
drażnienie n. Istalose 5. 
Ueber reſt m resztka /, pozo-) 
Ji berlrock m palto: (liberzieber) 
zarzutka f 
überſru mpeln podchodzić [po- 
dejść] z nienacka, napadać 
|-paść] niespodzianie. über top (ten przelewać (lach, 
ii bers f (ü'beus) = über das. przesypywać |-pać]: fig. (mit 
überlfä'ttigen przesycać |-cić]. | dat.) obsypywać |-pać] (iastr.) 


(-brać] miarę. Su. przekrocze 
nie n, przestapienie „, wykro- 
czenie n. 

Wberlfchrift / napis m. nagtó- 
wek w, tytuł m. 

li'berlfehuh m. kalosz. 

Wserlfhuf m nadmiar, nadwı - 
żka f, zwyżka f. 

ii berſſchüſſig(-szüsichhnadmien 
ny, pozostały. 


Su. przesycenie n, przesyt m. | ilberlfchiwe mmenzałewać|-lać] 
itber|fchd' gen oceniać [-nić] za | Su. wylew m, powódź f. 
wysoko, przeceniać [-nie]. Sz. | itber|fehwe'natich (-szwć rylidh) 
przecenianie n. niezmierny, przesadny: Skeit 
tiber!fchau' en = überblicken. f zbytek m, przesada. 
über|fcht ken — überjenden. ü'berlfecifh (-zitsz) zamorski. 
über ſchleßen 1.(7--2) (fu) strze- | überlfe hbar (-zu'bar) dający się: 
lać ponad miarę: aud = fiber: | objąć wzrąkiem. 
fliegen. 2. (-vZv) przeskakiwać | itherlfe hen obejmować [objać] 
[-skoezy@] szybko (na drugą | wzrokiem: (nicht fehen) nie do- 
stronę). strzegać [-strzedz], przeocznć 
über fchi ffenprzeprawiać|-wić] | (-czyć] : Mängelufw. : patrzeć na 
(Sie) (na okręcie). co przez palce; anch — durch- 
U ber ſchlag m kosztorys, obli- | fehen, verſehen. Lalin. 
czenie n. ii berlfelig niezmiernie szczę- 
über|fchlagen 1. (9-9): a) v/i. | überſſe nden przesyłać |-słać]| < 
(in) przechylać |-lić] (sie); | nadsyłać [nadesłać]. Sw. prze 
b) /t. Tuch: = umſchlagen: ] sylka f. [się thrmaczyć.| 
Beine: = kreuzen. 2. (e) | iber|fe nbar (-zö’chär) dający: 
obliczać |-czyć| w przyblize- | über ſetzen 1. (7909) przepra 
niu; [z]robić kosztorys; jid « wiać [-wić] się (über acc. przez 
wywracać |-wrócić] się w tył: | ace.). 2.(-%) [przejtłumaczyć 
a. = auslaſſen. (aus dat. in ace. 7 gen. na gcc.) - 
ii ber|fehnappen zapadać|-paść]; | überfent dumaczony, w tu- 
fig. mieć bzika. być niespełna | maczeniu. Su. tłumaczenie ms 
rozumu. „przekład m. 
überſſchreiben 1. Gaza [na-] üÜberlfe Berlin ) m numaczikał 
pisać na wierzchu. 2.(-*2e) da- | Wberlfichf/przegladm.pogląd m. 


überſichtlich 
ü verlſichtlich poglądowy ;przej- 


rzysty; (far) jasny; Skeit f 


poglądowość : jasność. 

uoerlfte deln CA dein) 451 (jn) 
przesiedlad [lie] (się), prze- 
nosić [-niese] (się), przepro” 
wadzać | dzić] (sie). Su. prze- 


siedlenia » sie), przepre 
wadzenie n (się). 
ü ber ſinnlich nadzmysłowy. 


nalprzyrodzony,metafizyczny; 
leit / nadumystowose. 

überlſo nunen przepędzać 
j-azie] lato. 

Biber pg unen zbytnio naciągać 
Lundi, a. überziehen; über- 
ſpannt przesadny : egzaltowa- 

ny, ekscentryczny. 

fiverifva nutycit 7 przesada: 
egzaltac)a, eksceniryczność. 

itberlfpringen  przeskakiwać 
[skoczyć] przez (ace.); omijać 
[ominąć]. 


u ber ſprudeln (ſu) przelowad | 


[-lad} się wierzchem. 

über 
na wierzchu. 2, ( prze- 
trwać, przebyć |boft.]; auc) = 
aushalten. überwinden. 

uber ſtei gen 
|-szyćj ; Mauer usw. przełazić 
jprzeleźć] przez (acc.); bas 
überſteigt meine Krafte to prze- 
chodzi moje sily. 

itberlfti mmen = überionen; er 
wurde überſtimmt przegloso- 
wano go. 

über!ftra’bien opromieniać 
|-nićj. okrywać (okryć] bla- 
skiem. 

iiberlftret chen [polsmarować: 
(mit Farbe) [polmalowa£. 

überlftrömen 1. (7-9) iin) prze- 
lewać |-lać] się; fig. obfitować 
w (acc.), być przepełnionym 
(unstr.). 2. über 
ichwemmen. 

n verlſtrumpf „Kamas, 


(utv) 
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ſtehlen 1. C- (6) stać | 


przewyższać | 


übervölkern 


U berlſtunde 7 nadliczbo we- 
godzina. 

überſſtü rzen na leb na szyję: 
zalatwiać [-wiel; ſich ~ dzin 
łać nierozważnie. Su. nie- 
rozwaga f, zbytni pośpiech m. 

| ü'berlfüğ zbytnio słodki. 

| iiberlfiu'ben (toi ben) Ba u. 
yłuszać [-szyć], oszołamiac 
|-lomić]. 

überſteu ern (toi“eun) b el. 


| 
| 
| 


jzajcenić za drogo; im: 
übervorteilen. 
iiberifó lpeln (tö'lpeln? at 


|zjdurzyć, [ojtumanić. 
| iiberitó'nen zagłuszać |-szyć |]. 
Ü berltrag & (-tnak) m 2% 
przeniesienie n. 
über!tra'gbar przenośny : (über 
jegbar) dający się tłumaczyć 
iwerlfra gen przenosić Latest) 
(j-m) przekazy wać (-zać], pole” 
| end Leie]; auch — iiberjegen * 
überweiſen. Su. przeniesieni 
n, przekazanie n; (iiberjetiure > 
przekład m, tłumaczenie ». 
überſtreffen przewyższa 
| |-szyć] (an oder in dat. w lue., 
instr.), górować nad (ins“, 
übertreiben przesadzać lde 
überſtreten 1. ( (ſu prze 
chodzić [przejść] (zu dut. du 
gen., na dec.); Gewäſſer: WA 
stępować |-stąpić] z brzegow 
2, (wis) przestępować Lan 
pie], przekraczać |-kroczyćj. 
naruszać [-szyć]; ſich (den Fuh? 
„ nadwerężać |-żyć] (od. wy- 
wichnąć sobie leen JI moge 
„Su. przekroczenie n. 
4 berltritt m przejście n. 
iiberifrumpfen zabijać bie. 
wyższą kozerą: fig. 4. über 
treffen. Fiojtyniować.| 
| iiverltü'nchen [za polbiehe. 
überlvö'lkern (Gë ënn) #41» 
przeludniać | nić]. Su. prz 
indnienie w. 


ubervoll ~ 


über voll przepełniony. 

nber vo rfeilen (-10'Rtailtn) Aë 
zadzierać [zedrzeć|, oszukiwać 
|-kać], [s]krzywdzić. 

überwachen dozorować, czu- 
wać nad (instr.). Ste, nadzór m 
mad instr.). 2 

überlwä'ltigen (-wo/ltigen) (Ba 
przemagać [-módz|, pokony- 
wać Laag, przezwyciężać 
|-żyć] : der Schlaf überwältigte 
ihn sen go zmorzył; „b impo- 
nujący, odurzający. 

überſwei Zen przekazywać 
izać], oddawać |-dać]: auch = 
überführen. Su. przekazanie n, 
przekaz My 

über werfen 1, ( narzucać 
|-vić], zarzucać |-cić| na (ace.). 
2. (eo) ſich „ pokłócić oder 
poróżnić się (mit dat. z instr.). 

überſwie gen przeważać |-żyć]; 
D przeważający, przeważny 

überlwi nden przezwyciężać 
|-żyć], pokonywać [-nać]. Su. 
przezwyciężenie a, pokonanie 
D [[przejzimować.| 

überwintern (-wi'ntekn) 48 

überſwö'lben zasklepiać |-pićj, 

„pokrywać [-yć] sklepieniem 

U berſwurf m narzutka / 
powłoka fi 

A berſzahl / przeważująca 
liczba; (libermacht) przemoc; 
(Mehrzahl) większość. 

iiberlza blen = durchzählen. 

Wberljäplig (elih) nadliczbo- 
wy. dodatkuwy. 

überljeu’gen przekonywać 
[-na£] (von dat. o loc.); „D prze- 

„Konywający. 

Aberſzeu gung / przekonanie n 
(von dat. 0 loc.); Kraft f siła 
przekonywania. 

überljiehen 1, 715) obciągać 
Fgnąć], powlekać I-wlee]; ſich 


(mit Wolken) „ pokrywać Léi" pr 


sio (ehmuraml); mit Krieg 
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x 
wydawać |-dać] wojnę (dat.)N 


Ahrhalter 


2. (4-0) (fi) przeprowadzać 
[-dzie] się, przenosić [-niese] 
sie: F j-m eins ściągnąć [voll.] 

„laską (ace.). 

U berlzieher Ceien) m Dl zarzu- 
tka f, palto u. 

uber zu ckern(-cii'keRn) gb ocu- 
„Krzad [-rzy&]: [po]lukrowag, 

A'berlzug m powłoka / pokro- 
wiec; = Kiſſenuberzug. 

überlzwe reh (eweluch) na 
povrzek. 

ii bl ich (u' plich) zwyczajny, be- 
dący wzwyezajn ob. używaniu. 
übrig kuch) pozostały, re 
sztujący ; (überftüfjig) zbywa ją- 
cy, zbyteczny: das ne reszta 
fi die en Menſchen inni ludzie, 
reszta / ludzi: im „en zresztą ; 
ein „es tun |ujczynić ponad 
swój obowiązek: „bleiben po- 
zostawać |-stać|: geblieben 
pozostuy : * „laffen pozosta- 
wiać |[-wie|. 

Übrigens (ii bnigens) zresztą. 

H bug /ćwiczenie n; (imSbrehen 
uſw.) wprawa. rutyna; s platz 
m miejsce v ćwiczeń; „elftück 
n ćwiczenie. Ichen (mehr). 

u. dgl. m.) Abt. für und derglei⸗ 

A fer (en) n Ol brzeg m; 
vom — z brzegn: am w gelegen 
od. liegend przy- ub. nadbrzeżny; 
=» nadbrzeżny; bewohner m 
mieszkaniec wybrzeża; „land 
n wybrzeże; los bezbrzeäny; 
Schwalbe / brzegówka. 

Ahr (um) f eb zegar m; dim. 
zegare(czejk m; wieviel n jt 
e8? która godzina? ta. was ift 
bie 22): es ift (Punkt, ein 
(Bwer ſieben) „ jest (dokladnie) 
pierwsza (druga, siódma) go- 
dzina ; aber: zwei (drei) „el dwa 
(uzy) zegary; au zogaruwy. 

: „gebdnge n wisiornk m 

zy zegarku): halter m pu- 


jG—dZ—z——U — ̃ — a 


Ubhrketfe 


tument nu zegar: 
łańcuszek m da zegarka: 
macher m zegarmistrz; = 
macherei (-machona) f (Bb 
zegarmistrzostwon:.(machet=) 
laden m sklep (oder warstat) 
zegarmistrzowski: werk n 
mechanizm m (oder werk m) 
w zegarku. 

u hu (u hu) m ©g', Di puhacz. 

Ala'n (ula n) m Gia utan: en. 
ułański. 

Alk F (ullc) m 20g figiel, żart. 
wiken f Gi Hen 45a [po]figlo- 
wać, [po|żartować. 

w'Ikig F Gett pocieszny 

Mime (u'lme) f Gb wiąz m, 
brzost m; „l... wiążowy, 
brzostowy. 

Wifimo (WItimo) m Gi (pl. a. 
Uttimi) ostatm dzień miesiąca. 

Altramonta ner (ultnamonta“ 
nen) m (21 ultramontanin, 
skrajny klerykał. 

um (um) 1.prp.(ace.) herum) 
dookoła (gen.), około (gen. auch 
zeitlich); (nach! po (e,); (zcittich) 
o (łoc.); (für) za (are.): (um wie: 
viel) za (c.); bei Vergleichen: 
0 (acc.), 38.: „drei Jahre jün- 
ger * ) o trzy lata młodszy 
(niż „.); ~ fo beſſer tem lepiej; 
~ fo mehr tem bardziej: 
willen dla (gen.), ze względu 
na (acc.); ~ feinen Preis za 
żaduą cenę: nichts und wies 
der nichts za nie; eins ~ das 
(ob. ums) andere jedno za dru- 
giem. 2. eg. ~ gut (mit inf.) aby, 
ażeby (mit inf.). 3. adv. (herum) 
dokoła: und (von allen 
Seiten) ze wszystkich stron: 
(ganz und gar) zupelnie ; das Jahr 
uſw. ift um (rok) zakończył sie, 
SE 

„ (7...) oft prze...; (+...) ob... 

A RE SEA przemieniać [-nić] : 
auch = umarbeiten. 
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kette 7 | 


amfabren 


u'mlarbeifenprzerabiae[-robie]. 
Su. przeróbka f. 

umla'rmen (a Rmen) obejmo- 
wać [objąć]. uściskać |-snąć] ; 
umarmt włobjęciach. Ses. ab- 
jęcie n, uścisk m. 

Am bau m przebudowa f. 
konstrukeja f. 

umlbauen 1. (2-0) przebudo- 
wywac -ować]. 2. (2e) obu- 
dowywać [-uwa6] dookoła. 

u mlóchalfcn zatrzymywać 
[-mać| na sobie, nie zdejmo- 

| wać |zdjąć] (gen.). 

untibiegen prze- oder zawinać 
|-giąćj, skręcać |-cić]. 

u mlbilden przekształcać ei. 
przerabiać |-robić]. Su. prze 
kształcenie n, przerobienie „,. 

umlbinden obwiązywać ag. 


re- 


zawiązywać |-zać] (a «śe: mit 
dat.: instr.); (neu binden) Na. 
nowo oprawiać [-wie]. 
u'mlblafen zdmuchiwa« 
[-ehnael. 
u ml6ldtfern przewracad [-wrü- 
cić] kartki; (w/t) = durd- 
blättern. 


u mlblidzen oglądać |-dnąć] się 
dookoła siebie. 

u mibrechen przełamywać 
[mać]; Typ. ( vu) [zjłamać 
kolumnę, (von neuem) poprze- 
kładać [vot.] Ilzlgubic. 

u 'm bringen zabijać KE 

U'm|britch m przełom. 

um decken nakrywać |-yć] na 
nowo. [wiersz.] 

u ml dichten przerabiać [-robie]| 

umdrehen (ñH) obracać [-ró- 
cić]. przewracać |-wrócić|(się): 
den Hals: skręcać |-cićj. Su. 
obrót , przewrót m, 

Am druck m przedruk. 

u'mldrucken przedrukowywać 

| [rować| 
um fahren 1. (9-9): a) v/i. ob- 
| jeżdżać |-jachać|: b) /t. prze- 


Anfahrt 
jechac. 
chać]. 

A mlfahrt f objazd m. 

umfallen padać [paść. upa-ć]; 
przewracać [-wrócić]| się. 

umfang m obwód: (Werte) 
rozległość f: (tlmtrei3) zakres. 

um fa ngen obejmować [objąć], 
ogarniać [-ı13€]. 

u'm fangreich obszerny. 
legły. 

u m färben przefarbować [volt.]. 

um ifa ffen obejmować [objąćj 
(auch "ej; (erfafjen chwytać 
[(mchwycić]: (unſchließen) za- 
mykać |[-mkaąćj, zawierać; 
mieścić w sobie: D daleka 
sięgający: Wiğen: szeroki, 
obszerny. 

Um fa fung / objęcien: (bfb. ) 
ogrodzenie n; ., ogradzają- 
ey, otaczający. Len.) 

um fla'ttern latać dookola 

umlftechten 1. (vr) oplatać 
[opleść]. 2. (5%) inaczej spla- 
taé [spleśćł, przeplatać(-pleść|. 
umiflie'ßen opływać, oblewać. 

u m formen = umbilben. 

Anfrage f kwestjonarjnsz m, 
ankieta; ~ halten = Sn (bei 
dat.) rozpytywać się (u gen.), 
zbągeoć [zebrać] zdania (gen.). 

wn|frie'digen = einfricdigen. 

umlfüllen przelewać [lac]: 
Dicht ufw. : przesypywać [-pać|. 


Toz- 


Nmiganq m obchód, puchöd:, 


(Verkehr) obcowanie n, pożycie 
u (mit dat. z instr.). 

wmlgänglich (-görp-) towarzy- 
ski, uprzejmy ; Skeit / towarzy- 
skość, uprzejmość. 

"Wnlgangs..: formen f/pl 
formy towarzyskie ; „fprache / 
jezyk m towarzyski. 

um ga'rnen osidlać [-lić], obsa- 
cząć (|-czyć]: fig. |zjlowić 
w sidła. 

um geben 1. (47) (mit dat.) ota- 
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2. (270) abjezılzae [-je- | 


umhauen 
czać otoczyć], opasywać |-sać| 
|. (nl Ja (8-1) wkładać [win 
| żyć] (-m et. co na ace.). 
Amſge bung (ge'bum) f ui 
otoczenie n: in feiner „ przy 
nim: a. Umgegend Fo 
lica; aus der „ ukoliczny. 
umlgeh(eom 1. (at obracać 
[obrócić] się: (e-n Umweg machen) 
obchodzić [obejść], okrążać 
żyć]: (mit dat.) obchodzić 
[obejść| się, obcować, przy- 
stawać (z instr.); (ſich befaffen! 
zajmować [zająć] się (instr.): 
es geht hier um tu stra iay tusa 
duchy: „b nagminny: = mit 
der Poſt) odwrotną pocztą. 
2. () obchudzić [obejść]; (a. 
vermeiden) omijać [ominąć] 
Umlac'hung f obehodzenie „; 
obejście w: ominięcie u. 
u mlącjtalfen przekształcać 
|-cić], przeobrażać |-razić|. 
[z]jreorganizować. Su. prze- 
kształcenie u. przeobrażenie 
n, reorganizacja f. 
u m gießen przelewać [-lać]. 
um gi ttern ogradzać |-grodzić| 
krata. 
um graben i. 
wać |-pać|. 2. 
|-pać]. 
um are en ograniczać |-czyć|. 
u miqudzen umſehen. 
umigurten opasywać |-sać|. 
przepasywać |-Sać], 
Wmlgufi m przelanie u. 
u' mſhaben mieć na sobie. 
Umhang m zarzutka fy man- 
tylka f; a. = Vorhang 
u mihäugen (anders hangen) prze- 
wieszać |-esić]; ſich e-n Mantel 
uſw. ~ wkladać [włożyć] (oder 
zarzucać [-cić]) na siebie. 
U'm|bdngelfafche f torebka do 
przewieszania. 
umhauen ścinać [ściąć], wy- 
rębywać [-bać]. 


(4-0) przeknpy- 
ww) ukopywać 


„„7—k: ea ne LV) LL2. 


umher 
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im he'r dookola; „fahren wozić | 


(dokoka) ;(v/i.) jeżdzić; führen 


vprowadzać ; „geh(e)n chodzić, | 


przechadzać się: „irren blą- 
dzie, błąkać się: kriechen 
ein) łazić, pełzać: „laufen, = 
rennen (in) biegać, gonić; =* 
reiſeu (in) podróżować (in dat. 
po toe): 


` się: „schleppen 

ciągnąć; „reifen, wandern, 
ziehen (fm) wedrować, cią- 
nad: jth treiben włóczyć się. 

zumlbi a: man kann nicht (zu) 
nie možna omieszkać (mit 
inf: ich kaun nicht zu fagen 
muszę powiedzieć. 

umihi’ Den okrywać [-yć], osta- 
mine loslome]. Sa. okrycie n, 
osłona f: a. = Hülle. 

Aınlkchr ken) f a (o. pl.) 
udwröt m, powrót m. 

a mlkchren 1. v/t. przewracać 
|-wrócićj, odwracać |-wrócić]: 
umgekehrt odwrotny. 2. v/i 
(in) powracać |-wröcie], wra- 
tać [wrócić] się. 

m nilkippen przewracać |-wró- 
cie] (się vir, [in]. 

aun | kla mmern 
[objąć] silnie. 

aunkleiden 1. di v) przebierać 
[brać]. 2. (+20) (mit dat.) ob- 
kładać [obłożyć] (instr) 

amlkonmen (zjęinąć 

Au mlkrcis m obwód, okręg. 

aumlkret ſen okrążać [-żyć]. - 

u miladen 
(-ować]. Su. przeładowanie n. 

umliageru oblęgać  [-lędzi, 
otaczać [otoczyć]. 

A mllauf n obieg, krążenie n, 
cy 
fegen = verbreiten. 

um 
ohracad |-rócić] się, 
dzić: hiet bieguąć przew ra- 


„fchichen rozsyłać | 
| -zesłać]: ſchlendern (jn) wó- | 
wlec, | 


um ne beln 


obejmować ; 


um reiten 
przeładowywać 


rkulacja /; in bringen ob. | 


laufen 1. (9-2): a) v/i. (fn) į 
lob]cho- | 


umfattein 


cać |-wrócić]. 2. (, obiegać 
fobiedz]. Ss cyrkularz m.) 

u mltanf(s)lfchreiben u okólnikj 

Umlaut m Gram. przegłos. 

U mliegie)lkragen m kołnierz 
wykladany. 

umlienen (anders legen) przekła- 
dać |przełożyć|; Mautel ufw.: 
wdziewać [wdziać]; Verband 
uſw.: na- oder przy-kiu 
|-łożyć] : auch = niederlegen. 
winlienken obracać |-rócić]. 
nawracać |-wrócić]. 

u mllicgenb okoliczny. 

um mauern  obmurowywać 
|-ować]. otaczać [otoczyć] mu- 
ren. 
umina chfen otaczać [otoczyć] 
ciemnością, zaciemniać [-nić| 

otaczać [otoczyć] 
mgłą. zamglić |[vott.]. 

u minehmen brać |wziąć] na 
siebie, owijać [owinąć] się 
(w acen. fl-ować]. 

u mipacdzen | 

umlpflanzen 1. (%% przesadzać 
(-dzić]. 2 oJobsadzać |-dziej. 

u miprigen przetłoczyć |-tla- 
ezag) (monetę), Su. przetłacza- 
nie n (monety). Iramy.! 

um rahmen oprawiać (-wie 

um ranken oplarać [oplese! 
strączkami. L-owae 

Wm regen przerachowywaćj 

umlreifen objeżdżać |-jechaćj. 

umlireifjen przewracać [-wrö- 
cićj. ohalać [-lié]. 

LG El objeżdżać 
|-jechać| konno. 2. (-g) prze- 
jeżdżać jechać] Joi. 

u mirennenonalać [- lie) wbiegu. 

umlri'ngen otaczać [otoczyć]. 

U'm|rig m zarys, szkic. 

u inirugren |wy]nieszać. 

ums F iums) um das. 

umlfafteln przesiadać [-siaść] 
się na inne siodło; fig. zmie- 
ning |-nić] zawód od. zajęcie. 


Umſatz — 464 uUmffanb 
U mlfaf m odbyt, obrót: (Aus- sypać]: Fltinigleit: przelewać 
tauſch) zamiana f, wymiana f: |-lać]. Icgen. ).] 


ses Ubrotowy. 


u mlfchaffen = umbilden. 
umlfchalten zmieniać Lag) 
wroinik. 


A mi ſchalter m zwrotnik. 

um ſcha tten — beſchatten. 

A mlfdhau fprzeglad m : halten 
= jiġ Zen ogladać |-dnąć] się. 
umlfchiffen 1. (>) objeżdżać 
|-jechać] okrętem, opływać 
Luna), 2. przenosić 
[nieść] 2 jednego okrętu na 
drugi. 

U mifchiag m (c-e Rodes) wyłóg, 
kołnierz: (e-$ Buches) okładka 
[x (eines Briefes) koperta f; Zë 
okład, kompres; (Wendung) 
zmiana f. 

wnilfchlagen 1. vi. (fu) prze- 
wracać [-wrócić] się; Wetter: 
zmieniać |-nić] się; Ditdj njw. : 
[s]kisnąć. 2. v/t. = umbiegen, 
umwenden; Tuch ufw.: owijać 
Linge] się ist.; Arm: pod- 
wijać |-inąć]. 

Umlfchlagterltuch n chusia / 

um ſchlie ßen otaczać [otoczyć]. 

umſſchlt ngen owijać [-inąćj, 
obejmować [objąć]. 
umlfchmeiften F = umtwerfen. 


|) 


u'm|fcjmelzcn przetapiać |-to- 
pie]. fl-sać].| 
umlichnallen przypasywaćj 


umlfchreiben 1. (3-0) przepisy- 
wać |-sać]. 2. (vZv) opisywać 
[-sać], |s]parafrazować; „b 
opisujący, opisowy. 

Umlfchreibung / 1. (9-9) prze- 
pisywanie n; kopja, 2. () 
opisanie n, opis m, parafraza. 

U miſchrift / transkrypcja. 

u mlfchulen przenosić [-niesd) 
do innej szkoły. 

u'mljchnfteln przetrząsać [prze- 
trząść]. 

w m|fehiitften przesypywać[prze- 


um Ing rmen lane w okołoj 

Um ſchweif m koiowonie u: 
ohne „€ bez ogródek, bez cere- 
gieli; „e machen robić cere- 
giele. Izmiana /.) 

A mſſchwung „ obrót. inaglaı) 

umlſe geln = umſchiffen 1. 

u mifchen: ſich oglądać (-Unac] 
się: ohne ſich umzuſehen nie 
oglądając sie: fich ~ nad (at.) 

| ſuchen. 

u miſetzen przesadzać |-dzić!: 
Dien: przestawiać -wie: Typ. 
składać |złożyć| na nowo: iver 
wandeln) zamieniać |-nićj(in uce. 
na de.): Muſikſtück ufw.: prze- 
kladać |przełożyć]. transpono- 
wać: % sprzedawać |-dać]: (iu 


sza! m] | 


bares Geld) spieniężać |-Żyć|. 

u'mlfichigrcifen u szerzenie u 
się. fzocność.| 

u'mifiht f oględrość, prze-j 

u milſichtig (zichtich) oględny. 
przezorny. 

u mlfinken = umfallen. 

umifolnie'gr f. um. 

umlfo nft (für nichts) darmo, hez- 
płatnie; (vergebens) napróżnu, 
daremnie. 

umlfpannen 1. (Soo) jwzeprze- 
gać |-prządz]. 2, ( obejmo- 


wać [objąć]. 

u mſſpringen bez ceremonji 
obehadzie |obejść] sie (mit dat. 
2 tu.]: Wind: zmieniać |-nić| 
kierunek. 

umſſpu'len = beſpülen. 

Am ſtand „okolieznosé f; (p!i 
(Lage) położenie n: (Mühe) trn- 
dy mp zachody m/pl.; ohne 
Umſtande bez ceregieli, po 
prostu: Umftände machen cere- 
monjować się, certować się: 
unter Umſtänden stosownie. do 
okoliczności : unter allen Um 
Händen w każdym razie: iu 


umftändlich 465 umzingeln 
anderen (oder gejegneten) Dm, sta: Zb sz) przewrotowy. 
ånden W  błagosławionym rewolucyjnx 


stanie, przy nadziei. 

u mtlffanDltch (-sztöntlich) szcze- 
gotowy ;(fówierig) trudny. przy- 
kry; „et Menſch formalista m. 

U mlftands...: kramer m for- 
malista, pedant: „tyorfn przy- 
słówek m. 


unlfte'hie)n obstępywać |-stą- | 


. Stać w około (gen.). 

u miftehend 
(Seite) odwrotny; die Sen 
obecni w/pl.. otoczenie n: wie 
„ jak na odwrotnej stronie. 

N'miftetg(e)lbtllett n, -karte f 
bilet m da przesiadania, prze- 
siadka f. [i-siąść]. 

umlfteigen (fi)  przesiadać 

umlftellen 1. (~) przestawiać 
|-wie], ustawiać (-wić]| inaczej. 
2. (4%) (mit dat.) obstawiać 
[-wie] (instr.) ; (unyingeln) oga- 
czać |-czyć|. 

Um ſtellung / 1. (990) przosta- 
wienie n. 2. ( obstawienie 
n, osaczenie n. 

u'miftimmen przestrajać 
|stroić]; La: przerahiać [-ro- 
hie], przekonywać Laag. 

u'mſſtoßen przewracać |-wró- 
cić], obalać Lidl: fig. unie- 
ważninć |-nić|: Urteil: znosić 
[znieść]. d 

un ftra’bienopromieniac[-nie]; 
otaczaćyotoczyć| blaskiem. 

umiftri cken obszywać [-szyć] : 
fig. osidlać |-lić|. 

wmiffülpen wywracać |-wró-| 


pić 


u miſturz m obalonie n, upadek: | 


Pol. przewrót; ss, przewroto- 
wy, rewolucyjny. 

u mſſtürzen 1. v/i. padać [(u-) 
paść]. 2. /t. przewracać [-wró- 
cić] : fig. obalać [-lić]; (vernichten) 
|z]jniszczyć. 

Wmlftürjler Csztunclen) m (21 
przewrotowiec, rewolucjoni- 


Deuter h-polnisch. 


stojący naokoło: | 


lei. | 


u mltaufen przechrzcić [bott.]. 

| U mlfaufch m zamiana f, prze- 
miana f. wymiana f; gen prze- 
mieniać [-nid, wymieniać 
[nie] (gegen ace. na acc.). 

U mltricb m obieg, krążenie n; 
(pl.) knowania n/pl., machi- 
nacje (/pl., intrygi f/pl. 

uwimitun zarzucać |-cićj, brać 
(wziąć! na siebie: fiń nach 
idat.) = ſuchen. 

| wmlwälen przewracać [-wró- 


cić]. Sn. przewrót m; rewo- 
lucja f. 

u'mimandein przerabiać ro- 
bićj, przemieniać [-nić]. Sn. 
przemiana f. 

u'mltwechjeln zmieniać (néi, 


wymieniać |-nić] (gegen ace, na 

ace.). Su. przemiana f, wy- 
miana f. 

| Wmlmeq m zboczenie n z dro- 

gi, objazd; auf „en bocznemi 

drogami: fig. pośrednio: ohne 

ee bez ogródek. 

| wmlwenben obracać [-rucić]; 

| Blatt: przewracać |-wrócić| 

wm werfen przawracać [-wró- 
Cié]: Mantel: zarzucać |-cić]. 

| u'mlwikein o(b)wijad |-inąć] 

(mit dat. w ace.). 

| umlwiuben (mit dat.) owijać 
[-inąć](instr.);opasywać |-sać] 

umlzównen (-cot'nen) (Ba ogra- 

| dzać |ogrodzićj, oparkaniać 
|-mć|. Su. ogrodzenie m: 
parkan m, płot m. 

um ziehen 1. (9-*): a) v/i (fü) 
przeprowadzać  |-dzićj sie, 
przenosić |-nieść] się; b) vii, 
(fir) przebierać |-brać| (się). 
2. ( otaczać [otoczyć] ; auch 
= bedecken. 

umlzt ngeln (-ei'rgein) uf ota- 
czać [otoczyć], osaczać |-czyć|. 
Su. Otoczenie A. osndzenie u. 


Umma — 486 — unausftehlich 


umzug m przeprowadzka f. u'nſanſtändig nieporzadny, nic- 
przenosiny f/pl.: (feierlicher) przyzwoity: Seit / nieprzy- 


pochód, procesja / zwnitość. 
uu... (im...) in Han nie... un auta ftbar (-anta’sıbar) nie 
u nlaba nderlich (-apó ndeRhch) tykalny: Skeit / nietykalność 
niezmienny. nieodmienny. unlappetitlich nieapetytny. 
u'n abhangig niczawisly: Skeit Wnlart f niegrzeczność; (Fehler 
7 niezawisłość. fodzowny.| | wada f, przywara f; (üble Ge: 


u niabkówiniic (-apkóm-) nie- | wohnheit) narów m. 
Wuiapig in: „16'stó) nieustan- | u'nlartig swawolny: (unhöflich) 
ny, ustawiczny. | niegrzeczny: Skeit f nie- 

unlabfe'hbar („zę ban) nie- grzeczność. 

przej rzany, niezmierzony. nie- wniauffi ndbar nie dający się, 


ograniczony. z odszukać. 
unlabfe tzbar („z8’eban) nie da- w'niaufgefordert(-aufgerýnde t0) 
jący się usunąć. niewzywany ` (Gaj! nieproszo- 


u'nlabftchtlich nieumyślny ;ado. ny. 

niechcąco, bez zamiaru. u nlaufgeklärt (NER) niewy- 
unlabwci'slih  (-apwatsfń) | jaśniony. 

nieodparty; (dringend) nieo- | unlaufha ltſam (hä'ltzam) nie 


dzowny, konieczny. dający sie powstrzymać, nie- 
un|abmwe ndbar(.we'ntbaR)nie- | pohamowany: Skett f siła 
ochybny. konieczny. niepowstrzymana. 


unlachtfan nienważny. nie- unlaufhö'rlich (nß'ulſch) nie- 
baczny: (uadlaffig) piedbały: | ustanny, ustawiczny: udt. auch 
Gite / nien waga, niebaczność; | bez ustanku. 


niedbałość. unlaufló'sbar („lö'sbäk), un- 
u'n ahnlich niepodobny: Skeif/| auflöslih nierozerwalny: 
niepodobieństwo n, różnica. | I nierozpuszczalny, 


unlanfechtbar (-anfd'cyıbar) | unlaufmerkfan  nieuważny: 
nienaruszalny: Skeif f uic-| Skeit f nieuwaga. 
naruszalność. [miejscu.| u nlaufrichtig nieszczery. 
u'n angebracht ( bnacht) nie na! | unlauffchie bbar (-uufszj phar) 
u'nl angefochten (fochten) nie- | nie dający się odłożyć, pilny. 
nagabywany, niezaczejnony. | unlausbieiblich (-blavp-) nie- 
wnlangemeldet (meldet) nie- zawodny, nieomylny, pewny, 
zgloszony. niemeldowany: adv. | uniausffi broar niewykonalny. 
bez zgłoszenia. niemożliwy; Śkcit / niewyko- 
u niangeniefjen niestosowny, | nalność. 
nieodpowiedni. fprzyjemny.| | umlausaefeßt = unnufhörlich. 
uniangetehm niemiły, nie-] unlaustö'fchlich (lo szlich) nie- 


un angreifbar niczaczepny. wygasły ; (Time) nie dający sie 

unlanne hmbar nie do przyie- | wywabić: fig. niezniszczalny. 
ein. umlausſpreſchlich (.szpie lid), 

Unlannehmlichkeit 7 nieprzy- | niewymowny; F Die Len f/pl. 
jemność, przykrość. = Hoſen. 


u'nlanſehulich niepokaźny ; auch unlausftehlih (szte' lich) nie 
= unbedeutend. du zniesienia, nieznosny. 


anbändig 
An bändig (bendich) afepoha- 
mowany, nieposkromiony. 
un barmherzig niemitosierny, 
nielitościwy: Skeit f brak m 
miłosierdzia »der litości. 
u'nlbeabſichtigt niezamierzany, 
nieumyślny ; advo. bez zamiaru. 
unbeachtet niespostrzeżony : 
~ laffen pomijać |-inąć]: nie 
spostrzegać |-strzedzj (gen.). 
u nbeanftanDef bez przeszkody. 
u'nibeanfwortef( pozostawiony) 
bez odpowiedzi. 
uulocarbcitet ` nieobrobiony, 
surowy ; (Feld) nieuprawny. 
u'n|bebanf nieuprewny ; (Grund: 
ftiid) niezabudowany, 
un bedacht, „fam nieostrożny ; 
(unvernünftig) nierozważny, nie- 
baczny : Sſamkeit / nieostroż- 
ność. nierozwaga. 
unbedenklich nie przedsta- 
wiający trudności, bezpieczny. 
u nlbedcufenD nieznaczny, nie- 
pokażny. Ikonieezny.) 
wnibedi ugf bezwarunkowy,) 
wt beeinflußt nie podlegający 
obe) m wpływom, niezawisły. ! 
uulbcendigf niedokończony. | 
u'n befa'hrbar niejezdny. 


u'n befangen nieuprzedzůony: 
(offen) otwarty: Um Uxieit) bez- $ 
stronny: a. = ungezwungen: 


heit 7 nieuprzedzenie 
otwartość; bezstronność. 
u'n|beflcdet niesplamiony : (vein) 
czysty; (fenh) niewinny, nie- 
pokalany: Sheit f czystość: nie- | 
pokalaność.  Jnienasycony.) | 
unf befriedigt niezadowołony,| 
u'nſ befugt nieuprawniony, nie- 
upoważniony. fientowany.] 
u ulbegabf niezdolny. nieuta-j 
u'nibegreiflich niepojęty, nie- 
zrozumiały; a. = unerklärlich. 
u'nſbegrenzt nieograniczony. 
arnlbegründet nieuzasadniony. | 


| 
załosłowny- i 


m; 
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unberufen 


Unlbehagen uu nieprzyjemna 
uczucie n, niesmak m; auch = 
Unwohlſein. 

unlbegaglih nieprzyjemny, 
niemiły, przykry, niesmaczny. 
unbehelligt nienagabywany, 
spokcjny. 

u n behilflich = unbeholfen. 
wnloehinderf bez przeszkody: 
swobodny. 

u'nlbehotfen (-behalfen) nie- 
poradny, niezgrabny ; Sbetf / 
nieporadność, niezgrabność. 

unbeirrt niczmieszany. 

unbekannt nieznany ` (perfon- 
lich) nieznajomy: er ift mir « 
nie znam go: Zeit) s. nieznajo- 
my (-ma); „erlweifenie znając. 
unbekümmert nie troszczący 
się, spokojny, bezpieczny; ~ 
um (acc.) nie dbający o (ace.). 
u'nibeladen nieobindowany, 
nieobeigzony. 
un|belebtnieozywiony ; (Straße 
nieludny, pusty. 

u'n beliebt nie lubiany; (beim 
Borfe) niepopularny; Sheit , 
niepopularność. 
uu|benie rkbar niedostrzegal 
ny, niewidzialny. 

u'nibemiftelf niezamożny. 

it nibenannt bezimienny, nic- 
określomy. 

u'nlbenommen niezabroniony. 


dozwolony: es bleibt dir 
wolno ei. lużyty. 
unbenutzt nicużywany, nie- 


u'n|bequem niewygodny: Zlich- 
keit / niewygada. 

unberechenbar (-bene'henhanı 
nieobliczalny. 

u'nſberechtigt nieuprawniony : 
(Vorwurf njw.) niesprawiedliwy. 
niesluszny. kdniony. | 

un berückſichtigt nieuwzylę-| 

un berufen nieproszony, nie- 
powołany: adv. (meiſt == he 
uroków! 


10% 


unberührt 


u'nlberiibef nietknięty. 

w'nibefchadet (-boszadst) (gen.) 
mimo (gen.), bez ujıny dla (gen.). 

u'nlbefhädigt nieuszkodzony : 

(ganz) cały. [bez zajęcia.) | 

w ujbefchdffigfniezajęty, wolny, 

u'nlbefdjethen nieskromny: 2- 
beit f nieskromność. 

un beſcholten (-beszölten) nie- 
poszlakowany, nieskazitelny; 
2heif / nieskazitelność. 

w ulbefchrdnkt nieograniczony. 

un|befchrei blich (-beszkat'plfch) 
nie dający się opisać. niewy- 
powiedziany. 

u ulbeſeelt bezduszny. 

unlbefegf nieobsadzony, nie- 

zajęty, próżny, wolny; „e 
Stelle wakujące miejsca n. 

un|befie gvar (-bezj'k-), unbe» 
ffeglidj nie do zwyciężenia, 
niezwyciężony. fpłatny.| 

uulbefoldef niepłatny, hez-| 
u'nlbefonnennierozważny, bez- 
myślny: (unvernünftig) nie- 
roztropny; (leichtfinnig) lekko- 
myślny: Sheit / nieruzwaga: 
nieroztropność:  lekkomyśl- 
ność. 

u ulbeſorgt bez troski, spokoj- 
ny; feien Sie „! niech sie 
pan(i) nie niepokoi!, hądź 
pan(i) spokojny (-na). 

Wnlbeffand m niestałość f. 

u'nibeftdndig niestały: (veran: 
derlich) zmienny: Lkeit f nie- 
stałość ; zmienność. 

u ulbeftechitcy  nieprzekupny; 
Skeitf f nieprzeknpność, nie- 
przedajność. [niedoręczalny.| 

unłbefte bar  (-besztę Ibak)| 

unlbeffi mmbar (-besztł mbaR) 
nie dający się określić, nie- 
określny. 

w nlbeffimmf nieokreślony, nie- 
oznaczony; (ungenau) niewy- 
raźny. niepewny; (unentſcloj - 
im) niezdecydowany; aut el 
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InbiliakciE 


Zeit ma czas nieograniczony z 
Zheit / nieokreśloność: niewy- 
rażność : niepęwność; niezde- 
cydowaność. 
uulbeftretfbar nie dający się 
zaprzeczyć, niezaprzeczuny; 
da3 ift ~ to nie da sią zaprze- 
czyć. [bezsprzeczny.| 
unlbefiri'tfen niezaprzeczony,| 
u nl beteiligt (bei dat.) nie bio- 
rący (ober mający) udziału 
(w joe nie uczestniczący 
(w doe), nieinteresowany. 
u nl betont nieakeentowany. 
u ul beträchtlich nieznaczny. 
unibeu'gfam nieugięty. 
unlbevólkerf niezaludniony, 
(nie)odludny. Inadzoru.] 
un bewacht niestrzeżony, bez] 
unbewaffnet nieuzbrojony 
unbeweglich nieruchomy : /ig. 
niewzruszony: Skeit / nie- 
ruchomość: niewzruszonund. 
u'nlbemeibf niezunaty. 
u'nibewcinf nieopłakiwany. 
unlbewo’hnbar niazamieszknl- 
ny. [pusty] 
unbewohnt niezanieszkaty „J 
u nibewólkt niezachmurzony 
unbewußt nieświadomy: das 
iſt mir to mi nieznane. ja 
tego nie znam. 
unlbeza hibar (-beeg' Iban) 
dający się oplacid,nieveeniony. 
un beza hmbar (bece'mhban; 
nie dający się poskromić 
un ſbezwinngbar (-heewi'ng-) nie 
do pokonania oberzwyciężenia. 
u'nlbiegfam niegiętki, sztywny: 
fiy. uparty : SReif f niegiątkuść, 
Sztywność: upór ur, Lenin. 
An bildung / brak m wykszta!-| 
W'nibii -bH f Gb (pl. -bildon 
niesprawiedliwość, krzywda : 
(des Wetters) dokuczliwość. 
u'nlbilita niesprawiedliwy, nie- 
słuszny: Skeit / niesprawiedli- 
wość, niesłusznaść. 


1110 


unbotmäßig 


un botmüftig niepusłuszny. 

u'nl brauchbar nieużyteczny ; a. 

unfähig: Skeit j nieuży- 
teczność. fskruchy.] 

unibufzfertig nie okazujątyj 

u'nichrifflich niechrześcijański. 

und unt) j, a; ~ obi jeszcze col; 
„doch a przecie: w zwar 
a mianowicie. 

U nidank m niewdzięczność. 

u'ulbankbar niewdzięczny: Se 
keit / niewdzięczność. 

uulde ukbar nie dający się po- 
myśleć, nie do uwierzenia. 

unide nklich undenkbar; (Zeit) 
niepamiętni 

undeutlich niewyrazny, nie- 
jasny; (Sprache) zawiły ; Skeit f 
niewyraźność, niejasność; za- 
wiłość. 

u'nibeutfh nieniemiecki; adv. 
nie po niemiecku. 

wnlbichź niegęsty, rzadki: _ 
werden |[z]rzednieć. 

U'nibing » dziwetwór m. dai. 
woląg m; (Ding der Unmöglichkeit) 
niemożliwa. 

u'n duldſam niecierpliwy, nie- 
tolerancki: SRelf f niecierpli 
wość, nietolerancja. 

u'nldurchdri'nglich nieprzeni- 
kliwy ; (für Fenctigfeit) nieprze- 
makalny ; fig. nieprzenikniony, 
nieodgadniony: Skeit / nie- 
przenikliwość: nieprzema- | 
kalność. 

u'nidurófidhtig nieprzeżroczy- 
sty : Seit f nieprzeźToczystość. 

wnlebcn nierówny ` Sbetf / nie- 
równość. 

u'nlecht nieprawdziwy; (bei: | 
ſte ine uſw.) podrohiony,sztuczny; ' 
Lit. nieantentyczny: (Rind) 
unehelich; Sheit / nieprawdzi- 
wość; nieautentyczność. fwy.| 

u nlehelich nieślubny, niepra-| ; 

U 'uiebre f niesława, wstyd m. 

u niebrerbiefig bez poszanowa- | 
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unerbittlich 


nia: Skeit / brak m poszanu 
wania. 

wnlebrlich nieuczciwy; Skcit 
nieuczciwość. 

nnleigennükig bezinteresow 
ny: Zbeit f bezinteresowność 

unlet'gentlidy niewłaściwy 

unleingedenk: ~ fein nie pa 
miętać. Iniczony. 
u nleingeſchränkt nieogra-| 

| wulelngewcihf nie poświęcony : 
~ im (ace.) niewtajemniczon; 
w (acc.); Selr) s. laik, profan 

uuleinią niezgodny, niezgo 
dliwy; adv. w niezgodzie; 2Reit 
f niezgoda. 

u'nleins = uneinig. 

u niempfdnglich niemożliwy du 
przyjęcia (gen.): (unempfindlich 
obojętny, głuchy, nieezuly: 
Skeif f niezdolność do przyję 
cia: obojętność, nieczułość. 

unlendlich nieskończony: (uu 
begrenzt) bezgraniczny, nie 
zmierny: Skeit / nieskończa 
ność ` niezmierność. 

unlentbe hrlich niezbędny: 2 
kelt / niezbędność. 

unentgeltlich Ceéntge'ltlich) 
bezplaıny ; Skcit/ bezpłatność. 

u nlenthaltjam niewstrzemie- 
źliwy ; Skelf f niewstrzemiężli- 
woŚĆ. 

w nientfehiedennierozstrzygnię- 
ty: (ftreitig) sporny; (unfidjer) 
niepewny, wątpliwy: Sheit 
niepewność, wątpliwość, 

wnlentfehloffen niezdecydowa- 
ny, chwiejny: Sheit / brak m 
decyzji: niezdecydowanie n. 
chwiejność, 

unlentwegt (-entwekt) 
wzruszony, twardy, ciągły. 

u'nlentivickelt nierozwinięty. 


| 


nie 


| unlentzi fferbar Centef'fenbän 


trudny do odeyfrowania. 


unlerbi'ttlich (-Rbf ih) nie- 


przöhlaguny, nielitościwy ; 


Auerbittlichkeit = 


OReit fnieprzehlagalnosc, brak 
m litości. 
w nlerfagren niedoświadczony; 
Sbeif f brak m doświadczenia. 
unlerfi'ndlich (Entf'ntlich) nie- 
pojęty, niezrozumiały. 
unlerfo'rfchlich (Ad'nszljch) 
niezbadany, niezgłębiony. 
u'nlerfreuli nieprzyjemny, 
przykry. 
unlerfillbar (önfu'lbag) nie- 
wykonalny, nie dający się 
spełnić. 
unerfüllt niespełniony. 
u'nlergiebig niewydatny; Land: 
nieurodzajny. 
unlergrü ndlich 
niezglebiony. 
u’nlerbeblich nieznaczny, ma- 
u'nſerhört niesiychany: (Bitte) 
niewysłuchany, niespełniony. 
uwnlerkannt niepoznany. 
unlerklä'rbar, =kid' rlich niewy- 
jaśniony, niezrozumiały. 
un lerlä'ßlich nieodzowny, nie- 
zbedny. Ikazany.) 
unerlaubt niedozwolony, zu- 
unlerme'ßlich Cenme'slich) nie- 
zmierny, niezmierzony; gkeit 
F niezmierność, ogrom m. 
unſermü'dlich („mürlid) nie- 
strudzony, niezmordowany; 
adv. bezustannie. 
unlerquiclich nieprzyjemny. 
przykry. feia, niedościgniony. 


niezbadany, 


unlerret'chbar nie do osiągnię-| | 


unlerfd'fflich (-Sazö'tlich) nie- 
nasycony. 

unlerfchó pflich (Lszi' pfd) nie- 
wyczerpany. nieprzebrany., 

u'nlerſchrocken 1. sz paken) nie- 
ustraszony; Sheit / nieustra- 
SzonoSe. 

unierfehii'tterlich (szu'teulſch) 
niewzruszony, niezachwiany. 

unlerſchwi'nglich szw] lidh) 
nie do osiągnięcia; (Preis) wy- 
górowany. 
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unfreundlich 


unlerſe tzlich (ze eljch) nieza- 
stapiony: (Verluſt) niepoweto- 
wany. wytrzymania.) 
unlerträ’alich nieznośny. nie do 
uhierwartcf nieoczekiwany. 
niespodziany ` tplögtih) nagły 
wnicerwiDert bez odpowiedzi: 
(Liebe njw.) bez wzajemności: 
~ laffen nie odpowiadać [-dzieć] 
ma acc.). 

u nlerwünſcht niepożądany : 
adv. nie w porę. [niezdolność.| 
u'n fühlg niezdolny; Skeit f) 
un fahrbar nie do jazdy, tru- 
dny do przebycia. 

U'nſ fall m nieszczęśliwy wy- 
padek; gł katastrofa /; „ner: 


Loznaczny.) | ſicherung / ubezpieczenie w od 


| wypadków. 

ZA nieomylny ` (anver. 
| tdifig) niezawodny, pewny: Se 
keit f nieomylność; niezawod-] 
| wnlfein niedelikainy. Inosé.] 
wnlfern (gen. oder [von] dat.) 
| niedateko (hen.), w pobliżu 
| Luet kezony.} 
| wnlifertig niegotowy. nieskun-f 
A ulflat -klat) m (za pluga- 
stwo n, paskudztwo a: nudy = 
"Wnlfläter (-fteter) m (3.1 plu 
gawiec, paskudnik. 

uulfldtig (fletjch) plugawy, 
niechlujny, paskudny; (Reber 
sprośny. 

| w nifolgfan nieposłuszny. 
unlförmlich niekształtny; Q= 
keit f nieksziałtność; (pl 
nieformalności f pł. 

u ulfraukiert nieopłaeony, nie- 
frankowany. 

u nifretwiiiią niedobrowolny, 
niechetny: adr. mimowoli. 
unfreundlich  nieuprzejmy. 
nieprzystępny; (mürrifeb) 
kwaśny; (finſter) ponury; (Wat 
nahme) niegrzeezny; keit / 
nieuprzejmość., niobrzysteh- 
ność: ponurnäd, 


Unfrieden 
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ungekünftel: 


A'nlfriedeln) m niezgoda /, nie- u'nigedeckt (-gCdükt) nienakry- 


pukój. 

u ulfruchfbar 
niepłodny ; Skeit f nieurodza)- | 
ność, niepłodność. 

Wnifug GO) m (ei (o. pl.) 
swawola f. wybryk, zdrożność 
7: ~ treiben swawolić, doka-| 

wnifiigfam niekarny. [zywać | | 

ung (un) 7 Mb Eudſilbe zur 
Bildung von Verbalſubſtantiven, î N 
Hoffnung wi, lzrzeczny.] | 
unigalant nieuprzejmy. nie-| 
u'nigangbarnieprzebyty: (dzą) | 
zły : & bez popytu ; (Menge) nie | 
będący w obiegu. | 

Angar (tysi) m Da, In 
(ipga m) / e Węgier(ka); 
Afd („Asz) węgierski : adv. po 
węgiersku: H (m n ©: 
Węgry f/pl. [/ niegościnność. | 

u nigaftlid niegościnny: Skeit| 

w nigeachtet (geachtet) 1. nie- 
szanowany. 2. prp. (gen. ob. dat.) 


ty, odkryty; (Geld) niepokryty. 


nieurodzajny, | wWnlgedruckt (gednükt) niedrn- 


kowany. a 
Wuigeduld / niecierpliwosc. 
ungeduldig niecierpliwy. 
ungeeignet niestosowny, nie- 

odpowiedni; vgl. unpaſſend. 

u n. gefa'hr (gelen) 1. przybli- 
żony, prawdopodobny; adu. 
vkoło, blisko. 2, S n (27g (o. pl.) 
przypadek m; von ~ przy- 
padkowo. 

wnigefährdet ſicher. 

ungefährlich bezpieczny. 

u nigefdltig nieuczynny, nie- 
usłużny ; auch = unangenehm; 
2kcif f nieuczynność, nie- 
usłużność. 

wnlgefärbt (-geiönpt) niefarbu- 
wany. 

uninefragt (-gefräkt) niepyta- 
ny; adv. bez pytania. 

wnlacfüginnieulegiy.krngbrny. 


mimo, pomimo (gen. oder ace.). | wnigepaften (-gehalten)oburzo- 


4, ej. lubo, chociaż. 
w nigeabudef ( geande) — un: 
geftraft. [nieoczekiwany | 
ungeahnt niespodziewany,| 
u'nigebirdig -gbendih) nie- 
sforny, nieokrzesany ` (wider- 
ipeuftig) krnąbrny, uparty. 
unlgebeten nieproszony. 
u'n|gebilbef niewykształcony. 
u'nſ gebräuchlich nieużywany, 
nie będący w użyciu. 
u nigebraucht (-g°braugt) nie- 
używamy, nowy. 
Unlgebühr / nieprzyzwoiłość. 
niestosowność. [niestosowny.) | 
u nlgebührlich nieprzyzwoity,| | 
u ulgebunden niewiązany : 


ny (über ace. u aec., z powodu 
gen.), rozgmewany; ~ ſein 
gniewać się (über uce, o aer.) 
u nigebeifzen (haisen) bez roz- 
kazu, dobrowolny. 
ungehemmt (mt) miye: 
hindert. Iklamany, szczery. 
u'nlgeheuchelt (hoichelt) nie-| 
Unlgebeuer n ©1 potwór m. 
wulgeheucrilih) ogromny. ui- 
brzymi, niezmierny. 
unlgebindert (-gehfndext) bez 
przeszkody. swobodny, wolny. 
un gehobelt obelt) nieheblo- 
wany; fig. nieokrzesany. 

u nigebórig niestosowny, nio- 
przyzwoity: S keit f nieste- 


(Buch) nieoprawny; fig. nieza- | sowność, nieprzyzwoiiość. 
wisły, niekrępowany, swobod- | wnigchorfam 1. nieposłuszny 


ny; (Leben) rozwieziy, rozpust- 
ny; e Rede proza 7; Sheit f 
niezawisłość. wolność, swo- 
boda; rozwięzłość. 


2. m g! nieposłuszeństwo n 
(gegen ace. względem gen.), 

u'nlgekünſtelt niewymuszony, 
naturalny. 


aigeladen 


unigeladen (geladen) 
proszony; & nienabity. 
un|gelegen niedogodny; adr. 


nie- 


t= zu „er Zeit) nie w porę, | 


nie na rękę; Sheit f niedo- 
godność. 

wnigełehrt nieuczony. 

w'ulgełenk(ig) nieruchliwy: fig. 
niezgrabny. 

U'nlgemat n (Ðg niedogodność 
f, przykrość f; (übe) niedola f. 
zło. [dzwyczajny.| 


u'n/gemei'n niepospolity, na-| | 
niemierzony; | 


u'niqemeffen 
(mafilos) niezmierny. 

un gemiſcht (-q"miszt) nie- 
mieszany, niezamącony ; auch 

ein 

ungemütlich 
niesympatyczny. 

u niącnannt („uąnt) nienazwa- 
ny, bezimienny, anonimowy. 
u'niącnau niedokładny ; Sigkeit 

f niedokładność. 

u nlgeniert niekrępowany, swo- 
bodny; ade. bez ceremonji: 
Skeif f nie krepowanie n Się. 
swoboda. 

unlgenie'gbar nie do jedzenia, 
niestrawny; fig. Niesmaczny; 
das iſt tego nie można jość. 

u'n genügend niedostateczny, 
niewystarczający. 5 

u'nigeniigfam ` nienasycony, 
niezadowolony; Skeit f nie- 
nasyconość, niezadowolenie n. 

ungeordnet nieuporządkowa- 
ny; adv. bez porządku, w nie- 
ładzie. Ipomszezonx. 
unlgeräht ` Geng nie 
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nieprzyjemny, | 


ungeftün 


dziwaczny: es Zeug = Sbei 
f niedorzeczność, nonsens m 
u'nſgern niechętnie; gern ode: 
~ chege nie chcąc. Igerächt. 
u'n|gerochen |-geudchen) = ut. 
u nigerufen (-g"niifen) niewoła 
np. Iny, bez soli. 
unf geſalzen (zalcen) niesolo-| 
n'ufgeſäuert zeien? niokiszo 
ny. przaśny ; ges Brot (ber Zu: 
den) Maca f. 
unlgefäumt („zoimt) nieobrę 
biony; adv. (meit =D) nic- 
zwłocznie, bezzwłocznie, na 
| tychmiast. 
u nigefhehen („szgen) niebyły 
Unigefhik n = Vtiggcjdii: 
(= AIllchkeit /) niezgrabność: 
(Unfähigkeit) niezdolność. 
| wnigefchicht niozgrabny; (un- 
fahig) niezdolny; Sheit 7 nie 
zgrabnose; niezdolność. 
| u'niqefhlaht (geszlächt) nie 
okrzesany, gburowaty. 
unigefdyliffen („sziffen) nia 
szlifowany; fig. nieokrzesany, 
| niegrzeczny; Sheit € brak m 
| okrzesania, niegrzeczność. 
| wulgefhmiiert („szmglert)nie- 
zmniejszony, nieukrócony. 
unlgefchminkt  (geszmirykt) 
niemalowany; fig. szczery. 
unigejchoren (geszonen) nie- 
strzyżony; fig. ~ lafjen zosta- 
wiać |-wić] w spokoju. 
u niqefehen(.zęen)niewidziany. 
u nigefellig nietowarzyski. 


u nlgeſetzlich nieprawny ; SReif / 
bezprawie n. fordynarny.| 
| unigefitiet niecywilizowany,| 


ungerade nierówny, krzywy: | wulgeftalf(ef) niekształtny. 


(Zahl) nieparzysty. 
wnlgerafen nieudaty, 
zdarny ; (Kinder) wyrodny. 
ungerecht niesprawiedliwy; 
Sigkeit f niesprawiedliwość. 
u'nlgereimt (-genaimt) niery- 
mowany: fig. niedorzeczny, 


| wnlgejtórt (-gesztóRt) niezakłó- 
nie- | 


cony; adv. bez przeszkody. 
u'n|geffraft(„sztRaft) bezkarny. 
unulgeffiim (-gesztüm) I. nie- 
pohamowany, gwałtowny. 2.2 
m (n) Qg (o. pl.) gwałtowność 
J, impet m. 


ungeſucht 


u'nlgeſucht zucht) nieszukany; 
fig. niewyszukany, naturalny. 

unlgefund niezdrowy. 

unlgefeit (getailt), u'nlge⸗ 
trennt (tnent) niepodzielony, 
uiepodzielny, nierozłączny. 

u niqefrcu niewierny. 
wulgetriibf (-getrüpt) niezamą- | 
cony ; fig. swobodny, pogodny. 
Wulgefiim (getüm) n De 
potwór m. | 
wnlgeübt („gripy niewyćwi- | 
czony, niewprawny. | 
unlgewafchen („wäszen) nie- 
myty: fig. zuchwäly; (böfe) zły. 
unlgewiß niepewny: (zweifel: | 
haft) wątpliwy ; id) bin noch im 
en mam jeszcze wątpliwości, 
nie jestem jeszcze zdecydo- 
wany; Sheit f niepewność. 

wątpiiwość. 
U uląqewitter n burza f. 
ungewöhnlich niezwykły, 
nadzwyczajny. 
ungewohnt nieprzyzwyczajo- 


1413 = 


ny, nieprzywykły ; Sheit f brak 
m przyzwyczajenia. 

U'nſgeziefer (gleiten) m 
robactwo, owady m/pl. 

u nlgeziemend  nieprzystojny, 
nieprzyzwoity. 

unlgezogen (gecogen) nie- 
wychowany: auch = unartig. 

u nigeziigelt („ciigelt) niepoha- 
mowany, niepowsciagniony. 

ungezwungen niewymuszony, 
swobodny ; adv. bez przymusu; 
heit f niewymuszoność, swo- 
boda. 

Unlglaube m niewiara f. 

u nulgldubig niewierny, nie- 
wierzący; Se(r) s. niewierny, 
poganin (-anka). [nia | 

unglaublich nie do uwierze-| 

wniglaubwurbig niewiary- 
godny, nieprawdopodobny. 

u nigleich nierówny; (verfhieben) 
różny, odmienny: ~ beffer da- 


EN 


unheilverkündend 


leko lepszy: „artig różnorodny; 
förmig (-farmjdı) © różno- 
kształtny, niejednostajny; Qa 
heit f nierówność, różność; „e 
mäßig nierównomierny, nie- 
jednostajny ; ſeitig nierówno- 
boczny. 

X niglimyf (-glimpi) m Qg 
niesłuszność f, krzywda f; 
(Harte) szorstkość f, surowość 
1: £ltch niesłuszny, krzywdzą- 
cy: szorstki, surowy. 

Unlglük „ (pl. fälle) nie- 
szczęście u, bieda f. 

unglücklich nieszczęśliwy, 
biedny, nieszczęsny: erſweiſe 
na nieszczęście, 

unlglückfelig nieszczęsny. 

Unglücks... fall m nieszczę- 
śliwy wypadek ; gy katastrofa 
f: -gefährte m towarzysz 
niedoli: menſch m, F vogel 
m nieszczęśliwiec, biedak: 
tag m dzień nieszczęsny. 

Unlgnade / niełaska. 

un gnädig niełaskawy 

ungültig nieważny; Skeit f 
nieważność. 

Unlgunft f niełaska, nieprzy- 
chylność: die „ der Berhalt: 
nifje nieprzyjazne stosunki 
„% pl.; zu „en na niekorzyść. 

u'nlgiinftig nieprzychylny, nie- 
łaskawy; (Wind) niepumyślny ; 
przeciwny. 

ungut: für ~ nehmen = übel- 
nehmen; nichts für „| bez 
gniewu!, bez obrazy l 


| unlha'ltbar nietrwały; fig. nie- 


uzasadniony. 
Wnlheilr bieda /; a. = Unglück. 
unlbei' (por nieuleczalny. 
wnulócil|bringend nieszczęsny, 
fatalny. 
uulbeilig (weltlich) 
(gottios) bezbożny 
A'nſheil. ,: -fiifter m sprawca 
złngo: <berkundenB złowie- 


Świecki: 
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szezy: Svoll nieszczęsny, | unlienkbar, lenkſam trudny 
zgubny. do kierowania oder prowadze- 


u nibeimitcy niemiły, przykry; 
es ift (wird) mir ~ zu Mute ja 
koś mi nieswojsko, czuję się 
nieswój. 

unhöflich nieuprzejmy, nie- 
grzeczny; Seit f nieuprzej- 
mość, niegrzeczność. 

wnlhold 1. niezyezliwy, prve- 
ciwny. 2. Q m 27g potwór: a. 
= Teufel; kleiner S djabełek. 

Uniform (unifo' km) f G)b uni- 
form m, mundur m. 

uniformie'ren (.foRmi' Ren) dog 
|ujmundurować. 

Union (un'o'n) / 
zjednoczenie n. 

unidctfa I (unjwënzgi) uniwer- 
sulny, powszechny. 

Auiverſita't („zite't) / Gb uni- 
wersytet m: „6... uniwersy- 
tecki. Ibo. pl.) = Weltall. 

Unive rſum wë nzum) » g! 

Anke (uke) f Ob ropucha. 

unlkenntlic nie do poznania. 

Wnlkenntnis / nieznajomość. 


@b unja, 


n'nſkeuſch nieczysty, nieprzy- | 


uwoity, Sprosny. 
unklar niejasny. mętny; im 


mbrażenia: Sheit f niejasność. 

unlkluq niemądry, 
mny ; Sheit f niemądrość. 

u’n|körperlich bezcielesny. 

Wnlkoften pl. koszta m/pl.: 
wydatki m/pl. 

An kraut n chwast m. 

u nlkulfipicrfniecywilizowany, 
nieuprawiony. fdzialny.| 


unlkündbar  niewypowie-| 
u'n|kundig (gen.) nie znający ob. 


umiejący (gen.); ich bin ber 

polniſchen Sprache nie umiem 

(oder znam) języka polskiego. 
u'nllängft niedawno, Iszczery. 
u'n lauter nieczysty; fig. nie- 
u'nlteidlich nieznośny. 


nierozu- | 


| unilogijch nielogiczny. 
| ld sbar nierozwiązalny, nie- 


unſme ßbar 
„en fein nie mieć jasnego wy- | 


nia: a. = unfolgſam. 
wulieferlidj nieczytelny. 
unlleu gbar (loi kbän) nie das 
jący się zaprzeczyć. 
u nilieb(fam) niemiły. przykry 
* 


rozerwalny: A 
szczalny. 

Wnulluff / niechęć; mit „ nis- 
&hetnie: a. = Ürger. 

wnlinfttig niechętny. przykry. 

unlmännlich niemeski, znie- 
wieściały. Imasa.) 

Wulmafje / ogromua ilość 

un maßgeblich niemiarod: 

un maßig nieumiarkowany: 
(maßlos) niezmierny: Skelt f 
nieumiarkowanie n: niezmier- 
ność. 

U ulnenge / = Unmaſſe. 

Unlmenfh m  nieczłowiekz 
barbarzyńea, okrutnik. 

u'n ] menſchilch nieludzki: barba- 
rzyński, okrutny; keit f nie- 
ludzkość ; barbarzyństwo w. 

unlme rklid nieznaczny 

nie dający się 
zmierzyć, niezmierny, 

unmittelbar bezpośredni: aud 
= ſofort. 

u ulmobliert nie mablowany. 

wnlmodern niemodny. 

wnlmó'glidy niemożliwy; er 
kaun ~ kommen uſw. nie może 
w żaden sposób ...: Skeit / nie- 
możliwość : ein Ding der Cie 
rzecz f niemożliwa. 

u nimiinbig nieletni, małoletni. 

W nulmut m niechęć f. niezado- 
walenie n. [gniewny.) 

u n mutig niezadowolony. 

u ulnahabmiidh nie dający się 
naśladować, nie do naślado- 
wania. [hardy ` 

u'ninadgichig nieustępliwy. 


nierozpu- 


unnahbar 7 


unnahbar nieprzystépny. 

u nlnatürlich nienaturalny; 2 
keit f brak m naturalności, 
sztuczność. 
unlne'nnbar niewypowiedzia- 
ny, nie dający się nazwać. 


wnlnófig niepotrzebny; (über- 


tüifig) zbyteczny; „erlweife 
niepotrzebnie. 
unnütz (nuch) nieużyteczny, 


niepotrzebny; (untauglich) nie- 
zdatny, do niczego: (Worte) 
daremny, próżny ; ade. (a. er- 
meife) nadaremnie, niepo- 
trzebnit. Iniedbaly.) 
u nlorbenflih nieporzadny, 
Un ordnung nieporzadek m, 
nieład m: in bringen [s]powo- 
dować nieład od. zamieszanie 
w nlorganifd) nieorganiczny. - 
unlpaar nieparzysty, 
wnlpartciifdy bezstronny, nie- 
interesowany: Selr) m O! 
sędzia rozjemczy. ność.) 
Anlpartellichkeit / bezstron-| 
u'nipaffend niestosowny, nie- 
odpowiedni; a. = ungelegen. 
u'nſpäßlich (peslich) niezdro- 
wy, słaby: Skeif f słabość, 
niedyspozycja. 
w niperfóniteh nieosobisty. 
u nlpolififdj niepolityczny, nie- 
przezorny. 
unlpraktifch niepraktyczny. 
u'nſpünktlich niepunktualny, 
niedokładny: 2Qkeit / nie- 
punktualność, niedokładność. 
U'nlrat m Ge (o. pl.) śmiecie n, 
odpadki m/ pl.; fig. merken ob. 


wittern przeczuwać |-uć] co | 


złego (bei dat. w c.). 
u'nlrätiich, ratſam nie wska- 
zany, nie do polecenia. 
u'nirechi 1. mylny, bledny ; (un- 
gerecht) niesprawiedliwy, nie- 
słuszny ; am en Ende anfangen 
ufw. od niewłaściwego konca: 
eż ift „ jest niesłusznur zeczą: 
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unfauber 


zur „en Beit w nieodpowiednim 
| czasie, nie w porę; ~ haben 
nie mieć słuszności; m ge- 
ben nie przyznawać [-nad} 
słuszności: j-u tun Wyrzg- 
dzać |-dzić] krzywdę; |s]krzy=- 
wdzić (acc.); auf den „en Weg 
geraten schodzić [zejść] z wła- 
ściwej (ob. fig. z prawej) drogi. 
2. 2 n gt (o. pl.) niespra- 
wiedliwość f, krzywda f: mit 
2, zu £ niesłusznie; im 2 fein 
nie mieć sluszności. 
u'nſrechtmaßig nieprawny, nie- 
legalny : Qkeit f nieprawnosd, 
niesłuszność, nielegalność. 
wnlredlih nieuczciwy; Lkeit / 
nieuczciwość. Iny.) 
un reell nieuczciwy, nierzetel-| 
| unregelmäßig nieprawidłowy:, 
Okcit f nieprawidłowość. 
| wulrcif niedojrzały. 
unlrein nieczysty: (fomigig) 
brudny: im sen w bruljonie; 
das Ge bruljon m. 

u nſreinlich nieczysty, nie- 
chlujny; Skeit f nieczystość,. 
niechlujstwo . 

unlre'ffbar nie do uratowania z 
verloren stracony na zawsze.. 
| w nlrichtig niewlaściwy, niedo- 

kładny, mylny ; die Uhr geht x: 

zegar żle chodzi: Skeit f nie- 
dokładność, omytika. 

W'nlruge/ niepokój m; (Qaftanby 

rozruchy m/pl. 

u'nlriubig niespokojny; (Meer) 
wzburzony. 

|unlruqmiih niesławny, nie- 
chwalebny. 

U ulrub |ftifter a — Aufrührer. 

uns (uns) (f. wir) ace. nas, dat 
nam; durch ~ przez nas. 
unſſa gbar (-za’kbar), ſu glich 
| eze’klih) niewymowny, nie- 
wypowiedziany, niezmierny. 

| walfanff niełagodny, ostry, 

unlfauber nieczysty, brudny. 


unſchädlich 


GA "Wie 


unter 


u nſſchädlich nieszkodliwy; 2 | u'nlfinnig głupi, bezsensowny, 


Reit / nieszkodliwość. 
unlfchä'gbar nieoceniony. 
unlfcheinbar niepokaźny. 

u nlſchicklich nieprzyzwoity; 
(unpaſſend) niestusowny. 

N ulſchlitt (szit) n ze łój m. 
u nifchinffig niezdecydowany, 
chwiejny; — fein wahać się; 
xkeit f wahanie » się, chwiej- 
ność, niezdecydowanie n. 

u nlfchón nieładny, brzydki. 

M ulſchuld / (o. pl.) uiewinność. 
unifchuldig niewinny- 
wulfchiwer nietrudny, łatwy. 

A uifegen m brak powodzenia, 
niepowodzenie n; (Fluch) prze- 
klenstwo n; o Schaden. 

u nlfelbftändig niesumodzielny; 
Lkeit / niesumodzielność, brak 
m samodzielności. Data.) 

unlfelig nieszczęsny; aud = 

wnfer (u'nzen) 1. (ſ. wir) nas. 

2. (auch der, die, das u'nfle]re, 

pl. die unffelren) nasz m, 

nasza fs nasze n, nasi m l., 

nasze [/pl., x, pl. (auf das Subjekt 

bezuglich mt: swój ufo.) ; „einer, 

„eins jeden (jedna f) z na- 
szych; „(er)lfetfs (-zaic) z na- 
szej (oder ze swojej) strony; 
le) s glei chen równy nam; „te 

halben, „tlwegen, (um) . 
willen dla nas, ze wzgledu na 

nas. Inte, das ~ f. unfer 2. 
u nſle)rige (u'nzfejnige): Ss 
u'ulficher niepewny; (zweifelhaft) 

wątpliwy; (gefäbrlich) niebez- 

nieczny; £heif / niepewność; 
wątpliwość: niebezpieczen- 
stwo m. 

u nifidhtbar niewidzialny. nie- 
widoczny. 

Wnlfinu m ©g! (o. pl.) głupstwo 
u, bezsens, nonsens, nie- 


dorzećzność f; „Teben = fafelır: | 
~ mamen aber treiben wypra- | Zei sta; ~.. hervor zpod(gen.); 


wlać głupstwa. 


niedorzeczny ; vgl. ſinnlos. 
A'nlſitte / zły zwyczaj m. 
unlfitflih nieobyczajny, nie- 
moralny: Skeif f nieobyczaj 
ność, niemoralność. Iny 
u ulfotiD niesolidny, nierzete|- 
u nfr(tg)e ufw. 1. unſerlighe. 
u’nlftät f. unitet. 
wnlffatthaft niedopuszczalny. 
niedozwolony ; a. = umnpaffeno. 
unlfte'rbiidy nieśmiertelny; „ 
machen unieśmierielnić [vott.]: 
Skeif f niesiniertelnosc. 
Uniftern m nieszczęsna gwia- 
zda f; fig. nieszczęście n, 
u nſſtet(ig) niestały, niespokoj- 
ny; (Leben ufw.) tułaczy. 
unlfti bar (szti' Iban) nienasy- 
eony, nieugaszony. 
unſſträ'flich niekarygudny, nie- 
naganny. 
unlftceitig bezspizeezny. nie- 
wątpliwy: es ift „ jest rzeczą 
niewątpliwą. 
U ulfumime f ogromna suma. 
u'nita'delbaff, -ta'diejlig (-tu'- 
dfejidh) nienaganny, niepo- 
szlakowany. kzbrodnia.! 
Wnultat f przestępstwo n.f 
wnltätig nieczynny. próżnują- 
cy: „ fein próżnować; Skelt / 
bezczynność, próżnowanie n. 
untauglich niezdatny. niezdol- 
ny: SReff / niczdatność. nie- 
zdolność 
unlfef [bar niepodzielny. 
unten (unten) na dole, u dołu 
(gen.): nach a (Hin) w dół; von 
~ (an) od dołu; weiter ~ niżej; 
„benannf niżej wymieniony. 
u'nter (nuten) I. prp- (wohin v 
ace., wo? dat.) pod (ace., instr.); 
(Zwiſchen) między (inst.); wśród 
(gen.): (während) przy (loc.), 
podczas (gen.): hundert poni- 


~ Tränen wśród łez, ze łzami 
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unter... 


w oczach; „ dem 20. Juni 
dwudziestego czerwca. 2, a. 
(sup. ~ft) niższy, dolny; das 
2fte dolna część f, Spód m. 
3. L m (21 Rartenfp.: walet. 
unter., pod...: niższy; spodni: 
dolny. 

Unter abteilung f poddział m. 
Wnterlarm m dolna część f ra- 
mienia; am ~ poniżej łokcia. 
Wnterlärmel m spodni rękaw. 

M nterlart / podrodzaj m. 

Unter arzt m młodszy lekarz. 

M 'nterlbeamte(r)mpodurzędnik. 

NW nferlbcinkietb(er pl.) n = 
Unterhoſeen). 

U'nterlbett „ piernat m. 


Mt nferlbilanz Æ f niedobór m, | 


deficyt m. 
unterlbinden 1. (dw) przy- 
wiązywać |-zać] u spodu. 
9, (ww) podwiązywać |-zać|. 
unterlbict ben nie przychodzić 
[przyjść|do skutku,niestać si. 
unter bre chen przerywać 
[-rwadl; przeszkadzać |-szko- 
dzić] (dat.). Su. przerwa /, 
przeszkoda /; ohne Unter⸗ 
brechung nieprzerwanie. 
unter|breifen 1. (4) przedkła- 
dać [przedłożyć], przedsta- 
wiać|-wić]. 2. (C-) podkładać 
[ozye], podściełać |-lić]. 
wnferlbringen umieszczać 
[nmieścićj: (vertenend) roZ- 
mieszezać [-eścić] (in oder bei 
dat. W loc. ober u gen.]; Tochter 
ufw.: zabezpieczać |-czyć] : 
Waiſe ufw.: przyjmować [-jąć]. 
untfer|deriha'nd pod ręką, po- 
tajemnie; (gelegentlich) przy- 
padkowo. 
unterldr's, de Heu tymczasem, 
tymczasowo, w międzyczasie. 
unferibrił zen gnębić, uciskać; 
Gefühl, Tufftanb ujw. : [S-, PYZY-] 
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Unkerhändlung 


tuſchen) ukrywad [-yE], [zajtaić. 
Su. gnębienie n, uciskanio w; 
ttumienie n; powstrzymanie 4: 
ukrywanie n. 
unterleina'nder między sobą. 
unterlfa ngen: jih ~ (mit gen.) 
ośmielić |-lić] się (na ace.). 
u nter faſſen brać [wziąć] pod 
ramię. [tunel m.] 
Unfer|fiprung / podjazd mj 
U'nferlfutfer n podszewka / 
Wnterlgang m (eines Geftienes) 
zachód m; fig. zguba f, zagła- 
da f: (eines Reiches) upadek. 
U'nferlqaftuną / podgatunek m. 
unferigeben podwładny, pod- 
dany. 3 
w'nterlachlein Geſurn: zucha- 
dzić [zajść]: fig. [zalginąć; & 
[u-, zultonge. Iparter.} 
Unter geſchoß n dolne piętro.j 
Anterigeftell n podstawa `. 
unter gra ben podkopy wać 
|-pać]; Gefundheit: [z]niszczyć : 
stargać voll. J. 
W'nterigrund m dóma warstwa 
f: „bahn f kolej podziemna 
u 'nferlbalb (gen.) poniżej (He.. 
Unterhalt m (o. pl.) utrzyma- 
nie n. 
unter|halten 1. (oo) podtrzy 
mywać |-mać]. podstawiać 
[-wie] (unter gcc. pod ose). 
2. (wis) utrzymywać, żywić: 
(beluſtigend) bawić, zabawiać: 
ſich ~ bawić się, zabawiać sie: 
d zajmujący, zabawny. 
Unfer|ba ltung / = Unterhalt: 
zabawa, rozrywka; (Gefprüch) 
rozmowa; „siblatt n pisma 
belletrystyezne: „ślkoffen pl. 
koszta mm. ntrzymaniA. 
unter handeln układać ie. 
traktować (mit im über oer, ob. 
wegen gen. Z instr. © deb.) . 
Unterhändler m pośrednik. 


tłumić: Lachen: powstrzymy- | Mnter/ga ndlung f układanie sz 


wać [-mać] ste od igen Ger- Się. 


traktowanie m, układy 


Anterhemd 


m/pl., rokowania pl.: in en 
tretenwehodzié [wejść] w ukła- 
dy oder rokowania. Ila f) 
U'nterſhemd » spodnia koszu-| 
unterlho'hlen = untergraben. 
U'nterlholzu niskie krzaki m/ pl., 
młody las m. 
W'nierlhofe(n pl.) 
m/pl., gacie f/pl. 


u nferlirdifch podziemny. 

Unter ſacke f kaftanik m. 

unter Jo chen (-jo’hen) Ma 
ujarzmiać  [-mid]. podbijać 
[-bie]. Su. ujarzmienie u, pod- 
bicie n. 

W'nterlkiefer m dolna szczęka f. 


Wunterlklaffe F niższa klasa. 
Unter|kleid n spodnia suknia f. 
u'nferikommen 1, znajdywać 
[znaleźć] pomieszczenie 
(schronienie ob. zajęcie). 2. 2 
n (01, Unterkunft (-kunft) f 
Sb (o. pł.) poinieszczenie n, 
umieszczenie n, przytułek m; 
zajęcie n. Leinla. 
Unter korper m dolna część / 
Unterlage / podkładka, pod- 
sciółka: fig. = Grundlage. 
Unter land n kraj m dolny, 
nizina f. 
M nferllafz: ohne ~ bez prze- 
stanku, nieustannie, 
untfer|fa'ffem zaniedbywać 
|-dbać]; zaniechać [uot]; 
omieszkad voll.] co uczynić; 
ich werde nicht- nieomieszkam, 
Unterſla ſſung / zaniedbanie u, 
zaniechanie s: 
wina z zaniedbania czegoś. 
unter laufen (in) 1. (47-9): mit, 
wkradać [wkraść] sie. 2. (viw) 
mit Blut „ zachodzić [zajść] 
krwią. 
unferllegen 1. (7-0) podkładać 
[podłożyć] (dat. pod acc.); pod- 
ścielać [-lić]: fig. Sinn: nada- 
wać |-dać] (znaczenie). 2.(00%0) 
spodstawiać [-wić|. 
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kalesony . 


„ślfiinde f| 


m unterrichten 
U nterllehrer m młodszy na- 
uczyciel. 
Wnterlleib m brzuch, pod- 


brzusze n: ., brzuszny. 
U'nterlleutnant m ehm. podpo- 
rucznik. 
unter lie gen (ſn) ulegać [uledz], 
zostać pokonanym; (dem Hei. 
fet ujw.) podlegać. 
Unterlippe f dolna warga. 
unterm F (ü'ntenm) = unter 
dem. 
unter mengen, mi'ſchen przy- 
mieszać, domieszać (mit dat. 
do gest.). 
unterlminſe ren podkopywar 
|-pać]. podminowywad [-ować| 
untern F (u'ntenn) — unter den. 
unferlnc'bimen 1. przedsiebrac 
[-sięwziąć]: podejmować |po- 
djąć] się (gen.); „b przedsię- 
biorczy. 2. Qn (GL przedsię 
wzięcie, przedsiębiorstwo. 
Unterlnehmer(in 7) m przed 
siębiorca biorezym). 
Unternehmung / przedsię- 
wzięcie n: „siinft f przedsię- 
biorezość ; Sslluſtig przedsię 
biorezy. 
Wnterloffijier m podoficer, 
| wnterlordnen podporządkowy 
| wać [-owac]: untergeordnet 
| podrzędny. Sa. podporządko 
wanie m sie; subordynacja f 
A'nterſpfand n zastaw m: fin 
zakład m. rękojmia f. 
muter reden: ſich ~ rozmawiać 
Su. rozmowa; auch = Be 
ſprechung. Unterhaltung. 
U nterlricht uicht) m (De (in 
dat.) nanczunie n. nauka f- 
lekcje f, pl. (gen.): j-m ~ geben, 
erteilen = unterrichten. 
unterſrüchten uczyć, nauczyć 
(im in dat. k-o gen.): udzielać 
lekcji (k-u); a. = benadrichti: 
gen; gut uuterrichtet dobrzu 
| poinformowany. 
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W nferirichts... naukowy: „mie 
nifferium u ministerstwo n 
oświaty: „ftunde f lekcja. I/ 

U nterlrock m spodnica 7, halkaj 

unters F (intens) = unter das. 

unterlſa gen zakazywać |-zaćj, 
zabraniać |-bronić]. Su. zakaz 
m, zubronienie n. 

U nterifag m podstawka f; 
(für Töpfe ufw.) spode(cze)k; 
Logil: przesłanka f dolna. 

Wnterlfchafe / = Untertafie. 

unterlfcdhi gen niedoceniać 
| nie], [zjlekceważyć. Su. nie- 
docenianie x, lekceważenie n. 

unterſſchei den roz- oder od- 
różniać [-nidl; (ertennen) TOZ- 
poznawać |-nać|; ſich ~ różnić 
się: „b odróżniający; cha- 
rakterystyczny. 

Anterifchei'dung / roz- oder od- 
różnianie n; rozpoznawanie n; 
. , odróżniający. 

A'nter ſchenkel m goleń f- 

u nterlſchieben Wagen: zasuwać 
[-sunad] do remizy oder wa- 
zowni; (beimlich ~) podsnwać 


|-sunąć|, podrzueać [-eie]; 
untergeſchoben  podrzucony, 
podsunięty. 


fróżnica f. 

Unterſſchied (-szit) m Gel 

aunterlfehiedfich różny. różno- 
rodny: f2los bez różnicy.| 

w uterlfdjicds... odróżniający ;| 
unterlfchiagen 1. (79-4) podbi- 
jać |-bić] : Beine: [skrzyżować 
pod siebie; i-m chi Bein n pod- 
stawiać |-wić] nogę. 2. ( 
usuwać |usunąćj potajemnie: 
offeutliche Gelder: sprzeniewie- 
rzać |-rzyć]. Sz. sprzeniewie- 
rzenie n. 

Anterlfchleif (Cszlait) m DE 
sprzeniewierzenie m, defrau- 
dacja f, oszustwo n. 


amtezlfchrei'ben podpisywać 
|-sać] (v/i. się). Sv. podpisa- 
nie n. 


| wnferltan Ctan) 


Unter tanenverband 


Unter ſchrift / podpis m. 

Wnterlfeelboot a łódź / pod- 
wodna. 

u nferlfceifch (-zeisz) podwodny. 

unterljeßen podstawiać [-wić]. 

unterlſeigt krępy, przysadko- 
waty. 

u nterlfinken |zajtonąć. 

unterifpit ten podmywać [-yE]. 

u nterjf (u nteRst) f. unter 2. 

M nferlftaatslfekrefiir m pod- 
sekretarz stanu. 

Unterlitand m zajęcie n; X% oku- 
py pl.; 2sllos bez zajęcia. 
unter|ftehiecjn ch.) podlegać: 
ſich „ śmieć, ośmielać [-lić] się, 

odważać |-żyć] się. 
unterlſtellen 1. (wo) podsta- 
wiać -wie. 2, (ws) [uczynić 
zawisłym (od gen): unterſtellt 
zawisły, podwiadny. 
unferlffrei henpodkreślać|-Tić]. 
Wnter|ftufe / stopień m niższy. 
unfer|ffii gen podpierać |pode- 
przeć|: (retten) wspierać [wa 
sprzeć|, wspomagać [-módz], 
pomagać |-mödz] (dat.): Bitte 
ufw.: popierać |-przeć|. 
Unterlftiv gung F popieranie u, 
pomaganie ai (komuś); wspar- 
cien. zapomoga, zasiłek m; 
(Hilfe) pomocy 8... Zapomo- 
gowy 
unferifu djen Śledzić, [wy-, 
z]badać; Klage ufw. ` roztrząsać 
[-snąć], rozpoznawać |-znaćl, 
sprawdzać |-dzić|. 
Anterſſu'chung / śledzenie u, 
badanie n: roztrząsanie 1, 
rozpoznawanie n, sprawdzanie 
ni (gerichtliche) Sledziwu nis. 
śledczy : „s|haff f więzienie » 
śledcze: „slrichfer m sędzia 
śledczy. 


1. (nur präd.) 
poddany, podległy. 2. S m Hd 
poddany: Sen verband m pod- 
daństwo n. 


untertänig 


wufer 
podległy: fig. uniżony, po- 
korny: untertänigſt najuni- 
zehszy; bett f poddaństwo n, 
podległość : uniżoność. 

A nter taſſe f podstawka. spo- 
deczek m. lsię.] 

unter tauchen zanurzać |-rzyć]| 

Unterteil m (n) dolna e 77 

unter treten wchodzić [wejsć 
(unter ace. pod acc.). 

u'nter wärts Cwench poniżej 
(des Stromes za rzeką). 

unter wa'ſchen — unterſpülen. 

unterſwe gs (We'ks) po drodze, 
w drodze. 

unterlmei'fen pouczać |-czyćj, 
[polinformować. Su. nauka; 
instrukcja; informacja. 

W'uter welt f podziemie w. 


unterlwerfen podbijać |-bić]; 
ſich ~ poddawać [-dać] sie. Sw. | 
podbicie n. 

unter wü'hlen podkopywać 
l-pać|. podryć |vott.|. 

unterlwit rfig(-wu Rfid)) uległy, 
poddańczy: Lkeit / uległość, 
poddaństwo n: (knechtiſche) uni- | 
żoność. 

unter zet gen podpisywać 
|-sać] (%. się). Su. podpi- 
sanie n. 


W nferlzeug u spodnia bielizna f. 

unteriziegen 1. (aal wciągać 
-gnąć| pod (acc.); Kleider: 
wdziewać |wdziać] na spód. 
2. ( (jih) poddawać |-dać] 
(się): (auf fih nehmen) podejmo- 
wać [podjąć] się (gen.). 

W'nifiefe / mielizna, bród m; 
(große Tiefe) (bezdenna) głębia. 

U'nitier n potwór m. 

nulft [gbar niezniszczalny ; 
(Schuld) nieumarzalny. 

un|fre'nnbar 
nierozłączalny: Gram. nie- 
podzielny : Sketf f nierozdziel- 
ność, nierozłączność. 
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tanig (-tön:d) poddany, | u nitreu niewierny; ~ w. (dat.) 


nierozdzielny, | 


unverbrennbar 


| sprzeniewierzać [-rzyd] sie. 
| Wnifrene / niewierność. 
unltrö’ftlich niepocieszony, 
| zrozpaczony: 
unltrü'glich nieomylny; (zubere 
läfſig) niezawodny, pewny. 
u'nltüchtigniezdatny,niezdolny. 
| W'nifugenb / wada, zły nałóg m. 
wnlüberlegt nierozważny, nie- 
ruztropny: Sheit f nierozważ- 
ność, nieroztropność. 
un lüberſe'hbar nieprzejrzany, 
i niezmierzony. 
| umlüberfe’ßbar nie dający się 
| przetłumaczyć. 
un überſichtlich nieprzejrzy sty.. 
| unliiberfre fflich, u'nlübertrof- 
| fen niedościgniony, jedyny. 
unlüberwi'ndlich (-iiboRw] 'nt-) 
nieprzezwyciężony, nie do 
pokonania. 
|uniumgdnglih 1. (vw) nie- 
| odzawny, niezbędny, koniecz- 
ny. 2. (<w) nieprzystępny, 
nieuprzejmy. 
unlumfchränkt (-Umsznorpkt) 
nieograniczony. Ity.] 
unſumſtö fiteh (_sztó's-)niezhi-| 
unumwunden (wü'nden) 
otwarty, szczery ; adr. Wprost, 
hezogródek. Iny, ustawiczny.| 
u u|unterbro gen nieprzerwa-| 
u'nlvera'nderlich niezmienny: 
Skeit f niezmienność. 
univerantwortlich 1. 
nieodpowiedzialny; Skelf / 
nieodpowiedzialność. 2 ⁹/ſ 
nie do przebaczenia od, uspra- 
wiedliwienia. 
un veräu'ßerlich niesprzedaż- 
ny: Skeif / niesprzedażność. 
un|verbe fferlich niepoprawny: 
| 2keit f niepoprawność. 
unverblümt  nieupiększony. 
szczery ; adv. bez ogródek. 
unloerbre'nnbar nie dający się 
spalić. 


(an) 


unverbrüchlich 


un verbrüchlich (Aönbnü'ch⸗) 
niezlomny, niezachwiany. 
u'nlverbürgt niepewny, 
stwierdzony. 
u'nlverdächtig niepodejrzany. 
unlverdan lich niestrawny; 2= 
keit f niestrawność. 
w'ulyerdauf niestrawiony. 
u'n|verdient niezasłużony ; „er: 
maßen niczasłużenie. 
n'nlverdorben niezepsuty; a. = 
rein; Shelt f niewinność, czy- 
stość. 
w'nlverdroffen niezmordowany, 
wytrwaly; Sheit / niezmordo- 
waność, wytrwałość. 
univerehelicht =uutnerfeiratet. 
unlverei nbar nie dający się po- 
godzić, niezgodny, sprzeczny. 
u'niverfdlfchf niefalezuwany, 
czysty. prawdziwy. 
unlverfänglich niewinny; a. = 
unſchädlich. 
unlverfroren F bezczelny; Se 
heit / bezczelność. 
un|vergä'nglicd) nieśmiertelny, 
uwały ; (ewig) Wieczny, 
unlverge Blidy niezapomniany. 
wulverglei'chlich nie dający się 
porównać, niezrównany: ade. 
bez porównania. 
u'n|verbältnismäßig niesto- 
sunkowy, nieproporcjonalny. 


nie- 


u'nlverhel'ratet Mann) nieżona- 
ty; (Frau) niezamęzua. 
wnlderhofit (-fenhQft) nie- 


spodziany. fty, szczery.] 
un verho'hlen (ho'len) otwar-| 
u'n verkäuflich nie na sprze- 
daż, niesprzedajny. 
un|verke'nnbar(-förke'n-Joezy- 
wisty, wyraźny. 
w nlberkiirzć nieskrócony. 
unlberie glidy (ERIC e-) 


nie- 


naruszalny, nietykalny: Skeit / 


nienaruszalność, nietykalność. 
u'n verletzt nieraniony; auch. 
unverſehrt. 


Deutsch- polnisch 
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unverwundbar 


unlvermei dith nieunikniony, 
niechybny. 

u’n|vermerkf niespostrzeżony ; 
adv. auch znienacka. 

u'nſvermiſcht niezmieszany. 

U nluermógen u niemoc f, bez- 
silność f: Sd bezsilny; (arm) 
niezamożny, biedny. 

u'nſvermutet niespodziewany; 
adv. niespodzianie. 

Unlvernunft f nierozsądek m. 

unlverniinffig ` nierozsądny, 
nierozumny. 

u'n verrichtet niezalatwiony, 
niedokonany: „eridinge nienie 
zdziaławszy oder uzyskawszy, 

u'nlverichämt (fred) bezczelny : 
(igamiss) bezwstydny: Shelt / 
bezczelność ; bezwstydność. 

unlverſchuldet (Gut niw.) nie- 
obdłużony, bez długów: (ohne 
Schuld) niewinny, niezasłużony. 

u niverfe hee mimowoli, znie- 
nacka. 

u'niverfe'brf (fónze'nt) nieu- 
szkodzony, nietknięty, cały: 
heit f nienaruszoność, całość. 

unlverficgbar (k.) niewy- 
sychający, niewyczerpany. 

u'nlverfó' gulih nienbłagany z 
Skcif f nieubłagalność. 

u niverfógnt nieprzejednany. 

unlverforgf niezaopatrzony. 

Wu verſtand m głupota / 

u'nlberftandig nierozumny, 
głupi. Iniejasny.) 

un verſtändlich niezrozumiały,| 
u'niberfu'chi niewypróbowany. 
wnlverfra glid  niezgodliwy. 
kłótliwy; a. = unvereinbar. 
unlverwandt niezachwiany; 
adv. nieustannie, ciągle. 
wn|verwe'prf niewzbroniony, 
dozwolony. Iniewiędnący.| 
un verwe Ikiih  (-ferweilk-)| 
un ſverwe slich niezniszczalny. 
unverwundbar nie dający się 
| zranić, nie do zranienią. 
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unverwuſtlich 462 Umahi 
un verwü'ſtlich (fenwü'st-) Unſweſen x nadużycie, nie- 
niezniszczalny, nie do zni-| porządek m. 


szczenia: (dauerhaft) trwały; 
(Gefundheit) żelazny. 
wnlverjagt nieulekuiony, od- 
ważny; jet a! śmiało!, od- 
ważnie! 

nit verzei'hlich nie do przebacze- 
nia oder darowanin. 

unlverzi'nslidy nie przynoszący 
procentu, nieoprocentowany. 

unlberjii glich (-feRcilk-) nie- 
zwłoczny. bezawłoczny. 
unvollendet nieskończony, 
niedokonany 

u'nlbollkommen niezupelny, 
niedoskonały; Sheit f niezu- 
pełność, niedoskonałość. 

unlvollftändig niczupełny: Q- 
keit / niezupełność. 

unvorbereitet nieprzygotowa- 
ny: code. bez przygotowaniu. 

unlvordenklih ` (tokdó'ryk-) 
niepamiętny. [dziany.] 

aunlvorbe'rgefehen nieprzewi-| 

un vorſatzlich nienmyślny ; 
adv. a. bez zamiaru. 

m nlvorfichttg nieostrożny; 
keit f nieostrożność. 

at niborfeiihaff niekorzystny. 

unlwägbar nie dający się 
zważyć. 

at niwabr nieprawdziwy, kłam- 
liwy: (Perſon) nieprawdo- 
mowny: Sheit f nieprawda; 
ladsz m. 

uniwabhrfcheinlich nieprawdo- 
podobny: Zkeit f nieprawdo- 
podobieństwo u. 

am waendelbar niezmienny. 

m nlwcgfam (-wek-) bezdrożny, 
„trudny do przebycia. 

uutlwei gerlich (-wai'gen-) nie 
stawiający uporu; ada. bez) 

un weit = uufern. [oporu.] 

a niwert 1. nic warty, niegodny. 
2. 8 m brak wartości, nie- 
godność f. 


D 


De 


unlwefentlich nieznaczny, nie- 
wazny, nieistotny. 

U'niweffer n niepogoda 
(Sturm) burza f. 

n'nſwichtig nieważny. 

un|widerle'g-bar, lich (-widen- 
le k-) niezbity. Jodwotalny.| 
unlwiderru’flich („nu klich) nie-| 
unſwiderſpreſchlich („szpn&'d)-) 
nie dający się zaprzeczyć. 
niezaprzeczony. 

un widerſte'hlich (szte“-) nie- 
przezwyciężony. 

umiwiederbringlih („bri’ıp-) 
bezpowrotny.niepowetowany ; 
adr. a. na zawsze. 

W nlwille m niechęć /, oburze- 
nie n: mit n = unwillig. 

unwillig niechętny, oburzony: 
„fein od. werden oburzać |-rzyć| 
się (über ace. na nec.). 

uniwillkomimen niepożądany, 
niemiły: adr. nie w porę. 

u'nſwillkü'rlich  mimowolny. 
nieświadomy ; ad». mimowoli. 

un wirkſam bezskuteczny, 
nieczynny. Ifreundlich. 

un wirſch (-winsz) = un 

un wirtlich niegoscinny; (wijt 
pusty. dziki. 

unſwiſſend nieuczony, nie 
oświecony, niewiedzący, nie- 
świadomy; leír) s. nieuk. 

U ulwiffengcit (-wis®n-) / uie- 
uctwo n, nieświadomość, nie- 
znajomość. 

u'ulwiffenftih niewiedzary, 
ńieświadomy; ade. mimowie- 
dnie. 

un wohl niezdrowy, słaby; 
mir ift (od. th bin) ~ niedobrze 
mi: Sfein n slabość /, nied- 
spozycja f 

un würdig niegodny. 

Anzahl f niezliczona 
mnusiwo „s. 


fi 


ilość, 


unzählvar 


uulzd blbar, 29 big (cp lg) 
niezliezony. ogromny. 

1 nizart niedelikatny 

Ange (u'nce) 7 (b uncja. 

Au zeit /: zur „ nie w porę. 

u uljcitig niewczesny, przed- 
wczesny: a. = ungelegen. 

u nizerbrc chlich nie dający się 
złamać. 

un zerſto rvar nie dający się 
zniszczyć, nie do zniszczenia. 

a ulzerfre unt nierozłączny, 
nierazerwalny. 

unljiemend, ziemlich nieprzy- 
zwoity. nieprzystojny, nie- 
„dpowiedni. fo: elegancji.) 

A nlzter(De)/ niezdobność, brak) 

Unzucht 7 nierząd m, spro- 


sność. 


u nhüdtig nierządny, sprośny, 
nieprzyzwoity. 

unzufrieden niezadowolony: 
heit / niezadowolenie n. 

u ulgugdnąlih niedostępny, 
nieprzystępny: Skeit f nie- 
dostępność. 


u nlżuldnglih niewystarezają 
cy: Skcit / niedostateczność, 
niendnlność. [niedozwolony.| 

u ulzulajfig niedopuszezahıy.) 

u ulzurehnungsfdhigniepoczy- 
talny. Ley. 

u ulzureichend niewystarczają-| 

un zuſtändſg niekompetentny. 

unljufraglich niezdrowy: a. = 
ſchädlich. [dokładny. 

u nlautreffend nietrafny. nie- 

u nljuvertafftg niepewny : (Rach⸗ 
richt) niewiarygodny: Skeit f 
niepewność. 

unlzweckmaßig nieodpowiada- 
jący celowi, nieodpowiedni, 
niedugodny. ` 

unlzweideutig niedwuznaczny. 

unzweifelhaft nie wątpliwy; 
adv. bez wątpienia. 

üppig (A pich) bujny; 


(ftot3) 


dumny, pyszny : a. =wolliiftig : | 
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ut ſächlich 
| Skcit/ bujność: pycha ; zbytko- 
WNOSC. 
| Ar (ur) m Ge Auerochs. 
Wr... pra..., pierwotny: ahn m 
pradziad; „abne / prababka; 
Salt starodawny, odwieczny; 
vor Salten Zeiten w czasach 
niepamiętnych: „anfang 
pierwszy początek. 
urbar uprawny, urodzajny: = 
machen użyźniać |-nić], [wy-| 
karczować; Smachung / uży- 
źnienie n, karczowanie w. 
Wr... : bewohner m pierwotny 
mieszkanice: „bild v pier 
wowzór m, prototyp m: Qbild» 
lich pierwowzorowy, typiezny. 
typowy: entern pl. praojcowie 
m pl: senket m prawnuk: „z 
enkelin f prawnuezka: Efide I 
bardzo wesoły: „gefehichte " 
pierwotne dzieje m/pl.: „groß 
mutter /prababka: großvater 
| m pradziad. 
| W rheber (u Rhęben) m Sl, „in 
(in) / Be sprawca (-czyni): 
twórca Gczyni); autor(ka); 
| autorski. 
| Wrbeberfchaft / anorstwo n. 
Urin (unj'n) m 2g! uryna /. 
mocz; urinie ren (ukinj'k*n) 
Wë moczyć, oddawać mocz. 
A r.: Skomifch arcyzabawny: 
kunde / dokument w, akt m: 
Skundlich (-kint-) dokumen- 
tamy, stwierdzony dokumen- 
tami. 1-5... urlopniczy | 
U 'tlaub (u tlaup) m (2,g! urlop: 
Wr..: menſch m człowiek 
pierwotny: „muffer / pen 
matka. 
Urne D'nei f g h urna. 
Nr..: Splö'tzlich zupełnie nie- 
spodziewany. nagły, rapto- 
wny: „qitell ue prazdroj; „fache 
[ przyczyna. powód m; feine <= 
ſache! niema za co (dziękować !!: 
fachlich, fiólih przyczyno- 


m” 


m 


Urſchrift 


wy; ſchrift £ oryginał m, au- 
tograf m ; „Sprache f pierwotny 
język m. prajęzyk m: „fprung 
m pochodzenie n. początek; 
(Quelle) źródło n: Sſprü'nglich 
(-szpRuryhd) pierwotny, po- 
czątkowy:„ftoffm pierwiastek. 
element. żywioł. 

Wrteil (u tail) n @g' (eines Ge: 
richtshoſes) wyrok m: (unſicht) 
sąd m, zdanie; (ausgeſprochenes) 
orzeczenie; ich habe darüber 
kein „ nie mam wyrobionego 
sądu o tem. 

urteilen (en) (Ba sądzić, orze- 
kać [orzec] (über ace. o loc.): 
[zajwyrokować: nad) (dat.) zu 
„ Sądząc według (gen.). 

Wrteils...: „kraft /, „vermögen 
n zdolność f sądzenia. rozsą- 
dek m; „fprudy m wyrok. 
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Vaterſtadt 


ur: text a rekst pierwotny 
oder oryginalny: „fier(chen) n 
pierwotniak m. 

Wrlur... prapra.... 38. „gro: 
mutter f praprababka: groß- 
vater m prapradziad. 

UWr.: vater m praojciec: ~ 
wahl f prawybór m: „wähler 
m prawyborca; „wald m las 
dziewiczy: „welt f Świat m 
pierwotny: Swüchſig (-wüksid) 
naturalny, przyrodzony: Zeit 
f czas m przedhistoryczny:; — 
zeugung / samopłodzenie i; 
„zuftand m stan pierwotny. 

uff. Abk. fur und fo fort. 

uſw. Abt. für und fo weiter. 

Utenfi lien (utönzj lien) pl. indett. 
przybory opt. sprzęty m/pl. 

u zen F (ü'cen) (Be naciągać 
[-gnąc], brać [wziąć] na kawal. 


V 


v. Abt. für vom, von. 

Sagabund (wagabu'nt) m Ya 
włóczęga. 

vagabundie'ren (bundi'nen) 
Bg (h. u. fn) włóczyć się. 

vakant (waka nt) wolny, nie- 
zajęty: Saka'nj (wka' ne) f Db 
miejsce n wolne oder nieobsa- 
dzone: a. Ferien. 

Salu fa W (lu ta) f (©g waluta. 


Ba'mpir (wa'mpin) m (20g! 
wampir, upiór. [dal. 
Banda’le (winda'[£) m Da wan- 


Sani lle (wanj'lje) / Ob wanilja; 
„N... waniljowy. 

Varla'nte (wania nte) ? Db war- 
jant m, odmiana. 

Bartafio'n (Wakigcig'n) f Ob 
warjacja, przemiana. 
varitie'ren (nfi'nen) Gg uro- 
zmaicać [-eid], zmieniać [-nić|. 

Vaſa ll (waza'l) m Ja wasal, 
lennik. 

Va ſe (wa'ze) f Db waza. 


Safelin (wazeli'n) n gi. e 
~£) f ©b waselina fi „... Wa- 
selinowy. 

Va ter (fäteR) m (3 ojciec. 
a, rodzic; Ihr Herr ~ pański 
ojciec; m, Ojcowski, rodziciel- 
ski. [ojczulek, tatus. 

Ga terchen (fe'tenchen) n 2 

Va ter. ,: „land n ojczyzna j: 
Sländiſch ojczysty; „lands= 
liebe f miłość ojczyzny; = 
lands verrater(in /) m zdrajca 
(-ezyni) ojczyzny. 

va terlich (ke'tenlſch) ojcowski, 
rodzicielski; „erlfeite („eR- 
zaic) ze strony ojca. 

Vater. .: Aos bez ojca, nie 
mający ojca; amord m ojco- 
bójstwo n: „mórber(in f) m 
ojcobójca (-czyni); „name m 
nazwisko m ojca ob. rodzinne. 

Va terſchaft f ojcostwo n. 

Sa'fer...: „ftadt f miasto u oj- 
czyste ober rodzinne; bei j-m 


Vaterſielle — 


„ftelle vertreten zastępować verſa bſäumen 


k-u ojca, być k-u ojcem; — 
u’nfer m indetl. Ojczenasz m. 

v. Chr. (G.) ſ. Chriſtus 

Scgefabt lien (wegetabj ben) pl. 
indeit, rośliny f/pl. 

Vegeta rier (ta Rien) m OL, „an 
(in) f De jarosz(ka), wege- 
tarjanin ( Janka). 

vegeta riſch („Risz) jarski, we- 
getarjanski. [roślinność. 

Vegetatlo n (tacion) f Ob 

vegetle ren („ti Ren) 4g wege- 
tować, żyć nędznie z dnia na 
dzień. 

Veilchen (fatlhen) n (21 fio- 
tek: ~e fiołkowy; Sblau fio- 
letowy. 

Vel'ts tanz (Tal'c-) m 

SelogipeD (welycjpę't) n 

Fahrrad. 

Ve ene (we ne) f b Zyla; n. 
żył. Inecja f.) 

Bene'dig weng dich) u e We-j 

venue riſch („Risz) weneryczny. 

venezia niſch („nęcia nisz) we- 
necki. I klapka p] 

Venti! (went Un 2 g wentyl 

Ventilation („tilacon) f b 
wontyłacja. przewietrzanie n; 
5... wentylacyjny. 

ventilie ren („li Ren) ©g = 


DER 


lüften, Inera. 
Genus (we'nüs) f ibet, Wel 
per... (fer...) Za. PrZe..., ob... 


TOZ..., wy, a. durch nie, 38. dora 
fennen. 

peria bfolgen wydawać J-dać], 
wręczać |-czyć|. Su. wydanie 
u, wręczenie n. 

ver!a’breden (et. mit ul uma- 
wiać [umówić], układać (ulu- 
żyć] (co 2 imstr.): a. umawiać 
(ober układać) się z kim co do 
(gen.); verabredet umówiony 
oznaczony. Su. UMOWA j, 
uklad m. 

verſa breichen = verabfolgen. 
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Iświętego Wita.) | 
taniec] | 


veranlaſſen 


zaniedbywać 
(-dbać]. opuszczać [opuścić]. 

| berla bſcheuen nienawidzić 
(gert.). brzydzić się (instr.): 
s wert wstrętny, obrzydliwy. 

| terla bfchieben (sziden) Be 
odprawiać |-wić] (ze służby); 
ſich „ [pożegnać się won dat. 
2 instr.); rozstawać [-stać] się 
z (instr.). [Gnstr.).| 

verlachien {wz-, pojgardzić 

Serla hfer (a ten) m (DI, An 
(Lin) 3 ve gardziciel(ka), po- 


verlä tli pogardliwy, nik- 
czemny, podły. 

Serla dhyfung f pogardzanie n, 
pogarda: £slmert, Ss würdig 
godzien pogardy, zasługujący 
na pogardę. 

verallgemeinern (-älg®mat'- 
nenn) 15b nogólniać [-nić], roz- 
powszechniać |-nić]. 

verla Heu Alten) ide (fn) [ze-, 
przejstarzed (się); veraltet 
zastarzaly, przestarzały, Za- 
dawniony. franda. 

Sera mda (wenä'nde) f ©i Cal 

verlä'nderfich (&'ndeulich) 
zmienny, niestały, chwiejny: 
Skeit / zmienność, niestałość, 
chwiejność. 

verländern zmieniać [nie]. 
odmieniać [-DiE]. Su. zmiana 
f, odmiana f. 


verla'ukern zaopatrywać 
|trzyćj w kotwice; fig. po- 
łączyć. 


verla nlagen (a nlag*n) Wa 
|ojszacować, obliczać |- czyć]; 
~ An (dat.) usposabiać [- sobic; 
do (gen.); veranlagt = geneigt. 
begabt, befähigt. Sa. oblicze- 
nie n, wymiar m; usposobie 
nie u, dyspozycja. 

ver|a'niaffen Bdls]powodowad, 
dawać [dać] powód (do gen.). 


| pobudzać [-dzićj; jon ~ ĝu (inf. 


veranſchaulichen 


polecać [-cie] k-u (inf.). 
Su. powód m, przyczyna f: 
pobudka / (do czegoś). 

verla nfhaulichen („szaulihen) 
45a dawać [dać] jasne wyo- 
Lrażenie o (loc.), przedstawiać 
|-wić] naocznie: d poglądowy. 

verlanichiagen ` |o]jszacować, 
oceniać |-nić]. Su. oszacowa- 
nie, ocenienien, preliminarz m. 
verla'nftalfen (sztalten) Me 
urządzać |-dzićj. przygotowy- 
wać |-ować| 

Verla nftalfer (ten) m QI, „tn 
(Ju) / Ge urządzający (-ca). 

Serla'uftaltung f urządzanie n 
(urządzenie m), przygotowy- 
wanie (-owanie) n. 

berla nfwortcn odpowiadać za 
(ace.); das läßt jid uicht ~ tego 
nie można usprawiedliwić; 
ſich „ usprawiedliwiać [-wić] 
się, bronić się. 

verla nwortlich odpowiedzial- 
ny: ~ fein odpowiadać (für 
acc. Za aee). 

Verantwortung f odpowie- 
dzialność; die ~ ſtbernehmen 
für (acc.) = verantworten. 

verarbeiten prze- oder (a. fig.) 
ob-rabiać [-robić]; a. = ver: 
brauchen. Su. przerabianie 
(-robienie) n, obrabianie (-ro- 
bienie) s. 

verla rącn (-u' kiyen) ga - ver: 
deuten. 

verla rmen („änınen) a (fn) 
|zjubożeć, podupadać [-paść]. 
Su. zubożenie n. 

verlä fteln (-ë'steln) (Bf: fih - 
rozgałęziać |-zić] się. 

verlauktionte'ren  (-aukcioni - 
nen] 4g (z]licytować. 

neriau sgaben (au'sgaben) Ba 
wydawać |-dać]; |wyjłożyć na“ 
(acc.). 

nerläu ßerlich na sprzedaż. 

verläu'ßern — verkaufen. 


= 


486 


verbieten 


Verb (werp) „ b czasownik 
m. Słowo; ss czasownikowy. 
słowny. Ipicczenie, 

ver!ba cken zużywać |-żyć| naj 

Serba l., (weRbq'l...) czasowni- 
kowy, słowny. 

Serlba nd wm @)d związek, sto- 
warzyszenie n; G sprężet 
układ, wiązarek: Chir. opa- 
trunek; , opatrunkowy. 

verlba'nnen skazywać [-zadl 
na wygnanie, wygnać |voll.]; 
(verſchicken) zsyłać |zesłać] (zur 
Auſiedetung na osiedlenie): 
verbannt wygnany, zesłany. 
Su. wygnanie n; zesłanie v. 

Serlba nnfer) m Ol wygna 
niec, (zur Auſiedelung) zesłaniee 

verlbarrikadic ren (-bakikadj' 
Ren) f5g zabarykadować |vot.]. 

verſbau en zabudowy wać. 
l-owae]. lis|chłopieć.| 

vcrlban'ern (-bau’enn) ds.h (fn)j 

ver beißen zaciskać |-snąć] 
zęby, [sjtlumić; Schmerz: = er 
dulden; das Lachen ~ wstrzy 
mywać - mac] się od śmiechu : 
fid (in acc.) zacinać |-ciąćł 
się (na acc.). 

ver'be rgcnukrywać ves, Ion. 
taić (vor dat. przed tnstr.). 

Seribeffercr Cbö'senen) m (2) 
naprawca, reformator. 

verlbefjern poprawiać [-wid]. 
naprawiać [zwićj, ulepszać 
[-szy&]|. Sa. poprawianie (wie- 
nie) n, poprawa f, poprawka 
F. ulepszenie n, reforma f. 

veribeu’gen: ſich „ (vor dat.) 
kłaniać [ukłonićj się (dat.). 
Su. uklon m. pokłon m. 

ver bie gen zginać |zgiąć], za- 
ginać |-giąć|,skrzywiać | wić]. 

verlbiefen zakazywać |-zaćj, 
zabraniać |-branić];: «b zata- 
zujący. zabraniający; es ift 
verboten zabronione, zabrania 
się: nie wolno. 


verbilligen — 
verbilligen. bi'hhgen) Wa 


zniżać |-żyć| cenę gen.). 
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verbrechen 
o 


bleib; es wird dabei fein 2 
haben to zostanie tak jak bylo. 


verlbiinden (vereinigen) [z, po-] | ver bleichen (au) (= erbleidjen) 


łączyć, [zm polwiązać: [s|ko- 
jarzyć (ehelich węzlem małżeń- 
skim); (verpflichten) obowiązy- 
wać [zobowiązać] ; Wunde uftv. : 
opatrywać |-trzyć|, obwiązy- 
wać Laag: mit Schwierigfeiten 
verbunden połączony 2 (mstr.): 
ich bin Ihnen ſehr verbunden 
jestem panu (ni) bardzo zubo- 
wiązany. 

verbindlich (-bj ntlidh) obawia- 
uujący, obowiązkowy; D dau- 
fen najuprzejmiej.  najser- 
deczniej; fid ~ mamen zoho- 
wiązywać |-zać| się; Skelt f 
moc obowiązująca; zobowią- 
zanie x, obowiązek m: ohne 
Ofeit bez zobowiązania, bez 
gwarancji. 

Serlbi ndung / (7-, podłączenie 
u, spajanie (Spojenie) n. zwią- 
zek m: 7% połączenie n: (Xer 
kehr) komunikacja: in — fichen 
(mit dat.) być w stosunkach 
(z instr.) „8w.łaezący, spajają- 

y: komunikacyjny; ‚slaang 
m korytarz. 

perlpt ſſen (It sr) zawzięty, 
zacięty: ſein (auf ace.) = fid) 

verbeißen: Cheit / Zawziętość, 


jid ei. ~ wypraszać 
|-rdGić] sobie. e 

berlbi Her Cbi'tenn) b za- 
prawiać |-wić| goryczą. Su. 
rozgoryczenie n. 

verlbla He (-bla's*n) 684 (in) 
|z-, po]blednąć; Farben uiw.: 
— verbleichen, 

Verl blei b (Cblar' p) m (38 (o. pl.) 
przebywanie n, pobyt; (einer 
Sache) znajdowanie x się. 

verlblei ben 1. przebywać, 20- 
stawać |-stać]; obstawać (bei 
dat. przy loc.). 2. S Her 


(E 


z, pojblednąć: Farben ujw.: 
Iwy]plowieg, |z]blakować ; (ner 
ben) umierać |umrzeć]; vers 
blichen wypłowiały, spełzły : 
Verblichenelr) s. nieboszczyk 
(-oszezka). 
ver blenden zaślepiać [-pie], 
[olmamić ; jid ~ laffen dawać 
|dać] się zaślepić ob. omamić. 
Su. zaślepienien, omamieniex. 
verblichen (-blih"n) ſ. ver⸗ 
bleichen. 
verſblü'ffen Coin fèn) da odu- 
rzać |-rzyć]. zadziwiać [-wie]; 
wprowadzać [-dzie] w zdumie- 
nie; verblüfft zdumiony, prze- 
rażony ` vgl, beſturzt. 
Verſblü'fftheit / zdumienia m, 
osłupienie n, przerażenie n. 
verlblfthen okwitać [-tnąćj, 
przekwitać |-tnąć]. 
verlbii' mf Cbln mt) upiększo- 
ny; fig. przenośny, alego- 
ryczny: „c Rede mowa E 
ogródkami. 
per|blu feu (jn) u. jid ~ ocickać 
krwią. Su. ujście u (sb. utrata 
f) krwi. luparty.] 
veribobhrf (ban)  zacięty.j 
veriborgen 1. (ausleihen. 
borgen. 2. (f. verbergen) skry- 
ty, tajny; im „en w ukryciu, 
potajemnie: Sheit / skrytość. 
ukrycie n. 
Ser|bo'f n Dg zakaz m. 
verlbrä'men -(-bne men) 
obramowywać [-owag]. 
Serlbraw'ch m (8 (o. pl.) zuży- 
cie n. kunsumeja f. 
verlbran en zużywać Téi: 
Geld ujw.: wydawać |-dać]: a 
= abunsch.  fkonsumcyjny.] 
Ber!bran chs|ftcuer / podatek m 
ver Dre hen 1. dopuszczać 
[-puseic} się występku. popet- 


KÉ) 


Verbrecher 


niać |-nić] zbrodnię. 2.2n QL! 
występek m, zbrodnia f, prze- 
stępstwo, wina 7. 

Serlbre'cher Cbne'chen) m (Dl. 
in (In) r Oe zbrodniarz 
(arka), winowajca (-czyni), 
przestępca (-ezyni). 

verlbre'cherifch („isz) zbrodni- 
czy, występny. 

ver|brei'ten rozszerzać [-rzyć|, 
szerzyć: fid) „über (acc.) roz- 
chodzić [rozejść] się po (.): 
Seriiht ufw.; rozpowszechniać 
|-nić], roznosić [-niese], roz- 
głaszać |-głosić]|. 

Seribreffer Cbnai'ten) m (Dl, 
„in (An) f Ge szerzyciel(ka), 
rozsiewacz(ka). Il-rzyéh. 

verſbrei' tern n) brozszerzué 

Verſbrei tung f rozszerzanie u, 
szerzenie n; rozpowszechnia- 
nie n, roznoszenie n, rozgla- 
szanie n. Ispalić.] 

ver|bre'undar palny, dający sie) 

verlbrennen 1. v/i. (fu) Isſpa- 
lie się. 2. „/t. [s|palić; Speiien | 
ufw.: przepalać |-lićj; (verbrü⸗ 
ben) [8-, o]parzyć; Gebäck: przy- 
piekać |-piec|. 

Serlbre nnung f palenie n; -6* 
ofen m piec do spalania. 

verlbrie fen (-bki'fen) a po- 
twierdzać |-dzić] na piśmie, 


|po]ręczyć. 
verlbringen Beit: spędzać 
[-dzić]; Vermögen:  [s]tracić, 


|[prze]trwonić. 
ver brü dern (-bkivdenn) Ob 
[po]bratad; fir ~ [po |bratać się. 
verlbril' hen [s- ojparzyć. 
verlbu hen $ = buchen. 
verlbu'blf Cbu'lt) = liederlich. 
Se rbuniwó' Rbim)n (6)k słowa, 
czasownik m. 
verlbu mmeln 1. „/t. |prze-] 
trwonić, przehulać. 2. /. (fu) 
= verkommen. 
ver|bii nden (-bu'nd®n) Be: ſich 
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verderben 


~ |poltaezye sie przymierzem ; 
verbindet sprzymierzony ; 
Verbundetelr) s. sprzymierze- 
niec, sojusznik. 
ver bürgen: (ſich für) et. „ [za-| 
ręczyć za (acc.); verbürgt 
pewny, prawdziwy. Su. po- 
reezenien. [karę za (ace.).! 
ver büßen odbywać [-byel] 
Serlda' hf (du'cht) m De (o. pl.) 
podejrzenie m (wegen gen. 
o ace.) ; in „ haben = verba 
tigen. Irzany (gen. 0 acc.) 
ver da chtig (-de'htich) podej-| 
verlda dhfigen (tigen) % po 
dejrzywać, posądzać |-dzie| 
wegen] gen. o arc.). 
ver da mmen (-dä’men) a po 
tępiać |-pić]; skazywać käadl 
(zum Tode na śmierć): (ver 
fluchen) przeklinać [-kląć] ; ver 
dammt potępiony; skazany: 
przeklęty: (pfiffig uſw.) djablı, 
djabelski. mo n| 
$erlda'mmnis f Di! porepie-| 
Ver da nunung / skazanie m, 
potępienie n. 
verſda mpfen (-df'mpffn) Ma 
|wy|parować. Sz. parowanien 
verlda nkenzawdzięczać|-czyć|. 
verlda' rb (-da'Rp) f. verderben 
verlDau en (-dau*n) (Ba Is, 
prze|trawić. KAC | 
verldau l lich strawny: SReif (| 
Serbbau ung/trawienien; as... 
przy trawieniu, (do)trawienia; 
s beſchwerde 7 dolegliwość 
przy trawieniu: s ſchwache f 
osłabione trawienie n. 
Verlde'ck n (e-3 Wagens) dach m; 
4 pokład m. 
ver be gen po- oder za-krywac 
-v]: a. = uverhüllen. 
ver de nken brać [wziąć] za zło. 
Ber|de'rb |-dę'Rp) m (Big (o. pi) 
zguba 7, rutna j 
verlDe'rben  (-dó'nbon)  44f 
1. a) v/i. (jn) [ze-, po]psać się; 


== 


mam 


Verderber 


"waga — 


d verdunſten 


\z|niszezye się (vor dat. od gen., | verldrä'ngen wypierać |-przeć|, 


z gen.): b) v/i [ze , po|psuć, 
|zjniszczyć. 2. Q n (21 zepsu- 
cie n: zguba f, ruina f. 

Berlde'rber (ben) m Dl. in 
(An) f De niszezyciellka), 
psotnik (-ica). 

ver|de'rblichl-d&’nplich)zgubny, 
szkodliwy; (Ware ufw.) ulega- 
jący zepsuciu. 

Seride rbnis f Dit zepsucie n, 
upadek m moralny. 

verlDe'rbf(„dó' npt) zepsuty; 2 
heit f zepsucie n. 

verldeu tlichen (-doi 
wyjaśniać |-nić]. 

verlDeu tfchen(„czen) ad [prze-| 
tłumaczyć oder przekładać 
[przełożyć] na język niemiecki. 
veridi hfen,per D gent dt ken) 

Ga zgęszczać |zgęścić]. 

verldie nen zasługiwać [-słu- 
żye] na (acc.); (durch Arbeit) za- 
rabiać |-robić]. 

Geribienftf (di nst): a) n za- 
sługa f: b) m (burd Arbeit) za- 
robek: (im Handel) zysk. 

verldie nſtlich pożyteczny, za- 
sługujący na pochwałę. 

Berlnienft...: medaille f me- 
dalm zasługi; voll zasłużony, 
pełny zasług. 

verdient zasłużony: ſich ~ 
machen zasługiwać [-służyć] 
się (um ace. około gen.); ~et- 
ma’gen zasłużenie, słusznie. 

Se'rdf'kf(w$'kdi'kt)n 20g wer: 


E 


dykt m. wyrok m (sądu przy- | 
i-iąć] (sie)“ 


sięgłych). 
verſdingen 
verldo lmetſchen 
czyć, przekładać [przełożyć]. 
perlbo nnern F = verurteilen. 
ver|do'ppeln podwajać[-dwoić|. 
$u. podwojenie n. 
ver|do’rben Cdg'nben) zepsuty; 
Sbeit f zepsucie u. 
verldo'rren usychać |uschnąć|. 


(ſich) najmowaćj 


| 


| 
| 


lichen) Ba | perlbrie ßen (dnſ'se 


[przejttama- | 


usuwać [usunąć]. 
verldre' hen Schtüfel: przekręcać 
|-cić]; Glieder: = verrenken: 
Augen zawracać | wrócić] 
(oczyma): fig. przekręcać |-cić|, 
[slfalszowac: j-m den Kopf ~ 
zawracać |-wrócić] k-u głowę. 
verldre hf (-dRę't) przewrócony, 
przewrotny: du biſt wohl n? 
czyś dostał bzika; Sheit f 
przewrotność. 
ver drei farhen(-dRai fuchen) enen 
potrajać | troić|. 


n) @d [po-| 
gniewać: es verdrießt mich 
gniewa (oder złości) mnie; ſich 
nicht laſſen nie żałować (gen.). 


verldrie ßlich przykry, niemily;: 


(ärgerlich) gniewny: (mürriſch ) 
mrukliwy. kwaśny,zgryźliwy; 
~ fein gniewać się (über ace. 
na aec.): werden pogniewać 
się [voft.|: Skeit / przykrość, 
nieprzyjemność; zły humor m. 
perldro f (-dup's) f. verdrießen 
verlbro fen (dug'sen) nie- 
chętny : a. = verdrießlid). 
Serldru fz (-dRu's) m Q)d' (v. pl.) 
przykrość/, nieprzyjemność / 
j-nı „ machen |zjmartwić k-o; 
verldu Hen (jn) [wy]wietrzeć; 
F = verschwinden. 
ver!du'mmen (Aù mtn) da 
1. v/i. (fin) lz, ojgłupieć. 2. jt. 
ogłupiać |-pić]. 
verldunkeln zaciemniać [-nie] 
ver dü'nnen (-du'n*n) ( roz 
rzedzać [-dzie]; rozpuszczać 
|-puścić] (mit Waſſer wodą): 
Farben: rozcieńczać Lc, 
rozrabiać |-robić]. Su. ros 
rzedzanie (-dzenie) n: To 
puszczanie (-enie) s; rozeien- 
czanie n, rozrabianie ( robie- 
nie) n. 
verlnu nffen (in) [wy]parować, 
ulatniać [ulotnić] się. 
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verldw rſten (du'nsten) De (fir) | verlet nſamen Cat nzamen) 4a 

Iz]ginąć z pragnienia. (ſich und r... Ill osamotnić 

veridäffern = nerdunkeln. [vor]: uercinjamt osamotniony. 

verldu gen (du'cen) (Bec = ver: | samotny. 

blüffen. verlet nielu 451  [roz]dzielić, 
verſe deln Ce'deln) Bf uszla- rozdrahiać [-drobie] ; vereinzelt 
chetniać |-nić]. Su. uszlache- | oddzielny, sporadyczny, wy- 
tnianie (-nienie) . jątkowy; (ftefienwcije) miejsca- 

verle'helichen — verheiraten. mi. 

verehren czcić, szanować, | verleftein Cal'teln) 154 |z]ni- 
uwielbiad: (wie einen Gott) ubó- | weczyć: Plau ufw.; udarem- 
stwiać: im el. „ ſcheuken: | niaćj-nićj, Su.(z)niweczenie n: 
inBriefen : verehrter Herr (wiel- | udaremnianie (-nienie) s. 
ce) szanowny pan. verle keln obrzydzać |-dzie] 

Verle hrer (PRR) m (2, „in | verle'nden — festen, 
(„in)f3)e czeiciel(ka), wielbi- | verle'ngeirin Gere) Ia (b) 
ciel(ka). zwężać [zwoziel. 

Serle'hrung `f cześć, uwiel- | berle'rben zostawiać |-wicj 
bianie n, ubóstwianie n: 25: | w spuściźnie (Em len. auf in} 
wert, Zslwürdig czeigodny, | et. k-u ace.): ſich anf En „ prze- 
godny, uwielbienia. chodzić |przejść] dziedzicznie 

verlei dliqien (-av'dltzjenkige(a) na (ace.). 
zaprzysięgać |-siądz]: vercibet, | verletwigen ` (ewigen! 65a 
vereidigt zaprzysiężony. Su. uwieczniać |-nić]: verewigt 
zaprzysiężenie n. verſtorben. 

Serlef u u @g związek; (Gejt. ver fa hren 1. „. (in u. h.) po- 

schaft) towarzystwo n, stowarzy- stępować [-stapie]. 2. /. roz 


szenie n: im „ mit (dat.) wspól- | woziéf-wiezéf: Geld : wydawać 
nie z (Instr.). [-dać] na jazdę; fig. ſich „ zbłą 
verlei'nbar (-atnban) dający | dzić |vott.|. 3.2 % Ol pustepo- 
się pogodzić, zgodny (mit dat. | wanie; sposób m działania: 
z instr.): gkeit f zgodność. proceder m. procedura f. 
verlet nbaren (Cen) Wa układać | Verfa II m 26 (o. pl.) upadek : 
[ułożyć], umawiać [umówić]. | & (e-3 Wechſels) zapadłość 7: 
Nu. układ m, umowa f. bei „ przy płatności; in „. gr: 
verſei nfachen (ai nlächen) a| raten = verfailen. 
upraszezad [uprościć]. Su. ver fa len upadać [upaść]: Ge: 
nproszczenie n. baude uſw. zapadać [zapaść] się; 
terlet'n(ig)en |polłączyć, [zjje- | & der Wechſeb iſt „ weksel jest 
dnoczyć:  Giberjbriihe nfin.: | płatny: ~ auf (aer.) wpadać 
IpoJgodzid: vercin(ig)t po(ziłą- | |wpaść] na (acc.), domyślać 
czony, zjednoczany: adr. spp- | |-lićj się (gen.): „ iit (acc.) po- 
łem, razem. St. polączenie n, | padać |-paść] w (ace.): (in 
zjednoczenie n. Strafe) podlegać |-ledz| (dat.); 
verſetl'nnahmenarnnamen) zu dem Tode „ fein być przezna- 
pobierać |-brać]. | ezonym na śmierć. 
Verſei us., związkowy: geſetz | Serlfa'll tag, termin & » dzień 
nustawa fo stowarzyszeniach. | (oder termin) zapadłości. 


verfälſchen 


ver fü Wegen podrabiać |-robić], 
|sjfałszować; verfaliht podro- 
biony. 

verfangen (fih)  |[zajplątać 
(się). [pieezny, dwuznaczny. | 

verlfä nati (e' lich) niebez-| 

verlfärben: fib ~ zmieniać 
[nić] kolor, [2]blednąć. 

verifa'ffen układać [ułożyć], 
[ria|pisać. 

Ver fa Her (fasen) m (Ol, „in 
(In) f @e autor(ka). 

Serlfa ſſung / ułożenie n, (na-) 
pisanie m: (Gemürsg) usposo- 
bienien, nastrój m: Pot. forma 
rządu, konstytucja; ss mafii 
konstytucyjny : 2slwidrig 
przeciwny konstytucji. 


verlfawien (fu) |zjgniće, |ze-] 
psuć się: verfault zgniły, 
zepsuty. 


verlfe gien walczyć o (acc.). 
bronić (gen.). 

Serlfe'chfer(in /) m obrońca 
(czyni). orędownik (-niczka). 

verlfe Wien Biel uſw.: nie trafie, 
chybić (den JI: (beim Schießen) 
[s]pudłować; Zug ujw.: = Dër: 
paffen: j-u ~ (su Haufe) nje za- 
stawać |-stać] (gen): (beim 
Gegen) rozmijać |-minąć] się 
iz instr); den Weg ~ zmylić 
drogę, zabłądzić [vot]; ver: 
fehlte Sache rzecz f chybiona 
oder nicudala; ich werde nicht w 
nie omieszkam. 

berlfci uden (-fai nden) ie (jid) 
zanieprzyjaźniać |-nić] (sie) 


(mit ‚dat. 2 Instr.), poróżnić 
się [vot]. 

verffel nern ifai nenn) €b wy- 
gadzać |-dzić], ulepszać 
|-szyć]. 


ver fertigen ee [dzić], 
wyrabiać |-robić]. Su. sporzą- 
dzanie (-dzenie) n, wyrabia- 
nie n, wyrób an. 

berifeffen (-tö'ten) Oe zartu- 
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verfreſſen 
szczać |-czyćj. Ste. zatluszeze- 

nie n. 

verlfi Den zapilsniad [-nic]. 

ver finſtern (-H'nstern) 4b za- 
ciemniać |-nić], przyćmiewać 
|-ćmić]; ſich „~ zaciemniać |-nićj 
się, zachmurzać |-rzyć] si 
Su.zaciemnienie n, przyć 
nie a, zachmurzenie n. 

ver fla chen (Taden) (Ba (Mur 
= (fich) ebnen; przyplaszezad 
|-czyć] (się v/i.). 

verſſie chlen splatać 

fig. = nexwickeln. 

| verlflie'gen (fu) ulatywac |-le- 

| cieć]; A ulainiad ſulotnié] sie, 
jz wyjwietrzeć. 

veriflie gen upływać 
uchodzić ſujsé]; 
ubiegły, zeszły. 

ver fli xt (fli'kst) ſ. verdammt. 

ver fluchen przeklinać | kląć 

ver flüchtigen (-Flu'hngen) ga 
ulatniać [ulotnić] (się v/i. Unit. 
ver/ftilffigen (-Tiusigtn) 45a 
skraplać [skroplićj, przemie 
| niać |-nić] w plyn. 

Serlfo lg (fol) m @g (o. pl.) 
przebieg, tok, (dalszy) ciąg; 
im „ w toku, w ciągu. 

ver fo inen ścigać, |pojgonić 
za (lustr): fig. prześladować; 
ben Gang der Dinge „ śledzić 
bieg spraw: den Weg ~ iść 
dalej; das Recht ~ dochodzie 
prawa; cin Biel „ dążyć do 
celu. 

Ver fo ger (folgen) m 2 
(~in) f (De prześladowca (- 
ni). 

Berlfo'lgung / ściganien: prze- 
śladowimie n; .ślwahn m 
obłęd (oder manja f) przesla- 
dowezy Ceza). 

verlfra chten * (-iRa' un) Ae 
wysyłać |- asl frachtem, naj- 
mować [na 

verlfre'ffen przejadać | jeść]. 


[spleść 


|-ynąć|. 
verfloſſen 


verfrüht 


ver|frü'bti-Irü’t)przedwezesny. | 


ver fü gbar (Tu kbGR) rozporzą- 
dzalny, będący do dyspozycji. 

per gen (über acc.) razporzą- 
sizać |-dzid], |zajdysponować 
(str.); ſich wohin „ udawać 
[udać] sie do (gen ). 

Serlfii gung / rozporządzenie n 
(liber ace. ezems), dyspozycja, 
postanowienie m, rozkaz m; 
das ſteht Ihnen zur „ to jest 
do pańskiej dyspozycji. 

vgrlfii'gren uwodzić |uwieść|, 
zwodzić [zwieść]. 

Serifii prer(in f) m uwodziciel 
(-ka). Idniezy, zdradliwy.| 

ver fü hreriſch (Tü'nenisz) zwo-| 

Verführung f uwodzenie n, 
uwiedzenie m. 

beriga Ren: ſich ~ in (aer) za- 
patrzyć, zagapić się |vott.] 
w (uec.). [bitteru. 

pcrlog Wen (-ge’ten) Da = ver: 

veriga ugcn (gamen) ubiegły, 
przeszły. miniony: läugſt = 


dawny; se Zeit = 
przeszłość; (Gram. czas m 


przeszły. 
periąd ugłih (gemid) nie- 
'rwały. znikomy: Zeit F/ nie- 
trwałość, znikomość. 

berige ben roz- oder na-dawać 
[zdać]: (verzeihen) darowywać 
[-ować|, przebaczać |-czyćj: 
nod zu ~ (Vlag ufw.) wolny, 
niezajęty, (Towter)niezamężna: 
Starten „ fałszywie (ub, mylnie) 
rozdawać |-dać] karty: (fi) et. 
ubliżać |-żyć| (sobie)w (instr.), 
|slkrzywdzić (siebie) w (instr.). 

Derloe bets (ge bons) napróżno, 
nadaremnie, darmo. 

verge blih (gt'plich) próżny, 
daremny; adv. = vergebens: 
Skelf f próżność, daremność. 

Verlge bung / na- ob. roz-dawa- 
nie (-danie) n; przebaczenie n. 

v„erlge'geumarfigen 
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vergilben 


wertigen) (Ba (fiń) uprzytom- 
uiać |-tomnić], przypominać 
|-mnieć| sobie. 
ver ae ben 1. przechodzić 
[przejść] ; Zeit: schodzić [zejść], 
mijać|minąć|,upływać |-ynąćj: 
Regen uſw.: = aufhören: Far 
ben; = verbleichen; vor e a 
[ziginąć, umierać fumrzeé 
z (gen.): ſich „ dopuszczac 
|-puścić] się (gen.)! (au dat.) 
[s|krzywdzić. obrażać |-razić| 
(aee.): (gegen acc.) wykraczać 
[-kroczyć| przeciw (dat.). na- 
ruszać |-Szyć] (ure.). 2. Sn (2 l 
występek m, przewinienie. 
verlgci gen (-gat' stigtn) una 
uduchownić voll.]. 
verlge Wien odpłacać |-cić] (Bu 
ſes mit Gutem dobrem za złe, 
Gleiches mit Gleichen wet z 
wet), wynagradzać [-grodzie|. 
udwdzięczać |-czyć] się. Su. 
zapłatu /, wynagrodzenie m, 
wdzięczność /. 


2heit f| verlge fen (-gö'sen) u zapo-" 


minać [-mnied]; Sheit f za 
pomnienie n, niepamięć: in 
Sheit geraten iść [pójść] w zit- 
pomnienie. 
per|ge fzlich łatwo zapominają- 
cy: keit f bruk m pamięci. 


| verlgeu Den(-goi'den)4BE |prze-. 


rozjirwonić, |zjmarnować. Su. 
fprzejtewonienie „ marno- 
trawienien. marnotrawstwo n. 

ver gewaltigen (gewaltigen) 
15a |z|gwaleid. Su. 28 wall 
nie n. 

verlgewi ffern Cgewf'senn) 65 b 
zapewniać (-nié] (j-n gen. oder 
über ace. k-o o loc.). II-laé]. 

ver gießen prze- od. roz-lewać| 

ver gi Hen Ce fon) fc zatru- 
wać |-uć], [ojtruć. Sit. zatru- 
cie n, otrucie . 

verlai’iben -gi'lben) Gu |po-] 


(-ge'gen- |! żółknąć. 


Vergißmeinnicht 


Serigi mein nicht! De 
niezapominajka f. 

verlgfttern otaczać |otoczyć] 
kratą, zakratować [vot.]. 

perigia fen (-gla' zen) go wsia- 
wiać |-wić] szyby do igen.) 
oszklid [voit.]. 

Verlglei ch m @g porównanie 
„: (Vertrag) układ, ugoda f: 
im ~ (mit oder zu dat.) w po- 
równaniu Z (insty.): einen — 
machen oder aufſtellen przepro- 
wadzać [-dzić] porównanie. 

verlglei chen porównywać |-nać] 
(mit dat. 2 instr.); Rechnungen 


njw.: wyrównywać |-nać]; (mit | 


sem Original) sprawdzać [-dzić]; 
( gegemüberftellen ) zestawiać 


[-wig]: vergleiche (Abt. vgl.) po- | 


równaj (Abt. por.): ſich ~ fu- 
po]godzić się (mit dat. z instr.), 
układać [ułożyć] się. 
nerlglci chslwetfe przez pv- 
równanie; w drodze układu. 
„Serlglef'chung / porównanie n; 


sprawdzanie n; Zestawienie n. 


verlgnit gen Cenü'gen) 1. Gda 
[zalbawie, |ujcieszyć: ver» 
gnügt wesoły. 2. 2n (2% przy- 
jemność f: rozkosz f, uciecha 
j; es macht mir 2 sprawia mi 
przyjemność, miło mi. 

Verſgun gung / przyjemność, 
zabawa: , zabawowy ; Be 
ort m miejsce n zabaw: „Sr 
reife podróż dla przyjemności; 
„slreifenderr) „ podróżujący 
dla przyjemności, turysta; 26: 


füchtig goniący za zabawami. | 


verlgo lden 45c pozlacać |-zło- 
cić]. Su. pozłacunie m: pozło- 
ta f. 

Serlgo' Der (-go'ldeR) m Ol 
poztotnik. 

ver gö nnen dozwalać [-zwolić]. 
verlgö fern ` (So'tenn!) Ob 


ubóstwiać [-wid]. Su.oböstwia- | 


nie (-wienie) n: apoteoza f. 
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Verhaltungsmaßregel! 


ver gra ben zakopywać [ pael, 
zagrzebywać |-bać|. 

ver grei fen rozchwytywad 
|tać]. rozkupywać |-pić]: ſich 
~ porywać |-rwać| się (au jan 
na acc.), targnać |vou.| się (na 
acc.). naruszać |-szyć| (an et. 
acc.), das Buch ift vergriffen 
książka jest wyczerpana. 
verlgroßern (-grö'senn) Jh 
powiększać |[-szyć| : d powięk- 
szający. 

Verl gro ßerung f powiększanie 
(szenie): „8... powiększający. 

ver gu ken vergaffen, per: 
ſehen. 

ver ol uffigen (gu'nstigen) 65a 
dozwalać |-zwolić]. Se, pozwo- 
lenie n: a. Rabatt, Vorteil. 

perlgivten (gu ten) de wyna- 
gradzać |-grodzić]. Sw. wyna- 
grodzenie n. 

Verſha'ft / 278 (o. pl.) = Haft. 

ver ha ften |przyjaresztowad, 
przytrzymywać |-mad], uwie- 
zié |vott.]. Sw. aresztowanie u, 
uwięzienie n. 

verſha geln: das Getreide ift 

verhagelt grad zbil zbo2e. 

verhallen przebrzmiewać H-. 

verlha'lten 1. powstrzymywać 
|-mać]; ſich „ zachowywać 
|ować| się: odnosić się (zu 
dat. do gen.): die Sache her: 
hält ſich fo sprawa tak sie ma. 
2. 2 n (21 postępowanie; a. 
Betragen. 

| Serlha'lnis (-h$'It-) n (hl sta” 
sunek m: (umſtand) okoliczność 
f: (Lage) położenie; im ~ zu 
(dut.) w stosunku do (ger): 
2mifzig stosunkowy, propor- 
cjonalny; „mäßigkeif f sto- 
sunkowość, proporcjonalność ; 
wort Gram. przyimek m. 

Verlha ltung f — verhalten 2: 
s maßregel f prawidto 

| postępowania. 


HI 


verhandeln 


verlna'ndeln 1. %, układać się, 
traktować, rokować. 2. e/t 
rozprawiać (w sądzie); & roz- 
sprzedawać |-dać|: (durch den 
Haudel verlieren) |Sliracić na 
spekulacjnch kupieckich. 

Verlha'ndlung / układ m. umo- 
wa: ER rozprawa: in ~ jtefen 

verhandeln 1; „8... dotyczy- 
cy układów. 

berlhd ngcu zawieszać |-sić]: 
Strafe über Lat wyznaczać 
|-czyć] k-u: Belagerungszuſtaud: 
ogłaszać [ogłosić]: mit Der: 
hängten Zügeln galopem, co 
kon wyskoczy. 

Berlbänanis (hep) » Oh! 
przeznaczenie, zrządzenie; 2- 
voll fatalny, nieszczęsny. 

verharren pozostawać |-stać]; 
trwać (bet od. auf dat. przy to.); 
a. beſtehen. 

perlpgé rien zatwardzać [-dzid]; 
fig. — verſtocken: ſich ~ [sltwar- 
dnied ; verhärtet zatwardniały. 
Su. zatwardzenie n. 

verſha'ßt (-hu' st) znienawidzo- 
ny. nienawistny. 

ver|ha ficheln [roz|pieseic. 

Ser|hau (han) m (Òg zasiek, 
zarith. 

nerlbauen zamykać [-mknąć| 
zasiekami: F = durchprügeln. 

ver hee ren (-he'ren). Ba |s|pu- 
stoszyć, |z]niszezyć. Se. spu- 
stoszenie n, Zniszczenie n, 

veribe hlen,  verihei'mfichen 
(haiınlıg®en) en [zalraid, 
ukrywać |-yć| (vor duf. przed 
instr.) Ste. [zajtajenien, ukry- 
wanie u. 

ver hei len (f) |zajgoić się, za- 
bliżniać |-nić] się. 

verineiraten Mam: [o]żenié 
tmit dat. Z instr.) : Todjier: Wy- 
dawać |-dać] (zamąż) (au uee. 
a ace): ſich „ wstępować 
wstąpić] w stan małżeński: 
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verjagen 

(Daun) [e]żenić sie z (instr.); 
(Frau) wychodzić [wyjść| (za- 
mąż) zu (ace): Werheirater 
(Maun) Żanaty. (Frau) zamężna. 
Su. (Mau) ożenienie m się: 
(5rau) zamążpójści 
męście w. 
verſhei zen obiecywać [pend]. 
przyrzekać [-rzeć|. Su. obiatni- 
ca f, przyrzeczenie s 
terlhe' feu: jm — (31 dat.) dupo- 
magać |-módz| k-u (do gen. od. 
w loe.). 
ver!be rrfichen Ché'ulichen) en 
sławić, uswietniad |-nić|. Su. 
sławienie n, uświetnianie u. 


verlhe' ben aufhetzeu, auj 
wiegeln. 

ver he ren KAUZATOWYWIŁĆ 
(wat! 

verſhi'ndern przeszkadzać 
[szkodzić] (j-n an dat. k-u 
w Joch: ich bin verhindert 
jestem przeszkodzony, nie 


mogę. Su, przeszkoda f. 
verlbö'hnen szydzić, naigrawać 

sig (Z gen.). Su. szydzenie n. 

naigrawanie n się. 

Serlgó'r (hö'n) n De prze- 
słuchanie; ins „ nehmen == 
Sen przesluchiwać [-chad] ; ſich 
Sen przesłyszoć [von.] się, nie- 
dvsłyszeć voll.] 

verſhü'llen zasłaniać |-słonie|. 

verhungern (in) [zjginąć z glo 
du; œ offen |(zajglodzić: ver 
hungert wyglodniały. 

verlhu nzen F (Be = verpfuſchen. 

verlbü ten „zapobiegać | biedz| 
(dat.), powstrzymywać |-mać |. 

Serlhu tung / zapobiegania w, 
powsrrzymywanie „: „5... 
zapobiegawczy. 

verlPrren ijid) zabłądzić. zabłą- 
kać się [vot.] : verirrt zabłąka- 
ny. Sw. zabłądzenie m: fig. bląt 
m. zboczenie w. 


| verlja gen wypedzać |-dzić]. 


verjähren 

verjähren (-jS'R*n) 
ſich) ~ stawać |stac] się nie- 
waznym wskutek przedawnie- 
nia; za- ob. prze-dawnieć |voft. ]; 
verjährt zadawniony, zastarza- 
ly. Su. Za- od.prze-dawnienie n. 

verlju bein verbrafjen. 

verljüngen Gji'ryen) a od- 
mładzać |-mlodzić]: verjüngt 
odmłodniały ; (Mafftat) zmniej- 
szony: ſich „ odmładzać się 
[odmłodnieć]. S. odmłodzenie 
1. odmlodnienie n. 

verlkalken (jn) [zjwapnieć. 
Snu.zwapnienie n; S skleroza. 

ver ka ppen ukrywać [-yć] (pod 
maską). 

Serlkauf m sprzedaż f. 

ver bau fen Sprzedawać [-dać|. 

Serikaw fer(in/) m sprzedający 
(n). 

verlkäuflih sprzedajny: fig. 
jrzekupny: Reit / sprzedaj- 
ność: przekupnosé. 

Ber kau fs. (dla) sprzedaży; 
„lokal n — Laden; „recht u 
prawo sprzedaży. 

Ser 
(Strafeng ufw.) ruch (na wi- 
cy), komunikacja /; (Ulmgang) 
obcowanie n: PA sto- 
sunki m/pl. ; a. = Betrieb. San: 
del: brieflicher „ porozumiewa- 
nie n się listowne: korespon- 
deneja ?; mit jem ~ Haben oder 
in w fichen = verkehren (mit); 
im „ jein = kurſieren. 

werlke'hren 1. v/i. bywać (bei 
dat. u gen.); ~ mit (dat.) mieć 
stosunki z Gusti: obcować, 
przestawaćz (instr.) ; m kurso- 
wać; „Siemitifm? czy pan(i) 
obcuja z nim? 2. rt, prze- 
wracać |-wrócić]: auch = ver: 
drehen, umkehren. 

Verkehrs mittel » środek m 
komunikacyjny. 


verlke hrt (Ke'nt) odwrócony: | 
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verklingen 
fig. odwrotny, 
fałszywy: adu. 
opak: Shelf / 
fałszywość. 
ver kei leu zabijać [-bić] klinem 
[zalklinowad: P = durńpvii: 
geln. 
verike nnen nie po- ob.u-znawać 


przewrotny. 
na odwrót, na 
przewrotność, 


[-znać] (gem); nicht ~ = an: 
erkennen. 

verlke'tten (-kö'ten) Me spajać 
[spoić]: fig. verbinden. Sm. 


spojenie u. 
ver|ke'kern (-ke’cehn) db ogł D 
szać |uglosid] kacerzem oder 
heretykiem. Ikleié. 
ver bi fen |zajkitować, [za-|| 
verlkla gen zaskarżać |-rżyć| 
(wegen gen. poln. d.). 
Serlkia'qfe(r) (-kla kte[R]) m ) 
oskarżony. fklamrami.| 
berikla mmern spajać [spoić|| 
verlkliiren wystawiać |-wić| 
w blasku: ſich ~ [zajjaśnieć. 
przemieniać |-nić] sie; verklärt 
zmieniony ` (Geſicht) rozpromie- 
niony. promieniejący 


ke'hr (-K('R) m 2g! (o. pl.) | Serlkld'rung / rozpromienioniu 


n: „ Chrifi Przemienienie n 
Pańskie. 
ver kla tſchen = verleumden 
ver kle ben zaklejać |-kleić|, 
zalepiać [-pie). 
verlkleiden (jid) przebier: 
|-brać| się; (mit Brettern) obij 
[obićj, oszalowywać (-w. 
fig. = verhülten. Su. przebra 
nien: obicie n. oszalowanie i. 
per Biet nern (Klar nenn) Gi 
zmniejszać |-szyć]: fig. obni- 
żać |-żyć| ; «b pomniejszający. 
Verkleinerung / zmniejszenie 
n: obniżanie n; „slwort n 
wyraz m zdrobniały. 
per biet ſtern (klat'stenn) dhb 
zaklejać [-kleig]. 
per! bit noen (Mm) 
waé |-brzmiećj|. 


przebrzmie- 


verklopfen 


ver!klo’pfen F = durchprügeln. 
verkaufen. 


verlknó chern (Bb [sIkosiniec: | 


nerknöchert fig. skostniały. 
nerlknii'pfen [z polwiązać, 
[slkojarzyć. Su. wiązanie n; 
fig. połączenie n, skojarzenien. 
berlko chen (. [ju|) zagotowy- 
wać |-ować] (sie). 

terlko'bien (v/i. [m] zweglad 
lié] (sie), zamieniać [-nie] 
(się) na węgiel. 

verlko mmen 1. v/i. upadać, 
podupadać |-paść], [zjmarnieć. 
2. a. podupadły, zepsuty, zwy- 
rodniały. I-owaćj.] 
verlko'rken  zakorkowywaćj 
verlkö rpern (-kó kpeRn) Yb 
ucieleśniać |-nić], uosabiać 
|uosobić]. Su. wcielenie n, uo- 
sobienie n. ftowaćl 
ver/kra'chen & (in) [z]bankra-| 
verlkra' men zapodziewać [-eć]. 
ver krie chen: ſich „ włazić 
[wleżć]: [slchowad sie (vor 
(lat. przed instr.). 

verlkrü meln (fn) [pojkruszyć 
(sie); Geld: = vergeuden; fid 
~ rozsypywad [-pad] się: F = 
fih davoumachen, weggehen. 

ver krü mmen zakrzywiać 
[-wie]. Su. zakrzywienie n. 

verlkwii'ppeln (-knu'peln) et 
(/t. Im luſezynié kaleką; 
(%.) zostawać |-stać] kaleką; 
verkrüppelt ułomny, (Baum uſw.) 
skarłowaciały. Su. kalectwo 
n, ułomność f. 

verlkümmern 1. v/i (jn) 
[z]marnieć, zanikać [-knąć]. 
2. v/t. powstrzymywać [-ma&] 
w rozwoju; Freude: zatruwać 
[ud]: a. = verbittern. 

serlkii' nd(ig)en ogłaszać [ogło- 
sic], obwieszezad [-eścić]. 
zwiastować: donosić [-nieść|. 
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Verlaub 


waniem: doniesienien; Marin 

„Zwiastowanie n Najświętszej 

Panny. Ive] miedzią.) 

|verlkurpferu b pokrywać 

| veriku ppełn = kuppeln. 

verlkii rien skracać [skrócić]. 
ukracać |ukrócić]. Su. skróce- 
nie n, ukrócenie n. 

verlla hecunwyśmiewać|-śmiać]. 

verlla den |najindować. Su. 
Inalladowanie n. 

Serlla g (-I4'k) m Od nakład: 
. „, nakładowy; „s|buch- 
händler m nakładca; buch- 
handlung f księgarnia nakła- 
dowa: „ślkoften //pl. koszta 
m/pl. nakładu; recht u pra- 
wo nakładowe. 

verlla'ngen 1. [zajżądać (gem); 
zuviel „ = überfordern: heiß 
„nach (dat.) pożądać, łaknąć 
(gen.): es verlangt mich pra- 
gnąłbym, radbym. 2. Qn (21 
Żądanie: 2 nach (dat.) żądza 
f pragnienie n (gen.). 

verlängern (-Iörgern) mob 
przedłużać |-żyć]. Su. przedłu- 
żenie n. 

verllangfamen  (-IR'ryzamen) 
Da zwalniać |zwolnid]. 

verſla ppern F Ob [z]marnotra- 
wić, |rozjtrwonić na fraszki. 

Verlla'ß (-Ia’s) m Oh! (o. Pl.): 
es iſt kein „ nie można polegaće 
(auf ace. na instr.), nie można 
zdać się (na acc). 

ver!la’ffen opuszczać [opuścić], 
porzucać |-cić] ; ſich ~ auf (acc.) 
polegać na (instr.): zdawać 
[zdać] sie oder Spuszczać 
[spuścić| się na (acc.): (ver: 
tranen) |zajufać (dat.): Sheik / 
opuszczenie m, samotność; 
Sſchaft f pozostałość, spu- 
ścizna. Iden.) 

ver lä fern — läjtern, verleum⸗) 


Ler kündigung f ogłoszenie Ser lau b (-Ku'p) m ©g (o. pl.): 
m, obwieszczenie n, zwiasto- | mit „za pozwoleniem. 


Verlauf — 497 verliegeit 


Verllau'f m (DE (o. pl.) bieg, Verllei' herein / m pożyczający 
przebieg: imi „ (gen. oder von i (ea); nadawca (-czyni). 
dat.) w przeciągu ; nach (von | Serlleihlinftituf n zaklad m 
po upływie (gen.). pożyczkowy oder zastawniczy. 
verlian’fen 1. v/i (fir) upływać | Serliei hung / wypożyczanie n, 
|rynąćj; Zeit: mijać |minąć]; | nadawanie (-danie) w. 
aut ufw. enden; fi) „ (Bafjer) ver lei'ten = verführen: „ zit 
dciekać |Ścieć]; (ana<ea.-qehen) | 


rozbiegać |-biedz] sie, rozpra- | 


szać |-prószyć| się; auch = ſich 
verirreu. 2. /. spędzać |-dzić| 
na bieganinie. 

ver lau tbaren (-lau’tbären) Wa 
1. v/t. roz- oder 0-głaszać |-gło- 
sie]. 
lau'ten stawać [stad] się gło- 
snym: es verlautet jest po- 
głoska, słychać. 

verlieben przeżywać 
verlebt przeżyty. 

nerile'qen 
|-nierć]j, przekładać [przeło- 
żyć]; (aufſchie ben) odkładać|odło- 
żyćj,  odraczać  |-roczyć]; 
(fa ſch [bin|legen) zarzucać I- Hie], 
zapodziewać |-dzieć]: Weg: = 
verperren; Buch: wydawać 
|-duć]: ſich ~ auf (ace.) odda- 
wać |-dać] się (dat.), zajmować 
Laue się (instr.). 2. a. Ware: 
złeżały: (beſtürzt) zaktopotany, 
zmieszany; 2beif / 
m, przykre położenie un, am- 
baras m; in Seit bringen oder 


[-żyć]; 


jegen wprowadzać [-dzić] 
w ambaras, nabawiać |-ić] 
kłopotu. 


Serlle'ger (Igen) m Dl na- 
kładca. 

Verlegung / przeniesienie n, 
przełożenie n. 

ver llei den obrzydzać [-dzićl, 
sprzykrzać |-rzyć], [ze]psuć. 

nerllei'hen: Geld ufw.: rozpoży- 
czać |-czyć] ; Kräfte uſw.: doda- 


wać |-dać] (gen.): Würben na- ; 


dawać [-dać|: obdarzać [-rzyć! 
(instr.). 


Deutsch-polniseh. 


2. vfi. (D. a. ſu) = ver: | 


1. /t. przenosić | 


kłopot | 


(dat.) nakłaniać |-klonid], na- 
mawiać |-mówić] dv (gen.). 
| berlic'tnen zanominać [-mnieg], 
wychodzić [wyjść] z wpraw 
| verliefen Erbſen: przebier: 
|-brać]; (vortejen) odczytywać 
|-tać|; Ramen ujm.: wywoły- 
wać [-łać|: ſich „ [ojmylić się 
w czytaniu. Su. odczytywania 
n: wywoływanie n, 
verlic'gen (le'cen) de (be: 
jhädigen)uszkadzać [uszkodzić]; 
(verwnnden)|z]ranié,[s]kaleczyé; 
Geſetz njw.: naruszać |-szyć], 
[polgwałeić: fig. obrażać |-ra- 
zić|. Su. uszkodzenie n: ZTA- 
nienie », skaleczenio n; naru 
szenie n; obrażenie n. 
verlieu'gneu wypierać |-przeć| 
się (gen.), zapierać [-przeć] sie 
(gen.): (verheimtichen) ukrywać 
[-yel: po ~ (laſſen) [rozjkazać 
powiedzieć, że nie jest się 
w domu. Su. wyparcie n, za- 
parcie n (się). 
verſleu mben 
uczerniać 
|-rzyć]. 
Verlleu'mder (den) m (51, in 
(~in) f G)e potwarca AA | 
oszczerca m. Sifdy ( 
potwarczy, oszczerczy. 
| Serlleu mdung / potwarz 
OSZCZETSTWO n. 
verllie ben: jid) — za- ob. roz-ko- 
chać [vot] Sie (in ace. W instr.). 
perllic bt(-Ü'pı) zakochany: (fiù 
leicht verliebend) kochliwy; (Res 
den ufw.) miłosny. 
ver lie'gen (fid) przeleżeć, zle- 
żeć się |beide voll.]. 


(lotf'md*n) de 
[-nid], spotwarzać 


m 


verlieren 


ver lie ren (Linen) Be zgubić, 
[sltracić; (verſpielen) przegry- 
wać |-rać]: ſich - [2]gubie się: 
Schmerz: ustawać [ustać]. 

Serllte'rer (ER) me (21 „in (An) 
e tracący (-ca); przegry- 
wający (ca). 8 

Serllie's, Heg ('s) n (20h (g) 
więzieniem podziemne, loch m. 

verlio ben zareczad |-czyć|: 
verlobt zaręczony. 

gerlió bnis (-B’p-)n (2)h!, Ber- 
Io bug / zaręczyny //pl. 

merlio'dzen (z,  przy|nęcić: 
a. verführen; ad nęcący. 

Serllochung f przynęta, po- 
kusa: a, Verführung. 

verlto gen Clo'gen) klamliwy; 
heit f klunliwość. 

verlto’pnen: e» verlohnt ſich 
opłaca się. 

ver lo ren (lo'nen) stracony, 
zgubiony: przegrany; (Mühe) 
daremny: er ijt „ przepadł: tu 
Gedanken „ zatopiony w my 
slach; bibt. der Fe Sohn syn m 
marnotrawny ; geben uważać 
za stracone; (verzweifeln an) 
[zlwątpić w (acc.); ~ gehen 
[zgubić się. 

verlió ſchen I, v. (in) [zigasnąć. 
2. n/t. = ausloſchen, verwiſchen. 

ver llo ſen rozlosowywać I-so- 
wać]. Sic. rozlosowanie n. 

periló ten [zajlutować. 

werllo ffern F (-lv'"1*Rn) db (fu) 
= verkommen 1. 

verliwmpen (fu) rozlamparto- 
wać voll.] się. 

Serllu'ff m ze strata f, zguba 
fs (eines Rechtes njw.) utrata f; 
(beim Spiel) przegrana f: (in ben 
feindl. Reihen) (pl.) straty //pl. 

ver lu'ſiig (nur präd.) tracący; 
pozbawiony (gen.): „ gehen, 
„werden (gen.) [s]traeid (a.). 

ver ma chen Loch ujw.: 
|-tkać|, zaopatrywać |-trzy 
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zatykać 


vermiſchen 


im et. « zapisywać [-sać] 
(w spadku). 
| Serlmd'chinis (mczcht⸗) n Oh! 
zapis m, testament m. 
vermahlen (-me'len) a 
verheiraten. 
berima fnen = ermahnen. 
perlmaledci en (maldat tn) (ya 
przeklinać [-kląć]. ||-ować|.| 
verlmau’ern zamurowywae| 
verlme hren [pojmnożyć; & und 
Zool. (fd) rozmnażać |-mnu 
żyć] (sie): a. = vergrößern. 
Su. |polmnoZenie n; rozmna- 
Żanie n. 
ver mei Den 
(gen.). Sie. unikanie n, 
kniecie n. 
vermeintlich (war ntlich)— 
angeblich. Iteilen.] 
verime Den — melden, mit 
vermengen |z-, polmieszad. 
ver mee nſchlichen  (-mü'nszlı- 
Out isa uczłowieczać |-czyć|. 
Verſme rk m 2 g uwaga f. 


| 
berimerken zauważać |-żyć], 


Kugel 


uni- 


unikad 


zaznaczać |-czyć]. 
veclmeffen 1. /t. [wy-, po- 
mierzyć, [z]robić pomiary; ſich 
~ (fatfó meſſen) [olmylie się 
w mierze; (fiń ertühuen) [PO-, 
od|ważyć się, śmieć. 2. u. 
śmiaty : (frech) zuchwały; Shelt 
f śmiałość: zuchwałaść. zu- 
chwalstwo n. rzenie u. 

Ver me ffung f pomiar m, mie | 

terlmie ten najmować |-jąć] 

Serlmie fer(tn f) m odnajmują- 
cy GG). 

Serlmie ug f wynajmowanie 
n, wynajęcie», najem m: „5 
kontor n biuro mieszkaniowo. 

derlmi' ndernzmniejszać|-szyć|, 
uszezuplad [-lić]. Sa. zmniej 
szanie (-szenie) n, uszczupla- 
nie (-lenie) 22. 

berlmifchen Te 
Su. zmieszanie u. 


pojmieszać. 


vermiffen 


ver 
nie znaleźć (gen.); ich vermiſſe 


et. brak mi (gen.). 
ver mi'tteln  Cnfteln) ` Of 
posredniezy& (et. W instr.); 


„b eintreten für (acc.) inter- 
wenjować w sprawie (gen.). 
verlmi ttels,- mi tfelff=mittel8. 
Serimi'ttie)lung f pośrednicze- 
nie n, pośrednictwo n. 

Verſmi'ttler(in f) m pośrednik 
nik, 

ver mo dern [z]butwlec, [s]pró- 
chnieć. mocy (gen.). 

werlmó ge (gen.) zapomocą, naj 

verlmó'gen 1. być w stanie, po- 
trwiić; (konnen) módz; j-n = zu 
(dai.) = bewegen; d będący 
w stanie, możny, mogący; 
(wohlhabend) zamożny. 2. L u Ol 
(Kraft) sita f, moc f; Gäyigteit) 
zdołność / (Hab und Gut) ma- 
jatek m. dobytek m; (auch 257 
verhältniffe m/pr.) stosunki 
mipi. majątkowe. 

ver mo'glich zamożny. 

ver mu mmien zasłaniać [-sło- 
nie}: a. = maskieren. 

verlmu ten (-mi'ten) de przy- 
puszczać |-puścić] ; (mutmaßen) 
domyślać |-lić] się (gen.): (er: 
warten) oczekiwać, spodziewać 
się (gen-). 

erlmu'tltcy przypuszezalny; 
(wahrſcheinlich) prawdopodobny. 

Ver mu tung f przypuszczenie 
n: domyst m. 

ver ina chiaffigen (-na hiesigen) 
dóa zaniedbywać |-dbać|. Su. 
zaniedbywanie (dbanie) n. 

ver lug geln zabijać [-bie] 
gwozdziami; vernagelt zagwo- 


zdżony. [l-nić] sie.) 
verlna’rben Ga zabliźniaćj 
ver na'rren = vergaffen; ver: 


narrt zadurzony (in acc. w łor.); 


zakochany po uszy. Hakocie.) | 


wer!lna'fchen |rozlirwonić nal 
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veröden 


mi ſſen nie widzieć (gen.), | berlne hmbar Cat mban) = ver- 


nehmlich. 

verlne'hmen 1. v/t. [u-, deutlich; 
dojsłyszeć: g% przesłuchiwać 
[-chaćj, [wy]badać; fich ~ laffen 
dawać [dać] się słyszeć; a. — 
ſich äußern. 2.2 n (Dl słuch 
m; w: przesłuchanie; dem 2 
nad jak słychać. 

ver ne'hmlich (-ng'm-) donośny, 
zrozumiały ; a. deutlich. 

Serinc hmung/przesłuchanien. 

verlnel gen == verbeugen. 

per Hei neu (-nai nen) Ma prze- 
czyć, zaprzeczać |-czyćj; „D 
przeczący. 

Lerlnei nung / |zalprzeczenie 
N: Se, przeczący. 

verlni chfen Cal gen) Oe lzi- 
weczyć, |zjniszczyć ; a. aus ; 
rotten: d niszczący. Su. 
(zyniszczenie w: zaglada. 

verlni ckeln (-ni keln) Gf (po-! 
niklować. I(za)nitowanie. 

verlnie'ten [zajnitować. Gel 

Serlm nft (-nu'nit) f Ob (o. pl.) 
rozum m; gejunde „ rozsądek 
m; biſt du beim? czy jesteś 
przy zdrowych zmysłach? ; 
Sgemäß rozumowy, logiczny, 
racjonalny; „glaube m racjo- 
nalizm: „beirat f małżeństwo 
m oparte na rozumie. 

vernünftig (nu'nftjch) rozu- 
mny. rozsądny; ~ werden lz ma- 
drzeć; Skeit / rozumność, r07- 
sądek m. 

Serlnu'nft..: „tehre f logika; 
Slos nierozumny, ni erozsądny; 
a. = unvernünftig: Smäßig 
2geniag: niolu . wniosek 
rozamowy :2widrig niezgodny 
ze zdrowym rozsądkiem, nie- 
logiczny, nieraejonalny. 

berió'den (-5'den) (Be 1. v/i- 
(sipustoszyć. 2. v/i. (fu) lolpu 
stoszeć: verödet opustoszały. 
Su. spustoszenie n. 


32% 


veröffentlichen 


verlö ffentlichen b'fentlichen) 
Wa ogłaszać [ogłosić], lol pu- 
blikować: Buch ufw.: = her: 
ausgeben. Su. ogłoszenie n, 
publikacja f. 
oerlo' rdnen ustanawiać |-no- 
wić]; #3 nakazywnd |-zać|; 
(verſchreiben) przepisywać 
[-sać]; a. = verfügen. Su. 
ustanowienie n, postanowienie 
n; rozporządzenie n; nakaz ni; 
przepis m. 
verlpa'chfen wydzierżawiać 
[-wie]. Su. wydzierżawienie n. 
ver ſpa cken [za-, o]pakować. 
Su. opakowanie n. 
werlpa'ffet przeoczyć  [von.|, 
chybić; j-n: [roz]minge się 
z (instr.); Hug: spazniad 
[spoźnić] się do (gen.). 
werlpe'ffen (pe'sten) e zapo- 
wietrzać [-trzyć|j, zarażać |-ra- 
zić]. [dzić] palami.) 
verlpfd ben ogradzać [ogro-| 
verlpfa nden dawać [dać] w za- 
Staw, zastawiać |-wić]; fein 
Wort „ dawać [dad] słowo; 
verpfändet zastawiony. Su. 
zastawienie n, zastaw m. 
ver!pfla'nzen przesadzać [-dzić]; 
fig. przenosić (-nieśćj. Su. 
przesadzanie (-dzenie) n; prze- 
noszenie n. 
verſpfle gen Srante ufw.: pie- 
lęgnować; Zruppen: zaopatry- 
wać |-trzyć] (mit dat. w ace.). 
Verpflegung f pielęgnowanie 
en: zaopatrywanie n, żywienie 
n; „6... prowiantowy: samt 
n urząd m prowiantowy. 
verlpfliichten (pflichten) Oe 
obowiązywać [zobowiązać] (zu 
dat. do gen.): obowiązujący; 
verpflichtet zobowiązany. Su. 
zobowiązanie n, obowiązek m, 
powinność f. 
berlpfu ſchen 
is|fuszerować. 


[s|partaczyć, 


verrauchen 


ver pichen zalewać [lac] smo- 
łą.  [rozpieszczać [-piescic].] 

verlpi"mpeln F (-pi'mpein) Gt 

ver|pla’ppern, plau dern prze- 
gwarzyć [vot]; ſich ~ zagadać 
się [voll.]. 

verſple mpern F (-plö'mpenn) 
Ob. ner|pra gen = vergeuden. 
verſchwenden. [kazywać|-zać].| 

veripö'nen (pö'nen) Wa zu- 

verſproviantle ren zaopatıy- 
wać |-trzyć] w żywność, za- 
prowiantowywać [-ować|. 

verſprü geln — durchprügeln, 

verſpu fen 1. v/t. = „ laſſen 
wystrzelać (-lić]. 2. v/i. (in) 
eksplodować. 

ver pu Ivern zamieniać [-nić] na 
proszek, (s|proszkować ; Geld: 
= verſchwenden. 

verſpu ppen (pu'pen) Ba: ſich 
~ Zzapoczwarzać |-rzyć] się: 
fig. = fih verkleiden. 

veripu’ften: fif „ wytchnąć 
sohie [voll. J. Imiony.] 

ver qua Imt (kwä'lmt) zady-| 

verlqui cken (-kwt'ken) (5a 
zawikłać; fig. |pojłączyć: uer: 
qnickt zawiły, zawikłany. 

verlra mme(l)n zatarasowywać 
[-owae| ; fig. = verſchließen. 

berlra'mfchensprzedawać |-dać| 
za bezcen. 

Serlra f m Od (o. pl.) (au dat.) 
zdrada f (gen.); (e-s @ebeimnifies) 
naruszenie n. 

verlra'ten zdradzać |[-dzić|: 
(ausliefern) wydawać [-dac]: 
Freundſchaft uſw.: == zeigen, be- 
weiſen; Geheimes: — entdecken, 
offenbaren. 

Verſra ter (-RE'teR) m (Dl. „in 
(~in) f Oe zdrajca (-czyni). 

verlrä'terifeh (ng'tenfsz) zdra- 
dziecki. 

terlrau'chen 1. v/i. On) wyszn- 
mieć [voft.]; fig. ustawać [ustać]. 
2. * /t. Tabat fw. : wypalać - liel: 


verrechnen 


viel Geld: wydawać [-dać] na 
palenie. 
perire'djnen wstawiać -wie 
w rachunek, zarachowywać 
(-ować], [polliczyć: ſich 
|o|mylić się w rachubie; prze- 
rachowywać [-owad] się. 
verlre'cken P (jn) = frepieren. 
weriregiten  [pojpsuć przez 
deszcz. 
verlrei’fen 1.v/i. (jn) wyjeżdżać 
|-jechać]. 2.v/ł. wydawać|-dać] 
na podróże. 


verlrenken (niken) (Ba | 
zwichnąć, wywichnad [beibe 
voll.], wykręcać Log Su. 


zwichnięcie z, wywichnigeien. 

verlri'chten załatwiać [-wić]; (er 
futten) wypełniać [-nić|; Wunder: 
dokonywuć [-nać|: Gebet: od- 
mawiać [-mówić] ; Tut: pełnić, 
sprawować. 

Serlri'hfuną f załatwianie n; 
wypełnianie n; dokonywanie n; 
(Gebet) odmawianie n: pełnie- 
nie n, sprawowanie n; gute ~ 
powodzenie n. 

verlrie'geln (ai geln) Or [za-]| 

verlringern (RI ryekn) 45b = 
vermindern. [czeć. 

perlro ben (nden Ba [z|dzi- 

veriro’ften [zajrdzewieć; ver. 
roſtet zardzewiały. 

nerlru gt (-Ru jt) niegodziwy, 
niecny: (gotttos) bezbożny; 2 
heit 7 niegodziwość; bez- 
bożność. {przesuwać |-sunąć].| 

ver rücken przenosić [-niesc],| 

ver rü'ckt (nikt) szalony, 
zwarjowany, obłąkany ; ~ mer, 
den zwarjować, oszaleć [voll.]; 
dostawać |-stać] pomięszania 
zmysłów ` Shelf / szaleństwo n. 
warjacja, obłęd m: pomięsza- 
nie a zmysłów. 

Berlru’f m (2g (o. pl.) niesława 
J: zła reputacja f; in „ bringen 
== hertufen 1. 
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Iryglować.] | 


verſäumen 


verſru fen 1. v/i. pozbawiać 

[-wić] dobrej sławy, zniasła- 

| wiać [-wić]. 2. a. osławiony, 

| zniesławiony. 

Vers (Ters) m ,20h wiersz: f ſich 
feien „ darauf machen Toten 
nie módz niczego zrozumieć, 
nie módz tego pojąć; , wier- 
Szowy. 

verlja'gen 1. /t. Em et. odma- 
wiać |-mówić] (cu gen); a. 
verſprechen; ich bin für dieſen 
Abend ſchon verſagt jestem już 


| proszony (oder obiecałam się 
już) na ten wieczór. 2. v/i 
odmawiać [-möwid] stuzby, 


nie dopisywać [-sad]; Sduf- 


| wafe: spalić na panewce; 
| śtrófte: opuszczać |opuścić| 
(acc.). Lig. = verbittern.| 


ver ſſa Den przesalać [-solić]:| 

verlſa mmeln (ji) zbierać [ze- 

brać] (się); (3f.ztonuntn) scho- 
dzić |zejść] się, zjeżdżać 

[zjechać| się ; a. =(ein)berufeit. 

| Berlfa'mmlung / zgromadzenie 

| m, zebranie n; „slorf, s platz 

m miejsce n zgromadzenia ob. 

a; „slrechf u ustawa ; 
0 zgromadzeniach. 

Ber|fa'nd m (2,g (o. pl.) wysylka 
f; (ins Ausland) = Ausfuhr; — 
wysyłkowy : Sbereif gotowy du 
wysyłki. 

verlfa'nden (-za'nden) ġe (fi 
zasypywać |-pać] się pin- 
skiem. 

Verſſa'tz m = Verpfändung: 
~amf n = Pfandhaus. 
ver|fan'en F (-zau'en) 49 

ſchmutzen. 

ver ſau ern (-zau'eRn) 4b (un) 
|s]kwasniee, [s]kisnae. 

ver ſau'fen P = bertrinten. 

ver ſäu'men zaniedbywad 
|-dbać|, opuszczać [opuścić]; 
(Gu jpat tomnien) spaźniać [spó- 
Źnić] się do czegoś. 


- be: 
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Verſſäu'mnis (zol m-) » (2h' | verlfchie dentiich (tlich) roz- 
zaniedbanie, opuszczenie: | maicie, w różnych czasach. 
strata f (czasu). verſſchie ßen 1. vlt Pulver uſw. 

Se rslbaium budowa f wiersza. | wystrzelać |-lić]. 2. v/i. (în) 
wierszowanie n. [fdjlcudern.| | [s-, wyj]pełznąć, [s-, wy|plo- 

perlfcha'hern— verkaufen, ver-] wieć: in f-n verſchoſſen ſein 

verlicha’ffen dostarczać [-czyé], | być zadurzonym (oder szalenie 
wyrabiać |-robić]; a. = erwer: | zakochanym) w (loe.). 
ben, bereiten: in eine Stelle verlſchi'ffen wysyłać [-slaci 
~ wystarać się o posadę dla | statkiem; a. == einſchiffen Su. 
(gen.). klingen.] wysyłanie » statkiem. 
verſſcha'llen = verhalten, ver-] verſſchi'mmeln [s-, za|pleśnieć : 
verlfhä'mt(-sze'mt)zawstydzo- | verſchimmelt spleśniały. 
ny, wstydliwy; Shelt f wsty- | verlfchia' fen 1, v/t. prze- od. za- 
dliwość. sypiać |-spać] (a. fih ~) 2. a. 
verſſcha nzen otaczać [otoczyć] | zaspany, ospały : Sheif / zaspa- 
szańcami, okopywać |-pać]: | łość, ospałość. 
ſich ~ okopywać |-pać] się. Su. | Serlfchia'g m przegroda f, prze- 
oszańcowanie n, szańce m/pl., | pierzenie n; a. = Fach. 
okopy m/pl. | verlfchia'gen 1. /t. (durch einem 
verlfchä'rfen = ſchärfen. [pać].) | Verſchlag abteiten) przegradzuć 
verlfcha’rren zakopywać [-ko-| | |-grodzić|, przepierzać |-rzyć]: 
verlfchetiden 1. v/i. umierać | (mit Nägeln) zabijać |-bić] 
[umrzeć], [s]konać. 2. 9n O (gwazdziami); (vom Sturm) za- 
skon m, śmierć f. nosić |-nieść]; Stelle im Bud: 
verlſche nken rozdarowywać | (o]mylić się w przewracaniu 
(-owaćj, rozdawać [-dać]; Ge: | kartek: fig. ſich et. ~ odstręc 
tränk: [wy]szynkować. [oczyć] od siebie. 2. v/i. (fit) 
verſſche rzen przepędzać [-dzić] | ogrzewać [ogrzać] się; (l) es 
na żartach: przebaraszkować | verſchlagt nichts to nie robi 
[von]: Gunſt ufw.: pozbawiać | żadnej różnicy, to nie nie szko 
|-wić] się (lekkomyślnie)(gen.); | dzi. 3. a. przebiegły, chytry. 
a. = verlieren. szczwany ; Sheit / przebiegłos 
perltge gen [s-, wy|płoszyć, | chytrość. 
odstraszać [-szyć]; fig. (vertre- verſſchla mmen (-szlą men) 45 
ben) spędzać |-dzić]. Jbannen. (fu) zachodzić [zajść] mulem, 
verſſchl'cken = verſenden, Kéi zamulać [-lić] sie. 
berlichie'hen przesuwać [-su- | verlfolä mmen zamulad [-liċ]. 
nąć]; a. = aufſchieben. verllchie chfern(-sz($ dënn) 15b 
verlfchie'Den (-szi'den) różny, | pogarszać |-gorszyć]. Su. po- 
rozmaity: es) == niandje(8); | gorszenie n. 8 
artig różnego rodzaju, różno- | ver|fehlel'ern (-szlatenn) 19b 
rodny: „artig machen ſieye abe | zasłaniać |-słonić| welonem : 
wechſeln; Zarfigkeit f różno- | fig. zukrywać [-yć|. 
rodność, rozmaitość. serlfchiet men (fich oder v/i. [fn]) 

Gerlfhie denheit / różność, roz- | zaflegmiać |-mić] (się); ver- 
maitość ` (der Meinung) różnica, | ſchleimt (Bunge) obłożony. Su. 
odmienność, | zuflegmienien. 


Verſchleiß 

Serlfehici z 4 (-szlat's) m DE 
= Abſatz, Verkauf. 

verſſchle ppen zawlekad [-wlecl, 
zaciągać |-gnąć]: Kleid: zna- 


szać |znosić] : a. =einfdjlepheit, | 


verzögern. 
ner ſchleu dern vergeuden. 
verſchwenden: Waren: 
dawać |-dać] zu bezcen. 
verlſchlie fienzaniykać |-mknąć] 
ma klu (verbergen) ukrywać 


|-yćl: ſich er Sache „ nie chcieć | 


wiedzieć o (loc.). 

verlfdit nunern(-szii mekn)4Bb 
(ſich) pogarszać |-gorszyć] (się). 

verlſchlingen spiatać |splescl, 
zaplaty wać |-tać]; vgl. ner: 
wickeln: (verſchtucken) polykać 

JAknąć]: (gierig eſſen) pożerać 
|-żveć]; fig. pochlaniad |-chło- 
nic). 

verlſchlo ffen Cszlo'sen) za- 
mknięty; fig. skryty: Sheit f 
zamkniętość, skrytość. 

verifhlu deu połykać |-łknąć]; 
fig. (Worte ufw.) nie wymawiać 
|-mówić|; ſich ~ (an dat.) za- 
chłysnąć Się ober zakrztusić 
się voll.] (inst.). 

Verlſchlu ß m zamknięcie u. za- 
mek: X zatrzask; laut m 
Gram dżwięk wybuchowy. 

per ſchma'chten omdlewać |-ed], 
[zjginąć (vor dat. z gen.). 

verſſchmä hen w pojgardzić; 
a. = verachten. 

verſſchmau fen = verpraſſen. 

verſſchme lzen (/.) Gerſchmelzen) 
|sjtopić (sie): (vereinigen) Ipo-] 
Jączyć (się), [zjednoczyć (sie); 
Töne zlewać [zlać] (się). Su. 
topienie %: [pollgezenie n; 
zlewanie . 

oerlfdyme'rjen (ertragen) prze- 


cierpieć, przebolewad ec]; 


(vergeſſen) zapominać |-mnieć], 
ndżałowywać |-ować]. 


verſſchmie' ren (mit Lehm uf.) 
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sprze- | 


verſchreiben 
ind-. zalsmaro wis; Papier: Zu- 
bazgrywać |-grag]. 
ver ſchmi t (szmfet) prze- 
| biegły, chytry: 2beit f prze- 
| biegłość, chytrość. 
verſſchna ppen: ſich ~ wyrywać 
| |-rwaćj się, wygadywać |-daćl 
się. Isie, wytehnąć |von.].) 
| verlfchnau’fen (jid) wysapaćj 
| perlfchnei den (zerjdnejden) kra 
jać [pokroić], wykrajać[-kroićj; 
(fatih ſchneiden) zacinać |-ciąć]. 
źle pokrajać |-kroić]: Wein: 
[zjmieszać: (taftrieren) [s]kasıro- 
wać, |ob]rzezać; Tiere: [wy-| 
| trzebić. [śniegiem.) 
| verlfehnei'en zasypywać |-paclj 
Serlfchnt ttenelr) (-5zni'enejR]) 
m ©! rzezaniec, eunuch, 
verſſchnu pfen zażywać f-yé] 
(tabaki); fig. dopiekać |-piec], 
[roz|gniewad; verſchnupft fein 
mieć katar, być zakatarzonym. 
zakatarzyć się. 
verlſchuü ren  |zajsznurować, 
zasznurowywać |-ować|: Mie: 
| ber: obszywać|-yć| sznurkiem. 
| serlfcho tien (-sz6 len) zaginiony 
(bez wieści). 
verſſcho nen oszczędzać [-dzić| 
Um mit dat. k-u gen.). 
verlfdhó'ucrn (-szo'neun) b 
upiększać |-szyć|. Su. upię- 
kszenie n. 
ver ſchrä'nken  [s]krzyżować. 
zakładać [założyć] na krzyż. 
per trau" ben zasrubowywad 
[-owae]. 
ber|fchrei ben Federn uſw.: WY- 
pisywać |-sać]; Arznei: Zapisy- 
wać [-sać] ; Waren: zamawiac 
[-mówić]: #2 im et, ~ zapisy- 
wać |-sać] w testamencie; fid» 
~ Jojmylić się w pisaniu. Ste- 
wypisywanie (-sanie) u; zapi- 
sywanie n; zamawianie u: 2% 
zapis m; (Fehter) omylka f 
w pisaniu. 


I 
| 
t 


| 
| 


verfehreien 
verifhrei' en okrzykiwać[okrzy- 
czeć], osławiać |-wić|. 
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perlfehro ben Cszud'ben) prze- | 
wrotny, dziwaczny, nie- | 
dorzeczuy; Sheif f przewro- 
tność, dziwaczność, nie- 
dorzeczność. 
verſſchru mpfen [po- zjmar- 
szczyć się, [sjkurczyć się. 
berlfdhu' [Den obciążać |-żyć| 
długami, zadłużać |-żyć]: e 


dopuszczać [-puścić]| się (gen.), 
zawinić vol]; verſchuldet za- 
dlużony ; Gut win. : obdłużony. 
Su. wina f, przewinienie n: 
ohne mein 2 bez mojej winy. 
verſſchü'tten (verſtreuen) TOZSy- 
pywać |-pać]; (vergiehen) rozle- 
wać |-lać]; (zuſchuunen) zasypy- 
wać |-pać]. 
verſſchwälgern Cszwe'genn) 
Mb: ng ~ spowinowacać |-cić] 
się (mit dat. z instr.). 
verſſchwä'rzen = anſchwärzen. 
verſſchwei gen zu- oder prze- 
inilezad [-ezed], zatajać [-taić]. 
verſſchwe nden (-szwe'nden) Ge 
o, przejtrwonić, [z]marno- 
wać, rozrzucać |-cić]. 
Berlfchwe'nder (den) m © 
„in (In) f De marnotrawca 
(-ezyni), rozrzutnik (-nica). 
verſſchwe'nderiſch (isz) roz- 
rzutny, marnotrawny. 
Verſſchwe'ndung / marnowanie 
n, trwonienie n, rozrzurność. 
werlfhwie gen (-szwi gen) 
(ſchweigfam) milczący, umiejący 
milczeć; (verſchioſſen) skryty; 
Shelf f milczenie n; skrytość. 


verſſchwi'mmen zlewać [zlać] 
się. 
verſſchwi'nden znikać [Angel, 


przepadać |-paśćj: (ſich verber: 
gen) ukrywać |-yć] się- 


verſſchwi'ſtern (-szwi'steRn) GB | 


(ściśle) [pojłączyć. 
ver/fchmwi'gen F -= vergeſſen. 


berfeßen 
(-szwo'men) 
zalany, zamazany: (unklar) nie- 
jasny. niewyraźny : (unbejtimnit) 
nieokreślony: Sheit f nieja- 
sność; niewyTaźność; nieo- 
kreśloność. 
verlfdhwóren (et) zurzekad 
[rzec] się (gen.); fid ~ sprzy- 
sięgać |-siądz| się, |u|knuć 
spisek (mit Em z nstr.). Św. 
sprzysiężenie n, spisek m. 
Verſſchwö rer (-szwó' RER) m 
In in Oespiskowiec(-wa). 
verifc'hen 1. /. (aus Unachtſam⸗ 
Teit) przeoczać [-czyć|: [u|chy- 
bić, nie [do]pilnować (gen.); 
Amt ufw.: sprawować, pełnić; 
~ mit (dat.) ſ. verjorgen: fid ~ 
lolmylié się: ehe man ſich's 
verſieht zanim sie człowiek 
spostrzeże, w oka mgnieniu. 
2. £n(21przeoczenie n: uchy- 
biente n: omylkaf: aus 2, ver: 
fe hentlich przez omylkę. 
ver ſe hren Czę nen) fsa — be: 
fdabigen. 
per fe nden Wwy- oder TOZ-SyłaĆ 
[wysłać, rozesłaćj. Su. wy- 
syłka f. 
Berife'nder m wysyłający. 
verife'ugen opalać [-lić] 
verljenken pogrążać [-zycl, 
zanurzać [-rzyć]; Schiff: zata- 
piać |-topić]; (ins Grab) spu- 
szczać |spuścić]; verſenkt in 
(acc.) zatopiony w (loc.). Su. 
pograżenie n, zanurzenie m; 
zatopienie n: spuszczenie u. 
verlſe ſſen (-z&’sen) zawzięty 
(auf ace. na acc.). 
ver|fe'gen (umſiellen) przestawiać 
ié]; (umpflanzen) przesadzać 
: (überſiedeln) przesiedlać 
|-dlić] : Schuler usw.: promować; 
in Entzücken uſw. ~ wpruwiać 
|-wić] w (acc.); Schlag: wymie- 
rzać |-rzyć]; (entgegen) odpo- 
wiadać |-wiedzieć], vdrzeć 


GI, 


ww 


Versfuß 


[voll.]; Wem uſw. [wyimieszad; 


(als Pfand) zastawiać |-wićj, da- | 


wać [dać] w zastaw: Beamte: 
przenosić |-nieść]; ſich in js 
Lage „ przenosić |-nieść] Się 
„od. wstawiać |-wić] się) w polo- 
żenia (gen.). Su. przestawienie 
„; przesadzenie»: promocja f: 
mieszanie n; zastawienie ; 
przeniesienie n. 

Se rs!fufi m stopa f wierszowa. 

Berlfiiherer -zÜcheR®R) m (21 
sen, który ubezpiecza. 

verlft hern zapewniać |-nić| (-u 
einer Sache oder im et. kogoś 
o ezems), utwierdzać [-dzid], 
zaręczać |-czyć|: Mobifien uw. : 
ubezpieczać |-czyć] (gegen acc. 
vd gen.. JÜT e-e Summe na ace.) ; 
Verſicherteer) s. ubezpieczony 
m, -na f; ſich verſichert halten 
hyć pewnym. 

Berlfi derung / zapewnienie n, 
ubezpieczenie n (gegen ace. od 
gen.): . , ubezpieczeniowy. 

verſſie geln  Zapieczętowywać 
|-ować], |[za]pieczętować. 


verſſie gen wysychać [-chnąć|. | 


verlfilbern b  posrebrzać 
|-rzyć]. Su. posrebrzenie n, 
verifi nken|zajtonąć; inSclanm) 
grzęznąć |ugrzążć|, [za|brnąć, 
zapadać |-pasć] się: (im Gedau⸗ 
ten uſw.) zatapiać |-topie] się, 
pogrążać |-żyć! Się; (us Elend) 
popadać |-paść] (w ace.). 


verlfi nnbilblichen ( nbjlt- 
Iſchen) fa uzmysławiać |-sło- 
wić]. 


verſſi'nnlichen zinien) (Ba 
uzmysławiać |[-słowic|, przed- 
stawiać |-wić| obrazowo. 

Be'rs...: kunft f sztuka wier- 
szowania: lehre f nauka o 
wierszowania: „mather m Ty- 
motwörca: „maß n miara f 
wierszowa. Idurchprügeln. 

verſſohlen — beſohlen: F =| 


verfprigen 

!veriföhnen (-zö'nen) a [po-| 
godzić, [po]jednać; auch = be 
gütigen: „dgodzący, łagodzący. 

ver|fö hnlich zgodliwy, skłonny 
do zgody, pojednawczy. 

Berlfö'hnung / zgoda, pojedna- 

| niew»: s., godzący, jednają- 
cy: „slfeft n dzień m pojedna 
nia, (der Juden) sądny dzień m. 

ver|fo rącnzaoparrywać |-trzyć| 
(mit dat. w ace.); feine Kin 
der find verſorgt jego dzieci są 
zaopatrzone. 

Serlfo'rgung f zaopatrywanie 
n, zaopatrzenie n; „slanftalt / 
przytulisko n dla ubogich. 

verſſpa ten (-szpg'ten) Òc 
aufſchieben, aufhalten; fid) 
spaźniać [spóźnić] się (zu dat 
do gen.): verſpätet spóźniony 
Su. spóźnienie n. 

verifpeł fen spożywać 
zjadać [zjeść]. 
nerlfpekulie ren |roz]jtrwonić na 
nieudałe spekulacje, przespe 
| kałować Iron. 

ver|fpe'rren zamykać [-mknąć|. 
zagradzać |-grodzić], zawalac 
[lie]. 

ver ſpie len przegrywać |-grnć|. 

verlfpo tten wyśmiewać [wy 
śmiać], wyszydzać [-dzić], na- 
trząsać (oder naigrawać) się z 
(gen.). Su. wyśmiewanien, wy- 
szydzanie n, natrząsanie 
Się. 

verlfpre'chen 1. /t. obiecywać 
Long, przyrzekać |-rzee], jid) 
~ zobowiązywać |-zać] się: 
(durch Verlobung) zaręczać|-czyć | 
się: Berfpruchen obiecany.przy- 
PANA (verlobt) zaręczony. 

On (21 obietnica f, przyrze 
GERE n. 

| ver|fpre'ngen rozpraszać [-pró- 

| szyć]. 
ver|fpri' Ben 

|-guć]: Hin: 


|-żyć|, 


n 


rozbryzgiwać 
vergießen. 


verſpunden 


verifpunden szpu nden dòc 
zatykać |-tkad] szpuntem, zá- 
szpuntować [vsit.]. 

verlſpu ren odczuwać [-czuć|. 

veriftan’tlichen 
(5a upaństwawiać |-stwowić]; 
obejmować [objąć] w zarząd 
państwa. Św. upaństwowie- 
nie n. 

Verſſta nd m (2 g (o. pl.) rozum; 
(gefinber w) rozsądek; 
rozumowy. 

verlffa' ndig rozumny, rozsądny, 
mądry; „ werden |z]mądrzeć; 
Skelf f rozumność, mądrość. 

nerljta'ndigen(-szić nagen) 
uwiadamiać |-domić], wy- 
jaśniać |-nić] (acc.): ſich ~ po- 
rozumiewać |-mieć] się. Su. 
uwiadomienie n; porozumie- 
nie n, 

verlfta'ndlich (szts'ntlich) zro- 
zumiały, łatwy dozrozumienia 
oder pojęcia; Skeit / zrozumia- 
łość. 

Serlffi ndnis x (2h! zrozumie- 
nie n (für ace. dla gen.); (Gins 
vernehmen) porozumienie n, zgo- 
da f: Zinnig, voll z głębo- 
kiem zrozumieniem. 

verlfta nkeru zasmrodzić [voll. . 

verlftä'rken wzmacniać |wzmo- 
cnić|, powiększać [-szyć| Su. 
wzmocnienien,powiększenien, 


verlffa Hen Oe = geſtatten. 
verſſtau'ben (fit) (zu Staub wer- 


ben) przemieniać |-nić] się 


w proch; (ftaubig werben) [za-] 
prószyć się. 

verſſtau ben  rózpylać Lei, 
przyprószać [-szyć]. 
verlftau'chen zwichnąć, wy- 


wichnąć [von]. Sac. zwichnię- 
cie n, wywichnięcie n. 
Serlfte'di n (Dg kryjówka f, 


ukrycie n; vgl. Hinterhalt; „| 


fpielen bawić się w chowanke; 
„fpiel n zabuwn / w chowankę. 


(szta'tlichen) 


es.. 


verſtopfen 


ver ſſte cken scho was, ukrywae 
|-yć| (vor dat. przed ins 
verſteckt ukryty, skryty, tajny. 

| verlfte blen |z]rozumied, pojmo- 
wać [pojąć]; ~ bon (dat.) mieć 
pojęcie o (loc.): (onnen) umieć; 
zu ~ geben dawać [dać] dd zro- 
zumienia: nicht (recht) == 
mißverftehen: ſich „ rozumieć 
się; (auf ace.) znać się (naloe.): 
(zu dat.) być skłonnym (do gen.): 
przystawać |-stać] (nu ace.) ; eż 
verſteht ſich (von felbft) (sama 
przez się) rozumie sie. 

verlftci gen: jid ~ za daleko po- 
suwać |-sunąć] sie; fig. prze- 
bierać |-brać| miarę, za wy 
soke sięgać |-gnąć|. 

verlfteiinern sprzedawać |-dać| 
na licytacji, Su, licytacja 7. 
publiczny przetarg m. 

berlftei nern (itd) [s|kamienieć; 
verftciucyt skamienialy. Su. 
skamieniałość /. 

verlfte bar dający się prze- 
stawić, ruchomy. 

berlfte Hen (anders ſtellen) prze- 
stawiać -wie: (verſperren) zit- 
stawiać [-Wie]; Stimme ujw.: 
zmieniać |-nić]; ſich „ udawać 
[udać]. 

Serlfte llung F przestawienie a? 
zmiana; udawanie n. 

perlffeu'ertt opłacać |-cić] poda- 
tek oder elo, opodntkuwywać 
|-ować], oclić |volt.]. 

berifti mmenrozstrajać|-stroić|:. 
verſtimmt rozstrojony: w złym 
humorze. Su, rozstrój m ; przy- 
gnębienie u: zły humor m. 

berlffo cken zatykać |-tkać]; fis 
znieczulać: veritodt zatwa! 
działy,zakamienialy;nieczmy 

berlffo'plen (-szto'Len) skryty. 
tajny: „(erlmafzen, ` weiſe 
ukradkiem, pokryjomy. 

verlfto pfen zatykać |-tkaćl, za- 
pychać [-pehae]; verſtopft iein 


verſtorben 


mieć zatwardzenie. Su. zatka- 

nie u, zapchanie n: A zatwar- 

dzenie m. p 
verlfto'rben (-szto nhen) zmarły; 


Seit) s. (WI zmarły (la), nie- | 


hoszezyk (-szczka). 

verlſtö'rt (-szto'nt) zmieszany, 
wzburzony, błędny. 

Serlfto'g m błąd, usterka f, 
wykroczenie m (gegen acc. 
przeciw dat.). 

verlfto ßen L. v/i. (h.) wykraczać 
|-kroczyć! (gegen ace. przeciw 
dat.), uchybiać |-bić] (dat.). 
2, /t. odpychać [odepchnąć], 
wypodzać |-dzićj; (ſich losſagen) 
wyrzekać Lräecl się (gen.), 
porzucać [-cić]. Su. odepehnię- 
cie n, wypędzenie n; porzu- 
cenie n. 

verlſtrel'chen 1.v/t. zamazywać 
[zac]. 2. v/i. (ſu) upływać 
[upiyng6], mijać [mingé]. 

perlftreu en rozsypywać [-pać]. 

verlftri den zużywać [-yć] na 
robienie pończoch ; fig.uwiklad, 
osidlić (voll. ]. 

ver ſtu mmeln (sztu'meln) f 
uszkadzad [uszkodzić], [o]ka- 
leczyć. Su. uszkodzenie n, 
okaleczenie m. 

veriftu'nimen (-sztü'men) (Ba 
(fn) [ojniemieć: Gerauſch ufw.: 
|u-, zajmilknąć, [ufeichnge. 

Verl ſu ch (zü'ch) m Dg próba f; 
(wiſſeuſchaftlicher) doświadczenie 
„: einen ~ machen |[po]robić 
doświadczenia(mit dat. Z instr., 
na loc.). 

verlſu hen [s-, po]próbować, 
doświadczać [-czyćļ, robić 
doświadczenia; (often) Is-, po- 
kosztować; (zu verloden ſuchen) 
|pojkusić. 

Serië her(tn f) m kusiciel(ka). 

Serlfu' hs... próbny. doswia- 
dezalny: Sweiſe na próbę, dla 
doświadczenia. 
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Vertilger 


ma f pokusa. poku- 
szenie n. 
| per fw mpfen (-zu'mpfon) don 
zabagniać [-nić] się: fig. = ver. 
kommen. 
ver ſü'ndigen : jid) ~ [zjgrzeszyć 
(au dat. wobee gen.). Su.Zgrzo- 
| szenie n, grzech m. 
| Berlfu'ukenheit (-zu'ryken-| 7 
| upadek m; demoralizacja. 
ver ſu ßen osładzać [osłodzić] 
verſta gen odraczać |-roczyć|. 
| Su. odroczenie n. 
verſtandeln [z]marnowad (na 
fraszki). [wy-mieniać [-nić].) 
ver ſtau'ſchen za-, prze-, od- oder] 
| verltei digen ` Got dien: a. 
| [o]bronié (gegen acc. przed. 
amstr.). 
Berltel'diger (gen) a (DI, „in 
| (Gim f De obrońca (-czyni). 
Ver tel digung / obrona: 8... 
obronny: „sifchrift / pismo o 
obronne, apologja. 
ver tei len Iruz-,  pojdzielić. 
rozdzielać |-lić], rozdawać 
|-dać|; Steuern uſw.: rozkładać 
[rozłożyć|. Su. (roz)dzielenie 
n, rozdawanie n: rozłożenie n. 
verlteu'ern (-toi’eRn) b pod- 
nosić [-niese] cenę; ſich ~ [po-] 
drożeć. Su. podtożenie n. 
ber|feu fett (-toi'felt) djabelski. 
djabli, przeklęty. 
ver tie fen (tien) Da (ich) 
pogłębiać |-bić] (się); fih — 
s (beim Yefen) zagłębiać |-bić], za- 
prag Ligne! się (w Loc.). Su 
zagłębienie; (Kushöhlung) WY- 
drążenie n, wklęsłość / 
per tte ret (-ti Ren) a (fu) [ze-] 
zwierzęcieć, zbydlęcieć [von.]. 
vertikal (wóntikq'l) prosto- 
padły, pionowy.  [niszczyć.| 
verſtilgen Twyltępić, [y-] 
Serlttlger (ti'lgen) m SQL, tn 
(win) f Ge tępicial(ka), ni- 
szczyciel(ka). 


Vertilgung 508 verunglimpfen 


Serlfi lgung / tępienie n, [wy-] | gheit f zażyłość. poulałość. 

niszczenie n, zagłada. (Betauntfchaft) znajomość. 

per freet (tag ct) wykrzy- | berlfrei ben wy- Sorgen ujw 

wiony; fig.przykry:a. jatal. | roz-pędzać |-dzić]; (aus bem 

Serlfra'g (tna) m (Dd układ, | Lande) wydalać |-lić], wyga- 

umowa j, ugoda f: kontrakt: | niać |-gonić]; Hunger ufw.: 

traktat. ſtillen; Seit :przepedzad |-dzić]: 
ver|tra'geń Steiber; — abtragen; & sprzedawać | dac]. 

(ertragen) znosić [znieść], wy- | berlfre ten j-n ob. j-8 Stelle: za- 

trzymywać |-mać|; ſich (wieder) stępować |-stąpić], reprezen- 

~ zgadzać [pogodzić] się; fiń | towaé; ben Weg: zastępować 
(gut) ~ żyć w zgodzie, sympa- | [-stapie]. zachodzić [zajść]; 
tyzować (mit dat. z instr.). ſich den Fuß ~ zwichnąć (od. 
verſträ glich (-tR6'k-) zgodliwy, wy wichnąć) sobie nogę. 
łagodny: Sketf f zgodliwość, | Serlfre' ter (-tRĘ'tER) m (231, „in 
łagodność. in) f De zastępca (-czyni), 

Vertrags, ugodowy. kon- przedstawicieKka); ajent(ka); 
traktowy. traktatowy : Zmijgig | f. Steltuertreter. 

odpowiadający układowi oder | Serlfrefung f zastępstwo n, 

umowie: adr. według umowy; przedstawicielstwo n, repre- 

Swidrig przeciwny układowi | zentaeja; in ~ w zastępstwie; 

od. umowie, niezgodny z ukła- | (Unterfchrift) za (ace.), 

dem oder unową. Serltrie'b W o sprzedaż f. 
verſtra'g ſchließend zawierają- | verlternken przepijad |-pić] : 

cy układ oder umowę. Sorgen: zapijać [-pić]. 
vertrauen 1. v/i. (In oder auf | berlfro'chnen zasychać  [za- 

in) [zajntać (dat.), dowierzać | schnąć|; vertrocknet zaschnię- 

(dat.), mieć zaufanie do (gen.); | ty, uschniety: ~ L [zajsuszyć 

(auf Gott) mieć ufność w (Bogu). | verltrö'deln Zeit ufw. : [zimarno- 

2. 4. — anvertrauen. 3.8m| wać; Sachen: przeszachrowy- 

@ (auf oder in acr., zu dat.) wać |-ować]. 

zaufanie n (do gen.). ufność f | veritró ften pocieszać Lag 

(w loc.); Lm 2 ſchenken = 1; (j-n auf acc. k-o instr.), obie- 

im 2 w zaufaniu; im £ auf (arc.) | cywać (-cać] (Ku acc.). 

nfny w (ace.). berlfu'u [sjtracić, [roz-, prze-| 
Berlfrau'ens...: mann m, — | trwonic. 

perfon / mąż m zaufania, po- | verltu ſchen |za]jtuszować, zata- 

wiernik m; Sfelig, 2boll pełen | jać [-taić] 

zaufania. d perlu bein Co beta) Gt = ver 
verſtrau lich poufaly, poufuy; denken. 

Skeit / poutałość, poufność. verlii ben popełniać [-nićj; do 
ver trau men prześnić [vot..]. puszczać |-puścić] się (gen.). 
vertraut zaufany, zazyly: | berlu'lRcn F = uzen. 

(Freund) serdeczny; (jid) „ | berlu nehren — entehren 

machen [s]poufalic (się), zazna- | verlu neinigen = entzwelen 

jamiać [-jomić| (się) (mit dat. | er'u nglimpfen Cu'nglimpfen, 

2 mai: Ze(r) s. Ol zaufany | Wa obrażać |-zićj; auch — ents 

m, -na f. powidrniłam, -nica f: ehren verleumden. 


[i 
verunglücken 


verlunglücken mieć nieszczę- 
śliwy wypadek; C rozbijać 
[-bie] się, |zajtonąć ; a. = miß- 
lingen. 

verlu'nreinigen zanieczyszczać 
|-czyścić|. Su. zanieczyszcza- 
nie (-czenie) n. 

veriuinffalten (-sztalten) Be 
lo-, zejszpecić, zniekształcać | 
|-cić]. Su. ze-, o-szpgcenie n, 
zniekształcenie n. 

perlu nfrewen (-tRoieo) (a 
sprzeniewierzać |-rzyć|, |z]de- 
trandować. Su. sprzeniewie- 
rzenie n, defraudacja f. 

perlu nzteren = verunſtalten. 

verlu’rfachen (-u'rzädjen) Aën | 
|slpowodować, sprawiać [-wićj, | 
sprowadzać |-dzić|. | 
perlu rteilen zasądzać |-dzićj, | 
skazywać |-zać] (zu dat. na 
ACC., wegen gen. ZA ace.). Su. 
zasądzenie n, skazanie n. 

nerlviclfachen, vie lfältigen 
(fachen, föltigen) Ma pomna- 
żać |-mnożyć|; Bild; [s]kopjo- | 
wać. 

verlvierfahen Cfüchen) Ga 
pomnazad |-mnożyć] w czwór- 
nasób. 

perlbo UÜnommnen (-Ffo'tköm- 
nen) (hc wydoskonalać |-lićj. 

verlpo ilftanDigen! sztendigen) 
dBa uzupełniać |-nć], (s|kom- 
pletować. Su, uzupełnianie 
(-nienie)n, (s)kompletowanien. 

verliva chfen 1. %. za- oder po- 
rastać |-róść], zrastać |zróść] 
się. 2 a. zarosły; (budelig) 
garbaty, ułomny ; (miteinander =) 
2rSUietx. 

ner wahren (verfteden) [s|cho- 
wać: (aufbewahren) zachowywać 
|-ować]; ~ mit (dat.) zaopatry- | 
wać |-trzyć] w (acc.); a. =(Be=) 
ſchützen: fid) gegen (ace.) za- 
bezpieczać |-czyć] się przed | 
(instr. oder gen.): (proteftieren) | 
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verwandt 
zastrzegać [-Strzedz] się prze- 
ciw (dat.). 

verlwa'hriofen (-wa'Rlozen) 690 
zaniedbywać [-dbad]: zosta- 
wiać [-wie] bez opieki ob. bez 
dozoru; nerwahrloft zaniedba- 
ny, opuszczony. Su. zaniedby- 
wanie (-dbanie) n; brak m 
opieki ober dozoru. 

Serlwa' hrung f przachowanie 
n; in „ geben (nehmen) odda- 
wać [-dad] (brać [wziąć]) na 
przechowanie; „ einlegen ge- 
gen (acc.) zakładać (założyć! 
protest przeciw (dat.); [za]pro 
testować przeciw. 

perlwai fen (-wa'zen) We On) 
[olsierocieć; verwaiſt osiero- 
eony; verwaiſtes Kind sierota 
m und f. 

verlwa'lten zarządzać, zawin- 
dywać (Leibe instr.); Amt uſw. 
sprawować, pełnić. 

Serlmg Her (-walterR) m (GL 
„in (in) f Ge rządca (-czyni). 
zarządca (-czyni), zawiadowca 
(-czyni). 

Serlwa fung f zarządzanie n. 
zawiadywanie m (beide czemś): 
(Adminiſtration) zarząd m, ad- 
ministracja; .,, administra 
cyjny; „sibehörde f władza 
administracyjna;  „slbejitk, 
„ślkreis m okręg (ob. powiat) 
administracyjny: „slwefen u 
sprawy f/pl. administracyjne, 
administracja f. 

verlwandeln (fi) zmieniać 
(-nić] (się), przemieniać Lag 
(się), przeobrażać [razić] 
(się). Su. zmiana /, przemiana 
F. przeobrazenie n; Thea. zmia- 
na f dekoracji, 

verlwa nft wt nt)spokrewnio 

ny: (bſd. ſprachlich, hemifch ~) po- 

krewny: Zei s. Ol krewny 

m, -na f, krewniak m, -niaczka 

f: Schaft f pokrewieństwo u; 


verwandtſchaftlich 


(durch Heirat) powinowactwo n; 
(die Verwandten) krewni m pl.; 
ſchaftlich pokrewny, spokre- 
wniony. 

merliwa pen napominać [napo- 
mieć], ostrzegać [ostrzedz|. 

verlwa'ſchen 1. /t. Seife: zuży- 
wać |-żyć] do mycia uber do 
prania; Farben: rozmywać 
|-myć], rozcieńczać |-czyć|. 
2. 4. fig. niejasny, niewyraźny. 


verlwe'ben Garn ufw.: zużywać | 


żyć] na tkanie; (verflechten) 
splatać |spleść]; fig. wplatać 
(wpleść]. przepłatać |-pleść]. 
ver we'chſeln [pojmieszać; a. = 
vertauſchen. Su. pomieszanie 
n, zamiana f. 

ver we'gen zuchwały, śmiały; 
heit f zuchwałość, śmiałość. 

verſme hen zawiewać |-wiać], 
rozwiewać |-wiać] ; mit Schnee 
a == berfehneien. 

nerſwe hren wzbraniać [wzbro- 
nich; a. = verbieten. 

veriwetchlichen (Owai dihen) 


taa rozpieszczać  |-pieścić|, 
[ulezynid zniewieściałym; ſich 
~ |z)niewieścieć. 


worlwet'qern odmawiać [-mó- 
wić] (im et. k-u gen.). Su. 
odmówienia n. Iwić.] 

perſwel len przebywać, [za]ba-| 

werlwet nen przepędzać [-dzić| 
na płaczu, przepłakać [vot]: 
verweint (Augen) zaplakany. 

Verweis (Wais) m 2 h na- 
gana f. bura f: meinen „ ev 
teilen od. geben udzielać |-lić] 
nagany, zmyć głowę. 

verlwei fen odsyłać [odesłaćj 
(auf acc. do ge.): des Landes 
~ wydałać |-dalić|] od. wygnać 
[von.] z kraju: j-m et. ~ = DUT: 
werfen. Su. odsyłanie n (auf 
ace. do gen.); wygnanie n. 

ver welken po- złwiędnąć; 
verwelkt zwiedly. 
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verwildern 


berlwe ltlichen (wë Dt) Wa 
zmieniać |-nić] stan zakonny 
na świecki, sekularyzować. 
berlwenden używać |-yć] (au 
dat. do gen., na are.): Sorgfalt: 
dokładać [dołożyć] (gen.), po- 
święcać |-cić| (auf ace. na acr): 
Auge: = abwenden: ſich „ fit 
(acc.) wstawiać |-wić] się za 
(instru Su. użycie n. użytek m: 
dokładanie n, poświęcanie u; 
wstawiennictwo n, protekcja j- 
ver we'rfen (wegwerfen) odrzucać 
|-cić] ; (ablehnen) zarzucać |-cić| 
Su. odrzucenie u; zarzucenien. 
verlwc rflich niegodny, zdrożny; 
(schlecht) zly. 
verlwe'rten (We'nten) 480 = 
benutzen; W spieniężać [-żyć]. 
[zjrealizowac. Su Benutzung; 
% spieniężonie n; realizowa- 
nie n, realizacja f. 
verlme'fen (-wę' zen) Oe 1. v/i 
(fm) [z]butwieć, [zlxnié 2. elt. 
= verwalten. IVerwalter.) 
Serlwe'fer -wę' zen) m © 1 =] 
derlwe'stich (-we’sifih) podlega- 
jący butwieniu oder gnicin. 
Verſweſung f butwienio n, 
gnicie n; a. = Verwaltung. 
ver we Hen = wetten: (durch eine 
Wette verlieren) przegrywać 
[-grać] w zakładzie. 
verſwe fterf (-wę'tont) przeklę- 
ty, djabelski 
verhui gen miniony, przeszły. 
veriwi chfen f = durchprügeln 
|dverlwiideln za- oder u-wiklad 
[voi], [za-, s}platad: verwickelt 
zawiklany, zawily. Se. Za Wi- 
klanie a: Thea. węzeł m. "` 
verlwildern (-wi Lern) 5b 
[zjdziczeć: — iajjem Feld ujm. : 
zostawiać| wić] odłogiem : pr 
wildert zdziczały; zepsuty: 
zdemoralizowany. Su. zdzicze- 
nie n; zepsucie n: demorali- 
zacja f 


verwinden 


seriwiuden znosić 
przeboleć |vot.]. 
verlwirken Recht ujw.: pozba- 
wiać [-wić] się (gen.).|sjtracić: 
Strafe: zasługiwać |-służyć] 
(na acc.); fein Leben n przy- 
płacać |-cić] życiem. 

verlwi'rklihen (wf'nlellchen) 
a urzeczywistniać [-nić] ; ſich 

„ sprawdzać |-dzić] się. Su. 
urzeczywistnienie m; Spra- 
wdzenie n. 

verlwi’rren (-wi' Ren) (Ba (pp. 
a. verworren) |za-, pojplątać ; 
Haare: [p0-, rozIburzyé; (in Un- 
ordnung bringen) wprowadzać 
(-dzić] w nieład oder zamiesza- 
nie: (vermifchen) [2-, pajmieszać : 
(durch Fragen) [z]batamueid: ver⸗ 
wirrt za- oder po-plątany; (be- 
tür!) zmieszany, skonfundo- 
wany: verwirrt machen (wer— 
den) lzlmieszaé (się), [z]bala- 
mueié (sie). Set- plątanina /; 
gmatwanina f: nieład m, Za- 
mieszanie n; bałamuctwo n, 
kontuzja /. 

verlwörtſchaften [s]tracie przez 
złą gospodarkę, przegospoda- 
rować [vott]. 


[znieść], 


ver wi ſchen zamazywad |-zać], 
zacierać [zatrzeć|.” - 

verlwittern (U It wy 
wictrzeć ` verwittert zwietrza- 


ły, wywietrzały. Su. zwiefrze- 
nie m; (als Anſtand) ZWwietrza- 
tość f, fwiały.| 
perlwitwet (uwe) owdo-] 
oerlwó hnen (-wó un) ida 102 
pieszczać |-pieścićj ; verwöhnt 


tes Kind pieszezuch m. Su. 
rozpieszczanie u. 
verlwo rien (-wü'rfen) nie- 


godziwy, nikczemny; Sheit f 
niegodziwość, nikczemność. 
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verzeichnen 


verlwu nden (-wu'nden) de 
{z]ranie ; (leicht) [S-, połkaleczyć; 
fig. obrażać |-razić] : verwunder 
zraniony, ranny. 

verlwu'ndern (jid) zadziwiać 
|-wić] (się); es ift (nicht) zu ~ 
(nie) należy się dziwić. Su. 
zdziwienie n. 

Serlwu'ndung 7 zranienie n, 
(leichte) skaleczenie n: (Wunde) 
rana; fig. obrażenie n. 

ver wü nſchen przeklinad 
[-kląć] ; a. = verzaubern: ver- 
wiufcht przeklęty. Sə. prze- 
kleństwu n, przeklinanie u. 

verlwi Hen (Cwü'sten) (Be 
[slpustoszyć. Sw. (S)pustosze 
nie n. [źwątpić (oan. 1) 

ver za'gen [s|racie nadzieję,| 
ver za gt Ceg'kt) trwożliwy. 
zrozpaczony; heit / trwożii 
wość, rozpacz. 

verlza'hlen: ſich „ |ojmylie się 
w rachowaniu, przerachować 
się [vol]. Iw (Joe.). 

verſza buen © [pojrobić zebyf 

ver za'pfen |zajszpuntować : (Ser 
trante : |wyjszynkować. 

verlza rtelu (-ce'Rteln) 151 roz- 
pieszezać |-pieścić|. 

verlzau bern zaczarowywać 
|-ować]. 

verlziu nen Leni nen) (5a ogra- 
dzać  |ogrodzić| (płotem); 
oparkaniać |-nić|. 

perljebhren (verbrauchen) zuży- 
wać |żyć|: (effend ~) spożywać 
|-żyć]. zjadać |zjeść| : Vermogen : 
przejadać |-jeść|; (verſchlingen) 
pożerać |-żrećj; Krafte uſw 
[z]niszczyć;: ſich ~ |[zajgryść 
się, trapić się, zamwtwiać 
[wić] się. Su. zużywanie m 
spożywanie n; spożycia w; 
wyniszczenia n. 


periwo tren (-wö'nen) zawiły, ver zeichnen w- ob. za-pisywać 


pomieszany, bałaniutny ; Sheit 
f zawiłość, pomieszanie u. 


|-sać]. zaznaczać |-czyć]; (ein 


Verzeichnis machen)  Spisywać 
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sac]; (fatfń zeichnen) źle Ina-]] verlzt'uslich Cei'nslich) przy- 
rysować. noszący procent; „ anlegen 
verzeichnis (calchnis) „ Dh! | wypożyczać |-czyć] na proceni. 
spis m, katalog m; (von Waren verlzo gern zwlekać [zwlec] 
uſw. inwentarz m. konsygnacja | ad-, prze-wlekać |-wlec]. od- 
f: (Inhalts) spis m rzeczy. kładać [odłożyć]. Su. zwleka- 
verlzei'hen przebaczać |-czyć]; | nia n, zwłoka f, spóźnienie m. 
Sie] wybacz pan(i)!, prze- | verljo bar (-cQ'IbóR) podlega- 
praszam!: es ift nicht zu „to | jący ocleniu. 
nie do darowania. ver zo Hen opłacać [-cić] cło od 
ver zei hlich to. co można prze- | (gen.). oclić [vott.]; haben Sie 
baczyć, do przebaczenia. etwas zu ~? czy ma pan(i) coś 
Ler zei hung / przebaczenie n, do oclenia oder do opłaty? Sa. 
odpnszczenia u. opłata f cła. 
verſze rren wykrzywiać |-wie]: | berlzit den = entzücken. 
a. = cutftellen. verlzuchern Ceu'kenn) db 
verſze tteln (-c$'teln) Ot [po-] | ocnkrzać |-rzyć]. 
rozrzucać, [pojrozsypywać; a. | Berlzu'g m zwłoka f; ohne ~ 
= vertun. niezwłocznie, bezzwłocznie; 
Verlzl'cht (ci'cht) m Os (a. ~| „slztnfeh m/ pl. odsetki f/pl. za 
leiftung f) zrzeczenie n się, | zwłokę. 
zaniechanie n: ~ leiften = Zen verizwei feln (h. und fu) ros- 
(Len) (Be auf (ace.) zrzekać | paczać: „ an (daż.) zwątpić 
|zrzec] się od. wyrzekać [-rzee] | [vot] o (łoc.); verzweifelt ztoz- 
się (gen.). paczony. Su. rozpacz f. 
perlzie'ben Geſicht: wykrzywiać | verſzwel gen (-cwai’gen) oa 
„|-wić]: Kind: źle wychowywać | rozpałęziać |-zić]; verzweigt 
|-ować], rozpieszczać |-pie- rozgałęziony. 
Seid]: Stirn: = runzeln: (rt, verſzwückt Leen zawiły: 
[fn = aus-, ums, wegziehen: | niewyraźny, niejasny; Sheit, 
jid ~ Holz: wypaczać |-czyć] | zawiłość, niewyraźność, nie- 
się; Beng: wyciągać |-gnąć] | jasność. 
się; (vergehen) przechodzić | Ve'ſper (fć'sp*R) f Od nieszpo- 
[przejść], mijać [minąć]: (al ry m/pl.; brot n pudwieczu- 
hinziehen) przewlekać [-wlec] | rek m: „Stunde f cezas m wie- 
się. przeciągać |-gnąć] się. czorny. fczorek.) 
merlgie' ren ozdabiać [ozdobić], ve fpern(„n)śBb[z]jeść podwie-) 
upiększać |-szyćj. Su. ozda- | 3e'tfel (fet F Od rozpustna 
hianie n, upiększanie n: ozdo- | kobieta, flądra; alte „ stara 
ba f, ornament m. sekutnica. 
verlinken Gel ryken) a cyn- Vetter delten) m Dl kuzyn. 
kować. ve tterlich kuzynowski: ade. pd 
verla nnen (-c'nen) (Ba [po-] | kuzynowsku. 
bielić (cyna). Ge'tferfchaft 7 kuzynostwo u. 
ver zinſen (-ci'nzen) Me opła- | pokrewieństwo s. 
cać procent od (gen.); ſich > | Sezier... (wóksi'R...) mein ku- 
przynosić procent, [o]procen- | glarski. czarodziejski: bild 
tawać sie. czarodziejski obrazek m. 


vexieren 


vezit ren (wóksi' nen) = foppen. 

Seier (węci R) m (Dig! Weſir. 

vgl. Abt. für vergleiche. 

vibrie rent wIibgTRen) g drgać, 
wibrować. 

Sich (fi) n @g (o. pl.) bydło; 
(Stud n „| bydlę, zwierzę. 

Vie h., Lydlęcy, (dla) bydła ; — 
ausſtellung / wystawa bydła; 
futter n pasza f dla bydła; me 
händler m handlarz bydła; na 
herde f trzoda bydła; Hirt m 
pasterz; Dot m podwórzec 
dlaygpydla. 

vle'piſch (fi Lac) bydlęcy. 

Sieh...: knedi m parobek od 
bydła; „iiagD f dziewka do 
bydła; „ftal m stajnia f (na 
bydło), obora f: „ftand m stan 
bydla; „treiber m poganiacz, 
pastuch: „triff, „weide f wy- 
gon re, pastwisko n; Jucht / 
chów m bydla; Juüchter m 
hodowca bydła. 

piel (fi) leomp. mehr, sup. meift] 


liczny, muogi (witpł.); bid. adv. | 


wiele, dużo (gen,); bor dem comp. 
o wiele, znacznie, 48. „ Defter 
o wiele (ober znacznie) lepiej; 
nicht ~ niewiele; fo und fo ~ 
tyle a tyle. 

viel... wielo...: artig wielo- 
raki; „bdndig -böndid)) wielo- 
tomowy; deutig (dpitſch) 
wieloznaczny; Ledt n wielo- 
bok m. 

vielerlei (fi fenlat') indefl. wie- 
loraki: auf ~ Art rozmaitymi 
sposobami. 

viet.: „fach wielokrotny, wie- 
lostronny; (häufig) czesty; ~ 
faltig (-feltid) różnoraki: S 
fältigkeit f różnorakość: fraß 
m żarłok; ool. rosomak: m 
geliebt ukochany; „geftaltig 
(-gesztaliich) wieloksztaltny; 


vierfüßig 


Vie heit / mnogość: a.— Menge. 
vie“ I. ,: „Jährig wieloletni; ~> 
köpfig (kopfich) wielogłowy. 

vielleicht Dia cht) może. 
vie'l...: Site bhen n ukochany 
(na); „malig (malich) wielo- 
krotny; „mal(s) (-mäl[s]) wie- 
lekroć, wielokrotnie, wiele ra- 
zy; Smannerei (-món*Rat) f 
(Sb wielomestwon, poliandrja; 
„Mehr (im Gegenteil) przeciwnie, 
owszem : (eher) raczej ;„fagenb 
ważny, mający wiele znacze- 
nia; Sfchreiber m piszący 
wiele: (Schmierer) pismak; — 
feitig wielostronny Sfeitigkeif 
f wielostronność; „fprachig. 
(-szpRadgid)) wielojęzyczny ; — 
umfaffend obszerny, wiele 
obejmujący; »verſprechend 
wiele obiecujący; Swetberet 
(-waibekai) f (Ob wielożeń- 
stwo n, poligamja; „wtffend 
wiele wiedzący, posiadający 
wiele wiadomeści: Swiffer 
(Isen) m (01 bardzo uczony, 
erudyt. 
vier (tin) 1. (wenn nichis folgt P a. 
„e [fi Re] cztery ; „(aufanımen) 
czworo: es waren unfer ~ było 
nas czterech oder (wenn Manner 
und Frauen) CZWOTO; zu „EŃ po 
cztery, we czwórkę; mit en 
fahren jeździć czwórką: aus — 
Teilen (beſtehend) poczwórny; 
auf allen en gehen na (zwora- 
kach; uhr: halb ~ pół do 
czwartej; „ Uhr czwarta go- 
dzina f. 2. Q f G)b czwórka. 
vie r.. czworo..., cztero. .; me 
beinig (bainſch) = füßig: L- 
blatt $ n czterolist m; „blät- 
tie)rig czterolistny; Seck m 
czworobok m; eckig czworo- 
boczny, czworokątny. fraki.) 
vie rerlei (ff nenlat ) inbett.czwo-j 


Zaätterel (-góteRat) / Ob poli- vie r.: „fach poczwórny; fü⸗ 


teizm m, pogaństwo n. 


Deutach-pelnisch. 


| gig (-fusjd)) ezworono2ny; = 
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uwierzę n czworonożne: Zges 
jpann u czwórka / (koni); — 
händig (-hendidy) na cztery 
ręce: Zool. czwororęki: Dun: 
dert czterysta: „Punderffte(r) 
czierechsetny : „jabrig cztero- 
letni: „kantig czworogra- 
niasty; t„ediq) ezworoboczny. 
«zworokainy: „mal cztery 
vazy: „malią (-mald) cztero- 
razowy: rad(eirig(-ned[r]rich) 
czterokołowy : ſchrotig (nö 
tih) krepy. niezgrabny; „fele 
tig czwuroboczny : -filbiq (-zil- 
bid) czterozgłoskowy: Sſpan⸗ 
ner (-szpener) m (231 powóz 
(oder zuprząg) czterokonny: - 
ſpünnig (Ad) czterokonny : ~- 
ſtimmig (-sztimió) na cztery 
głosy : „ftóczią (-sztókich) czte- 
ropiętrowy. S 
viert (int) czwarty. 
vier.: s tägig czterodniowy: 
tauſend cztery tysiące: „fele 
len mtr. |roz-, pojćwiartować. 
Vie'rtel (nt) n 21 czwarta 
część f. ćwiartka f, ćwierć /; 
a. = Stadtwiertel: (es ift) drei 
„ (auf) zwölf (jest) trzy kwa- 
dranse na dwunastą: „jahr u 
kwartał m, &wierdrocze :2jahr- 
lich kwartalny, Ewierdroczny: 
note f ćwiartka: „ffunbe “ 
kwadrans m.  [ówiartować.| 
vie rtein (n) t [roz-. po- 
vie riens (ti ntens) po czwarte. 
vie r.: 2wievteltakf m jakt 
czteroćwierciowy : zehn (TÜR- 
cen) ezternascie: in Zehn Ta- 
gen za dwa tygodnie. 
vierzig (geld) czterdzieści; 
Lerin / De) m (21 mężczyzna 
(kobieta) czterdziestoletni 
(nia): .fdqig czierdziestodnio- 
wy. Inieta.] 
Vigne tte (winiet) f Ob wi-| 
Bika'r iwika'nim zg! wikary. | 
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Vogeldunſt 


Vi lla (wilu / cg willa, dwo- 
rek m, pałacyk m. 

St Hen. (wf'len...) willowy. 

Sto le (wio'le) f b = Veilchen. 

viole'tt (wiols't) fioletowy 

Sfoli'n... (Lin...) skrzypcowy . 
„bogen m smyczek. 

Bioline (Le) 7 ob skrzypce 
fjpl., (kleine) skrzypeczki f/pl. 
Vlolini'ſtein / Me) m (ua (li- 
ni'st|fn)). Gio’nlipielerdin /) 
m skrzypek (skrzypaczka). 

wiolinista (-stka). 

Siolonce H („lóncze' l) (*5g', 8 
(on (Bi (pł. a. i) wiolou- 
czela jf. 

Si per (wi per) 7 Dd żmija. 

Sifie'r (wizi k) u DE! (am Helm) 
przeziernik m, przednia część 
fszyszakadlazakrycia twarzy, 
przytbien f: (am Gewehr) calo- 
wnik m 

nifierecn (en) ig celować; 
wizować. poświawiezać |-czyć] 
urzędownie. lu, wizja.) 

Viſio niwizio'n)/ Db widzeniej 

Sifitatio'n (wizjtacio'n) f b 
wizytacja, przegląd m. 

Viſi te (wizi t) f Ob wizyta, 
odwirdziny //pł.: „mlkarfe f 
bilet m wizytowy, wizytówka. 

vifitie'ren (wiziti' non) 192 
durchſuchen. 

Vitrio'! (witikio m (o 2g! 
siarkan m. kwas m siarkowy. 

vivat (wiwat, wiwat!. niech 
żyje! 

Ble. fi ce... a. wi ee. . .) wica... 

v. J. Abt. fir vorigen Sahres. 

Vlies (lis) Dh, ließ (~) (Dg a 
runo. 

Vo' gel (to'gel) m "3 1 ptak; dim. 
(= 8ö gelchen|fö'geldien]n 20) 
ptaszek m, ptaszyna /; F einen 
Haben f. Sparren: wss ptasi; 
bauer m (n) klatka f; „beere 
/ jarzębina: „Dünger m pomiot 
ptasi. guanon: „Bumftm io. pł.) 


Vogelfaug 


śrut ptasi: fang m połów | 
ptaków, ptasznictwo m: „fän 
ger m piasznik: sfreł wyjęty | 
z pod prawa; „haus n pta- 
szarnia /: herd m guik (w któ- 
rym polują na ptaki): „kirfche | 
f trzesnia; „kunde / nauka, 
« ptakach, ornitologja; „leim | 
su lep ptasi; aus der „perfpck= 
{ive or. ſchau patrząc z góry: 
„jheuche f straszydło m na 
ptaki: „fteller m piasznik: ~» | 
züchter m hodowca praków 
gó'gicin (ó'glain) w 2 l = Wi: | 
gelchen (J. Vogel). | 

Vogt (fokt) m Gd (Statthalter? 
namiestnik. gubernator: (Auf⸗ 
ieber) dozorca; (Verwalter) 
zarządca : (Richter) sędzia. wójt. | 

Vogtei (foktat’) / (b namie- 
Stnietwa; a. Gefängnis. 

Noka beliwoka'bef) / Od slówku 

WYTAZ wi. 

Vokabular (kabylg'n) (dg!, 
dum un) x Oe słownik m. 
-lowniezek m. 

Wokal (wokal) m eg samo- 
złoska f; um SAMogłoskowy; 
„mufik / muzyka wokalna. 

Vo kati'v (wokatńi'f) m 
przypadek piąty. wołacz. 

Wolk ilolk) n (2a lud m, naród 
mid u. x Mannſchaſt: (von 
Tieren bid. Vögeln“ Stado: das 
gemeine (oder niedrige) ~ po- 
spólstwa: a. = Pobel. 

Völker., (lo lkeR) aft ludów; 
‚kunde f nauka o luduch. 
etnologja: „recht » prawo na- 
rodów ober międzynarodowe: 
rechtlich zgodny Z prawem 
międzynarodawem: „wande- 
rung / wędrówka narodów. 

Vö'lkerſchaft / naród m. 

80' Iks... ludowy: „aufklärung 
[ oświecenie n ludu: „auflauf 
m zbiegowisko ~: „aufrubr, 
„aufftend powstanie 


Gig 


m n 
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a Vollbringung 


ludu, rokosz: aufwiegler w 
wichrzyciel; .beluftigung / 
zabawy //pl. ludowe; führer 
m przywódca ludu. demagog: 
„berrfchaff / ludowładztwo , 
rząd m demokratyczny, demo- 
kracja: krankheit choroba 
nagminna. epidemja: menge 
f Hum m, ludność: „redner m 
mowca ludowy, trybun: — 
foule /szkoła ludowa; „fprache 
f język m ludowy; ſtamm u 
plemię m 
Volkstum a narodowość f. 
vo ikstumiich („tiimitcdh) naro- 
dowy. rodzimy; (im Volke ber 
breitet! ludowy, popularny ; 
machen |sjpopularyzować: & 
keit / narodowość. popularność 
Volks: verſammlung / zgro- 
madzenie u ludowe : vertreter 
ın przedstawiciel (ob. zastępca! 
ludu: „wirtfchaftsliebre! / 
ekonomja spoleczna ; Zählung 
f spis m ludności. 
voll (101) (oft gen. [bfb. mit «.). 
prab. vor s. ohne art. ojt „UT 
[indet] = „ vun oder mit dat.. 
mit vorhergehenden s. ſ. PUD.. 
Mund, njw.) pelny, prod. auch 
pełen (gen.): (angefüllt mit) na- 
pelniony (instr.); (ganz) caly. 
całkowity :„ fein myśleć (oder 
mówić) wciąż (o Joel być 
przejętym (instr.). 
vo ll... pełny: „auf podosta- 
tkiem. P po uszy: Sbahn / 
kolej główna: Sbarf m pełna 
broda : „beredhfigi zupełnie 
uprawniony; mujący zupełne 
prawo (zu dat. do gen,: „blür 
tig bitt) pełnej krwi, 
krwisty: Sbliifigkcit / krwi- 
sıosc: Sblutſpferd u koń m 
pełnej krwi ob. czystej rasy; 
bringen dokonywać |-naćj, 
uskureczniać |-nić]: Sbri"n. 
gung / dokaranie n, usknte- 
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Solldampf 4 


emienie n; mit Sdamypf pełną 
parą; „enden [s-, do-, za-] 
kończyć ; Se ndung / zakończe- 
nie n. 
»o'llenDs (f0'Ióne) zupelnie, cal- 
kowicie : (erf recht) tem bardziej. 
göllerei' (folenat) f Ob obżar- 
stwo n, opilstwo m. 
vo I.: „führen dokonywać 
[nać]: Sgenuß m pełne uży- 
wanie n; „gießen nalewać 
[lad] pemo; „gülfig pełno- 
wartościowy, ważny. 
So llheit / pełność. 
vö'llig (eg) zupełny: (von. 
kommen) całkowity: (genan) do- 
kładny: adv. zupełnie, całko- 
wicie. 
vo l. „: „Jährig pełnoletni; 2: 
jährigkeit f pełnoletność: Se 
klang m pełne brzmienie n, 
dźwięczność: „Ro”mmen zu- 
pełny, skończony, doskonały ; 
adr. zupelnie, skończenie: L- 
ko’mmenbeif /doskonałość; — 
machen napełniać |-nić]: 2- 
macht / pełnomocnictwo n, upo- 
ważnienie n; in Smacht z u o- 
ważnienia: Smacht geber m 
mocodawca, upełnomocniają- 
cy: Smond m pełnia f; aë 
pfropfen nabijać [-bić]; „ge: 
pfropft nabity; „qualmen, — 
rauchen napełniać |-nić] dy- 
mem, nadymić von.]; ~ün- 
dig zupełny, całkowity : 2ftän- 
digkeit f zupełność, dokład- 
ność: „ffopfen = „piropfen; 
„ftre”dten wykonywać [-nac]: 
Sftre”cher (-SztRE"keR) m (01 
wykonawea; Sffre"chuttg f wy- 
konanie n, „fónend głośna 
dźwięczący, dobitny; wertig 
(Wentich) mający pełną war- 
tość; wichtig ważny; Zählig 
(celd) zupełny, kompletny, 
cały: adv. w komplecie; 234b- 
ligkeit f całość, komplet m: 
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borangepen 


„tehen wykonywać -nach, 
spelniać [-nić]; ie hung 7 
wykonanie », spełnienie n. 

Solonta'r (wolgte'n) m Or- 
ochotnik, wolontarjusz. 

von (ëmt prp. (dat) (~ wo [a5]7, 
wem?, ~ wann?) od (gen.); 
(über, in betreff) 0 (loc.); (aus 
(einer Gruppe) z(8) (gen.); (Mak, - 
Preis) na (aca.), oft bloßer gen.; 
(.. herlabl. „ ... weg) z(e) 
(gen.); ~ Profeſſion z zawodu, 
z powołania: oft a. durch: Al bew 
gen.: ein Drama ~ Sophokles ... 
Sofoklesa: die Anſchaffung ~ 
(drei) Buͤchern ... (trzech) ksią- 
żek: Frage ~ großer Wichtigkeit 
„ wielkiej doniosłości: b) ein 
a.: der König ~ Spanien król 
m hiszpański; e) beim pass. burd 
przez (ace.): er wird ~ allen ge» 
liebt jest lubiany przez Wszy- 
stkich. 

bonleina'nder jedno od drugie- 
go: in Yan oft roz(e)... 

von nö ten (-nó'ten) : ~ fein być 
potrzebnym. [ludać] się.) 

vonlftatten: ~ geg(e)n udawaćj 

vor (fon) 1. prp. przed (wo?. 
wann? dat., im Poln. ingtr.; 
wohin? ace., im Poln. aco.); 
(taufat) z(e) (gen.); (in Gegenwart) 
wobec (gen.); ~ allem, ~ allen 
Dingen przedewszystkiem; — 
ſich (hin) jagen do siebie: (eb 
ijt) zehn Minuten ~ zwölf za 
dziesięć minut dwunasta. 
2. adv. meift T = vorher; m! 
naprzód |; f. a. noch. 

vo'r... przed..., prze... 

Vo'rlabend m wilja f. wigilja / 

vo'r ahnen przeczuwać |-czuć]. 
Su. przeczucie n. 

porian naprzód, przodem, na 
przedzie; gehle)n ść naprzód: 
fig. poprzedzać |-dzić]; -m mit 
gutem Beiſpiel „gehen dawać 
dae] dobry przykład. 


Voranſchlac 


80 rl anſchlag m preliminarz, 
budżat. fiymczasowe.| 

So'rlanzeige f doniesienie n 

Vo rlarbeif / praca przedwstę- 
pna ober przygotowawcza. 

so'rlarbelten przygotowywać 
[-owae|]. 

Vo'r arbeiter m przodownik. 

vorlau'f = votan. 

sorlau e (im ~ mf =) naprzód, 
s góry: Sbedingung / warunek 
m umówiony z góry: „beffellen 
uamawiać [-möwid] z góry: —* 
beftimmen prze- od. o-znaczać 
(-czyć] z góry; „bezahlen [za-] 
płacić z góry; geben iść 
naprzód, wyprzedzać |-dzić]: 
Sfage / przepowiednia; „fagen 
przepowiadać |-wiedzieć]; — 
ſchicken wysyłać |-słać] na- 
przód; Arben przewidywać 
widzieć]: fegen przypuszczać 
[-puseie]: Ziepung / przypu- 
szczenie n; Sfichf / przewidy- 
wanien, oczekiwanien; „fichte 
lich przypuszezaluy, prawdo- 
podobny- 

Bo rlbau m wykusz. 

»o'r|bauen [wyjbudować przed 
(mstr.), zabudowywać [-ować] 
przed (instr.); fig. = borbeu: 
gen 2. 

*30 rlbedachf m rozmyślność f; 
mit rozmyślny, z rozmysłem. 

go'rlbedeufung f przepowie- 
dnia, wróżba. 

So rlbegalt (behält) m Os 
zastrzeżenie n; mit (sb. unter) 
= Slid) (gen.) 2 zastrzeże- 
niem, pod warunkiem (gen.). 

vorbehalten: fid) ~ zastrzegać 
strzedz] sobie, wymawiać 
[-möwid] sobie. 

vorbei“ koło, mimo (an dat., Im 
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Sorderarm 
[jechać] koto (gen.); gehle)n 
przechodzić  [przejść| koło 
(gen.) ; im Zgeben przechodząc, 
mimochodem; „können: er 
kann hier (nicht) ou (nie) może 
tu przejść oder przejechać; — 
laffen przepuszczać [-puścić|. 


Bo rlbemerkung f uwaga 
wstępna. 
vorbereiten przygotowywać 


Loescl: ~d przygotowawczy. 
Su. przygotowywanie (-1owa- 
nie) n. fsłowo n wstępne. 
Vorbericht m przedmowa 5, 
po'rlbeftraff uprzednio karany. 
bo'rlbeugen 1. v/t. naginać 
|giąć] wprzód. 2. v/i. (dat.) 
zapobiegać |-biedz], zaradzać 
[-dzić] : D zapobiegawczy, Za- 
radczy. Su. zapobieganie (-hia- 
żenie) n,zaradzanie(-dzenie)n. 
So’r|bild n wzór m, pierwowzór 
m, przykład m; zum „ = Slice 
przykładowy, obrazowy, ty- 
powy. 
80 rlbildung f wykształcenie m 
wstępne, nauka przygoto- 
WAWCZA. 
po'rlbindDenpodwiązywać[-zać]. 
| go'rlbofe a zwiastun. 
vor bringen Beweiſe njw. : przed 
kładać [przedłożyć]; stage: 
wnosić [wnieść]; Gründe ujw. 
przytaczać |-toczyć] ; Meinung 
przedstawiać |- wić], wyrażać 
(-razić]; Wort ufw.: — hervor: 
bringen. {przód zgłoskami.) 
vo rlbudffabieren czytać na | 
So rlbiipne f przedscenie n. 
proscenjum. kiański.) 
vo'rſchriſtlich  przedchrześci-| 
bo riDafieren oznaczać [-czyć| 
datą przyszłą, antedatować. 
po'rlDe' m — ehemals. 


Wom. gen.); es ift mit ihm ~ vo'rder (fo’ndeR) (a. 2 in Bien) 


już po nim; es iit drei (Uhr) ~ | 


przedni. 


minęła trzecia godzina : in gfigu Vorder. „: „auficht " widok m 


prze..; „fahren przejeżdżać 


z przodu; fasada; arm m 


Vorderbühne 
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Vorgeſchichte 


przedramię n: bühne przed- | vo’rfinden znajdywać [znaleźć] : 


scenie n, proscenjum n; fuß 
m noga f przednia; grund >» 
przednia część f, plerwszy 
plan. Isowo. 

porlëer ha nd na razie, tymcza-| 

Bo'rder...: „haus n dom m 
przedni. przód m damu; — 
mann m przodownik; „reihe / 
przedni rząd m; „jaß m po- 
przednik ; „feife f strona prze- 
dnia; Steil m (n)przednin część 
f, przod m. „treffen » prze- 
dnia linia / bojowa: Jahn m 
ząb przedni, siekacz. 


to rldrängen  |[pojpchać na- 
przód: fib . [przejćisnąć się 
naprzód. 

volrldringen przedostawać 


|-stać] się napızud, przedzie- 


rać |-drzać] się naprzód. 
wo'rletlen (jn)  |po]spieszyć 
naprzód; j-n wyprzedzać 


|-dzić] (acc.). 

vo'rleilig przedwczesny; (an- 
überlegt) nierozważny. 

vo'rleingenommen uprzedzony 
(für ace., gegen acc. względem 
gen.]: Sheit / uprzedzenia n. 

$o'rleltern pl. praojcowie m/pl. 

porlenfpalten zatrzymywać 
[mać]; a. = verheimlichen. 

vo'rlerſt (zuvor) naprzód; (vor 
allem) przedewszystkiem; (vor- 
läufig) na razie. 

vo'rſerwähnt przedtem (od. wy- 
Zeil wspomniany. 

Bo rleſſen n = Vorgericht. 

Vo rlfahr (-1dn) m (a przodek. 

bo'rlfagren (vor die Tur) za- 
jeżdżać |-jechad]; przyjeżdżać 
[jechać] (bei dat. da gen.). 

Go'rlfall m wypadek, zajście n; 
ZE opadnięcie n. 

bo'rlfaficn wydarzać [-rzyć] się, 
zachodzić [zajść]. 

SGo'rlfeier f uroczystość wstę- 
pna. 


(zu Haufe uſw.) zastawać [-stać]. 
po'rifordern pozywać [-zwaćj 
(vor Gericht przed sąd). 
Bo'rlfrage/ pytanie n wstępne. 
vo'rlfiigren przedstawiać [-ić] - 
okazywać I- Zac]. 

Vo rigabe/ zaliczka, zadatek n- 
Bo' riganq m pierwszeństwo u; 
(Beiſpiel) przykład ; (Borjat) zdu- 
rzenie n, wypadek; (e-r Straf 

heit ujw.) przebieg. 

Bo'rigiinger (gegen) m 21. 
„in (In) f Ge poprzednik 
(-niezku). 

go'rigarten m ogródek przed 
domem 

po'rigebecn 1. rt (bem Spie) 
dawać łdać] naprzód; (behaup 
ten) twierdzić. utrzymywać: 
(vorihiigen) udawać [udać], 
zmyślać |-lić]. 2. S n = An 
gabe: (Vorwand) pozór m. 

Voerlgebirg. n przylądek m. 

vorgeblich („geplich) rzekomy, 
udany : adr. rzekomo, jakoby- 
vo'rlgefafit uprzedzony, prze- 
sądny. 

Só'rlgefiibl n przeczucie; cix ~ 
5. von (dat.) przoczuwać (acc.). 

vo'rigehle)n 1. v/i. (nyr) spie 
SZyć; -in ~ (vorangehen) isé 
przed  (mstr.), poprzedzać 
(acc.): (übertreffen) przewyższać 
|-szyć|] (acc.); (verfahren) poste- 
pować |-stąpić]: (fih ereignen) 
zdarzać |-rzyć] się, dziać się- 
2. 2 n postępowanie. 

Vorl gemach n przedpokój m. 

bo rlgenannt przedtem (oder 
wyżej) wspomniany. 

So'rigenufi m przedsmak. 


Vo'rlgericht u przekąska 7. 
przystawka f. 
yo rlqeriiht i-gCnükt) (Alter) 


| podeszły; (Iadi) późny. 


|Sorlgcihidhte 7 początek m 


| sprawy: enoka  przedhisto- 


vorgeihhlchtli.d 


ryczna ; 
przedhistoryczny. 
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vo riącthichttidh | poriper...: ſagen. ſehen ieys 


Vorlage 


voraus⸗ſagen, ⸗ſehen. 


go rlgeſetztelr) Cgezscteſn) m vo'rſhin przedtem; (vor furzen 


©! przełożony Cha). 
po rigeftern przedwczoraj. 
vo'rlgeftrig przedwezorajszy. 


niedawno. [Borhalte.| 
Vo'r hof m dziedziniec: aud - | 
So rlhölle / przedpiekle u. 


vo'rlgreifen wtrącać |-cić] sie Bo'rlgut / przednia straż. 


do (gen); im w 
uprzedzać |-dzić| k-o w (ioe.). 
vo ribaben 1. v/t. mieć przod 


mit (dat.) vo rig (e nich) (früher) dawny 


poprzedni; (vergangen) zeszły, 
ubiegly. RORY 


sobą; Schurze uſw.: nosić. mieć Vorjahr u rok m ubiegły oder 
nu sobie ` Arbeit; zajmować się | vo'r jährig zeszłoroczny. 


(bye zajętym) (instr): 
ſichtigen) zamierzać, zamyślać; 
Böſes: knuć, knować. 2. 2 n 
zamiar m. przedsięwzięcie. 

Vo'rlhalle F przedsionek m, 


(6eab> | Bo rlkdmpfer m |, rzodownik; 


fig. obrońca, orędownik. 
bo rlkauen przeżuwać |-żuć]. 
So'rikaufm prawon pierwszeń- 


westybuł m; (e-x Kirche) kruchta. | bo'rlkaufen zakupywać [-pić] 


vorhalten trzymać 


stwa przy kupnie. Ze 


przed | Bo’r!käufer m przekupień. 


(instr.) ; jem et. „ przedstawiać | bo rikepren vorbereiten; das 


[ié], wypominać, wymawiać: 
(v/i) beſtehen, ausreichen. 


Nötige ~ zarządzać |-dzić], co 
należy. 


8o'rihanb f prawo n sprzedaży | Bo’r|kegrung f przygotowania 


uprzedniej; bie „ haben być 
na ręce (w kartach). 


n: en treffen f. vorkehren. 
gorikcuntnis f wiadomości 


porlha enden (ha’nden) isinie- | f/pl. wstępne oder poprzednie 
jący. obecny; ~ fein istnieć, | bo rikommen = VOL; jem ~ 


być, znajdować się; es ift nichts 
~ niema nic; Sſein n istnienie, 
obecność f. 

Bo'rihang m (oſd. Theater) zasło- 
na f, a, kurtyna f: (am Fenſter 
ujw.) firanka f: (vor ber Tür) 
portjera f- 

po'rlpangenzawieszać[-wiesić] 
przed (instr.). 

go'rlhangelfchiofi n kłódka f. 

Ko'rſhaut f napletek m. fm.) 

go'rlhbemd(chen) n półkoszulek| 

vo'riher przedtem. dawniej; 
(im voraus) naprzód. 

vorher, = voraus... „beftim- 
men przeznaczać | EI: mr 
gehle n poprzedzać: gehend 
poprzedzający, poprzedni. 

po'rlhe rig Che' nich! = barig. 

volrlherrſchen przeważać, gó- 
rować, mieć pierwszeństwo. 


wyprzedzać |-dzić] (ace): bei 
jm zachodzić |zajść] do 
(gen.); (vorgelaſſen werben) bye 
dupnszezonym oder dostawać 
|-stać] się do (ge): (vorſalleu) 
zdarzać |-rzyć] się; (ſich fiuden) 
znajdować się: ſich ~ ale wy 
dawać się sobie czem; 
kommt mir vor wydaje (oder 
zdaje) mi się; es kommt häufig 
vor wydarza się często. 
Sorlkomnmis(-könns)n Dh! 


ce 


== Borfall. 

So'tlkoft (-köst) f zukąska, 
przystawka. 

bo rlladcn pozywać [-zwad] 
(nor Gericht przed uce.). Su. 
pozew m, Wez wants. 
Vorlage f przedłożenie n; 


Gum Schreiben) podkładka: (zum 
geichnen) wzorki m p 


vorlaſſen 


vo 'rllafjen dopuszczać [-puścić]. 
vo'rllaufen [po]biedz przodem. | 
Vo'rlläufer m poprzednik; (Bor: | 
bote) zwinstun. 
vo'rlläufig przedwstępny, tym- | 
czasowy; adv. tymczasowo, | 
pa razie. By. 
vo'rllaufzarozumialy, zuchwa-j 
Vorleben n przeszłość f. 
Bo'rllege.. (lege,): „blatt n | 
wzorek m; „löffel m chochla f. 
go'rllegen kłaść [położyć] przed 
(instr.); Speifen: podawać |-dać]; 
(zur Anſicht) pokazywać |-zać]; 
(aur Begutachtung ufw.) przedkła- 
dać [przedłożyć]. Su. pokaza- 
nie n: przedłożenie n; przed- 
stawienie n. 
So'rliegelfchloß n kłódka f. 
bo rilefen odczytywać Lag 
Su. odczyt m; (auf der Univerfi- 
tät) wykład nt. Ika). 
So’rlleferiin /) m prelegent 
vo rlletzt przedostatni. 
bo'rlieuchten przyświecać; fig. 
służyć za przykład. 
vorliteblnebnicn fiege fürliebe 
nehmen. Face. do gen.).] 
So'rlliebe / zamiłowanie n (fürj 
ve erliegen leżeć przed (instr.); 
(vorhanden fein) zachodzić, 
istnieć, być; im „ben Falle 
w danym wypadku. 
go riliigen [na]klamac. 
vorm (form) = vor dem. 
to rlmachem zawieszać [-wie- 
sić| przed (instr.); j-m et.: po- 
kazywać [-zać]; fig. udawać, 
tumanić. lehemals. einft. 
vo'rimalig, -mals = a 
Bo rimann m = Vordermann, 
Vorgänger. 
Vo rl marſch m pochód naprzód. 
Vorl mauer f przedmurze n; 
fig. ob ona. | 


Vorrede 


23, des Is przedpoludniem; 
8. ., przedpołudniowy. 

Vo'rlmund m opiekun. 

Vo'rlmundſchafk / opieka, opie- 
kuństwo n; Slith opiekuńczy. 

vorn (fonn), e (fX nne) z przodu, 
na przodzie; von ~ od przodu; 
(von Anfang) z początku; (von 
neuem) na nowo; (nochmals) 
jeszcze raz; (wieder) znów. 

Borlnapme (nam) f (Ob 
przedsięwzięcie n. 

Bo rlnane m imię n. 

bo rineym (nem) znakomity, 
zacny: (Gerben) pański; (wichtig) 
ważny: „ tun udawać pana. 

vo'rlnehmen = vorbinden; (ar 
greifen) brać [wziąć] się do 
(gen.), zajmować [jąć| się 
(instr.); (Eu) = ausſchelten: 
ſich ~ = beabſichtigen. 

Borlnehmbeif f znakomitość, 
zacność : pańskość. 

bo'rlnchanlich = beſonders; (vor 
altem) pfzedewszystkiem. 

vornherein: von ~ z góry, na- 
przód; (hirett) wprost; (ſogleich) 
natychmiast, od razu. 

So'rlorf m przedmieście 
(8)... przedmiejski. 

Bo'rlpoffen m placówka , 
posterunek; (pl.) przednie 
straże //pl. 

bo'rlragen = hervorragen. 

Vo tlraug m (v. pł.) pierwszań- 
stwo n. 

Bo’rirat m zapas. 

bo'rlritig (nstich) zapasowy, 
gotowy; ~ fu być na składzie; 
~ haben mieć w zapasie; über 
af „ wszędzie do nabycia. 

Vo rlrats., na zapasy (żywno- 
ści); „kamınemgmspi2urnia. 
Bo’rlrauın m przeapokój. 
bo'rlrechnen wyliczać (-czyć|. 


n; 


norlmerken (fi) zapisywać | So'rlredtn prawo pierwszeń- 
[-sać| (sobie). Su. zapisanie n. ! stwa. przywilej m. 


Vo rlmiffag »ı przedpołudnie n; | 


Bor!rede / przedmowa. 


vorreden 


Vorſichtsmaßregel 


vor lreden wmawiać |wmówić] | bo'rlfcymeczen L v;i. przeważać 


(dat. w ace.). [ca, przedmowca.] 
o 'rlredner m poprzedni mow-j 
vo’rireifen (in) [poljechać przo- 

dem oder na przedzie. 
Vorreiter m foryś. 
vo rlrichten ` przygotowywać 

Lowadl, przyrządzać |-dzić]. 

Su. przygotowanie n, przy- 

rządzenie n; (Npparat) przyrząd 


Mm. 

vo'rlrücken (v/i. inf posuwać 
Leuna) (się) naprzód; (v/i.) 
postępować [-Stąpić| naprzód; 
Schüler: przechodzić [przejść] 
(in eine höhere Klaſſe do wy- 
ższej klasy). Su. posunięcie n. 

vo'rirufen = hervorrufen. 

vors (fors) — vor das. 

Vo rlfaal m przedpokój, przed- 
sionek. Idzieć|.] 

vo rlfagen podpowiadać Late) 

Borlfänger(in f) m pierwszy 
śpiewak (pierwsza śpiewacz- 
ka). 

Bo 'rlfaty m zamiar, postanowie- 
nie n; es ift mein — ich habe 
den ~ zamierzam. 

vo'rlfäglich -zeclidj) umyślny, 
obmyślany; adv. umyślnie, 
z rozmysłem. 

Bo'rlfchcin m: zum — bringen 
dobywać [-yd] na jaw; zum _ 
tommen wychodzić [wyjść] na 
jaw, okazywać |-zać] się. 

to 'rlfhieben e-n Riegel njw.: za- 
suwać |-sunąć]; (als Vorwand) 
= vorſchüuͤtzen. i 

vo'rſſchießen 1. »/i.: a) (h.) po- 
kazywać |-zaćj, jaksiestrzela; 
b) (fu) == hervorſtürzen, her: 
vorragen. 2. t/t. dawać [dać] 
z góry, dawać zaliczkę. 

Bo 'rifchlag m wniosek, projekt; 
© oferta f; J przednurka f. 
vo'rlfchlagen wnosić [wnieść], 
przedstawiać |-wić|, [poJradzid; 

% |zajcenić. 


w smaku. 2, elt, kosztować 
naprzód; mieć przedsmak 
czegoś. fkrajać |-kroićj.] 


ve'rlfchneinen [pojkrajać, pray- 
Vo'riſchneider m przykrawacz. 
vo rſſchnell — voreilig. 
vo rſſchrelben przepisywać 
[saé]. [pić] naprzód.) 
bo'rlfchreifen postępować |-stą-| 
So'rlfcprift f przepis m; (Regel! 
prawidło n; (Borlage) wzór m 
do pisania; 2s mäßig prze- 
pisowy, przepisany; (gehörig) 
należyty; adv. zgodnie z prze- 
pisami, według przepisów. 
Vo'rſſchub m pomoc f; ~ Ieijtent 
= beiſtehen, fördern. leika). 
Volrſſchuh m podszycie n (bu- 
vo'rſſchuhen Cszuen) 40a pod- 
szywać |-szyć] (obuwie). 

Vo rſſchule f szkoła przygoto- 
wawcza; auch = Borübung. 
$o'rlfdhug m zaliczka f; (Hand- 
geld) zadatek; verein m o- 
warzystwo n zuliezkuwe; 2- 
weiſe tytułem zaliczki ober za- 

datku. 
vo'rſſchützen przytaczać [-to- 
czyć] na swoje usprawiedli- 
wienie, tłumaczyć się, uspra 
wiedliwiać |-wić| się (mstr.). 
vo'rſſchwatzen [na]bajać, naga- 
dać voll.]. ma; fig. zdawać się.) 
vo 'rlfchweben stać przed oczy-| 
vorlihwindeln wmawiać 
[wmówić] (dat. w ace.). 
vo'rifegen — vorausſehen; ſich 
~ Wysirzeyać się (gen.); NOT: 
geſehen! baczność !, ostrożnie! 
So rſſehung f opatrzność. 
vo rlfjegen stawiać [postawić] 
oder kłaść [położyć] przed 
(instr.); Fuß: podstuwiad [-wić]; 
Speifen ufw.: podawać |-dać]. 
Bo'rificht f ostrożność; auch = 
Umſicht; ~! ostrożnie!; _s|maß- 
regel f środek m ostrożności. 


vorſichtla 522 Vortrag. 


vo rſſichtig nch, ostrożny. | wiadywać, zarządzać (hastr. |; 
Vo rlſilbe F zgłoska początkowa ; „d wystający: powyższy. 


oder dodana. SGo'rlfteher (szteen) m Dl, „Ar 
vo'rlfingen |zajśpiewać; (ats | (An) f De przełożony (-na): 
Borjanger) [zalintonować. | naczelnik (-niczka); dyrektor 
vo'rlfinffiutltch przedpotowy. (ka); (eines Kloſters) przeor m. 


Vo'rſſitz m przewodnictwo n; przeorysza/, ksieni f. Jwyżeł.| 
den führen eder haben, Sen ` So'rlftehlhunb m legawiec.| 


przewodniczyć. bo'riftellen stawiać postawich 
$o'rifigende(r) s Dl prze- | (vor ace. przed instr.); Ahr: 
wodniczący (-ca). posuwać | sunąć| naprzód : (ben 
Borlforge piecza, staranie n; | Fuß) podstawiać -wić]; (barftet. 
(Worfiht. przezorność. len, a. j-m) przedstawiać -wie; 


vo'rlſorgen (für ace.) starać się (auch ſich sobie = wyobrażać 
(o acc.), opiekować się (instr.). | |-razić] (sobie); was ſoll has 
vo'riforglid staranny, przezar- | œ? co to ma znaczyć? 


ny, ostrożny. vo rlftellig (sztölſch: wer 
Bo'rifpann * przyprząg; (= deu |zjrobić przedstuwienie, 
wagen m) podwoda f. | wnosić [wnieść] zażalenie. 
bo rlfpannen zaprzęgać | $o'rlftellung / przedstawienie 


[-prządz] (vor acc. do gen.). n; (Begriff) wyobrażenie n. Du 
So trlfpcije / przekąska, przy- | jecien: „s|kraft/ wyobrażnia. 
stawka. So'rlftofi m pchnięcie » z przo- 
vo rlfpiegeln łudzić (j-m et. k-0 | du: (Angriff) zuczepka /. napad z 
instr.). Su. uluda / ładzenien. | Schneiderei: wypustka /; A wy 

Vo rifpiel n 7 preludjum; (im | stęp, wyskok. 
Trama) wstęp m, prolug m: fig. | borlftoßgen 1. 5. = hervor 
początek m, zapowiedź f. ftohen: Schneiderei: dawać [dad] 

vo'rlſprechen 1. j-m et. „ uczyć | wypustkę, [zafamowae. 2. % 
k-0, jak ma mówić. 2. bei Em (fi) posuwać |-sunąć| się na- 
wstępować |wstąpić] do (gen). przód: (0) = hervorragen 

vo'rſſpringen - hervorſpringen: vo'rlftredzen = hervoritreden: 
A wystawać. Geld: — vorſchießen. 

Vo rifyrung m występ,wyskok: Vo'rſſtufe / pierwszy stopień m: 
fig. Vorteil; ~ gewinnen fig. wstęp m (zu dat. do gent. 


ubiedz, prześcignąć [voft.] So'rlfdnzeriin f) m tańczący 
So'rlftadf / przedmieście n. (ca] w pierwszej parze, Wo- 
bo’r|ftädfifch przedmiejski. | dzirej m. 


Bo'rlftanD m naczelnictwo n, | So'rltetl(Fo' stal) m 2 g (Nutzen) 
przełożeństwo n. zwierzchność | korzyść f: (Gewinn) zysk; mit 
f: wydzial; (Obmann) naczelnik, | -. Shaft korzystny, zyskowny. 

przełożony. | go'rltrab m przednia straż / 

bo'rlffecken wtykać [wctknąć], ` Bo'rltrag (-tRdko m d (Tor- 
przypinać |-piąć]; fig. wytykać, ſtellung) wykłud; (Bericht] spra- 
[wytknąć]. Baciółka. %ozdanie n. referat, raport: 
eine] (Bortragsweiie) sposób wyglo- 
vo'rſſtehlehn wystawać: (dat) szenia, deklamacja /; Then. 
przewodniczyć; (verwalten) za- dykcja f: % przeniesienie w- 


vortragen 

vo rifragen nosić Iniesd] przo- 
dem: Geſchichte njw.: wykładać 
[wyłożyć]; Gedicht: [za|dekla- 


mowiac; Bitte: przedkładać 
|przedlożyć|: & przenosić 
|-nieść]; 2de(r) m wykładający: 
deklamator; referent. 

vorltre fflich wyborny. wyśmie- 
nity, doskonały; 2Reit / wy- 
horność, wyśmienitość, dosko- 
nułość. 

vo'rſtreten (jn) występować 
|-stąpić] naprzód; a. — hervor: 
treten. [(vor dat. przed instr). 

gorifriff m pierwszeństwo u 

vo'r tun Schürze: = vorbinden; 
Miegel: = vorſchieben; and -= 
vormachen. 

torlü’ber obok, koło au dat., 
im Poln. hen.); in gan oft prze...; 
„geb(e)n przechodzić [przejść] 
(obok), mijać [minąć] : „gehend 
przechodzący, przemijający; 
(zeitweilig) chwilowy; ſchnell 
gehend krótkotrwały ; „gehen 
laſſen przepuszczać [-puseid]. 

SBo'rlibuną / ćwiczenie m 
wstępne ober przy Botowaweze. 

sad m, uprze- 


dzenie ; 251105 wolny od prze- 
sądów ober uprze dzeń. nieu- 
przedzony. 1Borelteru.] 
So'rlpafer Vorfahr, (mi) =j 


Vo rlvergangenheit / czas m 
zaprzeszly. Iuprzednia.] 
Vorverkauf m sprzedaż fj 
no'rlvorig zaprzeszły. 
to'rlnorlefzte(r) trzeci od końca. 
So'rlwabl / wybór m uprzedni; 
( pl.) prawybory m/pl. 
vorſwalten = vorherrſchen. 
Ko rl wand n pozór; a. = Aus⸗ 
flucht, Deckmantel. 
vo'rſwarts (o' RwóRC) naprzód; 
7 napkzód!. w drogę! : ~ font: 
men posuwać - -sunąć] się na- 
przód. 
vorſwe'g (voraus) naprzód. z gó- 


523 


vorzeiten 


ry: (ſogleich) natychmiast; „= 
nehmen brać [wziąć] x gor. 
uprzedzać |-dzić]. 
vo rlweiſen okazywać |-zaćj. 
przedkładać [przedłożyć]. 
Bo'rlwelf / świat m pierwotny: 
(Vorfahren) przodkowie m/pl. 
porlmenpen = vorgeben. 
po rlwerfen rzucać |-cić]; fig. 
im et. „ zarzucać [-cić]. 
So'rlimerk n folwark m, przy- 
siółek m: & przedni fort m. 
bo'rlwiegen przeważać, mieć. 
przewagę; „D przeważający. 
przeważny; adr. przeważnie. 
głównie. 
So'rlmiffen n wiedza 7; ohne 
mein _ bez (mojej) wiedzy. 
Sorlwig m (niepotrzebna) 
ciekawość f, niedyskrecja f: 
Ua ciekawy, niedyskretny; 
Siger Meuſch ciekawski m. 
wseibski m (-ska f). 
Vorwort n: a) przedmowa 7: 
b) Gram. przyimek m. 
Vorwurf m (Tadel) nagana /: 
zarzut, wyrzut; (Thema) temat. 
przedmiot: j-w Vorwürfe 
machen über (arc.) oder wegen 
(Gen,) = jem et. vorwerfen; ZB: 
frei, 2sllos wolny od zarzutu. 
nieposzlakowany ; £slboll pe- 
ien zarzutu, 
bo'rlzdbicn wyliczać |-czyć|. 
So'rljeichen » znak m: oznaka 
f, przepowiednia f. 
po 'rlzeichnen : j-met. „[na|ryso- 
wać ca przed kim (dla pokaza- 
nia): Regeln uſw.: nakreślać 
|-ślić]: I wskazywać |-zać| ton 
Botrlicthniuną / wzór m ty 
sunku; nakreslenie n; / wska- 
zanie n tonn. JSu, okazanie . 
vo'rlzeigen okazywać |-zać].j 
Go’rljeiger » okaziciel 


So’rljeit / przeszłość, staro- 
żytność. fprzed laty.; 
vorlzei'ten aw nm) czasy. 


vorzeitig — 524 — Wachtparade 
vo tlzcifigprzedwczesny ; Gram. | (awögejeiänet) znakomity, Wy- 
uprzedni. śmienity, wybomy; Shelf f 
pbo'rljichen — hervorziehen: | znakomitość,  wyśmienitość, 
Vorhang: zaciągać |-gnąć|:; (den | wyborność. 

Porzug geben) dawać |dać| pier- | Bo’rljugs... znakomity, wy- 


wszeństwo, przenosić |[-nieść], 
woleć. 

Vo'rlzimmer n przedpokój m. 

Bo'rljug m pierwszeństwa a: 
(Berbienft) zasługa f: (Tugend! 
zaleta f, przymiot: ben ~ geben 
(dał.) dawać [dad] pierwszeń- 
stwo, przenosić |-nieść] (ace.). 
bo rlziiglich (-ciklidh) przedni; 


jątkowy; preis m cena f wy- 
jątkowa; Sweiſe przedewszy- 
stkiem. 
Soin. (woti'f...) ślubowany; 
ofiarowany według ślubu. 
vulgär (wilge' R) pospolity, 
trywjalny. fkan. 
Vulka'n (wilką'n) m Gei wul- 
vulka niſch („isz) wulkaniczny 


W 


Wa' be (wa'bs) f Geh plaster m 
miodu. 

wach (wäch) czuwający, czujny ; 
~ fein czuwać, nie spać; ~ 
werden = aufwachen. 

Wache (mühe) / (db straż, 
warta; (Schildes) szyldwach m; 
~ haben, ~ ftehcn, „tun, auf — 
fein stać na warcie: auf die — 
ziehen zaciągać | gnąć| warte. 

wa'dch n) Ba czuwać, nie 
spać fig. über (ace.) czuwać 
nad (instr.), pilnować (ace.): 
a. = bewachen: bei erm Kranken 
~ czuwać przy (loe.). 

wa 'hlhabcnD f. wachthabend. 

Wadho'der (wiegó' Iden) m QI 
jałowiec; „beere / jagoda ja- 
łowcowa, jałowiec m. 

Wachs (waks) n Oh wosk; mm 
woskowy. 


wa chſam (wä'chzäm) czujny, 
haczny: Sheif f czujność, 
baczność. 


"Soa „: „bild n figura f wo- 
skowa; „blume 7 kwiat m 
woskowy. 

wa’chfen! (wä'ksen) Gi! (m) 
Iwylrosnge, [wylröse; (que 
nehmen) przybierać |-brać]; (fich) 
den Bart ~ laffen zapuszezad 


[-puscie] (sobie); gewachſen fn 
(einer Sache) być zdolnym do 
(gen.), (-m) dorównywać idat.) : 
er ift dieſer Stelle nicht gewachſen 
nie doröst (dat); ſich keine 
grauen Haare ~ laffen wegen 
(gen.) nie martwić się (instr.). 

ma dien? (.). wa'chſen (eck 
sen) [na|woskować. 

wii'chfern (wg'kssRn) woskowy. 

Wa chs leinwand / Wa'cdhsltudy 
n cerata f; «u Ceratowy. 

Wachstum n rośnięcie, wzrost 
m: fig. wzmaganie się. 

Wa hslzicher m woskownik. 

Wacht (wacht) / ©b straż, warta: 
ms Strażniczy: dienſt m 
służba f na warcie. 

Wachtel (wa'etel) f Od prze- 
piórka: em mft na przepiórki: 


könig m derkacz. 


Wächter (we hter) m Dl atróż, 
strażnik, wartownik; auch 
Greugwächter: ~... strażniczy: 
„bauschen n budka / (strażni- 
ka). strażnica f. 

Wacht: feuer n ogień m obo- 
zowy; Sbabenb stojący na 
straży, dyżurny: „fans n stra- 
znica f, adwach m; „metffer m 
wachmistrz; parade f uro- 


Wachtſchiff 


Way 


czyste zaciąganie n warty; „+ wd gelchen (we'gelchen) w (BI 


fchtff n okręt m strażniczy; =* 
ftube f strażnica: turm m 
wieża strażnicza; strażnica f. 

wa'ck(e)lig (Wa'klellich) chwie- 
jący sie; auch — klapperig; ~ 
werden zachwiać się von.]. 

wackeln (eln) Of chwiać się, 
trząść sie; mit dem Kopfe ~ 
[poltrząść głową. 

wa cker (en) (tapfer) dzielny, 
tęgi: (brav) zacny, poczciwy; 
P adv. = gehörig. 

Wa de (ä de) 7 Oo łydka; „ne 
krampf m kurcz w łydce. 

Wa ffe (wa fe) f Ob (a. pl.) broń, 
oręż m; in (ober unter) „m pod 
bronią, uzbrojony. 

Wa 'ffel (I) f Od andrut m; m... 
(do) andrutów. 

Waffen... oft broni: „bruder m 
towarzysz broni; Sfähig zdatni 
do (noszenia) broni; gattung 
f gatunek m broni; „gewalt / 
siła zbrojna oder orężna: Alos 
bezbronny; rock m kabat 
żołnierski; „tube f zawiesze- 
nie n broni; -ſchmied m ru- 
sznikarz; „fttliffand m zawie- 
szenie n broni; „faf f czyn m 
wojenny. 

wa ffnen (wa'fnen) Beuzbrajad 
[uzbroić] (mit dat. w acc.). 

Wa' g., (wa'k...) ſ. Wage... 

wa'gbar (we’kbar) dający sie 
zważyć, ważki. 

wage (waze) f Ob waga; 
(tleine) ważki (Up: (haus) 
ważnia, ważnica ; (anberDeid fet) 
orczyk m; , wagowy; -amin 


urząd m Wwagowy, ważnia 7: 
Wa gnis (wants) n Dh! śmiałe 


balken m drążek u wagi, ra- 
miona n/pl. wagi; „bals m 


śmiałek; Shalſig (-halzid)) 
śmiały; (leichtſinnig) lekko- 
myślny; (Unternehmen uſw.) 


karkołomny; meiſter m do- 
zorca wagi (publicznej). 


wózek m, wózeczek m. 

wa gen! (wa'gen) (Ba odważać- 
|-żyć] się (na ace.). [za]ryzy- 
kować; feiu Leben uſw.: mara- 
żać |-zić] na niebezpieczen- 
stwo : gewagt śmiały, odważny, 
niebezpieczny, ryzykowny. 

Wa'gen? ( m Dl wóz, powóz, 
kareta f; bjb. dd wagon: im 
(oder mit dem) ~ fahren wozem 
ober na wozie. Fważyć.l 

wä'gen (we'gen) Gi iz, od] 

Wa gen... wozowy, powozowy; 
bid. FH wagonowy; „bauer n» 
wozownik, kołodziej; „burg f 
tabor m wozowy: „Deichjel f 
dyszel m; führer m woznica; 
„kaften m pudło n (ob. kadlub) 
wozu: „klaffe f klasa; la- 
dung f ładunek m wozu: „lens 
ker m = „führer; „meifter m 
dozorca wozów, wozowy; =* 
pferd n koń m do zaprzęgu; 
raden koło u wozu; ſchlag s 
drzwi f/pl. u powozu; w” 
ſchmiere 7 smarowidło o da 
wozów; „fchuppen m szepa f 
na wozy, wozownia f: tritt m 
stopień; „für f drzwi (int 
u powozu; „mechfel m zmia- 
na f wozów, przesiadanie m: 
2meife wagonami. 

Wa' ge.: Lrecht poziomy, hory- 
zontalny: „fale f = Wag: 
ſchale: „flick n czyn m zuchwa- 
ły ober ryzykowny. 

Waggon (wage) m ©g' wagon; 
Sweiſe wagonami. 

Wa'gner (eg gnez) m Dl kolo- 
dziej, stelmach, powoZnik. 


(oder niebezpieczne) przedsię- 
wzięcie, hazard m, ryzyko. 
Wa 'glfchale / szala u wagi. 
Wahl (wal) f Ob wybór m (auch 
pl.); nu, wyborczy ` (Wakifontgł 
obieralny. 


wählbar 


wählbar ıwe’lbaxı obierulny, 
mający prawo być wybranym: 
keit f wybieralność. 

wa bllberechtigł mający prawo 
wyboru. 

wä'hlen (wellen) dën (zu dat.) 
wy- ob. e-bierać |-brać] (instr.). 

Wä’hler (we'len) m GI, „in (In) 
Doe wyborca (-czynij. 

wa hleriſch (sz) wybredny (in 
dat. w loc.). 

Wa'bl...: fähig wahlberech⸗ 
tigt. wählbar: „gang m głoso- 
wanie a, wybory m,pl. „kreis 
» okręg wyborczy; „kugeł f 
kulka do glosowania „lifte f 
lista wyborcza: „mann m pra- 
wyborca: recht prawo wy- 
rege; (aktives) prawa wybie- 
rania: (pajfives) prawo wybie- 
ralności; „fpruch m hasła n, 
dewiza /; a. == Ausspruch: — 
tag m dzień wyborów: „ber: 
wandtſchaft / powinowactwo 
„ chemiczne; zettel m kartka 
7 wyborcza. 

Wahn (wan) m (GE urojenie n, 
złudzenie m, (Irrtum! błąd; 
(Toltheit) szal, szaleństwo n. 

wähnen (weinen) Ga przypu- 
szezać |-puścić|  mniemać; 
uroić [vott] sobie. 

Wa'bn..: glaube m złudna 
wiara /; (Wahn) złudzenia a: 
(Aberglaube) przesąd finn m 
(o. pł.) obłąkanie o. warjactwo 
„ (Toltheit) szal, szaleństwo u; 
innig obłąkany. zwarjawany; 
(tot) szalony; witz m (o. pł.) 
niedorzeczność /; Switzig nie- 
dorzeczny. 

Wahr Wau prawdziwy : („baft) 
szczery ; (wirklich) 17 ywisty; 
das iſt to prawda: nicht ? 
nieprawda*: fo ich lebe! ja- 
sem żyw !; machen (werden) 
sprawdzać |-dzić] (siei, spel- 
nia, |-nić| (sie). 
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Wahrſpruch 


wać|-owaćj : Strzedz, pilnować 
(Hen. ). ftrwać.| 
währen (enen) Ga |prze-]i 
während (we'nent) I. prp. (gen.) 
podczas. w ciągu (gen.). 2. cj. 
podezas gdy. kiedy: „de”ffen 
podczas tego, tymczasem. 

twa brhaff (wä'rhaft) wahr; 
(redlich) szczery. 

wa hrha'ftig Wa'nbu'ftich) — 
wahrhaft; adr. naprawie, 
rzeczywiście: Skeit / prawdzi- 
WOŚĆ, SZCZETOŚĆ. 

Wahrheit prawda: (Hidtigreit) 
prawdziwość: Sslgemäfi, 29- 
getreu zgodny z prawdą, pra- 
wdziwyv. liebe miłość 
prawdy: Zeiliebeud nilujący 
prawdę, prawdziwy. ZETY, 

wa hrlich naprawde, zaprawdę. 

wa hr...: „nchmbar (ngmbar) 
dostrzegalny : a. bemertbar: 
nehmen Spostrzegauć [spo 
strzedz], zauważać |-żyćj; Ju 
tereſſen uw. piluować (per). 
mieć na oku; Getenenheit ujw. : 
= beitmmen: Bidt: — erfüllen: 
(mit dem Serfiaube| = auffaſſeu. 
begreifen; (mit den Sinnen) 
empfinden; Lnehmung f spo- 
strzeganien: (Begriff) spostrze- 
żenie w. pilnowanie ,; Zfage- 
kunft / sztuka przepowiada- 
nia; „fagen (nft untr.) przepo- 
wiadać [-wiedziec], |wy|wro- 
żyć: <faqerlin f) m wróżbita 
(wróżka) ` Sfaqerci, Sfagung / 
wróżenie u. wróżbiarstwo a: 
(als Begriff) wróżba. przepo- 
wiednia: „fehet niich ı-szai’n- 
lich) prawdopodobny. höchſt ~ 
ſcheinlich najprawdopodobniej, 
według wszelkiego prawdopo- 
dobienstwa; 2fchei niichkcit f 
prawdopodobieństwo x; Qe 
ſpruch m wyrak (sędziów przy- 
eh, 


Wahrung = 


Wa hrung f zachowanie u. 

Bü’hrung / (Dauer) trwanie n; 
% waluta: (Wert) wartość. 
znaczenie íi. 

Wa grlzethcn n znak m, oznaka 
„: (Vorzeichen) przepowiednia A 
wróżba f. 17. farbownik.] 

Waid d (Wait) m (% g marzannaj 

Wal'ſe (Wai' ze) f 3b sierota; 
n. sierocy ; „nlanftalt /, ~n- 
haus n zakład m sierót: „tte 
kind „„ nl knabe m, nl mäd⸗ 
chen „ sierota m u. f! _nlbafer 
m (nl mutter f) przełożony 
(naj zakładu sierot 

Wal (wal) m 2g = Walfiſch. 

Sala he (wali. (ke) m s Wo- 
łach; Walachei char) f Gb 
Wołochy m/pl. Wołoszczyzna. 

Wald (walt) m Za las; (großer) 
bór: dim. (= Wäldchen |w6'(t- 
en] z (201) lasek. men lasowy: 
(im Walde wachſend) leśny - (mal 
big) lesisty. 

Waid.. brand m pożar lasu: 
„erdbecre f poziomka (leśna); 
esldickicht n gestwina / le- 
Inu: „frebel m wykroczenie n 
przeciw przepisom lasowym: 
gegend / okolica. leśna; „geift 
m duch leśny. boruta: horn 
„ waltornia f; a. Jagdhorn; 
„biiter m gajowy 

wa ldiq (wi ldid)) lesisty. po- 
rosły lasem. 

Wald. .: „land » okolica f lesi- 
sta, polesie : Slos bez lasów : „= 
meiſter $ me marzanka f, barwi- 
ca f wonna: „menfch » dziki 
(oder leśny) człowiek; Zoot, 
urang-utan : „fehnepfe / słonka 
f: „teufel m = „geüt. 

Wa'ldung (wś ldiny)/ b las m. 

Wa llfiſch (Wal-) m wieloryb: 

e wielorybi: „fang m połów 
wieloryböw. 

Wa lke (walk) b wałkowa 
nie n, folowanie w. 
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wälzen 
walken ni an |wy|wałko- 
wać, |wylfolowae. 

Wa'lker (~R) w 2, „in (In) f 
De walkierz (-erka), folusznik 
(-niczka). flusz m.) 

Wa'lklmühle / wałkownia, to-| 

Wall (wal) m (d wał, nasyp. 

Wa lad reg läch) m (Dir od. Oa 
(koń) wałach. 

molen (wa len) Ma (fu und h.) 
(fieden) kipieć, wrzeć: Paare 
uſw. wić się, falować: auch = 
aufwallen: (pifgern) odbywać 
pielgrzymke, pielgrzymować. 

Wa l...: „fabrer(in /e) m 

el (-fürerfin]) pielgrzym(ka); 

fahrt 7 pielgrzymka; 2 

fahr (then dd (unte. odbywać 

| pyć] pielgrzymkę. pielgrzy 
mować: „fagrfslort miejsce 
n odpustowe, 

Wa lung wzburzenie , Yulo- 
wanie a: in bringen (geraten) 
wzburzud |-rzyćj (sie). 

Ba l... (wa l. .): „nufą r orzech 
m włoski; „raf m u. n ©g 
(o. pl.) tluszcz m wielorybi; — 
rop n koń m morski, mors m. 

Wa lſtatt (wa ©) f G)b (pl. „tät: 
ten) pole n bitwy, pobojowi 
sko n. 
ma liten (wa 'lten) e (über ace.) 
panować (nad instr.). kierować, 
rządzić (żnstr.) : (e-8 Amtes) Spra- 
wować (acc.): (vorhanden fein) 
istnieć: ſchalten und (mit dat.) 
rozporządzać według woli 
(str 1: das walte Gott! daj 
Boże! Iwalel m.) 
Wa (ze (Wu'lce) f (b walec ul 
wa lzen (n) e 1. v/t. wałka 
wać: Eifen. walcować. 2 v/i. 
tanczyć walca, walcować. 
mg Den (wć'lcen) Be [po-, Zu-] 
toczyć: non ſich „ zwalać Line 
ze siebie: ſich „ tarzać sie, 
walać się: (Gor Laden) pokładać 
się (od śmiechu). 


| walienfórmig 


wa’izen!förmig -($Rmih) wal- 
kowaty: walcowaty. 
Balzer (wi Leen) m (l walc; 


~ tangen = Walzen 2. 
Wa lzlhütte 7, -werk n wal- 
cownia f. Igardle n.] 


Wa'mme (a' me) f Sb pod-[ 

Sams (wams) n Dal kaftan m, 
kurtka f; Gamiſol) kamizelka f 
(fianelowa). 

Wand (want) 1. 7 Of ściana; 
(kleine) ścianka: ſpaniſche ~ pa- 
rawan m; sss oft Ścienny; Je 
brett n półka f. 2.2 f. winden. 

Ba’ndel (wa'ndel) m Tl (o. pl.) 
(Gang) bieg, tok; (Belragen) 
postępowanie n, prowadzenie 
n sie; (Veränderung) zmiana f, 
przemiana f. 

wa ndelbar zmienny, niestaly; 
Skeit f zmienność, niestalość. 

Wa'ndeligang m, -halle / kryty 
krużganek m. 

wa'ndeln (wa'ndeln) Ot (fu) 
chodzić, przechadzać się; a. 
= ſich betragen; (v/t.) = ver. 
wandeln. Lada f, planeta f. | 

Wa'ndellſtern m błędna gwia-| 

Wa'nder... (wa'ndeR...) wedru- 
jący, wędrowny; „buch n ksią- 
żeczka f podróżna; burſche m 
wędrowczyk. 

$a'nd(e)rer („d|*]R*R) m (Dl, 
Wa'nb(rjerin („d|kjenfn) / De 
wedrownik (-niczka), wedro- 
wiec m. Iipojwędrować.] 

wa'ndern (wandern) (Bb (fr) 

Wa nderſchaft f wędrówka. 

Wanders mann m (pl. leute) 
= Wanderer. 

Wa'nderlftab m kij wędrowny. 

Wa nbtejrung / wędrówka; 
(Reife) podróż. 

Wa'nd. ,: „gemälde n abraz m 
(ob. malowidło) ścienny (-ne); 
„kalender m kalendarz ścien- 
ny. 

Wa'ndlung (wändfür) f 3) 


— 528 — 


warm 


zmiana, przemiana; Rel. prze- 
mienienie n. 

Wand. .: malerei / malarstwo 
n pokojowe; -ſchirm m para- 
wan; „frank m szafa / w 
ścianie: „fafel ftablica ścienna< 
uhr / zegar m ścienny. 

wa ndfe (wa'nte) f. wenden. 

Wange (wa rys) / Ob lice m. 


policzek m. 

Wa nkellmuf (w' kel-) m. 
chwiejność f,  niestałość : 
wa'nkellmiiftg (miid) 


chwiejny, niestaly. 

wa'nken (wa'ryken) GO chwias 
sie; fig. wahać się. kąd?) 

wann (win) kiedy; feit ~? od-| 

Wa'nne (wa'ne) f (b wanna; 
„nibad n kąpiel f we wannie. 

wa'nnen (n): von ~ skąd. 

Wanſt (wanst) m Gd brzuch. 

Wa nie (wa nce) (Ob pluskwa. 

Wa'ppen (wa'p*n) n (Ðl herb 
m: m herbowy; „buch n her- 
barz m; „kunde f heraldyka; 
„fchild m (n) tarcza f herbowa: 
„fpruch m napis na tarczy her- 
bowej, dewiza f. ` fwajfnen.| 

wa ppnen (wa pnen) (dc == beef 

war (war) f. fein. 

warb (wärp) f. werben. 

ward (want) ſ. fein. 

Wardei'n (wändal'n) m @g Bro: 
bierz menniczy. 

Wa re (wa' Re) f Ob towar m. 

wó're (we'ne) f. fein. 

Ba’ren... towarowy; „beftand 
m zapas towarów: „baus » 
dom m towarowy; „kunde f 
towaroznawstwo n; „lager « 
skład m towarów; Zeichen n 
znak m fabryczny. 

warf (warf) ſ. werfen. 

warm (wanm) @? ciepły; mir 
iſt mnie ciepło: „ halten (et.) 
trzymać ciepło [za]grzać; (ei 
nadskakiwać (dat.); ~ machen. 
= wärmen; „ figen żyć w da- 


marmblütig 


statkach; werden ogrzewać 
|ogrzać] się: = blütig (-bliitich) 


ciepłokrwisty; fig. gorący. 
. prędki, porywczy. 
(girur.. (WE Rm. .) mein do 


ogrzewania. 

wä'rıne (wó'Rmo) f (Ob (o. pl.) 
cieplo n, ciepłota : fig. zapał m; 
„u, cieplny, ciepło...; auch — 
Wärn...; Lerzeugend wytwa- 
rzający ciepło; grad m sto- 
pień ciepla: „balle f ogrze- 
walnia; „leiter m przewodnik 
ciepła; Aeitung f przewodze- 
nien ciepła; „nteffer m cieplo- 
mierz. 

wä'rmen (wć'nmen) fa [o-, za-] 
grzać, ogrzewać [ogrzać]. 

%a rmelftoff m cieplik. 

Wärn.: flafche f flaszka do 
ogrzewania; Pfanne patelnia 
z węglami do ogrzewania. 

wa'rnen (Wä'nnen) a (vor 
dat.) przestrzegad [-strzedz] 
(przed instr.), ostrzegać 
|-strzedz], napomina [-mniec]. 

Wa'rnung f (vor dat.) ostrzeże- 
nie n, przestroga f (przed 
insłr.); ~S. Ostrzegający, 
ostrzegawczy. e 

Wa rſchau (wä'nszau) n Oe 
Warszawa f; er (en) indett. 
warszawski. Ni. fein. 

warft (warst), wart! e 

Wart? (want) m (2g = Hüter. 

Wa 'rte (wą'Rte) f Gb strażnica: 
frau, = Wärterin: geld n 
tymczasowa emerytura f ober 
pensja f. 

ta'rfen (n) Ge: a) v/i. (auf 
ace.) |zalczekad (na de.), ocze- 
kiwać (e.): (e-8 Yıntes) sprawo- 
wać, piastować (ace.); wartle) 
mal! czekajno!: b) v/t. pitno- 
wać, pielęgnować; Kind: pia- 
stować. 

Wa'rfer (wd RtER) m Ol, „in 
(In) f Ce dozorca (-czyni), 


Deutsch-polniach 
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Waſchlappen 


strażnik m; (Aufs) posługacz. 
(ka); a. = Rinder, Kranken- 
wärter(in); „bude /, baus n, 
Shäuschen » domek m (oder 
budka f) strażnika. 

Wa'rte...: raum, faal m, „a 
zimmer n poczekalnia f. 

Wa'rtlfurm m strażnica f. 

Wartung f pielęgnowanie w: 
piastowanie n. fczem!. 

warlum (waRi'm) 0 

Warze (WIA nce) f Ob brodawka; 
n... brodawkowy: Lnlartig 
brodawkowaty. dawkami. 

wa'riig (uci) pokryty =) 

was (wäs) co; F = etwas: 
für ein? co za?, jaki? 

Wa'fdy... (wa'sz...) do mycia, do 
prania; „anffalt f pralnia; — 
bank f Ot ławka do prania; 
bär m szop; becken a mie 
dnica f; „blau n farbka f do 
prania; „bleuel m pralnik. 

Wa ſche (we'sze) f Ob bielizna: 
(Vaſchen) pranie n; G mycie n, 
oplukiwanie n; „qefhóft m 
magazyn m z bielizną. 

wa ſchlecht wytrzymały na pra- 
nie; fig. prawdziwy. 

ma’fchen (wa'szen) Oi [u]myć. 

< 2-,u-mywać [-yć] ; Wäſche: |wy-] 
prać; & |wy]płukać; „ laſſen 
oddawać [-dać] do prania; j-nt 
den Kopf „ zmyć k-u głowę. 

Wä ſcher (we'szeR) m GL „in 
(~in) f Oe pracz(ka); W ten, 
co płucze (minerały). 

Waſcherei (weszenat') f Ob 
mycien; pranie n; (Waſchanſtalt) 
pralnia. [bieliznę. 

Wu ſcheſſchrank m szafa f na 

Wa'fch..: fag n pralnik m, 
balja f; frau f praczka; „e 
geſchirr n sprzęty m/pl. do 
prania; „gaudfhnh m ręka 
wiczka f do prania: „haus n, 
„küche / praczkarnia f; keſſel 
m kocioł na bieliznę: „lappen 
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m ścierka /. mytka f: fig. | 
człowiek słabege charakteru: | 
leine f sznury mini, da wie- 
szania bielizny: „feguffel f = 
becken; ⸗ſtänder, „tifch m, 
toilette fumywalnia/. [nie n. | 

Sa (hung / mycie n; obmywa-| | 

Wa fc... „waffer n woda f do 
mycia: (nach dem Waſchen) po- 
myje f/pl. : weib n praczka f; 
(Abwaſchfrau) pomywaczka f: 
zettel m spis bielizny do 
prania; fig. komunikat. 

Wa'ſſer (wa'sen) n ©! (I) 
woda f; zu (oder auf dem) m 
wadą, morzem, na morzu ; fig. zu 
~ werden [s|pełznąć na niczem, 
nie udawać |udać] sie; fein ~ 
abſchlagen moczyć, urynować. 

wa'ffer... wodny, na wodę: = 
abfluß m odplyw wody: Sarm 
ubogi w wodę: „baut m (pl. 
bauten) budowla f wodna; „= 
becken un miednica f, basen m; 
behälter m zbiornik na wodę: 
betten koryto rzeki. 

Sa fferhen (we'senden) 01 
mała woda f. 

Sa’ffer...: dampf m bara f 
wodna: Sdicht nieprzemakalny, 
nie przepuszczający wody 
doktor m hydropata: „einer 
m wiadro mn (oder kubeł) na 
wodę: „fahrt / przejażdżka 
wodą; „fall / wodospad: —* 
farbe / kolor m wodny: (als 
Stoff) farba wadna: akwarela; 
„fläche / powierzehnia wody; 
„fluf f powódź. wylew mz 
„gefchmuuft / puchlina wodna; 
„glas „ szklanka f na wodę: 


Sgleih poziomy: „graben jn | 
rów dla odpływu wody: Shal= | 


tig (haltich) zawierający wodę; 
„keilanftaff / zakład m wodo- 
leczniczy : „betlkunde / lecze- 
nie n wodą. wodoelecznictwo 
a: Date / trąba wodna. 


Wafferfriger 


wi 'fierig (we’senfdı) wodnisty 

Sa ffer...: Jungfer / świtezian 
ka; Boot. ważka; „kanne / ko 
newka na wodę: „Reffel m ko- 
cioł na wodę: „kopf n puchli 
na f głowy. wodogłowie n: 
„kraft / siła wodna; Krug m 
dzban na wodę; „kunft / hy- 
draulika: a. Epriugbrummen; 
„kur fdeczenie n wodą: Sleer 
bezwodny; leitung f wodo- 
ciąg m; „leitungs... wodocią- 
gowy: mann m wodziarz; 
fer. wodnik; „melone / kawon 
m: „wmefler m wodomierz: „+ 
mühle / młyn m .wodny. 

mg fern (we's"un) "bh [na-| 
moczyć: a. = bes, einwäſſern; 
Stoffe:; I[zjrobid  welnistym; 
w/i) mir waſſert der Mund 
(danach) ślinka mi do ust 
biegnie. r 

offer, nizefuimia wodna. 
ondyua: „not brak m wody. 
posuchać „nytaphe / nimta 
wodna. rusalka: „partie / - 
fahrt: pflanze 7 roślina 
wodna; „pumpe / pompa 
wodna: „rad at koło wodne: 
Feuerwerk) pająk m wodny; — 
ratte / szczur m wodny: fin. 
alte ratte dawny żeglarz w: 
Lreich obtitujący w wodę: — 
ſchaden m szkoda T wyrządza- 
na przez powódź: „scheu / wo- 
dowstręt m: Sfcheu mający 
wstręt do wody, wścinkiy : — 
ſchlange / wąż m wodny; „8: 
not / powódź; „fpiegel m po- 
wierzehnia / wody; „ftand w 
stan wody: sſtiefel m but nie- 
przemakalny : Hoff „ wodór: 
„ftrabi m promień sody: „= 
ftrafie f droga wodna: „fucht / 
puehlisa wodna: sſüchtig ma- 
jący puchline wodną: „fuppe / 
zupa na wodzie : tier n zwierzę 
wodne: „träger »ı nosiwoda, 


— = 
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Waſſertropfen 


wodziarz: tropfen m kropla / 
wody; „uhr / zegar m wodny. 
klepsydra; „vogel m ptak 
wodny: wage f poziomnica: 
weg m droga f wodna: „Werk 
„ budowa f wodna: Zeichen n 
znak m wodny. 

wi'friqą (wć' snąd) = wäſſerig. 

wa ten (wa'ten) Oe (h. n. jn) iść 
w bród (durch acc. przez nee.); — 
in (dat.) brodzić. brnąć w (loc.). 

wa'tfche)lig(wä'-od.wa’ezjejlich) 
kolyszący się, zataczający sie. 

wa'tſcheln eln) 4 (b. u. fit) 
zataczać się chodząc, prze- 
chylać się z boku na bok. 

Wa ite (w t) 7 Ob wata: In. 
watowy. 

wattie ren (wati'Ren) (Dg [pod-] 
watowad; wattiert watowany, 
na wacie, Inia.] 

Web... (wep...) tkacki, do tka-) 

we'ben (wę bont Bla: /t. [u-] 
tkać. snuć; fig. |ujknuć; b) vfi. 
(pojruszać się, byé w ruchu. 

We ber (AR) m (1, „in (In) 7 
(ie tkacz(ka); m. tkacki; e 
baum m nawój. 

Weberei (wębekat') f Gb (We- 
ben) tkania n: (Handwert) tkac- 
two un; (Fabrik) tkalnia. 


Weber.: kamm m przybi- 


jaczka f. plocha /: „fdpiff(chen) 
u czółenko tkackie. 
geblutt m warstat 
krosna pk 
ge hiel ( we'ksel) m (21 zmiana 
/. przemiana /; (Tauſch) wy- 
miana f: Sd stacja /, gdzie się 
pizesiada; & Weksel; mas Wy- 
miany; & wekslowy; „aus: 
Beiler m wystawiciel weksla: 
„baig podrzutek; „bark /(3)b 
bank m wekslowy ` „beziehung 
[ wzajemny stosunek m: „= 
bürge m reezyeiel; fieber n 
zimnica f; „frift termin m 
płatności weksla: „geber m 


tkacki, 
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meder 


„ausftellcr: „geld u opłata / 
za wymianę ` (Kleingeld) moneta 
[ zdawkowa ` geſang m śpiew 
na przemian: „gefchäft n in- 
teres m wekslowy; (als Ort) 
kantor m wymiany: inhaber 
m wlaseiciel weksla. 

me'chfeln (n) AT 1. v/t. (% 
(b. u. ju) zmieniać [-nie] (się), 
przemieniać |-nić] (się); Geld: 
miening [zmienić] (in acc. na 
acc.): Briefe ~ korespondować ; 
den Platz „ zmieniać [-nić] miej- 
sce; Blide „ wymieniać [-nie] 
spojrzenia: „d zmienny. 2. £ 
n Dl zmiana f; (des Geldes) 
wymiana f; L vou Briefen 
Briefwechſel. 

Se chfci...: nehmer * akcep- 
tant; ordnung Fustawa wek- 
slowa: recht n prawo n wek- 
Slowe ` ‚reiferei / matactwo u 
wekslowe; „fuld / dług m 
weksłowy: Sjeifig wzajemny, 
obopólny; adr. nawzajem; „e 
feitigkeit / wzajemność, obo- 
pólność; Hotton f stacja do 
przesiadania; „front zmien- 
ny prąd elektryczny: „ftube / 
kantor m wymiany : Sweiſe na 
przemian; „wirkung f wza- 
jemny skutek m. 

We'chſler (we’ksier) ni Q)] wek- 
slarz, bankier; ws. wekslarski. 

Weck walt) m Hg, e (e) f Ob, 
„en! (Cen) m D strucelka /; 
(Butter) osełka f: (Käſe) g0- 
mułka f. 

wecken? (Len) a [z]budzic, 

Becker (en)! m (01 budzik: 
(a. We’ctier)luhr /) budzik. 

We del (we'del) m (l agon: 
(zum Sprengen) kropidło n; auch 

Arliegenwedel. 
we deln (en) a machać. ruszać 
(mit dem Schwanz ogonem). 
we der (weiden): x... noch ani ... 
ani. 
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Weg da 


Weg! (węk) m Dae droga f, 
gościniec; (FHelner) drożyna f. 
dróżka f; fig. «. sposób, Sro- 
dek; geraden „e8 prostą drogą, 
prosto; auf gejeglihem „e 
drogą ustawową, w drodze 
ustawowej; auf mechaniſchem 
de sposobem mechanicznym; 
auf privatem „e drogą prywa- 
ana: aus dem „e gehen = ang- 
weichen, vermeiden; aus dem „e 
räumen usuwać [usunąć]; im 
„e fein od. ſtehen, in den w tre- 
ten = hindern, hinderlich fein; 
zu „e |. zuwege. 

weg? (wók) precz; „ fein nie 
być obecnym; er iſt „ niema 
go, poszedł; über et. (acc.) ~ 
ſein stać ponad (instr.). 

we'g... (wó'k...) od..., wy...; ſich 

„begeben oddalać [-lic] się; „e 
dlaſen zdmuchiwać |-chać]; 
„bleiben nie przychodzić 
przyjść]; „bliken odwracać 
|-wrócić] oczy; „bringen wy- 
dostawać [-stać], usuwać [usu- 
nąć] ; „Dürfen mieć pozwolenie 
odejścia, módz odejść. 

We ge., (We'ge. .) drogowy; - 
amt n urząd m drogowy; „= 
auffeher m dozorca dróg ` geld 
n drogowe. szybko.) 

we gleilen (jn) oddalać [-lić] sie) 

©We'ge...: „lagerer (-IageneR) m 
(91 rozbójnik; 2108 bezdrożny. 

we gen (ec ern) (gen.) dla, z po- 
wodu (gen.), ze względu na 

(acc.). 

We gerich 4 (we genſch) m Dg! 
plesznik, kościeniec. 

we'g...: „fahren: a) v/i. od- 
jeżdżać [-jechać]; b) v/t. wy- 
wozić [-wieZd]: Sfall m pomi- 
nięcie n opuszczenie n 
fallen odpadać [-paść]: fangen 
wyłapywać [-pac], [wyjłowić; 
fegen zmintad [zmiesd]; — 
fliegen (fn) odlatywać |-lecieć]: 


wegſchicken 


fließen (jn) upływać [upły- 
nać]; „führen uprowadzać 
[-dzic}; (Gu Wagen) wywozić 
[-wiezd]; Sgaug m odejście n: 
„geben oddawać [-dac], ipo-] 
rozdawać: _gehle)n odchodzić 
[odejść]: „haben dostać, otrzy- 
mać Iven. ]; (loswerden) pozbyć 
się lvo.] (gen.); fig. — begrei- 
fen; hauen odrębywać [-bać| : 
holen zabierać |-brać]: „ja 

gen odpędzać [-dzie]; „kom 

men odchodzić [odejść]; (ver 
ſchwinden) przepadać [-pasc]. 
[z]ginąć; gut ober ſchlecht „ton: 
men wychodzić [wyjść] (bei 
dat. na loc.); mach', daß dit « 

kommſt! idź precz!; wynos 
się!; „können módz odejść 
(oder oddalić) się; rieden 
[po]leźć dalej; „laffen puszczać 
[puścić]; (auslaſſen) opuszczać 
[opuścić]; „laufen (jn) uciekać 
[uciec]; „legen odkładać [vdło- 
żyć|; „leugnen = ablengnen: 
lockten zwodzić [zwieść]; — 
müffen musieć odejść ober 
odjechać; Snaqme (-nam*) f 
@)b odebranie n, zabranie n: 
nehmen odbierać fodebrać]. 
zabierać |-brać]; „raffen po- 
rywać [rwać], wynosić 
[-niese]; „räumen sprzątać 
[tnąc], usuwać [usunąć]: — 
reiben ścierać [zetrzeć]; — 
reifen (ju) odjeżdżać [-jechacl. 
wyjeżdżać [ jechać]: reißen 
wy- oder o-drywać (wyrwać. 
oderwać]; Haus: [zjwalić: — 
rücken posuwać [-sunąć] (v/i. 
[fu] się); rufen odwoływać 


[Hac]. 
megfam (wękzam) majacy 
drogi. drożny, przeprawny. 
weg..: ⸗ſchaffen sprzutae 


[-tuad], oddalać [-lić]; auda == 
„fahren, „bringen: ⸗ſchicken 
odsyłać |odesłać]: f. abjchicter z 
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Iſchieben rücken; ſchleßen Wehe (mE?) / Od f. Schnee⸗ 
1. abſchießen; ⸗ſchleichen (fih wehe. 
chyłkiem odchodzić [odejść], | We pen! (we'en) f/pl.f. Geburts- 
| 
| 


wykradać |-kraść] eig: ſchlep⸗ wehen. 
pen [powiec (mit ſich za sobą); we hen! (~) 1. @a wiać, dąć; 
ſchnappen porywać [-rwać]: Fahnen: powiewać. 2. S n (pl 
„fchiitten wylewać [-lać], wy- | wianie; powiew m. 
sypywać |-pać]; a. = „werfen: we h.: Sfrau f = Hebeamme; 
ſchwemmen porywać |-rwaćj, | Zgefiipl n uczucie balesne; 2: 
unosić [unieść]: ſchwimmen | Ringe f lament m, narzekanie 
n) odpływać [-płynąć];„fehen | n: „klagen (untr.) narzekać 
odwracać [uwrócić] oczy; - | (über ace. na acc.); Smut f 
ſehen über (ace.) = ſich hinweg.] Ob (s. pl.) smutek m, żałość, 
fegen; „follen = „miifjen; „» | rzewność; „miitig (-miitldy) 
ſpülen podmywać [-yć]; „fteh: | Smutny, żałosny, rzewny. 
den ſu-, wyjkraść; fiń ſtehlen Wehr (wer) 1. 7 Ob obrona, 
wykradać |-kraść] się: „ffellen | broń; a. = Abwehr; ſich zur n 
wsiawiać |-wić]j; „ftogen od- | ſetzen = ſich wehren. 2. n (g 
pychać [odepchnąć]; „ftreichen | tama f: a. = Fiſchwehr. 
— ausſtreichen; „tragen od-, | we'bren (wę' Ren) GBA = ver 
wy-nosić [-nieść]; „treiben od- wehren; (einem Übel uſw.) == ab 
pędzać |-dzić]; a. =vertreiben; | wehren: fih ~ bronić się (gegen 
„fun odkładać [odłożyć], od- | ace. przeciw dat.). 
dalać |-lić]; „Wählen odwalać | we'hrifähig zdolny do obrony 
Lidl: waſchen zmywać | ober X do slużby wojskowej. 
[zmyć]; -wehen zdmuchiwać | we hrhaft zdolny do broni: - 
[-chnąć] ; Smeifer(in /) m prze- machen uzbrajać [uzbroić]. 
wodnik m (auch Buch), przewo- | We hr..: Kraft f site zbrojna: 
dniczka f;(amtBege)drogowskaz | Zoe bezbronny: „lofigkcit / 
m; „wenden odwracać [-wró- | bezbronność: „pflidyt / obowią- 
«ich; „werfen od-, wy-rzucać | zek m służby wojskowej; Q 
[cié]; ſich „werfen poniżać | pflichtig obowiązany do służby 
[żyć] się: „werfend pogardli- | wojskowej; „fand m stan 
wy, dumny; „wollen chcieć | wojskowy. 
odejść oder odjechać: ziehen: Weib (watp) n (De kobieta / 
a) /t. odciągać |-gnąć], odsu- | niewiasta f; (Bauern) baba f: 
wać |-sunąć|; b) w... (ju) od- | (Gattin) żona f. 
jeżdżać |-jechać]. wyprowa- Weibchen n kobietka f; żoneczka 
dzać |-dzić] się; Bogei: adlaty- | f; (von Tieren) Samica f, Ga 
wać |-lecieć]; Zug m odjazd, | miczka f- 
przeprowadzka f: odlot. | Wei’ber... (wal bêr...) kobiewy: 
weh (wę) 1.a. ~e (wẸ'9): a) (o ob. | feind m wróg kobiet; „freund 
au) „! ach!, aj!; „bir biada | m pfzyjaciel kobiet; JI / 
ci;b) (ſich) „ tun sprawiać [-wie] podstęp m kobiecy: volk 
(sobie) bol; (v/i.) boleć; fig. = | kobiety f/pl.; F baby f/pl. 
beleidigen: es tut mir ~ boli | met'bifch(„bisz)kobiecy, babski: 
mnie. 2. E n (Qg (o. pl.) bólm; (weichlich) zniewieściały. 
* (Unglüd) nieszczęście. Wei olein a = Weibchen 


weiblich 
weiblich żeński, kobiecy; er 


Arzt lekarz kobieta; Skeit f 


kobiecość. 

Wet'b5|biID n, -perfon F kobieta 
i niewiasta f, baba rA 

weich (waich) miękki ; (Sinn uſw.) 
łagodny, czuły; (Eier) = ge- 
kocht; ~ maden [zjmiękczyć; 
werden [zlmiękuąć. 

weiichlbild » okrąg m (oder gra- 
nica f) miasta. 

Wei che ware) / Mh: 1) (o. pl.) 
miękkość; łagodność : b) „M pl. 
Anal slabizna: c) gk zwrotnica. 

wet'chen (u) Ba I. (b. u. ſu) 
= erweichen, aufweichen. 2. Ot 
(ju) ustępować [ustąpić]. 

Wei’chenifteller „ zwrotniczy. 

wet hlgekochi, geſotten ugoto- 
wany na miękko. [dnosc.) 

Weichheit 7 miękkość: łago-| 

wei'chlherzig miękkiego serca, 
czuły : gkeif f miękkość serca, 
czułość 

wet chlich miękki, miękkawy; 
(Speiſe ufu ) mdły: fig. znie- 
wieściały; delikatny: Lkeit f 
miękkość: mdłość;zniewieścia+ 
łość ; delikatność. 

Weidling (liy) m Ds“ nie- 
wieseiuch. mazgaj. 

wet'chlinutig mutih) = weidh« 
herzig. 

wei dhfel (Wal kst) / d Wisla; 
kirſche f wisznia, wiśnia; 
Jopf m koltun. 

wei'chlfier n mięczak m. 

wel de (wał de) f b (Zrift) pa- 
sıwisko n; $ wierzba; fig. = 
Augenweide; ss pastewny. 

weiden (n) 1. a. wierzbowy. 
2. v/t.(vfi.) Oe paść (się); fe 
Augen (ober fiğ) ~ an (dat.) 
rozkoszować się (instr.). 

Weiden... wierzbowy: „baum 
m wierzba f: „bufi m, „ger 
büſch x wierzbina f. 

Wei delplatz m pastwisko r. 
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Weih (wat) m sia 
Wei h.,, poświęcalny, święco- 


weiland 


weidlich (Wai thid) tęgi, dzielny. 
Wei d..: mann m myśliwy; e 
mannifch (-menisz) myśliwski; 
meſſer n nóż m myśliwski, 
kordelas m; „werk n (o. pl.) 
myśliwstwo, łowiectwo. 


wei'gern (wat g9Rn) (b = Yet- 


weigern; jid ~ et. zu tun Wil: 
niać się, ociągać sie, nie 


- chcieć; (ſich widerſetzen) opierać 


|oprzeć] się, sprzeciwiać |-wić] 
się. Ssu.wzbranianie nsię, ucią- 
ganien się: sprzeciwianiewsię. 
Weihe b. 


ny: becken n kropielnica f: 
„bifchof m biskup-snfragan. 


Wei he (wat) / 4 b: a) poświę- 


cenie n; (zum Bricher) wyswię- 
cenie n: b) a. m en kania f. 
wel hen (In) sha |pojświęcić: 
poświęcać (-cić] (a. — widmen: 
(zum Priefter) wyświęcać Ju SE 
dem Tode „przeznaczać |-czyć] 
ua śmierć. [>adzawka tl 

Wei her (wallen) m 21 staw.| 

wci'hejpofl uroczysty, natehniu- 

ny; ade. 2 narehnieniem, 

z namaszczeniem. 

Wel'hlnacht /, meift pl. „en Boże 

Narodzenie u: „siabend m 

wigilja f Bożego Narodzerńa, 

win F; „sibaum m Buße 
drzewko n, choinka f; s feier 

f („slfct n) święto n Bożego 

Narodzenia: „slgefchenk u po- 

darek m gwiazdkowy. gwiazd- 

ka f: zeit / czas m Bożego 

Narodzenia. 

Wei h.,: rauch m kadzidłu n: 
„rauń ſtreuen kadzić; araut 
faß » kadzielnica f: waſſer n 
święcona woda fi „(wańffer)= 
wedel m kropidło n. 

meil (wail) ponieważ, gdyż. 

wei land (eat lant) nbetl. 
zmarły; świętej pamięci (meift 
abgeliirzt S. p.). 


Weilchen 


Wel ichen u» chwilleezika /. 
Weite (Wale) 7 Ob chwila: 


335 — 
| ffube / = kneipe; „fraube f 


weißen 


winne grono n, winogrono n. 


eine Keine ~ = Weilchen: eile weis (Wais) ſ. weismachen. 


mit ~ spiesz się z rozWaEg. 
wei len En) Ba = verweilen 
Wei ler (R) m ©] wioska f- 


Weiun⸗rebe. traube. 

Wein... meiſt wina, winny; 2 
artig podobny do wina. winny; 
ban m (o. pl.) uprawa f wina, 
wiunicrwo n; bauer m ho- 
dowca wina; „becre / winna 
jagoda, winne grono u; „berg 
m winnica f. 

wei'nen (warnen) gba |zajpłakać 
(über acc. nad instr.): d pla- 
eracy- 

Weinerei' (wainenat)f Ob (cią- 
gły) placz m. płakanina. 

wei'nerlich (wai neulich) płaczli- 
wy, płaksiwy. 

Wein.. ernte f = „leje; me 
garten m winnica f: „gartner 
m hodowca wina; „geift m 
(o. pl.) wyskok m winny: spi- 
rytus; „glaś n kieliszek m na 
wino; „pandeł m handel wi- 
nem, skład win; „händler m 
handlarz winem: handlung f 
= „handel: (= „haus nl wi- 
niarnia. 

wel nig (wainid) winny, trą- 
cący winem. 

gen. „karte f spis Win; — 
keller a piwnica /, winiarnia f; 
Benner m znawca wini: — 
kneipe / winiarnia; „krampf m 
[weinen] spazmatyczny płacz, 
spazmy m/pl.: „küfer, „küper 
m piwniezy; „land x kraj m 
winny: „laub n liście vip. 
winne; „leje / winobranie n: 
„leje halten zbierać [zebrać] 

no; ranke /. „tebe f win- 
lat rośl: „fenk? / 
kueipe. fleit a kamień wine 


ny; ſtock » krzew winny: :- 


naſeweis. 


wei ſe! (Wal ze) mądry: S(r) m 
cen mędrzec: Stein der Zu 
Wein (wan) m Gig wino n; auch | 


kamień filozoficzny. 

Wel fe? () f Ob sposób m, 
zwyczaj m: J melodju, nuta; 
auf diefe (welche) ~ takim (la- 
kim) sposobem 

ei fer (0) m (2)! królowa / roju 
pszezał. matka f. 

weifen (an) Ws po- oder (lit) 
w-skazywać |-zaćj; ~ mt (d.) 
oder aus taż.) = verweiſen. 

Wel'ſer (a) m (211 f. weiſe: (box 
Uhr) = Zeiger. 

Wei'sheit / mądrość ; „5lDiinkek 
m zarozumiałość (pod wzęlę 
dem mądrości); s ahn m za» 
mądrości. 

mei sli) mądrze, 

weis machen wmawiać [wm 
wid] (j-ut et. co W acc.). 

weiß (wais) I. biały; (rein) 
czysty: ~ machen |po-, wy-l 
bielić; „ werden [wyj]bieleć: 
Zeit) s. ©! człowiek m biały. 
2.2n (Dg (and indekl., o. pl), 
le(s) n (91 biel f, biały kolor 
mm; (weiße Schminke) bielidło : dag 
Le im Auge oder Gi białko. 3. Se 
f Ob bielizna. 

wels: „fagen (untr.) przepo 
wiadać |-wiedzied], |wyjwró 
żyć: Sfageriin f) m = Wahr- 
jager(in): Sfagung f przepo” 
wiednia, wróżba, wyrocznia. 

Wel ßen biały; „bddzer m pie 
karz piekący bułki; „bart w 
siwa broda f: „bier n jasne 
piwo; Die n biała blacha , 
„brotn biały chleb m; (Sem- 
men bulka f: „Dorn A m log: 


UNIKA 


Wei Ge (Wat'se) f- weis. Lbzelic.) 


weißen (In) We [po-, wll 


meifaftfch — 536 welk 


Wei ß. .: ſiſch m płotka f, plo- 
cicaf; „gerber m białoskórnik; 
„gerberet f białoskórnictwo n: 
glühend rozpalony do bia- 
tości; glüh hitze f żar m roz- 
ralający do białości; Shaarig 
białowłosy. siwawłosy ; „kopf 
m biała (oder siwa) głowa f. 

wet Blidy białawy. 

Wei B...: mehl n mąka f biała 
ober pszenna; „ndberin 7 
szwaczka; „fanne f jodła 
pospolita; ware f towar m 
płócienny, bielizna; wein m 
białe wino n: zeug n bielizna f. 

Wei fung f nakaz m, zlecenie n; 
(Andeutung) wskazówka; (War- 
nung) przestroga. 

welt (wait) daleki, odległy, od- 
dalony (fünf Meilen o pięć 
mil); (Kleid) szeroki; (Raum) 
rzadki; (ausgedehnt) obszerny, 
przestronny ` adv. daleko, (beim 
comp. == bei „em) o wiele; 
znacznie; bei em nicht wcale 
nie; von „em zdaleka, zdala; 
von ~ ber z daleka; fo ~ tak 
dalece; das iſt nicht ~ her to 
nie wielka rzecz. 

weit.: „a”b daleko; „au”8 
o wiele; (beim sup.) ze wszech 
miar; „ausfcpenD. „blidiend 
daleko widzący, daleko się- 
gujący: berühmt daleko sły- 
nący, bardzo słynny. 

Weite (warte) 1. f G)b dal; 
(Entfernung) odległość, oddale- 
nie n; (e-s Geſchützes) kalibr m; 
(weiter Raum) obszar m: (e-8 Ge- 
fäßes) objętość; (Länge) dłu- 
gość: a. = Breite: in die „ ge: 
hen sb. ziehen puszczać [puścić] 
się w świat. 2. n (1 (o. pł.) 
szerokość /; rozwlekłość; das 
~ fudjen = davonlaufen. 
wei ten (n) Oe (fid) rozszerzać 
I-rzy£] (sie), rozciągać [-gnac] 
(się). 


wei ter (n) {j weit] dalszy; adr. 
dalej; ciu Ses reszta f, szcze- 
góły m/pl.; ohne es śmiało. 
bez przeszkody,wprost: bis out 
es na razie; unb fo ~ (uſw.) 
itak dalej (it. d.); (und) - nichts 
i nie więcej, tylko tyle. 

wei ter.. nbin dalej, nadal. 
Zreife f dalszy ciąg m podróży 
rücken (ju) posuwać |-sunąć| 
się (dalej). 

Wei terung (watteRuny) f (b 
meit pl. trudności (et, for 
malności f/pl. 

mett: hi'n daleko; „Iduftg 
przestronny, obszerny; (aus 
führlich! szczegółowy; (Stil) 
rozwlekły ` (Bermanbier) daleki : 
Slaufigkeit 7 przestronność, 
obszerność; rozwlekłość: — 
reichend daleko sięgający: 
„fchweifig (-szwaińih) roz 
wiekły: Sſchweifigkeit / roz 
wlekłość; „fiehtig (-zichtich) 
daleko widzący; Sfichtiqkeit / 
daleki wzrok m; „fpurią 
(-szpürjd) szerokotorowy; ~> 
tragend donośny ważny; (Ge- 
og) dalekonushy: verbreitet 
bardzo rozpowszechniony. 

Weizen (wai'cen) m (91 psze- 
nica f; turlifcher „ kukurydza 
f: fig. fein blüht szczęście 
musprzyja: m.. pszeniczny. 

welch (wólch): a) ~ (ein[e)) jaki 
(-ka, -kie); co za; b) .e(r, 5) 
(el R, S]) który (Cra, re), auch 
Kto, co; fragend auch jaki; „eż 
auch immer Ihre Antwort ſei 
jakakolwiek będzie pańska 
odpowiedź; haben Sie Brot? ja, 
ich habe es tak, mam: ich habe 
Briefmarken, brauchen Sie „e? 
czy są panu potrzebne ? 

me Idherlatrf, lel jakiego rodza- 
ju, jakikolwiek. 

welk (welk) zwiędły: _ werben 
= „en [złwiędnąć. 


elkkheit 


We'ikheif f zwiędnięcie n. 

Welle (WE'le) f Ob fala, (große) 
Łałwan m: © wałek m, koło- 
wrot m; (Reiſigbündel) wiązka 
chrustu: „iu ſchlagen falowac. 

we llen (n) Ba: fih ~ falować; 
gewellt — wellig; (Haar) ke- 
dzierzawy. 

Wellen... falisty, falujgey; 2 
artig, Sfórmiqą (-fonmidj) fa- 
listy : brecher (bnechen) m (D! 
przedmiot służący do rozbija- 
nia Sal; ſchlag m uderzanie n 
fal. Iny. 

we Mig (wë Rd) falisty, falowa-| 

Wels (wels) m (2 h sum. 

welſch (w&lsz) obcy, cudzy, bit. 
francuski, włoski. 

Belfehlland n (o. pl.) = Frauk⸗ 
reich, Italien. 

Welt (welt) Fb świat m; alle 
m wszyscy ; die junge „(Kinder) 
dzieci n/pl.; (Zugenb) mlodziez: 
bie gelehrte — uczeni m/pl.: 
zur bringen wydawać |-dać] 
na świat; um alles in der w 
nicht za nic w świecie, 

Welt., światowy, świecki; 
„all n wszech świat m: „alter 
n wiek m; „anfdauuig f 
światopogląd m; „ausftellung f 
wystawa światowa; Zbekannt 
znany na całym świecie, gło- 
ány: Sberühmf słynny na ca- 
łym świecie; „bürger m kosmo- 
polita; dame f dama Swiato- 
wa; Lerfahren znający świat, 
doświadczony : „firma f firma 
świntowa: „gebauder budowa 
f świata; „gegend f strona 
świata: „geiftitche(r) m kapłan 
świecki: „geiftlichkeit / du- 
chowienstwo n świeckie: — 
gericht n sąd m ostateczny: 
„acjdihie / dzieje pl. 
powszechne : -kennfnis / zna- 
jomość świata; Sklug obezna- 
ny ze swialem: klugheit f 
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wenu 
znajomość świata, polityka. 
„körper m ciało n niebieskie; 
kugel / kula ziemska; kunde 
fkosmologja; Hage / położenie 
n polityczne w świecie: das ift 
der „lauf tak bywa na świecie. 

weltlich ziemski, doczesny, 
Światowy; (Gewalt DCH 
Swiecki. 

Welt,: „mann m człowiek 
Światowy. światowiee; man- 
niſch (-menisz) światowy: „* 
meer n ocean m: ordnung 
porządek m świata; poſt⸗ 
verein m światowy związek 
pocztowy: „priefter m == = 
geiſtlicher; Sfehen stroniący od 
Świata; „fprache f ięzyk m 
światowy; „ftabt / wielkie 
miasto n; „tell m część / 
świata; „umfegiejlinig / Ze 
gluga naokoło świata: „unfer 
gang m koniec świata: „weis: 
heit / mądrość światowa, filo 
zofja: Wundern cud m świata 

Wende (wnd?) f Gb obrot m. 
(Anderung) zmiana; kreis m 
zwrotnik m. 

Wendel treppe (wö'ndel-) 
kręcone schody m/pl. 

wenden (wenden) Oe ober (de 
(fid) obracać [obrócić] (się), 
zwracać |zwrócić] (się); ~ auf 
(ace.) skierowywać |-ować] na 
(acc.); (Flein ufw.) = anwenden, 
verwenden; fi ~ an (asa) 
zwracać [zwrócić] sie do (aea.). 
©: mit ber Poft adwrotną po- 
cztą Io. zwrot. 

SWe'undelpunkfm punktzwrotny:j 

We endung f obrót m; (auch eine 
Sprache) zwrot en; (Richtung) 
kierunek m: Anderung) zmiana 

me'ntg (we'nich) mało, niewiele 
(gen); (einige) kilka (gen.); ein 
~ nieco, trochę; ein klein 
bardzo mało; F troszeczkę; 
nicht ~ niemuło; fo ~ alg mig. 


weniger 
lich jak najmniej. „er mniej: | 
am „fen najmniej: zum aften, | 
ſtens co najmniej, przynaj- 
mniej: Skeit + mala ilość 
(Kleinigkeit) odrobina. drobno- | 
sika, bagatela: meine (eigene) | 
Seit moja małoważna osoha. | 

wenn (wen) jeśli jeżeli; (wann) 
kiedy, gdy, skoro; auch (auch 
glei ch) chociaż; als (ob. wie) 
Jak gdyby. 

we'nzel (we negt) (St Wacław; 
Kartenſp.: chlopiec, walet. 

wer (wen) kto; ~ ijt es? kto to? 

werben (we Rben) G31 1. v/i. 
|zjwerbować. 2,v/i. unt (a.) 
starać się, ubiegać się (0 acc.). 

Werber (e' nben) m Dl wer- 
bownik; (Bewerber) konkurent, 
(Brautiverber) swat. 

Werbung / werbunek m, bran- 
ka, pobór m; ubieganie n (oder 
starania n) się. 

we rdelgang! wę Rde-) mpowsta- 
wania n, rozwój m. 

me rben (wę Rden) @e (fu) sta- 
wać się [stać się, zostać], 
zostawać [-stać]; mit a. auch 
za..., Wy. ., AV. krank zacho- 
rować; ſchön ~ wypięknieć: ~ 
zu (dat.) obracać [obrócić] się | 
w (acc.); wchodzić [wejść] 
(zum Sprichwort w przysło- 
wie): was wird daraus? co 
z tego będzie ?; als Hilfszeinvort, 
48. ich werde ſchreiben będę 
pisał, aber [voll.] napiszę; er 
würde es mir fagen od. gejagt 
haben anby mi to (był) powie- 
dział; würden Sie es tun? czy 
pan(i) zrobik(a)by to?; er ift 
geliebt worden kochano go, bel 
kochany; er iſt beliebt gewor⸗ 
den polubiano %. 2. 2 n Dl po- 
wstawania; (Entwickelung) Toz- 
wój m: (Anfang) początek m; 
im 2 fein być w początkach ob. | 
w zawiązku: a. == entitchen. | 


wert 


Werder (Wenden) m (201 ostrów. 
wysenka f. 

twe rfen (wó'Rfen) ef rzucać 
|-cić], ciskać [-snąć] ; (ſchleudern) 
miotać: Zunge: mieć młode; 
(u Boden) powalać f-lić] : Kegel 
~ grać w kręgle: |. Blick: fim 
~ rzucać |-cić] się (auf acc. na 
acc.); jid) ins Beug ~ wdawać 
[wdać] się w co. 

Werft (wónft) a Og od. f Gb, 
~€ (wë RI f Ob warstat m 
okrętowy. 

Werg (Wenk) n DE lo. pl.) pa- 
kuty m/pl., kłaki m/pl.: mas 
zgrzebny. 

Werk (~) n De (Tat) czyn m; 
(Erzeugnis) dzieło. (literavifche8) 
utwór m; (Ban) budowa f. 
(Mechanismus) mechanizm m: 
% warownia f: aus ~ gehen, 
ſich ans machen zabierać 
[-brae] się do dzieła; u. = as 
fangen: ins ~ jegen puszczać 
[puścić] w ruch, przedsiębrać 
[-siewzige]- 

We rk...: „Dank (Di warstat m; 
“führer, „metjfer m werk- 
mistrz,- kierujący robotami ; 
leute pł. robotnicy m/pl.: „* 
ſtatt, „ftätte, Stelle, tube / 
warstat m, pracownia: „taq m 
dzień roboczy oder powszedni: 
Stüglich powszedni: Stätig 
czynny: «fiji m warstat:! - 
zeug n narzędzie: organ m. 

Wermut wer mun) m 20g. 
(o. pl.) piołun: ss piołunowy. 

Werft (wensts / 3b (nad Zahlen 
im pł. iubetl.) WIER mas 
wiorstowy. 

wert (went) 1. a. wart (200 Stro: 
nen dwieście koron): (würdig) 
godzien, godny; (teuer) drogi : 
(geehrt) szanowny : (lieb) koeha- 
ny; ~ fein być wartym ober 
godnym: zasługiwać [-służyć] 
na (acc): a. = toten: feinen 


"= 


wertachten 


Schuß Pulver „ nie wart ani 
złamanego szelaga! 
najdroższy: ser Herr! 
nowny panie! 2. in SBE 
wartość f; (Preis) cena fi le-s 
Wechſels) waluta 7; im Ze von 
wartości (gen.); 2 legen auf 
(acc.) klaść wage na (ace.). 
wert. Jachten Sichären: 
angabe / podanie n wartości; 
„brief m list wartościowy 
geſchätzt wielce szanowny 


los  bezwawiościowy, bez 
wartości; „lojigkcit f bez- 
wartościowość; „paket n 


paczka fwattościowa : papier 
n papier m wartos iowy; — 
fache / rzecz wartościowa; % 
ſchätzen szanować, cenić, po- 
ważać; ſchatzung / szanowa- 
nie n, poważanie w, szacunek 
m. Woll cenny, drogocenny, 
wartościowy. 

We'rlwolf me wilkołak. 
wes (wes) = weſſen. 

We ſen (we zen) „ ( (Gein) 
istnienie, byt m; (Weſentliches) 
istota f, rzeczywistość /; (Cha⸗ 
rakter) charakter m, natura 7: 
(Gigeufibnft) własność f, usposo- 
blenie; (straft) sila f: (Betra- 
gen) sposób m postępowania, 
zachowanie f; (Militärd uſw.) 
służba f; (lebendes ~) istota f; 
beſcheidenes ~ skromność f; 
grobes m grubjaństwo, nieo- 
kezesanie; kindiſches ~ dzie- 
cinność f; kindliches ~ dzie- 
cinna prostota f, (Unſchuld) nie- 
winność f; launiſches ~ ka- 
pryśne usposobienie, dzi- 
wactwo; (un)gezwungenes = 
(nie)wymuszoność f: (un)yof⸗ 
liches ~ (nie)grzeczność f; fein 
„ treiben postępować po swo- 
jemu: (Geifter) = ſpuken; „(5)- 
einheit f wspólistność, tożsa- 
mość istotna. 


eſtelr) 


SZA- | 


| 


Wetterbericht 


we ſentlich lich) istotny. rze- 
czywisty, prawdziwy ; utpt= 
fadlig) glówny* (bedeulend) 
znaczny : Sets) „ (DL istota f 
główna cecha /: im „ent w isto- 
cie, w rzeczywistości. 

we's halb dlaczego, czemu. 

Sefir wezi R) m gt wezyr. 

We'fpe (we spo) Oh osa: Me. 
osy, oe: „ninefł u gniazdo 
os; fig. in ein JET ſtechen 
uabawiać |-wić| sig kłopotu. 

metten (wó'stn) It. wer, was! 
czyj (czyja, czyje, pl. czyi, 
czyje); (von „wer“) kogo, (von 
„was“) czego: ~ Haus iit das? 
czyj to dom? 

weff (west) Dg, „En (Len) 20! m 
zachód; a wind: ss ZA- 
chodni. | kamizelkowy.] 

We ſte (We ste) 7 Gb kamizelka] 

Seit, i'ndien n Indie f/pl 
zachodnie; Sł'ubifch zacho 
dnioindyjski. 

we ſtlich zachodni. 

We ft...: Swärts CwWeuch w kie- 
runku zachodnim, na zachód ? 
„wind n wiatr zachodni. 

we'shwe gen = weshalb. 

wett (wet) = quitt. 

e ftflbewerb m konkurs; er 
m konkurent. 

Wette (wit) f Ob zaklad m; 
eine „ eingehen = wetten: um 
die „ na wyścigi. 

We ft: „cifer m współzawo- 
dnietwo x, rywalizacja fi nai: 
Streit: Lelfern (unir.) współ- 
zawodniczyć (mit j-m in dać. 
4 kim w łoe.), rywalizować. 

metten (wó'ten) Ge zakładać 
[założyć] się (um ace. 0 oer) 

Wetter (R) n (01 powoda |: 
(Sturm) burza f: ŻĘ böſe ~ oi: 
ziewy m/pl. trująca; ſchlechtes 
~ niepogoda /; alle ml do Sin. 
piorunów; „bericht m spra- 
wozdanie n o stanie pogody: 


Wetterdach 


dach n okap en; fahne 7 cha- 
ragiewka (na dachu); 
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fig. | 


człowiek m zmiennego cha- | 


rakteru; „glas n barometr m; 
hahn m chorągiewka f 
(w kształcie koguta); haus- 
chen n hygrometr m: „karte f 
mapka meteorologiczna; „= 
kunde / meteorologja; Jeng, 
ten n łyskanie się; es Lleuch⸗ 
tet Iyska się (na pogodę). 

me ftern(w$'teRn) Gb fluchen; 
es wettert grzmi. 

Wetter.: ſchacht A m szyb 
wentylacyjny: „fchlag, = 
ftrahl m -- Bligihlag, =ftrahl; 
wendiſch (-wändjsz) zmienny, 
niestały. 

Weitt...: fahrt F wyścigi m/pl. 
gonitwa; „gefang m śpiew po- 
pisowy: „kampf m zapasy 
m/pl.: „kämpfer m zapaśnik; 
„lauf m wyścigi m/pl. piesze; 
„liiufecr m szybkobiegacz; 
machen [wett] ausgleichen; 
rennen n wyscigim/pl.konue; 
rudern n wyścigi m/pl. na 
łodziach; „ftreif m _ spór 
© pierwszeństwo; a. = „eifer. 

Wet... (wë c...) do ostrzenia. 

wegen (en) e Ier, na-] 
astrzyć. 

We tz. „: „ffaji m stal 7 do ostrze- 
nia, musat; fein m kamień 
do ostrzenia. osełka f. 

wich (Wich) ſ. weichen. 

Wichs Fiwiks) m (h = Gala; 
bürſte 7 szczotka do czerni- 
dła ober do butów. 

%i'chfe (e) F Mb czernidła n; 
(Bart) pomada; F (Prügel) baty 
/ pl. 

zwi ſchſen (en) e Jußboden : Ina-] 
woskować; Schuhe: [na]czernić, 
fo]czyścić; Schnurrbart: |wy-] 
smarować (pomadą): Möbel 
uw. = polieren: F = durch 
prügeln. 


| 


Wiberlichkeit 


Wicht (wicht) m (g malec 
armer = nieborak: elender _ 
nikezemnik. 

Wichtellmanncen (wi et) n 
duchy m/pl., gnomy pl. 

wichtig (Ich) ważny, doniosły : 
„ tun pysznić się, nadymać 
sie: Reif * ważność, donio 
słość : Sfuer (tuen) (231 py 
szałek. Sfuerei (at) f pyszał 
kowatość, nadynianie n się. 

Wi'dte $ (wi'ke) G)b wyka. 

Wickel (I) m 1 zwój, zwitek; 
(Bien) kłębek; a. = Onar: 
midel; „band n (Da powijacz 
m, powijak m; „fran / niańka : 
„kind n dziecko w powijakach 

wi'ckeln (n) Of Garn: nawijać 
[-wing@]; sind powijać: a. 
einwickeln. 

Wickel lzeug n powijaki m/ pl. 

Widder (Wi'den) m (2,1 baran, 
ehm. X taran. 

wider (Wi'den) (ace.) przeciw. 
wbrew (dat); Erwarten 
wbrew oczekiwaniu, nDiespo- 
dziewanię: u przeciwny. 
przeciw...: druck m ciśnienie 
n odporne; fa“ hren wydarzac 
[-rzyá] się; spotykać [-tkae| 
(acc.): Em Werchtigteit fahren 
lafjen oddawać [-dać] sprawie 
dliwość: „baarig uparty, 
krnabrny: Shaken m hak za 
krzywiony: Shall m odgłos. 
echo n; „hallen odzywać 
[odezwać] się, odbijać |-bić| 
glos: Shalt m oparcie n; Sklage 
f wzajemna skarga: Slager n 
podpora f (sklepienia), filar m 
(podpierający); „le gbar (-Ię"k- 
bak) dający się zbić; Jeroen 
zbijać [zbić], odpierać [ode 
przeć]; Sle”gung f zbicie nu 
odparcie n. 

mi'derlich nieprzyjemny, pre 
kry, odrażający; Skeit f no- 
przyjemność, przykrość 


wibernatürlich 


wi'ber...: natürlich sprzeciwia- 
jący się naturze, nienaturalny, 
opaczny : Spart (-pant) m Dig! 
— Gegner: Fé ten (im et.) = 
abraten rechtlich przeciwny 
prawu, bezprawny,nieprawny; 
pede f sprzeciwianie n się, 
opór m: ohne rede Lezsprzecz- 
nie ;Zrift m kłąb koński ; Sruf m 
odwołanie n; P fen odwoly- 
wać [-łać], cofać [-fnąćj; = 
ru'flich odwołalny ; Oru”fungf 
— gruf ; Sfachertin / De) u (271 
(zächenſin) przeciwnik (-nicz- 
ka); Sfchein m odblask ; _fchei- 
nen odbijać |-bić] się w świetle; 
fin Je zen opierać [oprzeć] 
się, sprzeciwiać [-wić] się: — 
fe"glich (-28"elid)) oporny, nie- 
posłuszny. buntowniczy; Q- 
ſe'tzlichkeit f opór m, nieposłu- 
szeństwo n; Sflum m myśl f 
przeciwna : (Unfiun) niedorzecz- 
ność f: ſinnig sprzeczny : nie- 
dorzeczny; „fpenftig (-szpón- 
stich) niesforny, ` uparty, 
krnąbrny: Sfpenftigkcit f nie- 
sforność, opór m, kraąbrność; 
„fpiegelu odbijać [-bić]; m- 
pre” chen sprzeciwiać [-wić]się 
(ſich [ijetbit] sobie samemu), 
opierać [oprzeć] sie:? — 
fre'chend sprzeczny; Sſpruch 
m sprzaciwieniem się. sprzecz- 
ność /, przeciwieństwo m; 
ohne 2fprud, ſpruchs los bez 
sprzeciwianiasię, bezsprzecz- 
nie; int Sſpruch ſtehen mit (dat.) 
nie zgadzać się z (instr.), SPTZe- 
ciwiać się (dat.) ;SftanD m opór; 
a. Hindernis: 2itand leiſten⸗ 
„itegen: ſtands fähig zdolny 
do stawiania oporu, oporny, 
obronny : „fte’hiein (h.) opie- 
rać [oprzeć] się, stawiać [-wic] 
opór: das „ftejt mir mam 
wstręt do tego; „ffre”ben opie- 
rad [oprzeć] sie: es „ftrebt mir 
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Wiedergabe 


mam wstręt do tego; „fire bend 
przeciwny,niezgodny, sprzecz- 
ny: Sffreben n opór m, wstręt 
m: Sffretf m sprzeczność f; „= 
ftrei”ten sprzeciwiać się; a. «= 
„fpreden; „mdrtig (-wörtic) 
przeciwny. przykry, wstrętny: 
Amärfigkeit 7 przeciwność. 
przykrość; Zwtlle(ttn) m niechęc 
F, odraza f, wstręt (gegen ace. 
do gen.); mit Smilten == willig. 
z odrazą, ze wstrętem; (ua) 

lig) niechętnie. 

wi dmen (witmen) Me (fh) 
poświęcać [-cić] (się), oddawać 
[dać] (się). 

Widmung f poświęcznie u. de 
dykacja; „sifehreiben n pisme 
dedykacyjne, dedykacja f. 

wi drig (wi'dnich) przeciwny, 
nieprzyjazny, wrogi; (efelhaft) 
wstrętły; „enlfalls w prze 
ciwnym razie: Skeit f prze- 
ciwność: wstrętność. 

wie (wi) jak, w jaki sposób; ~ 
dem aud fei jak kulwiekby się 
rzecz miała: „ alt ift er? ile 
ma lat?; „ eigentümlich Sie 
find! jaki(ka) pan(i) dziwny 
(-na)!; „ du mir fo ich dir jak 
ty mnie, tak ja tobie. 

Wie de Gei dei f b łyczko e 
łozowe; „hopf („höpf) m Gig 
dudek. 

wie'ber (ei den) (auch in Han) 
znów, znowu, na nowo; (zurüd)- 
z powrotem; in Bigu a. WZ 
WS. ., prze...; SZabdruck mm 
przedrukowanie n, odbitka f - 
~au”fkommen powracać 
[wrócić] do zdrowia; Q@u"f- 
nahme f ponowne podjęcie s n 
wzrowienie n; 2belebungs- 
verſuch m próba f przywröce- 
nia do życia: druck m prze 
drukowanie u: „erkennen po- 
znawać |-znać] na nowo; gabe 
f zwrot m: (eines Lantes ufm.). 


wiedergeben 


udtwarzanie n: „geben zwra- 
cać |zwrócićj: Laut ufw.: ud- 
twarzać [-tworzyd]. oddawać 
dae]: geburf F odrodzenie 
ni „haben mieć z powrotem; 
Shall . Widerhall; „he’rftelten 
odnawiać [mowić], przywra- 
cać |-wrócić (do pierwotnego 
stanu); Beinndheit: przywracać 
[-wröeid] do zdrowia, Iwy-l 
leczyć; Ske”rftellung f odno- 
wienie n: przywrócenie, Wy- 
zdrowienie n; holen powta- 
rzać |-wtórzyć|: Sho leutlich 
(ho'lentlſch), bot powtórny. 
niejednokrotny , kilkakrotny : 
Spo" ling / powtarzanie (-wtó- 
rzenie) n; „Rduen (-koien) 
{Da prze-, od-żuwać [-Zud]; 
ftäner (-koien) m Dl prze- 
żuwacz: Skauf m odkup; — 
kaufen odkupywać |-pić]: 2- 
kehr (Ken) / b (o pl), Skunft 
kunft) f Ab powrót mi — 
kehren, kommen (pojwracać 
|-wrócić]; jid „sehen widzieć 
jzobaczyć] się znowu: Sfehen 
n ponowne zobaczenie w się; 
auf Lſehen do widzenia: Se 
taufe / chrzest m powtórny; 
ofiiufer m anabaptysta: „MR 
zwowu, na nowo ;Sbereiniqung 
f powtórne połączenie u: a. = 
Verſöhnung: „vergeiten odda- 
wać [-dad] wet za wet. wyna- 
gradzać |-grodzićj, wdwdzię- 
czać |-czyć] się (zu acc): 
vergeltung /odwetm,odwizię- 
rzenie n się (za ace.) : Sberkauf 
m odsprzedaż fi Sperkäufer 
(in f) m adsprzedawea (-czy- 
ni), odsprzedający (ca); 2 
wahl / powtörny wybór m. 
Wic'ge Wige) / Pb kołyska; 
(a. fig.) kolebka. 
wie'gen (gen): a) Wa kołysać ; 
in den Schlaf ~ ukołysać, 
uśpić [voll.]: gewiegt doświa- 
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Wildſchütz 


dczony: b) i ważyć: ſ. ger 
wogen. 

Wie gen. ,: „feff u dzień m uro- 
dzin, urodziny f/pl.: „led n 
kołysanka f: „pferd w» 
Schaukelpferd. 

wie hern (wiern) 40 b [za]rzec ; 
vient lachen) chichotać. 

Wien (win) n ©g Wieden m. 

Wie 'ner (Wi nen): a) m Dl, in 
(In) / de Wiedeńczyk (Wie- 
denka): b) inbefi. = Sifch („152) 
wiedeński. D. wcijen.] 

wies (wis), wic fen (wi’zen)| 

Wie fe (wize) f Gh tyka, (feine) 
łaczka : (im Walde) polanka 

Wie ſel (Dn © łasica f 

Wie fen...: „blume f kwiat m 
polny; grund m Jop, 

wien,: „fo? jakto?, skąd?: 
viel ile: „bielfyte który 
(z rzędu): „wel't jak daleko: 
„wo bl chociaż. 

wild (wilt) 1, dziki: (Ehe) nie 
prawy: a. = ausgelaſſen: „tr 
Menſch. Ler s. GU dziki ezto- 
wiek); „werden —verwildern. 
wütend werden. 2. 2 n DK 
(. pl) dziczyzna f. zwierzyna / 

WW.: „braten w pieczeń / 
z dziczyzny: bret bnet v 
Gig! (o. pł.) dziczyzna f; dieb 
m klusownik. 

Wi'idelr (wi fdejn]) (. wild 

Wilderer (nen) m 21 = Wild: 
dieb. 

wi'ldern (un) 65b kłusować. 

Wild: fang m polowanie „ 
na zwierzynę: fig. dzikus, T07- 
trzepuniec: fremd zupełnie 
obcy: „garten m zwierzyniee. 

Świ lDocłt / dzikość: (Wraufam: 
keit) okrutność. 

Wi Bling (Ur) m @g! dziczek; 
H. — Wildfang. In, puszcza | 

Wildnis (ufs) Di! pustkowie| 

Wild.: „park m = „garten: 
„pret pren n = bret; ſchun 


Wildſchwein 5 


m „dieb; ſchwein n dzik w; l 


Apachjend rosnący dziko. 
Wille (fle) Oe, n (n) m O 


wola f : (Abfidjt) zamiar, chęć f: | 


(Wunſch) pragnienie n; mit „U 
abſichtlich: mit Gottes n 
za Bożą pomocą; wider „I 
wbrew woli; (unwinig) nic- 
hetnie; Ins fein = gewillt 
jcin. beabſichtigen: um — Su 
«lla, z powodu (gen), ze wzglę- 
lu na (arc.); um Gottes Zu na 
miłość Boską; beim beiten „U 
mimo najlepszych chęci. 
willen.: Slos niemający woli, 
bez woli; „lofigkeit T brak m 
woli; „släußernug, „slerklä 
rung / objaw m woli, oświa- 
dezenie n woli; „slfrethcit f 
wolność woli; „slmeinung f 
wola (ob. objaw m) woli. , 
witiife’hren Ga juntr, p.p- 
igejmilljnfri| dogadzać |-go- 
dzić] (im in dat. k-u w mstr.), 
przystawać |-stać] na żąda- 
nie (ol: a. = erfüllen: Ge- 
redtiqfeit laſſen oddawać 
|-dać|. 
wit Hlp gria (te uch) powolny, 
uczynny, chętny: ŚReit / powol- 
ność, UCZY nność. 
willig (wi DÉI chętny, ochoczy; 
skłonny (do gen): du. chę- 
tnie, ochoczo, z ochotą; SReit 
fuchona; sklonność. 
wi tegen (en 4% u |, be-, ein- 
willigen 
Wi Il: komm m QH, m 
ko”’mmen n (m) ©! powitanie 
n. przyjęcie w: Sto miten 
mile widziany. pożądany. 
miły; (feien Sie) Sto'mmen! 
witam(y)!. proszę (pl prosi- 
mat: Sto“'mmen heißen (por 
witać; „kür (-Kün) f (3 b (o. pl.) 
upodobanie r- samowola; j-ś 
kur unterworfen ſein być zda- 
nm czyj: łaskę i nie- 


na 
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łaskę; skurlich samowolny. 
dowolny, wedle upodobania; 
„kürlichkeit / dowolność, sa- 
mowola. 

wi mmeln (wi'meln) Of [zu 
roić się (von dat. 0 gen.). 

wi mmern (enn) Ob jęczeć: 
a. = winſeln. 

Wimpel (Wimpel) m ( cho- 
rągiewka j, flaga /. 

Wimper (pen) f Od rzęsa 
gew. pł. rzęsy. 

Wind (wint) u (Oe wiatr; (Bla 
hung) wiatry m/pl.:; leichter — 
wiaterek. wietrzyk : in den na 
wiatr: bekommen von (dat.“ 
zwietrzyć, zwąchać fvon (ace. ). 
dowiadywać |-wiedzieć] się 
o (toc); in ben ſchlagen nie 
dbać (o acc.), mieć za nie; 
x... Wiatrowy. wietrzny. 

Wind.: beutel m pianka / 
cukrowa: Ho. trzpiot,świszezy 
pałka. pędziwiatr; „beutelei 
(boitelat) / G b trzpiotostwo n, 
przechwałanie u się; „biune 
f zawilek m: „brudy m drze 
wa n/pl. połaniane od wiatru : 
Æ przepuklina / wietrzna; 
viichje / wiatrówka. 

Winde (winde) / (Bib winda. 
kołowrot m; a. = Garuwinde : 
4 zwój m. wilec m. 

wi ublet „ próżne (oder nie 
płodne) jaje, zaśniad m 

Windel (winde) F d pie 
lucha. fw pieluchy.) 

windeln (m Gt powijaćj 

winden („den 1. Ga rt. (ich 
wić, na-, z-wijad |-winąćj (sig); 
aus den Händen „ = entwin 
den: in die Höhe „ aufwin 
den. 2. e v/i.: es windet jesi 
wiatr, wietrzno. 

Wind.: fahne / wiatraczek 
m; „fang m wiatraczek; wen 
tylator: „bofe f trąba powie- 
trzna: hund m chart. 


windig — 544 — wir deln 


mindig (wi ndłó) wietrzny: | vol.]; (mit den Augen) mrugać 
fo. płochy, lekki; es ift ~ jest [-gnąć]: (mit der Hand) dawać 
wiatr, wistrzno. (dać| znak (instr.): (loden) wa- 
WIND... thf n świeca fchro- | bić: uśmiechać się (dat.). 
niona przed wiatrem; „loch n | wi'nklig f. winfelig. 
otwór m dla wiatru „muble/ | winfeln (Wi'nzeln) 4%!  [za-] 
wiatrak m; „pocken //pl. ospa | kwilić; Hund wjw.: skomled, 
f wietrzna; richtung / kieru- [zajskowyczeć:; D piskliwy. 
nek m wiatru; „rofe f obraz | Winter (wi nen) m (2) zima f: 
m kierunków wiatru; Sſchtef im ~ w zimie, zimą: ss zimo- 
spaczony na powietrzu, sko- | wy, (Gerſte uſw.) ozimy: auf⸗ 
śny: „feife strona, od której | enthalt m pobyt zimowy; ne 
wiatr idzie; ſpiel n chart] grün n bluszcz m, barwinek 
m; Sftill bez wiatru, cichy; „| m; korn n żyto ozime. 
ſtille f cisza w powietrzu: - winferlich zimowy. 
ſtoß m uderzenie m (oder po- | Wi’ufer...: mäßig zimowy: 
dmuch) wiatru; Swarfs(-wókc) | adr. po zimowemu; „Saat f 
ku wiatrowi. ozimina. [zanosi się na zimę.) 
Wendung f nawijanie n, wicie | wł nterm (~n) Gb: es wiutertj 
n; (Ruitmunng) skręt m, zakręt Winzer (ei ncen) m (l, „an 
m ; (Spirale) linja ślimakowata. („lu fe winiarz arka). 
Wink (wink) m Ds skinienie | winzig (~er) drobniutki, ma- 
m znak; (Warnung) wskazówka | luczki: a. >= kleinlich. 
f, ostrzeżenien; j-m einen „mit | Wi'pfel (wi'pfel) m (201 szczyt, 
dem Zaunpfahl geben dać ko-] wierzchołek. 
mus wyraźnie do zrozumienia. | Wi ppe (t pe) f Ob brzeg m, 
Winkel (wink) m Ol kąt, | krawędź; (Schaufel) huśtawka. 
(Heiner) kącik: (eutlegener Ort) | wippen (mn) Qa  kolysać, 
zakątek; . nieiſt pokątny; — [pojhustać (się v/i); fig. In: 
advokat m pokątny adwokat; | przewracać |-wrócić|; Munzen: 
‚Dructeret/pokatnadrukarnia; | fałszować. 
„ehe f pokątne (oder tajemne) | wir (win) my; ~ waren unfer 
małżeństwo n; „eifen m We- drei było nas trzech; (bet bere 
gielnica 7; Sförmig (fonmich)] ſchiedenem Geſchlecht) troje. 
mający ksz alt kąta. „gaffe f | Wi'rbel (wt'Rbel) m (DI (treit. 
boczna ulica, zaułek m; „Kae | förmige Drehung) wir; (am Kopf) 
ken m węgielnica /: Typ. czub; & krąg, pacierz: (auf ber 
obwóTka / Iwaty.] Trommel) werbel; (am enfer) 
wi'nkle)lig (wiwklejfid) kąto-| | zakładka f; (an der Geige) kotek : 
Winkel.: kneipe f szynk m | (Schwindel) zawrót (głowy); fig. 
pokątny; „makler m jaktor | zamęt; (von Geſchäften) nawal: 
pokątny: maß n wegielnica | me & pacierzowy: „bein n 
fı kątomierz m: „meffer m ką- | kość f pacierzuwa, krąg m. 
tomierz, kwadrant; recht pro- | twi’rbelhaft, wi'rb(e)lig (lellich) 
stokątny : Züge m/pl. wybiegi, | kręgowaty, wirowaty. 
wykręty. wi'rbel los bezkręgowy. 
minken (wi'mken) dën (mit dem wirbeln (wi'tbeln) Gt (fi) 
Kopf) dawać |dać] znak. skinąć © wirować, kręcić (sie); (bom 


Wirbelſäule 


Staub nfw.) poznosić [wznieść] 
się kłębami; (vom Wind) wiro- 
wać; (anf der Trommel) bić wer- 
bel; der Kopf wirbelt mir mam 
zawrót głowy. 

Wirbel.: „fäule f stos m pa- 
cierzowy, kręgosłup 
mind m wicher. trąba f powie- 
trzna; „tier n kręgowiec m. 

wird Geint) f- werden. 

wirken (wirken) Wa [z]dzia- 


łać, [u]czynić: (Einfluß haben) 
mieć skutek, [pojskutkować; | 


a. = fruchten: als Lehrer uſw. ~ 
pracować jako , spełniać 


obowiązki (gen.); © (v/t.) tkać. | 


wl'rklich rzeczywisty, prawdzi- 
wy, istotny; Skeit f rzeczy- 
wistość, prawda, istotność; 
(Zatfadie) fakt m. 

wirkſam (zam) (wirkend) sku- 
teczny: (tät) czynny; ~ fein 
== wirken; 2keif / skutecz- 
ność ; działalność ; in Sfeit tres 
ten wchodz” |wejść] w życie. 
Wirkung f działanie n; (Einfluß) 
wpływ m; (folge) skutek m, 
rezultat m: „ślkraff f siła 
działalności: «8lkret9 m zakres 
działania ` Ss los bez skutecz- 
ny, nie działający ; a. — erfolg» 
108: Sslboll skuteczny, bo- 
gaty w skutki. 

wirr (wir) zmieszany, pomie- 
szany, zagmatwany : 
rozburzony, w nieładzie: „e8 
Durcheinander gmatwanina f, 


nieład m: mir iſt ~ im Kopfe 


mąci mi się w głewie. 

Wi'rre (wire) F 3b zamiesza- 
nien, pomieszanie u, gmatwa- 
nina f; (pL) zamieszki f/pl. 

wi'rren (n) a [za]mieszać, 
[zajgmatwać, wichrzyć. 

Wi'rrnis (nis) Dil, Wi 'rrfal(-- 
Sp n Dg: Wirte, Wirrwarr. 

Wirrwarr (wWwän) m De (o. pl.) 
zamieszanie n, zamęt, nieład. 


Deutach-polniach 


m: 


(Haar) 


Wien 

Wi rſing (zły) Gen, Kohl m 
kapusta f włoska oder kędzie- 
rzawa. 

wirft (wirst) f. werden. 

Wirt (wirt) m Os. „in („m r 
De gospodarz (-dyni): and == 
Gaſt⸗, Haus., Schank⸗wirt. 

wi rtlich gospodärny: (gaſifreund⸗ 

lich) gościnny. 

Wi'rtſchaft f gospodarstwo n; 
(Wirtshaus) szynk m, jadłodaj- 
nia, traktyernia; irs. ſchöue ~ 
ładny porządek: die führen 
== wirtſchaften. 

wi'rtichaften („szäften) 63a go- 
spodarować, prowadzić gospo- 
darstwo: zarządzać (instr.). 

| wirtfehafter (en) m Dl, „in 
(In) f De gospodarz (-dyni); 
zarządca (-czyni). 

wi rffchafflidy gospodarski, eko- 
nomiczny; er ift ~ jest gospo- 
darny. 

Wörtſchafts.. gospodarski; — 

| gebäude n zabudowanie gospo- 

| darskie; geld n pieniądze m/pi. 
na wydatki gospodarskie. 

|Bi'rts..: „bans n szynk m, 
restauracja f; (mit Husfpane). 
gospoda f, karczma f, zajazd 

- m; leute pl. gospodarze m/pl ; 
tafel f, 200 m stół m rostan- 
racyjny. 

Wiſch (wfsz) m Oe = Bild: 
lappen: (Şeşen) szmata f, gal- 
gan; , do ścierania. 

wi ſchen (en) Be 

[zetrzeć]. 

Wi'ſcher (en) m Dl ścierka f, 
pomiotła f; X szczotka f (da 
armat); geidnen: tuszownik: 
fig. bura f, nagana f; and = 

| Wiſchlappen. 

|wife...: „lappen m, tuch „ 
Scierka f, mytka f; „wafi 
(-wasz) m g (o. pl.) gadani- 
na f. [żubr, bizoń. 

Wi ſent (wi'zónt) m Ds! tur, 
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Scierad 


Wismut 


Wi'smut (smut) n (m) @g' 
(s. pl.) bismut m; me Sen (en) 
hismutowy. Ii-pnąćj.) 

wi ſpern (Wi'spenn) db szeptać) 

81 filbegier, „De (w}’S-) / żądza 
wiedzy. ciekawość; Sig żadny 
wiedzy, ciekawy. 

wi ſſen (en) 66m 1. ryt. wie- 
dzieć (a. ~ VON dat. ob. um ace. 
o bon. : (berfreheu) umieć; (ten- 
nen) znać; „ laffen dawać [dać] 
znać: uwiadamiać |-domić] 
(k-O o Joe): ſoviel ich weiß 
o ile mi wiadomo: ich will von 
ihm nichts mehr ~ nie chcę go 
znać. 2. On (2:1 wiedza f, wia- 
domość f: meines 2$ o ile mi 
wiadomo: ohne mein Q bez 
mojej wiedzy: mit & (und 
Willen) pelna swiadomo seng: 
umyślnie; mit Sund Willen des 
Vaters Za powoleniem (gen.t- 

Wi ſſenſchaft “ 
nauka; tifen) znajomosé. 
wiadomość, wiedza: „let (sten) 
„% uekony: Slih naukowy. 
umiejętny: lichkeit nauko- 
wos“. 

Wi ffens...: „Drang, durft m. 
nft F żądza / wiedzy: zwerf 


godny poznania, ciekawy. 
zajmujący. Lumysiny.| 


wi ffenflth (thh) świadomy.| 

wi tlfran (wr t-) f = Witwe. 

wi ttern enn) Wb [zjwietrzyć, 
węszyć, |ujczuć; fig. = ahnen. 

Witterung / (Wetter) pogoda: 
(der Hunde) wietrzenie u. WĘSZE- 
nie n; „sllchre / meteorologja: 
„slumfchiag, „slwechfel m 
zmiana f pogody. 

Wi'ttum (witftjum) n 2 a zapis 
m wdowi. 

Witwe (wf Ab wdowa: ~ 
werden owdowiee [voll.]: «tt, 
wdowi: „niffanD u wdowień- 
stwo w. 

Wi'twer % m @l wdowiec: 
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umiejętność. | 


wob! 


werden owdawieć [voll.]: — 
ſtand m stan wdowi. 

Witz (wic) m Os dowcip: (Ber: 
ftanb) spryt; „e machen od. reißen 
doweipkowad, blatt  pismo 
humorystyczne; bold (bolt) 
m (De dowcipniś. Iwaé. 

wi tzeln (wł'celn) 4f dowcipko-| 

wi'tzig (Ich) dowcipny. sprytny. 
witzigen igen) Aën [nalnezyd 
rozumu. 

ep: kopf m sprytna głowa 
7: „wort u dowcip m. 

wo (wo) gdzie: cj. (wenn jeśli, 
jeżeli; von „ (aus) skąd: ach 
„tin! gdzież tam! 

to|bei' przy czem. 

Wo che (wo che) f Gb tydzień m ; 
& die „u pl. połóg m: die n 
halten leżeć w połogu. 

Wochen... tygodniowy ; „bett n 
połóg m: „blatt a tygodnik m: 
„fieber « gorączka / połogowa: 
Slang całymi tygodniami: — 
lohn „ płaca f tygodniowa: 
ſchrift / tygodnik m: „tag m 
dzień powszedni: au „tagen. 
Stags w dme powszednie; Ze 
weiſe tygodniami. 

më chentlih (wöchentlich! ty- 
goduiowy: (au,) co tydzień. 

Wo ſchuorin (nenjn) f De po- 
teżnica. 

wo.: durch przez co: czem: 
„fe two ile: „fl r za co; (3wed) 
na co. I Welle) fala.) 

Wo' ge (wo'ge) / 3 b balwan m | 

wolge gen (wofür) zu CO: (gegen 
was) przeciw czemu: (worauf) 
Da CO. 

wo gen wogen dën falować, 
burzyć się: fig. == fhwanten. 

me „be r skąd: zczego: ‚hin 
dokąd; hinge gen podczas 
gdy: hinter zu czem. 

wohl (wol) 1, bib. adr. zdrów; 
adr. dobrze: (wieueiht) może, 
zapewne: a. = ungeſahr. zwar; 


wohlan 
ſehr (oder vet) = bardzo mo 


żliwe; oder übel rad nie rad; | 


dem, ber — szczęśliwy ten, 
to.: mas wird er „ fagen? 
co też on powie? 2. 2 n Hg 


(o. pł.) dobro: auf Ihr 2! na 


wasze (panskie) zdrowie! 

vo hi... oit dobrze: „a”n nuże!, 
dalej: .anftdnbig przyzwoity, 
przystojny : „awf zdrów : „auf 
fein być zdrowym. mieć się 
dobrze ; „an: bedacht, 


are 


bedächtig dobrze obniyślany, | 


przezorny: befinden „ zdro- 
wie: Sbehaqen ie rozkosz fy 


zadowolenie ; behalten dobrze . 


utrzymany: w dobrym stanie: 
cały ` bekannt dobrze znany; 
bewandert, erfahren dobrze 
‚obznajumiony op. doswiadezu- 
ny: Zeraehiein u powodzenie, 
puniysinuse erzogen dobrze 
wychowany: Sfahrt / (o. pl.) 
powodzenie pamyślnuść; 


faprtsieturichtung / urządze- | 


nie » użyteczności publicznej ; 
„fetl tani: <feilheif / taniość; 
geboren wielmożny; Euer 
geboren Wielmożny Panie; 
Sgefallen „ upodobanie: „ge: 
fällig upodobany. miły: adv. 
chętnie, z przyjemnością: = 
gemeint życziwy. 
„gemut (mum wesoly, do- 
brej myśli: geneigt życzliwy, 
dobrze usposobiony, przy- 


chylny: „geraten udały; Sa 


geruch m won f: (pl.) won- | 


ności //pl. : Sgeſchmuck m przy- 
jemny smak: geſinnt przy- 
chyiny. dobrze usposubiony: 
„geftalt(ef) kształtny. przy- 
stojny: „babend zamożny, 
majętny. dostatni : Shabenheit 
f zamożność, dostatek m 
wohlig (wo luj przyjemny. 
mo hl.: Sklang, Slaut m miły 
dzwięk, dźwięczność/ : „klin: 
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szczery; | 


Wolf 


gend, lautend mile brzmiący, 
dźwięczny ; Sleben x rozkoszne 
życie: „meinend w dabrym 
zamiarze: „tiechend wonny, 
pachnący ; -ſchmeckend smacz- 
ny; Stein x zdrowie; Sſtand m 
dobrobyt; Stat f dobrodziej- 
stwo n: Sfdter(in f) m dobro= 
czyńca m. dobrodziej(ka); œ 
tätig dobroczynny ; Stätigkeit 
f dobroczynność ; Sfdtigkeits... 
dobroczynny: tuend dobro- 
czynny, miły. zbawienny; «* 
tun czynić dobrze, wyświad- 
czać |-czyćj dobrodziejstwa : es 
tut igm mogl to sprawia mu 
ulgę: »verſtanden dobrze 
zrozumiany; adr. rozumie sie: 
“„mweislih bardzo mądrze, 
przezornie: Swollen n żyezli- 
wość f. przychylność f; «Wole 
tend życzliwy. przychylny. 
wo hnbar(wv nbąqR)mieszkalny. 
wo bien (en) dba mieszkać; 
(fiù aufvolten] przebywać: in 
| (dał. = bewohnen 

Wo hulgebäude, haus „ dom 
(oder budynek) m mieszkalny 

wohnhaft zamieszkały, 
mieszkający: = In = wohnen. 

wo'hnlichmieszkalny.wygüodny. 

Wo bn..: ort, plag, „fiG m, 
„ffatte / miejsce n zamieszka- 
nia, siedziba f: „ftube /. s 
zimmer n pokój m, izba / 
mieszkalna. 

Wo bung / (poimieszkanie n: 
(Haus] dom m. S Mieszka- 
niowy : „slmangel m, not / 
brak m mieszkan. 

|mó'lben (wo (gut dba (jid) 

skiepić (sie), wypuklać |-lie] : 

(ſich ap stawać [stać] się wy- 

pukłym; gewölbt skłepiony: 

(konvex) wypukły. 

Wo lbung / wypukłość: 
wölbe) sklepienie n. 
Wolf (woli) wu ©d.wilk. 


35* 


(We: 


Wölfin 


5 fin (Wö'lfin) T De wilczyca. 
mo'lfs.. wilczy: eiſen n sa- 


mołówka f na wilki; hund m | 


pies do polowania na wilki; 
„hunger m wilczy głód ober 
apetyt; milch € f mlecz m | 
trująca, trutka. 

Wolhynien (wólhi'nien) n g 
Wołyń m; aus „ wołyński. 

Wö'lnchen (Woe'lkchen) n Ol 
chmurka f. obloczeck m. 

Wo Ike teg Ike) f Db chmura, | 
obłok m; (StanbQ) tuman m: | 
wie aus den „n fallen spaść 
[voll.] jakby z nieba; u bruch 
m oberwanie n się chmury, | 
ulewa f; Znlfrei, Snlios bez- | 
chmurny, bez chmur: „Me | 
kratzer m budynek bardzo 
wysoki, drapacz chmur. 

wolkig ( ö'lkich) pochmurny, | 
zachmurzony. fniasty.] | 

Wo'll., wełniany; Larfig wel-“ 

Wo'lle (Wo'le) f Ob wełna: * 
puch m, meszek m; fig. in der 
~ figen opływać jak pączek | 
w maśle. | 

| 


wo Tien! (~n) wełniany. 

wo'llen ? () (go 1. [za-, ze-] | 
chcieć; (wünſchen) [za]pragnąć, | 
życzyć sobie (gen.); a. = beab: | 
fihtigen; wie Sie ~ jak pan(i) | 
chce; wir „gehen! chodźmy !; 
ob man will oder niht czy | 
chcesz czy nie chcesz; bem fet, 
wie ihm wolle niech będzie, 
jak chce; es will mir nicht ein⸗ 
leuchten nie moge zrozumied 
sb. pojąć: wie man wiſſen will 
jak mówią sb. twierdzę. 2. n 
©lchcenie. pragnienie: (Wine) | 
chęć f, wola f: (ubſicht) zamiar m. 

Wollen. wełniany: „ftöff m, 
zeugen materja f wełniana. 

Wo'llhaar n włos m wełny. | 

mett (wii)  wełnisty, | 
puszysty. 
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Wort 


grepla f do czesania wełny: 
ſchlager m ten, co klepie 
wełnę; „fpinnerel / przędzalnia. 


wełny. 

Wo lluſt (wd Bist) f Dt rozkosz- 
rozpusta. 

wo llüftig (lustich) rozkoszny. 
rozpustny, lubieżny. 


Wo llüftling (Lim) m De! ruz- 


pustnik, lubieżnik. 

wo.: mit czem; „mó glidy 
możliwy, jeśli możliwe; — 
nod po czem, za czem. 

Wo'nne (wó'ne) f b rozkosz. 
radość; (Entzliden) zachwyt m: 
(Genuß) przyjemność: u ojt 
rozkoszny, zachwycający: =* 
gefühl n uczucie rozkoszy: =” 
monat, mond m poet. (mie- 
siąc) maj; Sfelig, Sfrunken 
upojeny rozkoszą. 

wo nnig(lich) (ich. „niklih) 
rozkoszny. przyjemny, zu- 
chwycający. 

WOT... (WOR...): en (wobei] przy 
czem: (an wat) po czem; ich 
weiß nicht, „an ich bin nie 
wiem, jak stoję; „auf (mo?) 
na czem: (wohin 7) na co; (kier: 
auf) po czem; aus z tega: 
„ein w co. 

mo rfeln (eg gien) Of prze- 
wiewać [-wiać]. 

morlin wozem. 

Wort (wönt) n Da (einzetnes: (DE) 
wyraz m, słowo (a. — Ber 
fpredjen obietnica f); für — 
von „ zu ~ mlowo za słowem, 
od słowa do słowa; anf mein 
„|! słowo honoru!; mit einem 
~ (jednemy słowem; kein 
(mehr)! ani słowa!; in sen 
zehn Kronen Słowami: ein m gab 
das andere od słowa do słowa; 
leere „e czcza gadanina f; bas 
ergreifen ob. nehmen prze- 
mówić voll.]; j-n (nicht) gu E 


Wo l. ,: kamm m, krage D fommen laſſen (nie) dać k-u 


— — 


Wortableitung 


mówić: er ift ein Mann von ~ 
lo słowny człowiek. 

Wo rt. oft słowa... ; ableitung 
p słoworód m, etymologja: S- 
arm ubogi w wyrazy (oder 
słowa); bruch m złamanie m 
słowa: Sbriichig wiarołomny, 
niesłowny. fsłów(ecz)ko. 

Wö'rtchen (en Rthen) n a 

Wörter (en) f. Wort: buch n 
słownik m, (tleines) słowniczek 
m; verzeichnis n spis m wy- 
razów. 

Wo rt. . „fechferel / szermowa: 
nie n slowami, walka na sło- 
wa; Sfeft wierny danemu slo- 
wu, dotrzymujący słowa; «* 
folge, fügung f następstwo n 
(ob. szyk m) wyrazów; führer 
m mawca; (einer Partei) prze- 
wodnik; Zgetreu = wörtlich: 
Skarg małomowny: Kklauber 
(-klaubeR) m Eil lubiący pod- 
chwytywać (oder nicować) 
słowa ; „klauberet (~ai) f Ob 
podchwytywanie n (ob. nicowa- 
nie n) Słow; „lauf m petne 
(oder dosłowne) brzmienie n. 

wo rilich (tuch) dosłowny; 


(buchſtäblich) żywcem, słowo 
w Słowo. 

<Bo'rf...: ratſel n amigłówka f 
zgłoskowa, logogryf m; mz 


ſchat m zapas wyrazów; = 
ſchwall m nawał słów ; „fpiel 
n witz „gra f słów ` „ftellung 
f = „folge: „ftreit, wechſel m 
sprzeczka f słowna, spór; wy- 
miana f słów. 

wor. : „A' ber nad czem, o czem ; 
2 czego: „unter pod czem, pod 
co; między co; (relativ) między 
którymi. 

wo.: ~felbft gdzie; „von 
(woraus) Z czego; (wofer) skąd ; 


(worüber) 0 cem; vor przed Wu nb...: 
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wundärztlich 


Wrack (Waal) a (Ge szczątki 
m pl. rozbitego okrętu. 

Wu'cher wu'chen) m Ol lichwa 
f: a. ins; 4... lichwiarski. 

Wucherer (en) m OL Wu Herin 
(In) f Oe lichwiarz Carka). 

wu cheriſch (Is) lichwiarski: 
adv. po lichwiarsku. 

wu chern (n) Ob trudnić się 
lichwa; fig. szafowad hojnie 
(mit dat. czemś) ; X [|wylbujac: 
zbytnio się rozrastać [-rość] : ~ 
[afjeit powiększać lichwiarski- 
mi procentami. 

Wucherung 7 bujanie n; (ale 
Folge) wybujałość, nagośl. 

Wu ſcherlzins m procent lich- 
wiarski. 2. 2 f. wachſen. 

Wuchs (wüks) 1. m Od! wzrost. 

Wucht (wucht) f Oh ciężar m; 
(Kraft) siła, moc. 

wu ten (Len) Oe być ciężkim, 
ciężyć. 

wuchtig (Ach) ciężki, silny. 

wü hien (wii len) (9a [za-, wy-] 
ryć, [za-, roz]kopad; (v. Waſſer) 
fwylżłobić; Pol. podniecać 
umysły, agitować. 

Wü hler (len) m Ol ryjący. 
kopigey; Pol. agitator. 

Wüplerei’ (wilenat') f Ob ko- 
panie n, grzebanie n; Pol. agl- 
tacja, machinacje f/pl. poli- 
tyczne. 

Wulſt (wülst) m Od, f Dt na 
brzmiałość f, nadętość f: (am 
Kleid) turmiura f; (an Saulen) 
tocznica f, tok m; (Geſchwulſt 
spuchlizna f. 

wu'lſtig (wü'lstſch) nabrzmiały. 
Wydeiy. 

wund (wünt) ranny, zraniony, 
boiący, zbolały; ein „et Punkt 
punkt m drażliwy : ſich ~ liegen 
odleżeć [voll.] się. 

„arztejneilkunft / 


Sem; (beyiten ufw.) od czego; | chirurgja; arzt m chirurg: 


„U na co. po c. 


Lurztlich chirurgiczny. 
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> Würger 


wunde (winde) / 5b rana, wuerde t wn Rd), würde! (wii R- 


skaleczenia n. 
Wunder (R) n (Dl cud. dziw; 
blaues „ ~ über ~ eud nad 
cudami: (es ift) kein ~, daß — 
nic dziwnego, ze ~ tun 
[zjdziałać cuda, dokazywać 
(-zać] cudów ; ou. oft cudowny. 
wu nberbar cudowny, dziwny. 
Wu nder. .: „Ding „ cudo, dzi- 
wo, cudotwör m, dziwolag m, 
doktor m lekarz cudotwóTca; 
„glaube m wiara f w cuda: 
Spii'bfch cudowny, prześliczny. 
wunderlich dziwny, osobliwy ; 
(fettfam)-dziwaczny : „er Vien fó 
dziwak m: Sketf f dziwność; 
dziwaczność. 
Wunderlmanı m  eudowny 
mąż: a. = Wundertäter. 
wundern (wündern) ab: ſich 
~ über (acc.) |zjdziwić sie 
(dat., instr.): es wundert mich, 
daß ... dziwi-mnie, że ... 
Wunder.: nehmen [z|dziwie; 
es nimmt mich 2 dziwi mnie, 
wydaje mi się dziwnem:2fchö'n 
cudowny, przecudny, cudnej 
piękności: „fat / cudowny 
czyn m, cud m: täter m cu- 
dotwórca: Stätig cudowny, eu- 
dotwörezy: voll cudowny, 
przecudny; werk n cud m: 
„zeichen u cudowny znak m. 
Wu'nd. „: fieber n gorączka f 
przyranna; „liegen „ odleże- 
nie: „waffer n woda / na rany. 
Wunſch (wunsz) m @d życze- 
nie n, pragnienie n: nach ~ po 
mysli, wedlug życzenia. 
Wil'nſchellrute (wiinszel-) f 
różdżka czarodziejska. 
wu uſchen (szen) e życzyć 
sobie, praguąć (gen.); J-M et. ~ 
życzyć (Ku gen.): was ~ Gie? 
czego Dani) sobie życzył: 
„slwert pożądany. 
wü’rbe (wi Rbt} f. werben. 


de) f. werden. 

Wi rde” wii rde) b godność. 
powaga; (omtliche) dostojen- 
stwe n, zaszczyt m; (atabemifeje: 
ujw.) stopień m: „nlfräger m 
dostojnik, dygnitarzy 2poll 
pełen godności eder powagi. 

würdig (Ich) godzien, godny.. 
wart; er iſt deſſen on zastu- 
Żył na te; Sketty ge. En. 
sluga. 

würdigen ep) a oceniać 
(-nić|, słusznie osądzać |-dzie].. 
ucacić |vofl.f: i-n eiuer Sache 
uznawać (uznać k-o godnym 
(gen.), zaszeżycać freie] k-o 
(instr.). ucenienie nz 
uczczenie st. 

Wurf (wuwi) m Ze (Werfen 
rzut; (von Tieren) bomiot: j-m 
in den kommen wchodzić 
{wej w drogę, nawinge 
[est] się: — oft lo rzacunia i 
vahn / linja zzute: bie - 
pion m 

wit rfe (wu'Rfe) f. werfen. 

Würfel (wire me (JL Gem 
sześcian: (um Spielen) kostka 
fr kość /: becher m kubek 
na kostki; Aförmig (Jun 
mid) sześcienny, w kształcie: 
kostki. 

wi eftelig("ff"] U; h)sześcienny.. 
w kostki: (Stoff) |. gewürfelt 
würfeln feint „ izajyrać 
w kości oder kostki 

Wu'rf. ,: geſchoß „ b E mi 
maſchine / em. ksza; „fe au: 
fet/ sufli. wiejnezka: „fpect,. 
PER „ oszezep. dziryt. po- 

| eisk. 

| wü'rgen wing) ma dusić. 
dławić. 

Wü'rglengel (vu a.) m anioł 
niszczyciel, anioł śmierci, 


| 
H 


wa'rger (wl ben) m el dun: 
ciel: morderca; Kool. srokasz. 


Wurm 


Wurm (würm) m n robak, 
czerw; (innerer) glista /; (am 
Finger) zanogcica f; Q'abfreir 
bend spędzający robaki; Se 
uhnlich, Lartig robakowaty, 
robaczkowy. 

Wü rrmchen (wi amóen) n 201 
robaczek m. 

wurmen (wi nnmen) Wa: es 
wurmt mich gryzie mnie, nie- 
pokoi mnie. 

wu rm...: fraß. ſtich m dziura 
| stoczona przez robaka: Sfrd= 
fige-Inesich) Zftichigl-sztichtch) 
stoczony przez robaki, ro- 
baczliwy: mittel Środek m 
na robaki. 

Wurſt (würst) / 2f kiełbasa: 
dim. — Wü ͤrſtchen[wü'ustchen 
„ (291) kiełbaska ; f das ijt mir 
(alles) „ to mi (zupelnie) obo- 
jetno; — händler, macher m 
kiełbaśnik, masarz. 

Würze (wii net) / (Db przypra- 
wa; (Gewürz) korzenie mpl.: 
(Biers) brzeczka. 

Wurzel wu toen / 30d korzeń 
mi fig. zródło m, początek m; 
team, 2010. pierwiastek m; 
faſſen zakorzeniać | nic; się: 
„fafer / włókienko n: Sfórmig 
normid podobny do korze- 
nia; Slos nie mający korzeni. 

wu'rzeln (zn) ët |zajkorzenie 
się Du dat. w low): fig. mieć 
żródło oder poczzątek 

wu rąel...; reis u, ſchoßling 


gałązka „ wyrastająca 


m 
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Biop 


wprost 4 korzeniu; „ftodt m- 
klab: „werk n włoszczyzna /; 
wort u wyraz m pierwiasiko- 
wy ober pierwotny : Jeichen ~ 
znak »ı pierwiastka. 

wiü’rjen (wü'ncen) e przypra- 
wiać |-wić] korzeniami. 

wii rzpaft, würzig (wi set" 
korzenny, aromatyczny. 

wuſch (wüsz), wü'ſche (wi se 
1. waſchen. 

wußte (eu ergi. wüßte (Wü'st“) 
f. wiſſen. 

mutt (wüst) pusty; (unvewohnt) 
niezamieszkały ; (unbebaut; 
nieuprawny ; (wild) dziki ; (von 
Menſchen) rozwięzły. brudny: 
rozpustny. 

Wü ſte (wist. Wüſtenel (ai!) 
ih pustynia, puszcza. 

Birftling (Un) m De! roz- 
pustnik. 

Wut iwut) f (Mb (o. pl.) złość. 
zajadłość, wściekłość. pasja: 
in bringen (geraten) — wile 
tend machen (werden). 

wil ten (wü'ten) We srozyc sie. 
wściekać się ze złości; d zy, 
zajadły, wściekły, zażarty : „b 
machen rozwścieklać Lie, 
rozztościć Joel: „DB werden 
rozwścieklać [-lić] się: roz- 
złościć się. 

wu tlentbrannt rozwścieczony, 
wściekły, zapalony gniewem. 

Wü'terich (en pi) m 2 
okrutnik, tyran. 


wu tig wittich! wütende. 


xX 


x Beine «pl. nogi f pl. krzywe | 
(zgięte w kolanach kn sobie). | 
x belte big i. beliebig. 


Xylogra pó (ksiilogna i) m Ha 
drzeworytnik; ie“ |„guatt) f 
60 f drzewarytnictwo w. 


Y 


Pacht jago f Hacht. 


N jav vu pt: w Dg" izop. 


8 


Zähmer 


(Bel. auch C und K) 


3. Abk. für Zahl. Beile. 

Za ichen (o' lcchen) n Dl ząbek 
m, koninszek m. 

Za'cke (en ke) / Ob, n! (nm 
©1 ostry koniec m; (Zahn) ząb 
m: (Spitze) kolec m. 

1a cdzen* (~) Wa nacinać [-ciąć], 
wycinać [-ciąć]; (zahneln) wy- 
rzynać |-rznąć] ząbki, [po-| 
ząbkować; gezackt ząbkowaty, 
zygzakowaty. 1 1 0 

zackig (ca ki) zębaty; (Geweih) 

jan (cak) = zaghaft. 

za qen(ca'gen)ociąpać się, [za-] 
wahać się, bać się. 

za gbaff (cą khaft) bojazliwy. 
trwożliwy, nieśmiały: Stgkett 
f bojaźliwość, trważliwość, 
nieśmiałość. 

4d'b(c) (ce'[e]) ciągnący się; 
(Hebrig) lepki; (Fieijch) łykowa- 
ty: fig. wytrwały, niewzru- 
szony: (Leben) długotrwały; 
a. — eigenſinnig, geizig. 

3a'bigkeit (es ſch-) / ciąglość: 
lepkość; łykowatość; fig. wy- 
trwałość; a. = Gigenjiun, Geiz. 

Zahl (cal) f (db Jiczba; (giffer) 
cyira; (dnzaki) ilość: ohne — 
niezliczony. 

3a bllamt un urząd m płatniczy. 

Ba'bilapparat (es'l-) m przy- 
rząd do liczenia. 

za hlbar (ca (baR) płatny. 

zahlbar (ce'(baR) dający się 
zliczyć. 

Za'hllbretten stot m, na którym 
płacący kładzie pieniądze. 

zahlen (ca'fen) (Ba [zajpłacić; 
zum Kellner: ~! (kelner,) płacić! 

4d'blem Leg len) Ga [po-, na-] 
liczyć, [polrachowad; fig. auf 
(ace.) ~ liczyć na (aec.):; = un: 
ter (acv.) oder zu (dat.) zaliczać 
|-czyć] do (gen). 


3a’hlen... liczbowy, cyfrowy: 
„folge, „reihe F rząd m liczb. 
„lehre / arytmetyka. 

3a'bler Lech len) m (DI, „in (Lini 
f ®e płacący (-ca), płatnik 
(-niczka). 

Zä'hler (eg“ len) m (Dh: a) andı 
in (in) f G)e !iezacy Cen): 
b) Arith. licznik. 

Zahl. .: Sfähig wypłacalny: = 
kellner m płatniczy; los nie 
zliezony: adv. bez liku ; „lofig- 
keit / niezliczoność: „meifter 
m płatnik; pfennig m liczman: 
Lreich liczny, mnogi: Helle / 
miejsce n wypłaty; „tag m 
dzień wypłaty: „tifdy m stół 
do liczenia pieniędzy. 

3a' bling f płacenie n, zapłata: 
(des Gehalts) wypłata; au „® 
Statt w miejsce (ober zamiost) 
zapłaty. 

Zählung f liczenie n; (des Bol 
tes) spis m. 

Halhlungs. : „anweljung / 
przekaz m płatniczy ; „einftel- 
lung f zawieszenie n wypłat, 
niewyplacalnosd: „friff / ter 
min m wypłaty; S(un)fdbtg 
(nie)wypłacalny; „(un)fäbig 
keit f (nie)wypłacalność. 

Zahl.: „wort n Qu liczeh- 
nik m; Zeichen n znak m licz- 
bowy; cyfra f. 

zahm (cam) łaskawy, swojski, 
oswojony; fig. spokojny, po- 
tulny; „ maden = zahmen. 

3d' pmbar (ce'mbär) dający się 
oswoić oder poskromić. 

zä'hmen (ee men) Wa oswajać 
[oswuid], ułaskawiać [-wic]; 
fig. puskramiad [-skromić], po- 
wściągać |-gnąć]. 

Zä'hmer (en) m QI poskra- 
miacz. 


Zahınheit 


Za'hmheit f łaskawość. 

Zähmung f oswajanie m; 
poskramianie n. 

Zahn (can) m Od ząb; dim. (= 
3ähnden [ce'nden) n QI) 
ząbek, zabeczek; (wilder Tiere) 
kiel. 

Za hn... (do) zębów; arzt m 
dentysta; ärztin f dentystka; 
„bitrffe /szezoteczka do zębów. 

Zu hne Leg unt, Babu; fletſchen 
n Szczerzenie zębów; „klap: 
pern n dzwonienie.zębami; „e 
kuirfchenn zgrzytanie zębami. 

zd bne()n (Ilm) Ba(f) ząbko- 
wać. x 

ja nen (ca'nen) (Ba 1. dosta- 
wać [-stać] zęby; (v/t.) = Ae 
nein, 2. Ln Dl ząbkowanie. 

Ae hn, „fäule f próchnienie 
n zębów; „fleifch n dziąsło ; — 
geſchwür n wrzód m na dzią- 
śle; „hóble f dołek m zębowy, 
zębodół m; „künftler m den- 
tysta; „lauf m spółgłoska f 
zębowa* „lebre / dentologja; 
Ofog bezzebny ` „lüdke /szczer- 
ba między zębami; „mittel n 
środek m (sber lekarstwo) na 
zeby ; pulver n proszek m do 
(ezyszezenia) zębów; rad n 
koło zębate: rad lbahn /kolej 
zębata; ſchmerz m ból zębów; 
„ffocher(-sztocdheR)m @)l wykiu- 
waczka f; wechſel m zmiana 
fzębów; „weh n = „Schmerz; 
werken koła n/pl. zębate; „= 
wurzel f korzeń m zęba. 

Zü'hre (es'ne) f (Db poet. łza. 


Sauberei 


za nten (en) @a (fiń) [po-] 
kłócić się, [po]sprzeczać się 
(mit dat. z instr.). 

Za'nker (ch melen) m Ol, in 
(in) 7 Oe klötnik (-nica), 
człowiek m kłótliwy. 

Zankerei“ (cena) f Ob 
kłótnia, Wasn. 

za’nkifch (cć nykjsz) kłótliwy. 

Za'nk. .: „luff, „fudht f kłótli- 
wość; Sflichtig kłótiiwy ; Je, 
fcl n demon niezgody. 

3a’pfchen (eß'pfchen) n Ol ezo- 


` pek m; Anat. języczek m (w 


gardle). 

ia'pfen (ca nien) a 1.v/t.[na-] 
toczyć; Blut: == abzapfen. 2.2 
m (Ol czop; $ szyszka /: (Eis2) 
sąpel; Anat. = Büpfhen; 2 
lager n podstawa f czopa, cew- 
ka f; Sſtreich m capstrzyk. 

za'pple)lig (ca pieh) trzepocą- 
cy się, rzucający się. 

za ppeln (ca'peln) (Bf trzepotać 
się, rzucać się; (mit den Fußen) 
dreptać ; fig. dygotać, drgać. 

Za'rge (ca ngs) f Ob obwódka: 
(an Fenſtern) futryna. 

zart (cant) delikatny; (ſchwach) 
słaby, wątły; „fühlend deli- 
katny, czuły; £' gefiifgl n deli- 
katność /, delikatne czucie. 

Za'rtheit / delikatność ; wątłość; 
a. = Bartgefühl. 

zärtlich (eent) delikatny, 
wątły: Worte: czuły, pie- 
szezotliwy; Skeiff delikatność, 
wątłość; czułość, pieszczotli- 
WOŚĆ. 


Zain (cain) m Ot lana sztaba f| Za'rfling (Aim) m Gei pie- 


kruszcu. fdacz.] 
Za'nder (ea'nden) m Ol san. 
Zange (came) f Od szczypce 
pl., obcęgi m/pl.; (groye) kle- 
szcze 1/pl. 
Bank (cäfyk) m 


Zau'ber (cau'beR) m 


szczoch, piaszczoszek. 
Za ſer (ca'zeR) f Od = Faſer. 
Ol czar, 
urok: , CZaruwny, uroczy; 
(Jauberiſch) czarodziejski. 


Os (e. pl.) Zauberei (caubsnal') f Ob cza- 


klotnia f, sprzeczka f, Wasn f; | rodziejstwo u; czary m/pl.; w 


„apfel m kość f niezgody. 


treiben = zaubern. 


Zauberer 

Zau berer (cau benen) m 271 
czarodziej, czarownik. 

Bau'berlflófe f fletm ezuradziej- 
ski. 

zauberhaft (cau'benhäkt) cza- 


radziejski; fig. uroczy. cudny. | 


Zau berin (In) / He czarodziej- 
ka, Czarownica. 

zau beriſch (cau'bPRiSZ) = zau - 
berhaſt. 

Zau ber...: kraft / moc cza- 
rodziejska: „kunft f sztuka 


czarodziejska, czarodziejstwo | 


n; künſtler Zauberer. 
jaw bern (emrbonn) dëi 1. cza- 
rować. 2. L n (2 Zauberei. 
Sou ber.: “poffe f sztuka cza- 
rodziejska; „ring m pierścień 
zaczarowany ob. czarodziejski; 
ſtab „ laska (oder różdżka) p 
czarodziejska ` „stick n sztuka 
czarodziejska; (= „werk u) — 


Bauberet: „frank m napój 
czarujacy; „wort n słowo 
czarujące. 

Zauderei‘ (caudenai') f (Db 


zwlekanie n, odwlekanie n. 

Zau'dle)rer Cau'dfeſnen m 201. 
Bau diryertu (cau'dluſenin) f 
Dir lubiący (-ca) zwlekać. 

zau'dern (denn) i5b zwlekać, 
odwiekać |-wlec], ociągać się, 
wahać się; ohne 2 bezzwło- 
cznie. 

Zaum (caum) m Dad uzda f: im 
„e halten trzymać na wodzy, 
powściaągać |-znąc]. 

zäu men (eo men) a wkładać 
[włożyć] (koniowi) uzdę, 
[ojkiełzać: fig. powściągać 
|-gnąć]. hamować. 

Zaun (caun) / (Dd płot, parkan; 
fig. et. vom „e brechen [ujezy- 
nić bez żadnego powodu ober 
ni stąd ni zowąd: „Rönig m 
Zool. mysi królik: „pfabi m 
kół, pal. 

jau feurcau'z5n) $9e |po|szarpać, 


— DÉI — 


zehntägig 


czochrae; j-n bei den Haaren ufto- 
~ [pojtargać k-n za (ace.). 

z. B. Abt. für zum Beiſpiel. 

z. D. Apt. für zur Dispofitton. 

Ze bra (cc bRa) n Wi zebra f. 

Ze ch bruder (esch) m piwosz. 
winosz; towarzysz od kie- 
liszka. 

Sege (c'he) / Od należytość 
za jadło i trunki Spożyte 
w gospodzie; (gunit) eech mz 
SQ kopalnia, chodnik m 

ze chen (ng Aën pić, hnlać. 

Ae cher (n) m "21 pijak, hulaka- 

Zecherel (eëgpeof) f 0b pija- 

tyka, hulanie ». 

l3e'ch..: gelage n pijatyka 5, 
hulanka /: genoß m towarzysz 
ud kieliszka: ſchuld / Ułng ne 
za spożyte jadło i trunki. 

Ae de (ce' ke) f Gb kleszcz m. 

Ze der (er dë) f Ad cedr m: . 
cedrowy. Erreten.t 

zedie ren (cędi' nen) fdg == ab:} 

Zeh (ce) m DE u. Ou. Ze'he 
(cę'8) f b palec m (u nogi): 
auf ben „en(fpigert) geben na 
palcach. * 

Ze hent genh » De! duia- 
sięcina / 

zehn (een) 1. (wenn nichts folgt P 
auch „e, er nf dziesięć: ~ (A: 
fammen) dziesięcioro; es wa— 
ven unſer ~ było nas dziesię- 
eiu; Uhr: halb „ pół da dzie- 
siątej. 2.2 f Sb dziesiątka. 

ze hu. dziesięcio...: Seck u dzie 
siąciobok m 

Ze'hner (cp nen u (DI = zehn 25 
(10 Heller) dziesiątak. 

ze'hnerlei' („lai’) indett. dziesię 
eiorakl. 

ze'bn...: fach, fältig EN» 
dziesięciokrotny: „/abriq dzie- 
sięcioletni: „mał dziesięć ra 
zy; „malią (- -malich) dziesię- 
ciorazowy: .tagig dziesierio- 
dniowy. 


zehnte 


zehnte icę' nto) dziesiąty. 

Zehntel (cę nt*l) = „221 dziesiąta 
(część) f. 

je' bren (ee non) (Ba jeść i pić: 
(ſich nahren) żywić się; (leben) 
żyć; (mager machen) [s]trawic, 
wyniszczać [-ezye]; bei Em m 
mieć utrzymanie u (gen.): D 
trawiący. 

3e'brigelb „, -pfennig m bie- 
nigdze m/pl. na żywność, 
sirawne n. 

efriumg 1 
żywność; auch 
zehrung. 

Set gen (cat'chen) „ znak m 
(a. Wie), oznaka f: (Beweis) 
dowód m; (Merts) cecha fi 
znamię a. Ab-, Keun-zeichen; 
zur Abfahrt ujw.) sygnał m; 
zum — Daf ... na dowód, że 5 
ein geben dawać [dać] znak ob. 
sygnał; (mit der Ùa: o) winken. 

Bet chen... meiſt rysunkowy (val. 
zeichnen): lehrer m nauczy- 
ciel rysunków; „jaal m sala f 
rysunkowa; „fprache / roz- 
mowa na migi; „ftift m ołówek 
do rysowania; unterricht m 
pauka f rysunków. 

zel chnen (cat chnen) 49% 1. na-] 
rysować (nach der Natur z na- 
tury) : Waſche uw. : [pojznaczyć; 
Plane uſw. [pa|szkicować; 
(unterſchreiben) podpisywnć|-sać] 
się: in Briefen: ich zeichne hoch⸗ 
achtungsvoll kresle się z głę- 
bokim szacunkiem. 2, n (201 
rysowanie n; rysunki m/pł.; 
zum 2 (dienend) rysunkowy. 

Set dner en) m ©, „in (An) 
De rysownik (-niczka). 

Zeichnung (= zeichnen 2; rysu- 
nek m: (auf Wale) znak m; 
(Plan) szkic m: a podpis m. 

zel Deln X (eat deln) f pod- 
bierać miód z ula, podkurzać | 
|-rzyć]- I 


nirzytnanie n, 
Ab-. Aug- 


zeitgenöſſiſch 


Zei bier den) m Dl bartnik. 
pasiecznik. [wskazujący 

Zei gelfinger (cal ge) m palecy 

zei gen n) 15a (fib) pokazy 
wać | zaćj (sie), pojawiać |-wie: 
się; (Yimweifen auf) wskazywać 
[-zać| na (ace.); fich als oka 
zywać |-zad] się (fnstr.): a. 
fih äußern. 

Zei ger (n) m GL okaziciel. 
(an Uhren ufw.) wskazówka / 

zei'hen (cai'en) dr = beid 
digen. 

Zelle catte „ (Dh wiersz mi 
(kurze oder kleine Y wierszyk 
m, unter (wilden) den mn 
między wierszami : „it. wier- 
szowy: „niabfłanD m odstęp 
między wierszami; Sulinei$e" 
wierszami. 

Set fig (Ih) m Ox“ czyźyk: 
fig. lockerer ~ dobry numer. 
Zeit (cait) Ob czas m; (Tages 
uſw.) pora; auf „ na czas; von, 
zu a od czasu do CZASU: UM 
alten „ch w dawnych czasach: 
vor lurzer ~ niedawno, vor 
langer ~ dawno: zur ~ (irktl 
teraz, obecnie, (= zur redjteir 
„) w porę, w czas, es Hat noch! 
~ jeszcze czas; niema pośnie- 
chu: jid ~ lafjen oder nehmen 
nie spieszyć się, 

Zett.: „abfchnitt m okres. epu- 
ka /; „alter n wiek m; „an. 
gabe f oznaczenie n czasu 
(Datum) data; aufwand 
nakład czasu; berechnung 
rachuba czasu; „Dauer / prze* 
ciąg m czasu; für die dauer 
von „ na przeciąg (ge.); = 
folge / następstwo m czasów ` 
porządek m chronologiczny 
„geift m duch ezasn: Sgemäft 
odpowiedni do czasu, będący 
na czasie, aktualny; genoß; 
m współcześnik; Goen golt, 
(-genösjsz) współczesny; „ge 


DO 


Zeitgeſchlchte 


556 — 


3erbrechlichkeit 


ſchichte fhistorja współczesna, | 3€ lle (cH'le) 7 Ob (in fräien) 


dzieje mjpl. współczesne. 

zel tig (caltih) tegoczesny. 
(früh) wczesny, rychły: (reif) 
dojrzały; a. = zeitgemäß 

zei’tigen (Agen) Ba [ulczynić 
dojrzałym: Früchte dojrzewać 
leć]. 

Bett.: „lang f: eine „lang 
pewien (oder jakiś) czas m; 
„lauf m bieg czasu. Sle"bens 
na (ober przez) całe życie, do- 
żywotnie. 

zel tlich czasowy . (irbiſch) ziem- 
ski: (vergänglich) przemijający, 
znikomy: das Le ſegnen = 
fterben. 

Zett. : mangel m brak czasu; 
„Maß d n miara f czasu, tem- 
po: punkt m czas, pora f, 
chwila f: Sraubend wymaga- 
jący wiele czasu: raum m 
przeciąg czasu, okres: „red: 
nung f rachuba czasu, (chriſt 
liche ufw.) era; „fchrift / czaso- 
pismo n: „fafel f tablica chro- 
nologiczna: „umffand m oko- 
ficzność / (czasowa). 

Zei tung Lean) f Ob = 
Nachricht: gazeta, dziennik m; 
was bringt die ~? co piszą 
w gazetach? 

Zei tungs. , dziennikarski: „= 
anzeige / ogłoszenie n w gaze- 
cie od. w dzienniku, „bericht- 
erſtatter m reporter (a. kore- 
spondent) dziennikarski; „+ 
blatt n gazeta f: „prejje f 
prasa: „fehretber n dzienni- 
kurz: „Wefen n dziennikarstwa. 

Seit: verluſt m strata f cza- 
su; „berfrelb 4-fóntnaip) m 
spędzanie » czasu, rozrywka 
f; zum „vertreib dla rozrywki; 
Lweilig (-wailich) tymczasowy; 
Oweife od czasu do czasu, CZA- 
sami; wort n (Da czasownik 
m, Słowo. 


cela: F komórka; (ber Bienen) 
przegródka; „m... komórkowy ; 
celkowy Snifórmig (-förmid) 
komörkowaty: „nlgefüngnisn 
wiezienie celkowe. 

Ze lllen) [gewebe n tkanka f ko- 
mörkowa. 

N) 
komörkowaty. 

Belo t (celö't) m (Da zagorzalec, 
fanatyk. 

Zelt (cElt) n (Dg namiot m; (aus 
Bweigen ufw.) szałas m: ~ beff n 
łóżko z baldachinem; dach 
dach m namiotu: „pfo m 
pal (do budowy namiotu). 

Se Her (es'lien) m Ol siępak. 

Zement (cem&’nt) m und n (2)g 
cement m; a. = RİN, m Ce- 
mentowy. Iszezyt. 

Zenit (cęnit) m (g Zenit 

Zenſu 'r (cónzu'R) f Ob cenzura: 
e cenzurowy. 

3entena'rlfcter (cznteng' n-) / 
dziesiecioletni jubileusz m. 

Bentner (cö’ntnen) m ©] cetnar: 
Sfchwer bardzo ciężki; Sweiſe 
cetnarami, na cetnary. 

jentra'l (cönträ'l) centralny. 
środkowy. 

3e'nfrum (cd ntniim) n Ge sro- 
dek m, centrum. 

3e'pfer (ch'pteR) n Ol berło. 

żer... (CXR...) in Zſſan TOZ... 
prze..., Z... 

zerla' rbeifen [zjniszczyć pracą. 

jerlbeifzen rozgryzać |-gryżć]. 

jer|be'rften rozpękać [-knąć] się. 
zer bleu en zbić [von.] na kwaśne 
jabłko. 

zer brechen roz- oder prze-łamy- 
wać [-mad], [s-, roz]jtłuc; fig. 
ſich beu Kopf „ łamać sobie 
głowę (über acc. nad instr.). 

zer Pre tie (bns'chlich) lamli- 
wy; (fpróbe) kruchy; fig. słaby : 
Skeit / łamliwość: kruchość. 


komórkowy, 


zerbröckeln 


zer bröckeln [polkruszyd (sie 
vfi), rozdrabiać (-drobić]. 

zerdrücken rozgniatad [roz- 
gnieśćj. 

Zeremonie“ (eeremgn!', a. mo- 
nie) f ©f ceremonja, uroczy- 
stość, obrzęd m; „rt machen 
ceremonjować się. 

jeremonieH (nit D 
monjalny, uroczysty. 
Os ceremonjał m. 

Zeremo nien. ceremonjalny; 
meiſter m mistrz ceremonji. 

jeremonió's (mig 's) caremo- 
nijny. 

zerlfahren 1. ot. roztargać 
|gnąć]. 2. a. pomieszany, 
w nieładzie; hett f zamiesza- 
nie n, nieład m. 

Zerlfa M m (v. pl.) upadek, roz- 
prężenie n. 

zer fa Men rozpadać [-paść] sie, 

rozlatywad [-leciec] się (in ace. 

naacc.); Gebäude: [za]walić sie; 
mit im ~ poróżnić (oder pokłó- 
cić) [vot.] się 2 (instr.). 
zerlfa'fern[poldzielićna włókna; 
fig. badać szczegółowo. 
zerlfe'gen rozszarpywać |-pać]. 
zer flei ſchen (flai szen) Oe roz- 
szarpywać [-pać]. 

zerlflte ßen rozpływać [-płynąć] 

sie: fig. zalewać |-lać] się (in 
Tränen łzami). 

zerlfre'fien [sjtoczyć, przegry- 

zać |-gryźć]. 

jerlge’hle)n rozpuszczać [-pu- 
scic] się, rozpływać [-płynąć] 
się. 

zerſglie dern rozczłonkowywać 
[-owad], rozbierać [rozebrać]; 
Leichen: [pojkrajać; fig. analizo- 
wać. 

3erlglie'derung /rozczłonkowy- 
wanie n, rozbieranie a; fig. 
rozbiór m, analiza; „slkunft f 
anatomja: „ślnieffer n nożyk 
m anatomiczny, Skalpel m. 


1. cere- 
2. n 


zerreißen 

zer ha gen, hauęn rozrębywać 
(-rąbać], [pojsiee. 

zer kauen rozgryzać (-gryżćł 
zebami. 

zerſklel'nern (-klatnenn) Got, 
rozdrabiać [-drobic] na małe 
cząsteczki. 

gerikio pfen [rozjtiuc, rozgnia 
tac |-gnieść]. 

ierlknau 'ffehen F = zerknittern 

Aer kul 'rfechenzgniatać [zgnieśćj; 
Herz: |s]kruszyć; zerknirſcht 
skruszony. Su. skrucha f. 

ger!kni'ffern, Fu Men |z-, po | 
miąć. I-ować]. 

zerſko chen rozgotowywać 

zer kra get rozdrapywać [-pać] 

zer Krü' meln = zerbröckeln. 

zer la ſſen rozpuszczać|-puścićj 

zer le gen rozkładać [rozłożyć]. 
rozbierać [rozebrać]; (mit dem 
Meſſer) rozkrajać |-kroić], roz 
krawywać: "3. analizować. 
Su. rozkładanie n, rozłożenie 
n, rozbiór m: analiza f. 

ser Ilu myt (-lu'mpt) obszarpany, 
obdarty, w łachmanach; Lelr) 
m ©] obdartus, oberwaniec 

zer ma hlen [z]mielić. 

zer ma lmen (mä'lmen) (da. 
[zjmiażdżyc; auch = zerkauen. 

zer ina gen przegryzać [-gryźć] ; 
(serirefien) przeżerać [-żrać]; 
(v. Würmern) [S]toczyć. 

zerſpflü' cken rozskubywad 
[-bac]. 

zerlpla'tzen = zerberſten. 

zer que tſchen rozgniatać 
(-gnieść], [z]miażdżyć. 

zer Irau'fenrozszarpywać pat: 
Haare: rozczochrać [rot]. 

3e'rrlbilD (cx! n-) n karykatura. 

zerlrel benrozcierać [rozetrzeć]. 

zerreißen [po]drzeć (v/i. [fn] 
sie), rozdzierać [rozedrzec], 
rozry wać [rozerwać]; (bon wiis 
den Tieren) rozszarpywać |-paćj z 
Bündnis njw.: zrywać |[zerwad. 


zerren 558 zertrummern 


ie tren (es nen] dh  targać, | Zerlſtau ber (-sztei'ber) o @l 
szarpać |-pnąć]: a. = reißen. rozpylacz. 
erlriinnen (fu) rozpływać [-pły- | serlfte chen jpojdziurawić. po- 
naé] się: wie gewonnen, fo aer- | kłuć [vott]. 
rounen jak się reszlo, tak się | żerlftteben (fm) rozpierzchać 
rozeszło ` maleparta do czarta. | (-chnąć] się. ulatniać [ulotnić] 
jerirü’ffen (-RiVttn) 4e wpro- | sie. 
wadzać |-dzić|] w nieład; Ge- | żerlfto rbar (-sztó'Rbók) dający 
iunbheit ufw. :nadwerężać|-żyć], | się zniszczyć, ulegający zni- 
sturzać von.], skolatae [voti]. | szezenin. 
Su, nieład m; (des Rerftanbeś) | zerlftören |zjuiszczyć; Stabi 


pomieszanie u. | ufr.: [zjburzyd: „b niszczący. 
ierlfa gen przepiłowywać | Zerlftó'rer(in f) m niszczyciel 
F-owael. (kal: burzyciel(ka). 


zerſſche len rozbijać |-bić] (sie Zerſſtö rung / (zniszczenie u; 
vii. |jn]): strzaskać, potrzaskać  (z)burzenie x: -glwut / szał m 


[voll.]. (oder Żądza) niszczenia. 
zerſſchie ßen rozstrzelać (Del, zerſſto ßen iroz-, ujiłuc. 
[zjniszczyć. zerſſtreu en (d) rozsypywać 


zerſſchla gen rozbijać |-bićj,  [-pać| (sie), vozrzucać |-cić]: 
[s-, poltłac: fid) „ rozbijać ` Nebel uſw., a. den Feind: rozpę- 


[-bie] się. dzać  |-jędzić]. rozpraszać 
zer ſchme ' Den roziapiać |-topić] ` |-proszyćj; (unterhalten) rohr! 

(się „.). wać [rozerwać] (sio), [za|bawić 
zerlfdhiie'ffcrn  |z]jdruzgotać; (sie: zerſtreut  vozrzucony, 

5dabel: roztrzaskać [vatt] rozprószony ` (== in zerſtreuten 


zerlfhneł den rozkrawywać Haufen) w rozsypce: fig. TOZ- 
[-kroić|, rozrzynać [rozerznąć|.  targniony. nieuwalżny. 
zerlfe'gen rozkładać [rozłożyć]. Zerlffreu fhett / roztargnienie n, 
Sa. rozkład m. nieuwaga. 
zerlfpa'lfen rozłupywać |-pae], | Zerlftreuuną f rozsypanie m, 
rozpłatać |voft. 1. rozrzncanie n, rozpraszanie n; 
zerlfpit'ftern |z]druzgotać, (po-) rozrywka, zabawa: fih (en) 
strzaskać voll.]; fig. Sräfte: | machen [za]bawić się. 
rozdrabniać |-drobnić]: v/i. (jn) | zerlftil kein rozdrabniać |-dro- 
und fid ~ rozlatywać (-lecieć] | bnić|; (polkrajać na kawalki. 
się: (von Wablftimmen) rozbijać | zerſtei Ibar podzielny. 
(-bić| sie: a. — zerſpringen. zer tei len rozdzielać |-lić], roz- 
jerifpre'ugen rozsadzać |-dzić]: | pędzać |-dzićj. Su. rozdziele- 
Menſchen: rwzpraszać|-prószyć], | nie n, podział m. 


rozbijać |-bić]. jerlira'mpeln  roztrarowywać 
jerlfpringen (jn) pękać |po- | [-ować]. 
pękać, pęknąć]. geritre'nnen = trennen. 


zeriffa'mpfen [u-, polilne: (mit zerſtre'ten rozdeptywać |-tać], 
den Füßen) [shratować, [z|de- | rozıratowywac [-owad], zde- 
płać. | ptać [voll.]. 

yerlftäu ben rozpylać | lić]: fig. zerſtru mmern (-tRu menn) (b 
rozpraszać |-prószyć]|. , |zlęrnehotać. [z]druzgorać; a. 


Zerveiatwurft 


== zerftüren. Su. zyruchotanie 

u, zdruzgotanie u. rozgromie- 

nia; a. = $erjtorung. 

` Zervelatimurft (cóRwelat-) / 
cerwelatki. 

Acrlwit rfnis -wa'nfnfs) n 20h" 
rozterka / rozkun m 

zer zau fenrozrywać [rozerwać]: 
Haare: rozczochrać |voft.]. 

Zeffio'n (cisio'n) / (Db cesja, 
odstąpienie Zeſſiona'r 
eGsiona' R) m Gy cesjonarjusz. 

Ze ter (ef ten) u 21: n (oder L) 
ſchreien = en (n) bb krzy- 
czeć na całe gardło: „gefcprci 
» struszny krzyk m; Znto' rDio 
(„mó'ndiy) gwałtu !. rety! 

Zettel (c“ m (2,1 kartka fy 
hilet; Thea. alisz, program: a. 
—Aunſchlag( n (Heiner) kartecz- 
ka , bilecik: (auf lafńew uj.) 
nalepka f. etykieta /. 

Zeug (coik) u 2g (Stoff) materja 
fi (Beweteltkanina / : (Werkzeug) 
narzędzie: (Gerat, sprzęt m; 
(Zubehör) przynależytości f/pl.; 
abgeſchmacktes (albernes, dum⸗ 
mes. fades unſinuiges) „ glup- 
stwo. niedorzeeznose f: das — 
haben zu (dat.) ınied zdolności 
do (gen.). potrafić zrabić co; 
drucker a drukarz materji. 

Zen’ge (evig?) m da świadek. 

zeu gen („u ana Leit, być 
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świadkiem; „ von (dat.) świa- | 


dczyć o (loc.), dowodzić (gen.). 


ztehen 

Zeu gung / płodzenie : Sl akt 
m spółkowanie n: „slglied n 
członek m płodzący: 2s|ıun-) 
fähig (nie)zdolny du zapladnia- 
nia, Irodzynek m.) 

Zibe be (eibe be) T b małyj 

Zicho'rie (eicho' nie) / (gb ey- 
korja. 

Zi'cke (ei’ke) f ab, Zi'cklein 
n (271 młodu koza f, kózka f. 

Zickzack (el kcak) m Dz zygzak: 
2 adv., tm „ zygzakiem. 

Zie che (cidhe f Sb prov. -= 
Bettüberzug. 

Ziege (ci ze) f Ob koza. 

Bie gel i. 1) m Ol cegła f: (Tach⸗ 
ziegel) dachówka fi ssa cegla- 
ny: dachówkowy : brenner m 
cegielnik: ~ brennerci f cegiel- 
nia: (Handlung! wypalanie n 
cegieł: „Baj u dach m kryty 
dachówką; decker -deken) m 
O kryjący dachy dachówką. 

Ziegelei (cigelat') . b cegiel- 
nia. 

Zte oct... Sfarbig, Zrot cegla- 
sty: „mebl „ cegła © tluczona 
na proszek: „ofen m piee do 
wypalania cegieł: fein m = 
Ziegel: „tee m herbata p 
w cegiełkach. 

Sie gen, kozi: bock m kuzioł, 
cap. (junger) koziołek, capek : „= 
hirt m pasterz kóz, kożlarz; „= 
peter m & zapalenie n przy-| 

zieh (ci) 1. zeihen. fuszmey. 


2. v/t.[s]płodzić. Izlrodzié: a. = | Zieh... (ci'...): „bank / 0 dru- 


erzeugen. 

Zeu'gen verhor « przesłuchi- 
wanie n świadków. 

Zeu 0... : Haus v zbrojownia f, 
arsenał m: „meifter & m do- 
zorca zbrojowni. 

Zeu gnis (cm knis) s (2h! (eines 
Zeugen) zeznanie: (a. fhrifilicyes) 
swiadectwa. poświadczenie; 
~ ablegen vun (dat) = (be) 
zeugen. 


ciarka: brunnen m studnia / 
z żurawiem. 

zie hen (ei en) gah: a) ryt. |po-] 
ciągnąć: (ihleppen) |po]wlec: 
a. (= zerren]! |pojtargać (an od. 
bei den Haaren za włosy): Bie 
lanz : sporządzać |-d216]: Blumen 
ufw.: chować, [wy|hodować; 
Degen: dubywać [-by6] (gen.); 
Draht; robić; Hut usw.: zdejmo- 
wać [zdjąć]: Los: |wy|ciągnąć ; 


ziebbarmonika 


Nutzen nfw.: mieć; Schluß: wy- | 


prowadzać f-dzić]; Vergleich: 
przeprowadzać |-dzić]: Stein: 
stawiać [postawić]; & Wechſel: 
wystawiać [-wić]; Zahn; - (her-) 
ausziehen; ang Licht _ wyja- 
wiać [-wie]; an fi} ~ przycią- 
gać [-gnąc] ; auf fi ~ zwracać 
[zwrócic] oder (Verdruß ufw.) 
ściągać [-gnąć] na siebie; et. 
in Zweifel ~ podawać (-dać] 
w wątpliwość; nach fich . pocią- 
gać [-gnąć] za sobą; vor Gericht 
„pozywać [-zwać] przed (acc.) ; 
die Glocke „ = läuten; b) v/i. 
(h. u. fun) wyruszać [-szyć], 
ndawać [udać] się; iść [pójść] 
(iu den Krieg na acc.) ; (uniehen) 
przeprowadzać  |-dzić] sie, 
przenosić [-nieść] się (tu acc., 
nad) dat. do gen.): fig. przycią- 
gać |-gnąć], [przy]nęcić ; durch 
die Straßen „ chodzić (oder iść) 
ulicami (a. po ulicach) ; es zieht 
hier tu ciągnie, tu jest prze- 
ciąg; die Zigarre zieht nicht 
eygaro nie ma powietrza; Tee: 
~ lafjen dawać [dad] naciągać. 

3ie'g...: -harmonika f harmo- 
nika; hund m pies pociągo- 
wy; „kind n wychowaniec m, 
-wanka f; mutter f wycho- 
wawczyni. 

3ie'puug/ ciągnienien; „sllifte 
f lista wygranych. 

Ziel (eil) n g cel m (a. = Ab⸗ 
ficht zamiar m): (Grenze) granica 
f kres m; (Gegenſtand) przedmiot 
m; @ (eines Wechſels) termin m 
(płatności); auf ſechs Monate ~ 
na sześć miesięcy ; ~. celowy. 

sie Ilbetwuff świadomy celu. 

Melen (en) (Ba celować, [wy-] 
mierzyć (nach dat. do gen.); a. 
— abzielen: fig. zmierzać do 
(gen.); „bed Beitwurt słowo n 
przechodnie. 

Siet... „korn n muszka f; Se 


slgeunerifh 


los bez celowy; (Beitwort) nie 
przechodni; „punkt m cel; 
ſcheibe f tarcza (do strzelania): 
Schießen n strzelania do celn. 

zie men (ci msn) Ba = gezir 
men. 

Zie mer (en) m Dl krzyżówka 
f: (eines Hirſches) cąbr. 

ziemlich odpowiedni, przyzwoi- 
ty: (mittelmäßig) mierny, średni: 
adr. (a. „ viel) dosyć, dość; fe 
~ prawie(że). 

Bier (ein) f ©b = Zierde: „'affe. 
~ bengel m modniś, strojnis: 
lała f. 

Zie rat (ci ngt) m Og, F (Oh 
ozdoba f, dekoracja f. 

Bie'rde (ci Rde) f Ob ozdoba: 
fig. zaszczyt m. 

zie ren (Len) (Ba ozdabiać [ozdo- 


bić], [ojzdobid, upiekszac 
(-szyć]: jid) ~ przesadzać, dro- 
żyć się. 


Ziererei (cjnekat') f Ob udawu- 
nie n, przesada, drożenie n się. 

sie rlih(ci niich) ładny, zgrabny: 
(elegant) elegancki, wytworny: 
Skeif f zgrabność; elegancja. 
wytwerność. 

Zie ſel (el zel) m DL, maus 
susel m. 

Ziffer (el ten) f Od cyfra; (8er 
chen] znak m, SZyfra; , cyfro- 
wy: blatt u tarcza / zegar(k)o- 
wa: An)Imäßig liczbowy. 

Zigare tte (cigarete) f (mb pa- 
pieros m; „mlbiilje f tutka: 
nlmaſchine f maszynka do 
robienia papierosów ;„Mlfafche 
f papierośnica. 

3iga tre (ejgä’ne) f Ob cygaro 
a: „niefui n, „nltafche f pe- 
pierośnica f; „nlfpige f mund- 
sztuk m, »cygarniezka; n 
ftummel m ogarek. 

Zigeu'ner (cigot nen) m (L „ta 
(In) f Oe cygan(ka); nes 
zigeu'neriſch („fsz)* cygański 


Zigeunerlager 


Zigeu' ner.: „lager n obóz m 
cygański: „mädchen n młoda 
cyganka f; volk n cygani 
pl.; -welb n cyganka f- 

Zi mbel (ci mhel) f d cymba- 
ły m/ pl. 

Zi mmer (en) n ©1 pokój m; 
(Stube) izba f, komnata f; xe. 
pokojowy : arbeit f robota cie- 
sielska:.Dedte/pawala, sufit m. 

Zi mmerer (en) m Dl ciesla. 

Zi mmer. ,: flucht F szereg m 
pokojów, amfilada; „gefell(e) 
m czeladnik ciesieiski; hand - 
werk n rzemiosło ciesielskie, 
ciesielstwo; „pof m cie- 
ślarnia f; „madchen n poko- 
jówka f: „maler m malarz po- 
kojowy: „mann m (pl. leute) 
cieśla; „manns... ciesielski; 
„meifter m majster viesielski. 

zi mmern (ci'meRn) (Bb [ob]cio- 
sać, obrabiać drzewo. 

Zi'mmer. .,: platz m cieślarnia 
f: „reihe f szereg m pokojów. 

Zi'mmerung / ciesielstwo n; (= 
Zi mmerltwerk n) robota f cie- 
sielska, wiązanie nciesielskie. 

Zimmet (ci mlelt) m Oe cy- 
namon; ~ Cylamonowy; Ze 
braun, Sfarbiq cynamonowy. 

al'mperlich(„perlid))drozacy się, 
afcktowany: ~ tun drożyć się; 
£keitfafektacja, drożeniensię. 

Zimt |. Zimmet. 

Zink (elle) n u. m QE (o. pl.) 
cynk; „... cynkowy. - 

Zunke (el mike) f Ob, „n! ( 
m (21 ostry koniec m, ząb m; 
J surma /. 

sł'nken? (~) cynkowy. 

Zinn (cin) n Os (e. pl.) cyna f; 
nen CYNOWY. 

Zinne (et net f Ob blanki m/pl. 
muru, ganek m zębaty. 

si'nne(tyn („*[E]n) cynowy. 

Zi'nnlgteßer m konwizarz. 

Zins (cins) m De (Abgabe) da- 


Deutsch-polniseh. 


Vrpen 
nina f; (Mietzins) On f. Miete; 
@ procent, odsetki f/pl. 

gi nabar hołdowniczy, zobowią- 
zany do płacenia daniny. 

5i'nfenlberehnung (cf'nzen-) . 
obliczanie n odsetek. 

Zi nſeslzins m odsetki (ml. 
składane, procent składany. 
3i'ns...: Sfrei wolny od daniny, 
bezprocentowy ; fuß m stopa. 
f procentowa: „leiffe / talon m 
(kupona odsetkowęgo); 2pflidh: 
fig zobowiązany do płacenia 
daniny; „rechnung / rachunek 
m procentowy; „fchein m ce- 
dułka f procentowa; Stragend 

przynoszący odsetki. 

Zi'pfel (ei'pfel) m (21 (Keine Gute) 
róg; (e-3 Taſchentuches ujw.) ke- 
niec, koniuszek; mütze / 
czapka rogata; tuch n chu- 
steczka na szyję. 

zi'pflehlig (Clellich) mający rożki, 

Zi pperlein (ci'penlain) n ($ł 
gosciec m, podagra f. 

Zl'rbel., (ct'RbeL...): „driije f 
wyrostek m szyszkowy; „kier 
fer f sosna syberyjska, limba. 

zl'rka (cf Rka) około (gen.). 

Zirkel (kel) m Ol cyrkiel: 
(Kreis) koło n, obwód; (gefeti- 
ſchaftlicher) kółko n; „abfepnit 
m odcinek koła; Sförmig (-16R- 
mid) kolisty. 

strkem (un) Ot [z]mierzyć 
cyrklem. 

Zirkula'r (efnkula'n) n g“ 
cyrkularz m, okólnik m. 

Zirkulation („lacto'n) 7 ©b 
eyrkulacja, krążenie n, obieg 
m. fżyć, obiegać.| 

zirkulie ren („If'Ren) Oe krą-| 

3t'rkus (ci'Rkis) m indekl. cyrk;. 

me Cyrkowy: „reifeciin f) m 
jeździec (jeźdczyni) cyrkowy 
(Wa). 

zi'rpen (ci'Rpen) dën świergo- 
tać, świerkać. 
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üſchein = 


zi ſcheln (ch'szeln) 45t szeptać | 36 gling (co klin.) m 


pnąć|- 

zi'ſchen (Len) doe L syczeć Zu-, 
sy-knąć]. 2.2 n Ol syczenie, 
syk m. 

Zi ſchliaut m dźwięk syczący, 
spółgłoska f syczucn. 

3ijelewr (cjzęlo R) m gt ry- 
townik- 

ziſelie ren („Mi Ren) 454 Pvylryć 
(w kruszcu), cyzelować. Sa. 
robota f cyzelowana. 

Bita t (cia't) u g cylku m. 

Zither (cf ten) Fed ein: — 
ſpieler m cytarzysta. 

zitie ren (cit Rem) Ang |zajeyro- 
wać, przytaczać; a. vorladen 

Zitro'ne (cit Ro' ne) f sb cytryna: 
„M... cytrynowy: Źniącih cy 
trynowy; „ulfchale p skórka 
z tytryny. 

stfter.. (ew: 1 „anal m 
drętwik; gras u drzączka f. 

zittern (n) fb drżeć, trząść | 
się (Vor Kalte uſw. du gen., Freude 
vin, 2 gen.): d drżący, trzę- 
sący się. 

Zi'tterſpappel / osika, osina. 
Zitz (cje) m Gg płótno n indyj- 
skie. 

Zt'ge (e' ce) f ©b cycek m. 
zivil eiwit) 1. cywilny (a. L in 
Aan), 2. L u (2g! (o. pl.): in S 
po ey wilnemu, 

Ziviliſatio u(ciwilizacio nb 
cywilizacja. Iwilizowae.) 

sivtlijte'ren (zi Rem) dg |u]cy-| 

Zo bel (eo bet) m (251 sobol: — 
sobolowy, suboli; „fell n skóra 
f sobolowa. 

30 fe (co fe) f % = Kammer- 
zofe.“ 

zog (cok), zo'ge (co'ge) f. ziehen. 
zo gern (eö'genn) (Bb [za]wahaé 
sie, zwlekać; ociągać sie (mit 
dat. z instr.). Su. wahanie n 
się. zwlekanie », veiaganie n 
sie. 


zornig 


Det wy- 
chowanek m, -nica f 


Zoll (col) m (2)d (Maß, pł. nach 


zo llbar 


j 


| 30 ll. 


Zahlen indekl.) cal; 
n; fig. danina f: 
amt. 
30 Il... cłowy: „amt u urząd m 
cłowy : Samtlich cłowy. 
— zullpflichtig. 
„beamtetw) m urzędnik 
einnehmer m poborea 


(Abgabe) Cło 
auch == Zoll: 


30 ll. 
cłowy : 
cłowy. 

zo Hem (cen) dn [o]płacić ela; 
fig Dart: składać |zlożyć|: 
Komna: oddawać |-dać . 

frei wolny od cln: „+ 
freiheit / wolność od płacema 
coł: gebühr / należytość chu: 
wa: haus u urząd m elowy: 
Shoch wysoki na cal. 

16 lig (etz ch) calowy. 
Zöllner (nen) m Hl celnik: 
poborea cłowy 

3o M... : maße miara, calowa: 
pflichtig podlegający opłacie 
cłowej; „ffab, flod m ca 
lówka f: verband, „verein w 
związek celny: - weſen u 
zarząd m celowy 

Zone (cont / b strela. 
m; «M. Stretowy 

zoolo'giſch (coologisz) lo- 
giezny. 

Zopf (cópf) m (dd warkocz: fig. 
przestarzały zwyczaj, pedan- 
tYZM : mew WATKOCZOWY. 

Zo pfchen (eopińm) » 
warkoczyk m. 

zo pfig (co pfich) staromodny, 
przestarzały; pedantyczny. 

Zorn (cRn) m (g (pN) gniew, 
złość /; (heftiger) Wściekłość 7: 
anfall, „ausbruch » napad 
(oder wybuch) gniewu; S emt: 
brannt pałający gniewem. 

zo'rnig (cQ mid) gniewny. roz- 
gniewany: machen (fein, 
werden) f- wütend. 


pas 


(231 


Nornmütig 

Zo rn. .: Smütig (mütich) gnie- 
woy, gniewliw, wut / wscie- 
klosé; Swütig wściekły. 

o' te (co'te) 7 (3b sprośny zart 
m: „ttteigenopowiadać sprośne 
Żawty. 

zo tenhaft („ahiift), zo fig (tit) 
sprośny, nieprzyzwoity. 

Zo ten reißer (Cnaisen) m I 
sprośny zartawnis. 

Zo tte (ce) / h kędzior m, 
kosmyk m; ( pl.) kudły m/pl. 


Ag'ttel.-. (A...) „bir m nie- 
dźwiedź kudłaty: bart m 
kudłata broda f; „kopf m 


Lndłata głowa f. włochaty. 
zo ttig (Ach) kudłaty, kosmaty, 
J. T. Abk. für zum Teil. 
zu (en) 1. pro: (dat.) (zu j-m ober 

et. [hin], wohin? bm. zur Stadt]) 

do (gen.); (zu Oſtern, zum Unglück 
usw.) na (ace.) ; (wann v) w(ace.); 

(zu wieviel 2) pu (aac.); (wo 2, 38. 

zu Wien) w (łoc.) ; (wozu 7, zu wel- 

chem Zwecke 7) na (ace); (unt) zu 
vor dem inf. (na to), by (mit inf. 
oder Pt.); ŻU Fuh pieszo: zu 

Hauſe w domu; zu Hunderten 

(Tauſenden) setkami (tysig- 
ami): zu Pferd konno; zu 

oberſt (unterſt) na samym 

wierzchu (spodzie). 2, ad». zu 

(fehr) zbytnio, zbyt, zanadto: 

nie Tür ift gu drzwi są zam- 

knięte; uur (oder immer) zu! 
nuże !, dalej! 

ju... meji Za... DIES... 

zniatiere'rft nasumprzód. prze- 
dewszystkiem 

zu alferle'gt na samym końcu 
oder ostalku. 

zu bauen dobudowywać 

(-owaćj: (verbauen) zabudowy- 

wać |-ować]. 


Zu lbchór (behön) / Ob. „ Og 


dodatki m/pl. 2 
Zu beißen przekąsać  [-sić], 
przygrzzać |-gryźć]. 


— 563 — 


Zuchtloſiakeit 

zu [bekommen dostawać |-stać| 
w dodatku. 

Buber (eu'ben) m (21 ceber, 
cebrzyk. 

zu bereiten przygotowywać 
owa]; Eſſen: przyrządzać 
|-dzićj; Felle uſw.: wyprawiać 
f-wie]l. Su. przygoto(wy)wäanie 
n; przyrządzanie n: Pr2ypr&- 
wa f, 

zu binden zawiązywać |-zać|. 

zu bleiben zostawać Laag 
zamkniętym. 

zu blinken, =blinżeln (dat) mru- 
zać |-gnąć] (na acr.). 

zu bringen frzynosić |-nieść] : 
$eituiw.: prze-, s-pędzać |-dzić]: 
a. = zumachen 

Zu’lbuße / dodatek m, wydatek 
m nadzwyczajny. 

Zucht al b (o. pl.) gool. 
und % hodowanie n, hodowla; 
4 uprawa; (Fortpflanzung) roz- 
płodek m: 4fittlihe „) karność. 


rygor m. uczceiwość, przy- 
zwoitość, 
Bu cht bulle n = Zuchtſtier, 


zu chfen (cù dten) e [wylhado- 
wać: $ uprawiać. 

20 ter (ter) m (271 hodowca. 

Zucht.: „bans n dom m po- 
prawy, zaklad karny: ver- 
urteilt zu drei Zahren Zucht. 
skazany na trzy lata ciężkiego 
więzienia; „Häusler m skaza: 
ny na ciężkie więzienia: „= 
hengſt m ogier rozpłodowy. 

zurhtia ` eu gz 0) (beſcheiden) 
skromny: (teuſch) wstydliwy. 
niewinny; a. — auſtändig. 

zu chtigen (igen) Ba [s]karcić, 
[wylchlostad. Sa. karcenie u, 
chłosta f. 

5idtling (Um) m — Budt: 
hauslex. 

Zucht.: Slos swawolny, nie- 
karny. rozwäazly ; loſigkeit f 
swawola, niekarność, rozwią 


34% 


Zuchimittel 


— 584 — 


Zufälligkeik 


ałość : mittel a środek m kar- | zu decken o- przy-, za-krywas 


ności: „pferd a koń m do cho- 
wn; polizei /policjapoprawy; 
„rufe f rózga; fig. karność; - 
ſtier m byk do chowu; vieh n 
bydło rozplodowe. 

Zü'chtung 7 hodowanie u, ho- 
dowla. 

zu'cken (cu'ken) @a Bitig: prze- 
szywać |-szyć] (chmury ober 
powietrze): (mit der Hand. den 
Beinen) ruszać [poruszyć] 
(instr.): Glieder: drgać (drgnąć], 
trząść [wstrząsnąć] się. 

zü cken Lett ken) Wa dobywać 
[yć] (gen.). 

Zu cker (cu'ken) m (1 cukier; 
~ cukrowy; Lartig cukrowa- 
ty; „bäcker m cukiernik; - 
bäckerei f cukiernia: _biichfe, 
doſe f cukierniczka ; „erbfe f 
groch m cukrowy; „fabrik f 
eukrownia; Sbaltig (-haltidj) 
zawierający cukier; „but m 
głowa f cukru. 

zu'ck(e)rig (cu kleſnjch) cukro- 
waty. 

3u'dzer...: „kandis = Kandis; 
krank chory na cukrzycę; 
„krankheit f cukrzyca. Im. 

3u'dterl(ch keRI) n Gil cukierek] 

zu kern (enn) b 1. p/t. osta- 
dzać |osłodzić] cukrem, lo-, po-] 
eukrować. 2. a. cukrowy. 

Zucker. .: plätzchen n placek 
m cukrowy: rohr n trzcina f 
eukrowa: „riibe f ćwikła; „+ 
ſachen f/pl. słodycze; „fleder 
(-z1d%R) m Ol cukrowar: — 
fiederet f cukrownia; Sfig 
słodki jak cukier; „waffer n 
woda f ocukrzona: „werk n 
(o. pl.) cukierki m/pl.; ange f 
szczypczyki m/pl. do cukru. 

Su dung 7 drganie a: (pl) 
konwulsje f/pl. ~ 

jw IDddminen zamykać [-mknąć| 
groblą. [zajtamować. 


yć]. 

zulde m do tego; a. = außzer⸗ 
bem. 
zu [denken domyślać [-Ślić] się- 
(gen.]: jim et. _ przeznacza« 
[-czyć] co dla (gen.). 

Zu drang m napływ. 
mu drängen: fih ~ (gu dat.) de- 
cisnąć się (do gen.); a. = auf:.. 
eindräugen. [i-cić].| 

zu'ldrehen przy-, za-krecad) 
zu'ldringlich natrętny, dokuczii-- 
wy: Skelt f natrętność. do- 
kuczliwość. 

ju drücten przyciskać Lange. 
zamykać |-mknąć]. 

zu leignen = zuſchreiben; Bud 
poświęcać (ciej; jid ~ == an 
eignen. Sw. = Aneignung; 
(e- Buches) poświęcenie x. de- 
dykacja f. 

gu letien (ſn) [pod]biedz (auf uer 
do gen.). 

inleina'nder do siebie, ku so 
bie. [przyznawać [-znad).| 

zu lerkennenprzysądzać|-dzić], ! 

gule'rft naprzód: (anfaugs) 2 po- 
czątku, zrazu; (zum  erftenmali 
po raz pierwszy. 

gu lerfeilen przyznawać [-znaćj. 
przydzielac |-lić]. 

zu fahren jechać ku (dat.); fig. 
~ auf (ace.) rzucać [-cid] się 
na (ace.). 

Zu fahrt f dojazd m. 

Zu fall m przypadek; a. = Mr 
eignis; durch (einen) ~ przy- 
padkiem, przypadkowo. 

ju fallen Tur: zapadać |-paść, 
się, zamykać p mknąć| się: 
im „ przypadać [-paść|, dosta-- 
wać |-stać| się. 

zw Ifdilig przypadkowy: (unver- 
hofft) niespodziewany: ade. 
przypadkowo, przypadkiem: 
„erliveife przypadkowó; Skett 
f przypadkowość. 


zuflicken — 


au flicken [zajłatac. naprawiać 
I-wie]. 

zu' fliegen (in) = heranfliegen; 
die Tür flog zu drzwi zamknety 
się z trzaskiem. 

zu fließen (fu) płynąć ku (dat): 
na-. przy-plywać |-płynąć]. 

Zu flucht f (o. pl.) ucieczka, 
schronienie n; a. = Bufludht8= 
ort: feine nehmen zu (dat.) 
uciekać |uciec] się do (gen.); 
„5iort m. ‚siftätte / miejsce n 
schronienia; (für Arme uſw.) 
przytulek m. 

Zu fluß m dopływ, przypływ; 
(bon Meuſchen) napływ. 

zu! flüſtern podszeptywać 
[-szepnge]. 

gulfo'lge: ~ des Befehls, dem Ber 
fehl ~ podług, według, sto- 
sownie do (afle gen.). 

zulfrie den zadowołony, kontent 
(mit dat. z gen.); „ fein mit 
(dat.) przestawać na (łoc.); ~ 
laffen zostawiać -wie] w spo- 
koju; Speit f zadowolenie n; 
„stellen zadowalać [-wolić} ; 2 
flellung f zadowolenie n. 

zu frieren (fn) zamarzać [-znge]. 

iw Ifiigen dodawać [-dać] ; Shae 
ben uſw.: wyrządzać |-dzić], 
sprawiać (-wićj. 

Zu' fuhr / dowóz m, przywóz m. 

ju lfiipren do-,  przy-wozić 
[-wieźć]; (ix Fuß) przyprowa- 
dead [-dzić]. 

Zug (cük) m (d (Ziehen) pocią- 


gnienie n, ciąg; (im Ofen ufw., | 


a. == Zugwind) przeciąg, prze- 
wiew; (beim Trinken) łyk; (einer 
Menſchenmenge) pochód ` (der Vö⸗ 
gel) [przejlot; (Zug Vögel) stado 
m; (Zug Ochſen) zaprząg ; x cug; 
did. Sé pociag: (am Stiefel) gu- 
ma f; fig. (Geſichtszug, Eharakter⸗ 
zug) rys: (Trieb) pociąg, popęd, 


ałcłonność f; Spiel: Sie find am 
na 


až pani) ma pociągnąć. 


Zügel 
pana (panią) kolej; im „e fein 
być w ruchu; in (sb. mit) eiuem 
„e, auf einen „jednym ciągiem, 
odrazu: in den letzten Zügen 
liegen dogorywué, umierać: iu 
bringen wprowadzać [-dzić]; 
in großen Biigen w grubych 
zarysach: in kurzen Zügen 
w kilku słowach. 

Zu gabe f dodatek m, naddatel: 
m: alg „ dodatkowo. 

Zu gang m przystęp, dostęp : 
(Gingang) wejścia n. 

zu gänglich -zdrylid)) dostępny. 
przystępny; Lkeit f do-, przy 
stępność. 

Zu ' g.: -baum m belka 7 zwe 
dowa; brücke f most m zwo- 
dzony. s 

zu |gebendo-,przy-dawać|-dać|; 


(geftatten) pozwalać |-zwolić]: 
(iulaſſen) przyzwalać [-zwolić]: 
przystawać |-stać] (na ace.): 
(iugeſtehen) przyznawać |-znać| 

iulge gen: ~ fein być obecnym 
obec przytomnym; er ift nicht 
niema go. 

zu'gehle)n (weitergehen) iść dalej; 
Türen ufw.: do-, za-mykas 
f-wknąć| sie; Briefe ufw.: = 
eingehen 2, ankommen: (geſche⸗ 
ben) dziać się; ~ laſſen posyłać 
[-słać]; = auf (aec.) zbliżać 
[-żyć] się do (gen.), podchodzić 
[podejść] do (gen.); es ging ba 
recht luſtig zu było tam bardxe 
wesoło. 

Zu' gehören = Zubehör. 

zu' gehoren (dat.) należeć de 

(en.). 

zu gehörig przynalezny; Skeif 

| f przynależność. 

Zü gel (ci'gel) m (Dl cugiel, 
lejce m/pl., wodza 7; fig. (be 
Regierung) rządy m/pl.; im „ 
halten trzymuć w karbach. 
powściągać; j-m bie „ ſchießen 
laffen popuszezad 


[-puścićj ` 


zugellos 


wodze, dawać [dać] swobodę : 
mit verhängtem „ co koń wy- 
skoczy; Slos bez cugli: fig. 
wyuzdany, rozpustny, Toz- 
wiązły; „lefjigkeif f wyuzda- 
ność, rozpusta, rozwiązłość 
zu geln (n) wf [ojkielznać; fig 
trzymać na wodzy, powściągać 
|-Fnąć|. Idomkiem. 

zu genannt zwany. z REJ 

gw geſellen przydawać dad, 
przyłączać |-czyć|; % = ajjo- 
ziteren. 

Zu geſtandnis n przyznanie, 
ustępstwo. 

zu'geſtehle)n = geſtehen: Em et. 
m = einräumen. 

zu getan (getan) przywiązany 
(dat. do gen). s 

3w'g..: führer n Sk (kon- 
dukfor) prowadzący pociąg: 
x starszy w cugu; „garn n 
niewód m. 


jw lqiefżen dolewac [-lad]; Off- 


nung: zalewać |-lać|. 
zu gig (ep ET wystawiony na 
przeciąg, | rzewiewny. 
zw'glkraff f siła przyciągająca. 
zulglei ch równocześnie, razem. 
Zu'g. : „leine / linewka sygna- 
łowa; loch n otwór m dla 
przewiewu: „luff/ (o. pł.) prze- 
wiew m; (Zugwind) przeciąg m: 
„mittel n środek m przeciąga- 
jący; (rzuci) środek m ciągną- 
cy: „neg x niewód m: ochs m 
wół roboczy: „perfonal Sł » 
służba f pociągowa; „pferd u 
koń m pociągowy ob. roboczy; 
„pflaffer n plaster m ciągnący. 


zu! greifen chwytać [chwycić], | 


brać [wziąć]; mit allen fünf 


Fingern ~ nach (dat.) = ew | 


greifen, herſallen (über); bei 
Tiſch: greifen Sie zu! bierz 
pan(i)!; proszę! 

zulgru'nde: ~ gehen |z]ginąć: . 
legen brać [wziąć] zu pod- 


zuhinterſt 

stawe: liegen być podstawa: 

richten [zjniszczye, |zjgubić; 

mit (oder unter) Aegung von 

idat.) na podstawie (gen. 

| Big.: „fell n lina f do ciągnie- 

niu; „ftiefel m bucik z guma: 

„fick » Thea. sztuka f maji 

powodzenie; „fter n zwierzę 

pociagu we 

| zulgunften (gen.) na korzyść 

| (gen.), dla (%en.). 

| 5w guß m dolewek. 

zul gu te: Em et. halten poezy- 
tywać [-rać] za rzecz dobra: . 
kommen wychodzić [wyjsć] va 
korzyść: ſich et. tun (auf uče.) 


chełpić się (enstr.). 


3u'g...: „dich » bydło robocze : 
O. 


vogel m ptak przełotni: 

weife stadami, w stadach 

oddziałami, w oddziałach: „> 

wind m przeciąg, przewiew. 

| w haben mieć zamknięte : nod 
1 Krone - wollen (zajżądać 
w dodatku. 

zu“ haken zamykać menge na 
haczyk, zahaczać |-czyć|. 

zu hallen trzymać zamknięte 
oder pod zamknięciem; Ehren 
zamykać |-Ikać): Augen zasla- 
niać |-słonić! 

Zu halter (-hetten) m (I kocha- 
nek prostytntki. 

julha nden (-ha'nden) do rąk 
igen). 

| iwlhdngen zasłaniać | słonićj 
(instr.). 

gu hauen 1. „. ociosywać 
|-suć], przyciosywać  |-sać). 
2. v/i. bić; (mit dem Schwert) 1 
hać. 

zu hau'f = haufenweife. 

zu heften zeszywać |-szyć|. 

zu hellen (jn) [za]goid się. 

Zulhi'lfef nahme name) /: unter 
(od. mit) von (da) zapomocą. 
oder przy pomuey (gen. 

zul hi'nterſt z ss lu. na konen. 


zuhören = 


zu hören słuchać (gen.), przy- | 
słuchiwać się (dat.). 


Zu hörer(in /) m słuchacz(ka). ! 
Zu hörerſchaft f sluchacze 


, audytorjum n. 

zu jauchzen, jubeln: im ~ 
przyjmować |-jąć| k-o radosny- 
mi okrzykami. 

Zu! kauf m 
dokupienie n. 

sw [haufen dokupywać [-piel. 

zu! kehren obracać [obrócić] od. 
zwracać [zwrócić] ku (dat.}; 
jem ben Rücken „ obracać. |obró- 

cić] się tyłem do (gen.). 

zu kitten [zajkisownd. 

zuklappen zatrzaskać |-snge] 
(Sie cji. (fu). 

zw kleben zalepiać |-ivpić], za- 
klejać |-kleić]. 

zu' Klinken zamykać |-mknąć] 
na klamkę. 


zu knöpfen zapinać |-piąć|. 
gw kommen przypadać |-paść] 


na (acc.); (zuteit werden) dosta- 
wać |-stać| sią: a. gebühren. 
gehören: laſſen udzielać 
[dié]: auf jn ~ podchodzić 
[podejść] ku (dat.), zbliżać 
|+żyć| się do (gen.). 
zu IRorken zakorkowywać 
|-owaó]. IWürze. 
Zu'l[koſt f przykąska: fig. j 
Zn! kunft (Kunkt) f 2! (o. pl.) 
przyszlość : Gram. CZAS m przy- 
szły : „slmufik / muzyka przy- 
szłości; „slplüne »w/pl. plany 
na przyszłość. 


~ 


zu! künftig przyszły. 
zu lächeln ` (dat) uśmiechać 


|-chnąć] się do (gen.). 
3u lage f = Zugabe, Beilage. 
zu lande: bei uns „ u nas, 


w naszych stronach. 
zu langen (genug fein) aus⸗ 
reichen, genügen; (bei Tift) | 


brać: jem et. — (hin reichen. 
zu länglich hinlänglich. 


567 


dokupywanie n. 


zumuten 

zu laſſen dapnszczać [-puseic), 
pozwałać |-zwolid| : (zur Prüfung 
ujw.) przypuszczać [-puseie]: 
Tür uiw.; zostawiać |-wić] 
zamknięte, nie otwierać. 

zu läſſig dopuszczalny ; Skeit / 
dopuszczalność. 

Zu llaffunq / dopuszczenie n: 

(Griatbnis) zezwolenie m. 


| 3u lauf m (2d (o. pl.) zbiego- 


wisko n, natłok: großen „ Va 

ben zażywać wielkiega wzię- 

cia, mieć wielu klientów oder 

Arzt) pacjentów. 

zu laufen (jn) zbiegać |zbiedz| 
się: auf ju a przybiega 
[-biedz| do (gen.); ſpitz ~ koń- 
czyć się ostro. 

zu legen dokładać |dołożyć], 
dodawać |-dać|; Loch ujw.: za 
kladue fzalożyć], przykrywać 
[-kryel: ſich et. nabywać 
(-być|, sprawiać -Wie sobie- 
zu lei de: j-m et. tun wyrzą- 
dzać |-dzić] Ku co złego. 
[skrzywdzić kogo: 

zu“ leimen zaklejać Kleie! 

zu lernen douczyć [von.] sie 
(gen.). fprzyszedł ostatni. | 
zulle'tzt w końcu: er kam 
zullie be (dat) dla (gen.). 

zu löten |zajlutować. 

zum (cum) == zu dem. 

zu [machen Tür uw.: zamykać 
|-mknąć]; vet. ſchließen; Mock; 
= zuknöpfen; Brief: zapieczę- 
twwwać voll.]. 

pulmat zwłaszcza, szczególnie 

zu mauern zumurowy wüd 
|-ować]. fwiększej ezesel.| 
zulmei’ft najczęściej, po naj-| 
zu' |meffen = ab:, beimeſſen. 

aulmu'te; mir ift ſchlecht ~ nie- 
dobrze mi, źle sie czuję: wte 
ift Ihnen „? jak się pan(i) 
czuje? 

zu muten (muten) Be wyma- 
gać, żądać (Em et. czego od 


aunächft = 


zurechtmachen 


gen.); (fahig hallen für) uważać | Zunge (cue) 7 Db język m; 


za zdolnego do (gen.). Su. Wy- 
maganie n, żądanie n. 

iulnd'chff przedewszystkiem, 
w pierwszym rzędzie; (dat.) 
tuż obok (gen.). 

m nageln zabijać [-bić] gwoZ- 
dziami, gwożdzić. 

a lniigen zaszywud [-szyć]. 

Zu'lnagme name) 7 Ob (gu- 
wachs) przyrost m, przybytek 
m: (Bergroßerung] powiększenia 
n Się: (fletige) rozwój m. 

Zu name m nazwisko u; a. = 
Beiname. zapalania.) 

Zü'nd., (cu'nt. .) zapalny, dof 

zi udbar (ban) zapalny. 

zü'nden (ci'nden) e 1. vft. 
zapalać [IE]. 2. %. zapalać 
[-lie] sie, zajmować | jać] się. 

Zu'nder (ci'ndeR) m O hubka f. 

3inber (cü'nderR) m (1 zapa- 
lacz, aparat do zapalania; lont. 

Zü ud... : Holz, _hólzchen z za- 
pałka f; holz lſchachtel f pudeł- 
ko n z zapałkami; bütchen n 
kapsla f loch n zapał m; „na: 
del f iglica: „madellgewehr n 
iglicówka 7: pfanne f pa- 
newka; ſchwamm m hubka 
f: „itoff m material zapainy. 

tw lnegmen: a) alt, dodawać 
[dag] ; b) v/i. (wachſen) wzrastać 
[wzróśćj, powiększać |-szyćj 
gig; Flüffe: wzbierać |wzbrać|; 
(an Starke) wzmagać [wzmódz] 
się; (am Leibe) [ujtyć; der Tag 
(Mond) nimmt zu dnia (księ- 
zy ea) przybywa; ich habe 2 Kilo 
zugenommen przybyło mi ... 
wagi oder na wadze: an Ber- 
ftanb „ [z]madrzec. 

mlncigen (fid) skłaniać [skło- 
nić] się (ku dat.). Su. skłon- 
ność /, przywiązanie n. 

Zunft (cimft) f Qt cech m; mss 
eechowy. 

jW'ufilg (cit nftfch) cechowy 


(eines Ochſen ujw.) ozór m; (der 
Woge) języczek m. 

A nąeln (ci'ryeln) Ot poruszać 
językiem; Flamme: wznosić się. 
3u'ngen...: „band Da, „binD 
den n wędzidzełko języka: 
„Drefcher m gaduła; „fehler m 
wada / języka; Sfertig wyga- 
dany; „fertigkcif / gadatli- 
wość; „krebs m rak języka: 
„fpige f koniec m języka. 

Zünglein (en lain) n Ol je- 
zyczek m. 

aulnichte: machen |zjniweczyć, 
abracać [obrócić] w niwecz. 

zu nickten kiwać |-wnąć] głową. 
skinąć [vol.]) na (dee). 

iulmu fe: ſich et. machen — 
ausnutzen. 

zu'pfen (eu'pten) @a szarpać 
[-pnąc], [po]jtargać an dat. za 
arc.); Seide: skubać. 

iu'lpfropfen zatykać 
zakorkować |vsQ.]. 

zur (CIR) = zu der. 

zu raten = anraten. 

Zulra’teljichung / porada. 

zu [raunen = zuflititern. 

zu rechnen doliczać [-czyć]: a. 
= zuſchreiben. 

zu rechnungs fähig poczytai- 
ny: gkeit f poczytalnose. 

zurecht należycie: w porządku: 
„bringeńprzyprowadzać|-dzićj 
do porządku, przyrządzać 
dzić]; ſich „finden znajdywać 
[znaleźć| drogę, [z]orjentować 
się, trafiać |-fić]: a. = „tom: 
men: helfen pomagać |-módz|: 
kommen przychodzić 
[przyjść] do porządku; dawać 
fdać] sobie radę (mit dat. 
2 instr.); „legen układać |uło- 
żyć] w porządku; a. = norbe- 
reiten: „Machen przygotowy- 
wać |-ować]: Speiſen xfw.: = 
(żu)bereiten, zurichten: Haar 


|-tkaó]. 


zurechtrücken 


ufw.: |ujporządkowac; Bett: 
|pojścielić, posłać [voit.]; a. = 
uuśbefjern; „rücken posuwać 
j-sunąć] na właściwe miejsce; 
ſetzen, „ffellen ustawiać [-wie] 
w porządku; a. = vorbereiten; 
fig. im den Kopf _jegen nau- 
ezy6[vott.]k-orozumu: „meifen 
naprawadzać |-dzić] na właści- 
wą drogę; fig. (belehren) pouczać 
(-czyć] ; (Borwurf machen) [u]czy- 
nić wymówki, [zjłajać: Zwei- 
fung / pouczenie n: upomnie- 
nien; skarcenien. [(Rat) rada. | 
Zu rede f namowa, zachęta:| 
zu reden 1. v/i. j-m ~ namawiać 
|-mówić| (aec.), zachęcać |-cić| 
(ace.). 2.2 n ( namowa f; 
auf mein L na moję radą. 
zu reichen 1.9%. podawać |-dać]. 
2. v/i. |. aus-, hinreichen; „b 
wystarczajacy, dostateczny. 
zu' reiten 1. %. (fu) jechać (ob. 
jeździć] konno ; em Ort = auf 
(ace.) |pod]jechać konno ku 
(dat.). 2.v/t.ujeżdżaćfujeżdzić]. 
Zu' reiter m ujeżdżacz. 
zu'lrichten przygotowywać 
|-ować]i Salat sis, . przy- 
rządzać [-dzić] ; j-u übel _ zbić 
voll.] k-0; (verftimmeln) oka- 
leczyć [vot.]. Iprzyrzadzenie n. 
A aan zat 
zu lviegeln zamykać [-mknge) 
na zasuwkę, zasuwać |-sunąć], 
[za]ryglować. 
zü'rnen (ch ann) @a (dat.) 
gniewać się na (ace.), srożyć 
się na (ace.). 
zurück w tył, nazad; er ift ~ 
(-getebrt) wrócił: fie ſind ~ im 
Qernen pozostali w tyle w 
nauce: in gfjgn mejt od, Z po- 
wroiem: beben cofać |-fnge] 
sie Ze strachem, wzdrygać 
|-gnąć] się: „behalten zatrzy- 
mywać [-mać] u siebie: Se- 
kommen otrzymywać [-ma6] 


zurückhalten 


z powrotem ; „berufen odwoły- 
wać [-łać]: Sberufung f odwo- 
łanie n; bezahlen zwracać 
[zwrócić] pieniądza; ſich ~be- 
zlehen odnosić się (auf acc. 
do gen.); „biegen odginać 
I-gige]; „bleiben pozostawać 
[-stae] (hinter dat. w tyle za 
instr.); blicken oglądać 
|-dnąć] się; bringen przynosić 
|-nieść] ob. („fiibren) przypro- 
wadząć [-dzić] napowrót oder 
z powrotem: „datieren osna- 
czać |-czyć] datą weze- 
Śniejszą: „Denken (an dat.) 
przypominać |-mnied| sobie 
(acc.); drangen odpierać 
[odeprzeć]; „Dürfen mie; 
pozwolenie wrócić; „eilen (fit) 
spieszyć się z powrotem; — 
erobern zdobywać |-yć] napo- 
wröt;.erftatten zwracać |zwró- 
cić] : „fahren : a) v/t. |pojjechać 
z powrotem, wracać [wrócić]: 
a. = „jóreden; b) vii, [za-| 
wieść  napowrót.  odwozić 
(-wieźć]; jiġ „finden znajdy- 
wać [znaleźć] drogę napowrót: 
„fordern  [zajżądać zwrotu 
(gen.); „führen odprowadzać 
|-dzić] ; fig. sprowadzać |[-dzie] 
(auf ace. do gen.): 2gabe / 
zwrot m: „geben oddawać 
[-dać], zwracać: [zwrócić]; — 
gehle)n iść [pójść] z powrotem 
od. w tył; fig. upadać upaść]; 
(„tebren) wracać [wrócić], cofać 
|-inąć] się (auf ace. do gen.); 
geleiten odprowadzać |-dzić] : 
gewinnen odgrywać [ode- 
grać], odzyskiwać [-skać]; - 

gezogen (-g°cog®n) odosobnio- 
ny, na uboczu; Egezogenheit / 
odosobnienie n, Zacisze n du- 
mowe; halten zatrzymywać 
[mać]; a. = an-, aufhalten: 
(nicht außern, a. w/i. mit dat.) nie 
okazywać [-zać] (gen.). nie wy- 


zurückhaltend 


jawiać [-wie] (en.), ukrywać | 
|-yćlz.balfendskryty, ostrożny, | 
małomowny: haltung / za” | 
trzymywanie (-manie)n: skry 
tość, małomowność; kaufen 
udkupywać [-piel: kehren | 
(fm) |pajwracać |-wrócie|: — | 
kommen [po]wracać Kr | 
cić] (auf ace. dn gen.): (von 
dat.) = (abllarjen, abitchen: | 
fig. podupadać |-paśc] ków | 
nen módz pae E 
(kunft) f (DI : u Dë) 
m; „laffen sët A -wie! 
(geben lafen) pozwalać Pewi- 
lié] wrócić: Jegen (beifeitetegen) 
odkładać [odłożyć] ma bok) 
(a. Geld = [aufljparen): Weg: 
przebywać |-ycjssujść [vot. h 
(zu Wagen) ujechać, voll.]: 
muſſen musieć rel: = 
nahme (name) f Db vdebra- 
nie » z powrotem; „nehmen 
brać [wziąć] z powrotem. od- 
bierać [odebrać]: „prallen (fit) 
odbijać |-bić] się, odskakiwać 
[-skoezye]; „reifen (ju) [po-] 
jechać 2 powrotem: a. = —* 
kehren: „rufen |[przyjwołać 
napowrót; (abberufen) odwoly- 
wać [-łać] ; (ius Gedächtnis) = 
erinnern: „fchaffen odnosić 
|-nieść] napowrót: „fehicken 
odsyłać [odesłać]: „fchieben 
odsuwać |-sunąć]; fig. = ab- 
lehnen; „Schlagen Arnel njw. : 
odwijać [-winąé]; Ball uiw.: 
odbijać |-bić]; Feind: odpierać 
[odeprzeć]; „jrhredkeńn: a) n/t. 
odstraszać |-szyd]; b) v/i. uni 
wzdrygać | End sie (vor dat 
przed inst.): „fehreiben odpi- 


sywać |- Maj: ſich „Sehnen 
pragnąć powrotu; (mad dat.) 
tęsknić (do gen.): „fenden = 


„ifidem: ſetzen stawiać (po- 
stawić] z powrotem na swo- 
je miejsce; fehlerhafte Ware; 
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zurüdtzichert 


odkładać |odłożyć] (wybraku- 
wany towar); (hintanjeren) Upo- 
śledzać |-dzić]j, ubliżać |-żyćł 
(dut.); Sfeguną f odstawka: 
uposłedzenie . ubliżenie n: 
„fpringen ifn) odsknkiwać 
|+skoczyć]j w tył; a = wë 
prallen: stehen stać w (yle: 
fa. (hinter dut., gegen ace. 

nachſtehen: „ffelten stawiać 
[postawić] napowrót na swoje 
miejsce: odstuwiać |-wić|: nur: 
cofać |-fnąć]: Bucher; zwracać 
|zwrócić]: „ffofien odpychać 
[odepchnąć]: „ffrablen odbijac 
(promienie): (w/i. [jn}) odbijae 
|-bić] sig: Sſtrahlung f odbija- 
nie n się promieni; refleks m: 
„ftreifen zakasywać Lang : ne 
ſtrömen (in) płynąć nazad: „e 
tragen odnosić |-nieść] na- 
prowrót; „treiben odpędzae 
[-dzie]: „trefen (ju) ustępować 
|-utąpić] (w tył); cofać |-inąci 
się; (bot dał.) watt wir 
ustąpić] (od gen.). zizekue 
[zrzec] się (gen): „verlangen 
|zajżądać zwrotu: weichen 
eofuć |-fnąc] się: fig. = nach 
geben; „weifen nie przyjmo- 
wać Liaél (gen.); Behauptung; 
odpierać [odeprzećļ; a. = ab: 
weiſen, ablehnen. abſchicen: £ 


welſung / odrzucenie n: nie- 
przyjęcie n; odparcie ni „= 
werfen odrzucać Lidl: Kopf: 


zwieszać [-sid| w tył; Struhlen : 
odbijać |-bić]: Feind: odpierać 
[odeprzeć]; wirken działać 
wstecz. oddziaływać Ane]: 
wollen chcieć wrócić; „Mile 
ſchen pragnąć powrotu (gen. 1: 
Jahlen spłacać [-cie], Zwra- 
cać [zwrócić]: Zahlung 10 . 
zwrot m: ziehen: n) a 
|polciągnać w tył; Hand ZA 
cofać Lina) - Hd „ziehen usu- 
nad [usunąć] się. cofać [-Inac] 


Zurückziehung 


sie: (vom Amte ufw.) ustępować 
|ustąpie] z (gen); fein Wort: — 
nehmen; gezogen leben Żyć 
w odosobnieniu od, na uboczu: 
b) e/i. (ſn) wracać [wrócić]; 2- 
ziehung f cofanie n sie: colnig- 
cie n się; ustąpienie , 

3u'lruf m wołanie n, krzyk: 
(Gruß) powitanie u; der 
Wache) hasło u. 

zu [rufen [zajwołać (m et. co 
do gen.); einauder „ nawoły- 
wać się nawzajem. 

zw Iviiften przygotowywać 
[|-ować|, przysposabiać [-so- 
ol, Su. przygotowanie n. 
przysposobienie m. 

zurlzei f = gegenwärtig. 

Zu ſage / przyrzeczenie u. 
ubietnica. 

zwlfagen: a) v/t. obiecywać 
bead, przyrzekać [-rzee]; abs. 
przyjmować [-jąć] zaproszenie; 
b) v/i. = entſprechen; Em ~ = 
behagen, gefallen. 

zulſa mmen razem; zugleich) 
równocześnie: genommen 
razem WZięWSZY : in Bfigu meiſt 
2. ., 8. „, a. razem; arbeiten 
pracować razem: ballen zbi- 
jać [zbie]; „berufen zwoływać 
[ac]; Sberufung / zwoływa- 
nie (-łanie) w; „betfeln zbierać 
jzebrać| żebraniną: „binden 
związywać |-zać| razem; Bis 
cher: oprawiać |-wić] razem: — 
brechen (jn) = einſtürzen, — 
ſtürzen: (himfanen) upadac 
[upaść]; „bringen znosić 
[znieść]: Geld uſw.: zbierać 
|zebra&l, zgromadzać |-dzić]; 
bruch m upadek. runięcie 2: 
drangen Ściskać |-snąc], sku- 
piać|-pić]: Un der Riede) wyra D 
razie] się zwięźle: ſich == 
drängen cisiąć się, |s]tloczyć 
sie; drehen skręcać [-cićj; 
drücken  sciskać  |-Shaćj. 


tx 
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zuſammenholen 
[zmige: fahren: a) „ 
zwozić jzwieźć]: b) v/i. (vor 
Schreck) przerażać |-razić| się. 
przelęknąć fvsn] się; fall 
m upadek: fig. runięcie a; 
fallen iuſtürzen. stürzen 
Augen: zapadać |-paść| sie: 
(treffen) schodzić [zejść] się : 
fig. = abmagern; falten skk- 
dad \ylo2yel: „faffen zbierac 
[zebriig] razem: (vereinigen 
Iz]łączyć, skupiać |-pić]: ſeine 
Gedanten „fajjen skupiać |-pic) 
myśli: egen zmiatać |zmieść 
ſich „finden schodzić |zejść! 
się, spatykać |spotkać| się: 
flechten splatać [spleść|; — 
flicken ſpo-, zajłatać: fig. zie- 
piae |-pidq; fliegen (fu) zlaty- 
wać |zlegied] się: fließen (ju 
spływać [spłynąć] się, zlewad 
[zlać] się: Sfluß m spływanie 
n się, złewanie n się, zlew: 


„fügen spajać [spoićj, zka- 
czyć: „führen sprowadzar 


|-dzić] na kuper a. = „bringen: 
gehoren należeć do sinbie: 
gehörig naieżący do siebie, 
tworzący całość: „geraten 
schodzić [zejść] się, spotykac 
[kaé] się: „gefett ons; 
gießen ewa [zlać] : „halten: 
m r/t. |ujtrzymać razem. nie 
wypuszczać z rąk; Geld: nie 
trwonić: jeitung: abonowar 
(ob. trzymać) do spółki; (ver 
gleichen!) porównywać |-nać| 
b) wi. trzymać sią razem, 
łączyć się; Shang m związek : 
im Zhang stehen = bangen, -* 
hängen (h.) być w związku oni 
dat, 2 instr.), wiązać się Z 
(xtr): hangend, „Hans cin 
nieprzerwany, spoisty; ude 
w związku: „hangis)los bez 
związku; hauen |pojrabać na 
kawałki: häufen zgromadzuu- 
-dzićj, skupiać [-pielt boten 


Zuſammenkaufen — 


znosić [znieść]; „kaufen [po-] 
skupywad; ` hetten spajac 
fspoić] łańcuchem; „kitten 
spajać |spoić] kitem; Sklaug 
m zgodność f tonów; harmonja 
fi Klappen składać |złożyć] ; 
F (e/i.) upadać [upaść] ze zmę- 
czenia: a. = „klingen brzmieć 
zgodnie, zgadzać [zgodzić] się; 
‚kleben skiejać [skleić], zle- 
piać [-pie]: „kommen [po-] 
schodzić sie, schodzić [zejść] 
się; (zu Wagen) zjeżdżać po-, 
zjechać] sie; (fih ane, ver ſammeln) 
zbierać [zebrać] się; kratzen 
aeskrobywać |[-buć]: „kunft 
4-kiinit) f Ot schadzka, zjazd 
mi, zebranie n, zgromadzenie n, 
spotkaniem się (mitgat. 2 instr.); 
Kuppeln sprowadzać [-dzie] 
razem ; „laden spraszac |spro- 
sic]; Zlauf m zbiegowisko n; 
(der Wujtande) zbieg: „laufen(jn) 
abiegać |zbiedz] się; Mim: = 
geriunen; „leben żyć razem 
imit dat. Z enstr.); Sleben n 
wspólne (pohzycie; „legen 
składać [złożyć] : Heimen złe- 
piać |-pić]; „łefen zbierać [na-, 
zebrać]; Buch: czytać razem; 
viele Blicher: naczytać voll.] się; 
löten [z]lutowac; „nähen 
aeRzywać [zeszyć]; nehmen 
hrad [wziąć] razem; (vereinigen) 
sbierać [zebrać]; fig. ſich 
nehmen zabierać [wziąć sie] 
żwawo do roboty, zajmować 
|sująć]się czem należycie: alles 
genommen wziąwszy wszyst- 
ko razem; „packen s-, po|pako- 
wać razem; a. = einpacken; - 
paffen: aj v/t. dostosowywać 
[-sować], dobierać [-brac]; 
b) v/i. zgadzać się ze sobą; „e 
preſſen ściskać |-snąć], zgnia- 
tad |zgnieść]; raffen zebrać, 
pozgarniać [voit.]; ſich „raffen 
= fih „nehmen: rechnen zli- 
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Znfammenftellung 


€zać |-czyć], zrachowa [von.|; 
reimen rymować; fig. [po-] 
godzić ze sobą; fig reimen 
zgadzać się ze aobą; „rollen 
zwijać [zwinąć]; ſich „rotten 
(-RQt*n) Oe zbierać [zebrać] 
Sięob.|zjgromadzićsię tłumnie; 
rücken zsuwać |zsunąć] (sie 
ei, [fn]; rufen zwoływać 
lad]; fih ſcharen = Hi > 
rotten; „farren zgarniać 
- nge]; Geld: |na]gromadzić; 
„fdhieben zesuwać |-8unąć] ; 
“schießen |z]jniszczyć strzała- 
mi, [pojwystrzelać : Stadt ufw.: 
[z]burzyć; ®eld „fdjiegen skła- 
dać [złożyć] (na jakiś cel). 
urządzać |[-dzić] składkę: - 
ſchlagen: a) v/t. zbijać |pozbi- 
jać, zbićj; bie Hände: klaskać 
|-snąć] (instr.), załamywać 
[-mac] ; a. zerſchlagen: b) v/i. 
(in) uderzać |-rzyć| się o siebie, 
zamykać |[-mknąć] się nagle: 
„fchleppen znosić [znieść]; „+ 
ſchließen zamykać [-mknąć] 
razem; „fdhineljen: 2) v/t. 
|s]topić; b) v/s. |s]topnieć; fig. 
zmniejszać [-szyć] się: „fdymie 
den skuwać [skuć]; „fchnüren 
zesznurowywać |-owuć|; = 
ſchrauben ześrubowywać 
Long): fehretben|na|pisać ra- 
zem, spisać [-sywad]; F popisać 
[von.]; ſchrumpfen (fn) leur 
czyć się; Unſinn „fhwagen 
napleść |vort..];„fegenzestawiać 
[-wie], składać [złożyć]: a. - ver- 
binden; Sfefunq f składanie u. 
złożenie n; (als Sache) skład m: 
„finken upadać [upaść]: ſpa⸗ 
ren oszczędzać |-dzićj; Sfpiel 
n ansambl m; eben spinać 
(pospinać, spiąć]; bie Kopfe 
„fteden szeptać między sobą: 
„ftellen zestawia [-wid]: (ver 
gleichen) porównywać [-wnać]: 
(vereinigen) [pojlączyć: Zffelung 


zuſammenftimmen 


f zestawianie (-wienie) u; po- 
rawnywanie (-wnanie) n; (po-) 
łączenie n; Stimmen zgadzać 
[zgodzić] sie: -ſtoppeln [po- 
zbierać zewsząd: Sftofz m ze- 
tknięcien: zderzenien: Taben: 
a) v/t. stykać [zetknąć] razem, 
uderzać |-rzyćj o siebie: b) v/i- 
zderzać [-rzyc] się; (mit dat.) 
= angrenzen; mit ben @fäjern 
= anſtoßen; mit jm == Be: 
gegiten, „treffen; ftrömen (in) 
zlewad [zlać] się; Bott: [z|gro- 
madzić się tłumnie; Sffurz m 
runięcie n, upadek m; „fflirzen 
upadać [upaść], [zajwalić się, 
runąć [von.]; Jugen wyszu- 
kiwać|-kac|, zbierad[zebrac]; 
fragen znosić [znieść]; fig. 
(skompilować; „freffen (iu) 
schodzić [zejść] się; (fallen) 
wydarzać [-rzyć| się równo- 
cześnie; (begegnen) spotykać 
[-tkae] się (mit dat. z instr.): 
2freffen n spotkanie sig: (ber 
Uniſtande njw.) zbieg m; „treiben 
spędzać [pospędzać, spędzić]; 
treten (in) schodzić [zejść] się; 
(ſich verfanmeln) zbierać [zebrać| 
się: 2fritf m zebranie n,zgroma- 
dzenie n: ſich „fun |polłączyć 
się; wachſen zrastać |zróść] 
się; „mehen zwiewad [zwiaćj 
(na jedno miejsce); „werfen 
zrzucać  (-cić] (ma jedno 
miejsce); a. = umwerfen; = 
wickeln zwijać [zwinąć] : wir- 
ken działać wspólnie, współ- 
działać: wohnen mieszkać 
razem (mit dat. z instr.); — 
zühlen zliczać |-ezyc], zracho- 
wać [voll.]: Ziehen ściągać 
[-gnąć]; Truppen: [zjgromadzić:; 
Augenbrauen: |z]marszczyć: 
(vereinigen) [pojłączyć : Arith. = 
addieren (fitrzen) skracać |skrö- 
sić] ; ſich ziehen |zjgromadzić, 
skupiać [-pić] się: (enger werben) 
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Zufchneideriin) 
ściągać [-gnąć] sie: (trampfpaft) 
[sjkurczyć sie: Gewitter w.; 
gotować się, nadciągać|-gnąć]; 
Sziehung f ściąganie n; gro- 
madzenie n; łączenie n; skra- 
canie a; kurczenie n. 

kulfa'mf razem z (instr.). 

Zu'lſatz m dodatek, przypisek : 
(Beimiſchung) przymieszka / 

sulfhainden: ~ gehen = An: 
grunde gehen; „machen [zIni- 
weczyć, [z]niszczyć: ~ fahren. 
~ reiten zjeżdżać [-jeździć| 
~ werden nie ziścić się; (von 
$erfonen) zostać pokonany in. 

zu ſchanzen F (Be [najstręczyć. 

zu lfchauen przypatrywać |-pa- 
trzyć] się, przyglądać [-Ungel 
się (dat) 

Zu ſchauer m widz: „platt m 
miejsce » dla widzów. 

zu ſchicken przysyłać [-stac]. 

zu ſchieben Riegel: zasuwar 
[-sunge]; im et.: przysuwać 
[-sunge], (heimlig) podsuwać 
[-sunge]; die Schuld: zwalać 
[-lie] (na ace.). 

zu'ſchießen dokładać [dolo2yı]: 
auf (acc.)  rzncać |-cić] się na 
(acc.). 

Zu'lſchlag m dołożenie m: Se: 
przysądzenia n; (Zugabe) duda- 
tek: (Wł. Zoll uſw.) dopłara f; 
„ dodatkowy, dopełniający. 

iu lfchlagen 1. /. (fu) bićsilnie , 
auf in ~= einſchlagen. 2. v/i 
przyznawać [-znać|: (mit Bret: 
tern) zabijać. |-bie]; Tür uw.: 
zamykać [-mknąć] z łoskotem. 
zatrzasnąć [voll.]. 

zu'ſchließen zamykać [-mknge]- 

zu'ſſchnallen zapinać [-piąć] (na 
sprzączkę), spinać [spiąć]. 

Zu '|fdynetbe... do przykrawa- 


nia. [l-kroić].| 
zu’ lfcynetben przykrawaćj 


Zu'lſchnelder(in f) m przykra- 
wacz(ka). 


s 
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2u ſchnitt m krojenie: /:|5u'lfpruch m dodawanie „ 
(Schniit) krój. zakrój. | słuchy; (Beſucher) odwiedziny 


zu ſchnüren  zasznurowywać | 
owa]; Kehle: |u|dusić. 

zu ſchrauben 
|-ować]. * 

zu lichreiben przypisywac |-sać]: 
Wert: = widmen. 

Zu'ſſchrift / pismo n: 4amttihe) 
udezwa. A 

zuſſchu lden: jid et. kommen 
laſſen zawinić [vot.] iw (g.). 

3u'lfehufz m dodatek, dopinta f: 
u. dodatkowy. 

zu ſchüͤtten przysypywać |-pać|; 
Loch uſw.: zasypywauć |-pać|! 

ju ſehen przypatrywać |-trzyć 
się, przyglądać fange] się; 
bei et, © — w (loc. l. 


pilnować (gen.). 

zu'lſehends (-ziency widocznie. 
znacznie. E 

Au ſein być zamkniętym 

zu enden przysytac|-stne]. Su. | 
przysłanie », przysytka / 

zw ſetzen 1. % dodawac |-dać|: 
(verlieren) |s|tracie. 2. , do- 
kuczać |-czyć|: dawać [dać] 
się we znaki (im mit Fragen 
wm, k-u żnstr.); jm ſcharf (oder 

heftig) ~ dopiekać [-piee] ` (bem 
Feinde) napieraé na (ace.): (von 
Krautueilen) wyeieliezac |-czyć| 
(aee). 

zu |fichern zabezpieczać |-czyć|, 
przyrzekać |-rzeć|. 
bezpieczenie n. 
nie w. A J 

zu'ſtegeln dee Gal | 

au ſpeiſe / = Butoft. | 

jwlfpigen przycinać 
zaostrzać |-trzy 

zu'ſprechen I. et. ft przysą- 
dzać |-dzić| ; Mut „= etntuti- 
gen: Troſt „= tróften. 2. v/i. 
der Fhlajdie ~ zaglądać da 
szklanki, pić wiele; das ſpricht 
mir zu ta mi się podaba. 


l.: goście m, pl, 


Zu ſtand m stan, położeme u. 
zaśrubowywać | zulfta nde: bringen dokony- 


wać |-nać] (gen.); kommen 
przychodzić [przyjść] do 
skutku: SRommen „ dojście 
do skutku. 

zw lffanDig przynależny: (Be 
horde) wlasciwy, kompetentny ` 
Skeit f przynależność. 

zu lffatten: kommen przyda- 
wać |-dać] się. 

iw |ftedten zupinać [-piąćj| (szpil- 
ka): (heunlich) jon et. ~ Wtykac 
|wetknąćj. 

zu ſtehen: es ſteht mir zu mam 
prawo: les gejiemt) moja jest 
rzeczą, wypada mi. 

zu' "Dellen dostawine  |-wić]: 
übergeben oildawać -das]: (ein 
pdnb gen) wręczać |-czyć], dom 
czać |-czyć| 

Zu ſtellung / dostawa: oddanie 
madoręczenie n. 

zu ſteuern 1. v/t. przyczyniać 
|-uićj się (swoją częścin) (do 
gen. |. 2. /i, (fm |pójpłynąć (ku 
dat.). 

zu'ſtimmen (dat.) zgadzać |zgza 
dzić] się ob. przystawać |-stac| 
(na ace.), Su. zgoda |. zezwo- 
lenie n (zu dat. na de.). 

zu' ſtopfen zatykać |-tkac|. 

zu lftofzen trzaskucć  |-snać]; 
(yz. (ju wydarzyć się, zdarzać 
|-rzyć] się. Inne. 

ju ſtrömen (fu) nuaplywae 

zu ſtürzen rzucać |-cić] sie (auf 
gen. nu dec.) . 

zu ſtutzen przycinać |[-ciąć|; 
fo, [wyhiezye. [wy]ewiczyć. 

Su ltat/(Beiuijdung) domieszka : 
(Würze) przyprawa; Zchneiberei: 
dadatkı a "mi. 

aulfeil: werden 
Stat] sie w udziale. 


dostawać 


* 


zutellen 


zwiteilen  przydzielać ie], | 
przyznawać |-znać]. Su. przy- | 
dzielenie n, przyznanie n. 

zu tragen przynosić |-nieścj; | 
Geriihte uiw.: donosić [-nieść] : 
ſich „ zdarzać [-rzyć| się. 

Zu trager(in f) m donesiciel 
(ka). Idonosicielstwo n.) 

Zu'ltrügerei (reenen / Db) 

Zu'träglich-tuglelich eur ai, 
pożyteczny; "heit / korzyść, 
pożytek m. | 

zu“ trauen 1. wierzyć, ufać: 
das hätte ich ihm nicht zugetraut 
% nie spodziewałem się po | 
nim. 2. 2 n (21 (zu dat.) za- 
ufanie (do gen.): 2 ſchenken 
vertrauen. 

zu traulich zaufany: a. DÉI: 
traulich; Skeit 7 zautanie u. 

ju [treffen sprawdzać |-dzić] się. 
ziszezae [ziścić] się: (ſich fügen) 
zdarzać |-rzyć] sie: (richtig fein) | 
okazywać [-zad| się słusznym. 

ju treten (fm przystępować 
|-stąpic]; a. herantreten. nd 
nähern. 

Zu tritt m przystęp. dostęp: 
freien „ haben mieć wolny | 
wstęp. 

zwltrinken (dt.) pić do (gen.). 
pić za zdrowie (gen.). 


zu! tun 1. Gufügen) dodawać 
das]: Gumachen) | zamykać 
|-nknąe]. 2. L 2 pomoc /; 


vime mein L bez wpływu z mej 
strony. 

zu'tuſn)lich ustuzny: a. 
traftlich. 

ulu ugunſten na niekorzyść. 

zu verläſſig -tenlósih) godny 
zaufania, pewny : (erprobt) Wy- 
próbowany : Skeit / pewność. 

Zu' verſicht Acht) 137) (o. pl.) 
(Gewißheit) pewność; (Zutrauen | 
zaufanie n; (Hoffnung) nadzieja, | 
ufuość; Slid) pewny; ufny : 
adv. z pewnościa. 


= At: 
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| zu wachs nh przyrost, pr 


4 


* 
zuwider 

zu vie I za „I 

qulvo r przedtem ; (im voraus) 
naprzód; einige Tage — przed 
kilku dniami: furz ~ niedlugo 
przedtem. 

sulvó'rderff (-fo'ndewst) prze 
dewszystkiem. 


| zulbo'r...: „kommen (dat.) WN- 


przedzać  |-dzie], 
|-dziej, ubiedz voll.] (aue act 
kommend 


uprzedzac 
1: 
uprzedzający : 
(Bieufifeytin) ustuzuy;  (Hojlieh) 
grzeczny: Skommenbeit / 
uprzedzające grzeczność; jem 
el. tun f. übertreffen. [bytek.| 


-| 

zu wachſen przyrastać |-ró 
(üh vermehren) powiększa 
Az (verwadjen) zarasta 


wech 

Zu wage f doklad m. 

zu wagen doważać [-żyć|. 

zu wälzen |po|toczyć (ku dat.) 
(Schuld) f. zuſchieben. 

zu wandern /Iprzy|wedrowar 
(dat. do ven 

zulwe'ge: „ bringen dokonywać 
[Dać], dokazy war |-zac] (gen.); 
gut „ fein być zdrowym, czuć 
się zdrowym. 

gw wehen przywiewać (-wiaćl; 
Schnee: nanosić |-nieść]: a. 
verwehen, 

aulweiten niekiedy. 

zu weiſen przekazywać | nać): 
Quartiere usw.:  nastręczać 
|-czyć|: Arbeit: wyznaczać 
|-czyć|, przydzielać [-el- 

zu [wenden zwracać [zwrócić] 
od. obracać [obrócić] (ku dat.); 
janet.: nżyczać|-czyć](k-ugat-). 

zulme'nig za mało. 

zu werfen rzucać |-cić] (kudat.): 
Tur ufw.: zatrzasśnąć [voll.]: 
Kußhandchen: przesylać [-Slad]: 
(heimlich) $. unterſchieben. 

zulwi der 1. prp. (dat.) wbrew, 
przeciw (dat.). 2. adv. prze- 


4 
iumiberpanDe 


«iwny; ~ jen sprzeciwiać sie 
(dat.): das ift mir „ to mi 
wstrętne, mam wBtręt do tego; 
„handeln działać wbrew (dat.); 
naruszać (-szyć]: laufend 
(dat.) przeciwny, sprzeciwia- 
jący się (dat.). 

zu winken dawać [dać] znaki; 
skinąć, mrugnąć |beibe voll.] 
(na ace.). [dopłata f.) 

zu zahlen dopłacać [-cić]. Su. 

zu'lgählen doliczać [-ezye]; auch 
= (Hinzufügen. | 

zulzei ten czasami, niekiedy. 
zwu’ljiehen 1. %. Knoten njw.: 
ściągać |-gnąć]: Vorhang ufw.: 
zaciągać |-gnąć]; (en), zadzie- 
rzgnąć [voll]; En: przyzy wać 
[-zwac], przybierać |-brać| (zur 
Beratung do gen.); (berurſachen) 
[s]powodowac: ſich et. Krank- 
heit: nabawiac [-wic]'sig (gen.): 
Mnaneymiióreiten : narobić [voll. 
sobie (gen.): Tod [zjgotować 
sobie. 2. v/i. (jn) przybywać 
[-bye], sprowadzać |-dzić| się. 

3u'liichung / przyzwanie n, 
przywołanie n: mit (ob. unter) 
= ze współudziałem; razem 
1 (instr.). 

3u'liug m napływ, przypływ; 
M posiłki m/pl. 

Zu’ljügler (-ciigleR) m Ol przy- 
bysz ; X ochotnik. 

zu'lzuglich Cemleljch) wliczając: 
z doliczeniem (gen.). 

zwa ſcken (cwä’ken) (Ba szczy- 

.pac [uszczypnąć]. 

Zwang (cwany) 1. m Qd (o. pl.) 
przymus; (von Natur aufgelegter) 
niewola f; (Gewalt) gwałt; 
„© parcie n; (ſich) antun zada- 
wać [-dac] (sobie) gwałt, przy- 
muszać [-music] (się). 2. L f. 
zwingen. 

zwängen (ew men) (Ba = (hin-) 
einzwängen. 

Zwang. „: 2108 bez przymusu, 
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Zweckwidrigkeit 


nieprzymuszony;(frei)dowolny: 
in 2lofen Heften erſcheinen W ze- 
szytach w dowolnych odstę- 
pach czasu; „lofigkeif f nie- 
przy muszoność. 

Zwa'ngs... przymusowy; un- 
leihe / pożyczka przymusowa: 
„arbeit / robota przymusowa: 
jacke f kaftan m bezpieczeń- 
stwa; „miffel n środek m przy- 
musowy; verfahren n poste 
powanie przymusowe; ver- 
ſteigerung f licytacja przymu- 
sowa: -vollſtreckung f egze- 
kucja; 2weife przymusowo. 
przemocą; drogą egzekucji. 

zwanzig (ewa'neſch) dwadzie- 
ścia (gen.); Ser (eigen) m Gi 
dwudziestówka / (moneta): 
„fach dwudziestokrotny: „z 
jährig dwudziestoletni; mal 
dwadzieścia razy; „fte(t) («= 
ste[R]) el dwudziesty. 

iwar (cwaR) wprawdzie: und — 
a mianowicie. 

Zmeck (cwek) m Gg (Abſicht) 
zamiar; (Biet) cel; zu welchem 
~ na co, w jakim celu; zum „e 
haben mieć na celu: das hat 
keinen to na nie się nie przy- 
da: Sbłenlidj prowadzący de 
cełu, użyteczny, przydatny. 

Zwecke (cw$'ke) f Ob ćwiek m, 
(tieine) ćwieczek m. 

pe den (n) (Ba obijać [obićl 
ćwiekami. 

3we'ck..: Lentſprechend adpo- 
wiadający celowi: „efffn „ 
uczta m (na czyjąś cześć): 
Slos bezcelowy: „łofigkcit | 
bezcelowość; Zmäßig sto- 
sowny, dogodny: (nüslich) uży- 
teczny: „mafigkeit f sto- 
sawność, dogodność; uży- 
teczność: Swidrig przęciwny 
celowi, niezgodny z celem; „= 
widrigkeit f sprzeczność 2 ce- 
lem. 


zwecks 


zwecks (eweks) (gen.) celem. w | 
colu, dla (gei.). 

zwei (cwai) J. (wenn nichts folgt P | 
a. e, CWAU È) (gen. „er, dat. en) 
dwa m mb n, dwie F (von Per: | 
jonen m: dwaj): (zuſammen) 
dwoje: es waren uuſer ~ było 
nas dwu (m). dwie (f), dwoje 
bei gennichtent Geſchlecht); zu (en) 
po dwa (dwu): uhr: halb ~ pół 
do drugiej. 2. S/ Gb dwójka. 

zwei , in Bian dau. „GYMIY 
(-anmid) dwuramienny: „bei 
nig -baintth) dwunogi : decker 
-dsktw au 1 Awuplaszezy- 
znowiec: „bdeutią tdoitid) 
dwuznaczny: &Deutigkeit f 
dwuznaczność. 

wvei erlei! (ewa enlal) "mett, 
dwojaki: (= von „ Art) dwo- 
jakiego rodzaju: auf ~ Art 
(und Weiſe) dwojakim sposo- 
bem. 

zwei n: fach dwojaki : (doppelt) 
podwójny : farbig dwu- 
barwny, dwukolorowy. 

Zwei fel (ewa Tel) m (271 wątpli- 
wość f: ohne ~ bez wątpienia: 
hegen zweifeln; in ~ gichen 
bezweifeln. 

zwei felhaft watpliwy, (im Zwei⸗ 
fe) wabający się: Ligkeit / 
watpliwość. 

gwcifel..: Slos niewątpliwy, 
pewny: muten = ſucht. 

zwei feln (eat teln) 187 wątpić, 
powiupiewad (an dat. o loc.). 

Zwei' fel: 2slohne bez watpie- 
nia: Puff f skłonność do po- 
wątpiewania, sceptycyzm m: 
2fuchtig powątpiewający, 
sceptyczny. £ 

Zwei fler (ewai len) m Dl 
czlowiek watpiacy, sceptyk. 

zwel : „fügelig (flüge) 
dwuskrzydlaty : „flügelige Tür 
podwoje 7/pl.: füßig (Deg) | 
dwunożny. | 


*Dentseh-polniseh. 


L JES 


zweitauſend 


Zweig (cw ) m Qg Balg f, 
(Heiner) valazka f: (e-s Gebirges) 
odnoga f (einer Wiſſenſchaft uſw.) 
galf „fig.er kommt auf keinen 
grünen ~ nie ma powodzenia 
oder (SZCZĘŚCIA; , bOCZNY: 
filjalny. 

zweien: 2gefpann n zaprzag m 
para- (oder dwu)konny; Zge- 

fprä n djalog m; „gliedteirig 

cHhdjojuid)  dwnezlonowy : 

„bähbig (-höndid) dwuręki: 

J na dwie reco: „höderig 

dwugarbny: Sbufer hüten) m 

(21 zwierzę n dwukopytne; „ne 

Hundert dwieście; pundert- 

fte) dwusetny ; Jährig dwu- 

letme Skampf m pojedynek: 

„kantig dwugraniasty: „ROP: 

fig (egpfich) dwugłowy: „Jans 

fia o dwu rurkach: „mal dwa 
razy: „malig (méig) dwu- 
razowy: smaſter ı-mäster) 

m Ol dwumasztowiec: mo⸗ 

naflih, Zmonats... dwumie- 

sięczny; Srad „ koło. bieykl 

m, rower m: „radieitig Re- 

dleſuich) dwukołowy: reihig, 

(tatthydwurzędowy: „rmdertą 

(nadenich) Uwuwioslowy: s 

fchlafieirig na dwie osoby (do 

spania): „fehneidig dwusieez- 
ny, obosieczny: „feltig dwu- 
stronny; Jilbtg (-zilbıch) dwu- 
zyłoskowy: „fig (zieich) 

o dwu siedzeniach: „fpalfig 

(-szpältich) dwudzielny: Top. 

o dwu kolumnach: Sfpanner 

(-szpen*kR) m (201 Sgeſpann: 

„fpaunig (ich) parokonny. 

dwukonny: „fprachig (S2PRa- 

chich) dwujęzyczny: „fpirią 

Lamp gn) dwutorowy : Jm: 

mig (-sztimich) dwugłosowy : 

(jürgen) na dwa glosy: „ffóckią 

(-sztökich) dwupiętrowy; „für 

gig dwudniowy:„teufend dwa 

tysiące. 
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zweite 

zwei te (c Wai te) Arugi, wtóry. 
zwei ..: teilig (t lich) dwu- 
dzielny: Steilung f dwudziat 


m, podział m na dwie części. 

zweitens (cwat'tens) powtóre, 
po drugie. 

zwei ,: Sweiberei (- waftenat) f 
(b dwuzenstwo n; Jack 
(-eäk) n Og dwuzab; Jüngig 
(-eürgich) dwujęzyczny. 

3me'rhlfell (cwe'uch-) n 
dzie, przepona f; im das 
erſchüttern erae em 
(acc.). 

zwerg (cwękk) m (0g karzeł; 
ss Z’artig karłowaty. 

zwe ergig (cwö'rgich) karłowaty. 

3we rgin (ein) f Ge Karlica. 

3we tfchqe (cwö’cz[g]e) E ©b 
śliwka. 

Zwi'ckel (ewi'kel) m klin: 
bart m bródka f (hisz mska). 

amiken (en) Ga szczypać 
[-pnąc]. 

Zwl'cker (en) m Q)1 = Kneifer; 
a Zwick zange p szczypce 


flp 

at fe f Baton miy- 
nek m; in eine ~ geraten w dwa 
ognie. 

Zwieback (cwi bak) m @g! 
suchar, (feiner) sucharek. 

Zwie bel (bel) f Od cebula; 
(wurzel) cebulka; „ cebulo- 
wy; (= Lartig) cebulowaty; 
„fetuiichs n roślina f cebulko- 
wata. 

zwie bein (n), Of przyprawiać 
wiel cebulą; fig. dokuczać 
czyć] (dat.). 

Zwie' bel.: „fdure, „tunke / 
kwas m, sos m cebulowy: 
wurzel f cebulka. 

Zwie'...: fach, Sfältig (keltjch) 
podwójny; „gefprich n rozmo- 
wa f (dwu osób). dialog m; 
licht n mrok m, półmrok m, 
zmierzch m; „fpalt m, tracht 
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Zwiſchenſtück 
f rozdwojenie u, niezgoda f; 
fpältig (-szpöltich), Strächtig 
rozdwojony, będący w niezgo- 
dzie. 

Zwilch, Zwilllich (ewi'llilch) m 
Os ewelich, drelich; sss, Sen 
cwelichowy, Rowy: 

Zwi'lling (I) m Gig! bliźniak. 
bliźnię n: pl. (=_slgefchwifter 
pl. „ślpaar n) bliźnięta n/pl.; 
„8... bliźniaczy; podwójny. 

3wi'nglburg (cwf'ny-) f zamek 
m obwarowany, twierdza. 

Zwinge (e) f b klamra, 
Seiskacz m. 

zwingen (en) (b zmuszać 
[-sie], przymuszać |-sić|. 

Zwi'nger (en) m Ol turma f; 
wieża f warowna; (für Tiere) 
zwierzyniec, ogrojec. 

3ming... : herr msamowładca; 
tyran; „berrfchaff f samo- 
władztwo n: tyranja 

swi'nkern (cwi'nykeRN) Ob 

@g nić f, 


mrugać oczyma. 

Zwirn (cwikn) m 
gew. nici f/pl.; num. niciany; 
~ band n @)a taśma f, (males) 
tasiemka f. 

zwürnen (cwf'Bnon) 1, a. ni- 
ciany. 2. „/t. Ma kręcić nici. 

zwi ſchen (cwi'szen) prp. między 
(wo? dat., im Poln. instr., wohin ? 
ace., im Poln. ace.); „, vier und 
fünf (Uhr) między czwartą 
a piątą (godziną). 

Zwi ſchen. . ingfignoft środkowy ; 
„akt m międzyakt, przerwa f, 
antrakt; deck n miedzypo- 
kład m; Sdu rdh przez, po przez; 
„fall n wypadek (uboczny), 
epizod; „händler m trudniący 
się pośrednictwem w handlu; 
„paufe f przerwa, przestanek; 
Thea. antrakt m; „raum m 
przestrzeń f (środkowa); od- 
stęp (czasu); Jop m zdanie n 
wtracone: „fpłel, „ftitdz a in- 


Zwiſchentrager 


termezzo; „träger m obnosi- 
ciel, płotek; wand f przepie- 
rzenie n; ieit F przeciąg m 
czasu (między dwoma wy- 
padkami); in ber „zeit w mię- 
dzyczasie. 

zwift (cwist) m @g sprzeczka 
f zatarg; in „geraten posprze- 
czać [vod.] się. 

zwi ſtig (ewi'stih) kłótliwy, 
niezgodny ; Skeif f = Bwift. 

zwl'tſchern  (cwi'czenn) Ob 
świergotać, szczebiotać. 

Zut Uer (cwi ten) m (l dwu- 
płciowiec, mieszaniec, herma- 
frodyta; “um dwupłciowy; „+ 
bilbung f dwupłciowość. 

zwölf (ewolf) 1. (wenn wichts folgt 
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4 3. 
P auch „e, "Den dwanaście: 
Mgr: halb „ pół do dwunastej. 
2. f @)b’dwunastka. 
śwó'lf..: Sfingeridarm m 
dwunastniea f; „Jährig dwu- 
nastoletni: „mal dwanaście 
razy; „malig (-malich) dwu- 
nastokrotny; „fügig dwuna- 
stodniowy. 
zwö'lfte (cw$'lfte) dwunasty. 
By'Rlus (eu klüs) m (g cykl. 
Zylt'nder (cülj'nden) m Dl cy- 
lindet; (Walze) Walec; zu CY- 
lindro wy. 
zy niſch (cu'nisz) cyniczny. 
Zypre'ſſe (cipnó'se) f Ob cyprys 
m; „Wa: typrysowy. 
1.3. KM für zurzeit. 
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